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LA  TRADIZIONE  DEGLI  ALERAMICI 
PRESSO  IL  POPOLO  DI  SIQLIA. 


*- 


losuE  CarduccIj  in  uno  scritto  recente,  ha  da  par  suo 
illustrata  la  leggenda  e  la  sioria  degli  Ateramici,  tanto 
diffusa  e  taoto  gradita  in  Italia,  dal  secolo  XIV  in  poi, 
e  pur  tanto  importante  '.  Egli  accenna,  ivi,  ad  Adelaide  de'  Mar- 
ches! dt  Savoua,  che  venue  sposa  al  Gran  Conte  Ruggero  e  fu 
madre  de'  re  normanni  ed  ava  a  Cosunza ,  madre  dell'  impera- 
ratorc  Federico  II;  e  ad  Enrico,  fratello  di  Adelaide,  il  quale  com- 
batte  neli'Isola  le  guerre  del  cogcato  e  fu,  nel  1114,  conte  di 
Butera  e  Paterno.  Ma  i  rapporti  della  Sicilia  con  k  stirpe  alera- 
mica  non  si  arrestarono  qui.  Si  ripigliano  nel  secolo  XIV,  con 
Antonio  Del  Carretto,  inarchese  di  Savona  e  del  Finale;  il  quale, 
dopo  Ic  uspre  lotte  sostenute  contro  1  proprj  fratelli,  passava  in 
Sicilia,  e  impalmandovi  Costanza  Chiaramonte,  ne  otteneva  in 
dote  Siculiana  e  Caulabiano  e  is  donazione  Ragalmuto ,  dando 
CDsl  principio  alia  nobile  e  chiara  stirpe  de'  conti  di  Ragalmuto. 
Lascio  a!  Di  Giovatmij  al  Baronio,  at  Mugnos,  al  Villabianca, 

'  Naotia  Anlolcgia  di  KUn^e,  leltere  ed  arti,  seconda  serifc,  vol,  XLII,  pa- 
gina  42s  «  segg.  (Roma,  i88j>. 
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al  Palizzolo,  la  storia  dei  Del  Carretto  di  Sicilia  *,  e  vengo  senza 
altro  alia  leggenda  tradizionale  degli  Aleramici,  che  anche  presso 
il  popolo  siciliano  incontro  gradimento  iion  minore  che  nel  po- 
polo  della  Penisola;  si  che  anche  oggi  viene  con  passione  ripe- 
tuta,  ed  in  prosa  ed  in  verso  *. 

Evidentemente,  la  leggenda  passa  tra  noi  co'  Del  Carretto, 
che  ne  fanno  punto  di  partenza  della  storia  di  famiglia  e  la  se- 
gnano  perfino  su  le  tombe  gentilizie  '.  Nel  secolo  deciniosesto, 
il  precitato  Di  Giovanni,  che  per  Tavo  raaterno  lega  alia  stirpe 
aleramica  la  propria,  cosi  ce  la  narra  nel  Palermo  restaurato:  «  Questa 
faraigUa  (Carretto)  t  nobilissima  e  chiara,  per  scritture  anticlie  c 
croniche.  Vien  da  Aleramo,  figlio  del  duca  di  Sassonia.  Perocch^ 
volendo  andarc  il  duca  (prima  re  di  quello  Stato,  c  privato  del 
titolo  per  essersi  trovato  ad  nrmar  contro  V  imperatore)  con  la 
duchessa  al  viaggio  di  San  Giacomo  di  Galizia ,  per  voto ,  che 
fatto  avean  per  far  figliuoli,  essendosi  ingravidata  la  duchrssa  di 
esso  Aleramo,  presero  il  viaggio  per  Tltalia;  ed  arrivati  in  Ales* 
sandria  della  Paglia,  partorl  la  duchessa  il  detto  Aleramo,  il  quale 
lasciato  ad  alcuni  Principi,  se  ne  passarono  al  viaggio;  qual  fatto 
e  compito  il  voto,  ambi  si  morsero.  Onde  il  predetto  fanciuUo 
perse  il  padre  e  la  madre,  ed  insieme  lo  stato;  perch^  quello  (sic) 
occupo  il  zio,  a  cui  era  stato  incommendato  sino  al  ritorno.  Questo 
Aleramo,  essendo  restato  cavalier  privato,  perchi  era  litterato  ed 
assai  ben  costumato,  si  redusse  alia  corte  dell'Imperatore  Ottone  II; 
il  quale,  non  sapendo  chi  fusse,  ma  conoscendolo  di  gran  virtu, 
lo  diede   per   maestro  ed  aio  ad  Adelasia  sua  figliuola;  con   la 


«  Di  Giovanni,  Del  'Palermo  restaurato ,  libro  II ;  nel  vol.  X  delLi  «  Bi- 
blioteca  storica  c  Ictteraria  di  Sicilia  »  (Palermo,  1872);  —  Baronii,  ^De  Maje- 
state  panormitaiui,  lib.  Ill,  cap.  XI  (Panortni,  MDCXXX);  —  MuGNOs,  Teatro 
genaiogico  diUe.  famiglie  nobili  ecc,  lib.  II,  (Palermo,  MDCXLVII);  —  Villa- 
BIANCA,  Delia  Sicilia  nohile,  parte  II,  lib.  IV  (Palermo,  MDCCLIX);  -  Paliz- 
ZOLO,  II  BlasoHC  in  Sicilia,  Famiglia  Del  (^rretto,  (Palermo,  1871-75). 

•  Per  la  tradizionc  popolare  nelle  varic  regioni  d'ltalia,  vedi  il  cit.  scritio 
del  Carducci,  loc.  cit.,  p.  452-434. 

•  MUGNOS,  op,  e  I09.  cit, 
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quale,  innamoratisi  insieme,  si  scoperse  Aleramo  chi  egli  fusse, 
quando  datasi  la  fede  insieme  di  esser  marito  e  moglie,  scono- 
sciuti  sopra  un  carro  (ond'  ebber  cognome  del  Carretto)  se  ne 
fuggirono. 

«  Se  ne  vennero  ad  abitare  nell'AIpi  marine  di  Arbenga,  nello 

stato  di  Geneva,  dove  egli  con  le  sue   ricchezze  si  aveva  com- 

prato  alcuni  stati  da  vivere   commodaiiiente ;  ed  in  quel   modo 

con  Adelasia  aveva  vissuto  per  molti  tempi,  avendo    sette   figli 

maschi.  Successe  che  passo  in  Italia  Ottonc  IT,  padre  di  Adelasia, 

c  per  Ventura  capit6  in  quei  paesi;  onde  fu  da  Aleramo  in  certe 

sue  campagne   in  un  ricchissimo  palagio  alloggiato,  essendo  da 

Aleramo  invitato  ad  una  serrata   caccia  ,  che  egli   avea.  Piacque 

all'imperatore  quello  stato,  e  vi  si  trattenne  per  qualche  giorno: 

onde  concorsero  a  riverirlo  molti  Signori  di  quel  paese,  e  par- 

ticolarmente  il  vescovo  di  Arbenga.  Si  vidde  molto  obbligato  I'im- 

peratore  ad  Aleramo  ed  Adelasia,  sua  moglie,  non   sapendo  chi 

essi  fussero,  pigliando  gran  diletto  de'  sette  loro  figli  maschi,  che 

essi  avevano,  mostrandosi  quelli  vivacissimi  e  di    gran    valore; 

quando,  essendo  per  partirsi,  e  non  volendo  lasciarli   ifremune- 

rati,  disse  ad  Aleramo  ed  Adelasia  che  gli  domandassero  grazie. 

E  prima  che  rispondessero  quelli ,  parl6  il  predetto    vescovo  di 

Arbenga,  che  tutta  I'istoria  sapeva,  benchi  ad  altri  ed  all*  impe- 

ratore  fosse  ascosa.  Disse  il  vescovo :  Cesarea  iSCaesth ,  io  vi  do- 

tpuuido  gra:(ia  per  costoroy  che  sieno  perdiviati  di  un  eccesso  commesso 

cotitro  V,  C.  Af.  —  T)iie,  disse  I'imperatore:  che  se  ben  fusse  tl  am- 

cedere  la  gra:(ia  ad  nAleranw  ed  tJldelasia,  io  anche  gliela  concede-- 

ret.  —  Quesia  t  la  gra:(ia,  disse  il  vescovo,  che  io  domando  a  V.  C.  M.; 

perchi  cosiui  t  AleramOy  c  questa  t  Adelasia^  e  qiiesti  sette  son  iutti 

lor  figliiioli.  —  I  quali  in  un  subito  sc  gli  buttorno  a'  piedi  e  gli 

domanddro  perdono.  L'imperatore  allora  di  tenerezza  ne  pianse, 

e  chiamato  il  suo  secretario,  fcce  atto  che  fussero  perdonati  A- 

leramo  ed  Adelasia;  e  perchfe  avevano  molti  stati,  nell'anno  967 

del  Signore  gli  confirmo  tutto  quello,  che  egli  aveva  in  Italia  nel 

contato  Aquinense,  Parmense,  Cremonense,  di  Torino  e  Vercelli; 

onde  era  fatto  gran   principe  in  Italia.  E  perchi  gli  trovQ   ?>ette 
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figliuoli  miscbi,  gli  diede  i  sette  marchesati,  facendo  ogn'  uno  dt 
quelli  marchcse  •  ecc.  ecc. 

Accemundo  a  «  scritnire  andche  e  crooicbe  »  conic  foati 
del  suo  raccooto^  il  Di  Gio\*anni,  piu  chc  di  Fra  Jacopo  da  Ber- 
gamo e  del  Sansovino  co'  qoali  meglio  t  in  accordo,  k  da  cre- 
dere si  giovi^  come  ha  uso,  della  tradizione,  che  doveva  esser 
viva  nella  £umglia;  ma,  o  che  in  questa  (accsse  (Kfetto,  o  che 
pensatamente  ^li  lo  sopprimesse,  manca  alia  succinu  soa  narra- 
zione  I'episodio  della  viu  di  carbonajo  di  Aleramo,  q>isodio  che 
fa  tanto  bene  nella  leggenda,  e  che  i  cronisti  tutd  hanno  e  che 
la  tradizione  popolare  costantemence  conserva. 

Aleramo,  pel  popolo  di  Scilia,  i  %AUigramu^  e  Adelasia  o 
Alasia  e  %AUigran:(a:  nomi  che,  non  so  se  per  semplice  coinci- 
denza  o  per  tradizionale  trasmissione,  si  riattaccano  entrambi  al 
vecchio  piemontese  aUr  (allegro),  che  vuolsi,  nel  battesimo,  im- 
posto  da'  Signori  della  contea  d'Acqui  al  neonato  del  pellegrino 
gentiluomo  di  Sassonia,  dicendo  a  quest'  ultimo :  —  Dio,  nel  tuo 
pell^;rinaggio,  ti  ha  dato  tale  allegrezza  '. — 

In  Partinico,  il  racconto  tradizionale  si  narra  oggi  del  se- 
guente  modo: 

ed  AUigranxa. 


«  Si  cunu  e  s'  arriccunta  a  lor  Signuri ,  ca  a  tempi  antichi 
cc'era  e  cc'  era  un  Re,  mittemu  lu  Re  di  Spagna,  ca  a  via  'na 
figghia  bedda  quanta  Diu  la  potti  fari,  un  suli !  Li  Re  d'apprima, 
pri  grannizza,  tinUnu  li  paggi  a  Curti ;  e  sti  paggi  V  addiianu  ^ 
'ntra  la  megghiu  giuvintu  di  tuttu  lu  Regnu,  ci  sirvianu  appuntu 
pri  fari  figura.  Li  paggi  sirvianu  a  lu  Re,  a  la  Rigina  ed  a  la 
Riginotta.  Ora  jamu  a  la  Riginotta  figghia  di  lu  Re  di  Spagna, 
ca  avia  giustu  quinnici  anni,  ^nta  lu  veru  ciuri  di  la  giuvintu,  e 
si  chiamava  AUigranza.  (Macari  lu  nnomu  avia  beddu ,  ca  alii- 
grava  lu  cori !).  'Nnu  li  paggi  chi  la  sirvianu  cci  nn*  era  unu  di 


'  Vedi  Carducci,  loc.  cii.,  pag.  427. 
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dicidott'anni,  un  beddu  giuvini  g^lanti,  longu,  e  valenti,  ca  paria 
fattu  apposta  pri  la  Riginona ;  tantu  si  cci  cunfaffava  '  f  e ,  pri 
cumiiunazioni>  si  chianuva  AlUgcamu.! 

oAlUgramu  e  AUigraaza,  stannu  setnpri   vicinu (chi  vu- 

liti?  picciotti  eranu  e  lu  sangu  cci  vugghla  ^1).;.  si  misiru  affi* 
zioni  assai;  'nzumoia,  si  'ntiamuraru.  Ma....  cc' era  la  ma:  AUi- 
granza  era  Riginotta;  AUigramu»  di  nascita  era  figgMu  d'un  po- 
viru  burgisi;  era  pussibuli  mai  ca  lu  Re  calassi  la  testa  a  d&ricci 
a  s6  figghia  pri  niugghieri  ?  A  stu  fottu ,  siccomu  li '  cosi  strin- 
clanu  ',  e,  ^nzumma,  Alligramu  e  Alligranza  nun  si  pntianu  spar- 
tiri  cchiu »  chi  penzanu  di  fari  ?  Fannu  comu  la  canzuna  chi  si 
dici:  c<  Fatti  la  truscitedda  ^  e  jamuninni  »;  si  cugghieru  gioj  e 
dinari,  e  di  notti  si  la  filaru  ^  tuttidui. 

«  Spireru,  nun  si  nni  sappi  ccbiu  n&  nova  nt  vecchia.  Lu 
poviru  Re,  ca  a  sta  6gghia  la  vulia  beni  cchiu  di  la  vavaredda  ^ 
di  Tocchi  soi,  stava  niscennu  foddi;  e  Tavia  cu  Alligramu,  e  lu 
vulia  onninamenti  capitari,  o  mortu  o  vivu,  pri  sbinciirtsi  ';  ma 
unn'era  ?  cu'  nni  potti  sapiri  mai  nenti  ? 

«  Lu  cuntu  'un  metti  tempu.  Avianu  passatu  trent'anni,  e 
lutti  cridianu  ca  Alligramu  e  Alligranza  avianu  murutu ,  cu'  sa 
unni;  pirchi  nuddu  mai  nni  avia  saputu  cchiu  nenti,  cu  tuttu  ca 
lu  Re  avia  mannatu  banni,  esurdati,  e  spiuna  pri  runiversu  munnu. 
Iddu,  lu  poviru  patri,  chiancia  notti  e  ghiornu  a  sta  figghia,  e 
'mmalidicia  Alligramu  ca  si  la  purtau,  e  nun  si  sapia  dari  paci. 

<c  'Na  jurnata,  pri  sbiirisi  *  la  malancunia,  nisciu  a  caccia. 
Cacciannu  cacciannu,  si  spersi  di  li  soi,  e  ristau  sulu  'ntra  un 
VOSCU9  unni  li  lupa  e  I'armalazzi  firoci  facianu  comu  li  vermi  ^. 
—  E  comu  fazzu?  (dicia);  certu  ca  sta  vota  mom  cci^  e  nuddu 
nni  sapi  nenti  1  —  E  mentri  dicia  accussi,  la  testa  cci  jiu  a  s6 
figghia  Alligranza;  e  pinzava  ca  forsi  idda  potti  moriri  acciissl^ 
sula,  'ntra  un  voscu,  manciata  di  li  lupa,  e  (chi  vuliti  1  era  pa- 
tri !)  si  misi  a  chiiinciri. 


I  Tanto  le  era  confacente.  ->  3  11  lor  sangue  ribolHva.  —  5  L'aflTare  inc  Jxava,  striageva.  —  4  11  U» 
jpottlno.  —  5  Se  la  svignaronc.  —  6  La  pnpilla.  —  7  Per  vendicarsi.  -  8  Per  tiare  sollievo  a...  •-  9  E- 
rano  ablKmdamissimi. 
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K  Camina,  camina,  jia  vinennu  la  notti,  c  li  lupa  e  1'  armali 
iiroci  raccuminzaru  a  curviari  *.  Figurativi  comu  cci  misi  a  fari 
lu  cori,  e  comu  cci  arrizzaru  li  pila.  Ma  'ntra  lu  'stand,  sintennu 
font  frattaria  *,  si  v6ta  tuttu  scanutu  ca  si  critti  ca  raraialazzi 
Tassicutavanu;  ma,  'nciUiciu,  chi  vidi?  A  tri  belli  giuvini  a  ca- 
vaddu,  forti  e  galanti,  cu  la  lancia  a  li  manu,  chi  marcijivanu  pri 
arridririsi.  —  Oh !  (did)  valenti  Cavaleri,  ca  mi  pariri  tri  Ancili 
salvaturiy  datimi  ajutu! 

«  —  E  beni,  chi  v'  accurri  ?  (rispunneru).  Nun  dubiuti,  vi- 
niti  cu  noiy  chi  cdi  'mpressu  finisci  lu  voscu  e  cc'k  lu  Casteddu 
di  nostra  patri  e  ddi  siti  sicuru.  Cacciati  ^  appressu  di  nui;  cac- 
ciati,  ca  si  fa  notti,  e  li  lupa  e  Tursa  cdi  sunnu  assai,  e  sintiti 
ca  gridanu.  — 

«  Lu  Re  suspirau,  ringraziannu  a  Diu,  e  metti  a  cacciari  lu 
cavaddu  appressu  a  li  tri  giuvini  Cavalcri;  e  'ntra  d'iddu  dicia: 
—  Chi  Cavaleri  curtisi ,  m'  hannu  sarvatu  la  vita  !  E  comu  mai 
cci  lu  pozzu  cumpinsari  ?  Si  puru  cci  dassi  tuttu  lu  Regnu^  saria 
picca  \  — 

a  Arrivanu  a  lu  Casteddu  ca  era  'ncirca  V  avimaria  ;  traseru 
tutti  quattru  e  si  tiraru  li  ponti,  pirchi  g\i  V  armalazzi  vulianu 
sitari  dintra  e  fari  tigghia  ch'&  russu  ^  Lu  Re  arresta  alluccutu 
a  lu  vidiri  ddu  gran  Casteddu,  ca  nun  Tavia  vistu  mai  nuddu  e 
nuddu  lu  sapia ,  ddi  'mmenzu  ddu  voscu ;  e  arresta  cchiu  assai 
maravigghiatu  quannu  po'  vidi  ca  dd^  cci  stavanu  setti  frati,  tutti 
di  'na  figura,  foni  e  galand,  tuni  aggraziati  e  amurusi,  chi  a  stu 
Re  lu  sirvianu  comu  fussiru  paggi  so'  e  comu  iddu  fussi  a  la  s6 
Curd.  Lu  cchiii  granni  di  sti  frati  puda  aviri  una  trindna  d'anni, 
lu  nicu  nn'avia  dicidott' anni.  Lu  Re  guardava,  e  nun  sapia  chi 
diri;  e  macari  pinzava  ca  ddi  fussi  'ntra  un  Casteddu  'ncantatu. 
*Nfini,  si  fa  curaggiu  e  dumanna ;  —  Eu  vi  divu  la  vita,  e  lu  sapi 
Diu  si  mi  pozzu  livari  lobbrigu  mai :  ma  pri  grazia,  vi  la  pozzu 
fari  'na  dumanna  ?  Cu'  siti  vui  ?  A  cu'  h^d'essiri "  gratu  ?  E  cci 
unni  semu  ?  — 


I  A  segntrlo  e  spUrlo  (come  i  corvi  aliino  in  vista  della  preda).  —  1  Ramore  tra  le  frane.  ••- 
}  Frnstate  (il  cavallo),  correte.  —  4  Poco.  —  s  Volevano  saltar  dentro  e  menanri  gran  strage.  —  6  A 
c\u  dcbbo  essere...  (hedzsbaju  «</) 
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«  Did  lu  granni  di  li  frati :  —  Maisti,  nui  semu  vostri  vas- 
salli,  binchi  fora  di  lu  vostru  Regnu.  — 

«  Lu  Re  si  turbau :  pensa  :  —  Comu  mi  caiiuscinu  chisti  ?  Nun 
voggiu  ca  sunnu  latri,  e  mi  livai  di  cricchi  e  mi  misi  a  croccu  ' ! — 
Ma  lu  giuvini ,  ca  a  li  muvimenti  capiu  tutti  cosi ,  cci  dissi  : 
—  Maista,  nui  semu  bona  genti,  bon  Cavaleri  e  no  iatri.  Nui  vi 
vulemu  onurari,  e  dumani,  a  salvamentu,  vi  purtamu  a  lu  Regnu 
vostru. 

«  —  Ma  dunni  mi  canusciti  ?  —  did  lu  Re. 

a  —  Maisti,  hdmu  vistu  la  vostra  facci  'nta  un  midagghiuni, 
chi  avi  nostra  matri. 

cc  —  E  cu'  e  vostra  matri  ? 

«  —  'Na  povira  burgisa  *,  chi  ajutannu  a  me'  patri,  a  forza 
di  travigghiu  si  frabbicaru  stu  Casteddu ;  e  poi,  quannu  nui  cri- 
scemu,  nni  'nsignaru  a  travagghiari  e  a  cummittiri,  pirchi  ccii 
cc'fc  sempri  di  cummittiri  cu  la  lancia^  ora  cu  Tarmalazzi  e  ora 
cu  li  Iatri. — 

«  A  sti  discursi,  lu  Re  allucchia  cchiii  di  cchiii.  —  Comu  ! 
(dicia  intra  d'iddu),  dui  burgisi  sannu  fari  tuttu  chistu  e  'nsi- 
gnanu  li  figghi  accussi  ?  'Mbr6gghiu  cc' t !  —  E  'ntra  mentri  pin- 
zava  a  lu  midagghiuni,  e  nutava  ca  li  giuvini  avianu  modi  di  veri 
Cavaleri  di  sangu,  e  no  di  burgisi.  Did:  —  Si  p6  vidiri  sta  vostra 
matri  e  stu  vostru  patri? 

«  —  SI,  Maisti,  ora  vi  li  chiamu.  — 

a  Jiu;  turnau  cu  so  patri  e  s6  matri.  Comu  accumpareru  di 
la  porta  e  li  viai,  lu  Re  si  sucau,  e  arristau  comu  'ncantatu  'nta 
la  siggia  unn'era.  Ma  AUigramu  e  Alligranza  (ca  iddi  eranu)  si 
cci  jinaru  a  li  pedi  e ,  vasannucci  chiancennu  li  manu ,  cci  di- 
cianu:  —  Patri,  nn'aviti  a  pirdunari! — Tutti  li  setti  figghi^  iJdi 
puru  si  jittaru  'n  terra,  e  ddocu,  chi  vulistivu  vidiri  ?  Chiancianu 
tutti,  e  lu  Re  puranchi:  di  tantu  6ddiu,  cci  vinni  tantu  amuri,  e 


I  Evitamlo  ScilU,^sono  incorso  in  Oriddi.  —  2  Ma^saJA. 
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s'  abbrazzau   ad   AUigramu  e  ad  AlHgranza ,   c   poi  a  tutta   dda 
bedda  curuna  di  figghi,  ca  a  lu  sulu  talialli  nni  niscia  foddi. 

«  Lu  'ndumani ,  poi ,  partem   tutti  pri  lu  Regnu  e  cci  foru 
festi  granni.  Iddi  arristaru  filici  e  cuntenti,  e  nui  cca  senza  nenti  '  ». 

Identicamente  ho  udito  narrare  in  Montelepre  ed  in  Bale- 
strate  il  cuntu  degli  amori  di  Aleramo  e  di  Alasia;  c  cosl  ancora 
in  Borgetto,  dove  per6  una  sola  circostanza  e  diversa,  ciot:  Che 
I'imperatore  (Re  di  Spagna,  secondo  la  novellatrice)  non  si  per- 
dette  nel  folto  bosco  cacceggiando,  ma  salvandovisi  per  isfuggirc 
ad  una  mano  di  uomini  di  Re  nemico,  che  tentarono  di  sor- 
prenderlo  mentr'  egli  era  a'  confini  del  regno,  intento  ai  prepa- 
rativi  della  difesa  per  una  temuta  invasione. 

In  Palermo,  (ed  anche  in  Marsala ,  secondo  V  affermazionc 
della  narratrice,  la  serva  Francesca  Canale,  che  in  Marsala  abito 
varj  anni)  la  versionc  che  ne  corre  6  alquanto  variata,  e  si  riat- 
tacca  meglio  alia  narrazione  degli  antichi  cronisti  c  del  bupruci- 
tato  Di  Giovanni.  Essa  c  la  seguente  : 

«  AUigramu  e  AUigranza. 

«  Cc'  era  e  cc'  era  'na  vota  un  Re  e  'na  Rigina  ,  chi  nun 
avianu  pututu  aviri  figghi.  Comu  si  fa?  Quannu  lu  Re  nun  ivi 
figghi,  a  la  so  morti  lu  Regnu  e  persu.  Dici  lu  Re :  —  Sai  chi 
dicu ,  mugghieri  mia  ?  Facfemucci  lu  viaggiu  a  San  Japicu  glu- 
riusu,  ca  p6  essiri  ca  nni  fa  la  grazia,  di  farinni  aviri  un  figghiu. 
—  Si,  si,  maritu  miu  ,  giustu  diciti :  facfemucci  lu  viaggiu  a  San 
Japicu  gluriusu !  — 

«  Accussi  ficiru.  Camina ,  camina ,  camina ,  lu  viaggiu  era 
longu  assai ,  e  tcmpu  cci  nni  vosi.  'Ntratantu  ,  la  Rigina  niscfu 
prena ;  c  comu  vosi  Diu  e  San  Japicu  gluriusu ,  prima  chi  tur- 
nassi  di  lu  viaggiu  la  grazia  era  fatta ,  ca  la  Rigina  figghiau  un 


*  Narrazione  di  Nint'a  Lobaido.  vecchia  raassaja. 
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beddu  figghiu  misculu.  Figuramunni  la  festa  e  la  gioja  di  lu  Re 
e  di  la  Rigina  !  'nta  li  robbi  mancu  cci  capianu !  Ma  ddoppu  la 
cuntintizza  veni  la  morti,  dici  lu  muttu  di  Tanticu :  e  accussl  fu ! 
Stu  Re,  mittemu  ca  era  lu  Re  di  Francia,  avia  pri  nnimicu  a  lu 
Re  di  Spagna,  ca  era  cchifi  putenti  e  cci  vuUa  cacciari  lu  Rcgnu, 
a  iddu  '.  Success!  ca  comu  'ntisi  ca  lu  Re  di  Francia  e  s6  mug- 
ghieri  mureru ,  si  afferra  lu  Regnu  d'  iddi,  e  bona  notti !  A  lu 
picciriddu  lu  vulia,  forsi  pri  livarisillu  di  *niinenzu^  ma  nun  lu 
potti  aviri;  pirchl  spiriu,  ca  si  I'avia  pigghiatu  un  Principi  di  chiddi, 
senza  diri  nenti  a  nuddu. 

«  Comu  fu ,  cumu  jlu ,  lu  fattu  i  ca  lu  picciriddu,  quannu 
crisciu ,  era  paggiu  a  la  curti  di  lu  Re  di  Spagna.  S'  avia  fattu 
longu  e  valenti  cd  era  un  beddu  giuvini,  e  si  chiamava  Alligramu. 
Lu  Re  avia  una  figghia,  una  bannera  d'oru  *,  e  si  chiamava  Al- 
ligranza:  li  dui  giuvini  paria  ch'eranu  fatti  apposta>  tantu  si  as- 
sumigghiavanu,  e  si  misiru  a  fari  Tamuri.  Accurzamu:  Alligramu 
si  detti  a  canusciri;  e  giacchl  Tamuri  era  granni,  e  lu  Re  a  stu 
matrimoniu  nun  cci  avirria  cunsintutu  mai ,  pirchl  ad  Alligramu 
lu  circava  sempri  pr'  ammazzallu,  li  dui  giuvini  pinzaru  di  fujri- 
sinni.  Cigghinu  li  rubbiceddi,  si  tracancianu  tutti,  vistennusi  di 
viddani,  c  la  notti  si  nni  vannu  coti  coti  ^  supra  un  carritteddu, 
pigghiannu  pri  li  v6scura  *.  Cu'  V  avia  a  canusciri  d'  accussi  ?  E 
arrivaru  fora  lu  Regnu,  e  si  canziaru  *  'nta  la  grutta  di  ^na  mun- 
tagna  sularina.  Ddi,  accussi  stracanciati,  si  misiru  a  fari  carvuni, 
e  di  stu  modu  camp^vanu :  ma  nuddu  sapia  ca  eranu  Alligramu 
c  AUigranza  y  e  sulu  li  canuscianu  cu  lu  nnomu  di  carvunara  di 
la  muntagna. 

«  Jamu  a  lu  Re.  Comu  s'  addunau  di  la  fujuta  di  la  figghia, 
e  di  certi  carti,  ch'  attruvau  'ntra  li  robbi  di  lu  paggiu,  s*  addu- 
nau ca  chistu  era  Alligramu,  lu  figghiu  di  lu  nnimicu  chi  iddu 
vulia  sempri  ammazzari,  addivintau  'na  bfestia  e  misi  a  fari  fiil- 
mini  e  focu.  Ordini: — Prcstu,  fora  tutti  lisurdati!  Curriti,  circati, 


I   Volea  rapirgli  il  Regno.— 2  Bella  come  una  bandiera  d'oro  —3  Cauti  c  gQ.^rJinglii.     4  Boschi 
5  Si  nascosero,  si  cansarono. 
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purtatimillu  cci  o  vivu  o  mortu,  quanta  mi  nni  vivu  lu  sangu  !— 
Ma  cerca  e  cerca,  tuttu  fu  'nutuli:  nuddu  potti  truvari  mai  ad 
AUigramu  c  ad  Alligranza.  Putianu  supponiri  mai  ca  eranu  stra- 
canciati  di  carvunara  ?  E  doppu  tempu,  la  cerca  finiu;  e  si  dissi :  — 
Certu  pigghiaru  li  voscura,  quannu  fujeru,  e  li  lupa  si  i'  dppiru 
a  manciari!  — 

a  Passau  tempu,  'iia  chidda  d'  anni  '.  Lu  Re  era  a  la  guerra, 
contra  'n'  autru  Re  nnimicu  so,  c  'na  jumata  iippi  un  assicutuni ' 
di  la  cavallaria.  Fujennu,  si  spaniu  di  li  so'  omini  e  capitau  spersu 
dintra  un  voscu ,  dunni  nun  cc'  era  nk  via  nk  manera  di  nesciri 
cchiii.  Ddocu  si  persi  d'animu  :  —  Ora  (dici)  li  lupa  mi  mincianu, 
cd  iu  moru  cci,  fora  lu  Regnu,  c  nuddu  nni  sapi  nenti !  — e  ca- 
minava  accuratu,  unni  vulia  lu  cavaddu.  'Ntratantu  scurava,  e  li 
lupa  si  facianu  sentiri  pri  daveru,  ca  di  V  anirruri  iddu  nun  avia 
cchiii  ilica  mancu  di  diri  ciu  '.  Ma  la  sorti  lu  vosi  ajutari.  Scon- 
tra  a  dui  giuvini  Cavaleri,  chi  comu  lu  vittiru  accussi  persu  di 
animu,  cci  ficiru  curaggiu  c  si  lu  purtaru  cu  iddi  (ca  la  via  di 
ddu  voscu  la  sapianu)  a  d6rmiri  a  lu  so  Casteddu.  A  lu  Re,  mi- 
schinu,  cci  parsi  ca  jiu  'n  paradisu  a  sarvazionl :  manciau,  durmiu 
billissimamenti,  e  quannu  s'arrispigghiau  la  matina,  tutti  cosi  ci 
parianu  un  sonnu.  Li  dui  Cavaleri  lu  sirvianu  cu  tanta  gintilia  *, 
e  cu  iddi  accumpareru  'n'  autri  cincu  fratuzzi  cchiu  nichi  ',  chi 
s'  inchinanu  a  lu  Re  dicennucci :  —  Baciamu  la  manu  a  s6  Maisti ! 

«  Lu  Re  allucchiu  *.  Dici:  —  E  dunni  mi  canusciti  vui,  ca  eu 
sugnu  lu  Re  ? 

a  —  Maisti,  la  matri  nostra  vi  vitti  arsira,  quannu  arriva- 
stivu,  e  nni  dissi :  Faciticci  onurij  chissu  t  lu  gran  Re  di  Spagna. 

«  —  E  sta  vostra  matri  cu'  e  ?  E  comu  mi  conusci,  cci  fora 
lu  Regnu,  sulu  e  spersu  comu  sugnu?  Facitila  viniri,  quantu  la 
viu".  E  vostru  patri  puru. 

«  —  Maisti,  nostru  patri  c  nostra  matri  su  dui  poviri  carvu- 
nara, ca  a  forza  di  travigghiu  frabbicaru  iddi  stissi  stu  Casteddu 


I   Una  quantiti  d'juni.    -  i  Un  iuseguimeuto.  --  j  0^1    tcrrorc,   noo    «vct  piu  alito,  nianco  per 
aprir  bocca.  —  4  CentilezzA.  •-    5  Piii  piccoli.  .-■  6  StupK—  7  Ch'  io  U  veJ«. 
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'ncostu  a  la  muntagna,  suiu  pri  nui  figghi^  chi  nni  v6siru  'nsignari 
a  cummattiri  di  Cavaleri;  ma  iddi  su'  rozzi  e  s'  affiruntanu  '  a  cnm- 
pariri  davanii  a  un  gran  Re  pardggiu  vostru. 

«  — No,  facltili  viniri,  ci  iu  li  vogghiu  ringraziari  pirchl  vi 
divu  la  vita.  Sapissi  di  livarimi  la  curuna  *,  iu  mi  la  levu  pri 
iilh  a  vui.  Figghi  nun  nn'  ii]u;  'nta  la  me'  disgrazia  m'iiju  sulu 
truvatu  a  vui,  ca  siti  forti  e  galanti  Cavaleri,  e  a  vui  vogghiu 
'nta  la  me'  Curti.  Nun  'mporta  ca  vostru  patri  e  vostra  matri 
sunnu  carvunara :  chiamitili,  tutti  a  Curti  vi  vogghiu ;  vui  mi 
distivu  la  vita,  ed  iu  vi  dugnu  Iu  me'  Statu.  — 

((  Jeru.  Ma  comu  cumpareru  Iu  patri  e  la  matri  e  Iu  Re  ca- 
nusciu  ca  eranu  so  figghia  AUigranza  e  Iu  maritu  Alligramu,  ag- 
giarniau,  triniau,  e  quasi  ca  cadiu  assintumatu.  Alligramu  e  AUi- 
granza e  tutti  li  figghi  si  cci  jittaru  a  It  pedi,  chiancennu  e  du- 
mannannu  grazia;  e  allura  Iu  Re,  ca  I'attruvari  a  Iu  sangu  s6 
cci  pars!  miraculu,  dissi : — Sti  cosi  li  pirmetti  Diu!  Vi  pirdu- 
gnu!  —  e  s'abbrazzau  a  tutti^  chiancennu  cchii  d'iddi. 

«  Poi  partem  e  tumaru  tutti  a  Iu  Regnu,  cu  festi  e  cuntintizzi 
granni.  Alligramu  e  AUigranza  foru  ^ncurunati  subitu  Re  e  Rigina 
di  Spagna;  e  a  li  setti  figghi  li  fici  a  tutti  Conti  e  cci  spartiu  li 
Stati  so'. 

t  Iddi  arristaru  filid  e  cuntenti, 

«  c  nui  cci  nni  munnamu  li  dcnti  ». 

In  altra  versione,  pur  di  Palermo,  il  racconto  procede  uguale 
in  tutto  al  soprariferito,  salvoch^  nell'  episodio  dello  sniarrimento 
nel  bosco;  e  per6  do  solo  questo  episodio,  e  come  essenzialmente 
diverso  e  come  molto  interessante. 

<c  Avia  passatu  assai  tempu,  'na  chidda  d'anni.  Lu 

Re  di  Spagna  era  a  la  guerra,  chi  cummattia  contra  'n'  iutru  Re 
nnimicu  so',  e  'na  jurnata  di  chiddi  cci  ammatti  ca  iippi  un  forti 
assicutoni  di  la  cavallaria  nnimica.  Fujiu  a  la  cursa.  Ma,  currennu 
currennu,  si  spartiu  di  li  so'  surdati,  e  arristau  sulu,  cu  la  caval- 


I  Son  peritosi.  —  2  Aycsu'  pure  «  togliermi  li  corona. 
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laria  chi  1'  assicutava  pr'  ammazzallu.  Si  piriu.  —  Ah,  (dici),  sugnu 
finutu  !  ora  m'  ammazzanu !  —  e  si  raccumannau  V  arma  a  Diu. 
Ma  'nta  siu  puntu,  cu'  jiincinu  ?  Setti  valenti  Cavaleri,  cu  lancia 
e  pinnjtcchi  bianchi,  chi  d'  un  subitu  si  bssanu  jiri  contra  a  la  ca- 
vallaria  di  li  nnimici,  e  'nta  quattru  botti>  a  corpa  di  lancia  edi 
spata,  li  finlscinu  a  tutti. 

«  Lu  Re  arristau  a  talialli  com'  un  loccu,  nun  sapia  diri  nenti. 
Mancu  cci  paria  vera  ca  cci  avianu  sarvatu  la  vita,  e  pinzava  ca 
forsi  ddi  Cavaleri  cu  lu  pinniicchiu  biancu  eranu  Ancili  di  lu  celu, 
chi  Diu  cci  avia  mannatu  pri  aiutu  contra  ddi  feri  nnimici.  Li  setti 
valenti  Cavaleri,  ca  s'addunaru  di  stu  turbamentu  di  lu  Re,  cci 
dissiro:  —  Maisti,  armu  e  curaggiu  ca  siti  sarvu  !  Viniti  cu  nui, 
a  lu  nostru  Casteddu  chi  h  cci  vicinu,  c  viniti  a  ripusari,  pirchl 
sta  scucannu  e  li  lupa  vi  ponnu  fari  disiggiu.  Stati  sicuru,  nui, 
binchl  di  fora  lu  Regnu,  semu  vostri  vassalli,  e  vi  vjilemu  ajutari 
comu  v'  avemu  ajutatu.  — 

«  Lu  Re  allucchia  cchiu  di  cchiu;  e  senza  mancu  sapiri  diri 
'na  palora,  si  misi  a  caminari  appressu  a  ddi  setti  Cavaleri,  ch'  e- 
ranu  tutti  aggraziati  c  cu  'na  purtata  vcramenti  riali.  Arrivanu 
a  lu  Casteddu,  ca  era  gii  sira:  manciau,  durmiu  billissimamenti, 
e  quannu  s' arruspigghiau  la  matina,  tutti  cosi  cci  parianu  un  sonnu. 
Li  setti  Cavaleri  lu  sirvianu  pronti,  cu  tanta  gintilia,  comu  fus- 
siru  paggi  so'.  Dici  allura  lu  Re :  —  Cavaleri  valenti  c  cumpiti, 
iu  vi  divu  la  vita,  ca  fe  cchiu  di  la  curuna  e  di  li  Stati  mei :  nun 
iju  menzu  a  putirivi  cumpinsari :  ma  dickirai  almenu  cu'  siti  vui, 
e  com*  h  ca  vinlstivu  a  darimi  ajutu,  e  com'  h  ca  siti  vassalli  mei 
di  fora  lu  Regnu.  — 

«  Rispunni  lu  cchiu  granni :  —  Maista,  nui  semu  figghi  di  li 
poviri  carvunara  di  la  muntagna,  ca  accussl  si  chiamanu,  e  nostru 
patri  e  nostra  matri  nni  frabbicaru  iddi  stissi  stu  Casteddu,  pirchl 
a  nui  nn'hannu  'nsignatu  di  Cavaleri  a  cummdttiri ;  ma  iddi  su' 
rozzi  e  s'  afFruntanu  a  cumpariri  davanzi  a  s6  Maistil.  Iddi  foru, 
chi  ajeri  nni  mannaru  a  darivi  ajutu,  diccnnu  :  —  Faili  ad  ajutari 
lu  gran  Vj  di  Spagna,  ca  hvi  guerra^  c  nui  binchl  fora  lu  "Kfgnu, 
semu  soi  vassalli  e  lu  duvemu  ajutari.  —  E  nui  vlnnimu,  e  pri  sorti 
r  avemu  pututu  sarvari  di  li  nnimici.  — 
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a  Lu  Re,  cchiu  assai  raaravigghiatu,  vosi  onninamenti  chi  iddi 
chiamassiru  a  s6  patri  e  so  tnatri.  s 

«  Jeru.  Ma  comu  cumpareru  lu  patri  e  la  matri,  lu  Re....  »  ec.  ec. 

Qui  segue  il  riconoscitnento,  che  non  diflferisce  in  nulla  da 
quelle  testfe  rapportato,  e  per6  si  omette. 

La  Siaria  di  AUigramu  ed  Alligrania,  narrata  in  ottave  sici- 

liane,  io  non  V  ho  potuta  raccogliere  intera;  ma  da  quanto  ne  so, 

era  abbastanza  iunga.  Finchi  non  V  abbia   tutta  sou'  occhio  non 

posso  precisamente  dire  s'  essa  derivi  dalla  tradizione  in    prosa, 

oppure^  come  con    certezza  conosciamo   di   altre  storie  popolari 

poetiche^  sia  una  versione   piii  o   meno  liberamente   fatta   della 

Vdlissima  istoria  di  AlerarHo  t  xAddasia^  che  dal  secolo   passato, 

se  non  da  tempo  piii  antico,  si  ristampa  c  si  legge  in  piu  parti 

d*  Italia^  in  uno  di  quei  tanti  libercoli  poetic!  popolarissimi,  che 

vincono  in  numero  di  edizioni  molti  fra'  piu  riputati  libri    clas- 

sici.  A  ogni  modo,  mettendo  da  parte  ottave  e  versi   smozzicati 

e  inconcludenti,  ecco  quello  che  della  sioria  poetica  siciliana  posso 

oggi  presentare. 


c(  Deci  miggbia  hannu  fattu  ammanu  ammanu, 
suli  suli  di  noui  a  lu  sirenu; 
did  Alligranza  :  —  Ora  ca  scappamu, 
ora  bisogna  chi  ccbiCi  accorti  semu : 
stu  carrettu  cdi  'mroenzu  )u  lassatnu 
c  pri  dintra  a  li  voscbi  nni  niittemu.  — 
Cci  ha  rispunnuto  s6bitu  AUigramu : 
—  Dintra  a  li  voscbi  sicurizza  avemu.  — 


«  Supra  chidda  muiitagna  sdirrubbu^a 
Alligramu  facia  lu  carvuni, 
ed  Alligranza  accorta'  ed  amurusa 
travagghiava  cu  iddu  tutti  T  uri ; 
ora  guarda^'-chi  sorti  angustiusa 
ch'  ^v\  la  figgbia  di  lu  'Mpiraturi ! 

«  La  guerra  cummauianu  dd4  vicinu, 
ogni  guirreri  cummittiri  voli. 
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•  On  ADigmiza  avia  sctd  figgfaiolt 
pariano  apptmtn  coma  setti  banneri  (it^X 
paHd,  zggnn^u,  dt  gran  con, 
la  pnrtata  di  rcri  Carakri; 
paneni  tutti  setti  e  *sceni  fori  *, 
e  la  cduU  granzu  cci  haz  di  Arfcri. 


«  La  Mscura  cd  dissi:  —  Maistati, 
%'6gglito  'na  grazia,  ci  dimcnti  siti, 
c  v6ggliia  beni  chi  vui  mi  giurati 
pri  ssa  conma  ch*  in  testa  tnmL  — 
Did  la  Re:  —  Sta  grazia  r  ajati, 
en  palora  di  Re  vni  F  octtnhi ; 
qnaUmqoi  grazia  dia  m*  addomaonati, 
Vlscavo,  ad  ogni  costu  vui  TaritL 

«  Co  la  s6  spasa  e  co  li  figghi  afflitti 
idda,  facd  pri  terra  si  jlttao. 
La  'Mperatnri,  qnanna  dii  li  vttti, 
strinda  li  pugna  e  forti  s'  airau  ' 
e  campiri  volia  li  so'  Tinnitti, 
ma  risistiri  'on  potti,  e  lagrimau. 
Alligranza  e  li  figghi  abbrazza  stritti. 
e  pura  ad  AUigramu  s*abbrazzau. 

u  £  Conti  e  Mardiisati  li  criau, 
ch'  eranu  tutti  di  sangu  riali ; 
Alligranza  in  triunfa  la  purtau, 
cd  misi  la  curuna  'mpiriali  •  .  .  ». 

N&  ho  altro.  Fo  notare,  terminando,  che  solo  la  storia  poe- 
tica  conserva  I'episodio  del  Vescovo,  e  solo  essa  parla  d'Impe- 
ratore  e  non  di  Re:  ma  gii  &  risaputo,  che  appunto  la  forma 
poeuca  i  meno  soggetta,  nelle  tradizioni  del  popolo,  ad  altera- 
zioni  e  modificazioni  d'ogni  facta,  che  svisano  sovente  le  narra- 
zioni  prosaiche. 

Salvatore  Saix)M0N£-Marikq. 


I  Uscjron  faori.  —  2  Si  adiro. 
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Usanze  Religiose. 


POPOLI  Sardi  sono  molto  religiosi,  e  da  quando  s'  in- 
trodusse  in  Sardegna  la  fede  cristlana ,  non  ebbe  a 
soffrir  mai  la  tnenoma  altemzione. 
Argomento  convincente  n'  k  il  gran  oumero  dei  suoi  mar- 
tin. Ora  spicca  essa  principalmente  nella  gran  divozione,  che  si 
ha  per  U  Madonna  e  per  i  Santi.  Celebri  sono  le  fiere  della  Ma- 
donna di  Valverde  d'  Alghero,  di  Saccargia  di  Codrongianos,  di 
Bonviciaio  di  Pozzomaggiore,  di  S.  Gavino  di  Porto  Torres,  di 
S.  Diego  di  Santu  Lussurgiu,  di  S.  Francesco  di  Lula,  di  S.  Mau- 
ro  di  Sorgonoj  di  S.  Cosmio  di  Mamojada,  dei  Martiri  di  Fon- 
ni;  e  nel  Capo  meridionale  di  S.  Croce  di  Oristano,  di  S.  Greca 
di  Decimo,  di  S.  Effisio  di  Pula,  di  S.  Antioco  di  Sulcis.  Argo- 
mento della  gran  divozione  sono  le  grandi  oblaziont  dei  Fcjeli. 
La  cbiesa  parrocchiale  d'  Ossi  ha  la  provvisu  della  cera  per  tutto 


'  Maooscritto  di  ADoaimo  e  dello  scordo  del  secolo  pissato ,  oella  Bi- 
bUoteca  di  Sua  Maest^  in  Torino  (Xitcdl.  di  Sloria  Patfia ,  t.  VI ,  n,  i6). 
Col  permcsso  del  Bibliotecario ,  comm,  Viaceiuo  Promu ,  ne  ho  preso  co[ntt 
per  VArcbivio.  Giacomo  Lumbroso. 

^rMvio  ptr  U  iradi^toni  popolari.  —  Vol.  V,  } 


iS  jULcmriij  Aft  LL  rujxzMXi^  Kvoukxi 

Tssaoo  4j21i  £est2  £  S.  Rinolinne^o  ctobre  dcili  medesmu.  La 
iiessa  di  S  Paola  di  Moad  iinaairi  negii  uom  scora  i  sooi  inend 
e  treoia  inila  frjodu  a  qocrlli  diicsa.  Oggi  e  m  voga  h  ficra  di 
S  Daack  di  Gooos. 

Da  qoesto  spirito  di  rdigioDc  proceJe  !'  uso  di  novcnare , 
die  si  trova  in  mold  popoii.  Masd  dalla  divoziooe  verso  qoal- 
dbc  saoto  recant  aomin!  e  Jonne  aUa  sua  Chiesa  sita  tiiori  del 
popoiato,  ed  ivi  in  penitenza  si  passano  i  novc  giomi  o  nelle 
sagresde,  o  nel  ricovero  deli' Eremiu  custode  di  quella  chiesa, 
oppore  in  altre  camere  atdgue  alia  medesima,  che  i  popoii  della 
montagna  sogliono  chiamar  Conunessias. 

Da  qoesto  spirito  deriva    aoche  I'  austerita  di  certe   pubbli- 
cbe  penitenze,  che  si  pratticano  in  moid  paesi  in  occasione    di 
Teste  di  gran  concor^o:  altri  vengono  scaizi  e  a  tesu  scoperta  da 
laoghi  lontani:  compariscono  altri  in  abito  da  confratelli  e  colla 
visiera  cabu  facendo  una  carnificina  deile   lore   spalle  con  una 
disciplina  di  rasoj  ben  aflilati»  e  segnando  del  loro  sanguc  tutd  i 
luoghi   ove  passano:   vi  sono  dellc  donne,   le  quali  dalla  porta 
della  chiesa  si  recano  fino   all'  alure  senza  alcun  velo   in  testa , 
a  chiomc  sciolte,  e  strascinando  per  terra  le  ginocchia  ';  altre  vi 
strascinano  perfino  la  lingua  ^.  Esistono   anche   delle  Confrater- 
nite  in  alcuni  paesi,  ove  i  Priori  puniscono  la  mancanza  di  qual- 
cbe  confratello  con  faKgli  appendere  un  sasso  al  collo  per  tutta 
Tora  degli  uflSzj  e  ognuno  vi  si  rassegna  K  Quindi  dappertutto 


*  Liv.  3,7:  Strata^  passim  matres  crinibus  templa  v^rreuUs.  Polyb.  9,  6  : 
nXOvooocK  Tal(  x6|iou(  xdc  x&v  Updv  iti^piq. 

'  II  come  Livio  Bcnintendi,  niantovano,  mi  dice  che  un  sessant*  anni  fa, 
per  punizione,  nelle  scuole  elementari,  si  faccva  fare  colla  lingua  dcUe  croci 
sul  pavimento.  E  11  generale  Francesco  Carrano,  che  altra  volta  nella  chiesa 
di  S.  Lorenzo  M.iggiore  (chiesa  municipal e  antica  di  Napoli) ,  un  pcnitente 
peccatore  di  bestemmia  e  roaldicenza ,  adempiva  una  penitenza  imposta  dal 
confessore,  che  consisteva  nel  percorrerc  colla  lingua  il  suolo  dalla  porta  di 
entrata  fmo  all'altare  maggiore.  Anche  in  Sicilia  c*era,  e  credo  ci  sia  tuttora, 
un  po'  di  questa  penitenza,  data  specialmente  dai  confessori  ai  bugiardi. 

'  Revue  des  deux ^ond^s  i .' }u\\hii  1884  p.  204:  *  le  roi  de  Choa  Menelek,  parut 
d  la  cour  de  I'Empereur  d'Abyssinie  avec  une  pierre  au  cou  pour  implorer  son 
pardon  ». 
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un  sommo  rispetto  e  venerazione  aila  CMesa  ed  ai  Sacerdoti, 
specialmente  se  sono  esempiari,  come  dovrebbero  esserlo:  e  se 
qualche  villania  si  dice  loro,  se  loro  si  reca  qualche  insulto  o 
violeDza,  il  che  accade  ben  di  rado,  si  parte  allora  da  tutt'alro 
principio ,  che  da  uno  spirito  d'  irreligione ,  oltre  che  viene  su- 
bito  segnato  a  dito  e  si  tieoe  per  uno  scomunicato  chiunque  strap- 
pazza  un  ministro  delP  altare. 

In  molti  luoghi  vi  b  anche  I'  uso  dei  pellegrinaggi  di  diva- 
zione;  e  dove  nel  tempo  della  Quadragesima,  dove  nelle  vigilie 
di  certe  feste  si  mettono  la  mattina  in  moto  le  Conftatemite,  e 
seguite  da  una  gran  folia  d'  uomini  e  di  donne,  recitando  rosarj 
ed  altre  preci  recansi  processionalmente  a  quell'  antica  Chiesa  fo- 
ranea,  che  h  in  maggior  venerazione  presso  quel  popoli.  Gli  Ora- 
nesi  e  i  Sarulesi  vanno  alia  Vergine  di  Gonare,  i  Codrongianesi 
a  quella  di  Saccargia,  i  Banaresi  a  quella  di  Cea,  gli  Uresi  ed  Usi- 
nesi  a  quella  di  Paulis,  i  Silighesi  a  S.  Elia  di  Montesanto.  I  pel- 
legrinaggi pero  piu  celebri,  piu  frequentati,  e  forse  anche  piii  an- 
tichi  sono  quelli  della  citti  di  Sassari.  Tutte  le  settimane  di  Qua- 
dragesima la  congregazione  dei  Filippini,  e  le  due  confraternite  dei 
Baingini  e  dei  Serviti  vanno  separatamente  pellegrinando  alia  Ba- 
silica dei  S.  M.  Gavino,  Proto  e  Gianuario  di  Porto  Torres  di- 
sunte  da  Sassari  non  meno  di  tre  leghe,  ed  ivi  agli  altri  eser- 
'  cizj  di  divozione  aggiungono  essi  il  cosi  detto  Oratorio^  vale  a 
dire  la  flagellazione  a  sangue  nei  recessi  di  quel  divoto  Santua- 
rio  nelle  ore  notturne  \ 


*  Ampere,  Hist.  liom.  3,  145:  «L*on  se  donnait  la  discipline  (ftagellum) 
dans  le  temple  de  Cyb^Ie  sur  le  Palatin,  ni  plus  in  moins  qu*on  le  fait  encore 
dansTeglise  des  Caravite».  Adolfo  Bartoli  nel  Fanf,  delta  Dom.  30genn.  1881; 
«  Tra  le  tante  demenze  umanc  ci  fu  un  tempo  anche  quella  di  flagellarsi  per 
amore  di  Dio...  Sar^  una  storia  molto  curiosa ,  quando  sar^  fatta,  quella  dei 
fiageUanti.,..  una  storia  assai  importante  per  delineare  sempre  meglio  il  carat- 
tere  dfcl  medio  evo  ». 

Di  dfsciplinanti  nella  provincia  di  Siracusa  fa  cenno  il^  Guastella  nel  I^ 
vol.  de'  suoi  Canti  popolari  del  circondario  di  t\Codica  (Modica ,  Lutri  e  Se- 
caffib  1876),  p.  LXLI  (iic). 
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Molte  altre  prattiche  divote  sono  in  uso  in  certi  luoghi.  I 
Codrongianesi  credono  guadagnare  non  so  quali  indulgenze,  se 
pendente  il  tempo  in  cui  si  canta  il  Passio  nella  Domenica  delle 
palme  vanno  e  ritornano  dalla  Parrocchia  alia  Chiesa  di  Saccar- 
gia  distante  una  mezz'ora.  Nei  venerdl  di  Marzo  vedonsi  le  donne 
in  alcuni  paesi  della  montagna  andare  in  giro  per  le  croci  di  legno 
o  di  pietra,  che  trovansi  erene  nel  campo,  e  prender  ivi  genu- 
flesse  le  stazioni.  In  molti  luoghi  specialmente  del  Capo  nieridio- 
nale  accorre  il  popolo  alle  chiese  a  cantarvi  ogni  sera  il  Rosario. 
Nella  citt^  di  Bosa  tramontato  il  sole  il  Rosario  si  canta  pubbli- 
camente  per  le  strade,  trovandosi  a  quell'  ora  le  donne  assise  nelle 
soglie  delle  loro  porte. 

Ma  la  maggior  divozione  b  quella  delle  anime  del  Purga- 
torio.  Essa  k  cosi  grande  e  cosl  universale  in  tutta  V  Isola,  che 
non  vi  &  paese,  ove  non  si  facciano  delle  feste,  dei  tridui,  degli 
ottavarj,  e  in  tutti  i  lunedl  non  si  cantino  delle  messe  a  suffragio 
delle  anime.  Nei  Quaresimali  la  predica  di  maggior  concorso  k 
sempre  quella  delle  anime,  e  vi  si  raccolgono  limosine  copiose, 
coniribuendo  in  quel  giomo  anche  i  piii  meschini.  Nel  giorno 
poi  della  Commemorazione  dei  Defonti  la  divozione  passa  ad  un 
trasporto.  Vi  sono  specialmente  dei  paesi,  in  cui  la  sera  prece- 
dente  all'  ora  degli  uffizj  ogni  famiglia  accende  delle  candele,  brucia 
degl'  incensi,  fa  recitar  dei  Responsorj  dai  sacerdoti  sulla  tomba 
dei  loro  trapassati:  ed  h  uno  spettacolo  il  piu  tenero  e  commo- 
vente  vederc  allora  le  pareti  delle  chiese  illuminate  da  mille  faci, 
il  pavimcnto  sparso  di  cento  piccoli  monumenti,  e  le  genti  com- 
poste  a  pietii  naturale  non  meno  che  religiosa  recitano  rosar[  ed 
altre  preci>  penetrate  dair  idea  di  dover  porgere  qualche  soUievo 
air  anime  dei  loro  cari^  che  si  trovan  penando. 

Superstizioni. 

(  Qui  c'  h  una  lacuna  nel  manoscritto.  La  riempir6  con  questo 
brano  tolto  da  un'altra  scrittura  sincrona  sulla  Sardegna,  che  h 
pur  nella  Biblioteca  del  Re;  Miscellanea  Patria  voL  i"^,  n.  5:  «I1 
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volgo  sta  sepolto  nella  superstizione:  se  per  esempio  si  dice  per 
accidente  ad  un  fanciuUoy  che  cgli  sia  un  bel  fanciuUo,  allora  si 
va  subito  ad  isputar  sopra  il  fanciuUo  per  impedire  che  ei  non 
resti  fattucchiato  '.  lo  mi  vergogno  qui  a  dirvi  come  essi  curano 
il  mal  caduco,  e  come  sazzino  le  voglie  delle  donne  gra\nde  ';  vi 
basti  il  dire,  che  questi  rimedj  sono  piu  che  diametralmentc  op- 
posti »). 

Costumi. 

Non  vi  h  paese,  che  non  abbia  la  sua  festa  di  concorso  da 
altri  paesi,  sia  questa  del  titolare,  sia  di  qualche  altro  Santo,  di 
cui  siasi  propagata  molto  la  divozione.  Regolarmente  tali  feste  si 
solennizzano  dove  con  fuochi  ardficiali,  dove  con  corsa  di  bar- 
bcri,  dove  coll'  uno  e  coll'  altro  spettacolo.  Oltre  la  corsa  dei  bar- 
beri  vi  &  in  alcuni  paesi  un'  altra  specie  di  corsa.  Si  presentano 
molti  uomini  a  cavallo,  e  in  ordine  rettilineo  corrono  per  molto 
spazio  d'ora  intorno  alia  {sic)  che  serve  loro  di  punto  centrale. 


*  PrrRi,  la  Jettatura  ed  il  moTocchio  in  Sicilian  Clausemburgo  1884,  p.  8 : 
«  Accade  sovente  (scrive  il  Salomone-Marino)  di  vedcre  una  madre  che  scorto 
baciare  da  qualche  dubbia  donna  il  suo  lattantc,  sputi  cnergicamente  verso  di  cssa 
nou  appena  la  niiri  volgcre  il  ter^o  0.  Paul  Si^billgt,  Le  crachat  et  la  salivc 
dans  Us  superstitions  et  les  croyances  populaires  (Arch,  d.  trad.  pop.  vol.  IV,  1885, 

p.   152). 

'  £  noto  che  quest'uso  t  comunissimo  presso  molti  popoli.  In  Italia,  p.  e., 

non'v'^  quasi  provincia  dove  non  si  tenga  conto  delle  voglie  d*  una  donna 
iodnta ,  e  non  si  adoperi  ogni  cura  nel  soddisfarle.  G.  Pitr^  ,  Usi  nataliii, 
nuxiaJi  e  funebri  pp.  5-8  (Palermo,  1879),  De  Bourcaro  ,  Usi  e  costumi  di 
Napdi,  v.  II,  p.  180-81  (Napoli,  1858),  e  molti  altri.  Poeti  eruditi  e  popolari 
di  tutta  Italia  hanno  cantato  quest*  uso:  e  giova  ricordare  per  la  Sicilia  la  ce- 
lebre  ottava  attribuita  ad  Orazio  Capuana  (1608  1691): 

Conm  gravida  donna  chi  disia, 

riportata  anche  dal  Rubieri,  Storia  della  poesia  pop,  ital.  cap.  XIV;  per  Napoli 
Tottava  del  Cortese,  Vajasseida: 

St  vieni  a  scire  prena  ed  hai'goHo; 

per  la  Toscana  due  sestinc  del  Guadagnoli,  /  ^affi: 

Sapete  ben,  che  sc  una  donna  gravid4  sec. 


V 
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L'arte  consiste,  chc  tutti  devono  conservar  Tordine  della  linea 
e  r  ultimo  di  quella  che  descrive  il  circolo  massimo,  de%'e  rego- 
lare  in  guisa  il  suo  cavallo,  che  abbia  sempre  a  trovarsi  in  linea  col 
primo,  che  percorre  il  minimo.  Molti  giorni  prima  della  festa  gli 
uomini  e  le  donne  in  ogni  famiglia  si  occupano  in  far  delle  prov- 
viste  per  1'  imminente  festa  non  tanto  per  loro  stessi,  quanto  in 
riguardo  agli  stranieri  che  aspcttano;  e  si  ha  per  una  desolazione, 
e  per  una  specie  di  disonore  e  d'  infamia ,  che  in  quel  giorno 
si  trovi  una  famiglia  senza  alcun'  ospite. 

Vi  sono  delle  feste  rurali,  come  quella  di  S.  Giorgio  d'  O- 
rane,  in  cui  i  cosidetti  operaj,  capo  dei  quali  fc  sempre  un  sa- 
cerdote,  somministrano  lautamente  cena  e  pranzo  a  tutti  i  con- 
correnti;  e  la  sera  al  ritorno  ripartono  sul  campo  ai  medesimi 
tutti  i  residui  della  carne  e  del  pane,  godendo  ognuno  di  portare 
in  casa  sua  la  porzion  della  festa,  che  cosi  la  chiamano  essi. 

In  molti  luoghi ,  come  Banari,  Sarule,  Orane,  nei  pellegri- 
naggi  di  divozione  i  Priori  delle  Confraternite,  o  gli  amministra- 
tori  delle  Chiese  son  tenuti  a  somministrare  ai  Confratelli  e  Con- 
sorelle  pellegrinanti  un  pane  sofEce  schiacciato,  che  in  Sardo  dicesi 
Cocca.  L'  uso  della  Cocca  si  prattica  in  Ittiri  nel  Giovcdi  Santo, 
in  cui  i  Priori  delle  due  Confraternite  di  S.  Croce,  e  della  Ma- 
donna di  Monserrato,  oltre  i  sacchi  di  pane  da  distribuirsi  ai  poveri, 
presentano  una  gran  Cocca  ad  ogni  confratello ,  e  ad  ogni  sa- 
cerdote  coll'  aggiunta  di  quattro  soldi  in  moneta  ad  ogni  indivi- 
duo,  forse  perchfe  ognuno  si  compri  a  piacer  suo  unalibbra  di  trotte, 
di  anguille  o  d'akro  pesce  '.  In  Orane  la  mattina  del  giorno  di 
Pasqua  le  Prioresse  delle  Confraternite  di  S.  Croce,  del  Rosario, 


Qpi  mi  par  di  trovare  Torigine  e  la  ragione,  da  roc  tante  volte  chiesta 
e  ricercata  invano,  della  Cocca  di  Torino ,  voce  usata  cold  da  non  so  quanti 
anni  a  designare  una  consort eria,  un  sodalizio  ,  una  colleganza ,  specialmente 
una  combriccola,  un'  associazione  di  furfantelli,  ed  applicata  anche  al  caso  in 
cui  un  uomo  cospicuo  riunisca  dintorno  a  s6  in  una  provincia  una  grande 
moltitudine  di'adcrenti  e  partigiani  (per  csempio,  verso  il  1876,  Teru^i  e  tuta 
la  Coca  toscanna). 
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e  d*  Itria  usano  preparare  in  casa  loro  una  buona  colezione  a  tutti 
i  Sacerdoti  che  assistettero  allc  processioni  di  Settimana  Santa. 
In  Sarule  la  Prioressa  di  S.  Croce  in  una  certa  festa  di  prima- 
vera  riparte  largamente  ai  confratelli,  al  Clero  ed  agli  amici  dei 
torroni  che  fobbricano  a  Mamojada. 

Gli  Usinesi  sono  cosl  dediti  air  agricoltura ,  che  pare  che 
gareggino  coUo  stesso  cielo;  e  quante  volte  ritornan  le  pioggie 
a  produrre  la  germinazione  nei  loro  campi,  altrettante  ritornano 
essi  coll'aratro  a  sveller  Terbe  rinate,  accio  la  terra  si  riservi  a 
spiegar  tutte  le  sue  forze  al  tempo  della  seminagione.  II  giovine 
pill  sollecito  e  industrioso  in  questo  genere  ottiene  facilmente  a 
sua  sposa  la  piu  bella  giovine :  V  infingardo  all'  opposto  nbn  lo 
piglia  a  marito  neppure  Tultima  fantesca.  £  cosl  abborrito  tra  loro 
il  furto  specialmente  del  bue  domito,  che  se  vedon  qualcheduno 
inclinato  ad  un  tal  vizio,  non  v'  ha  bisogno  nfe  della  giustizia  nfe 
dcUe  persone  dannificate  per  sterminarlo;  lo  fanno  i  congiunti  dello 
stesso  ladro  per  togliere  e  Tinfamia  che  loro  ne  ridonda,  c  Toc- 
casione  del  gran  danno,  che  risulta  a  Tunico  ramo  d'industria  che 
abbia  I'intiera  popolazione. 

In  alcuni  paesi,  come  in  Sennori,  accadendo  un'omicidio,  i 
congiunti  piii  stretti  e  specialmente  le  femmine  col  crine  scom- 
pigliato  e  con  urli  piii  che  con  gemiti  e  con  voci  di  lamento  por- 
tano  a  tumulare  il  cadavere  dell'  interfctto.  Capitando  di  passare 
dinanzi  alia  porta  del  presunto  uccisore,  con  aria  dispettosa  lan- 
ciano  contro  la  medesima  delle  ciocche  di  capelli  che  svellonsi 
dalla  testa.  Presentandosi  alia  porta  si  raddoppiano  allora  piucche 
mai  gli  urli  e  le  grida,  implorando  tutti  la  divina  giustizia  e  chia- 
mando  vendetta  dal  cielo  contro  V  omicida.  Con  questa  musica 
orrenda  s'introduce  nella  Chiesa  il  cadavere,  e  talvolta  non  basta 
tutta  r  autoritii  dei  Sacerdoti  per  far  cessare  il  piangisteo,  gli  e- 
julati,  Tcsecrazioni,  che  sempre  piu  si  rinforzano  fino  a  tumularlo   \ 


*  Richiaraa  alle  antiche  prefiche  ed  alle  reputatrici  dell'  eti  di  mezzo  e  della 
moderna.  L'argomento  non  e  del  tutto  archeologico  ancora ,  perchfe  tracce 
di  nenie  c  di  piagnistei  di  donne  prezzolate  si  haiuio  nell'  Italia  meridionale. 
Cf.  Salomone-Marino,  Le  Reputatrici  in  Sicilia  (ed  anche  fuori),  Palermo,  1886. 
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Residuo  forse  delle  veglie  ed  agapi  antiche  sono  quelle  che 

si  usano  in  Sassari  anche  in  questi   tempi.  Ma  quelle  dei  primi 

secoli  della  Chiesa  erano  veramente   religiose;  queste  hanno    la 

forma  di  un  vero  baccano:  cosi  vengono  a  degenerare  in  progress© 

tutte  le  umane  cose.  Una  gran  parte  del  basso  popolo  se  la  passa 

quasi  tutta  la  notte  sbevazzando,  crapolando  e  cantando  per  le  strade 

nelle  vigilie  d'alcuni  Santi,  come  di  S.  Catterina,  di  S.  Andrea, 

della  Concezione,  di  S.  Nicol6,  di  S.  Lucia,  deirAspettazione  del 

parto,  e  del  Natale;  di  buon  mattino  poi  corre  in  folia  alia  Chiesa, 

e  si  raccomanda  al  Santo,  di  cui  si  celebra  la  festa.  11  maggior 

baccano  per6  succede  nella  vigilia  di  S.  Silvestro,  della  Circon- 

cisione,  e  deU'Epifania.  Uomini,  femmine,  ragazzi,  adulti  corrono 

in  frotta  per  le  case  cantando  in  ogni  porta  canzoni  di  felici  augur j, 

per  aver  delle  strenne;  nfe  odesi  altro  per  tutta  la  citti,  che  un 

suono  confuso  di  mille  canti,  di  mille  voci,  di  mille  suoni  '. 

In  alcuni  paesi,  come  in  Sennori,  evvi  Tuso  d'appellare  i  figli 
appena  nascono  non  gi^  col  casato  del  padre,  ma  quando  della 
madre,  quando  di  quell*  antenato,  di  cui  gli  hanno  fjzV)  il  nome. 
Altro  6  dunque  il  casato,  che  trovasi  scritto  nei  libri  Parrocchiali, 
altro  quello,  con  cui  b  volgarmente  conosciuto  un'  uomo  o  una 
donna  *. 


*  Intorno  alle  questue  per  le  feste  natalizie  c  specialmente  pel  capodanno 
si  potrA  consultare  uu  reccnte  scritto  di  O.  Havard,  V  aquilaneuf  et  hi  noils 
uA  Monde  Htbdomadaire,  Paris,  30  Die.  1882  e  13  e  20  Gennaio  1883;  ed  uoo 
di  G.  Amalfi  nelP  Archivio  delle  trad,  pop,  v.  II,  p.  359. 

•  6  verissimo  (scriveva  il  sig.  prof.  Vivanet  cortescmente  interrogato  a 
mia  richiesta  dal  sig.  Barone  Antonio  Manno,  Cagliari  3  marzo  1885)  che  ncl 
villaggio  di  Sennori  ed  anche  in  Tiesi  ed  altri  della  Sardegna  centrale  (verso 
Nuoro)  esisteva  e  si  mantiene  tuttora  il  costume  di  allevare  qualche  bambino 
o  bambina  in  memoria  ed  onore  di  qualche  antenato  materno ,  c  quasi  a  ri- 
produrlo  vivente,  ne  assume  il  nome  ed  il  casato.  Mi  si  dtb  tra  gli  altri  un 
Gian  Paolo  del  comune  di  Tiesi  il  quale  era  conosciuto  da  tutti  col  cognome 
di  Nurra,  sebbene  il  babbo  fosse  un  Delogu.  6  superfluo  aggiungerc  che  la 
persona  che  si  riproduce  in  questo  modo  h  sempre  qualche  parente  il  cui  ricordo 
torna  gradito  perpetuare  o  per  benefizi  ricevuti  o  per  atti  onorevoli  alia  famiglia. 
Ella  ben  vede  che  questa  usanza  concorre  a  tener  vivo  il  culto  delle  raemorie 
domestiche ,  ed  accrescc  V  importanza  delle  femmine.....  Dessa  combina  coUa 
condizioae  piuttosto  favoriu  che  le  leggi  Sarde  hanno  (atto  alle  medesime. 
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Divertimenti  popolari. 

I  divertimenti  piii  comuni  ed  ordinarj  dei  popoli  sardi  sono 
il  canto  ed  il  ballo. 

n  canto  sardo  fe  formlto  da  un  coro  di  quattro  voci^  soprano, 
tenore,  basso  ed  una  voce  media  che  chiamano  ftilsetto.  In  alcuni 
luoghi,  come  in  Bosa,  evvi  Tuso  di  cantarc  a  cinque  ed  ahche'  a 
SCI  voci,  cssendovi  primo,  secondo  e  terzo  sbpnmo,  e  tutti  in  di- 
versa  chiave.  Sonovi  anche  varie  foggie  di  canfto  secondo  il  \^rio 
metro  delle  canzoni,  essendo  i  dialetti  Sardi  suscetttbili  di  qua- 
lunqUe  metro  poetico;  siccome  anche  per  lo  stesso  metro  non  in 
ogni  provincia,  nfe  in  ogni  paese  s'osserva  lo  stesso  modb  di  mo- 
dular le  vbci. 

H  canto  h  il  trattenimento  piii  triviale  del  basso  popolo. 
Lungo  il  giomo  pendente  il  lavoro  divagansi  col  canto  uomini 
c  donne.  Sopraggiunta  la  notte,  si  riparte  in  mille  cori  la  gio- 
venti  degli  uomini ;  scorrono  essi  liberamente  cantando  le  con- 
trade  pii  principnli  principalmente  in  Sassari  e  in  Bosa,  e  s'odono 
bene  spesso  dei  concert!  di  voci  cos\  armoniche  e  cosl  soavi,  che 
r  anima  di  chi  ascolta  ne  resta  tocca  e  rapita  come  al  piu  del 
colpo  di  musica.  II  coro  a  quattro  voci  usasi  anche  nellc  funzioni 
ecclesiastiche  in  molti  paesi. 

L'altro  divertimento  piu  comune  h  il  ballo,  quello  appunto 
degli  antichi  Greci.  Ha  il  nome  di  ballo  sardo,  per  distinguerlo  daglr 
altri  balli  di  moda,  chesdgliono  ballarsi  dalle  persone  civili.  Chiamasi 
altresi  ballo  tondo,  percht  ballasi  da  un  gran  humero  di  pdrsone 
unite  in  cerchio,  e  concatenate  in  guisa,  che  la  destra  delPund 
abbia  a  string^re  la  sinistra  dell' altra.  Di  rado  per6  esso  con- 
serva  quella  forma  circolare,  o  sia  quella  rotonditi,  da  clii  prende 
la  denominazione:  presenta  mille  figure:  si  sttinge,  si  ^larga,  si 
ripiega,  si  svolge  ad  arbitrio  di  chi  balla:  e  basta  che  utio  inc6- 
minci  a  variare  Tandamento  monotono,  perch6  quella  varia^ione 
si  comunichi  gradatamente  a  tutto  ilbillo,  dovendo'tiitti  tenergli 
dietro,  per  non  venir  rotta  la  gran  catena. 

tArchivio  per  le  tradixioni  popolari  —  Vol.  V.  4 
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Ogni  uomo  conduce  per  mano  a  questo  ballo  la  donna  che 
invita.  La  destra  della  donna  bench&  stretta  dalla  sinistra  d'  un 
altro  uomo  trovasi  sempre  in  liberti:  la  privilegiata  fe  la  sinistra, 
ed  h  quindi  legata  per  tutta  Tora  del  ballo  alia  destra  deU'uomo 
che  rha  condotu.  £  legge  dunque  di  questo  ballo,  che  chiujitque 
voglia  entrare  in  esso,  dopo  essere  stato  ordinato  e  messo  in  moto, 
abbia  a  dirigersi  verso  la  destra  d'una  donna,  non  mai  vada  ad 
afferrar  la  sinistra,  slacciandola  dalla  destra  deU'uomo,  che  le  sta 
al  fianco,  ed  h  quello  appunto  che  invitoUa  il  primo.  Vi  &  anche 
la  legge  per  le  donne,  che  dietro  ad  un  rifiuto  non  possono  pifi 
accettare  altro  invito,  meno  che  non  fosse  del  marito,  del  padre» 
del  fratello.  La  violazione  di  queste  leggi  produce  sovente  nei  balli 
delle  conseguenze  funeste. 

Nel  Capo  Meridionale  si  balla  al  suono  di  zampogne,  ov- 
vero  d'  un  tamburello  accompagnato  da  una  specie  di  clarino ; 
ed  in  ogni  paese  i  suonatori  sono  stipendiati  dal  Comune,  per 
dar  questo  trattenimento  al  popolo  nei  giorni  solenni  delle  belle 
stagioni.  II  canto,  o  sia  il  coro  a  quattro  voci  stabilito  in  mezzo 
al  circolo  regola  il  ballo  nel  Capo  Settentrionale.  Diversa  fe  anche 
la  marcia  secondo  la  diversitit  dei  luoghi:  in  alcuni,  come  in  Sas- 
sari  e  nei  Campidani,  k  tranquilla  e  pacata;  e  le  donne  colla  gra- 
vity deirincesso  sembrano  tante  Giunoni.  In  altri,  come  nei  paesi 
della  montagna,  ^  molto  agitata;  e  i  giovani  colla  loro  destrezza 
nel  far  le  capriole  par  che  abbiano  le  ali  ai  piedi  come  tanti  Mer- 
curj.  Dove  si  descrive  ballando  una  semplice  curva:  e  dove  una 
spirale  uscendo  e  rientrando  alternativamente  in  linea. 

Varie  sono  le  circostanze,  in  cui  si  usano  nella  Sardegna  il 
ballo  ed  il  canto. 

Si  usano  nelle  feste  rurali  di  gran  concorso,  ove  accorre 
molto  popolo  non  solo  dai  vicini  paesi,  ma  anche  dai  lontani, 
per  vedere  tra  gli  altri  divagamenti  anche  quello  del  ballo.  Com- 
pariscono  in  tali  feste  anche  degl'lmprovvisatori  di  gente  volgare, 
i  quali  non  sono  rari  nel  Capo  Settentrionale,  ed  h  un'  oggetto 
di  molta  curiositi  vedere  in  mezzo  ad  un  gran  popolo  che  ac- 
corre subito  in  folia  per  vedere  e  sentire,  alcuni  di  questi  idioti 
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di  varj  paesi,  i  quali  senza  alcun  lume  di  lettere  nh  di  scienze, 
ma  forniti  soltanto  di  natural!  talenti,  e  dotati  d'una  mente  pronta, 
d*un  ingegno  acuto,  e  d^ana  grand'attitudine  per  la  poesia,  dispu- 
tano  a  gara  sopra  qualunque  punto>  che  sia  di  lor  cognizione,  e 
si  passano  i  giorni  e  le  notti  intiere  cantando  altemativamente 
aD*  improwiso  in  ottava  rima. 

Si  usano  dappertutto  anche  nel  Camevale.  Questo  h  molto 
piix  allegro  ed  animato  nella  citd  di  Sassari,  ove  h  tale  il  furore 
del  popolo  nell'abbandonarsi  ad  ogni  maniera  di  foUeggiamento, 
che  venuto  il  tempo  del  Camevale,  il  quale  ivi  principia  dal  giomo 
dell'  Epifania,  pare  che  si  rinnovino  in  esso  le  orgie  delle  antiche 
Baccanali. 

Si  usano  frequentemente  anche  in  altre  stagioni  dell' anno  a 
tenore  delle  circostanze,  che  presentano  le  medesime.  Presso  al- 
cuni  popoli  eravi  anticamente  la  cosidetta  cdebraiione  dd  maggio: 
oggi  si  prattica  qualche  volta  (un  tal  uso)  nel  villaggio  di  Sorso. 
Consiste  in  piantare  in  una  contrada  spaziosa  un  toro  nuziale 
pomposamente  adorno,  e  tutto  inghirlandato  di  rose  e  di  nastri 
di  varj  colori.  Coli  nei  giorni  festivi  concorre  il  popolo  a  sol- 
lazzarsi^  e  chi  giuoca^  chi  conversa,  chi  canta,  chi  balk,  esibendosi 
intanto  gratuitamente  del  buon  vino  a  chiunque  ne  desideri,  a 
spcsa  delle  famiglie,  che  in  quel  giomo  hanno  avuto  I'onore  del- 
1'  afflusso  popolare  alia  loro  contrada.  Al  tempo  delle  vindemie 
quando  occorre  di  far  la  sapa  '  h  molto  in  uso  il  ballo  ed  il  canto 
in  alcuni  paesi,  come  Sorso^  Sennori^  Ploaghe  ecc.  Si  riempie  di 
mosto  recentemente  spremuto  una  gran  caldaja,  e  nei  focolari 
delle  case  si  lascia  boUir  tanto  a  fuoco  lento,  che  abbia  a  ridursi 
ad  un  terzo.  Essendo  I'operazione  molto  lunga  si  produce  fino 
a  notte  molto  inoltrata.  Ecco  quindi  le  veglie  notturne;  ed  ecco 
allora  la  gioventu  d'ambi  i  sessi  delle  vicine  comrade  accorrere 
in  folia  a  quel  casolari  a  ballare,  a  cantare,  a  ricrearsi  coU'  op- 
portunitit  de  Sos  Cottos,  che  cosl  chiamasi  tra  loro  quella  opera-* 


*  Pan  di  Sapa^  farioa  intrisa  di  vino  cotto. 
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zionc.  Brillante  del  pari,  e  sommiaistrante  materia  al  popolare 
divertimento^  &  il  Graminaddoggiu  dei  Galluresi.  Andie  ivi  come 
in  altre  provincie  fiorisce  il  lanificio,  e  vi  si  fabbrica  qael  paano 
usuale  chiamato  Furesiy  di  cui  vestono  tutti  i  paesani  uomini  e 
donne.  Quando  una  madre  di  famiglia  ha  da  scardassar  le  sue 
lane,  invita  tutte  le  sue  amiche.  Accorrouo  esse  coi  loro  petthd 
di  ierro  nel  giomo  se^uto;  e  siccome  sogUono  esser  delle  gio- 
vaoi  molto  graziose  ed  avvenenti,  di  cui  abbonda  sempre  quella 
provincia,  accorrono  a  quel  giuoco  anche  i  giovinastri  con  maz-^ 
zetti  di  fiori,  per  presentarsi  alle  loro  belle,  e  col  suono  di  mu- 
sicali  stromenti  accompagnano  le  canzoni  amorose,  che  quelle 
cantano  mentre  sono  intente  al  lavoro,  finito  il  quale  si  dii  spesso 
priocipio  al  ballo. 

Non  solo  finalmente  nei  piazzali  delle  Chiese  campestri  io 
tempo  di  festa,  c  nelle  pubbliche  contrade  dei  paesi  al  Carnevale 
ed  io  altre  occorrenze,  ma  si  usa  anche  frequentemente  il  ballo 
ed  il  canto  nelle  case  private  in  occasione  di  sposalizj^di  messe 
novelle,  e  d'altre  circostanze  di  lieta  avventura  per  una  famiglia  '  • 

Oltre  il  ballo  ed  il  canto,  cue  sono  i  divertimenti  piii  usuali, 
vi  sono  anche  altri  trattenimenti  ed  occupazioni  di  piacere  per  i 
popoli  Sardi.  Si  esercitano  essi  frequentemente  nelle  caccie  di  cin- 
gbiali^  di  daini,  di  cervi,  di  mufloni,  di  martore,  di  volpi,  di  lepri, 
di  conigli,  di  colombi,  di  tortorc,  di  beccaccie,  di  tordi,  di  per- 
nici,  di  quaglic,  d'anitre  e  di  cento  altre  specie  di  volatili  si  ter- 
restri  che  acquatici,  di  cui  sovrabbonda  la  Sardegna:  si  esercitano 


*  A  proposito  di  balli  sardi,  piaccmi  ricordarc  ci6  che  dice  il  sig.  Ettore 
Pais  La  Sardegna  prima  del  dominio  Homano ,  Roma,  Salviucci,  1881,  p.  .97: 
«  csserc  cosa  oltre  modo  probabile.  che  anche  in  alcune  costumanze  odierne 
deirisola,  quali  il  ballo  insieme'  triste  c  lieto  e  la  festa  delle  Erme,  si  possano 
ritrovare  delle  chiare  traccie  del  caho  di  Adonis  >» ;  aggiungendo  in  nota ; 
u  Una  raccolta  delle  superstizioni  sarde,  fatta  con  critcrio ,  (:  un  desideratum, 
d  seoza  dubbio  darcbbe  frutti  tanto  ricchi  quanto  inaspettad  e  per  1j  storia  e 
per  r  antropologia  ». 
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nel  giuoco  delle  palle,  nella  lotta,  nella  corsa  si  a  piedi,  che  a 
cavallo:  si  esercitano  nel  giuoco  deiK)  della  ihira,  nel  che  molti 
riescono  cosl  mirabilmente  in  appuntare  e  dirigere  le  canne  dei 
loro  schioppi^  che  in  distanza  di  20,  30,  40,  50  passi  colptreb- 
hero  perfino  il  pelo:  si  esercitano  finalmente  in  alcuni  luoghi  nel 
giupCQ  del  gallop  il  q^uale  consiste  in  seppellire  dentro  una  fossa 
UD  gallio  vivo,  e  ricoprirlo  tutto  di  terra,  meno  che  la  testa,  che 
si  lascia  libera  sporgere  all'infuori ' ;  oppure  di  appenderlo  coUa 
testa  in  giii  ad  una  corda  tesa  di  tra  verso  in  una  contrada  ^:  esso 
h  premio  di  chi  ad  occhi  hendati  venendo  da  una  certa  distanza 
Puccide  o  con  un  colpo  di  bastone,  che  abbia  la  testa  nodosa., 
quando  h  sotterrato,  o  con  un  colpo  di  ferro  sguainato,,  quando 
h  appeso  alia  corda^ 


*  Carlo  Botta,  Viaggio  intorno  algloho  in  «  Museo  sc.  lett.  ed  art.  »>,  To- 
riso,  Fonuoa,  1843,  p.  63  (Missionc  di  San  Luis-Rey  nella  California)  :  «  I 
cavalierL^  sulla  spiaoata  della  Missione  si  danno  ad  un  giuoco,  cui  chtamano 
U  carrera  tUl  gullo  (corsa  dei  gallo).  Interrano  un  gallo  sino  al  collo  »  ecc.  ecc. 

•  Questa  forma  del  giuoco  ricorre  in  moiti  altri  paesi :  Roma  (slrappa- 
colli  alii  Paper i  in  Cancellieri,  Il  Mercato  p.  64);  Luoghi  lungo  il  Po,  To- 
rino {'Biblioteca  Italiana,  1830,  t.  57,  p.  73  seg.);  Pa  via  (festa  di  tirare  il  collo/ 
all*  oca :  Sacchi  ,  Feste  popolari  in  «  Nuovo  Ricoglitore  »  Anno  3* ,  parte  i*, 
MilanOy  1827,  p.  255  seg.);  Sidlia  (Tiro  del  collo  dell'  oca:  Pitr&,  Spett.  e 
feste  pop,  sic,  1880,  p.  220,  283);  Parigi  (le  j^u  du  d^coUement  de  Toie:  Lan* 
juinais  181 1,  ap.  Cancellieri  op.  cit.  p.  276);  Pireaei  (Taine,  Voy.  aux  Tyrd- 
tides  citato  nel  «  Journal  de  la  Jeunesse  »,  9  d6c.  1882,  Paris,  Hachette,  p.  16); 
Spagoa ,  Cuba  (Corrida  de  patos :  Quatrelles  in  «  Revue  pol.  et  litt.  de  la 
France  et  de  ]*Etraog. »  1881,  p.  311  seg. 

PiETRO  BiANOrn,  La  Usda^  poesia  c^rambica  (Rimino,  1726) : 

...Ma  Tt  la  noova  corona, 

Cbe  i  pi6  ingordi  a  correr  fprona 

Con  piik  aadacia,  e  piA  p«r!glio  ; 

Moo  k  gU  d'dkra  antetta 

Non  di  mirto,  Hon  d'  i^lloro, 

lia  i  nn  angel  di  fosche  penne 

Che  di  14  daU'IiuU«  Teanc, 

O  qualch'  altro  pid  noatrale 

D*  acqae  amico,  e  di  bianch'  ale 

So  ben  tra^u  corda  appeso, 

Coo  in  gii^  dtsteso  il  gOBo  efc  ecc. 
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Dialetti. 

Vi  sono  nelia  Sardegna  molti  dialetti.  Gli  Algheresi  parlano 
un  Catalano  confuso  con  aitri  dialetti  non  meno  esteri,  che  na- 
zionali.  In  Sassari,  in  Sorso,  Castel  Sardo,  Sedini,  Bulzi,  e  nei  paesi 
della  Gallura  si  parla  un  Italiano  molto  antico,  siccome  un  Ita- 
liano  molto  antico  parlasi  anche  in  Corsica,  in  Sicilia,  ed  in  al- 
cuni  luoghi  dello  stato  Napoletano.  Dei  dialetti  Italiani  il  pifi  pre- 
giato  b  il  Gallurese  per  la  dolcezza  della  sua  pronunzia.  Nel  ri- 
manente  dell'  Isola  si  parla  V  idioma  Sardo  con  questo  divario , 
che  nei  Campidani  si  parla  un  Sardo  corrotto;  il  vero  Sardo  b 
quello  del  Logudoro,  e  fiorisce  principalmente  in  Bosa,  in  Osilo^ 
in  Bonorva,  e  nei  paesi  del  Marghine. 

La  lingua  Sarda  b  radicalmente  latina,  e  senza  far  torto  ad 
alcun'  altra  di  quante  fioriscono  in  Europa,  potrebbe  dirsi  la  pri* 
mogenita,  siccome  quella  che  pid  di  tutte  le  altre  si  awicina  al- 
Tantica  madre  ' .  In  Bitti  principalmente,  in  Orane,  in  Sarule,  ed 
in  altri  paesi  della  montagna  si  dice:  ego,  tibi,  ipse,  nos,  vos,  in 
domo  mea,  cum  patre  meo,  una  cum  tecus,  una  cum  mecus,  focu, 
locu,  rivos,  rosas,  columbas,  turdos,  corvos,  turtures,  pastores, 
verveches,  capras,  semeltonsos,  fac,  curre,  intra,  dormi,  rumpere, 
retorquere,  iscio  cuja  est  sa  missa,  cuju  est  su  pecus.  Ma  dove 
pi{i  generalmente  si  osserva  la  gran  somiglianza  della  lingua  sarda 
coUa  latina,  b  nei  nomi  plurali,  e  nelle  coniugazioni  dei  verbi, 
dicendo  il  Sardo  per  esempio:  amo,  amas,  amat,  anumus,  amades, 
amant;  lego,  leges,  l^et,  legimus,  l^ides,  l^ent.  Non  meno  poi 
di  qualunque  altra  b  adattata  per  la  poesia;  e  quando  qualche 
mano  maestra  si  b  accinta  a  dirozzarla  e  coltivarla,  come  fecero 
il  Sacerdote  Pisurri  di  Bantina,  ed  il  P.  Cubeddu  delle  scuole  Pie 
naiivo  di  Posada,  si  b  veduto  chiaramente,  essere  la  lingua  Sarda 
suscettibile  non  solo  di  qualunque  stile  pid  florido  e  sublime,  ma 


*  Dante,  De  Vulgari  Eloguio  cap.  XI.  N.  Deuus,  Der  sardinische  Dialekt 
lis  dreixehnttn  Jahrhundirts,  Bonn,  1868. 
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anche  di  qualunque  metro  poetico  per  la  sua  flessibiliti,  ricchezza, 
dolcezza  e  maesd.  Altrettanto  fecero  per  i  dialetti  italiani  che 
sono  in  Sardegna,  il  Branca,  TAgncsa  ed  il  Farris  di  Sassari ,  e 
r  immortale  Don  Baingio  Pes  di  Tempio;  siccome  tl  dialetto  dei 
Campidani  vanta  ancor  egli  il  suo  celebre  Pintor  Effisio. 

Come  varj  sono  i  dialetti,  fe  varia  anche  la  pronunzia.  De- 
licatamante  si  pronunzia  in  Cagliari  capiule  del  Regno ,  nella 
citti  d'  A^g^ro,  in  Tempio,  e  nei  paesi  sovraccennati,  che  ,par- 
iano  la  vera  lingua  sarda.  Ben  goffa  k  quella  di  Sassari,  dei  paesi 
circonvicini,  e  d'altri  anche  lontani.  In  alcuni  paesi  alia  gofFag- 
gine  della  pronunzia  aggiungono  colla  loro  gorgia  la  pcrfetta  eli- 
sione  d^lcune  consonant!,  specialmehte  ddh  v,  e  'defl'f  prohuii- 
ciando  umos,  ilos,  boes  in  vece  di  fumos,  filos,  boves.  In  altri,  come 
nelle  Barbagie,  la  gorgia  h  cosl  strozzata,  che  vengono  ad  elidersi 
quasi  tutte  le  consonant!  e  appena  odesi  il  suono  delle  sole  vo- 
cali;  il  che  forse  diede  motivo  a  qualche  scrittore  di  dire,  che 
nella  Sardegna  vi  son  dei  popoli,  che  non  hanno  linguaggio,  ma 
si  esprimono  con  fischi,  ululati,  grugniti,  muggiti  a  guisa  di  bestie, 
gran  bestia  essendo  allora  quell' autore  che  tali  cose  scriveva. 

Oltre  la  gofFa  pronunzia,  la  lingua  Sennorese  b  V  unico  dei 
dialetti  Sardi,  che  non  ammette  il  genere  femminino  nei  nomi 
plurali,  ma  li  rende  tuiti  mascolini.  Lo  stesso  difFetto  trovasi  anche 
in  Tempio,  in  Sassari,  e  in  tutti  gli  altri  luoghi,  ove  si  parla  un 
Italiano  corrotto:  ma  in  nessuna  parte  il  difFetto  6  cosl  notabile 
come  in  Sennori.  Anche  nei  presenti  indicativi  non  ammettono 
i  Sennorem  la  prima  coniugazione  nei  verbi;  e  quando  il  vero  Sardo 
dice,  sono,  sonfts,  sonat,  sonamus,  sonades,  sonant,  essi  dicono,  sono, 
sones,  sonety  sonamus,  sonades,  sonent:  quindi  per  supplire  a  questa 
mancanza  quando  ai  presenti  soggiuntivi  dicono  tutti  gli  altri  po- 
poli, sone,  sones,  sohet,  sonemus,  sonedes,  sonent,  i  soli  Sennort^si 
dicono  sonie,  sottics,  soniet,  (sonemus,  sonedes,)  sonient. 


(9  ^ 
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Bl  llastarol,  1*  Oreo,  la  Sniani,  la  Redodesa,  le  AoKiiane. 

ORNiAMo  ora  a  Gron  per  cui  la  cronaca  ddia  Redo- 
I  desa  non  &  finita; 

(c'La  Redodesa  'na  olta  l'  h  andau  in  t'  una  staU 
c  quando  I'i  stata  U,  ste  femene  a  veder  sto  bruto  animal  le 
se  lirca  tme  in  cao,  una  su  I'altra.  La  Redodesa  sbareghea;  «  Salva 
quela  che  i  sot,  parchi  vf  filo  le  hudAel»  e  la  tirea  fora  el  pus  de 
fer.  Salta  fora  *na  vccia  c  la  dis:  «  Presto,  presto,  dtismissii  el  gal 

che  el  cante 

«  che  col  gal  cante, 
«  tme  cose  se  slantelx 

De  fat  la  Redodesa  I'i  sentl  el  gal  a  cantar  e  I't  scampj  ». 

A  Modolo,  paeseno  poco  lontano  da  Belluno  la  sera  dd- 
r  Epifania,  fanno  «  una  mana  (sciocca)  de  stopa  ionga  c  U  iosciaao 
sul  luso,  perch^  le  regie  (grappoli)  Je  la  ua  (ova)  v^na  bde. 

K  Le  veve  de  Pasqueta,  de  medanote,  avantt  che  sone  im 
bot,  sone  drento  'na  stada  'na  coca  grande  coi  so  pttt  e  la  prin- 
sipia  a  far  crb  crb  e  la  dis  a  le  femene :  n  Mone  tute  vojaltre  o 
mone  le  galine!  »  Salta  fora  a  dir  una  vecia:  a  Morte  tute  le  galinel 
Le  femine  k  salve  ma  la  maiina  drio  le  galine  k  tute  mone!  ». 

Ed  ora  si  va  in  Cadore. 

A  pieve  la  Redodesa  alia  vigiUa  delU  Epifania,  si  presents  alia 
Chiesa  di  S.  Giovanni  al  tocco  delb  mezranotte  per  essere  bat- 


•  Coniinuaiionc  c   fine.  Vedi  Archivio,  v.  JV,  p.  575, 
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t^zzata.  S.  Giovanni  allora  la  manda  alia  fontana  con  una  cesta 
bucata  per  prender  Tacqua  necessaria  alia  cerimonia.  Essa  va  ad 
attinger  V  acqua  e  ritorna,  naturalmente,  dal  Santo  con  la  cesta 
vuota.  Allora  segue  fra  loro  questo  dialogo: 

aDuan  Duan  (Giovanni),  biitezime  sto  an. 

ft  Madona,  un  altro  an ! 

E  la  Redodesa  mortificata  se  ne  va.  Ci6  che  fe  scritto,  deve  se- 
guire  sine  alia  fine  del  niondo.  £  forse  questo  un  lontano  ricordo 
mitologico  delle  povere  figliuole  di  Danao ,  condannate  eterna- 
mente  ad  attinger  V  acqua  in  un  pozzo  con  secchie  senza  fondo  ? 
Neila  fiaba  delle  Tre  tnelarance  si  trovano  donne  invece  che  de- 
vono  attinger  Tacqua  per  castigo  dal  pozzo  con  le  bionde  dre:(7^e. 

La  sera  prima  della  Epifania  le  donnicciuole  puliscono  la  catena 
del  focolare,  perchi  essa  k  sempre  aspettata  giu  per  la  cappa  del 
camino  ed  i  fanciulli  del  paese  in  quella  sera  prendono  catene, 
treppiedi,  zampogne  e  vanno  per  le  strade  a  frotte,  battendo  questi 
strumenti  e  schiamazzando,  ci6  che  essi  dicono  andar  a  sfidar  la 
Redodesa. 

A  Candide  la  chiamano  la  R'doja,  a  Padola  Rduja,  ed  k  sem* 
plicemente  «  na  vecia  da  far  paura  »  \ 

In  Auronzo  una  veccbia  cosl  mi  racconto: 

A  Borca,  la  Rodosola  prende  il  nome  di  donna:(^ay  e  la  sera 
deir  Epifania  i  fanciulli  atiaccano  dietro  ad  una  audeta  ( piccola 
slitta)  un  fascio  di  paglia  a  cui  danno  fuoco  e  poi  montano  su  e 
corrono  corrono  attorno  al  coUe  e  dicono  a  questo  giuoco  : 
Tirushr  la  coda  alia  donna:(^a.  Anche  U  le  donne  non  lasciano 


'  «  La  vegia  de  TEpifania,  la  Redodesa«  Vk  ciapii  tute  ste  tose  che  Ic  andava 
a  sliturse  coi  so  morosi  c  dopo  averse  iato  in  forma  de  lori,  le  d  dito  che  le 
ghe  daga  el  manego  de  la  slita  e  la  le  ^  menade  z6  de  TAnzion  (tor rente)  a 
negarse.  Per  questo  la  vegia  de  la  Epifania  1*6  una  vegia  trista  e  co  6  la  sera 
tute  le  tose  per  timor  le  wk  in  leto.  Sta  Vjdosa  se  (k  granda  granda  e  mete 
anca  le  gambe  da  una  parte  a  V  altra  de  la  strada.  Le  tose  una  volta  no  le  podea 
andar  dc  ci  (villa  piccola)  in  villa  granda  che  la  venia  fora  de  lo  inferno. 
Ma  stc  malore,  ste  cattive  cosse,  no  se  vede  piCi  dopo  el  sacro  Consiglio  de 
Trento  ». 

%Arckmo  per  U  traiixioni  popolaru  —  Vol  V.  5 
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il  panesd  (stoppa)  sulla  rocca  per  paura  clie  ia  donna:(^a  vada  a 
fargbe  sora.  A  Santo  Stefano  di  Comelicp,  nella  stessa  sera  le 
donne  non  lasciano  stoppa  sul  carletto^  e  contro  la  Redosola  get- 
tono  I'acqua  santa  nei  fondi. 

Anguane. 

Dair  Auronzo,  procedendo  fino  a  Cortina,  a  poco  a  poco  la 
personality  della  Redosa  si  perde  e  si  confonde.  Essa  cambia  del 
tutto  il  suo  nome  e  diventa  Anguana.  £  per6  sempre  lei  mal- 
grado  la  mutazione  del  nome  ed  anche  qui  resta  fedele  alle  sue 
consuetudini,  tanto  fe  vero  che  ogni  femmina  s'  aflFretta  a  termi- 
nare  di  filare  la  sua  rocca  se  nb  vim  P  Anguana,  Le  vecchie  una 
volta  cantavano  certe  strofe  che  cominciavano  cosl : 

«  Fila  z6  la  to  rodita  *  ». 

Non  so  se  il  verso  che  riporto  facciano  parte  di  ess.i,  b  certo 
che  per  far  dispetto  alle  anguane,  il  popolo  cantava;  ma  purtroppo 
Tintera  canzone  si  6  smarrita  nella  raemoria  della  vecchia  che  me 
lo  raccont6.  A  Cortina  d'  Ampezzo ,  nella  stessa  sera ,  i  ragazzi 
fanno  il  pearvb;  mettono,  cioe,  molta  paglia  in  cipia  ad  un  alto 
palo,  a  cui  danno  fuoco,  alio  scopo,  dicono  essi,  d'  illuminare  la 
strada  ai  Re  Magi. 

n  Prof.  Antonio  Ronzon,  che  ebbe  primo  la  felice  idea  di 
fare  un  Almanacco  Cadorino  annuale ,  in  quello  deir  anno  III  , 
1885,  a  pag.  195,  dd  pochi  cenni  sui  pregiudizi  cadorini  e  no- 
mina  fra  gli  altri  le  Anguane.  Non  trovo  tra  quelli  ricordato  il 
Massarol. , 

Della  Redosola  dice  cosi: 

«  La  Redosola  h  una  donna  che  suole  farsi  sentire  la  sera 
dell*  Epifania  a  strepitare  con  catene.  Guai  in  quella  sera  a  non 
tener  alzate  le  catene  dal  fuoco  della  cucina  o  a  lasciar  la  stoppa 


*  «  Ti66,  Biottiin,  digfae  a  Tara,  Bautara  che  Craisetta  a  dito  che  Carretoo 
t  morto  ••  Carreton  dcvrebbc  cssere  il  carro  scomparso  dopo  1*  evocazioQC, 
Delia  storiella  che  si  vedrd. 
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sulla  rocca,  ne  fa  un  inCerno  !  Una  volta  per  farla  fuggire  si  ac* 
cendevano  dei  fuochi  e  si  mandavano  delle  grida.  £  la  bcffana 
di  altri  luogbi ».  Tutto  ci6  coincide  benissimo  col  risultato  delle 
mie  ricercbe,  per6  non  pensava  egli  cbe  vi  fosse  xxn  sito,  come 
a  G>nina,  in  cui  la  Redodesa  prendesse  il  nome  di  Anguana.  Le 
Anguane  od  Oane  o  LonganCy  cbe  vengono  confuse  dal  volgo 
con  le  stregbe  e  con  la  stessa  Redosola^  ban  no  una  storia  pietosa 
e  gentile  cbe  mi  venne  raccomata  in  tutti  i  paesi  che  bo  visitati 
da  Pieve  a  Cortina.  Con  mia  soddisfazione  bo  potuto  comple- 
tare  questa  storia,  di  cui  il  Ronzon  raccont6  solo  un  aneddoto. 
Purtroppo  invece  non  mi  fu  possibile,  lo  ripeto,  avere  la  Canzone 
delle  Anguane,  cbe  f>ur  cinquant'  anni  fa  si  conosceva  a  Pieye  dai 
veccbi  del  paese. 

Le  Anguane  abitavano  per  quei  di  Pieye  a  Lagole  tra  i  can- 
neti  e  negli  antri.  «  A  Valesella,  a  Calalzo  ed  altrove,  scrive  il 
Ronzon,  si  nota  ancora  il  cosl  detto  Creppo  delle  Anguane.  Erano 
donne  cat  pu'  di  capra,  che  in  Auronzo  si  chiamavano  per  anto- 
nomasia  « le  pagane,  pi  de  caura^  done  che  le  se  buteva  i  putei  sale 
spale  e  :(b  dala  montagna  le  veniva  a  tavar.  Le  gcra  roba  fore- 
stiera,  vedeu,  e  adesso  le  a  desmesso  o  le  xh  morte  tute». 

A  Cortina  le  Anguane  stavano  sopra  Cadin,  montagna  cbe 
t  a  Nord-Est  del  paese.  A  Lagusin,  sotto  Loreto  Basso,  avevano 
fama  di  «  brayissime,  famose  »;  persin  lavoravano  e  ricamavano  di 
notte.  Vi  t  qualcuno  cbe  conserva  fazzoletti  ricamati  da  esse!! 
A  Cortina  incece  si  chiama  la  liscia  delle  Anguane  il  bucato  mat 

riuscito,  appunto  per  la  loro  abitudine  di  far  tutto  di   notte,  il 
che  h  impossibile   riesca   bene.  Cio  fe  in   contraddizione   con    la 

fama  che  banno  dovunque  di  brave  massaje. 

Dice  la  tradizione  generate  che  fossero  di  faccia  bellissima 

ed  avessero  lunghe  mammelle  che  gettavano  dietro  le  spalle  per 

allattare  i  loro  bimbi   raccolti  entro  ceste  attaccate  al  dorso.  lo 

rifaccio,  completandola,  la  storia  delle  Anguane. 

<r  Una  bellissima  Anguana  spos6  un  di  Calalzo,  col  patto  che 

non  le  avesse  a  dir  raai:  anguana  pie'  di  capra.  Passo  un  po'  di 

tempo  in  cui  gli  sposi  vissero   felici  e  traquilli  ed   ebbero   figli. 
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Una  sera  pero  tomato  a  casa  il  marita  un  po'  brillo ,  si  lasci6 
sfuggire  il  fatale  rimprovero  e  la  donna  spari,  lasciandolo  solo  coi 
figH.  Si  dice  che  1'  uomo  fosse  per  impazztrne  ed  avesse  fatti  lun- 
ghi  viaggi  ed  infiniti  tentativi  per  ricliiamarla  a  si>  tanto  si  strug- 
geva  d'  amore  per  lei.  A  tenerlo  legato  alia  sua  memoria  coope- 
rava  il  fatto  chc,  malgrado  la  sua  scomparsa,  per  magico  incanto, 
la  sua  casa,  le  cose  sue  ed  i  suoi  figli  godevano  di  un  ordine 
perfetto  come  se  fossero  costantemente  seguiti  dal  loro  buon 
genio,  da  una  cura  previdente  ed  affettuosa. 

ffSembra  che  tal  fatto  abbia  indignata  la  gente  del  paese,  cui 
non  garbava  punto  la  comparsa  di  esseri  cosl  strani,  pei  quali  sen* 
tiva  ^oggezione  e  paura.  Quelle  che  bactezzavano  pure  col  nome 
di  donne  sdvareghe^  furono  prese  ad  odiare.  e  si  penso  di  sccgliere 
una  occasione  propizia  per  disfarsene  una  volta  per  sempre.  Vi 
era  un  tale,  contadino^  che  aveva  fama  di  stregone  e  di  mago. 
Questi  prese  per  sfe  il  triste  incarico,  ed  ecco  come  fece:  Invit6 
egli  un  giorno  le  Anguane  a  riuoirsi  per  una  festa  campestre,  ed 
offri  loro  il  suo  carro,  che  esse  accettarono  contente. 

«  Le  poverette  si  erano  preparate  per  quel  giorno  di  letizia 
adorne  delle  loro  vesti  piii  belle  ed  avevano  presi  con  esse  i  figlio- 
letii.  Raccolte  sul  carro  trionfale  fornito  di  foglie  e  di  fiori  pare- 
vano  avviate  ad  una  festa  e  facevano  risuonar  V  aria  dolle  loro 
risa  argentine  ....  ma  quando,  dopo  breve  cammino,  si  trova- 
rono  in  una  estesa  pianura,  Tuomo  dei  buoi  fermo  il  carro,  alz6 
la  magica  bacchetta  e  voltosi  incontro  ad  esse,  le  cui  belle  facce 
ridenti  allibirono,  pronunci6  ad  altii  voce  questa  crudele  e  lette- 
rale  evocazione: 

«  In  nome  di  Dio  e  dela  Madona 

Car  c  rode  e  duto  (tat to)  de  Pagogna  *. 

E  tutto  d'  un  tratto  scomparve,  e  tutto  diveqto  Pagogna  ». 


*  Pagc^tMt  Bel.  —  Vihnrnum  Lantana  lat.  —  Viburno,  it.  * 

£  la  pianta  magica  per  eccellenza,  che  ha  virtCi  Svoprannaturali.  Trovo  il 
Vibnino  nominate  dal  Gortani  ne  suoi  «  Bozzetti  Alpini  della  Carnia  •»  come 
quello  con  cui  le  streghe  fanno  le  loro  fat.ite  baccheitine.  Eccone  le  parole : 


A  documento  di  studio,  ecco  un'  altra  leggenduola  analoga  : 

<rEra  un  da  Nebiu,  che  avea  un  per  de  bos.  L'  k  disto  a  La- 
gole  a  tuoi  tdfe.  La  do  1'  4  ciati  la  compagnia  dele  Anguane  che 
le  avea  fato  lesiva  e  le  avea  tanca  roba  che  gnanca  un  ciir  la 
menea  ua.  Ele  l^  4  dito:  «  Se  te  sos  bon  da  menala  ua  duta  inte 
un'ota,  nai  te  la  lasson  ».  Lut  V  k  dteto  e  T^  tagiii  una  rama 
de  Pagogna  e  I'd  fato  una  crose  e  Td  betuda  sul  tilmon,  1'^  ciargii 
data  sta  roba  e  la  i  4  dito  ai  so  bos:  cc  In  nome  de  Dio  e  de 
la  cros  de  Pagogna  d&  in  avante!  » 

I  i  partidi  in  bota  e  i  i  men^  via  duta  la  roba,  e  le  anguane 
r  &  restade  senza  nia  »>.  (Pieve  de  Cadore). 

Altre  fiabe  sopra  le  Anguane. 

aUn  on  andea  a  tuoi  roba  a  Seraval,  e  la  prima  sera  el  se 
fermava  a  Tortuogna  a  magn^  e  dormi  in  una  ciasa  da  una  vecia 
e  so  fia;  li  el  se  4  fato  la  polenta  eV  k  magni,  e  p6  el  se  4  bucii 


c  Le  streghe  si  risentono  soltanto  delle  legnate  di  vibumo,  le  quali  sole  sono 
sentite  ed  hanno  virlti  di  ridurle  in  fin  di  vita  ». 

I]  Soravia  nella  sua  Tecnologia  'Bot.  Forestale  nota  fra  le  altre  proprietii 
di  ul  pianta,  queste  che  c'  interessano  :  «  11  legno  a  fibra  fina  e  lunga ,  viene 
adoperato  come  legami  delle  zattere,  nelle  siepi  n«i  fasci  di  legna.  —  II  frutip 
che  vienp  anche  mangiato  colla  povera  gente,  si  ritiene  utile  nelle  infiamma- 
zioni  di  gola  ». 

Ecco  la  spiegazione  che  trovo  nella  mia  scarsa  raccoltina  di  Tregiudij^i  po- 
polari  sulle  piante:  , 

Tagogna.  —  Pianta  che  i  dopera  per  far  sache^  strope  e  legar  le  sieze.  — 
Cotre  gross  de  Pagogna  se  vede  le  strigarie  che  (k  i  altri.  La  se  mete  intorno 
al  col  de  le  armente  quando  le  d  el  mal  del  dur,  quando  ghe  se  sgionfa  *na 
sgarba  (mammella),  ma  besogna  che  la  sia  vecia  de  un  an.  I  la  mete  nel  sen 
dei  tosat,  perche  la  salva  dale  strigarie;  la  fa  anca  straveder. 

Esempio.  —  «  Era  na  femena  che  passea  in  Campedel  (Piazza  di  Belluno), 
I'ha  vtst  e  un  on  che  avea  un  can  che  tirea  'na  gran  tagia  (tavola)  e  la  dis: 
«  Che  pori  macachi  1  (grul^i).  El  tire  an  fastuc  de  paja  e  vuahri  crede  che  el 
tire  'na  uja !  »  El  comediante  (Pon)  el  dis:  «  Tas&  wii  se  sav&  carcossa  I  e  co 
r  e  Stat  un  toco  in  via,  V  k  tornd  a  farghe  veder  un  gran  lago  de  acqua  dove 
era  t^ra  e  la  dona  la  4  tirii  su  le  cotole  (sottane)  per  no  bagnarse,  e  la  d 
mostri^  tut  a  tuti.  Qjuesto,  s  intende ,  per  virtd  de  la  Pagogna  che  aveva  el 
comediante  e  che  ghe  ligh^va  el  so  fas  (fascio)  de  fien  ». 
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d6  sula  bancia  e  al  fasea  finu  de  dorml.  Ch^te  doi  le  se  i  uci 
a  peternasce  e  p6  le  i  tolto  el  pegnat  che  le  avea  sot  al  larin 
e  le  se  a  ODto  la  tesu  e  le  i  dito :  «  A  Rite  '  don  e  da  Rite 
toroon  »  —  e  1'^  andade  su  per  camin.  Lui  V  k  lev!  e  I'it  tolto 
al  pegnat,  al  se  a  onto  anca  lui  e  Tit  dito:  tA  Tfjtevado  t  supar 
camin  e  s'  i  trui  a  Rite  inte  un  palas  che  no  se  invedea  el  piibel. 

«  Li  le  era  tante  de  ele  e  assem  autro  che  un  sior.  Le  k 
fato  una  gran  ciena  e  la  vecia  quan  che  la  T  4  vedesto  capiti, 
la  i  i  dito :  a  Magna  e  bee,  ma  no  st^  a  menzoni  el  sal  jv,  e  co 
r  k  sxk  che  r  i  magni,  V  6  d&sto  da  chel  sior  e  la  i  ii  demands 
se  i  .i  piasesto  la  ciena.  E  lui  d  dito  :  a  DiUo  bon^  ma  duto  sewia 
sal  *  ». 

Alora,  a  ste  parole,  V  h  resti  inte  cas^ra  de  Rite,  solo,  e  de 
fora  era  tanta  nieve  che  fasea  fastidi;  intrigd  a  verde  la  porti, 
I'i  cognesto  lease  una  scandola  par  p^  se  Vk  volesto  tirasce 
onde  che  a  ciama  il  sentia  prech^  i  d^se  a  tuoilo  ». 

{Pieve  di  Cadore). 

Altra  versione,  che  traduco  in  italiano  letterale  : 

a  Uno  spaccalegna  del  paese  Vallesella,  che  si  recava  tutti  gli 
anni  nel  basso  Veneto  per  esercitare  il  suo  mestiere,  una  sera 
ad  ora  tarda  ando  a  ricoverarsi  in  una  casa  in  campagna.  Chiese 
qualche  cosa  da  mangiarc  e  gli  fu  data.  Padrone  della  casa  erano 
due  donne.  Quando  ebbe  cenato  si  distese  sulla  panca  e  iinse  di 
dormire. 

«  Le  Donne  parlavano  fra  loro,  erano  sorelle;  una  di  esse  disse 
di  conoscere  quell'  uomo  e  soggiunse :  <r  £  anche  maritato,  ed  ha 
un  bel  bambino  da  latte.  Durante  il  suo  sonno,  andiamo  in  Ca- 
dore  a  Vallesella  a  fame  una  delle  nostre  ». 

«  Prcsero  da  un  vaso  di  terra  un  unguento  che  vi  era  contenuto, 
si  unsero  la  testa,  e  via  su  pel  camino  del  focolare  a  Vallesella. 


•  Rite,  gran  montagna  del  comune  di  Vodo,  dove  il  popolo  ha  sognato 
il  congresso  delle  Streghe. 

*  11  sale  e  consacrato;  e  il  diavolo  tion  pu6  assaggiarne.  —  Qjuesta  leg- 
genda  si  racconta  dalle  veccbie  a  Pieve  di  Cadore,  Cotnelico,  Aurongo,  e  mi 
venne  anche  raccontata  a  Cortina  d*  Ampezzo. 
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L'uomo  che  era  desto  ed  aveva  udite  le  loro  tristi  intenzioni,  si  unse 
tosto  anch'egli  con  doppia  dose  di  quell'unguento  e  via  anche  lui 
pel  camino.  Cosl  giunse  pel  primo  in  casa  sua,  si  rec6  tosto  in 
camera  con  una  scare  e  si  colloc6  in  modo  da  non  poter  esser 
veduto.  Pochi  minuti  dopo  cotnparvero  suUa  finestra  due  gattine 
ed  egli  svelto  tagli6  loro  tutti  e  quattro  gli  zampini  anteriori  ed 
esse  scomparvero.  Un  mese  dopo  ritorn6  in  quel  paese  al  suo 
lavoro  e  per  curiositi  fece  una  visita  alle  sue  conoscenti  e  le  trovo 
ambedue  senza  mani  ». 

Ad  altri  pii  eruditi  e  pazienti  di  me  il  rilevare  V  origine  ed 
i  rapponi  mitologici  che  la  favola  delle  tAnguane  deve  cenamente 
avere. 

lo  raccomando  la  Sioria  delle  Anguane ,  ho  abbandonato  la 
Redodesa  vera,  che  mi  h  andata  a  poco  a  poco,  da  vera  fata,  anche 
moralmente  sfuggendo. 

Quanto  k  diversa  qui  dalla  mia  buona  maraniega  veneziana 
e  da  quella  che  a  pag.  21  delle  note  filologiche,  trovo  ricor- 
data  cosl: 

o  Aredodese  o  redodese  e  redodesa. 

a  Cosl  chiamano  le  donnicciuole  di  Venezia  quello  spaurac- 
chio  o  Strega  che  fanno  credere  a  fanciuUi  venga  per  antica 
costumanza  dal  camino  del  focolare,  ogni  anno,  la  vigilia  delP  Epi- 
fania,  onde  riempiere  una  calza  di  roba  buona  o  cattiva,  secondo 
che  si  sono  bene  o  male  comportati  durante  V  anno. 

«f  Parrebbe  di  greca  origine  tale  nome,  cloi :  apscw  ^^**J»  che 
vuol  dire  appago,  soddisfo,  contento,  rimerito,  secondo  giusiizia. 
«f  Gioveri  fare  ricerche  in  altri  dialetti  specialmente  di  greca 
provenienza  e  confrontare  Redodese  con  Rodsa  piac.  che  ha  ana- 
logo  significato  e  con  voci  afHni  di  altri  dialetti  romanzi  ». 

Come  a  poco  a  poco  ho  veduta  mutare  la  mia  redodesa ! 
Persin  V  ingegnosa  spiegazione  filologica  di  mio  padre  non  regge 
per  tutti  i  suoi  casi.  Anzi  diventa  per  essa  maggior  capo  d'accusa ! 
Buona,  scherzevole,  educatrice  a  Venezia,  k  spauracchio  te- 
muto  e  prepotente  a  Belluno....,  ed  a  Gron  antropofaga  addirit- 
tura.  A  Pieve  di  Cadore,  di  ci6  pentita^  diventa  religiosa,  perde  la 
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b  soa  litg^  lxb«fta  di  co&CKim,  teati  <li  ibra  crisdini  dimen- 
dcando  i  soot  patti  col  £i^ok>;  ceu  S.  Gionmi;  qoq  le  crcde, 
e  iKHi  Iz  TOoIe!  Forse  perdo  io  Acxoozo  liiDrsji  cttdva  e  cm- 
dde  e  Si  £i  issraaiasio  di  mone  e  cndttrke.  £  bene  per  essa 
attora  cbe  si  mad  m  mtgmam^  c  co^  caaSoodst  se  stcssa  coo  ona 
pio  siuqatica  persooalka.  Noo  credo  di  a^cria  pocma  segoire  in 
tntte  k  sue  coriosc  trasfonnazioa^e  noD  ie  ho  czcate»  per  non  amio- 
iare  dii  mi  i^ge.  A  me  pero  riosci  piacev<rfe  qoesto  studio  anali- 
dco  fatto  a  breri  distinze,  il  qiLiIe  ha  per  lo  meno  il  merito  di 
aver  colto  in  qocste  Smtasie  popobri  db  cbe  nd  mondo  del* 
V  arte  modemamente  si  dice  cder  LxaU^ 

Persuasa  cbe  fiabe,  I^gende  e  sapersdzioai  abbiano  tutte, 
malgrado  V  infioiu  varieta  dcUe  forme,  inDcfaissinie  origini  co~ 
moni,  unto  piu  godei  del  contrasto  die  in  qoesd  piccoli  stodi 
ho  trovato:  coatrasto  pero  cbe  deve  avere  una  ragione  in  on 
nnico  mito  primiuYO,  ch'io  non  potrei  rilevare,  ma  cbe  sobito  si 
svelera  ali'occbio  sapiente  di  chi  in  tali  stuii  e  maestro.  Non  credo 
cbe  mai  inudlmente  si  sbizzarrisci  Li  £mtasia  dei  popoli,  tena- 
cissimi  e  fedeli  nelle  loro  memorie^  tanto  cbe  la  suxia  scritta 
nulla  dovrd>be  in  questo  senso  invidiare  alia  tradizione  cbe  le 
111  madre. 

Oltre  al  Massariol^  alia  SmarOy  alia  KedodaOj  vi  &  pel  Bdlu- 
oese  c  Cadorino  un'  altra  coone  di  spiritelli  famasriri  di  un  grado 
inferiore,  cbe  sari  pur  bello  di  studiare  e  seguirc  nelle  loro  nm- 
tazioni;  ma  poicbi  bo  volnto  qui  notare  soltanto  db  cbe  fu  filo- 
logicamente  illustrato  dal  padre  mio,  rimetto  ad  akra  volta  il 
mio  dire. 

Angela  Nahdo  Gkle. 


» 
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AGOGMANO  i  un  casale  ili  Vico-Equense.  E  'I  dialetto 
di  Vico  si  differenzia  da  quello,  generalmente,  parlato 
nella  penisola  Sorrentina;  e  dal  partenopeo  stesso.  Come 
si  &  a  tradarre,  in  tscritto,  ie  piii  minute  sfumaiure  della  pro- 
nanzia  ?  Proprio,  mi  duole !...  Ma  la  diversiti  di  ortoepia  k  tale,  che, 
anctie,  chi  poco  pratico  de'  parlari  drconviciai,  non  esita,  dopo  dieci 
parole,  a  riconoscere  un  vicano.  Ned  fe  wtto.  Vi  si  nota  la  preva- 
lenza  di  ceite  vocali  su  certe  altre;  una  difFerenza  di  frasi  e  di  pa- 
role. Per  esempio,  Vo  predomtoa  su  !'«;  ed  invece  di  'nu,  si 
adopera  'no.  La  erre,  spesso,  rimpiazza  il  d;  e  cosl,  invece,  di  d<^e 
(due)  si  adopera  roje  o  re.  La  d,  alia  sua  volta,  i  sostituiu  dal  g, 
come  vago  per  vado,  eccetera.  L*i&e(hai)  prende  un  suono  forte 
ed  insolito,  come  se  avesse  un  rinforzamemo ;  un  foderamento. 
Un  altro  disiintivo.  Lo  scambio,  continuo ,  del  verbo  essere  con 
avere;  imperfezione,  che  ha  comune  con  aliri  diatetn,  esempligrazia, 
il  barese.  Si  racconta,  a  questo  proposito.  Essendo  ito  non  so,  che 
cardinaluccio  a  (are  una  specie  di  santa  visiu,  in  non  so  qua!  pae- 
,Arebivio  fvr  U  tradiiiom  tofoiari  —  Vol.  V.  6 
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SUC0I09  capitato,  in  un  comunello,  gli  si  mosse  incontro,  niente- 
meno>  la  prima  autoriti  del  paesc...  il  sindaco  in  persona,  che 
pizzicava^  pure,  di  letteratura.  Figuraievi  le  cordialitii,  le  liete  ac- 
coglienze.  Era  trascorso,  da  qualche  ora  il  mezzodl;  ed  alia  prima 
dimanda,  chiese  a  sua  Eminenza: — «  Siete  mangiato?^ — II  porporato 
si  guardo  intorno,  sbalordito,  credendosi,  davvero,  assalito  da  qual- 
che...; ma,  poi,  capl.  E  la  cosa  ando  oltre;  e  non  ne  imbrocc6 
mai  una,  spropositando,  sempre,  con  gran  prosopopea,  tanto,  che  il 
cardinale,  non  potendone  piu,  con  un  po'  di  rosolino  malizioso , 
interrogo :  «  A  quanto  pare,  fate  la  guerra  agli  ausiliari?  »  E  '1  sin- 
daco, ringalluzzito: — «  Sicuro !  Sicuro !  E  non  sar6  contento,  se  non 
«  quando  li  avr6  tradotti,  tutti  in  prigione». — ^11  sere  intese  gli  au- 
siliarly  per  i  militi,  di  cui  egli  era  un  feroce  persecutore.  Ma,  non 
usciamo  di  tema !  Si  suol  dire,  che  la  curiositi  h  il  primo  segno, 
di  volere  apprendere  qualcosa;  e  chi  k  curioso  di  sapere  altre  dif- 
ferenze,  riscontri  il  paradigma:  DialettOy  nella  Monografia  di  Vico-E- 
quens  e  di  Gaetano  Parascandolo,  stampata  in  Napoli,  nel  1858,  nella 
dpogiafia  di  Vincenzo  Priggiobba,  al  Vico  de'  Majorani,  N.  38, 
primo  piano. 

Comunque,  queste  diversity  si  pdnno  vedere,  solo,  in  minima 
parte,  nc'  saggi,  che  io  pubblico,  perchfr,  ne'  conti  e  ne*  canti, 
(pill  in  questi,  che  in  quelli)  il  dialetto  fe,  sempre,  un  po'  idea- 
lizzato.  Sard  piu  (»pportuno  dar  qualche  notiziuola  di  Pagognano, 
trascrivendo  un  brano  dal  succennato  libro  del  Parascandolo,  mo- 
dificando,  solo,  la  scarsa  ed  inesatta  punteggiatura;  e  correggendo 
alcune  mendc  tipografiche: 

« Questo  piccolo  Villaggio,  (quasi  centro  del  vasto  anfileatro 
«  Ficano),  t  sito  sul  pendio  d'  una  vasta  inassa  tufacea,  tra  Far- 
«  nacella,  e  la  corrente  del  Rivo  (T  Arco,  in  prospettiva  del  Panic 
a  di  Sejano.  II  clinia  fe,  niolto,  salutare;  e  Testensione  del  suo  suolo 
«  va  circondato  da  selve  di  castagni,  e  di  olivi ,  nella  parte,  in 
«  pendio;  nel  falso  piano,  di  viti;  ma  in  poca  quantiti.  Sotto  questi 
«  vigneti,  vi  h  una  gran  lava  di  tufo,  che  (come  vedremo,  in 
«  appresso) ,  ha  la  proprieii  d'  essere  leggiero  e  sonante.  Quivi , 
«  si  osserva  la  belJa  e  grandiosa  casina  della  famiglia  de  Gennaro. 
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«  Ma^  oltre  questa,  vi  si  osserva  un  magnifico  ed  antico  palagio, 
a  nclla  propriety  dell' indicata  famiglia^  a  tre  uscite,  con  un  gran- 
«  dioso  e  profondissimo  pozzo,  coronato,  suU'orlo,  di  massicci  e 
ft  ben  lavorati  piperni.  Nel  portico  di  un  tal  edificio,  si  legge,  in 
«  un  pezzo  di  tufo,  d'  altrove  trasportato,  sull'  orlo  della  cisterna, 
«  questa  scritta:  Duo  Corda  Corpus  unum  felices  duximus  dies. 
«  Esso  apparteneva  ad  un  Tito  Francesc  ^  il  quale  lo  possedeva , 
c  verso  la  metd  del  secolo  passato.  Nel  principio  di  questo  se- 
ct colo^  numerava  140  individui:  ora,  non  formano  i  200.  La  Chiesa 
«  Parrocchiale,  (che  h^  a  tre  navi^  con  tre  altari),  k  sotto  il  pa- 
ft  trocinio  della:  Nativith  di!\Caria  SS.  In  essa,  vi  h  una  Congre- 
«  gazione,  sotto  il  titolo  dtlV  Addolorata^  istituita  ai  3  agosto  18 14. 
ft  Sopra  la  sepoltura  della  famiglia  de  Gennaro  (  che^  k  in  detta 
a  Chiesa)  si  legge...  ».  —  E,  qui,  segue  una  lunga  iscrizione  latina. 
Se  vi  figurate  il  Mandamento  di  FicOy  come  un  vasto  anfi- 
teatro,  i  cui  estremi:  Fico  e  Sejano,  sono  congiunti  da  un  ponte; 
e  tutto  il  resto  disseminato  di  dodici  villaggi,  voi  avete  un'idea 
esatta  del  tredicesimo,  Pagognano,  pensando,  che  il  medesimo  si 
trova,  nello  spazio  circoscritto  dalla  detta  figura,  fatta  di  poche 
case>  nascoste  fra  gli  ulivi  e  fra  i  vigncti,  circoscritta  da  torrenti, 
e  che  guarda  ad  occidente,  il  mare;  ed  in  fondo,  Kapoli  ed  Ischia. 
Cosl,  mi  diceva,  Taltro  giorno,  il  Dottor  Luigi  de  Gennaro,  alia 
cui  cortesia,  debbo  questi  prodotti,  in  vernacolo  pagognanese.  Ed 
un  primo  saggio,  in  quarantasei  canti,  fu,  da  lui  stesso,  pubblicato, 
nel  primo  anno  del  Giatnbattista  Castle,  Un  canto  ha  questi  due 
versi: 

A  Pagognano  d  'na  fresca  frescura, 

Nee  vanne  'e  gidvene  belle  a  festeggiare 

Ho  cercato  d'illustrare,  alia  meglio,  le  produzioni  vernacole, 
studiandomi,  di  non  lasciar  nulla  d'oscuro  o  d'incompreso,  a^che, 
a  chi  non  h  versato  nel  parlare  de'  nostri  volghi,  sfuggendo  di 
fare  sperpero  d'inutile  erudizione.  Anche,  ne'  raffronti,  sono  stato 
assai  parco,  perch^,  a  volerli  far  bene,  si  sarebbe  andato,  troppo, 
per  le  lunghe.  Ho  preferito,  invece,  accennarne,  solo,  qualcuno, 
che  non  usciva  dal  mio  scopo,  appunto,  perch^  non  amo  le  cose  a 
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meta.  Ecco,  poi,  il  primo  verso  di  tuue  le  villanelle,  che  pubblico, 
il  che  puo  servire,  come  un  indice  alfabedco. 

A. —         Aiuoo,  Aitaniello,  mossillo  doce.... 

9. —         Bella  fegliola,  che  cuogli  limone.... 

£. —         firemo  peccerilli  tint'  'e  duje.... 

Marina,  marenella,  chi  vo  pesce?.... 
Mamraeta  me  prommisc  e  T  te  voglio.... 
Me  confiro  co'  *n  'asce  e  'nu  scarptello.... 
Me  ne  so*  ghiuto  ra  coppa  d  'na  'ntenna.... 
'Mocca  a  sa  porta  nc'c  nato  *no  chiuppa.. 
'Mocca  a  *sta  pona  nc  ^  nata  'na  fonte... 

N^pclo  bello  e  Sorriento  felice^. 

'X,.  —  J     'No  juomo  me  venette  'no  crapicdo...  (bis) 

'Nmiczo  nee  so'  duje  corricnte.... 

P.  —     Pe'  femraene,  pe*  fcmmene  i'  ne  moro.... 

5. —     So'  siato  carcerato  anni  e  misi.... 

Tengo  'no  moccaturo  re  lo  tujo.... 

Tutte  li  becchie  a  lu  'nfierno  a  lu  'nficrno.... 

Tutti  li  santi  me  I'aggio  prcati.... 

Tutto  lo  bene  mio  I'avictto  'nfascc,... 

Tengo  nennillo  mio,  ch'c  luongo  luongo.... 

Tiene  'sa  capa  quanco  a  *no  fiasco.... 

Vorrie  |SagU'  'ncielo  sc  poiesse.... 
r.  —  I     Vorrie  morire  quann'  a  Dio  peace.... 
f     Vorrie  fare  come  fa  la  jatta.... 

Se  ogni  raccolta  possedesse  un  indice  soinigliante,  si  agevo- 
lerebbe  il  raffronto,  o  m'illudo  ?  Potrebbe,  anche,  darsi !  Comunque, 
fo,  qui,  punto ;  c  chicdo  scusa,  al  lettore,  se  mi  ha  seguito ,  fin 
ora,  in  questa  tantafera.  Leggete  i  canti,  la  favoletta  e  gli   usi 
pagognanesi. 

Napoii,  vij.  Agosto,  M.DCCC.LXXXV. 

Gaetano  Amalfi. 


r.- 
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I. 


'No  juorno,  me  venette  'no  crapiccio, 
Pigliai  la  scoppetta  e  ghietto  a  caccia, 
Subetamente,  nc^  trovai  'no  Riccio, 
Re  chiave  '  sette  bone  e  no'  lo  faccio: 
Subetamente^  nee  cagnai  lo  miccio  ^, 
La  scoppetta  me  fice  catenaccio  S 
Maro  *  chiir  ommo,  che  v'  appricsso  6  Riccio, 
Se  trova  stracque  e  strutto  e  niente  ne  caccia  K 


II. 


'No  juorno,  me  venette  'no  crapiccio... 
Ne  jette  ^ngoietanno  *  vintiquatto, 
'Na  nenna  me  veniva  pe'  deritto, 


^  %f  cbiaviy  gli  do.  —  '  Allude  a'  fucili  ad  esca  con  V  acciarino :  e  con 
la  pietra  focaja,  quando  non  s'erano  Inventate  le  capsule ,  come  si  usa,  oggi- 
giomo,  Anche  FtHppo  Sgruttendio  di  Scafati ,  alias ,  Francesco  Balzano  ,  se- 
coodo  altri,  nella  Corda  III  della  sua :  Tiorba  a  Tacconey  (id  est ,  Calascione, 
che  si  sofiava  con  nn  pezzetto  di  suola  detto  tacconi)  al  sonetto  X,  scrive :  — 
«  S*era  sofuto  da  lo  pagliariccio;  Maso,  azzelleme  muscco  a  sonarc.  E  s'  era 
puo^o  belk)  pe*  crapiccio.  Accorsi  co*  la  Cetola  a  cantare:  —  Fare  me  voglio 
*na  scoppetta,  a  miccio.  E  de  palle  la  voglio  carrecare.  Pe*  la  tirare  a  Tolla , 
c*ha  lo  ncdo.  Che  m*  ha  femto,  e  non  me  vo*  sanare...». — Ognuno  nota,  nel 
canto,  qualdie  lontana  eco  di  questi  versi.  —  '  Me  fici  catenaecio,  non  prese  fao 
CO.  In  qutsto  significaro  mancanel  Voc,  'bLifoL  Tos,  {sic  f)  ec.  di  Raf&ele  d*Am« 
bra.  Qiieaio  verso  imnca  in  una  variante  pubblicata  dal  Molinaro  del  Chiaro, 
e  in  tMi*ahra  edita  da  tne,  sotto  i)  numero  LVIII  dei  Canti  del  Pop,  di  Piano 
di  SorrifUo*  *  XarOy  povero.  Si  dice,  comunemente :  «  maro-lsso  »  —  dofe  — 
•  pDvero  lui »  come;,  mo'  sposa  marissa^  e  se  pigUa  moressae;  maro  le  figlie,  che 
vemmo  apprinso,—  *  Stracque  e  strutto  k  di  uso  comune,  e  si  ripete  :  «  Chi  fa 
«  bona  giOYCDtd,  senia  penzA'  4  vecchiezza,  se  trova  stracque  e  strutto;  e  niente 
«  ne  caccia*  —  cio6,  non  ne  ricava  nulla.  Cfr.  pure,  il  cinquantanovesmio  deS 
mid  canti  piaoeai.  —  '  II  verso  d*  inizio  k  V  istesso  di  quello  del  primo  canto. 
A^/fflonifaas  inquiftaodo,  disturbaodo. 


*'. 
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La  facietto  allocci'  '  comm'  a  'na  jatta; 
Vene  la  mamma  co'  lu  musso  affritto: 
«  Sana  'sa  feriu,  che  nc'  hai  fatta !  * 

III. 

Napelo  bcUo  '  e  Sorriento  *  felice, 
Sorriento  me  commiene  r'  avantare. 
A  Sorriento  nee  sta  V  aria  fina, 
Chi  sta  malato,  a  Soriento,  se  sana; 
Se  sta  malato  t^to  6  bello  mio, 
Pure,  a  Sorriento  lo  yoglio  portare. 

IV. 

Ait^o  ^  Aitaniello,  mossillo  roce, 
Stonco  speruta  ^  re  te  ri'  'no  vaso; 


*  %AUoccd\  gridare  &  di  ogni  anhnale  in  generale,  mentre  il  miagolare  t  del 
gatto.-*  Var.  ve  ne  esiste,  anche,  nel  vernacolo  partenopeo  con  Taggiunzione 
di  due  altri  versi.— '  V^arianti  di  questa  villanella  furono  pubblicate  dal  Molinaro, 
sotto  il  numero  quadrigesimo  de*  Canti  metesi;  e  da  me,  al  numero  centosettanta* 
dnquesimo  de*  Canli  di  Piano.  Contrariamente,  alle  altre  variant!,  qui,  si  fa  di 
Napoli  un  mascolino,  errore  in  cui  cade  p.e.,  anche,  Gno  o  Guittondno  da  Ptstoia, 
nella  Iwvettiva  contro  'Njtf^olL—*  Cfr.  le  note  al  suddetto  canto  pianese.  Ne  ag- 
giungo  qualche  altra.  Giambattisu  Basile,  nel  Cunto  de  It  Cunti,  (8-IV),  scrive: 
«t  A  Massa,  se  dice: «  Saluta  e  passa  •— A  Sorriento:  «  Strigne  li  dienti !  t— >  A  Vico: 
«  Porta  CO*  teco  I  »  [Di  Vico,  si  suoJ  dire^  adesso :  Porta  co*  mieo  e  mangia  co* 
tico,  dot,  io  r  invito  e  a  te  appoggio  1'  alabarda  I  ].  A  Castellamnuure :  «  N6 
«  amid;  nt  compare  1  » — E,  prima,  di  questo  tempo^  un  vago  novdlatore,  Ma- 
sucdo  Salemitano,  aveva  scelto  Sorrento,  come  il  sito,  dove  si  svolge  it  sua 
quarta  novella,  dal  seguente  argomento: — «  Fra  leronimo  di  Spoleto  d*ono  osso 
c  de  corpo  morto,  fa  credere  al  popolo  Sorrentino  il  bracdo  di  San  Luca.  Al 
(c  magnifico  messer  Antonio  d*  A  versa,  regio  secretario  {Antondio  Farmed)  ». 
Di  Vico  Luigi  Serio,  nel  VirnacchiOy  scrive : —  «  Si  *nu  bello  cetatino  [majaUl 
«  de  Sorriento;  e,  mo*,  justo  k  lo  tiempo  tujo  ».— Ed  il  Gimpoloogo,  nella  Mer^ 
gellina :— «  II  sempre  nobile  Sorrento  di  pingui  e  teneri  vitelH  afHuentissimo  •. 
Cfr,  pure,  Surriento;  poemetto  di  Luigi  Pica  (5.  Agtullo,  Tip.  altlnsegna  ii  San 
Francesco  1879^. — ^  Jjetano,  Gaetano.  dim.  Ajetanielh,  Tanielld^  ecc  Qpesta  can- 
zonetta  k  frammentaria.  Una  completa  var.  forma  il  numero  quarto  de*  mid  canti 
pianesi :  e  comincia :  Kcc  so  asciuto,  slanotte,  a  Pascaruso  [col  capo  scoperto]. 
Cfr.  pure,  Schifone:  Mai^etto  di  canti  popol.  Savesi,  p.  19.—*  Speruto^  desideroso. 
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Te  lo  voleva  rare  a  la  'nnascuso; 
Quanno  non  nc'  era  mammeu  a  la  casa. 

V. 

Tutte  li  becchie  a  lu  'nfiemo  a  lu  'nfierno, 
E  socrema  '  mia  abbascio  a  li  prafunno: 
Me  prommise  lo  figlio  peccerillo, 
M6  s'  h  fatto  ruosso  e  no'  me  lo  vo  rare. 
A  boce  strerenne  me  puozzi  chiammare, 
Sempe,  recenno  —  «  Nora  mia  re  primmo, 
«  Mo'  nee  puozz'  ancapp^'  n'  auta  nora 
«  Che  te  puozza  trasccni'  pe'  li  capilli».— 


VI. 


Tengo  'no  maccature  *  re  lo  tuio, 
Non  Teggio  '  miso,  ancora,  a  la  colata  ^ 


*  Socrama,  mia  suocera.  La  forma  di  posporre  il  possessivo  non  h  sola 
del  dialetto;  ma  trova  degli  esempi,  anche,  negli  scrittori  aulici.  Tomnuso  Co- 
sto,  Del  primo  faturello,  della  Gior.  II  del  Fuggiloijo,  scrivc:  «  Venghiate  voi  a 
«  ingravidar  moglietna,  chMo,  per  me,  vorrei  esser  digiuno  di  questa  faccenda  •. 
Vincenzo  de  Ritis  [nel  suo  yoc.  Nap,  lessigrafico  e  storico,  impresso  dalla  Stam- 
pcria  Reale,  in  Napoli  nel  M.DCCCXLV  :  e  dedicato  alia  Sacra  %eal  Maestd 
di  Ferdinando  II  dl  Borhoite;  e,  sventuratamente,  interrotto  al  verbo  magnare] 
a  ma=unia  avverte,  adoperarsi :  a  unicaniente,  come  enditica;  e,  sempre,  nella 
pronunzia,  anenuando  V  a  della  parola  cui  si  lega  in  e  brevissima,  come,  ad 
esempio :  Vdvema,  i\Cdmmema ,  Ziema,,,  Ma  la  buona  ortografu  conserva  V  a. 
Trovo  m&mmama.  %enia  juta  a  mitto  •.  Rosa  del  Coriese ,  I,  2 ,  eccetera.  ^ 
"  Moccaturo,  fiazzoleito  (fran/ese,  mouchoir).  —  *  F^S^o,  he.  —  *  Colata,  bucato. 
Nicola  Lombardi  neir  arragliata  VI ,  della  Ciucceide,  0  puro  la  regj^ia  de  li 
Cucce ,  ecc.  (Sumpata,  la  prima  volta^  in  Napoli ,  da  Gennaro  Muzio ,  nel 
M.OCCXXVI)  inizia  la  ottava  prima  :  Gid,  sera  la  vajassa  de  lo  Sole  Sosuta, 
pi  gbi*  a  spanne'  la  colata,..,  Giulio  Cesarc  Cortese.  T  elegante  scrittore  de  li 
TravugHase  immure  de  Ciullo  e  Terna,  nell'atto  III,  sc.  I,  deUa  Rosa,  chdUta 
^osetticheua^  che  ^no  Toscanese  duerria  favola  boscareccia  o  pastorale,  e  Sf  fe- 
gne  *ncappa  Posilltco,  scnvc:  ^HJ  schitlo  chiove  a  la  colata  toj'a,  Pocca  ognuno  ha 
la  soja,^ 
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Roppo  lavato  lo  *pengo  a  U  fone  *: 
Sole  lione,  fammel'  asciottare! 
Ropp^  asciottato  lo  veag'  a  chiare  *, 
Chiejc  pc*  chieje,  'no  vaso  r*  amore. 

VU. 

Marina,  marenella,  chi  vo'  pescc  ? 
Santa  Locia  ^  colli  bele  vasce; 
Chi  v6  lo  'namorato,  che  s"  o  cresce, 
r  m'  egio  cresciuto  peccerillo  'nfasce, 
M'  egio  cresciuto  rint*  a  'na  mortella, 
*Na  Stella  'nfronte  e  'na  mortella  'mbraccio. 

vni. 

'Mocc'  *  a  'sa  pona  nc'  i  nato  'no  chiuppo  ^ 
Nonz6  ^  chi  passa,  se  ne  fa  'na  pacca  ^ 


*  Lo  ^pengo  a  la  fone^  Tappendo  alia  fune;  lo  metto  al  sole — *  Chiare^  piegare, 
e  chiejat  piega. — '  Cfr,  il  vigesimo  quinto  de'  Cinquanta  canti  pop.  Nap,  raccolti  ed 
annotatida  G.  Amalfi  e  L.  Correra  (Mil.,  1881).  Questo  canto,  evidentemente,  b 
importato,  in  Pagognano.  5.  Lucia  «  ^,  ora,  il  nome,  che  dassi  a  tutto  il  littorale, 
che  corre  da  Castel  Nuovo  a  Castello  deirUovo :  luogo  celebre  pe*  lieti  simposi 
notturni  de'  cittadini  nella  state,  per  le  frequenii  baracche  de'  venditori  dc*  frutti 
di  mare,  e  per  le  acque  ferrata  e  sulfurea  {lufrcgna);  e,  pi6,  pel  coraggio  citu- 
dino  degli  abitanti  di  quella   riviera ,  denominati  e  dcnominantisi,  con  nobile 
alterigia:  Luciani,,,  Nel  littorale  di  S.  Lucia,  or,  sorgono  nobili  palagi  ed  abi- 
tano  insigni  pcrsonaggi.  Ma  non  vi  erano,  da  prima,  se  non  poche  c  basse  case 
insieme  accolte,  stanza  di  meri   pescatori,  I  quali,  ne*  rimasti  casaloni;  e,  pi6 
su,  ne*  soprastanti  vicoli  addensati,  si  hanno,  esclusivamente,  il  nome  di  Lo- 
dani.  La  turha  appriesso  i  tulta  d'  Isolane  De  chillo  mare,  cJte  rosi"  ha  V  arene, 
Setnmox^ature  comm*  a  Lociane,  G.  XVII  23  ».  Cosl  il  de  Ritis,  buon'aninoa! 
—  *  'Mocca ,  vicino.  In  Ischia  dicono :  «  Ahhocca  a  giesia  »,  cio^ ,  vicino  alia 
chiesa.  Per  questo  primo  verso,  cfr.  canti  pianesi  N.  LX.— *  Chiuppo,  pioppo.  Pci 
vari  significati,  anche  mctaforici,  cfr.  il  VocaboL  ecc.  d^li  Accademici  FHopairidi^ 
e  non  Filopatrici,  come  scriveva  un  sedicente  biografo  del  Galiani,  il  quale  $1 
occupava  ex  professo  dell'arguto  abate,  senza  aver  visto,  (evidentemente)  nep- 
pure  il  frontespizio  di  questo  accessibilissimo  lavoro  di  lui.  —  *  Non:i^d  0  niaif 
chi,  diiunque.  —  '  Pacca,  porzione. 
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Nee  sta  nenniUo  mio,  che  lo  rd  a  tutti, 
Sulo  CO*  me  nee  vu6  fi'  lo  patto; 
Puozz'  ancappare  '  'na  mogliera  brutta, 
Pozzatc  fare  com'  a  cane  e  gattQ. 
Nee  puozz'  ancappi'  'man*  a  li  Turehi 
Co'  li  renari  mie,  pure  t'  accatto. 


IX. 


Mocc'  *  a  *sta  p^rte  ne'  fe  nata  'na  fonte, 
Rinto  '  nc'fc  eriata  Tacqua  sanu, 
Cfii  se  vd  vevere  V  acqua  re  'sta  fonte 
£  da  *  tenfe'  rer\are  pront'  'e  contanti, 
Li  renari  m6  songo  lesti  e  pronti; 
M*  egi  ^  'a  vevere  'st*  acqua ,  mentre  campo. 


X. 


Me  confiro  co'  'n  ascia  ^  e  'no  scarpiello, 
La  montagna  re  Somma  7  searpelliare, 
Me  confiro  co'  'no  mesoriello  * 
L' acqua  re  lo  mare  ammesorare. 
Me  confiro  re  conti'  li  stelle 
Chelle,  che  stanno  alio  cielo  soprano. 
Me  confiro  re  eonti'  *e  faelle 
Chelle  che  fanno  'e  masti  ferrare. 
Me  confiro  re  conti'  li  belle 
Chelle,  che  stanno  'miezo  Pagognano  ^. 


•  'Ncappare^  cogliere,  toccare  in  sorte.— ■  Cfr.  II  primo  verso  del  canto  an- 
tecedeote,  verso,  che  si  ripete,  anche,  in  altri  canti,  come  nel  centottantesinio  pi^- 
ncsc — •  Vjnto^  dcntro.— *  E  da^  ciofe :  deve. — *  Egi,  nap.  con  duef...  mi  Ao,  ccc. 
—  *  Ascia,  scure :  «  Sempre  se  dette  V  ascia  a  lo  pede,  che  cercaje,  troppo  cu- 
riuso,  di  sapere  li  fatti  d*  aute,  II ,  5  >».  —  '  Somma,  monugoa  in  prossimitii 
del  Vesuvio.  --  *  MesorieUo,  piccola  niisura,  recipiente.  —  *  Una  variante  foTma 
U  cinquantunesimo  canto  pianese;  ma  k  meno  completa. 

%Archtvio  pit  U  traiixiom  popolari  —  Vol.*  V.  7 
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XL 


Tutti  li  santi  me  Tagio  preati. 
Santo  Nicola,  ch'fe  lo  chiii  comprito. 
Tutt'  *e  santi  te  mineno  prete  ', 
Com  'nc'  avissi  stato  '  scommenecato; 
Scomnecato  e  anne  'o  mare  e  anne, 
Se  figlietn  me  rai,  Gnore  te  chiammo  ». 

XII. 

'Nmiez'  a  lo  mare  'nee  so  doie  corrientc, 
Una  scirocco  e  Tata  lo  livante. 
Me  nee  voto  alii  parti  r''o  poncnte; 
E  beco  venire  doie  palomme  pente  •♦, 
Una  nee  porteva  'o  sole  aeeanto, 
'N  ata  nee  porta  la  luna  a  I'oriente. 
A  Toriente  e  nole,  *o  mare  e  nole 
Scitete,  uocchi  belli,  e  bieni  me  trova. 

XIII. 

Bella  fegliola  >  che  cuogli  limone, 
Porta  'so  cavalluccio  abbeverare; 
'Sa  calandrella  toia,  non  piglia  sole, 
Manco  la  rosatella  quanno  care. 


*  Menano  prete ,  id  est,  •  ti  mandano  svcniure  ».  —  *  Ci  fossi  stato.  Vcdi 
quanto  ho  dctto,  nella  prefazioncella.—'  Simile  chiusa  si  suole  appiccicare  a  di- 
versi  canti. — *  Cfr.  a  tale  uopo,  11  decinionono  canto  do'  Cento  del  pop,  di  Strrara 
d'Isehta,  (Milano,  Brigola,  1882).  Anchc  questa  chiusa^  si  adatta  a  vari  canti. 
—  *  Simile  invocazione  ^  di  uso  comune;  e  Giuseppe  Rivella  ,  nella  sua  tra- 
duzione  di:  ILacreouie  Tejo,  sdania:  Core  mio,  facimmo  pace^  \  Via,  tornainmo  a 
f&'  t  ammore;  \  Tu  staje  nne:^o  a  *na  fornace  \  Sento  *ncuorpo  lo  remwt&re,.*.^ 
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Avessi  '  morta  quann'era  fegliola, 
E  canosciuto  non  t'  avvessi  mai; 
Mo  nc'  hai  puosto  V  acqua  co'  lo  sole, 
Allora,  te  benedico  quann'  io  t'  amava. 

XIV. 

So'  stato  carcerato  anni  e  misi, 
L'  ogne  '  e  li  capilli  so'  allangad; 
Pe'  gloria  re  lo  cielo  non  fui  'mbiso, 
Manc'd  la  galera  fui  connannato. 
Fui  connannato  e  izzi  'o  mare  e  izzi, 
Mo  passa  lo  stannardo  re  [le]  beUizzi. 

XV. 

Tutto  lo  bene  mio  Tavietto  'nfasce, 
r  era  peccerello  e  niente  sapeva  ', 
Chi  me  reva  'no  vaso  '^  e  chi  n'  abbraccio, 
Chi  me  receva:  «  Figlia,  vieni  a  me ! », 
Mo'  che  so  fatta  r6ssa  tutto  me  scaccia, 
Com'  nc*  avessi  lo  fuoco  co'  me. 
r  non  songo,  'n6  fuoco  e  'no  lampo, 
Manco  songo  saetta  che  t'  allummo. 
Songo  re  fuoco,  se  me  nee  volite 
Me  mett'accanto  a  buie,  c'avero  ^  state. 


'  Sic  I  fossi  morta.  Vedi,  a  qaesto  proposito,  quanto  ho  detto,  prima.  — 
*  V'e  il  proverbio :  rosfcd'  P  ogne,  cio^,  quando  uno,  in  un  mocnento  di  sJc- 
goo  e  di  distrazione,  si  rode  le  unghie.  Ed  il  Fasano,  ndla  parafrasi  tassesca, 
dice :  Fremma ,  e  mei'  ogna  Id  se  rosecafe  \  E  a  lo  scutiero ,  po\  accossi  parhje. 
L' allungamento  delle  ugne  e  dc  capelli  deriva  da  non  averli  potuti  tagliare. 
—  •  Qjaesto  verso  fe  nel  numero  cinquantesimo  dc'  mid  canti  pianesi.  —  *  Cfr. 
il  rentiiqtiattresimo  de*  Canti  pop.  di  Terra  d^Otranic,  pubblicati  dal  Mdlinaro. 
(Arch,  delle  tradi^,  popoL,  1884).  —  >  Cdvero,  caldo.  Cfr.  a  questo  propoisitcs  I 
Contrasti  pop.  siciliani  di  Nolo,  pubblicati  da  Mattia  Di  Martiiio. 
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XVL 

Tengo  nennillo  mio,  ch'  h  laongo,  laongo, 
Ncc  port'  'o  cazonielio  rento,  rento  * 
Nee  port'  *o  cappelluccio  *  a  miezo  fronie; 
Ncc  pozza  cccare  chi  m'  'o  tene  mente. 
Nee  puozzi  cecare  e  bi  'o  mare  e  bi, 

Co  's  uocchi  a  zennariello  me  fai  mori  ^ 

• 

xvn. 

Mammeta  me  prommise  e  i'  te  voglio, 
G)'  rota  o  senza  rou,  io  te  piglio; 
Si  tu  ti  pigli  'a  me  fai  'a  signora, 
Si  tu  te  pigli  a  'n  ato  fai  a  creata  ♦ 
Si  non  me  piglio  a  te,  pampeno  r'  oro; 
A  Roma  me  fai  ire  a  faremc  santo  K 


'  Hento,  dentro.  —  '  Var.  coppolifio.  Ed  a  tale  uopo,  vo'  trascrivcrc  ci6,  chc 
dice  r  accademico    lunatico,  Partenio  Tosco,  nel  problema :  L*  cccdlenjfi  deUa 
lingua  napoletana  con  la  maggiorania  aJla  toscana,  «  11  berrettinc,  noi  lo  chia- 
miamo  c<fpclino,  per  la  proprieti  della  coppa,  che  ^  un  curione  rotondo,  che 
cuopre  la  parte  piii  eminente,  come  una  coppa  d'argento,  che  cuopre  il  vaso. 
E  se  il  herettino  deriva  da  beretia,  non  si  sa,  percb^  abbia  tal  nome.  E,  tanto 
piji  b  improprio,  quanto,  che  la  beretta  conviene  a*  preti;  ed  ^  quadrangobre; 
ed  il  berettitto  t  rotondo,  come  la  coppa,  per  lo  che  si  dice  coppdino^  se  pur 
non  vogliamc  dire,  piii  propriamente,  che  viene  da  cupolino^  essendo  la  cupola 
rotooday  che  cuopre  la  cima  dell'edifido  »,  Curioso  e  bizzarro  libro  questo  di 
Partenio ! — '  Tal  chiusa,  si  suole  appicdcare  a  var!  canti,  anche,  di  contenoto 
divCrso.— *  Criato^  ser\'0,  per  cui  il  Fasano:  E  tiemme  co*  ticOy  pe  create^  \  E  pe 
bajassa  *»  ogne  accasionc  (Canto  VI,  ottava  XQ.  V.  il  Vocabolario  cosiddetto, 
galiantsco,  sub  creato.  Vi  son  parccchie  notizie  riguardo  all*origine  di  questo 
vocabolo,  alcune  ddle  quali  potrebbero,  forse,  accresccre  la  magna  erudisione 
di  certi  pseodo-professori  di  filologia  romanza.  —  *  Siraili  semimenti  si  trovanb 
esprc^i  in  var!  canti  del  popolo. 
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XIIL 


Tiene  'sa  capa  quant'  a  'no  feasco, 
Non  sereve,  che  me  parle,  io  te  pesco  ', 
Rimmi  si  nc'i  chiu  bino  a  'so  feasco, 
Rallo  *  a  'so  peccerillo,  che  se  refresco, 
Che  se  refresca  aruta  o  mare  e  aruta, 
Tieni  re  rose  'mpietto  e  donamin'  una. 

XIX. 

Vorrie  morire  quann'  a  Dio  peace, 
Megli'  i  morte  r'  amore,  che  morta  roce !  ^ 
Tanno  ^  lo  lino  addeventa  vammacia, 
Tanno  V  acqua  r'  *o  mare  se  fa  roce. 
Tanno  co'  uocchi  belli  faccio  pace, 
Quanno  all' inferno  nee  trasa  la  roce. 
E  dossi  'o  mare  e  dossi 
E  'i  miereco  fossi! 

XX. 

Vorrie  fare  come  fa  la  iatta  S 
Quanno  vere  lo  sorece  s'assetta. 


'  Jo  te  pesco ,  t'  indovino.  —  '  1(j2Jlo ,  diillo.  Per  la  chiusa  vide  supra,  — 

*  Ua  altro  canto  dice: 

Q^aato  ch*i  bdlo  lu  morire  acciso, 
Mocai  a  la  porta  de  la  'noamorAt^; 
L'anema  se  ne  vola  'mparaviso, 
La  cuorpo  se  lo  chiagneno  a  la  casa  ! 

*  Tanno,  allora  lat.  tunc.  II  Lombardi  scrive :  Tanno  se  potea  dire  responnette, 
L*auto...  [Ciucceide,  Ar.  VII- 18].  —  *  Iatta,  gaiio  ftUs  catus.  Gatta  cennerentola, 
cova  cenere ,  donna  casalinga.  ti  E  che?  Aje  magnato  celevrellc  de  fotla ,  sora 
mia ,  che  te  aje  fatto  scire  da  mente  T aviso  nuosto,  Basile,  Cunto  de  li  Cunte^  IV, 
8-4  ».  Quindi,  «  mangiar  cervel  di  gatto  »  signified  «  esscre  smeniorato  »  Stofe 
comme  catie  e  gatte,  essere  in  perpetue  quistioni.  H  vi  ^  anche  il  proverbio:  *A 
gatta  viecchia,  sorece  temieriello,  ecc  Vedi  il  d'Ambra  sub  Gatta, 
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Come  se  nee  mette  quatto,  quatto, 
Co'  chelle  belle  ciatnpe  ne  lo  netta, 
Po'  se  lo  congia  rint'  a  'no  peatto, 
Po*  se  lo  mangia  *ncopp'  a  'na  boffetta  *. 
Si  vu6  sapt'  la  storia  re  la  iatta, 
Tutta  la  notte  fanno  mia6. 

XXI. 

Pe'  femmene,  pe'  femmcne  <'  ne  moro, 
Pe'  femmen'  abbannono  mamme  e  tate  % 
Pe'  femmen'  abbannono  frate  e  sore, 
Pe'  femmen'  abbannono  amici  e  parienti, 
Pe*  femmen'  abbannono  'no  tresoro, 
Addunche  vavo  femmene  belle  trovo. 

xxn. 

Vorrie  sagU'  'ncielo  si  pote$se  ^ 
Co'  'na  scalella  re  seciento  ^  pas$e, 
Quann'  t  rint*  a  lo  meglio  se  rompesse  ^ 
'Nbracci'  a  chi  me  vo  bene  me  trovasse'^. 
Me  nee  trovassi  'e  Gnese  *o  mare  'e  Gnese, 
Rapera  'a  tabbacchera  e  damme  'na  pre^a. 


'  Bojffetta,  tavolino.— '  «  Tata,  padre.  L*^  una  voce  pop.,  che  ba  il  sue  ri- 
scontro  in  una  parola  slava,  che  significa  padre;  ed  in  un  altra  ebraica,  che  val 
generatore,  £  i  nostri  popolani  non  Thanno,  certaniente,  pigliata,  n^  dagli  Sb^ 
n^  dagli  Ebrd,  perche  ^  voce  primitiva  de*  bimbi,  i  quali,  o  cominciano  a  snodar 
la  lingua  col  monosillabo  pa^  onde  papd;  o  ma,  onde,  mamma;  o  ta,  onde  lata, 
£  la  natura  della  gorga  umana ,  che ,  simile  in  tutti  gli  uomini,  forma  parole 
simili  in  tutt*  i  popoli  del  mondo  ».  Cos\,  poco  esattamente,  Federico  Pianteri, 
in  una  lettera  ad  Ernesto  Palumbo ,  intitolata :  Del  Cilenlo  e  del  suo  dialetto. 
(Bologna,  Tipi  Fava  e  Garagnani ,  1 370).  —  •  Questo  canto  ^  molto  diffbso 
ne'  vari  vemacoli.  Due  var.  furono  pubblicate,  da  me,  al  n.  CXXVI  de'  Canti 
pianesi;  ma  senza  i  due  ultimi  versi.  —  *  Seciento,  altrove  t  trecento,  —  *  Var, 

Quanno  fosse  a  la  cimttta  se  rompesse —  *  Var.  *Mh»acce  a  Nenndla  mia,  me 

trovasse. 
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XXffl. 


Me  ne  s6  ghiuto  ra  copp'  a  'na  'ntenna. 
So'  ghiuto  a  mare  e  so'  perzo  '  li  panni. 
Pigliece  carte,  calamano  e  penna, 
Srivece  a  uocchi  belli  ca  no'  me  chiagne, 
E  no'  me  chiagne  e  arene  'o  mare  e  arene, 
Li  guai  so'  li  tui  si  pierd'  a  mene! 

XXIV. 

tremo  *  peccerilli  tuti'  e  duie, 
Tu  ivi  a  la  maesta  e  i  a  la  scola; 
Mo  *nce  simmo  '  fatti  ruossi  tutt'  e  duie, 
Lo  vostro  patre  sposare  ce  vole. 


'O  cunto  r*  *o  Lupo  c  r'  'a  Vorpe. 

'No  juorno  penzaje  'a  Vorpa  'e  se  levi'  'o  Lupo  d  tuomo  *. 
Facette  'o  pensiero  'e  manni'  'a  pesci'  'o  Lupo.  R'  appennette  'na 
lancella  ^  'nganno;  e  'o  vottaje  a  mare,  e  re  recette: — «  Strilla  forte  ! 
a  Picceli  e  gruossi  rinto !».  — 'A  langella  se  renghiette  r'acqua  e  stra- 
scenava  'o  Lupo,  afFunn'  6  mare.  'A  Vorpa,  d  lontano,  se  ne  re- 
reva,   pecchfe  s  era  'o  levato  d  tuorno.  'O  Lupo  se   steva  afFo- 


*  Vide  supra,  «  So'  perzo  »  per  «  ho  perduto  »,  come  si  suole,  anche,  dire: 
9  SiU  mangiate  »,  per  «  avete  niangiato  ».  Per  la  chiusa,  confronta  il  quinto  dei 
miei  canti  Scrraresi.  — '  Eremo,  eravamo.  —  ^  Immo,  abbiamo.  —  *  Levare  uno 
d  tuorns,  libcrarsi  d'  uno,  d'  una  seccatura.  —  '^  Lancella,  e  col  g,  secondo  ha 
usato  scrivere  lo  Stigliola,  ncl  suo  travestinicntb  Virgiliano.  Vale  biocca ;  e  *1 
Basile  scrisse  ncU'  iatroduzione  alio  Cunlo  de  li  Cunle :  «  Qjiiale&evoglia  fem- 
meoa,  cbe  *nchiarr^*  de  chiauto  ntre  gbiuorne  «  'na  lancella...  facenno  zeppa  'na 
lancella  accosl  granne,  che  leva  miezo  staro  ». 
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ganno,  pecchfe  V  acqua  r'  era  arrevata,  quasi  'mocca.  Accomraen- 
zaje  a  strelli',  e  chiammava  'na  cavina  *,  die  se  trovaje  passanno. 
Chella  corrette,  'nterra  'a  marina:  pigliaje  'no  vrecciono;  e  bo- 
lanno  volanno,  se  mettette  adderitto  'ncapo  *o  Lupo.  S'  'o  facette 
cari'  'a  rinto  'e  ciampe;  e  *o  mannaje  adderitto  'ncoppa  'o  lan- 
cellonc.  Chillo  se  rompette;  se  n'  ascette  V  acqua;  e  *o  Lupo  ai- 
zaje  'n'  ata  vota  'a  capa  i  fora.  E,  natannO,  natanno,  se  ne  ve- 
nette  'nterra  &  marina. 

'A  Vorpa,  'ntramente  'o  Lupo  steva  a  mare,  se  fengette  morta, 
*miez*  i  via.  Se  trovaje  passanno  'no  pescatore;  e  decette:  —  «  Pure 
«  fe  bona  'su  pelle!». — E  se  pegliaje  'a  Vorpe,  e  s'  *a  mettette  rint'  6 
spasiello  r'  'e  pisce.  'A  Vorpa,  via  via,  jettava  pisci  'nterra.  i  rint'  6 
spasieiio.  Quanno  parette  d  essa,  che  abbastavano,  se  ne  zompai 
d  rint*  6  spasiello,  s'aronaje^tutt'  'e  pisci;  jett'  d  casa;  e  se  1'  ap- 
pennette  6  cielo  r*  'a  cocina.  E  steva  tutta  allera,  che  s'era  levato 
'o  Lupo  d  tuomo. 

'Ntramente  steva  accosl,  quanno  torna  'o  Lupo  r'  'a  marina. 
Quann'  essa  'o  verette,  avette  a  morl'  'e  collcra,  e  rerecette: — «  Si 
c(  sapisse,  comparo '  mio,  ch'  eggio  passato  !  Eggio  caruto  e  m'eggio 
«  cacciato  'e  cellevrelle  d  fore.  Pigliame  'nguollo ;  e  porteme  a 
«f  casa  mia;  e  non  tent  'mente  'ncielo,  che  care  folinie!  j». — 'O  Lupo, 
accusl,  facette;  c  'a  Vorpa  p'  'a  via  se  ne  schiattava  'e  riso  e  di- 
ceva:  nF'o  monte  e  />'  'o  chiano!  E  'o  rutto  porta  'o  sanol ». 

'O  povero  Lupo,  roppo  ch'  era  passato  chello  poco  a  mare, 
*etta  d  porti'  'pe  'ghiont*  'e  ruotolo,  pure,  'a  Vorpa  'nguollo.  Quan- 
n'  arrevaja  'a  casa,  era,  proprio,  strutto.  Campaje  tre  ghiuome  e 
morette.  E,  accusl,  'a  Vorpa  malezeosa  se  levaje  'o  Lupo  cate- 
naccio,  d  tuorno. 


'  «  Gavina  nap.  ed  anchc  Gaifd,  In  generate  tutte  le  specie  del  gen.  Lams. 
«  Gabiano,  It. ».  Cos\  nel  Voc.  Zoologico  di  Orazio  Gabrielc  Costa.  —  •  Qpe- 
sto  appellative,  si  usa  da  noi ,  anche ,  con  le  persone  con  le  quali  sianao  in 
gran  dimestichezza.  Nee  arrevava  pe  ruotolo  scar^o  ^no  male  juorno  de  compare^ 
che  non  lo  lassava  pedata,  Cunto  de  U  Cunte,  W,  lo.  Piji  comunemente,  si  dice 
di  chi  tiene  a  battesimo,  o  a  cresima. 
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Variante  napolitana. 

*0  lupo  e  'a  vorjjc  erano  cumpare.  *Nu  juorno,  sc  trovarono;  e  essa  de- 
cette:— M  Cumpa,  nee  vulimmo  i'  arrubbi'  'na  votta  'e  mele?  »  —  Sc  ne  jettero 
arrubb^'  'sta  votta  *e  mele;  c  *a  vorpe  dicette:— «  CumpA*,  nui  nc'  *a  avimmo 
•  astipa'  pe'  quanno  vene  'o  vierne,  pecch6,  m6,  cu'  chisto  caudo,  nee  fa  male  I  » 
Accossi,  s'  'astepajono,  e  se  spartettero:  —  «  Statte  buonoI»— «  Statte  bona  !  » 

'N  ato  juorno,  se  trovajeno;  e  essa  decette: — «  Cumpi,  nee  vulimmo  i'  a 
«  mangii'  doje  pecurelle?»— «  Sine!  sine  !  »— rispunnette  isso;  e  ghiettero  into  Sl 
*na  mandra  'e  pecore.  'O  lupo  mangiava ,  mangiava;  e  'a  vorpe  mangiava;  e 
sc  jcva  a  mesurii',  sotto  6  canciello,  si  poteva  fui'.  'Ntramente  loro  mangiavano, 
vene  *o  patrone;  e  essa  scappa;  e  *o  lupo  nu'  putette  pass^\  Isso  acchiappa 
'nu  palillo;  e  *o  facet te  nuovo  nuovo,  e  se  ne  jette  lutto  strascenanno,  e  poco 
buonb. 

Doppo  sette  o  otto  juorno,  truvaje  'a  vorpe,  e  decette:— «Cumm^,  comme 
«  stajc?»— «  r  sto  bona.  E  tu?  »— «  Songo  tutio  dissossatol  »— «  Pecchfe,  chc 
«  fuje?» — «  r  avette  tante  e  tante  mazzate....  Cumm^,  quanno  nee  vulimmo  i* 
«  a  mangiA'  chella  votta  'c  mele?  Cumm^,  nu'  te  scurd^  » — «  Chi^  a  chella 
«  via!» —  Passajeno  sette  o  otto  ate  juorne,  e  'a  turnaje  a  truvi*:  —  uCummii, 
«  a  do  viene?» — «  So'  ghiuta  a  'ncegnella  •  ».  —  'O  lupo  dicette:— a  Va  buono  1  » 
ma  nu'  capette....  pecch^  essa  era  juta  a  'ncegn^*  'a  votta;  e  Taveva  atterrata 
'n'  ata  vota.  Doppo  sette ,  otto  ate  juorne  'a  turnaje  a  truva'  :  —  «  Cummi*  , 
«  a  do  vicni  ?»  a  Vengo  d  meiolla  »  *  —  Voleva  dire,  che  s'  era  fatta  meza  'a 
vottecella.  — t  Quanno  nee  vulimmo  i'  a  mangii'  chillo  mele  ?» — «  Chiii  'na 
«  m» —  Doppo  sette  o  ott*  ate  juorne,  'a  turnaje  a  truva':— «  Cummii,  a  do 
«  vicne?»— «  Vengo  *a  frnellah—  Era  fenuto  *a  vottecella.  Passaje  n'  ato  poco  'e 
tieropo;  e  essa  dicette:  — c  Cumpi,  jammo  a  ver^*  chella  vuttecella !» —  Tettero 
a  scuzzeci' ";  e  nu*  *nce  trovarono  niente.  Dicette  'o  lupo: — «  Cummi,  te  1*  e 


'  Cio^,  'ncignare ,  cominciare.  Bizzarra  e  la  spicgazione  data  da  Partenio 
Tosco:  «  'Ncignare,  che  vuol  dire,  vestirsi  d'  un  abito  nuovOy  dice  S.  Geronimo, 
f  che  in  lingua  Punica,  si  dice,  Enceniarej  su  quelle  parole  dell*  Evangelio:  En- 
«  ceniae  factae  sunt ».  A  proposito,  di  etimologie  lunatiche ,  riscontra,  anche, 
il  curioso  opuscolo:  //  Codice  deJla  Seccaturay  compilato  da!  dottor  Sugaiio  Sw 
gato,  ^ccademico  sugatorio  e  V  tlimologit  ichir\tvoli  di  Belisario  Macario,  acca- 
demico  lunario.  In  Napoli,  Nella  stamp,  della  socield  Fihmatica,  1834.  Qualcuno, 
come  rimbriani,  ha  cercato  italianizzare  questo  bel  vocabolo  incii^nare. 

'  Idest,  aveva  dimezzata  la  botte. 

^  Scu:^:(ecd\  scavare. 
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«  avuta  a  mangiA'  tii,  pecche  nessun' auto  'o  sapeva  »  —  «  None !  None!  Ma, 
«  m6,  verimmo  chi  e  stato.  Metiimmcce  c'  'o  culo  'o  sole;  e  chille,  chc  suda 
«  s'  'a  mangiato.  »—  Accossl  facetteno;  e  'o  lupo,  essenno  grasso,  accomenzaje 
a  sud4';  e 'a  vorpe  decette— «  Vire,  lu  te  T  haje  mangiato. »—  E,  secondo  'e 
pfltte,  pegliaje  *a  niazza,  e  le  facetto  'nu  paliatone  \  che  fu  tutto  'o  sujo. 

Variante  di  PUno  di  Sorrento. 

Sc  faceva  *o  banchetto  'e  'nu  prevete,  che  pigliava  'a  messa.  Ricette  a  vorpa 
6  lupe:  —  «  Cumpi,  rimane,  nee  iammo  a  mangii*  6  banchette  r'  'o  prevete  •. 
*0  lupo  recetie  —  «  Sf  cumm^,  jammece  a  gbienchere  *o  ventre !  »  —  Ricette 
'a  vorpe  6  cumpare:  —  •  Nuie  nee  avimnio  a  ghr  Sl  mesur^\  rime  6  pertuse; 
«  si  no,  avimmo  V  anenie  r'  'e  raazzate  ■  —  Jettene  i  tavola  e  trovaiene  tante 
galline ,  tante  pizze.  *A  vorpe  maliziosa  pigliave  *nu  muorzo ,  e  se  ne  ieve  a 
mesur^*.  Qpanno  essa  ieve,  iuste  iuste,  rinte  6  pertuse,  se  ne  scappaie.  *0  lupe 
mangione,  nu'  ze  iette  a  mesurii',  e  remanette  rinte.  Se  anasconne  arreto  i 
poru.  Quanne  venettero  'e  gente  d'a'  chiesa^  c'  'o  prevete,  verettero  tutta 
'a  roba  niangiau,  e  nu*  truvajene  niente.  Jettene  verenne,  si  truvavene  'stu 
mariuolo,  e  truvajene  'o  lupe  arrete  4  porta  e  c*  'a  varra  d'  *a  porta  tutto  'o 
fracassarono.  Se  crerevano  ch*  era  muorte.  'O  pigliajene  e  'o  raenajene  miezo 
d  strate.  Miezo  a  strate  nee  stave  *a  vorpe  stese  longa  longa,  e  faceva  abber^\ 
ch*  essa .  pure ,  aveva  avute  1*  aneme  d*  e  mazzate.  Ricette  'o  lupe :  *«  O 
M  cummi^y  io  ,  mo*  more  !  »  —  Ricette  'a  vorpe :  —  «  O  cumpd  raio ,  tenghe  *c 
«  cervelle  d  fore;  cumpare  mio,  stamniece  6  sole  »  *N  chisto  tiempo,  passe  *nu 
pisciavinnelc,  se  credeva,  cbe  a  vorpe  era  mortn,  'a  pigliaje  e  *a  menaje  mieze- 
'e  sporte  'c  pesce  'ncoppe  6  ciuccio.  'A  vorpe  menave  'e  pisce  'nterra.  Po'  pi- 
glia  e  se  ne  scappa  d  coppa  6  ciuccie.  Se  fece  'na  bona  quantity  re  pisci;  e 
ne  fece  porzione  6  lupe.  Ricette  lo  lupe:— «  Cummara  mia,  chi  t' 'a  rato?  Ca 
•  nee  voglio  veni'  pure  io  ». — «  Si  cumpare  nuo,  mo  tc  porte  !  •  E  'o  portaje  ve- 
cino  6  mare,  Tattacaie  *na  langella  'neanno  e  p6  le  ricette :  —  «  Menete  d  mare. 
w  Quanne  'a  langella  s'^  ghienguta  'e  pisei,  io  a  coppa,  tc  tiro  ».— Qjjanne  'a  vorpe 
verctte  c'  'o  lupo  s'  era  annejato  a  mare,  ricette : — ^<  Oh  !  oh  !  Me  I'aggio  le\'ate 
«  A  tnorno  chisto  male  iuomo !  ». 


*  Paliatoiu ,  viene  da  polo;  come  hastouatura,  da  bastone.  Ed  a  pak) ,  nel 
vocabolario  de*  Filopatridi,  si  annota:  «  Noto  legno  acuto,  per  varl  usi ;  ed  in 
«  Turchia,  per  patiholo.  A  questo  alludendo  il  Fasano,  scherza  col  fare  uso  del 
«  proverbio,  di  chi  d^  poco  per  ricevere  molto  ». 

H  'st*  aco,  se  pd  dire,  puojc  donarc, 
A  chi  *ne  palo  arrete  tc  ne  torna. 
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Riscontfi. 

Intorno  alia  mellonaggine  del  lupo,  ed  all*  astuzia  della  voipe,  vi  k  una  lunga 
serie  di  racconti  e  di  aneddoti,  rappresentandosi  il  primo,  come  il  tipo  dello 
sciocco,  dello  scimunito,  c  la  seconda ,  come  la  furberia  ia  persona.  II  lupo 
si  e  rapprescntato,  anchc,  come  il  prepotcnte;  Colui  che  fa  leggc  del  suo  ca- 
pricdo;  ma  di  questo  nbn  c,  qui,  da  parlare.  Invece,  appartiene  alia  scrie  dei 
nostri  racconti,  la  favoletta  sesta,  del  libro  decimo  primo  del  La  Fontaine:  Le 
loup  et  le  renard,,, 

.  .  .  Uu  soir  il  aper^at 
La  Inae  «a  fond  d'un  puits  :  rorhiciiUtre  im«ge 
Lui  parut  un  ample  fromagc. 
Deux  seaux  alternativement 
Puisaient  le  liqaidc'  il&raent : 
Notre  renard,  pressc  par  une  faini  canine, 
S'accomode  en  celui  qu'  au  haut  de  U  machine 
L'autre  seau  tcnatt  suspend  n 
Voili  I'animal  descendu. 
Tire  d'erreur,  raais  fort  en  peine, 
Ht  voyant  sa  perte  prochainc  : 
Car  comment  rcncontcr,  si  quelque  autre  aHami, 
Oe  la  mime  image  charmi, 
Ht  succedant  k  sa  rois&re, 
P.ir'  le  m&me  chcmin  ne  le  ttrait  d'atTaire  ? 
Deux  jours  s'ctaient  passes  sens  qu*  ancon  vint  au  inhs. 
Lc  temps,  qni  toujoars  marche,  avait  pendant  deux  nuits 
Echancrc,  selon  I'ordinaire, 
Dc  Tastre  an  front  d'argent  la  face  circulairc. 
Sire  renard  etait  desespcre. 
G)mp^e  lonp,  le  gosier  a&xkxk, 
Passe  par  U  ;  Tautre  dit  1  Camaradc, 
Jc  vous  veux  rigaler;  voyez-tons  cet  objet  ? 
C'est  un  fromagc  exquis.  Lc  dien  Faune  I'a  fait. 
La  vache  lo  dona  a  le  lait. 
Jupiter,  sMl  Itait  malade, 
Reprendrait  Tappitit  ea  titant  d*an  tel  mets, 
J 'en  ai  mang6  cette  ^bancrnre; 
Lc  reste  vous  sera  snffisante  piture. 
Dcscendcz  dans  un  seaa  qae  j'ai  V  mis  expres. 
Bien  qu*  an  moins  mal  qo*  il  pat  il  ajostAt  lliistoire, 
Le  loup  fat  no  sot  de  le  croire: 
II  descend;  et  son  poids,  emportant  I'aatrc  part, 
R^uinda  en  haat  naltre  renard. 


II  fonte  di  questo  racconto  h  antico,  come  sa  ogtd  persona,  anche,  me- 
diocrenicnte,  istruita.  Per  le  astuzie  volpine .  noa  sar^  fuor  di  luogo  ris^ot}*' 
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trar  la  favola  decimaterza  del  primo  libro  esopiano ,  la  Folpe  e  7  Corvo ;  la 
vigesitnasesta,  la  Volpe  e  la  Gcogna;  la  vigesimotuva  la  Folpe  c  V  Aquila^  ibidem, 
Una  variante,  piii  antica,  della  favola  del  La  Fontaine  e  la  ottava  esopiana,  del 
libro  quarto^  ch'  io  riferisco,  nella  parafrasi  del  Mormile  nostro... 

.  .  .  Una.  Toipe 
Eta  chesu  cadnta  x  U  'mpenuiu, 
Pe'  auU  sciorta  soja,  dint'  a  'no  puzzo; 
£  cbelloy  the  fa  peo,  qumno  caJette; 
Nesciuno  de  U  attaonio  U  vddettc. 

La  porerelU  se  chiagnea  pe*  morUi 
Speranza  chid  non  cWa  pe'  n'asdre. 
Santa  e  toma  a  santi*;  ma,  sempc,  corta 
Se  trovjTa  a  la  proTa  pe*  sagUre. 
Qiunno  a  passi'  pe'  U,  (vide  ch^  scioru!) 
Se  trovaje  *no  Crapone;  e  a  lo  sen  tire 
'No  remmore  li  dinto,  s'azzeccajc; 
E  non  ce  fosse  capetato  maje  ! 

Avca  chisto  'iii  scii,  ch.-  alUngavi; 
Enche  la  Vjrp*  e  I'acqna  U  bcJettc; 
E  ch^lla  chc  U  dinto  s^augliava,  — 
«  Pozzo  vevere  lo  pare!  •  — le  decette. 

La  Vorpa,  che  repuoso  non  tror.iva, 

Pe*  lo  peasicro,  sabbeto,  Ic  jette, 

Che  ne  poteva  asci'  da  chillo  'ntrico, 

Co*  I'ajuto  e  favore  de  *st'  anuco. 
E  le  respose  :  --  a  Cala,  a  la  bon'ora, 

«  Ck  nci  tant'acqaa;  e  tanto  saporita, 

«  Chc  no*  me  songo  saziat'  aacora; 

«  E  m'ave  data,  mereti,  la  vita  I  ■•  — 

Chillo  ch'era  arzo;  c  no*  bedeva  Tora 

De  trovarse  li  biseio,  a  chi  lo  mtta 

Crede,  e  se  lanzi;  e  ch'ella  pe'  le  corna 

De  lo  Crapone  saglic,  e  'ncoppa  toroa. 
Ma  chillo  nche  la  seta  appe  statau; 

E  %c  fuje  CO*  chell'acqua  revenuto, 

Retrettette  a  'na  cos:i,  che  penzata 

Non  avea  primmo;  e  restaje  sbagottuto. 

La  sccaa  abbascio  ficclc  era  stata; 

Ma  non  potea  siglir::,  senz'ajuto, 

Ca  lo  puzzo  c  la  sponna  era  tant'anto, 

Che  non  potea  accopparlo  co'  'no  sauto. 
IZ  !A   lin  o  remmase  chillo  scnro, 

AJdove  veppe  si;  ma  seiua  gtisto; 

E  nee  sarrla  U  muorto  pe*  securo 

De  dejonOy  d'aflanno,  e  de  dcsgusto; 

Ma  se  trovaje,  (sibbi  no*  I'assecaro, 

Pe*  ceno)  'no  pastore,  assaje  robasto, 

Che  'no  crocco  a  1<  coma  le  jettaje; 

E,  sano  e  sarvo,  'ncoppa  lo  tiraje. 
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Una  variante  della  favoletta,  specie  della  napolitana,  fu  pubblicata  da  Bene- 
detto Crocc,  nel  primo  anno  del  Giatnbaitisla  'Basile,  p.  52. 

Trasctivo,  a  qucsto  proposito,  dal  rarissimo  libro  di  Francesco  del  Tuppo: 
De  lupo,  vulpe  et  pastore  —  Fabula  XXX XVI II. 

Diut  {Mraeda  lupum :  dacit  lupus  ocia  l«ng« 
Fausto  cibo:  vulpes  invidet  istt  movet 
Eccetera,  eccetera,  cccetera. 

Apologue. 

Lo  rapadssimo  lupo  avea  depretata,  alio  pastore,  una  grossa  et  grassa  pe- 
cora;  et  quella  portata  in  loco  solitario  et  bene  acto  ad  possere  passare  se,  et 
triunfare  la  volpe  invidiosa  dello  triunfo  dello  lupo  et  dello  suo  godere.  Cuss) 
incomenz6  ad  dire  alio  lupo:  —  «  O  dolce  fratello,  dio  te  salve  f  lo  me  ue  fazo, 
«  assai  maraviglia,  come  tanto  tempo  longo  non  si*  stato  mecol  lo  non  posso 
■  fare,  che  non  me  recorde  de  te  ».  —  El  lupo  risposse,  alia  volpe,  cussi  di- 
cendole :  —  «  La  tua  sollecitudine,  sempre ,  veglia  per  me ;  et  sempre  stai  ad 
«  pregare  dio,  per  me,  a  ci6f  che  non  pericule  la  mia  vita ;  ante  sia,  'sempre, 
«  sano  e  salvo.  Ma,  alio  presente,  tu  viene  armata  de  fraude  et,  con  lo  mele 
«  in  bocca,  stai ;  et  el  core  de  veleno  et  lo  dolore  ,  che  hai  e  che  vide,  che 
t'  io  triunfo;  et  tu  stai  ad  morire  de  fame.  Volpe,  volpe  tu  voriste  alcuna  cosa 
«  de  questa  pecora,  per  te;  et  menaze,  che  la  abia  arrobata.  Ma,  qui,  sto  pasto, 
«  quale  dice,  che  io  abia  robato,  sende  ave  ad  andare,  per  la  mia  et  non  per 
«  la  tua  bocca  ». — La  volpe  disprezzata  daHo  lupo  et  con  poca  caritii,  partiose 
da  ipso;  e  sende  and6  per  la  sua  via;  et  lo  desprczamento  dello  lupo  la  fe* 
essere  dolorosa  et  con  lo  dolore  tess^o  in  dello  suo  core  la  fraude.  Ne  and6 
dal  pastore,  (al  quale  lo  lupo  avea  robata  la  pecora,  che  mangniava)  et  cussi 
le  disse,  colle  soi  parole.  Monendolo,  le  disse:  — »« Io  non  vengo  per  avere  re- 
«<  raunerazione  de  quello ,  che  te  dirr6  de  roba.  Ma  la  tua  grazia  sia  lo  mio 
a  merito,  perch^  vengo,  da  te,  ad  avisarete,  come  lo  lupo  rapacissimo,  fraudo- 
«  lento  et  pieno  de  inganni ,  te  na  robato  la  pecora  et'  securo  sella  magnia. 
«  Se  tu  vai  presto  adsalva  mano,  tu  porri  dcllui  vendicare  «.— II  pastore,  inteso 
chel  lupo  le  avea  facto  el  danno;  et  intese  la  volpe  et  bene  da  ipso  inteso  tucto 
cl  facto,  pigliata  una  spata,  sendo,  and6  alio  loco,  Jove  la  volpe  le  avea  im- 
parato;  et  trovato  lo  lupo  pascendose  della  sua  piecora,  le  don6,  detracta,  la 
morte.  La  volpe  consura6  le  ricchezze  del  lupo  con  la  invidia  sua  ,  quale  le- 
ticia,  presto,  pass6  aili  invidi,  perch^  la  volpe,  presto,  accapp6  al  lazo  presa 
et  lamentandose,  dicea :— «  Ai  misera  me.  Per  che  aio  dispiaciuto  alio  lupo  per 
« lo  pecoraro,  quale  noce  ad  me,  al  presente  dispiacere  ad  chi  ei  solito  dispia- 
«  cere  et  per6,  con  razione,  io  moro,  conio,  per  arte,  morio ,  per  mia  mano, 
a  lo  lupo  ». 
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Tropologifl. 

Qua  t  uno  doize  significato,  da  doversi,  sempre ,  pensare  in  ipso  et  chi 
observa  quisto  precepto  de  Esopo,  vive  bene,  in  questo  muudo.  Dice  el  Poeta: 
— «  Che  chi  va  cercando  de  vivere  de  rapina,  se  leva  la  vita.  Et  lo  invidioso, 
«  che  ferma  lo  suo  intellecto  ad  damnificare  altri,  alia  6ne  facta,  torna  ad  lo 
«  invidioso  lo  danno  ». 

Sensus  Anagogicus. 

Qpanto  sia  ficra,  crodele  questa  dctestanda  bestia  della  invidia,  scripta  alii 
septe  peccati  mortali ,  lo  vecchio  lerolimo  ne  rende  testimonio  alio  epitaGo , 
che  fe*  ad  santa  Pauh,  dicendo:  — «  La  invidia,  sempre,  persequita  le  vertude 
«  et  li  soi  fulgure  ferono  li  altissimi  monti.  »—  £  stata,  sempre,  questa  invidia 
ad  persequitare  li  sante  con  li  emuli,  che  le  hanno  indicate.  £1  maledicto  Lu* 
cifero,  per  invidia,  tent6  Eva  etfe*  peccare  Adam,  della  quale  ^  natala  morte, 
ad  tucta  la  umana  carne.  Per  la  invidia^  vokero  ,amazare  ct  tcmtare,  o  de  a- 
maxarelo  li  fratelli  losep,  vendendolo  alli  Israaleticly  dicendo:  che  la  fera  pes- 
sima  lo  aveva  devorato.  Per  questa  maledicta  invidia.  Saul  ebe  ad  donare  la 
raortc  ad  David,  multe  volte,  se  non  fosse  stato  monito  da  lonatas,  como,  pi£i 
difTusamente,  k  scripto  alio  prirao  libro  delli  Rialli  xviii  capituli,  dicendo:  — cA- 
((  veale  invidia  Saul  ad  David,  che,  morto  Goliath  ct  conflict!^  li  Filistei  canu* 
«  vano  le  verginelle :  Saul  a  morte  millc ;  e-  David  dece  milia, » —  O  rapads- 
sima  invidia  1  O  inimica  della  virtu  1  O  inemica  pestiletissima  de  tucte  le  vir* 
tuosi,  como  bene  intese  Socrates,  quillo  filosofo  doctissimo,  lo  tuo  vdeno  di- 
cendo, volesse  dio,  che  li  invidiosi  in  tucte  le  cit4  avessero  li  odd  et  le  orechic; 
che  sc  dolessero  de  tucti  li  altrui  beni.  Qjaanta  sono  le  allegrizie  et  U  gaudii 
delli  fdici,  tanta  sono  delli  invidiosi  li  gemiti.  Dicea  lerolimo  ad  Asella  ddli 
amid  ficti. — «  O  invidia,  tu  si  prima  mordace  de  te  medesma  e  assimigliita  alio 
«  diabolo  questa  invidia,  come  dolerese  dello  bene  de  altri,  non  t  altro^  che 
a  exercitare  officio  de  diabolo.»— Dicea  Cristo,allo  capitolo  ocuvo  de  JobanneiHi 
farisei:  —a  Vui  site  collo  diabolo  una  cosa.  Et  per  tanto,  se  deve  fugire  quisio 
«  peccato^  como  lo  tossico  et  adestramonze  de  non  essere  aviluppati  ad  tauto 
«  dolore,  como  a  lo  invidioso,  che,  sempre ,  pate  le  prime  bocte.  » —  Et,  se- 
cundo  scrive  Ovidio,  a  lo  Metamorfosios,  de  questa  invidia  me  k  piaciuto»  qua, 
redurlo. 

DeBcripsio  Invidie. 

La  invidia  non  mangia  altro,  che  came  de  vipere  \ dlenose.  Ave  la  faze 
piena  dc  squallorc;  et,  pertucto  lo  corpo,  c  niacra  e  bructa.  Tene  li  denti  picne 
de  ncgrorv,  c  bructissimi  lo  pecto  suo ,   ei  pid  amaro  de  uno  fele.  Et  la  sua 
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lingua  ^  suffusa  de  veleno.  Mai  non  ride,  acepto,  sc  quale  che  volta  redesse, 
per  vedere  altrui  dolore.  Mai  po*  dormire.  Sempre,  sta  in  pensieri  addolerese 
delli  altrui  beni;  ma,  guardando  le  altrui  fehciti^,  li  sono  ingrati  et  sta  con  sol- 
Iccitudine  ad  contemplare  le  felicita  delli  oniini,  mozecando  et  ei  mozecata  in 
amaritudinc.  Et  questo  ^  lo  sue  suplicio.  Tene  la  sua  casa,  in  un  loco  oscu- 
rissimo,  alia  bassezza  delle  montagne.  Li  soi  tecti  sono  negrissimi  et  piene  de 
mille  caligine.  Non  po*  alia  sua  casa  entrare  sole,  i  ventosissinia  et  frigidis- 
sima.  Mai  ze  abita  foco.  Et  i  piena  de  folinee  et  de  fumo.  Et  tene,  sempre , 
le  porte  soi,  fortissiniamente,  serrate.  Avendo,  dunca,  intesa  la  descripzione  et 
la  viu  delli  invidiosi,  che  mdi  possono  avere  bene,  como  uno  el  quale,  io,  non 
voglio  innominare,  che,  sempre,  avendo  lo  6ato  de  questa  derizato  contro 
dc  me,  ipso  se  rode  et  consunin.  Ft,  sempre,  dove  se  trova,  cerci  mordereme. 
Et  trovando  alcuno,  che  conferme  le  soi  velenose  parole ,  osacagna  et  non 
ride,  et  non  solo  roeco;  ma  con  tucte  colloro,  che  sente  della  sua  arte  vivere 
viva,  sempre >  invidioso  et  pino  de  livore  et  mordase  dentro  e  fora  lo  corpo. 
Et  io  senza  questo  vicio,  vivo ,  essendo  como  t  pieno  de  rapacissima  invidia. 
Studiano,  dunca,  li  viventi  fugirela;  et  intendano  quisto  piccolo  cxemplo. 

Confinnasio. 

Era  uno  invidioso  et  uno  avaro,  quale,  per  la  loro  invidia  et  avaricia 
(che  sono  carnale  sorelle),  sempre,  demoravano  in  pena.  El  nostro  signore  ca- 
minando  per  lo  mundo,  le  scontr6,  dicendole:  — «  Venite ,  figlioli  miei ,  qua. 
K  lo  intendo  fareve  grazie  ad  tucte  dui.  Chi  prima,  nella  cerca,  le  doner6  quello 
«  me  ademanta,  all'  altro  doner6  el  duppio  ».  —  Pensavano  tralloro  medesimi, 
cbe  chi  ademandasse  priiuo  non  avcria  quanta  V  altro.  £t  in  questo ,  lo  avaro 
stava  con  T  avaricia  male  ;  lo  invidioso  peio.  Dicea  lo  avaro  alio  invidioso : 
— •  Adettianda  prima  ».  —  Lo  invidioso  pensava  :  —  «  Tu  non  averai  piu  bene 
H  de  me.  Ademanda  tu  >». —  In  questo,  se  mordeano  tucte,  in  modo,  che  nulio 
v(^ca  esscre  el  primo.  Vennero  tucte  dui  ad  uno  partito  de  fortuna,  de  vo- 
lunta  comune,  ad  chi  toccava  dovesse  ademandare;  et,  per  sorte,  tocc6  alio  in- 
vidioso. Pensava  io  invidioso:  — «  Che  el  compagno  averia  lo  dupio  dello  bene, 
«  se  ademannasse  bene,  et  dicea:  — «  Nou  serrii  vero,  che  io  ademande  bene. 
«  Ma  voglio  ademandare  una  cosa,  che,  avendo  lo  duplo  ,  lo  compagnio  sia 
c  male  arrivato.  Et  lo  suo  pepsiero  mand6  ad  effeao.  Cerc6  ,  che  le  fosse 
cavato  uno  ochio,  per  volere,  onde,  cavati,  alio  compagno  dui:  —  «  O  infilicis- 

•  sima  passione,  che  t  quelia  deilo  invidioso.   Dio ,  saze  gracia  ad  me  et  ad 
«  chi  bene  me  vole,  che,  sempre,  la  invidia  piu  sopre  de  nui  deile  virtuose 

•  cose  et  nui  ad  nulio  abiamo  invidia  •,  — 
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Detti  e  Pregiuduii  popolarL 

I.  'E  notte  nu'  parli'  forte;  e  juomo  voute  attuomo. 
n.  Chi  'ndroppeche  (inciampa)  a  tutt'  'e  prete  d'  'a  via,  va, 
senza  pieri,  d  casa. 

ni.  Fattia  co'  chi  h  meglio  'e  te;  e  fare  'e  spese. 

IV.  Rinto  a  casa,  chi  no'  nc'i  nato,  no'  nee  trasa. 

V.  Chi  te  vene  a  chiignere,  te  fa  chiignere. 

VI.  Chi  ave  pieti  r'  *e  carne  'e  Tati,  'e  carne  soje  s'  'e  magnano 


*e  cane. 


Vn.  Dio  te  liberi  'e  femmena  spennata;  c  d'ommo  scocciato. 

VIII.  Acqua  menotella,  femmena  peccerella,  e  capille  rosso- 
lille,  reavolo  pigliatiili. 

IX.  Dio  te  liberi  'e  culo  e  naso  appontuto. 

X.  Dio  te  liberi  'e  monaco  sicco,  prfeveto  rasso;  e  corona, 
che  fa  schiasso. 

XI.  *E  creature  non  se  fanno  rormi'  c'^a  porta  aperta,  ca  si 
no,  trase  'na  janara  e  'e  stroppea. 

XII.  Si  viri  'na  janara,  fa  'no  singo  'nterra;  e  appizzece 
'miezo  'no  cortiello  c"a  maneca  nera,  ca  non  'a  vire  chiii. 

Xni.  Quanne  cammine  'e  notte,  non  te  voti*,  ca  si  te  vere 
'na  janara,  rieste  accossi. 

XIV.  Quann'uno  annomene  'e  ghianare,  ha  da  essere  'e  sera, 
che  nee  sta  'a  cannela  allummata;  ca,  tanno ,  non  pdnno  trasi' 
pe  te  fi'  male. 

XV.  Mbcc'  A  mandra  (per  lo  pi&  ddle  vacche)  se  nee  mette 
'o  savino,  (che  h  contro  'e  ghianare),  quanno  esse  'o  berene,  ri- 
cene :  «  Nc*  he  miso  'o  savino;  e  puozze  campi*  tapine ! » 

XVI.  'A  sera  'e  creature  non  se  chiammene  'e  nomme  e 
non  s'  enn'a  (debbono)  caccii'  fore,  ca  si  no  'e  ghianare  'c  strop- 

peano. 

XVII.  'A  sera,  'e  panni  r'  'e  creature  se  n'  &nne  (si  dewmo) 
d  trasi',  ca  si  no,  non  dormene,  'a  notte.  Si  po'  stanno,  *nfaccia 
d  ghiesia,  no'  'mporta,  pecchfe  'e  ghianare  non  pdnno  ft'  niente. 
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XVIII.  'A  sera,  non  se  caccia  'a  cannela  fora ,  ca  si  no  'e 
ghianare  t"a  stuiene. 

XIX.  Chi  fa  perete,  rint'4  ghiesie,  'e  ghiamare  re  tirano  'a 
seggia  d  sotto. 

XX.  Quanno  parlc  co'  'na  vecchia,  non  te  fa  mettcre  'e  mane 
'ncuoUo,  pecchfe  non  saje^  se  k  janara,  o  cosa  trista. 

XXI.  Quanno  mora  'a  janara,  lassa  'o  pegnatiello  a  chi  'a 
sta  attiento. 

XXII.  'O  pardaro  buono,  k  chello,  che  non  here  'o  mare. 

XXIII.  L'ommo  b  stato  creato  'e  terra;  e  pecchesso,  quanno 
se  lava  'a  faccia,  resta  'o  terrene  affunno  6  vacilo. 

XXIV.  Add6  stanno  viecchi  e  creature,  non  nee  cirene  tr6nere. 

XXV.  Non  tenfe'  mente  A  luna;  ca  si  no,  jesci  pazzo. 

XXVI.  Quanno  schioppa  'o  commo,  i  bona  nova. 

XXVII.  Quanno  sorca  'a  recchia  reritta,  (cornano  gli  oreccht) 
ricene  :  =  «  Male,  a  te  !  ;>  =  E  quann'  'a  mancina :  =  «  Bene !  »  = 
Recchia  reritta,  core  affritto;  recchia  manca,  core  franco. 

XXVIII.  Quanno  saglie  'na  fremmicolaj,  'ncuoUo ,  hi  (hat) 
ave'  'no  comprimento.  E,  si  scenne^  I'hfi  d  ri'. 

XXIX.  'O  serpo  nlro  6  bonaurio;  e  'o  janco,  no! 

XXX.  Si  te  suonni  V  uva  nera,  so'  denari;  c  si  'a  ghianca, 
so'  Idcreme. 

XXXI.  Quanno  te  suonne  porcarie,  he  avfe'  renari. 
XXXn.  Quanno  te  suonne,  che  se  n'fe  sciso  'no  rente,  he  d 

perdere  quacche  parente. 

XXXni.  Quanno  canta  'a  canellola,  hfi  d  ricere :  «  'A  vocca 
toja,  mele,  e  'a  casa  mia,  bene  ! » 

XXXIV.  Si  mo'  te  passe  'a  cossa  pe'  capo,  non  crisci  chiii. 
Si  sputi,  crisci.      • 

XXXV.  Quanno  viri  'c  cocozzelle  appese,  non  I'hfi  d  mosta', 
ca,  sin6,  non  crescene  chiii. 

XXXVI.  Quanno  se  jetta  I'uoglio,  h  bonaurio.  E  quanno  se 
jetta  'o  vino,  k  malaurio. 

XXXVn.  Quann'uno  t'annordenea  erva  'e  muro,  n'hi  d  ricere, 
che  erva  i,  ca  si  no  perde  'a  vertii. 

oirchhfio  per  It  iradi\ioni  popolari  —  Vol,  V.  9 


66  ARCHIVlO  PER  L£  TRM>IZIONI  POPOLAU 

XXXVni.  Quann'ono  se  siirene  *e  mane,  se  'e  mette  sott'i 
fonte  'e  'na  ghiesia  nova  no'  se  snrano  chiu. 

XXXIX.  Non  te  meni'  cose  malamente  'ncoollo ,  ca ,  si  se 
trova  passanno  Tangelo,  rice:  Ammen! 

XL.  Qoaono  lampa,  non  caccii'  'a  cannela  fora,  ca  si  oo, 
rieste  'e  c&nnere. 

XU.  Qoanno  more  uno,  e  resta  co'  I'uocchi  apierd,  ne  porta 
appiero  'n  ato. 

XLn.  Quanno  chiove  'ncuollo  6  muorto ,    chiove    pe'  otto 
juomi. 

XLni.  Quanno  more  'no  preveto  o  'na  zetella,  n'henn'  a  mori' 
tre  ati. 

XLFV.  'A  casa  non  se  scopa  'e  sera,  pecchfc  se   caccia  'o 
bene  fore. 

XLV.  Quann'  'o  lauro  se  fa  chiii  auto  r'  'a  casa,  i  malo  aurio. 

XL VI.  'O  testamiento  non  se  fa,  quanno  se  sta  buono,  si  no 
se  more. 

XLVn.  Chi  fa  ronazione  'nante  morte,  'ncanno  re  sia  rata 
'na  torta. 

XLVni.  Chi  vere  cose  triste  assaie,  t  segno,  che  caeca  pa- 
rola  manca  rint'  6  vattisemo. 

XLIX.  'E  spirete  non  ponno  verfe'  'e  perete. 

L.  Si  uno  te  cerca  roje  iimone,  va  bene;  ma  se  no  vd  tre, 
te  vd  ft'  'a  fattura. 

LI.  Quann'i  'o  sipeto,  s'hfenno  4  feni'  tutti  'e  lavori,  ca  si  no 
vene  'o  vecchio  r'  'a  notte  c  te  pogne. 

Ln.  Quanno  s'annommene  cose  triste,  ha  ricere:  =  «Oggi, 
f^  c  sapeto  a  casa  mia  !».  E,  accossl,  non  te  pdnno  stroppeji'. 

Lin.  'E  creature  c  'e  betelle  non  se  fanno  a  bene ,  pecchi 
I'uocchie  non  so'  tutti  buoni. 

LIV.  Quanno  jesci,  si  no  bu6  essere  pegliato  a  uocchio,  t'h£ 
4  mettere  'na  cimma  aruta  'mpietto. 

LV.  Riceveno  I'antichc  :=«  'E  malucchie  non  te  ne  icveno  'o 
«  came  a  rinto  6  pegnato;  ma,  manche,  te  nc'  *o  fanno  met- 
ier^ !  », 
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LVI.  Chi  parla  e  sputa  ^  h  maluocchio.  Chi  parla  e  sbatte 
Tuocchio  h  maluocchio. 

LVn.  Chi  tene  I'uocchie  peccerille  k  maluocchio. 

LVin.  Quanno  'o  fuoco  schioppa  t'  hinno  menato  'e  ma- 
iuocchie:  spatene  rimo  e  non  te  cogliene. 

LIX.  'E  lacerte  vermenose  non  s'accirono  ,  pcccht  sonche 
signore^  che  s'hfinne  fatto  'a  fattura. 

LX.  'E  ranaottole  non  s'accirono,  ca  si  no,  pierdc  'a  voce. 


PROVERBI  NICOSIANl  DI  SICILIA. 


TESTi  dialettali  di  Nicosia  cditi  finora  son  tanto  scarsi 
che  la  presenie  raccoltinu  credo  debba  riuscire  gradita 
a  quanti  si  occupano  deU'argomento  itnportaniissimo. 
I  sessa  niacin  que  proverbi  che  offro  a'  letiori  dell'  lArchivio 
sono  suii  da  me  raccolti  dalla  bocca  del  popolo,  e  confermano 
I'esistenza  della  medesima  sapienza  popolare  siciliana  nella  colonia 
nicosiana;  e  dico  colonia,  perch^  etnograBcamente  parlando  il  po- 
polo dt  questo  comune  ha  poco  da  fare  con  quello  dello  resto 
di  Sicilia,  come  poco  Han  da  fare  con  esso  i  comuni  di  Sanfra- 
tello  e  Piazza,  detti  c  ritenmi  finora  colonic  lombarde.  Meno  uno 
o  due,  i  present!  adagi  trovano  riscontro  nei  Sicilian!  raccolti  e 
pubblicati  in  quattro  volumi  da  G.  Pitr6  {Prov.  lie.  1880). 

A  renderne  facile  la  intelligenza,  aggiungo  a  ciascuna  parola 
la  versione  letterale  o  libera  iialiana. 

Altre  raccoltine  mi  propongo  di  dare  presto  in  luce,  special- 
mente  di  Canti  e  di  Fiabe  pop.,  se,  come  spero,  i  cultori  del  Folk-lore 
italiano  faranno  buon  viso  a  queste  mie  ricerche,  tutt'  aliro  che 
agevoli  per  un  dialetto  rimasto  senza  una  diagnosi  scientifica  fi- 
DOggi,  pur  tenendo  conto  del  recente  studio  del  sig.  De  Grcgorio 
inserito  nell'  ^rchivio  glottologico  del  prof.  Ascoli. 
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PROVERBI  NICOSIANI  DI  SICILIA. 

1  U  pinsit  —  Risvigghia  u  burdunnit. 

2  Cjuovu  e  niva  e  malu  timpu  fi : 
'Maru  chi  'ncasa  d'  autri  sti. 

3  Primu  Natali  ni  frijdu  nfe  famu, 
Dopu  Natali  frijdu  e  famu. 

4  Quandu  a  gissara  6  china 
Si  gavita  a  farina. 

5  Chi  ha  a  mala  visgina 

Ha  a  mala  sijra  e  a  mala  mattina. 

6  Chi  ha  u  poviru  parintu 

Si  cunsuma  e  nin  fa  nientu. 

7  Diu  ni  scansa  di  figghi  picchiusgi 
E  di  visgini  'nvidiusgi. 

8  Quandu  u  t6  visgin  sta  bien 
Cocu  scioru  ti  ni  vien. 

9  Bon  timpu  e  malu  timpu, 
Nin  dura  tuttu  timpu. 

10    Chi  vuo  sarvaziun 
Fuju  r  occasiun. 

1  11  pensiero  d«:l  viaggio  sveglia,  h  nottc,  aU'ora  stabilita  il  inulattiere. 

2  Piove,  nevica  e  fa  cattivo  tempo  :  povero  colui  il  quale  sta  in  casa  di 
altri.  Non  avra  infatti  una  cattiva  uscita  ? 

3  Prima' del  Natale  non  vi  b  freddo  no  lame,  dopo  il  Natale  vi  e  freddo 
e  fame.  Infatti  il  25  die.  6  il  cuor  dell'  inverno. 

4  Qjiiando  il  luogo    ove  si  ripone  il  gesso  e  ben  pieno,   bisogna  nspar- 
rota  do  e  usar  parsinionia. 

5  Chi  ha  la  cattiva  vicina  ha  la  cattiva  sera  c  la  cattiva    mattina.  Infatti 
una  cattiva  vicina  k  sempre  di  disturbo. 

6  Chi  ha  parenti  poveri  si  rovina  e  non  giova  a  niente.  Perch^  il  povero  ha 
sempre  bisogno  di  continui  soccursi,  n^  per  mezzo  di  questi  pu6  diventar  ricco. 

7  Dio  ci  Hberi  da  Bgli  piagnucolosi  e  da  vidni  invidiosi. 

8  Quando  il  tuo  vicino  sta  bene,  te  ne  viene  sempre  qualche  profitto. 

9  II  boon  tempo  e  il  tempo  cattivo  non  durano  sempre. 

10  Chi  vuole  la  salvjzione  deve  fuggire  Toccasione  (di  peccare). 
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11  Do  pnivii  —  Nu  pruvi  cchiii, 
Quantu  cchiii  u  pniovi 
Cchiu  tintu  u  truovi. 

12  Chi  scangia  —  Nin  ni  mangia. 

13  Mintu  u  miedigu  studla 
U  malatu  si  ni  va. 

14  Santu  Battista  —  'Na  bedda  vista. 

15  Ognun  —  Tira  brasgia  o  s6  cudduran. 

16  Chi  nin  rispecta  a  camu  s6 

0  cavu  di  V  annu  fc  so. 

17  Ama  da  chi  t'  ama 
Rispundu  da  chi  ti  ciama 

Ami  da  chi  nin  t'ama  —  £  timpu  persu. 

18  Parintu  che  nin  ti  duna^ 
Amigu  che  nin  ti  'mpresu 
Fujulu  comu  a  pestu. 

19  U  mortu  'nsigna  a  ciangiu. 

20  Timpu  nin  spctta  timpu.  —  E  pi  nin  avi  timpu  mi  dannai. 

1 1  Non  provarc  piii  cio  che  hai  provato,  pcrch^  lo  troverai  scmpre  peg- 
giorc. 

12  Chi  cambia  di  continuo  la  sua  professione  o  le  sue  possession!,  credendo 
di  migliorar  di   condizione ,  si  trova,  per  lo  piii,  in  istato    peggiore  di  prima. 

1 3  Mentre  il  medico  studia,  Tammalato  se  ne  muore.  Si  vuol  significare  che 
in  ogni  cosa  debbono  prontamente  pr.iticarsi  i  rimedii ,  perch^  piCi  tardi  riu* 
scirebbero  inutili. 

14  Qpcsto  proverbio  citasi  a  proposito  di  coloro  i  quali  godono  alio  spet- 
tacolo  dei  mali  altnii. 

1  s  Ognuno  tira  Li  brace   alia  sua    t'ocaccia.  Cio6  :  ognuno  pensa  per  s^, 

punto  per  gli  altri. 

16  Chi  non  rispctu  la  sua  carne,  cioe  i  suoi  parenti,  in  capo  ad  un  amio 
soffriri  altrettanto.  Dicesi  per  lo  piii  di  coloro  i  quali  mostrano  curarsi  poco 
o  punto  del  la  morte  de*  parenti. 

17  Ama  coloro  i  quali  ti  amano,  rispondi  a  chi  ti  chiama.  Amare  du  noa 
ti  ama  ^  tempo  perduto.  duest'ultimo  verso  corre  anche  a  solo. 

1 8  Fuggi  come  la  peste  quel  parente  che  non  ti  dk  e  quell'amico  che  non 
ti  imprcsu  cosa  alcuna.  Ci  vuol  poco  a  vedere  Tegoismo  di  questo  proverbio. 

19  II  morto  insegna  a  piangere.  Cos)  ogni  cosa  s*impara  per  necessitiU 

20  Chi  ha  tempo  non  aspetti  tempo:  per  non  aver  tempo  10  mi  daniuL 
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21  Trivulu  comun  fe  mcnru  gaudiu. 

22  Chi  ha  pinsi^  nin  dormu. 

23  A  mortu  vien  quandu  menu  u'  spetti. 

24  Micgghiu  u  trisiu  savd  che  u  bun  a  savi. 

25  Chi  si  sbruoda  si  'mbruoda. 

26  Aria  chiara  nin  ha  pagura  di  troni. 

27  Chi  fa  i  ddigni  a  mala  banda  'ncou  s'i  niesciu. 

28  Catta  'n  diavulu  cent'unzi  e  no  'n  minchiun  dui  rana. 

29  Tantu  sti  u  bun  ^ncasa  s6  quanto  vu6  u  tristu. 

30  Tantu  va  a  quartota  aireugua,  chi  si  rumpu. 

31  Robba  faita  a  furtu 
'Ndura  timpu  curtu. 

32  Chi  roba  ni  fa  un,  chi  perdu  ni  fa  centu. 


21  I  dispiaceri  condivisi  da  piu  pcrsonc  non  addolorano  quanto  quelli  sof- 
ferti  da  soli. 

22  Chi  pensa  a  qualche  cosa  con  insistenza«  non  dorme,  e  si  sveglia  all'ora 
subilita. 

23  La  morte  vienc  sempre  inaspettatamente.  Cosi  tutti  gli  avvenimenti  sono 
per  lo  piCi  impreveduti. 

24  Conviene  contentarsi  piuttosto  di  cose  tristi  provate ,  che  di  cose  le 
quali,  provandole,  potrebbero  trovarsi  buone.  Perch^  niuno  sa  quel  che  trova. 

25  Chi  si  loda  s*imbroda  —  fi  vituperevole  la  lode  in  bocca  propria. 

26  Quando  il  cielo  e  limpido  e  sereno  non  si  temono  tuoni.  E  per  meta- 
fora:  Chi  lia  tranquilla  la  coscienza  non  tenie  alcuno. 

27  Chi  taglia  le  legna  in  siti  pericolosi,  se  le  esce  di  It  addosso.  Cio(: : 
ognuno  e  responsabile  delle  proprie  azioni. 

28  Compra  un  diavolo  cento  once,  e  no  un  minchione  due  grani  (quattro 
centesimi).  Perch^  la  gente  balorda  e  seninre  piii  pericolosa  della  gente  ardita 
e  indiavolata. 

29  Una  buona  persona  sta  quieta  in  casa  propria  finch^  non  salta  il  ticchio 
ai  nialvagi  di  molestarla. 

)0  Una  brocca  col  mnndarsi  piCi  volte  a  prender  acqua,  finir^  con  lo  spez- 
zarsi.  Si  vuol  significare  che  nulla  al  mondo  resistc  a  continui  assalti  o  a  con- 
tinua  forzn,  per  quanto  essa  sia  incalcolabile. 

31  Una  ricchezza  accutnulata  a  via  di  furti  dura  poco  tempo. 

32  Chi  ruba  fa  un  solo  peccato,  pensa  ad  una  sola  cosa;  ma  chi  e  rubato 
ne  fa  ^nto>  pei  lintj  falsi  sospetti  che  con^episce, 
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33  Chi  'nspranza  d'autri  a  pignatta  mittu 
Nin  ha  bisognu  di  ddave  piatti. 

34  L'uogghiu  du  patrun  'ngrascia  u  cavau. 

35  Chi  mangia  suu,  si  fuoga. 

36  Chi  fe  ddicu  s'  ardu. 

37  Hu6  'nfischittu  d'argintu  :  un  ni  ciamu,  c  centu  ni  curru. 

38  A  cchiu  tinta  scagghia 
Servu  i  muragghia. 

39  A  roba  chi  a  fa  s;  n'  ardu. 

40  Dittu  pi  dittu  —  Fichitu  frittu. 

41  Fa  bien  e  scorditilu, 
Fa  mau  e  rigorditilu. 

42  U  saziu  nin  cridu  mai  u  digiun. 

43  A  roba  di  V  avaru  —  S'  a  mangia  u  sfragaru. 

44  Chi  cangia  a  viegghia  p'a  nuova 

Sa  chiu  chi  ddascia  e  nin  sa  chiy  chi  tniova. 

3  3  Chi  pone  la  pentola  nel  fuoco  colla  speranza  che  altri  gliela  riempia  di 
vivande,  non  ha  poi  bisogno  di  lavare  piatti.  Si  vuol  con  ci6  significare  che 
non  si  devc  mai  riporre  speranza  in  ahri  die  in  noi  stessi. 

34  L' occhio  del  padrone  ingrassa  il  cavallo.  Cioe:  Niuno  meglio  di  noi 
stessi  pu6  badare  alle  cose  nostre. 

35  Chi  mangia  solo,  affoga.  Pel  significato  metaforico  corrisponde  a]l*iu- 
liano :  Chi  tutto  vuole,  niente  ha. 

36  Chi  d  ghiotto  s*abbrucia. 

37  Ho  un  fischietto  d*argento:  chiamo  uno  c  corrono  cento.  Con  questo 
proverbio-indovinello  si  vuol  indicare  la  potenza  di  chi  ha  danaro. 

38  Anche  le  scaglie  pessime  servono  a  murare.  Ossia:  Tutto  al  mondo 
ha  un  ccrto  valore,  anche  le  cose  da  nulla. 

39  Soltanto  chi  ha  accumulato  la  ricchezza  si  displace  di  vedcrla  inutil- 
niente  sprecare;  e  sa  custodirla. 

40  Dicesi  quando  si  parla  di  cosa  che  ci  e  stata  riferita  da  akri,  tua  che 
non  potremnio  assicurare  se  sia  vera  o  no.  Piu  che  proverbio  t  modo  pro« 
verbiale  scherzevole. 

41  Fa  bene  e  dimenticatclo,  fn  male  e  ric6rdatelo. 

42  Chi  ^  sazio  non  credc  mai  a  chi  c  digiuno. 

43  Le  ricchezze  degli  avari  per  lo  pid  sono  sci-pnte  dagli  scijlaqaatori. 

44  Chi  cambia  il  vccchio  pel  nuovo,  credeudo  Ji  migliorare  la  propria  con- 
dizione,  lascia  il  cjrto  per  Tincerto. 
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45  Quandu  ciuovu  e  nin  fa  vintu, 
Faccia  u  suu  e  fa  bon  timpu. 

46  Santa  Catarina  —  Si  'nverna  a  fantina. 

47  Santu  Savfa  —  Nin  gghi  e  ta  Litania. 

48  U  zzii  Mi  paria,  u  zzii  Mi  cridia 
Muiritinu  d  Vicaria. 

49  Gaddina  viegghia  fa  bun  brodu. 

50  A  pighiatta  du  cumun  nin  bugghiu  mai. 

51  Chi  di  sceccu  u  fa  cavau,  u  primu  ciuzzu  b  so. 

52  Turututu  —  Tu  duru  ed  ia  di  cchiu. 

53  Diu  ni  scansa  di  mali  visgini 
E  di  principianti  di  viulinu. 

54  U  cavau  scunfiusu  muoiru  maigru. 

55  I  gu^i  d'  ^  pignatta  i  sa  a  cucchiara  ch*  i  rimina. 

56  A  beddula  tanta  valinta  muoiru  a  man  da  buffa. 

57  Gavita,  palumbu,  pi  chi  sta  all*  umbra. 

45  Qpando  piovc  c  non  fa  vento,  spunta  il  sole  c  fa  bcl  tempo. 

46  (A)  Santa  Caterina,  si  vcste  d'invcrno  la  zitclla  (?). 

47  San  Saptva  non  c  tra  i  santi  cnumerati  nella  Litania.  Dicesi  a    propo- 
sito  di  coloro  che  spesso  csclamano :  Oh  sc  avcssi  sapuio ! 

48  Zzii  ^(i  parcva  e  zzxi  Mt  credcva  morimno  in  prigione!  llipetcsi  a  pro- 
posito  dl  coloro  die  spesso  dicono:  Crcdcvo,  nu  parcva. 

49  La  gallina  vccchia  fa  il  buon  brodo.  Dicesi  a  lode  ao^  vecclii. 

50  La  pentola  del  comunc   non  bollo   mai.  Si  vuol  significarc  la  lentezza 
onde  si  compiono  quelle  opcre  clic  debbono  farsi  in  comune. 

51  Chi  di  asino  fa  cavallo  riccve  il  primo  calcio.  Ossia:  Chi  fa  bene  nc  ri- 
ccvc  male. 

52  Se  tu  mi  ti  mostri  inJitTcrente,  10  mi  ti  mostro  anchc  piCi.  Cioc:  Ta- 
more  t  scambievole. 

53  Dio  ci  liberi  da  c.uiivi  viciui  c  da  coloro  i  quali  cominciano  a  imparare 
il  violino. 

54  II  cavallo  schifiltoso  muorc  magro. 

55  I  guai  della  pcntola  li  sa  il  raestolo  che  la  rimescola. 

56  La  donnola  tanto  valente  muorc  per  mano  del  rospo,  che  si  considcra 
animale  vilissimo.  L'urina  del  rospo  &  difatti  velenosa. 

57  Risparmia,  Colombo,  per  chi  sta  all'ombra.  Dicesi  ironicamcntc  quando 
uno  si  affatica  per  agevolarc  persona  oziosa. 
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^     I  sciarri  d'  i  niari  c  mugghic  sunn  du  fugulic  o  ddieitu. 

59  Testa,  tistuii  c  'ndiaviilu  chi  ti  porta. 

60  I  veri  amisgi  e  i  veri  parinti 
Sunu  i  quattru  tari  cu  I'ali  bianchi. 

61  Chi  patu  p'  amuri 
Nin  sintu  duluri. 

62  N6  tuniga  fa  munigu  —  Nc  cirga  fa  parrin. 

63  Chi  disia  u  mau  di  rautri,  u  s6  Tha  darric  a  porta. 

64  Quantu  sa  u  pazzu  ''ncasa  so  nin  sa  u  saviu  'ncasa  d'autri. 

65  Quandu  i  mulinari  si  sciarrinu,  fannu  buna  .1  farina. 

58  I  litigi  tra  il  marito  c  la  moglic,  incominciati  a\  calorc  del  fuoco,  iini 
scono  come  vanno  a  Ictio;  cioc  sono  brcvissimi. 

59  Testa,  icstonc  c  uti  diavolo  chc  ti  protegga. 

60  I  veri  amici  c  i  vcri  parciui  sono  i  dcnari.  I  quattru  tari  cu  Vali  biaitci 
crano  un'antica  nioncta  siculo-iiapolct.ina  d'argento. 

61  Chi  sofTre  per  amorc  non  scntc  dolorc.  Ossia:  la  forzi  dell' aniorc  f 
sopportarc  qualunque  cosa. 

62  N6  la  tonaca  fa  il  nionaco,  nc  h  cliicrica  fa  il  protc.  Ossia :  dal  sol 
abito  non  pu6  riconosccrsi  V  individuo. 

63  Chi  desidera  chc  ad  altri  incolga  male  ha  anchc  il  suo  dietro  riisci< 
ossia  vidno. 

64  Qjianto  sa  il  pazzo  in  casa  propria  non  sa  il  savio  in  casa  altruL 

65  duando  i  mugnai  litigano  tra  loro  fanno  la  buona  farina. 

Mariako  La  Via. 


NOVELLE  POPOLARl  ABRUZZESI  * 

(SECONDA  SERIE) 


XV.  —  Stracciacappa   (^Compertd.'). 


TRACciACAPPA  era  un  mezzo  scemo.  Non  sapeva  nem- 
meoo  aggiogare  i  buoi ,  c  non  ci  era  verso  di  fargli 
tirare  un  solco  diritto  ;  per  cui  semprc  rimproveri  e 
bastoaate  da'  fratelU.  Era  intanto  molto  devoto ;  c  in  fondo  al 
bosco,  dove,  su  di  un  vecchio  tronco  era  un'  immagine  della  Ma- 
donna, andava  sempre  a  pregare.  Una  volca  la  Madonna  gli  disse: 
«  Domani  aggtogherai  i  buoi,  e  tirerai  diritto  un  soko  -dalla  tua 
casa  fin  qui,  senza  rivoliani  mai.indietro  ».  «Ma,  6  tutto  bosco  d. 
K  Tu  £ai  quel  che  ti  ho  detio  ».  Stracciacappn  cosl  fece.  Appena 
ftiori  della  stalla,  que'  buoi,  come  due  diavoH,  prendono  ad  arare 
dirino  di  corsa,  e  gli  alberi  piii  grandi,  come  gambi  di  avena, 
cadevano  a  desira  ed  a  sinistra,  sradicati,  fino  a  che  U  solco  non 
arriv6  al  luogo  dov'era  la  Madonna. 

Fatto  questo,  Stracciacappa  torn6  in  dietro  co'  buni. 


*  CominuaiioDC.  Vedi  Arcblvlo,  v.  IV,  p.  47}. 
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I  fratclli  chc  lo  videro  tornare  da  quel  lavoro  ,  restarono 
stupefatti.  Poi ,  andarono  giu  giu  pel  solco,  ch'  era  una  larga  e 
diritta  strada  in  mezzo  al  bosco,  e  di  11  e  di  qua  alberi  colos- 
sal! co'  pedali  alFaria;  fincht  giunsero  in  fondo.  Coli  videro  un 
recinto  di  neve ,  e  in  mezzo  un  vecchio  tronco  di  quercia  con 
sopra  Timmaginc  della  Madonna.  Capirono  che  quello  era  il  pro- 
filo  di  una  chicsa,  che  la  Vergine  desiderava  coli,  e  la  fecero  — 
Morto  Stracciacappa  ,  la  Madonna  lo  ritrattb  nella  luna  con  un 
fascio  di  spini  addosso;  e  si  vede  *. 

(^Gessopaiena). 

XVI.  —  S.  Vito  {Cmpend.). 

S.  Vito,  da  giovanc,  insieme  con  altri  banditi,  scorreva  la 
campagna.  Dopo  tanti  anni,  desiderosi  di  confcssarsi,  arrestavano 
tutti  i  preti  e  i  frati  die  passavano  pel  bosco;  ma,  non  potendo 
avernc  Tassoluzione  dci  loro  peccati,  li  ammazzavano.  Finalmen- 
tc,  passo  un  laico  ('/zm  /)^t>-j-j^j,  e  fu  costretto  a  farla  da  confes- 
sore.  Questi  che  sapeva  il  di  piii,  c  non  avcva  voglia  di  raorir 
martire,  udi  la  confessionc  di  tutti^  e  tutti  assolse.  Per  penitenza, 
impose  a  ciascuno  di  ripetere  trc  volte  al  giorno  questa  semplice 
giaculatoria  :  «  Chi  fa ,  pc  esse  fa.  Quelle  che  ppi'  tte  ne'  vvuojc , 
a  aldre  nen  fa  ».  I  briganti  lo  mandarono,  licti  e  contenti  del- 
I'essersela  cavata  con  quella  penitenzina.  — Dopo  qualche  giorno, 
Vito  disse  ai  compagni :  «  Quel  monaco  era  un  gran  furbo!  Vi 
pare  cosa  da  nulla  quella  penitenza?  Quanto  a  me,  ho  capito  il 
latino,  e  intcndo  di  mutar  vita  ».  I  compagni  lo  sbertavano;  e  poi. 


'  In  Vasto,  la  tradizionc  porta  chc  BbrcHolechc  (Bertoldo)  fosse  un  ladro, 
il  quale  fu  impiccato.  Onde  si  dice  per  imprecare  :  Qjt  ppuona  menV  ''gni 
Bbrelloleche  I  Cola  stesso,  secondo  altri,  B.,  una  notte  voleva  andare  a  rubare, 
ma  era  un  bel  chiaro  di  luna  plena.  Pens6  allora  di  fare  un  fascio  di  spini,  e 
con  questo  andare  a  coprirc  la  luna;  ma  in  un  moniento  si  trov6  portato  nella 
luna,  c  co!;!i  rimase.  Per  questo,  a  signiticare  I'imbarazzo  di  chi  riniane  inter- 
detto  da  cosa  che  sopraggiuuga  all'  iniprovviso,  si  dice  anche :  t  remdsU  ^gn^ 
B.,  ovvero  :  *Pare  B,  'm  mix;(  a  la  huic. 


NOVELLE  POtoLAkl  AftHtStZE^l  ^7 

vedendo  che  diceva  sul  serio,  lo  minacciarono.  Ma  VIto>  senza 
altro,  tom6  a  casa,  e  coli  viveva  nascosto,  presso  la  su.i  sorel- 
la ,  ch&  non  aveva  altri  al  mondo.  Meiitre  una  noite  dormiva  , 
andarono  i  compagni  e  picchiarono  alia  poru.  Egli ,  alzatosi,  si 
fece  alia  finestra  per  vedere  chi  fosse.  I  compagni  esplosero  i  fu- 
cili,  e  lo  freddarono.  La  sorella  lo  sotterr6  in  cantina>  dietro  a 
una  bone.  Questa  dava  appena  un  filo  di  vino;  ma,  d'  allora,  quel 
po'  di  vino  lu  perennc,  ed  era  cosa  preziosa.  A  capo  di  tempo, 
siccome  il  segreto  delle  donne  non  dura  molto,  si  seppe  di  quel 
vino  prezioso,  che  aveva  la  sorella  del  brigante.  Anche  il  giudice 
di  quel  paese  ne  volcva  almeno  una  soma.  Quella  per6  si  scu- 
sava,  assicurando  che  la  botte  non  ne  dava  piu  di  un  bicchiere, 
al  giorno.  Ma  il  giudice  la  minacciava,  tenendo  per  fermo  che 
Tavesse,  e  in  gran  copia,  dal  fratello.  La  donna  allora  lo  invit6  a 
vedere  coi  proprii  occhi  se  davvero  dalla  botte,  e  in  quella  quan- 
tity che  essa  diceva,  cavava  il  suo  vino.  II  giudice  di  fatti  andi 
c  voile  osservare  la  botte  da  fuori  e  Ja  dentro.  Si  trovo  che  una 
vite,  da  terra,  entrava  nella  botte,  c  dai  grappoli  stillava  il  vino. 
A  questo  si  grido  al  miracolo.  La  sorella  di  Vito  n«irr6  tutto  il 
fatto;  si  osservo  che  la  vite  usciva  proprio  dalla  bocca  de^  fra- 
tello quivi  sotterrato;  e  questo  fu  un  segno  certo  che,  essendosi 
pentito  del  suoi  peccati,  il  brigante  di  una  volta  era  divcntato 
santo.  ( Gessopalena) 

XVIL  —  S.  Giacomo  di  Galizia  {Compend.), 

Gcsii  Cristo,  dopo  morto,  fu  scppcllito  sotto  trc  grossi  niassi , 
per  timorc  che  non  risuscitasse.  (Tantc  volte,  ucciso,  era  risusci- 
tato !)  I  giudei,  che  custodivano  il  sepolcro,  mangiavano  un  gallo. 
Uno  diceva  :  «  Questa  volta  si  che  costui  risusciteri  quando  que- 
sto gallo  che  mangiamo  torneri  ad  essere  vivow.  Non  aveva  fi- 
nito  di  dirlo ,  e  il  gallo,  ravvivaio ,  grido  con  quanto  ne  aveva 
in  petto :  chicchiricchi.  [E  per  questo  il  gallo  sta  sopra  la  croce]. 
Stupefatti  ,  i  giudei  raddoppiarono  la  vigilanza  ;  ma  ,  dopo  tre 
giorni,  G.  Cristo  rihuscito.  —  La  Madonna,  che  non  sapeva  della 
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riscrrczione,  ando  a  baciarL-  la  croce  sulla  quale  era  mono  il  fi- 
glio,  e  dissc  : 

O  crocu  gl'jrijn^  triumbanJc 
I£  'nibv-rairicc  Jc  h  bboria  ggcuJj, 
Arbere  ggiustc  Jc  son*  e  dJc  caiiJe. 
Ligne  chc  ttuccasic  Ic  came  sante, 
Dc  pcrifeca  \njole, 
Custudisce  Talma  mV  tin'  a  cchc  mmore. 

Gli  disse  Giovanni  :  <(  Andiamo,  Maria,  andiamo  ». 

Ma  la  Madonna  non  se  ne  voleva  siaccare  :  vule  lassa  la  facce 
'm  bacc  -i-  a  cchila  croce ! 

A  casa,  trovo  gli  apostoli  e  Maddalena  c  Maria  Cleofe  [CU- 
mcsc]  Disse  a  Maddalena  :  «  Che  ne  hai  fatto  dello  sposo  tuo  ?...  » 
E  piangeva.  Maddalena  Ic  rispose :  ((  Porteremo  un  vase  di  un- 
guento  prezioso,  c  gli  ungeremo  le  piaghe.  Andremo  presto,  pri- 
ma che  i  giudei  si  sveglino  ».  —  In  quel  giorno  spunt6  V  alba  a 
sette  ore  *.  Andarono  M.  Maddalena  e  M.  Cleofe  >  c  trovarono 
un  giovinetto.  Questi  domand6  nllc  donne  che  cosa  volessero. 
«  II  Maestro  ».  <r  II  vostro  Maestro  non  c  &;  e  andato  al  Regno 
suo  »•  M.  Maddalena  e  M.  Cleofe  tornarono  da  Maria,  e  le  dis- 
sero  :  «  Non  abbiamo  trovato  il  Maestro ,  ma  un  giovinetto  ve- 
stito  bianco,  con  la  faccia  verdc,  rossa  e  turchina  [stava  dentro 
I'arcobalenoJ ,  e  ci  ha  detto  che  il  Maestro  h  andato  al  Regno 
suo  ». — Quel  giovanctto  era  S.  Giaconio  di  Galizia;  fu  il  prime 
santo,  e  dentro  queiraicobaleno  an  Jo  alle  Spagne  a  predicare  la 
fede. — Pietro  c  Simone  non  crederono  alle  donne,  e  dissero  :  «  Eh, 
doniani  andremo  noi. »  H  andarono.  Per  strada  incontrarono  un 
giovinotto.  «  Dove  andate  ?  ».  «  Pei  fatti  miei  ».  Faceva  un  gran 
cattivo  tempo.  Rcplicarono  a  quel  giovane  :  «  Andiamo  in  oste- 
ria.  Non  vedi  il  tempo  che  fa?w.  II  i;iovanc  rispose:  ccNonc'fe 
monetae.  «Pensercmo  noi  ».  Andarono  in  casa  di  una  vccchina. 
«  Ci  date  ricetto  ?  ».  «  Volentieri,  ma  da  mangiare  non  ho  niente  ». 
Disse  il  giovanotio  :  «  Vedi  nell'arca  ».  uNonc't  altro  che  una 
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pictra  ».  «  Pigliala  ».  La  vccchia  poso  quclla  pietra  suUa  tavola. 
II  giovane  poso  le  mani  su  quella  pietra,  come  fa  il  pretc  quando 
dice  la  messa,  e  la  pietra  divent6  pane.  AUora'  Pietro  e  Simonc 
videro  le  mani  del  giovane  traforate,  videro  il  miracolo,  e  rico- 
nobbero  subito  il  Maestro.  Cristo  dissc  a  Pietro  e  Simone  :  a  Tor- 
nate  a  casa;  andatc  a  consolare  Maria  ».  I  due  apostoli  tornarono 
e  raccontarono  qiiello  che  avcvano  visto.  Tommaso,  ch'era  cicco, 
disse  :  «  lo  non  lo  creder6  se  non  lo  tocchero  »,  Gesii  Cristo  ando 
a  casa ,  e  si  fece  toccare  da  Tommaso ,  il  quale  riebbe  la  vista. 
Dopo  di  che,  G.  Cristo  torn6  al  suo  Regno. 

Seppe  la  Madonna  che  quel  giovinetto — S.  Giacomo — andava 
a  morte  [jav'  a  la  fucela:(i6ne\y  e  prego  il  Figlio  che  lo  salvasse; 
nia  G.  Cristo  si  rifiuto.  La  Madonna  allora  si  mise  dentro  una 
nuvola  per  andare  alle  Spagne.  Gesu  Cristo  empl  la  nuvola  di 
angeli.  Arrivata  la  nuvola  vicino  al  luogo  del  patibolo,  tutti  co- 
lore che  menavano  a  morte  S.  Giacomo  e  tutta  la  folia  che  li 
seguiva  cominciarono  a  fuggire  spaventati ,  e  S.  Giacomo  fu  la- 
sciato  solo.  Ma  la  nuvola  si  aprl;  rcndeva  un  odore  di  paradiso, 
lumeggiava  da  tutte  parti,  e  nc  usci  fuori  la  Madonna.  Allora  i 
fuggenti  tornarono  coli  per  ammirare  il  prodigio,  e  la  Madonna 
disse  a  quella  gente  :  «  Dove  sta  costui  (Giacomo) ,  potete  stare 
anche  voi ».  Diede  a  tutti  la  bencdizione ,  e  si  fccero  tutti  cri- 
stiani. — Disse  poi  G.  Cristo  a  Maria  :  «  Se  salvavo  Giacomo,  sal- 
vavo  lui  solo;  cosi  ora,  colii,  sono  tutti  cristiani  ». 

(Gessopahna). 

XVIIL  —  Marco  (Cmnpend.). 

G.  Cristo,  prima  di  essere  crocifisso,  fu  fatto  passare  per  una 
strada  di  bronzo  tutta  irta  di  coltelli  e  di  chiodi. 

Quando  ogni  parte  del  suo  corpo  era  fcrite  c  sangue  ,  lo 
gcttarono  in  un  pozzo  di  acqua  fetida,  pieno  di  serpi,  di  rospi 
e  di  tanti  altri  animali  schifosi  e  velenosi.  Ma  questi,  invece  di 
morderlo,  gli  lambirono  le  piaghe,  e,  dopo  24  ore,  questc  erano 
sanate,  c  Cristo  usci  dal  pozzo  piii  sJno  e  b^Uo  di  prima, — D'\^- 
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sero  i  giudei :  «  Questi  sari  uno  stregone !  »  —  Dopo  di  questo, 
gli  misero  una  corona  di  spine  pungentissime,  c  lo  vestirono  da 
pazzo^  e  fu  condannato  a  morte.  [Pilato  non  voleva  condannarlo, 
ma  vi  fu  costrerto  dai  rimprovcri  e  dalle  istigazioni  della  moglie^ 
la  quale  gli  diccva  che  ,  diversamente  ^  avrebbc  perduta  la  grazia 
di  Cesarc].  Allora  il  garzone  di  Pilato  disse  a  G.  Cristo  :  «  Tu 
sei  tanto  dotto;  ebbene,  voglio  domandarti  della  dottrina  ».  Cri- 
sto rispose  : 

•  Ji'  la  duttrin'  al  p6per  6  'mbaratc; 
Per  ttutte  '1  monde  1*6  pperedicate  ». 

II  garzone  di  Pilato,  che  si  chiamava  Marco,  replied  :  «  Non 
tanto  ardire  innanzi  al  mio  padrone ! »,  e  gli  asscsto  una  guan- 
ciata.  G.  Cristo  dissc  :  «  Ecco,  di  anche  a  quest'altra  guancia  »\ 
e  non  parl6  piu  fino  a  che  fu  crocifisso.  —  Da  allora,  Marco  k 
in  una  grotta  oscura,  e  batte  la  testa  alle  mura  continuamente. 

(^Gessopalmd) 

XIX.  —  II  conto  di  Malto  (Trad.). 

In  mezzo  a'  giudei  ce  ne  stava  uno  che  si  chiamava  Malto; 
e  questi,  la  notte  che  G.  Cristo  fu  pigliato,  gli  dettc  uno  schiaffo. 
G.  C.  lo  condanno  ad  andarc,  quando  si  moriva,  a  li  sotterrauei 
di  Roma.  Doveva  camminare  scmprc  la  dentro,  sotto  c  sopra;  e, 
ogni  volta  che  arrivava  al  muro,  gli  aveva  da  dare  uno  schiaflfo. 
Quando  Malto  si  morl,  ci  avelte  a  ire;  c  faceva  quello  che  aveva 
detto  G.  Cristo.  —  Prima  che  Roma  non  si  era  finito  a  fabbri- 
care,  si  sentivano  gli  urli  di  Malto;  ma  tno'  non  si  sentono  piu 
perchi  sopra  a  quelli  sotterranei  ci  slanno  le  case.  E  Malto  ha  da 
stare  li  fino  al  giorno  del  giudizio.  ... 

Presso  di  noi,  giud^p^.  sinpnimo  4i.<f^9iCifi^ore,^  ,Ci;isto. 

In  una  variante  di  Qessopalena :  (c  Lq  ,schiAi^o  CtVi^t^  s.^  1  o 
port6  (ne  porto  Tin^proma,.  ovvcro:  ^P;^offri).  sc^tp^j^n  — 
Marco  sta  in  un.SQUcrraneo  .p^pfpndi^sim^,  e^j(;ag^ 
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battcndo  Ic  mura  col  dosso  della  mano,  die  dicdc  lo  schiaffo  a 
G.  C.  Un  pretc,  di  fuori-Regno,  Vamlo  a  vcdcre.  La  mano  di  Marco 
si  era  ridotta  come  un  filo  di  rcfe.  Ma,  con  tutto  questo,  ha  da 
stare  li  fino  a  clie  il  mondo  c  mondo  ». 

In  Gessopalcna  stcsso  ho  inteso:  «  Hiijj*  'a  fa*  come  Mmac- 
chefy):  debbo  andare  semprc  in  voha  e  gridare  —  per  dolorc,  dis- 
pnea  ecc. 

XX.  -    11  veto  del  marinaic  a  S.  Marco  (^Conipend.). 

Nel  forte  della  tempesta,  un  marinaio  voto  a  S.  Marco,  se 
faceva  salva  la  nave  ,  un  sacco  di  noci.  Di  quei  tempi  le  noci 
valevano  moltissimo.  II  figlio  ,  a  scntirc  quel  voto ,  disse  al  pa- 
dre :  a  Padre,  nientemeno  che  un  sacco  di  noci? ».  «Zitt0)), 

gli  replic6  il  padre  all'orecchio,  (r  sono  tuttc  bucate  ». 

(^Casoli). 

XXI.  —  11  fatto  di  san  Fedele  (Compend.), 

S.  Fedele  era  avvocato  (^faci  Vawucate);  ma  quei  di  casa  sua 
erano  gente  rozza;  c,  quando  capitava,  allo^'giavano  i  forestieri, 
e  davano  ricetto  anche  agli  animali  che  porta vano.  Una  sera,  giun- 
sero  del  porcai  con  un  grosso  branco  (mbrra)  di  majali.  Vanno 
per  far  entrare  questi  majali  nella  stalla,  ma  nicnte,  niente;  non 
c'  era  modo  che  quelle  bestie  volcssero  cntrarvi.  Dopo  tamo  inu- 
tile affaticarsi,  va  uno  scemarello,  che  si  trovava  in  casa;  prende 
una  bacchettina,  comincia  a  battere  sulla  groppa  dei  majali,  e  dice  : 
a  Avanti,  avanti ! ».  A  questo,  subito  i  majali  ad  affollarsi  1'  uno 
suiraltro  (jaccafullhve)  per  entrare,  ed  in  un  momento,  tutti  den- 
tro.  Mentre  cosl  entravano ,  faceva  lo  sccmo :  «  Ecco  come  en- 
trano  gli  avvocati  nell'  inferno !  »  San  Fedele  ,  che  aveva  visto 
tutto,  all'udire  quelle  parole,  fece  proposito  di  abbandonare  l*av- 
vocatura;  si  diede  alia  vita  penitente,  e  si  fece  santo. 

(^Gessopalcna). 

nArchivio  per  le  tradi:^ioni  popolari.  —  Vol.  V.  1 1 
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XXII.  —  Monaci  diventati  asini  {Compttid.). 

Cera  un  convento  di  monaci.  Non  pioveva  da  molto  tempo, 
e  tutti  i  pozzi  erano  secchi.  Va  una  mattina  il  cuciniere  al  gaar- 
diano,  e  gli  dice  che  la  cisterna  era  asciutta ;  provvedesse  1*  ac- 
qua,  se  si  voleva  mangiare. 

II  guardiano  ordino  ad  un  laico  di  mettere  il  basto  all'  a- 
sino,  e  di  andarc  per  acqua  alia  fonte.  II  laico,  presso  la  fonte, 
incontra  un  vecchio,  che  gli  domand6  dove  andasse.  «  Eh  ,  per 
acqua.  La  nostra  cisterna  h  secca  ».  «E  non  vorri  piovere?». 
«Ma!  per  questa  luna,  Talmanacco  non  mette  acqua  ».  «  L*  al- 
manacco  ?... »  gli  fece  il  vecchio;  «  ah  ,  pezzo  d'asino  !  »  E  quel 
nionaco  divento  un  asino.  (II  vecchio  era  G.  Cristo). 

II  cuciniere  aveva  un  bell'  aspettare  V  acqua.  II  guardiano 
maiido  un  altro  laico  per  sollecitarc  il  primo ;  e  succede  al  sc- 
condo  precisamente  quello  che  all'  altro.  Per  dirla  in  una  volta, 
dopo  qualche  ora,  i  laici  mandati  per  acqua,  diventati  asini,  for- 
mavano  un  branco.  Ne  rimaneva  uno  in  convento,  vecchio  e  un 
po'  zoppo.  II  guardiano  mando  anche  quello,  per  vedere  che  dia- 
mine fosse  degli  altri.  Va  quel  monaco  ,  e  vicino  la  fonte  vedc 
un  branco  di  asini;  tra'  quali,  quello  del  convento  ,  col  basto  c 
i  barili  vuoti,  che  pasceva  insieme  con  gli  altri.  Lo  piglia  per  la 
cavezza,  e  si  avvicina  alia  fonte  per  attignere;  e  guardava  attorno, 
sc  scoprisse  dove  i  monaci  fossero  andati.  Ma,  niente. 

II  vecchietto ,  ch'era  11  vicino  scduto  al  fresco ,  attacc6  di- 
scorso  con  lui,  e  venne  al  punto  del  gran  caldo  e  della  pioggia 
che  non  veniva.  II  monaco  gli  fece  :  «  E  pure,  se  Dio  vuole,  la 
pioggia  I'avrcmo,  e  non  si  tapineri  piu  per  questa  grandc  penu- 
ria  di  acqua  ».  «  Bravo  !  »  replico  il  vecchio  ;  «  tu  sei  uomo  di 
Dio  ;  e  i  compagni  tuoi,  che  hanno  piii  fiducia  nel  lunario  che 
nella  volonti  divina,  eccoii ,  vedi :  sono  questi  asini ,  che  pasco- 
lano  per  qua  ».  Diede  poi  la  benedizione  a  quei  somari,  e  ridi- 
ventarono  monaci.  (Casolt). 
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XXIII.  — 11  destino  degli  uotnxni  (Contpcnd.). 

Quando  a  Dominedio  si  presento  il  prete ,  «  Signore  »,  gli 
disse,  (rio  ti  chiedo  buon  letto  e  buona  tavola».  II  Signore  gli 
rispose  :  «Ti  sia  concesso». 

Si  presento  il  signore  (/w  halanddme),  e  gli  chiesc  buon  letto 
e  buona  tavola.  Disse  Dominedio  :  «Li  ho  dati  al  prete ».  «  Al- 
lora,  dammi  ricchezze  (/^  y/w/rm^)  ».  «Le  ricchezze  ti  siano  con- 
ccsse  ». 

Ando  il  monaco.  «  Signore,  dammi  buon  letto  e  buona  ta- 
vola ».  «L*ho  dati  al  prete  ^>.  wAUora,  quattriniw.  «  Li  ho  dati  al 
signore ».  «Eh,  pazienza!))  «La  pazicnza  la  do  a  tew. 

Si  presenta  il  mercantc,  e  chieiie  buon  letto  e  buona  tavola. 
«  L'ho  dati  al  prete)).  «  Quattrini)).  «Li  ho  dati  al  signore  )>.  «Eh, 
pazienza !».  «L'ho  data  al  monaco  ^>.  wOh!...  Ma  chi  sa  die  non 
sia  bugia?  {Sa  che  n*n  e  la  bbusclje?)y>.  «  La  bugia   tocca  a  te». 

Va  il  padre  di  famiglia  ,  e  chiede  quelle  cose  che  gli  altri 
prima  avevano  chieste.  Sentendo  ch*  erano  state  date  ,  esclama  : 
«Ma  ,  allora  che  altro  resta?  I  guai?)).  II  Signore  gli  rispose  : 
aE  i  guai  saranno  tuoi)). 

Si  presenta  la  donna,  e  comincia  anch'essa  a  chiedere  c  chie- 
dere;  e  Dominedio  rispondeva  :  «L'  ho  dato  ,  V  ho  dato  ».  ((Oh 
c... ! »,  fecc,  indispettita  la  donna.  E  Dominedio:  «  Questo  sari  tuo  ». 

Dopo  tutti,  va  la  giovinetta,  e  chiede  anch'essa  tutte  quelle 
cose  che  gli  altri  avevano  gii  chieste  ed  ottenute.  Vedendo  che 
non  rimaneva  niente  per  cssa,  fece  :  «  Ma  questo  6  un  cacasan- 
gue!»  ((£  questo  tocca  a  te)). 

Variante. 

Dopo  scacciato  dal  paradiso  terrestre,  Adamo  fece  con  Eva 
14  figli.  Un  giorno  ,  va  il  Signore  e  gli  domanda  :  (( Adamo, 
quanti  figli  hai?)).  (r  Signore,  sette».  (Dopo  il  primo  peccato,  era 
facile  a  mentire     {S*avi  'mbarat'  a  ddV  k  bbtiscije).  — H  Signore 
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assegno,  a  qucsti  secte,  a  chi  il  prctc,  d  chi  il  monaco,  a  chi  il 
medico,  a  chi  il  notaro,  e  Ic  altrc  profcssioni  buone.  GH  altri 
sttte  figli,  saputolo,  lagnaronsi  col  padre,  die  avova  mentito ;  e 
si  presentarono  al  Signorc  per  chicdjre  ancli'  essi  la  loro  parte. 
Ma  il  SignoK  risposc  :  « Troppo  tardi.  Ho  gia  dato  tutto.  Voi 
pero  camperete  su  gli  altri  settc  >.  E  cosi  e  clie  i  cafoni  e  gli 
artieri  sono  soggetti  ai  signori. 

(Gessopalcnd). 

XXIV.  —  San  Giovanni  Boccadoro  (TradH:^,). 

Un  giorno  un  regnantc  ando  a  spasso  a  un  bosco  esso  e  una 
figlia.  Questa  giovinciia  a  puco  a  poco ,  a  poco  a  poco,  si  al- 
lontana  dal  padre,  per  andare  coglicndo  i  fiori,  fino  a  che  si  per- 
dette.  II  padre,  iion  la  potctte  ritrovare;  piglia  e  se  ne  rivi  a  la 
casa,  tutto  piangente  e  dispcrato.  La  giovinetta,  essa  pure,  chfe 
non  poteva  riunirsi  al  padre,  si  smascellava  (sgangavc)  a  piangerc 
e  gridare.  Airultimo,  penso:  questa  notte  mi  si  mangiano  le  fiere. 
Mentre  stava  cosi,  vidde  da  lontano  un  piccolo  lume.  Piano  piano, 
cammina  e  cammina,  fino  a  che  arriva  a  quel  lume.  Ci  stava  una 
grotta.  Picchia,  e  gli  si  apre.  La  stava  S.  Giov.  B.  a  fare  peni- 
tenza.  Gli  disse  la  giovinetta  che  si  era  sperduta  pel  bosco,  e 
che  Vavesse  ricaverata;  sq  no,  le  fiere  se  la  mangiavano.  S.  Giov. 
gli  rispose :  ((  Ma  no,  figlia  mia;  la  mia  grotu  tu  io  vedi  che  k 
piccina;  appena  ci  capo  io.  E  poi,  femmine  io  non  ne  posso  ri- 
cettare.  Per  fuggire  le  occasioni  io  sto  qui  a  fare  penitenza  j».  Ma 
airultimo,  tanto  fu  il  pianto,  tante  le  preghiere  di  quella  giovi- 
netta, che  la  fece  entr.-.re;  la  fece  coricare  nel  suo  stramazzino; 
per  ripararla  dal  freddo  la  ricopri  col  suo  mantello;  ed  esso  si 
mise  di  spallc  a  fare  orazione  vicino  alia  porta.  Era  mezza  notte. 
II  povero  s.  Giov.  moriva  di  frc.ldo ,  e  quella  ragazza  dormiva 
placidamente.  Va  la  tentazione  a  s.  Giov.  «  Come!  ti  metii  a  mo- 
rire  di  freddo,  e  potrcsti  star  caldo.^  »  E  questo,  e  quest'altro.  Sin 
che  tanto,  va  s.  Giovanni,  c  si  aJdorme  iusiemc  con  quella  gio- 
vinetta. La  mattina,  scnte  la  voce  del  Signore,  s,  Giovanni,  Diceva; 
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«  Ah  Giov. !  Sei  caduto.  Mo\  per  penitcnza,  andrai  girando  come 
un  animate ,  con  le  mani  e  co'  picdi  ;  c  allora  ridiventerai  cri- 
stiano  c  finirai  la  penitcnza,  quando  parlera  un  fanciullo  di  due 
mesi  ». 

II  padre  della  giovinetta,  intnntu,  v)gni  giorno  mandava  cer- 
cando  la  figlia.  A  capo  di  cinque  mosi,  questa  giovine  tu  ritro- 
vata.  A  capo  di  altri  quattro  mesi,  si  figli6. — Aveva  due  mesi  la 
creatura.  Vanno  un  giorno  i  cacciatori  al  bosco,  e  trovano  san 
Giovanni;  ma  non  sapevano  se  era  un  uomo  o  un  animale.  Cam- 
minava  con  le  mani  e  co^  piedi;  tutto  peloso  da  capo  a  piedi; 
non  parlava...  Non  sapevano  che  cosa  fosse.  Lo  pigliano  e  lo 
portano  al  re.  Va  il  re  e  tutta  la  Corte  a  vedere  qucst'animale. 
Anche  la  6glia  col  citto  in  braccio  Tandb  a  vedere.  Appena  che 
si  avvicin6 ,  quella  creatura  parlo  alia  madre.  Disse :  «  Mammi, 
ecco  chi  m'  i  fatto.  Questo  fe  un  san  to  !  ».  E  s.  G.  ridivent6  cri- 
stiano,  dopo  undici  mesi  di  quella  penitenza. 

(Lanciano). 

XXV.  —  Barliario  —  P/d/r^  'Bbaialardc  —  iTradu:^.). 

P.  B.  ne  aveva  fatte  tantc  dMniquita.  Eccoti  che  una  notte 
va  a  Roma.  Gli  disse ,  non  so  mo'  se  G.  Cristo  o  il  papa ,  ma 
avette  ad  essere  G.  Cristo :  «  Se  tu  ti  vuoi  salvare,  ti  hai  da  tro- 
vare  a  tre  alzate  di  messa  la  nottc  di  Natale  :  a  Bettelcmmc  {Vbat- 
talifninc),  Gerusalemme  e  Roma  ».  Quello  piglia  il  libro  del  co- 
mando.  Gli  disse:  «iW^i,  che  couiandi  ?  ».  Dice:  «  Comando 
che  io  m'  ho  da  trovare  a  tre  alzate  di  messa  la  notte  di  Na- 
tale >».  Quello  che  gli  disse  (il  libro) :  «Af&^,  come  volete  cam- 
minare  ?  Come  fuoco,  come  vento,  come  acqua,  o  come  la  mente 
deiruomo?».  Gli  rispose  P.  B. :  «  Ma,  come  io  mi  posso  tro- 
vare in  tre  luoghi  in  un  momento  ?  (tutte  che  nu  stbcche)  ».  Quello 
che  gli  rispose,  il  libro  :  «  Allora  cammina  come  la  mente  del- 
I'uomo  ».  E  si  trovo  a  B.,  a  G.,  e  Roma.  Dopo  che  quello  era 
arrivato  a  Roma,  gli  disse  G.  Cristo  :  «  Mbt^  se  ti  vuoi  salvare, 
hai  4a  sfabbriciire  un  mattone  gqn  le  mani,  e  \'  hai  A^  battcre 
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il  petto,  e  t'  hai  da  pentire  di  tutti  li  peccati  tuoi  ».  Quello  va, 
caccia  un  mattone  dal  pavitnento  dclla  chiesa,  c  si  comincia  a 
menarc  mattonate  in  petto.  Gli  disse  G.  Cristo :  «  Basta,  Pietro, 
chfe  sei  salvo  ».  Quello  gli  rispose:  «  Ah,  buon  Gesii !  lo  non 
mi  fermo  da  battermi  il  petto,  se  non  ti  vedo  spiccicato  da  co- 
desta  croce  ».  G.  Cristo  si  spiccica  da  la  croce,  e  glielo  ando  a 
levare  da  mano;  e  si  salv6,  e  fu  santo. 

(Gessopalend). 

Altra  lezione  di  Gcssopalena: 

Pjietrc  Bbajalirde  tcnave  nu  cumbare,  c  *stu  cumbare  tenave 
cinde  ducatc  de  debbete.  Se  le  cacci  'ste  lOO  d.  dc  ddbbete;  ma 
lu  credetore  ne'  jje  ftce  lu  recive.  Dapuo'  chc  sse  murfette  'sxxl 
credetore ,  jl  lu  fijje  de  custe ,  e  jji  a  recerca'  le  cinde  d.  a  lu 
cumbare  de  P.  Va  'stu  cumbare  a  P.  B. ,  c  ddice  :  «  Cumbare, 
vide  che  mm'  i.  ccumenfende !  Ji'  jc  I'arrennive  le  lOO  d.  a  iu 
patre  de  custe,  e  mo'  ca  V  arev6  'n'  atra  vote  da  majje,  {ftte)  ca  nc' 
mme  facive  fa'  lu  recive  ».  P.  B.  scndi  'ccusci,  cummannttte 
(scii  r  angele  che  nnu')  ,  cummannfette  nu  dijavele ,  e  ddissc  : 
«  Puorteme  'stu  cumbar'  a  le  'mbirne,  a  cquille  che  jj*  avfc  rren- 
nute  le  lOO  d.,  e  ddi  che  jje  facce  lu  recive  ch'  i  'siggiute  le  lOO 
d.  Lu  dem6nije  le  purtl  a  le  'mbferne  chelu  cumbare,  e  sse  fece 
fa'  lu  recive.  —  Trove  unc ,  frabbccavc.  Jc  diss'  accuse!  a  chelu 
cumbare  :  «  Saliiteme,  saliitera'  a  lu  cumbare  t6',  a  Ppjietre  Bbaja- 
larde.  £cchc,  le  vid'  a  la  casa  sajje  ?  ficchc,  mo'  se  fernisc  -i-  a 
frabbeci',  a  cquande  c'  e  remase  de  fa'  lu  titte  ».  Arejfett'  a  P.  B. 
lu  cumbare,  e  je  disse :  «  Cumbare,  te  salut'  a  Ttizije;  ca  la  casa 
tt'  mo'  se  ferniscc;  a  cquande  c'fe  remase  lu  tttte  da  frabbcci' ». 
CuUe  po'  je  disse :  «  Oh,  ccumbare !  C6ma  ce  vfc'  alloche  ?  Tutte 
foche!  Foe'  a  icche,  foe'  a  ttutte  bbanne;  tutte  lambe,  tutte  fume. 
'Nntnde  che  jji'  n'n  ijj'arscite  da  116che,  ji'  ijj'  avute  le  hua* 
mjie».  P.  B.  sfend'  accuscl,  se  mitte  'na  'pecundrl  a  la  c6ccc,  e 
sse  jfctt'  a  ccumbessi';  e  lu  cumbessore  je  disse :  «  Fijju  mi' ,  sc 
ttu  te  vuo'  salvi',  t'  i  da  truvi'  a  ttrfe  mmisse  de  Natalc,  a  Gge- 
rusaltmme,  a  Bbaualcmm*  e  Rrome  ».  P,  B.  se  ne  jl  a  le  'mbfeme. 
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c  ccumejl,  a  ddummanna'  chille  (le  dijfevele)  a  un*  a  unc.  Die  -i- 
a  une :  «  Quandc  tfembe  tc  fide  do  camena'  tu  ?  ».  Je  disse :  «  Ji' 
me  fide  de  cameni'  quand'  6  IFacque  ».  Dice :  «  Tu  nen  ft  pe' 
mmajje;  ca  I'acquc,  quande  sprove,  se  fjierme  ».  Addummanni  'n 
4tr*  une.  Dice:  «  Tu  quande  te  fid*  a  ccameni' ?  ».  «  Ji'  me  fid' 
a  ccameni'  quand'  fe  lu  vtndc  ».  «  Tu  manghc  nen  ft  pe'  mmajje; 
ca  lu  vtode  subbet'  app6se  ».  Addummannii  nu  dij^v«Ie  ci6ppe. 
'Ce:  «  Tu  quande  te  fid'  a  ccameni'  ?  ».  Ji'  me  fid'  a  ccameni' quand' 
fe  la  minde  deiruomc  ».  «  Mbfc  tu  ft  pe'  mmajje.  Mlttete  sotte  ». 
E  sse  metti  a  ccameni'.  Se  metti  a  ccavalle,  c  sse  mitt'  a  cca- 
meni'; edd  arriv'  a  G. ,  e  sse  disse  la  prima  m&s'  a  G. ;  la  se- 
cunn'  a  B.,  la  ttrza  miss'  a  R.  A  Rrome,  attacche  lu  dijavel'  a 
la  chel6nne  de  cchjiese ,  f6rc ,  e  tssc  se  ne  'ndrfett'  a  la  misse. 
Che  le  djtende  caccc  nu  matone  da  lu  prangate,  e  sse  cuminz'  a 
watte  lu  pette.  Tutte  le  ggende  ch'aresciave  (riuscivano)  da  la 
niisse,  lu  dijavele  ci6pp'  addumanni:  «  Bbona  gginde^  n'n  arrisce 
P.  B.  ?  ».  Chille  j'  arespunnave :  «  Sacce  chi  fe  P.  B.  ?  Sta  un'  al- 
loche ;  sta  a  faccia  'n  dferre ;  ha  sfrabbecatc  nu  matone  de  la 
cchjiese,  e  cce  se  vatte  lu  pttte  ».  Aresciave  chell'ctre,  pure  le 
stisse ;  aresciave  chell'  ctre ,  pure  le  stisse ;  aresciave  chell'  itre, 
pure  le  stisse.  Lu  matone,  che  cce  se  vattave  lu  pttte,  tutte  'n- 
zangate.  Ggesii  Criste  je  ditte  la  bbenedizzij6ne,  c  mmurfette  P. 
B.,  e  sse  ne  ji  'm  baradisc. 

Lu  dijivelc  dapuo',  stnd'  accuscl,  scatene  la  chelonne  de  la 
cchjiese,  e  sse  n'  arcvi  a  le  'mbirne  sole  esse,  'gni  'n  isene;  c 
la  chelonne,  che  jjetti  'n  dtrre  (1'  ome  dice),  ce  sta  lu  segue  ca 
r  d  r  omm'  argiustate. 

(Ved.  LuiGi  TosTi,  Storia  di  Ahelardo  e  de*  suoi  tempi  — 
Napoli,  185 1). 

XXVL  —  Versione  di  Vasto  (Tradu^.). 

Pietro  Hajalardo  avcva  una  ganza  (se  teneva  'na  donne),  Forse 
che  questa  donna  avcsse  fatto  qualche  grazia  a  qualche  altra  per- 
sona. Quegli  si  fc  ingelosito,  ed  ha  fatto  spegnere  (stutlC)  il  fuoco 
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per  lutto  il  paese.  Fccc  fuoco  soltanto  sotto  alia  veste  di  quella 
donna.  Chi  avcva  biso<;no  di  fuoco  doveva  andarc  a  prenderne 
da  sotto  la  vcstc  di  colei.  (^A  cchi  servive  hi  foche,  avi  da  ;T,  sotf 
a  la  vtste  de  chelli).  S^  incoutravano  due  persone ,  che  se  lo  vo- 
levano  impresiarc  ?  Si  spcgneva  all'  una  e  all'  altra.  Avevano  ad 
andare  a  riprcndere  tutt'  e  due  il  fuoco  sotto  la  veste  di  colei. 

Dopo^  questo  Pietro  ^ajalardo  aveva  il  libro  del  coniando 
sopra  la  cimineja.  Gli  dice  al  nipote :  (r  Vammi  a  pigliare  quel 
libro  che  sta  sopra  la  cimineja  yi.  Ma  non  V  \  awerlito  a  dire: 
«  Non  Taprire  questo  libro  !  ».  11  povero  ragazzo,  spensicralamente 
apre  questo  libro,  c  gli  si  presenta  il  demonio.  «  Che  comandt? 
Che  comandi  ?  ».  Gli  risponde  questo  giovinetto :  « /«  terminedi 
24  ore,  voglio  la  via  fatta  tra  Napoli  e  Roma  ».  E  la  via  fu  fatta. 
Lo  zio  apriva  questo  libro,  c  i  dcmonj  non  andavano;  e  si  sma- 
niava  che  quelli  non  andavano.  Ecco  gli  si  presentano  i  demon] 
dopo  di  24  ore.  Dice  :  «  E  che  avetc  fatto  che  non  sietc  venuti  ?  »• 
«  E  ci  hai  ragione  pure  ?  Ci  hai  ragione  pure  ?  Che  tuo  nipote 
ci  ha  fatto  fare  con  24  ore  la  strada  tra  Napoli  e  Roma  ?  ».  Lo 
zio  ha  preso  questo  ragazzo  e  V  ha  ammazzato,  chfe  aveva  appu- 
rato  questo  segreto. 

Andava  in  campagna,  e  faccva  parlarc  la  pecora ,  la  zucca, 
il  grappolo  Qa  raspa)  dell'  uva.  «  Chi  ti  ha  colta  ?  » ,  diceva  alia 
vite. 

Dopo  fatte  tuttc  qucste  cose,  c  tante  e  tante  altre,  si  and6 
a  confessare.  «  Padre ,  mi  voglio  confessare  »  ,  e  accusa  tutti  i 
peccati  suoi.  Dice  il  confessore :  «  Solo  in  un  modo  li  potresti 
salvare  {tina  cose  ieputisce  salvd'):  Che,  della  notte  di  Natale,  avresti 
a  sentire  la  niessa  di  tre  Regni  ».  Pietro  ha  chiamato  i  diavoli. 
«  Che  comandi  ?  ».'  «  Tu  come  cammini  ?  ».  «  Come  un  vento  ». 
«  Tu  non  mi  servi  ».  Va  un  altro.  «  Tu  come  cammini  ?  ».  «  Come 
un  lampo  (^silisire)  >k  «  Non  mi  servi ».  «  Tu  come  cammini?  » 
«  Come  la  mente  dell'uomo  ».  «  Tu  mi  servi  ».  Si  i  messo  a  ca- 
vallo  a  questo  demonio,  e  V  ha  portato  a  Gerusalemme ,  a  Bet- 
telemme  ed  a  Roma  nello  stesso  momento. 
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XXVII.  — 11  fatto  di  S.  Cristoforo  {Compend,). 

S.  Cristoforo  era  figlio  di  un  re  turco.  Era  grosso,  ma  mezzo 
stupido.  Un  re  cristiano ,  piu  potente ,  aveva  un'  unica  figlia ,  c 
avrebbe  voluto  darla  per  sposa  al  figlio  del  re  turco;  ma  il  ma- 
trimonio  non  si  potfe  fare.  II  re  cristiano  dichiaro  guerra  al  re 
turco.  Questi  stava  molto  afflitto.  Gli  disse  il  figlio  :  «  Perchfc 
stai  afflitto  ?  ».  «  Eh  ^  ora  lo  dico  a  te ,  che  sei  uno  stupido !  » 
«  Ma  dimmelo  ».  E  il  padre  gli  disse  che  il  re  cristiano  gli  mo- 
veva  guerra,  e  che  temeva  di  pcrdere  il  regno,  perchfe  quello  era 
piu  potente.  Che  fa  s.  Cr.  ?  Sente  che  quel  re  era  piu  potente, 
se  ne  va  in  casa  di  quel  re.  Fu  molto  bene  accolto.  Quando  la 
famiglia  del  re  andava  al  tcatro,  vi  andava  anche  s.  Cr.  Nel  teatro, 
quando  si  mostrava  la  figura  del  diavolo,  tutti  si  facevano  il  segno 
della  croce.  S.  Cr.  domando  il  pcrchfe.  «  Perchc  il  diavolo  h  piu 
potente  di  tutti,  anche  del  re  ».  S.  Cr.  se  ne  va  dalla  Corte,  ed 
arriva  in  un  bosco,  c  comincia  a  chiamare  il  diavolo.  Gli  apparc 
un  signore,  e  gli  domando  se  voleva  servirlo ;  gli  avrebbe  fatti 
quanti  favori  desiderava.  Mentre  cosi  parlava  quel  signore ,  che 
era  il  diavolo,  s.  Cr.  vide  dietro  a  colui  una  croce  di  paglia.  Do- 
mando al  diavolo  che  era  quella  cosa.  II  diavolo  gli  rispose : 
«  Quella  fe  la  croce  di  Gesii  Nazzareno ,  che  h  piu  potente  di 
me  » ,  e  scomparvc.  S.  Cr.  resto  in  mezzo  al  bosco.  Quando  fu 
notte,  vide  un  lume  da  lontano.  Va  e  trova  una  casetta.  «  April  ». 
,  a  Va ,  c\\h  tu  qui  non  ci  hai   che  fare  »  ,  diccva  un   romito  che 

abitava  coli.  «  Va  a  riposare %fquietn  aeternam ».  «  Apri, 

che  sono  uu  uomo  vivo  ».  Finalmente,  il  romito  :  «  Fatti  il  segno 
della  croce!  ».  S.  Cr.  se  lo  fecc.  «  Ora,  di'  1' Avemmaria  ».  San 
Cr.  la  disse,  chi  T  aveva  imparata  nel  sentirla  ripetere  alia  corte 
del  re  cristiano.  II  romito  apri.  Quando  vide  queU'uomo  24  palmi 
alto ,  casc6  morto  per  la  paura.  S.  Cr.  si  pieg6  e  ripiego  alia 
meglio,  ed  entro.  Rinvcnuto  il  romito ,  s.  Cr.  gli  disse  che  vo- 
leva farsi  cristiano.  a  Devi  andare  a  confessarti  al  papa  ».  «  No, 
mi  devi  confessarc  tu  ».  Era  tan  to  grosso,  non  s'  ?ra  confessato 
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mai,  ci  mise  24  ore  per  confessarsi.  Finita  la  confessione,  il  ro- 
mito  gli  disse :  Per  peniicnza,  hai  da  mangiare ,  per  un  anno  e 
tre  giorni,  una  fetta  di  pane  al  giorno,  c  bevere  un  bicchiere  di 
acqua.  Gli  rispose  s.  Cr. :  «  Padre  romito ,  questa  penitenza  i 
impossibilc;  non  la  posso  fare  mai  c  poi  niai.  Dammene  un'altra*. 
«  AUora  »  ,  gli  fcce  il  romito,  «  per  un  anno  e  tre  giorni  hai  da 
passare  la  gente  al  fiume  Giordano  ».  «  Questo  va  bene  ».  San 
Cr.  arriva  al  pacse  vicino  al  fiume,  e  manda  il  bando  :  «  Danari, 
no;  ma  roba  da  mangiare,  e  si  passa  tutti  ».  S.  Cr.  stava  bene 
a  mangiare  :  pane,  vino,  prosciutto,  cacio,  ogni  cosa;  ma  fiuicava. 
Passava  non  solamente  uomini  ma  anche  vetturc  cariche. 

Mancava  un  giorno  a  finire  la  penitenza;  comincia  un  diluvio 
d'acqua.  Chi  volcva  passare  ?  E  s.  Cr.  dormiva  nella  capanna  vi- 
cino al  fiume,  quando  sent!  una  voce :  «  Cr.,  Cr.,  ajutami  a  pas- 
sare)). Dice  s.  Cr. :  «  Chi  sa  quale  anima  innocente  sta  di  lA,  che 
vuol  passare  ?  )).  Passa  c  va  cercando  ;  ma  non  vide  nessuno.  Torna 
in  dietro.  Mentre  si  asciugava,  di  nuovo  la  voce.  Ripassa,  cerca, 
c  neppure  nessuno.  Torna  indietro   ancora ,  e  da  capo  la  voce. 
Senza  spazientirsi,  ripassa  il  fiume;  cerca,  e  dietro  un  sasso  vede 
un  fanciuUino  con  una   pallottola  in  mano.  Lo  prende   con  due 
dita,  se  lo  mette  sur  una  spalla,  e  via  attraverso  Tacqua.  A  mi- 
surn  che  si  andava  innanzi ,  quel  bambino  diveniva  pesante,  pe- 
sante.  A  mezzo  il  fiume,  il  bastone  di  s.  Cr.,  che  era  lungo  25 
palmi,  e  grosso  come  il  tronco  d'un  albero ,  si  pieg6;  e  s.  Cr., 
per  poco  non  fu  schiacciato.  Disse :  «  Neppure  se  portassi  tutto 
il  mondo  !  ».  Gli  fece  quel  fanciuUo:  «  Tu  porti  il  mondo  e  chi  lo 
ha  creato  )).  A  questo  s.  Cr.  si  sent!  tanta  forza  che  con  quattro 
passi  fu  a  riva.  Mette  a  terra  quel  bambino,  gli  s'inginocchia  in- 
nanzi, e  gli  dice :  «  Signore,  non  ti  lascio  piu  )).  «  No,  non  fc  era 
di  venire  con   me.    Devi  prima  andare  a  predioare  la  fede  agli 
cretici )).  «  Ma  io  non   so  predicare  )) ,  diceva  s.  Cr.   «  Non  fa 
nicnte;  io  ti  ajutero )). 

Va  s.  Cr.  dov'crano  gli  eretici;  appoggia  il  bastone  alia  porta 
della  chiesa,  cd  entra.  Finita  la  predica,  il  popolo  che  usciva  vide 
che  il  bastone  di  s.  Cr,  avcva  messi  fiori  e  frutta.  II  popolo  $i 
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comincia  a  convertire.  II  re  fa  mettere  in  carcere,s.  Cr.  ed  al- 
cune  giovinctte,  che  si  erano  faite  cristiane;  e  di  ordine  che  vi 
morissero  di  fame.  Neppure  V  acqua  gli  fece  dare.  Dopo  tanti 
giorni,  vanno  a  vedcre,  ed  erano  tutti  bianchi  e  rossi,  e  canta- 
vano  canzoncine,  e  recitavano  la  dottrina  cristiana.  II  re  ordina 
che  a  s.  Cr.  si  dessero  le  frecciate.  Neppure  moriva.  Intanto,  una 
goccia  del  sangue  di  s.  Cr.  schizz6  neH'occhio  del  re,  e  TaccecA. 
II  re  finalmente  si  convertl  dopo  che  una  seconda  volta  s.  Cr.  fu 
preso  a  frecciate,  ed  un'altra  goccia  del  suo  sangue  schizz6  nel- 
Tocchio  del  re,  e  gli  ridiede  la  vista.  Dopo  di  questo  fatto,  san 
Cr.  and6  in  paradiso.  (fiessopalcna). 

XXVni.  —  II  miracolo  di  s.  Antonio  {Tradu:^^. 

Un  principe  aveva  uno  (un  solo)  figlio.  Gli  fece  tirar  I'oro- 
scopo  (ligge'  la  prandite),  e  gli  diccva  che  il  giorno  di  s.  Antonio, 
a*  15  anni,  s'  aveva  da  impiccare  da  sk  stcsso.  Dunquc  il  re  si 
teneva  tanto  a  cura  questo  figlio.  Quando  erano  restati  quattro 
giomi  che  quegli  compiva  i  15  anni,  ecco  gli  venne  in  capo  che 
aveva  da  uscire  per  andar  vedendo  il  mondo.  II  padre  non  vo- 
leva  farlo  uscire;  e  il  figlio  voleva  uscire  senz'altro  (Jur:(6se)y  che 
se  no,  voleva  gettarsi  dal  (a  ItC)  balcone.  II  padre,  vide  che  il 
figlio  era  ostinato,  gli  diede  100  soldati  per  compagnia.  Vestl  tutto 
il  palazzo  a  (de)  lutto,  e  fece  suonare  tutte  le  campane  a  morto. 
E  questi  se  ne  va.  Poco  lontano  dalla  citti,  incontra  tanti  mo- 
naci  di  s.  Francesco.  Gli  dissero  questi  monaci :  «  Signore,  gra- 
zia  Ji>.  «  Che  grazia  volete  ?  ».  «  A  noi  il  convento  dh  andato  a 
terra,  e  non  abbiamo  come  fare  per  raggiustarlo  ».  «  Eccovi  lOOO 
ducati  ».  II  giorno  apprcsso,  incontra  i  monaci  di  s.  Domenico. 
Gli  dissero  :  «  Signore,  grazia  ».  «  Che  grazia  volete  ?  ».  «  II  ter- 
remoto  ci  ha  tutto  guasto  (quillete)  il  convento ;  non  abbiamo 
come  fare  per  raggiustarlo  ».  «  Eccovi  2000  ducati  ».  II  giorno 
appresso ,  incontra  i  monaci  di  s.  Antonio.  Gli  dissero  :  «  Signore, 
grazia  ».  «  Che  grazia  volete?)).  «  Non  abbiamo  nicnte.  Prima 
il  convento  nostro  era  tanto  ricco,  ed  ora  siamo  andati  in  po- 
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vcrti.  Datcci  qualchc  cosa  ».  «  Eccovi  3000  ducati ,  che  s.  An- 
tonio m'  k  da  ajutare  >.  E  se  ne  va. 

II  quarto  giorno  che  questi  camifiiiiava,  era  s.  Antonio.  Ecco, 
quando  fu  il  mezzogiorno ,  questi  vide  un  nido  su  di  un  olivo 
(a  nu  pede  de  Hive).  «  Oh ! ,  fc  la  (Jdle)  un  nido.  lo  ho  da  andare 
ad  acchiapparlo  ».  Tutti  i  soldati :  a  E  via,  Signore,  ora  ci  vado 
io  ».  Chi  ci  voleva  andare  da  una  parte  e  chi  da  un'  altra ;  e 
quello :  «  Nonsignore,  ci  ho  da  andare  io  ».  E  ci  \^.  Egli  se  ne 
va  per  salire  all'olivo,  ed  alle  truppe  va  il  sonno.  Questi  sale  a 
quest'olivo,  e  s'impicca  da  si  stesso,  come  gli  diceva  Toroscopo 
(la  prandite),  —  L'anima  comparisce  a  Dio ;  e  fu  messa  a  loogo 
di  deposito.  Dunque,  va  s.  Francesco  a  Gesii  Cristo.  «  Signore, 
m'  hai  da  fare  una  grazia  ».  «  Che  grazia  vuoi  ?  ».  «  Mi  hai  da 
fare  la  grazia  di  far  risuscitare  quel  giovane,  e  di  farlo  tornare 
a  casa  sua  ».  «  Francesco,  non  posso;  perchfc  h  nato  di  quel  punto, 
e  di  quel  punto  ha  da  morire  ».  «  Ma,  vedi!  Non  me  la  fai  la 
grazia  ?  Ed  io  neppure  la  fo  quando  me  la  cercano  ».  «  Eh,  non 
posso  ».  E  se  n'ebbe  da  andare  s.  Francesco.  —  Va  s.  Donienico. 
*  Signore,  grazia  ».  «  Che  grazia  vuoi  ?  ».  «  Voglio  la  grazia  di 
far  risuscitare  quel  giovane  ».  E  G.  C.  gli  fece:  «  Non  posso; 
chi  di  quel  punto  e  nato,  e  di  quel  punto  ha  da  morire  ».  «  Ma, 
non  me  la  fai  la  grazia,  Signore?  Quando  me  la  chiederanno  a 
me,  io  neppure  la  faro.  ».  E  se  n'  ebbe  da  andare.  —  Va  s.  An- 
tonio. Disse  :  a  Signore,  grazia  ».  «  Che  grazia  vuoi  ?  ».  «  Voglio 
la  i^razia  di  fiir  risuscitare  quel  giovane,  c  di  rimandarlo  sano  e 
libcro  al  padre  ».  G.  C.  fece:  «  Non  posso,  Antonio;  perchi  di 
quel  punto  c  nato  e  di  quel  punto  Jevc  morire  ».  «  Ma,  Signore, 
a  me  T  hai  da  fare;  pcrchc  oggi  ho  finito  a  dispensare  le  grazie 
(s.  Antonio  ne  dispensa  13  al  giorno);   ma,  quando  spetteri  a 

me,  ci  pensero  io ».  Gli   disse  Gesi  Cristo:   «  Antonio, 

cosi  vuoi?  Cosl  fa  ». — S.  Antonio  lo  fece  ravvivare,  e  fece  ri- 
svegliare  le  truppe.  Appcna  si  risveglio  la  truppa ,  disse  questo 
giovane :  «  Ebbcne,  ora  si  faccia  indietro  tutta  la  compagnia;  ab- 
biamo  da  tornare  in  {a  la)  citti.  Quando  era  per  arrivare,  mand6 
il  picchetto  innanzi.  Fece  suonare  tutte  le  campane  ad  ollegreT^. 
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U  re  comiDcio  a  fare :  «  E  che  sono  tutte  queste  campane  alU- 
gre  ?  lo  sto  di  latto  e  questi  suonano  ad  allegrezza  ?  ».  Gli  dissero  : 
«  Signore,  fe  tomato  vostro  figlio  ?  ».  «  Che  dici  ?...  Mio  figlio  h 
mono  !  ».  Mentre  stava  dicendo  cosi,  rivi  il  figlio.  Quando  vide 
il  figlio  Uberato  il  re ,  subito  si  riabbracciano  padre  e  figlio  y  c 
gli  *disse :  a  Figliuol  mio  (papasi),  come  avete  fatto  per  liberar- 
vi?  ».  E  il  figlio  gli  rispose  :  «  Eh ,  paphl  Se  io  non  usciva  da 
la  casa,  io  m'  irapiccava,  e  non  mi  rawivavanOy  e  gli  fece  vedere 
/  il  segno  che  aveva  in  gola.  Quando  il  padre  sentl  cosl,  che  san 
Antonio  aveva  Uberato  il  figlio,  subito  fabbric6  un  monastero  a 
onore  e  gloria  di  s.  Antonio;  e  dopo,  tanti  ringraziamenti  che 
r  aveva  Uberato  da  quel  punto. 

(  Gcssopalma) . 

XXIX.  —  II  miracolo  di  s.  Nicola  di  ^ri.  {Cmpend.). 

S.  Nicola  andava  a  Roma,  e  portava  un  carretto  con  due 
asin^li,  uno  bianco  e  I'altro  nero.  La  sera,  giunge  a  una  locanda. 
Dopo  aver  cenato,  domand6  al  locandiere  sc  avesse  governato 
gli  asini.  «  Sissignore  ».  «  Voglio  andare  a  vedere  ».  Va  c  trova 
gli  asini  con  le  teste  mozzate.  S.  Nicola  prende  le  teste  e  le  rap- 
picca;  la  nera  all'asino  bianco,  e  la  bianca  all'asino  nero.  Figurati 
come  rest6  il  locandiere ! 

La  mattina,  s.  Nicola  si  rimise  in  viaggio.  II  locandiere,  cre- 

dendo  che  un  Monsignore  avesse  ad  esser  carico  di  quattrini,  era 

andato  innanzi  ad  appostarsi.  Arriva  s.  Nicola  in  quel  punto ,  e 

si  sente  :  «  A  foccia  a  terra !   ».  S.  Nicola ,  senza  scomporsi ,  si 

volta  e  lo  tocca  con  una  bacchetta.  II  locandiere  diventa  subito 

un  asino.  Va  s.  Nicola,  e  Tattacca  al  carretto,  vicino  a'  due.  — 

La  sera  arrivo  a  un  casino  di  conoscenti  suoi,  che  erano  in  fab- 

brica.  Disse  :  «  Avete  bisogno  di  ajuto  ?  Gon  due  asini,  vado  pure 

a  Roma;  uno  di  questi  potrei,  lasciarvelo  ».  «  Oh,  volentieri ».  E 

convcnnero  quanto  a  giornata  gli  avrebbero  dato.  «  Ma,  gover- 

natclo  bene.  Puo  lavorare   quanto  volete;  ma ,  governatelo  ».  E 

parti. 
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Giunto  in  Roma,  ando  a  visitore  il  papa.  Qaesd  aveva  nella 
camera  una  belb  colonna.  Penso  s.  Xicola :  Nella  camera  ,  una 
colonna  ?  Siarcbbe  nieglio  nella  mia  chiesa.  Disse  al  papa :  «  Perchfc 
non  uie  la  ilai  questa  cclonna  ?  Quamo  starebbe  bene  nella  mia 
chiesa !  »  II  papa ,  per  scherzo,  rispose :  «  Padrone ! ».  S.  Nicola 
tocc6  col  piedc  la  colonna ,  e  questa  nello  stesso  momento  si 
trov6  alia  marina.  La  fcce  imbarcare  ,  e  subito  si  trov6  a  Ban. 
Se  lo  poteva  figurare  il  papa  ?  Ma  gli  tece  vedere  che  santo  era. 

Sbrigate  Ic  taccende,  s.  Nicola  paai  da  Roma,  e  giunse  ncl 
casino  dove  aveva  lasciato  Tasino  (il  locandiere).  «  Ebbene,  sietc 
contend  del  servizio  .^  ».  «  Contentoni !»  ;  e  gli  diedero  il  danaro 
delle  giomate  deli'asino.  La  sera  appresso,  giunge  alia  locanda. 
Domanda  alia  moglie  del  locandiere  :  «  E  tuo  marito  ?  ».  Qaella 
era  in  lutto,  perche  credeva  il  marito  mono,  e  piangeva.  «  Ma, 
che  mono! »,  gli  disse  s.  Nicob;  c  ^  andato  a  buscar  denari  ». 
La  moglie  si  credeva  increpata ,  e  piu  si  rodeva  dentro.  Ma ,  a 
sue  tempo,  s.  Xicola  tocco  I*  asino  con  b  bacchetu »  e  lo  fece 
ri«livenure  locandiere.  Poi^  gli  consegno  b  iiioneu,  e  gli  disse : 
«  Questo  c  danaro  buono,  che  te  lo  sei  sudato  i>. 

{GessopaUnd). 

XXX.  —  S.  Nicola  di  Bari  e  S.  Savino  {Gmtpend.), 

Riferirono  al  papa  che  s.  Xicola  era  an  burlone,  c  s.  Savino 
si  faccva  dormire  Ic  nipoti  vicino.  Chimuti  a  Roma,  vanno.  Per 
via ,  piove ;  e  s'  immoilinc  .?cno  bene.  Entrat:  ael  palazzo  del 
papa«  si  cavaao  i  mar.:cili.  c  It  spaiidono  in  aria,  cosi  senza  ap- 
poggio.  Va  it  servitore  del  papa  :  ^^  Sono  .irrivati  due  sacerdod, 
che  ti  voglioco ;  I:acr.  j  spisi  i  mantel.i  in  aria  ».  Sorpreso ,  fa 
tra  so  il  papa:  *  Ciii  vorrinr.o  es<ere?  k  Va  e  veie  quel  mi- 
racolo.  S'icgicocchia  a  pievii  J:  >.  Xicola  e  dis.  Savino,  e  dice: 
«  Vci  cravate  que'  trisd  uomirii  ?...  ».  S.  Xicola  ci  era  cosi,  ma 
era  un  saato.  Sm  Savino  raceva  per  riscalJarsi.  Era  vecchio 
vecchio- 

S-  Xiccla  e  s.  Savino  erano  in  conversazione  col  papa,  e  vi 
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erano  anche  i  turchi.  Questi  non  credevano  alia  ss.  Triniti.  San 
Nicola  cav6  un  mattone  dal  pavimento,  e  gli  domandi  :  «  Mat- 
tone  ,  <li  chc  cosa  sei  fatto  ?  ».  II  mattone  rispose :  a  lo  sono 
fatto  di  terra,  di  acqua  e  di  fuoco,  e  sono  una  sola  cosa  ».  San 
Nicola  si  volse  a'  turchi,  e  disse :  «  Ecco,  il  mattone  b  tre  cose 
e  una  sola  cosa;  e  le  tre  persone  della  ss.  Triniti  non  sono  tre 
persone  e  un  solo  Dio?».  E  cosl  i  turchi  si  convertirono. 

{Gessopalend), 

XXXI.  —  n  cento  di  s.  Silvcstro  (Compend.). 

Ci  erano  un  fratello  ed  una  sorella.  Questa  rest6  incinta  da 
quello.  Nato  un  bimbo,  lo  misero  in  una  cassetta,  e  dentro  que- 
sta, 200  ducati;  con  un  cartellino,  che  ci  era  scritto  il  nome  del 
bimbo  :  Silvcstro.  Questi  fu  allevato  da  una  donna,  che  aveva  altri 
figli.  Quando  S.  fu  giovane,  i  fratelli  di  lattc,  se  avevano  a  rim- 
proverarlo,  subito  correvano  a  dargli  dello  spurio  (midacchie).  S., 
infastidito  ,   un  giorno  disse  alia  mamma  chc  voleva  andarsene. 
Quella  gli  consegno  la  cassetta  co'  200  ducati,  che  non  li  aveva 
visti,  e  gli  disse  :  «  Ecco  tutto  quello  che  ci  hai  portato;  vattene». 
S.  si  mette  a  camminare  pel  mondo^  e  capita  nella  casa  del  padre 
e  della  madre,  dove  si  allog6  per  garzone.  II  padre  gli  fece  spo- 
sare  la  madre.  Appena  saputo  chi  era  quella  donna,  S.  and6  via 
subito,  e  si  rimise  in  giro  pel  mondo.  Capitato  in  una  cftti,  va 
nel  palazzo  di  un  principe.  Disse  che  era  un  pellegrino,  e  chie- 
deva  ricetto  in  una  stanza  del  palazzo;  ma  a  patto  che  la  stanza 
si  dovesse  chiudcre,  e  la  chiave  si  gettasse  a  mare.  Cosl  fu  fatto, 
e  nessuno  in  quel  palazzo  pens6  piu  a  chi  era  in  quella  stanza. 
Dopo  tanti  anni,  doveva  rifarsi  il  papa,  e  quel  principe  te- 
neva  convito.  Nella  cucina  del  principe  k  portato  un  grosso  pesce. 
Si  sventra,  e  gli  si  trova  in  corpo  una  chiave.  Disse  il  principe  : 
Vogliamo  vedere  se  questa  chiave  apre  qualche   porta  del  mio 
palazzo  ».  Prova  qui,  prova  li,  aprl  la  porta  della  stanza  dove 
era  S.  Questi  fu  costretto  ad  assisterc  al  convito.  —  AUora,  quando 
5i  av^va  a  rifare  un  papa,  calava  dal  cielo  una  p^lonjba  4'  oro; 
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e  quello ,  sulla  cui  spalla  si  posava ,  era  fatto  papa.  Durante  il 
convito,  cala  la  paloniba  d'oro,  c  si  posa  sulla  spalla  di  Silvestro , 
die  fu  papa. 

I  genitori  di  S.,  fatti  recchi  ^  dissero :  «  Solamente  il  papa 
ci  puo  assolvere  del  nostro  pcccato  ».  Andarono  a  Roma.  Tanta 
gente  andava  a  confessarsi  al  papa !  Quando  i  due  vecchi  entra- 
rono  in  chiesa,  S.  subito  li  riconobbc ,  ma  li  rimandava  sempre 
in  dietro.  Quando  tutti  gli  altri  furono  usciti,  S.  confess6  i  due 
vecchi  e  li  assolse.  Poi ,  si  dicdc  a  riconoscere.  In  quell'  istesso 
momento,  calarono  tre  angeli  dal  cielo^  e  li  portarono  in  para- 
diso  tutti  e  tre.  (^Conienerodonio), 

G.   FiNAMORE. 


■t>-     : :    -It' 


TIPOS  POPULARES  ANDALUCES. 


El  BarquiUero. 


6vEN  dc  dieciseis  a  veinte  anos  '  rcveU  en  su  rostro 
k  practica  de  mundo  que  posee  y  que  almacena  en 
su  cabeza,  cubierta  con  gorra  de  paiio  6  de  pana  negra 
y  de  visera  charolada,  que  aprieta  enmaranados  y  abundantes  ca* 
betlos.  Moviendo  los  ojos  con  viveza  y  pronunciando  frases  agu- 
das  y  un  tanto  soeces ,  es  el  barquillero ,  cti  la  mayoria  de  los 
cases,  un  elocuente  ejeinplo  del  pobre  y  desgraciado  huirfano  6 
del  nino  mal  cuidado  dc  sus  padres,  que  se  educa  en  las  plazas 
publicas  jugando  y  rinendo  con  sus  iguales,  que  vive  sin  rey  m 
rftqiif  III  papa  queiogahieme  y  que  procura  estar  afeitado,  peinar 


'  Tambien  se  iledicaa  i  vender  barquillos  algunos  anciaoos,  que  tras  una 
nb  Uena  dc  privaciones,  buscan  dcscansada  maaera  de  ganarst  una  pittia,  y 
^  iqaellos  hombm  viriles  que  reunen  esceso  dc  ganduleria  y  falta  de  tcabajo 
apcodido. 

tA'chivio  per  It  tradiiioitt  pgpalari  —  Vol.  V,  I  j 


98  ARCHIVIO  PER   LE   TRADIZIONl   POPOLARl 

sus  tufos  \  fumar  su  atado  *  y  efectuar  sus  amorosas  correrias, 
antes  que  la  edad  le  ayudey  su  formalidad  le  baste. 

Viste  el  barquillero  blusa  azul  con  rayas  blancas  6  chaqueta 
de  pano ,  pantalon  ajustado  a  la  pierna  y  faja  encarnada  que  ,  a 
veces,  le  sirvc  de  bolsillo  para  llevar  los  cuanos,  el  pafiuelo,  la 
navajilla,  y  los  sucios  naipes,  con  los  cuales  suele  jugar  d  la  fHa- 
lillay  al  vionte  y  otros  juegos  dc  envite  6  azar,    por  las  afueras 


'  Tufo  es  cl  cabello  traido  a  las  sicncs,  sobre  las  orcjas,  amoldido  cjn 
el  peine  y  agua  y  cortado  en  sentido  vertical.  Este  tocado  cs  general  entre 
los  barateros  y  la  gente  non  sancta.  En  los  peinados  femeninos  hay  unt3S 
nombres  como  formas  toma  el  cabello  que  sc  coloca  hacia  el  rostro,  bien  sudto 
y  sin  grasas,  bien  amoldado  con  zaragotana,  accites  6  pomadas.  He  aqui  los 
nombres: 

Nenes.  El  cabello  suolto  y  ac.iracolado,  sobre  el  frontal. 

Caracoles.  Arreglado  con  grasas,  formando  rizos  separados. 

fXCininis.  Grupos  de  rizos  menudos. 

Tutttas.  Ondas^  agudas  cuando  son  una  6  dos,  ligeras  cuando  roJ.-^.i  t^Ja 
la  tVcDt^ 

Fitquillcs,  Cabello  traido  sobre  la  fccnte  y  cortaJj  paralelamcatc  i  Us 
cejas. 

Cortinilla.  Separado  por  la  raya  y  prolongado  sobre  cl  frontal  en  dos 
curvas  que  se  rccojcn  en  las  orejas. 

Tatilias  Puntas  6  rizos  pegados  a  Us  sienes,  en  formi  de  rspiraL 

HI  pueblo  canti  la  siguiente  se^iiidilla : 

HI  dmantc  que  aJoro 

Sc  vi  y  me  deja, 
Porqae  me  pongo  pumti* 

Hista  Us  ccj  i>, 

MIra  chiquillo, 
Q,ue  «  DO  q  uteres  fmHta 
QuerrAs  Jtr^ii'lhs. 

Con  estos  apuntes  dejimos  indicado  un  curioso  pii:no  de  vista:  el  peinado 
y  tocado,  {coiffure  d .-  los  franccses)  ,  de  los  pueblos  civilizados  en  corapara- 
cion  con  los  salvages.  El  insigne  Lubbock  nos  presenta  modelos  muy  intcrc- 
santes,  dc  los  naturales  de  Nueva-Zelandi.i,  c:i  su  obra  Les  origines  de  la  civi- 
lisation. 

'  Llamase  atado  por  el  pueblo  a  un  macito  de  diez  cigarrillos  de  papel, 
cuyo  valor  es  de  cinco  centimos  Je  peseta  .  sugetos  con  una  tira  engomada 
de  papel  amarillo.  Esta  tira  quizi  origine  la  burlesca  denominacion ,  un  se^O' 
rito  amarrado  por  la  cintiira^  aplicada  tambien  al  macito. 
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de  la  poblacion  6  portal  escondido.  Calza  zapatos  rusos  *  cuando 
no  le  es  facil  adquirir  las  botinas  de  charol  con  hileras  de  bo- 
tones. 

Los  enseres  de  nuestro  vendcdor  se  reducen  a  un  caiiasto 
y  al  objeto  que  imprime  caracter  d  su  dueno  ,  6  sea,  la  bar- 
qiiillera. 

El  canasto,  producto  de  la  industria  y  el  arte  de  los  estere- 
ros  *,  6  de  los  jitanos  ^,  esta  tegido  con  vareias  secas  y  descas- 
caradas;  es  entrelargo ,  casi  de  forma  elipsoidal ,  y  tiene  un  asa 
cncorvada  que  se  apoya  en  los  extrcmos  del  eje  menor  del  cesto 
y  se  entretejc  con  un  borde  que  rodca  la  superficie  6  fondo  del 
canasto.  Sirvc  este  para  conducir  los  almendrados  6  pequenos  rec- 
tdngulos  de  una  pasta  cocida  de  harina,  azucar,  canela  y  almendra, 
pasta  que  se  divide  por  incisiones^  lo  suHcientemente  marcadas 
con  moldes  de  hojalata,  para  poderse  romper  con  poco  esfuerzo. 

La  barquillera  *  es  una  caja  paralelepipeda  de  madera  de  pi- 
no,  pintada  de  rojo  mate^  con  tapadera  que  gira  en  dos  bisagras 
y    en  cuya  superficie  exterior  se  pinta  la  figura  que  sirve  para  los 


'  Son  fuencs  zapatos  de  piel  adobada  dc  becerro,  en  bianco,  y  de  suela 
grucsa,  cuyos  bordes  sc  pinian  de  carmin.  Se  adaptan  al  pi6  por  medio  de  cor- 
dones  6  corretllas  entrelazadas  ojo;  faltan  renglones  los  n!isticos,  los  cazadores 
de  ofido  y  de  aBcion.  Los  zapatos  que  usan  los  soldados  son  semejantes  a  los 
descritos  y  se  diferencian  en  llamarse  borcegufes,  lener  la  labor  mas  fina  y  en- 
negrecerse  untandoles  betun  de  brillo.  El  par  de  ;capatos  rusos  vale  de  6  a  lo 
pesetas. 

*  Por  lo  general,  los  trabajadores  6  industriales  que  sc  dedican  en  nuestro 
pais  a  labrar  esteras  de  esparto  y  de  juncos,  procedeii  de  Valencia  y  Alicante. 
Vcnden  al  publico  ademas  objvtos  de  niimbres,  conio  canastos,  sillones,  sahu- 
niadores,  cuna.s,  raanigufes,  niaceteros  y  otras  variadas  confecciones. 

3  V<iase  lo  que  acerca  de  ios  jitancs  decimos  en  la  descripcion  de  La  ca- 
racoirra  {Folk-Lore  AudaUii.  Sevilla   1883,  paginns  460-463). 

^  Si  esios  (iisayos  llegan  alguna  vez  a  la  categoria  dc  eslndios ,  dibujarc- 
mos  los  objetos  que  sc  describan  y  copiaremos  todos  los  datos  necesarios  para 
el  conocimicnto  de  los  productos  debidos  al  arte ,  la  industria  y  la  constru- 
ccion  populares.  De  este  modo  conseguiremos  rico  e  imporinnte  material  ilus- 
trati\'0  para  una  obra,  cuya  import^ncia  reconoccmos,  que  pudiera  intitularse, 
Diccionario  enciclopidico  Uustrado  de  las  const niccioneSy  prodttcios  y  artts  populates^ 
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juegos  '.  Dentro  del  invariable  artefacto  van  los  harquillos  ,  for- 
mados-por  hojas  delgadas  como  obleas  de  una  pasta  cocida  y  en- 
rollada  como  canuto  y  hecha  de  unas  poleadas  de  harina  sin  le- 
vadura,  agua,  azucar  6  miel  y  canela. 

Algunas  veces  lleva  el  barquillero  en  su  canasto  un  plato  de 
pedernal  con  el  merengue  * ,  dulce  hecho  con  clara  de  huevo 
may  batida,  azucar  clarificado  y  gotas  de  limon  y  polvoreado  con 
canela  molida.  Sirve  el  merengue  para  mojar  las  puntas  de  los 
barquillos. 

£1  barquillero  conduce  el  canasto  colgado  al  brazo  izquierdo 
y  la  barquillera  suspendida  del  hombro  derecho  por  una  correa 
negra  cuyos  extremos  estan  clavados  a  los  costados  de  la  caja. 
De  esta  manera  pasea  todo  el  dia  por  calles  y  plazas  ,  acercan- 
dose  a  los  grupos  de  muchachos  y  pregonando  con  insistencia, 
Acompana  su  voz  con  el  tabliUeo  6  repiqueteo  que  produce  con 
la  iablilla,  dando  golpes  en  el  fondo  de  la  barquillera  y  mar- 
chando  a  compas.  Con  acento  sostenido  v  voz  -penetrante  entona 
indistintamente  los  siguientes  pregones  : 

Barquiyo'  'c  canelaaa....  Barquiyo' !... 
Dos  cuartos  oclio....  Armendrao* !... 
Arniendrao*  y  barquiyo*!... 

Nuestro  tipo,  cuando  no  juega  con  los  chiquillos,  despacha 
su  mercancia  dando  ocho  almendrados  6  barquillos  por  dos  cuar- 
tos 6  una  fnota  '.  Llama  lata  a  un  cuadro  de  cincuenta  y  seis 
almendrados  ,  que  expende  sin  cortar  las  trozos  y  algo  mas  ba- 
ratos  que  comprandolos  por  cuartos  6  motas. 


'  Existe  otra  barquillera,  importadn  de  Valencia  recientementc,  si  no  estamos 
equivocados,  que  consiste  en  un  cilindro  de  hojalata  ,  de  un  metro  de  altura 
y  ciiarenta  centimetros  de  diametro  ,  en  cuya  tapadera  hay  una  especie  de 
ruleta  nc  mal  dibujada,  provista  de  aguja  giraioria,  que  indica  las  p^rdidas  6 
gapppcias  de  los  jugadores. 

'  Con  igual  nombre  se  venden  en  las  confiterias  trozos  de  la  mtsma  masn, 
que  tienen  la  forma  de  un  huevo  chato,  aunque  de  triple  6  cuddrupie  voluinen. 

'  La  moneda  de  dos  cuartos  6  mota,  va  muy  escasn  ,  reducida  al  actual 
sistema,  vale  unos  seis  c^ntimos  de  peseta. 


tiws  i>oi>ljLAftfes  aVjdaLuc^s  tdt 

Vende  todo  el  ano,  multiplicandose  y  apareciendo  en  todos 
los  lugares  concurridos  y  en  todas  las  festividades   pdblicas.  No 
es  extrano  que,  en  determinadas  ^pocas,  se  convierta  en  vendedor 
de  camarones  (j)or  un  cuarto  una  jartd\  de  moras  maurasy  de  bo- 
cas  (frescos  coma  la  leche)^  y  de  riquito  helado.  A  veces  saca  fiada 
stt  compra  de  almendrados  y  barquillos  de  las  fabricas  producto- 
ras  *y  donde  queda  embmada  la  palabra  y  buena    conducta   del 
barquillero  para  responder  de  los   veintc  6  treinti  reales  que  le 
fian  en  gintro  y  que  deberd  pagar  con  el  producto  de  las  ventas. 
El  barquillero  «,  joven  avisado  y  astuto,  jovial  y  oportuno, 
independiente  y  suelto,  por  hibito  y  ocupacion,  no  olvida  diver- 
siones  6  vicios,  aunque  se  Halle  entregado  durante  el  dia  d  su 
trdfico  6  manera  de  btiscarse  la  vida.  Puede  llegar  d  ser   uno   de 
esos  hombres  que  llama  el  pueblo  sin  oficio  ni  beneficiOy  pues,  sus- 
trayendose  d  la  vida  de  la  familia  y  al  cuidado  de   los    padres, 
se  acostumbra  a  la  holganza  y  se  enerva  en   las  tabernas  y  las 
plazas  de  toros.  Arrastrado  por  la  continua  chacota,  el  pasatiempo 
ini!itil,  las  rencillas,  las  pasiones  y  la  poca  seriedad  de  sus  actos; 
desconociendo  la  virtud  del  trabajo,  sin  punto  adonde   dirigirse; 
pasa  el  barquillero  los  mejores  de  sus  anos ,  no  ambicionando  mds 
que  la  satisfaccion  de  sus  deseos  y   apetitos.   Otro   tanto   puede 
decirse  de  muchos  tipos  andaluces, — que  no  es  patrimonio  exclu- 


*  Ciortanientc  populares  y  dignas  de  descr)pcion  particular,  son  las  fi* 
bricas  mencionadas  y  las  de  panales,  dulcecillos  de  licor  y  de  caramelo  que 
vende  el  cbocbero,  munecos  de  barro,  v  otras  varias. 

*  La  fotografia  instantinea,  por  medio  dc  cristales  preparados  al  gelatino- 
bromuro,  reproducida  por  la  fotoiipia,  el  fotograbado,  la  hcliografia,  6  la  cro- 
mofitografia,  evita  muchas  descripciones  enojosas  y  no  menor  ni!imero  dc  notas 
expuestas  al  error  y  la  mala  apreciacion.  Con  este  motivo  elogiamos  una  vcz 
mds  los  cnsayos  verificados  por  Machado  y  Alvarez ,  rcproduciendo  en  ele- 
gantes targetas  fotograficas  los  juegos  infantiles  de  San  SX(i;ne1  y  cl  Diablo^ 
La  cuerda  y  La  rurda,  y  el  libro  de  Pitrfe,  Giuocbi  fanciuUeschi  siciliani,  donde 
observamos  fot  nipias  i  dos  tiiitas  y  laminjs  litografiadas ,  con  los  ninos  ju- 
gando  y  los  juguetes.  Ambos  autores  han  tenido  ocasion  de  deniostrar  la  ini- 
ponancia  de  la  fotografu  y  el  dibujo  apHcados  d  los  estudios  que  nos  ocupan, 
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sivcf  del  que  nos  ocupa  Ip  que  decimos, — alimentados  de  (anra- 
sias  y  desprovistos  de  ocupaciones  e  ideas  formal es  ,  que  viven 
(d  dia  y  no  poneii  a  contribucion  ni  su  razon  ni  su  inteligencia. 
Mas,  no  es  siempre  asi. 

Hn  ocasiones  el  barquillcro  acicnde  con  el  escaso  producto 
de  su  ocupacion,  no  solo  a  cubrir  sus  uecesidades,  sine  tambien 
al  dificil  sostenimiento  de  su  pobre  familia^  que  habita  una  sala 
en  el  corral  6  ca$a  de  vccinos  ' ,  a  los  ahorros  6  futuro  ajuar 
de  su  prometida,  que  le  cambiara  en  uiodesto  artesano  6  jornt- 
lero  y  6  al  alivio  de  la  angustiosa  situacion  de  sus  padres  ancia- 
nos  6  eufermos,  que  dcspiden  con  lagrimas  al  muchacho  cuando 
sale  en  busca  de  socorros ,  entre  las  bendiciones  de  los  que  le 
observan. 

Algun  companero  experimentado  da  lecciones  al  novel  bar- 
quillero  de  lo  que  constituyc  su  especialidad  6  le  imprime  caric- 
ter  propio.  Nos  referimos  a  Los  juegos  de  los  barquiUos  *. 


*  £n  el  primer  volumcn  dc  la  'Biblioteca  de  los  tradiciotus  populares  tspa* 
nolas.  Montoto  conicnzb  a  cscribir  con  galaua  pluma,  6  d  dar  la  impriniacion 
al  lienzo  de  un  gran  cuadro  de  costumbres,  copiado  del  natural :  Los  corrales 
de  vecincs, 

*  Estos  juegos  formaran  parte  de  una  exteiisa  obra  ,  hace  tiempo  pro- 
yectada  y  cuyo  desarrollo  conicnzo  Machado  en  uno  de  los  illtimos  cuadernos 
de  la  Revistd  de  Espana,  que  se  iniiiulara  JiW},'os  infantihs  espaholes.  A  su  for- 
macion  contribuiran  los  actuales  rccoleciores  de  las  distinta  regioncs,  habien- 
dolo  hecho  ya  Extrcmadura,  por  medio  de  Hernandez  de  SotOf,  prcsentando 
sus  juegos  en  los  tomos  segundo  y  lercero  de  la  Bibliciteca  Espanola  citada. 
En  dicha  coleccion  el  autor  ha  logrado  reunir  una  riqueza  en  datos  del  jnego 
de  la  rayuela;  {la  campanay  entre  otros  nombres,  en  Italiaj;  sobre  cuyo  tradi- 
clonal  i  interesantisinio  jucpo  se  propone  e>cribir  Machado  una  extensa  rao- 
nografia.  Rccientemente,  Mr.  John  William  Crombie,  miembro  dc  la  Folk-Lore 
Society^  leyo.  con  grande  aplauso  de  la  seccion  nntropologica  de  la  «  Sociedad 
britanica  para  el  progreso  de  la  Ciencia  » ,  un  inieresante  trabajo  sobre  cl  Hop 
Scotht  6  rayuela.  Aprovechamos  ebta  ocasion  para  rogar  a  los  folkloristas  de 
todos  los  paises,  envien  las  liguras  y  descripciones  del  indicado  juego  a  Don 
Antonio  Machado  y  Alvarez.  Madrid,  Calle  Santa  Engracia,  42. 
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Todos  ellos  se  verifican  con  dos  jugadorcs  ;  cl  barquillero  , 
que  observa,  y  un  niho  ,  que  hace  las  tiradas.  Ambos  cobran  6 
pagan.  El  vendcdor,  por  tanto,  toma  parte  activa  necesaria  cii  cl 
jucgo.  Este  es  un  deseado  entretenimiento  dtlagente  tnenuda  que 
acosa  a  las  madres  para  que  den  dinero  pa  jugd'  16"  barquiyo\  El 
juego  comienza  y  los  jugadores  muestran  su  deseo  de  ganar.  El 
nino  procum  estudiar  la  manera  de  no  perder  ninguna  inano  6 
tirada  ,  el  barquillero  procura  lo  contrario  con  sus  trctas.  A  la 
realizacion  de  los  sutiles  artificios  $e  le  llama  hacer  tratnpas  y  cs- 
tas  consisten  en  colocar  la  barquillera  levemente  inclinada  hacia 
el  lugar  que  el  barquillero  ocupe,  aprovechando  para  ello  las  ir- 
reguUridades  del  suelo,  y  en  pegar  una  poca  de  cera  u  otra  sus^ 
tancia  a  la  punta  indicadora  de  la  tablilla  con  objeto  de  que  pese 
mas  que  su  otra  bom61oga  y  d  fin  de  que  se  incline,  concluido 
d  niovimiento  giratorio,  hacia  el  lado  6  punto  mas  bajo  de  la 
barquillera  *.  Pero  estas  trampas,  hechas  con  tino  para  que  no 
se  adviertan,  suelen  verse  destniidas  por  algun  muchacho,  tan  listo 
como  el  vet^edor,  mediante  el  examen  de  la  tablilla  y  la  colo- 
cacion  de  la  barquillera  sobre  una  superficie  plana,  como  una  losa 
6  trozo  de  tierra  apisonada  con  los  pies.  Y  todo  esto  constituye 
los  preliminares  del  juego. 

La  tapa  de  la  barquillera  contiene  la  figura  que  sirve  para 
cl  juego  y  que  consiste  en  una  circunferencia  de  circulo  ,  cuyo 
espacio  comprendido  se  divide  en  cuadrantes.  Dos  de  los  sectores 
que  forman  los  diametros  perpendtculares  estan  pintados  de  ver- 
mellon  y  los  otros  dos  de  verde  6  de  azul  prusia.  Los  diametros 
sc  llaman  rayas  *  y  cada  uno  de  los  .sectores    recibe  el  nombre 


'  Los  jugadores,  sin  haber  oido  explicaciones  ni  darse  cuenta  buena  de 
clln,  saben  utilizarse  de  la  ley  de  la  gravedad  en  los  cuerpos,  cambinada  ecu 
el  piano  incUnado ,  y  experimeuin  que  la  parte  mis  pesada  de  un  cuerpo 
libre  se  coloca  la  mas  cerca  de  la  superficic  hori/.ontal  de  proycccion  6  dc 
caida.  i  Como  lo  aprendieron  ? 

'  El  pueblo  llama  raya  a  toda  linea  recta,  cualquiera  que  sea  su  posicion. 
Hemos  comprobado  ebta  observacion  en  las  clases  de  Geometria  elemental  y 
Dibujo  lineal  que  e^plicimos  a  obreros  y  aprcndices  de  talleres  meciiicos. 
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de  cnarteron  6  cuarta  parte.  La  iigura  geom^trica  es  como  sigue  *; 

(FiCURA    I*). 


3 


En  el  centro  del  circulo  se  adapta  un  pequefio  eje  tomeado 

de  inadera  que  termina  en  espiga  6  puma  cilindrtca  de  menor 

diametro,  donde  se  coloca  la  tahliUa  para  hacerla  girar.  La  ta- 

blilla  es  de  quitapon  y  consiste  en   un    estrecho   cectdngulo  de 

caoba;  de  longitud  igual  al  diametro  de  la  circunferencia »  sena- 

lado  uno  de  sus  extremes  con  una  cruz  6  dos  dnguios  opuestos 

al  virtice;  que  tiene  cnmedio  un  agujero  algo  mayor  que  la  espiga 

del  eje^  a  fin  de  goder  girar  con  el  menor  rozamiento.  La  figura 

de  la  tablilla  es  hsitu : 

(Figura  2*). 


I 


La  proyeccion  vertical  de  la  tablilla^  colocada  en  el  eje,  es 


como  sigue  : 


(Figura  }•). 
n 


*  Los  numcros  i,  2,  5  y  4  no  existca  en  la  barquiUera.  Usansos  de  ellos 
para  facilitar  la  explicacion  de  los  juegos. 
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Cuatro  juegos  conocemos.  i^.  A  Jos  harquillos :  es  cl  general 
y  corriente  y  no  tiene  nonibrc  particular.  2*.  Los  tres  cuarterones 
6  el  ctiarteron :  tonia  ej  nombre  de  la  figura  geometrica.  3".  La 
raya :  toma  tambien  el  nombre  de  la  figura.  4®.  B  pino :  as! 
llamado  por  comparacion  del  eje  con  el  tronco  del  arbol  de  igual 
nombre  y  de  la  moneda  que  se  coloca  sobre  el  eje  con  la  copa 
del  pino.  De  todos  ellos  nos  ocupamos  a  continuacion. 

El  primer  juego,  mas  sencillo  que  los  otros,  se  verifica  esco- 
jiendo  el  niiio  para  si  un  semicirculo,  el  1-2  por  ejcmplo,  donde 
pone  un  ochavo^  (6  dos  ccntimos  de  peseta),  y  quedando  el  3-4 
a  favor  del  barquillero.  Colocada  la  tablilla  en  cl  eje  le  da  un 
man6ton  el  nino,  haciendola  girar  con  mayor  6  menor  velocidad, 
y  los  jugadores  esperan  que  el  movimiento  se  vaya  apagando  y 
cese :  esto  constituye  una  tirada.  Si  la  punta  marcada  de  la  ta- 
blilla queda  sobre  el  semicirculo  del  barquillero  pierde  el  nino 
su  ochavo  y  tiene  que  poner  otro  en  el  semicirculo  que  nueva- 
mente  elija,  d  fin  de  seguir  jugando  otras  inanos.  Si,  por  el  con- 
trario,  apunta  en  el  de  nino,  este  gana  dos  barquillos  6  dos  al- 
mendrados  y  sigue  tirando  con  el  primer  ochavo ,  ganando  dos 
d  dos,  hasta  que  lo  pierde  en  la  forma  dicha. 

Cuando  la  tablilla,  mirada  d  vista  de  pdjarOy  coincide  con  el 
diametro  que  marca  los  semicirculos  elcgidos,  dicese  que  estd  en 
raya  y  la  tirada  6  mano  no  es  valida  para  ningun  jugador.  Este 
caso  proporciona  no  pocas  disputas  y  acaloramientos.  A  menudo 
la  referida  coincidencia  *  es  tan  dificil  de  advertir,  a  primera  vista, 
que  los  jugadores  se  valen  de  una  moneda  6  papel ,  que  hace 
las  veces  de  piano  perpendicular  entre  dos  lineas  paralelas,  para 
colocarla  verticalmente  en  un  extremo  del  diametro  6  raya  y  ob- 
servar  si  un  borde  de  la  tablilla  roza  con  la  moneda  :  sucediendo 
asi  hay  raya  ;  estando  la  tablilla  un  tanto  separada  no  hay  raya 
y  pierde  quien  le  corrcsponda. 


^  La  coincidencia  a  que  nos  referimos  se  da  par  la  tabilla;  proponiendose 
los  jugadores  empiricamente  el  teorema  geometrico  que  sc  enuncia  de  este 
modo:  a  Por  un  punto  cualquiera  del  espacio  tirar  una  paralela  i  una  recta 
<Ijda,  comprendido  el  punto  y  la  recta  en  un  mismo  piano  ». 
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Los  tr$s  cuarteroncSy  refiriendonos  a  lo  escogido  por  el  nino 
6  el  cuarleron,  refiriendonos  a  lo  que  qucda  en  propiedad  al  bar- 
quillero,  sc  cfectua  del  modo  siguiente.  Elige  el  rauchacho  trcs 
cuadrantes,  los  1-2-3  P^^  ejemplo,  y  pone  tres  ochavos  en  el  4, 
que  penenece  al  barquillero,  el  cual  recobra  en  raetalico  lo  que 
pierde  en  extension,  comparando  el  precio  de  este  juego  con  d 
anterior.  Gira  la  tablilla  y  si  queda  apuntando  al  cuadrantc  4, 
se  embolsa  el  barquillero  los  tres  ochavos  :  pero  si  apunta  eo 
alguno  de  los  otros  tres  cuadrantes,  el  niiio  gana  los  dos  almcn- 
drados  consabidos  y  sigue  jugando  con  la  primera  postura,  hasta 
perderla  *.  En  este  juego  se  da  la  raya,  invalidandose  la  tirada 
como  en  el  juego  primero ,  con  los  radios  que  limitan  el  cua- 
drante  4. 

El  juego  de  la  raya  consiste  en  lo  que  el  nombre  indica. 
Su  precio  es  de  libre  contratacion  cntre  las  partes.  Convenidos 
en  el  ajuste  da  el  nino  al  barquillero  un  real,  por  ejemplo,  y 
se  dice  que  coinpra  la  raya.  Cuando  la  tablilla,  despues  de  girar 
queda  sobre  uno  cualquiera  de  los  cuadrantes ,  gana  el  nino  los 
dos  barquillos  y  sigue  tirando.  Si  la  tablilla  cac  en  raya,  6  lo  que 
cs  igual,  coincide  con  un  diametro  ,  gana  el  barquillero  toda  la 
cantidad  que  recibio.  El  precio  de  este  juego  es  tauto  mas  caro 
para  los  ninos,  »:uanto  nids  numerosas  Lis  probabilidades  de  la 
perdida  para  el  barquillero ,  cl  cual  disp  jne  de  muy  reduciJa 
extension  en  la  lif^ura  ^^[cometrica. 

HI  pinOy  ultimo  de  los  juegos  que  mencic>nanios,  es  cl  minos 
usado  por  estar  expuesto  d  pronta  perdida  en  los  niiios.  Una 
moneda    de    dos    cuartos  6    de    cinco   centimos  "  se  coloca 


*  Se  dan  los  casos  de  grandes  perdidas  6  g.\na:icias  ,  relativamente  coo- 
sideradas,  tanto  en  el  barquillero  como  en  cl  nino.  Dicese,  en  general,  del  que 
pierde  muclio  que  sc  qiicdd  parmao,  Tal  vez  la  rabia  6  las  lagrinias  acompaiiafi 
al  niiio  poco  afortunado,  si  no  encuentra  entrc  sus  canipaneros  quien  le  eff' 
prestc  dinero  para  scguir  jugando,  con  intencion  de  hallar  el  desqnite. 

*  Las  monedas  ali^o  concavo-convcxas,  utilizadas  en  el  juego  llamado  pietist 
y  trasforniadas  por  los  muchachos  a  Uurza  de  golpcs  con  una  piedra,  son  apro- 
p6sito  para  jugar  al  pino  en  las  barquillcras,  puesto  que  adquieren  un  equilibria 
mas  estable  sobre  la  punta  del  eje  que  el  que  les  corresponde  esiando  plants* 

Pero  el  barquillero  rechaza  la  moneda  defomiada.  i 
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cquilibrio  sobre  la  puma  del  eje  donde  gira  la  tablilla:  para  ello, 
la  puma  sobresale  uno  6  dos  centimetres.  Se  imprime  el  movi- 
miento  a  la  tablilla  y,  mientras  la  moneda  sc  sostenga,  sin  que 
las  tiradas  le  hagan  perder  el  cquilibrio,  va  ganando  el  nifio  dos 
a  dos  los  almendrados.  Cuando  la  moneda  cae,  cs  recogida  por 
el  barquillero,  que  procura  cvitar  que  el  nino  de  a  la  tablilla  con 
la  mano  mneriay  es  decir,  la  haga  girar  pausadamente;  asi  como 
el  muchacho  cuida  de  no  dar  con  violcncia. 

Por  ultimo,  en  las  barquilleras,  pocas  en  numcro,  que  tienen^ 
al  lado  de  la  figura  geometrica  copiada ,  una  espccie  de  rulcta , 
cuyos  espacios  numerados  sc  marcan  con  clavos  largos  que  for- 
man  la  circunferencia  por  donde  roza  el  trozo  de  ballena  6  la- 
mina de  cuerno  con  que  tcrmina  la  aguja  giratoria,  en  esas  bar- 
quilleras, decimos,  se  exponcn  al  dcseo  infantil  dulces,  cigarros, 
dinero  y  objetos  diferentes.  El  artefacto  necesita  mas  cuidadosa 
construccion  y  sc  prcsta  a  multitud  de  combinaciones  improvi- 
sadas  por  los  jugadores,  valiendose  de  los  numcros  y  calculando 
quiza  probabilidades.  En  talcs  momentos  juegan  su  papel  y  pro- 
ducen  perseguidos  resultados  la  agudeza  y  la  experiencia  del  bar- 
quillero, tipo  que  abandonamos  ya  para  no  abusar  de  la  atencion 
de  nuestros  indulgentes  Icctorcs. 

Alejandro  Guichot  y  Sierra. 
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SU  I  COSTUMI  DI  RO.MAGNA  '. 


ll'umile,  dimenticau  c  pur  preziosa  operetta  di  Mt- 
cliele  Placucci  da  Forll  (178Z-1840)  Usi  t  pregiudizi 
de'  Contadim  della  'Eo»utgna  (18 18),  die  lio  studio- 
samenie  descriua  in  questi  Atti  {1883,  314  seg.),  e  che,  quel  ch'i 
nieglio,  il  Donor  Piirc,  e  ncl  suo  lArchivio  (1884,  J17  seg.)  e  nelle 
sue  Cttriosilh  (1885,  vol.  1),  ha  post.i  poco  dopo  in  pienissitna 
luce,  or  son  lieto  di  poter  aggiungerc  e  raccostare  un'altra  piii 
antica  e  forse  piu  recondita  scrittura  suUo  siesso  argomento.  Vo' 
dire  la  'Praiicn  ngraria  distrilmita  in  vari  diahghi  de)  riminese 
Giovanni  Battarni  (17 14-1789),  pubblicau  primamente  in  Roma 
(1778),  poi  nuovamijnie  in  Ccsena  (1782)  ed  in  Rimini  (1854), 
la  quale  si  cliiude  con  un  Dialogo  chc  tratia  dcllc  cosliimaiis^e,  vatie 
oaervan-^e  e  sii{)ersli\iom  dei  contadim  roiitagmU;  giacchfe  «  il  signor 
padrone  »  vuol  sapere  dai  suoi  rustic!  interlocutor!  «  tutte  le  loro 
costumanze  nel  far  aU'aniore,  ncl  niaritarsi,  die  cosa  usa  quando 


le,  vol  ill,  fast.  V  e 


di  Sloria  fatiio  ptr  le  pro 
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si  vanno  a  visitar  le  partorienti,  che  cosa  si  pratichi  nei  mortorj, 
e  tutto  quello,  che  ha  connessione  con  queste  cose  »  (ed.  1854,  2, 
p.  160). 

Micbele  Placucci  fa  espressa  menzione  di  questa  Pratica  agra- 
ria  del  Battarra  (ed.  Pitrfe,  p.  118).  Ma  un  po'  per  il  titolo  del- 
Topera  e  un  po'  per  il  luogo  dclla  citazione  (il  Placucci  la  cita 
unicamente  ncUe  «  operazioni  di  agricoltura  »),  non  viene,  almeno 
a  me  non  venne  fatto  di  sospettare  che  nel  libro  del  Battarra,  oltre 
alia  pratica  agraria,  ci  fosse  qualche  descrizione  di  usi  e  costumi. 
Solo  questa  estate  nelia  Gambalunghiana  di  Rimini,  presso  il  mio 
dotto  e  buon  amico  Carlo  Tonini,  avuta  notizia  dell'opera  ed  acqui- 
statala,  conobbi  I'aggiunta  bella  e  buona  da  farsi  alia  bibliografia 
delle  tradizioni  popolari  in  Italia.  Ma  nello  stesso  tempo  mi  ac- 
corsi  che  tutta  la  parte  del  Titolo  IV  del  Placucci,  relativa  alle 
a  operazioni  di  agricoltura  praticate  dai  contadini  in  ciascun  mese 
deU'anno  »,  riproduce  quasi  interamente  e  letteralmente  il  dialogo 
XXVI  del  Battarra  «  delle  operazioni  d'  agricoltura    che  in  ogni 
mese  debbono  farsi  »,  e  che  anche  in  fatto  di  usi  e  costumi,  quan- 
tunque  vi  sia  fra  le  due  opere  questa  gran  diversitd  che  nelPuna 
e  parte  principale  quella  che  neiraltra  h  secondaria,  e  quantunque 
non  si  possa  negare  che  in  questa  parte  il  Placucci  spicgi   indi- 
pendenza,  originaliti  e  superioriti  di  ricerche,  pure  certi  periodi, 
ccrte  frasi  e  locuzioni  attestano  una  stretta  parentela  fra  i  due  testi: 
ondecbi  I'opera  del  Placucci  sembra  aver  avuto  per  madre  e  forse 
prima  nutrice  quella  del  Battarra. 

Q6  posto,  il  confronto  b  utile  anche  per  un  altro  verso.  Nella 
mia  citata  memorietta  10  dissi  che  Michele  Placucci  non  present! 
il  valore  antropologico  nh  il  metodo  comparative  di  questi  studi. 
Anche  il  Pitrfc  avvertl  nella  ristampa  del  Placucci  (p.  Ill  seg.) 
ch'egli  fu  folklorista  s\  nel  pieno  significato  attuale  della  parola, 
prccorse  si  di  piu  di  mezzo  secolo  ai  moderni  studiosi  di  tradi- 
zioni popolari,  ma  senza  avernc  piena  coscienza,  senza  punto  pre- 
vedere  Pimportanza  della  materia  dal  punto  di  vista  scientifico. 
Anche  Albino  Zenatti  (Riv,  crit.  d.  Lett,  Ilal  II,  108)  lo  disse  un 
vero  precursore  degli  studi  demopsicologici^  ma   totalmente    in- 
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conscio.  Se  dali'intonazione  del  libro  abbiamo  potuto  giudicare 
quel  che  il  PUcucci  non  fu  c  giungere  con  sufficieate  sicurezza 
ad  una  concl;:sion  ncgaiiva,  or  possiamo,  se  non  m^inganno,  trarre 
una  conclusion  positiva  in  proposito  dil  confronro  col  Battarra 
cd  arguire  il  vero  posto  da  assegnarsi  all'uno  ed  airaltro. 

II  soggetto  prcssoche  esclusivo,  come  il  titolo,  delKopera  del 

Battarra  c  la  pratica  agraria.  Questa  pratica  agraria  cgli  la  scrivc 

per  istruirc  ir  i  padroni^  i  cittadini  »,  lamentando  nella  sua  prefaziooe 

«  Tignoranza,  la  negligenza  e  buassaggine  dei  contadini  o  coloni 

romagnoli,  che  a  diffcrenza  dei  coloni  inglesi  non  sanno  n^  Icgger 

nc  scriverc  i)  (i,  p.  XVII-XIX).  Dal  dialogo  XXVII  in    poi,  ai 

tre  contadini,  babbo  e  figli,  si  aggiunge  interlocutore  il  padrone 

venuto  dalla  citia  per  vedere  il  danno  che  ha  recato  il  fiume  e 

ragionarne  (2,  113  seg.),  e  non  e  a  dire  quanto  i  poveri  villani 

ammirino  la  sua  pronia  scienza  c  come  pendano  dalle  sue  labbra. 

Dopo  aver  discorso  di  co^e  serie  e  deciso  di  portare  uno  dei  figli, 

dotato  di  molta  intclligcnza  n.iturale,  in  citti ,  il  padrone  dice: 

(f  una  di  qucste  sere  vogiio  fare  una  vcglia....  e  che  si  chiamino 

giovani  e  donne  non  in   inolto    numero,  e  vogiio  che  i  discorsi 

tendano  a  mcttcr  in  vista  tra  di  noi  tutte  le  fraudi  maliziose  dei 

contadini  c  le  sunerstizioni  che  avetc,  e  le  vostre  usanzc,  e  cosi 

passcremo  due  o  trc  ore  allegramente,  e  questo  sara  per  me  un 

divertimento  geniale  »  (2,  1 38).  Indi  il  dialogo  XXIX  «  delle  fraudi 

e  maliziose  costumanzc,   dei  contadini  »,  poi  il  XXX  ed    ultimo 

'f  delle  costumanzc,  vane  osscrvanze  e  superstizioni  dei  contadini 

romagnoli  )>.  II    padrone   in  quella  veglia  fa  la  figura  dell'  uorao 

illuminato,  sprcgiuJicato,  I'lbero  pensarorc.  Togxina  ;  «  Dica  signor 

padrone,  gia  ella  nol  creJera,  e  vero  che  chi   estingue  la  lucerna 

pel  morto  e  il  primo  a   niorire  in  quella  casa  ?  »  Padrone:  a  Taci 

che  anche  in  citti  v'c  questa  superstizione  sciocca.  Ti  posso  dire 

che  mori  mia  madre  c  vedendo  quel  lume  inutile  dopo  che  Tebber 

portata  in  chiesa,  dissi  alia  fLuniglia,  che  lo  estinguessero,  e  niuno 

voile  farlo;  lo  feci  poi  da  me,  e  son  molti  anni  che  vivo  ancora  » 

(2,  176).  E  Tunica  volta  che  si  parli  della  citti  in  quel  convegno, 

e  se   ne  parla  per  caso.  Qualche  volta,  udita  una  ridicola  osser- 
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vanza  dei  contadini,  il  padrone  esclama  «  E  viva  i  matti  »  (2,  177). 

Veniarao  al  Placucci.  II  Placucci  osserva  die  «  civilizzate  le 
nazioDi....  esse  bandirono  dalle  Cittit  quella  superstizione  che  por- 
tava  gli  uomini  ad  usi  e  pregiudizi  11  piii  ridicoli  e  stravaganti  » 
ma  che  «  havvi  per  anco  una  classe  della  societa  che  ne  conserva 
tuttora  un  avanzo:  sono  questi  H  contadini »  (p.  7,  9).  Ora  egli 
«  eccitato  dal  desiderio  di  conoscere  da  vicino  queste  rurali  dc- 
hole:^:{r,  non  manco  di  raccoglicrle ))  (p.  10)  e  raccoltele,  le  pub- 
blica  «  a  sollazzo  dei  villcggianti,  del  cilladini  »  (p.  5).  II  suo  libro 
porta  in  fronte  V  «  utile  dulci  n  e  la  qualificazione  di  «  operetta 
scrio-faceta  ».  Tanto  nel  Battarra  poi  (fraudi  maliziosc  dei  con- 
tadini ecc),  quanto  nel  Placucci  (carattere  dc'  contadini;  lor  pro- 
cedere  co'  padroni,  ne'  mercati,  ne'  contratti  di  grana^lie  ecc), 
accanto  a  cio  che  si  chiama  ora  demopsicologia,  campeggia  I'eto- 
logia  pura  e  semplice. 

La  conclusione  owia  mi  pare  sia  questa.  Mcntre  i  folkloristi 
odierni  appartengono  ad  una  nova  scuola  che  va  cercando  e  stu- 
diando  nel  contadino,  anche  o  soprattutto  nel  contadino,  Tuomo 
in  genere,  antico,  antichissimo,  preistorico,  il  Battirra  ed  il  Pla- 
cucci appartengono  alia  vecchia  scuola  e  Ictteratura  che  cerca  c 
studia  nel  contadino,  il  contadino,  in  sc  o  in  quanto  6  Tantitesi 
del  cittadino:  letteratura  antica  cd  universale,  quanto  k  antico  ed 
universale  il  contrasto  fra  Tuomo  rustico  e  Tuomo  urbano,  e  coUa 
quale,  presso  tutti  i  popoli  e  in  tutti  i  tempi,  si  puo  rifare  la  storia 
e  caratteristica  di  quei  due  tipi,  come  coi  tanti  e  svariati  cenni 
della  letteratura  grcca  e  latina  ha  fatto  ultimamente  il  Ribbeck: 
Agroikos,  eine  ethologischc  Sfitdie  (Leipzig,  Hirzel  1885). 

GlACOMO   LUMBROSO. 


SUPERSTigOES  ALBMTEJANAS  (Portugal) 
RELATIVAS  AOS  «  SONHOS  » 


OKHAR  com  figos  prctos,  c  signal  de  luto,  e  com  ftgo! 
brancos,  li  signal  de  dinheiro;  com  chaves ,  &  signa 
dc  dinheiro  encerrado ;  com  bois  ,  &  signal  de  casa 
memo;  com  porcos,  i  morte  cena;  com  cobras,  c  .irrastamento 
com  botas,  6  signal  de  morte;  com  dinheiro,  6  pobreza;  com  uvi! 
pretas,  6  luto  ou  letras  (cartas),  c  com  uvas  brancas,  la  grimas 
com  ovor,  i  signal  de  mexericos;  com  galHnhas,  i  desgosto.  Sonhar 
que  caem  os  dcntes.e  morte  de  parente;  e  sonhar  com  pessoas  mortal 
estando  vivas,  c  heranga  perdida.  Quaiido  sc  sonlia  que  certa  e  deter- 
minnda  pessoa  morreu  ,  accrescentam-se-lhe  os  dias  de  vida.  A 
pessoa  que  sonha  com  agua  clara  a  correr  tern  de  beber  agiu. 
logo  que  acorde,  c  tcm  de  bebcl-a  sosinha,  porque,  se  a  beber 
em  companhia  de  outra  pessoa,  uma  bebe  agua  c  a  oucra  on 
sangue.  Por  os  sapatos  ao  lado  da  cabeceira,  ao  deitar,  faz  sonhar 
muito.  A  pessoa  que  sonhar  tres  noites  a  fio  com  dinheiro  en- 
tcrrado  n2o  deve  descobrir  o  sonho ,  porque,  se  o  descobre,  o 
dinheiro  converte-se  em  carv3o. 

«  Os   sonhos   sao    uma    das    f6rmas  mais    espomaneas  dos 
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agouros  e  sortilegios  populares ;  a  antiguidade  quiz  fazer  d'  cste 
phenomeno  psychico  o  objecto  de  uma  sciencia,  a  Oneirocrilia^ 
representada  no  livro  de  Artemidoro,  que  se  tornou  a  delicia  dos 
eniditos  da  Renasccn^a.  A  interpretagao  dos  sonhos  era  uma  arte 
em  Roma  cultivada  pelos  Conjectores;  muitos  sonhos  relatados  na 
Biblia  influiram  no  animo  dos  Padres  da  egreja,    que  n^o  rejei- 
taram  esta  f6rma  da  credulidade,  aceitando-a  como  revelagoes  ou 
toques  divinos  e  por  isso   cultivando-a  na  ingenuidade  popular. 
£  por  isso  que   muitos  sonhos    tern  interpretagoes    tradicionaes, 
uraas  provenientes  de  allegorias,  outras  de  coincidencias,  e  outras 
de  concep^oes  cultuaes ,  que  deixaram  de  ser  praticadas.  Sabese 
a  rela?2o  que  tern  o  boi  com  o  casamento ,    na  constituigao  da 
familia  primitiva  :  «  Sonhar  com  um  boi,  c  signal  de  casamento 
breve  ».  Conhecida  a  rela^ao   cultual  do  porco  com  as  ceremo- 
nias  funerarias,  nao  nos  surprehendc  a  intcrprete^ao  dos  arredores 
de  Lisboa :  «  Sonhar  com    came  de  porco  e  signal   de  dcsgosto 
na  familia  *  ».  Alguns  sonhos  acham-se  intcrpretados  egualmente 
entre  os  diversos  povos  occidentaes  :  «  Sonhar  que  cae  um  dentete 
i  morte  de  parente  ».  (Beira  Alta).  Bernoni  cita  csta  mesma  crenga 
em  Veneza,  e  o  abbade  Thiers,  no  seu    Tradado  de  Super stigoeSy 
em  Franca ;  ainda  ultimamente  o  bibliophilo  Jacob  no  scu  livro 
da  Oneirocritia  traz  a  interprcta^ao :  «  Pcrder  os  dentes  significa 
perda  de  bens  ou  morte  de  parentes  ».  Da  indole  do  animal  com 
que  se  sonha  tambem  se  tira  a  interpreta^ao  :  «  Sonhar  com  gaatos 
e  traigao  »  (Douro).   Outras   vezes   sae   a  interpreta^ao   de  um 
equivoco  da  linguagem  :  «  Sonhar  com  gallinhas  ou  outros  ani- 
maes  de  pennaSy  6  signal  de  penas)),  (Ilhas  dos  Agores).  Outras 
vczcs  a  conjcctura  f6rmase  por  antiphrase,  como :  «  Sonhar  que 
alguem  morreu  &  signal  de  mais  dez  annos  de  vida  ».  Ou  tira-se 
o  sentido  de  uma  relagao  natural :  «  Sonhar  com  sanguc,  &  dc- 
sgosto; com  um  cemitcrio,  ^  heranga;  com  botas,  que  alguem  se 
ausenta  »  (Lisboa).  A  crenga  na   influcncia   malefica  da  figueira, 


*  Pedroso,  Siiperst,  n,  476. 
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apparece  na  forma :  «  Sonhar  com  iigos  e  signal  de  doen^a  »».  A 
phrase  usual  do  pouio  da  Jiscordia  tambera  revela  uma  certa  re- 
minisccncia  tradicional  no :  «  Sonhar  com  ma<;as  c  desgosto  '  », 
que  o  bibliophilo  aponta  como  iJentica  cm  Fran<;a.  A  rela^o 
dos  haveres  ou  thezouros  enterrados  com  o  carvao,  acha-se  no: 
«  Sonhar  com  carvao  c  signal  de  dinheiro  »  (Pono).  (Teophilo 
Braga,  O  Povo  Portugne^  nos  sens  Costumes,  Creti^as  c  TradifdeSy  v.  11, 
p.  97-98). 

A.    ThCXLVZ   PlRES. 


*  Pedroso,  Supersl,,  n.  99.  Nas  constitui^ocs  do   Arccbispado  de  Braga, 
prohibe-sc :  "  ncm  f.i^a  conjcdnrai  pelos  alimcntos  ou  por  sonhos  »>. 


^}^-=H-=^^ 


QUELQUES  REMARQUES 


LES  JEUX  EN  SU£DE. 


L  n'y  a  gutrc  dans    notre    patrie  cc   que  M.  Pitr6  a 

nomiti^  Giiiocbi  fimcitiUeschi,  car  prcsquc  tous  les  jeax 

sont  vraimcnt  populaires;  pcrsonnc  n'  est   crop  grand 

ni  trop  5gd  pour  prendre  part  i  ces  dissipations.  II  n'y  a  qu'une 

dixaine  d'  annies  que  les  habitants  dcs  villages  voisins  se   reu- 

nissaient   chaque   seniaiiie    pour  jouer  Q)alla  Ickslugor),  mais    cet 

usage  a  dlsparu  dans  les  provinces  du  sud  de  la  Suede  et  presque 

panout  ailleurs,  comme  je  le  crois.  Maini'enant   on   pratique  les 

jeux  sculcment  aux  festins,  aux  fetes.  On  aime  beaucoup  le  chant 

«  Ton  chaote  aussi  A  tous  les  jeux ,  ou  il  y  a  une  raison  qucl- 

conque  pour  employer  sa  voix.  (Le  c^l6bre  chant  d'OphcUa  dans 

I'Jfam/d  de  Gounod  p.  ex.,  est  bas^  sur  hi  se  compose  d'  un  air 

de  diose  de  notre  pays).  Les  mots  nc  sont  pourtant  insignifiants; 

ils  contiennent ,  pour  ainsi  dire,    1' idt'e  du    jeu;  les  jeux    sont 

Jramatiques.  Voili  pourquoi  il  n'y  «  pas    beaucoup  dc  svnonj'- 

mes  aux  giuochi  du  Sud  de  I'Europe. 
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Des  pays  Scaudinaves  la  Suide  est  le  plus  riche  en  Merits  sur 
les  jeux.  Le  tome 'III  de  Svenska  fornsanger  (1842)  de  A.  F.  Ar- 
widsson  conticnt  aussi  Lekar  och  T)anser  (Jeux  et  danses).  Un  livre 
intitule  Utigdomens  T^ok  (Le  livre  de  la  jeunesse)  est  recemment 
public  en  deux  tomes  contcnant  chacun  inille  jeux  d'apris  le  titre; 
ce  livre  n'  a  pas  beaucoup  d'interet  pour  nous,  car  c'est  tout  seu- 
lement  une  traduction  de  Tallemand  et  doit  ctre  employe  avec 
beaucoup  de  prt*caution.  Quclques  autres  ccrits  sur  ces  mati&res 
sont :  N.  Lilja ,  Violen  (Lund  1841),  Falk  Ytter  Kropps^ftiingar 
och  lekar  (Orebro  1868),  L.  M.  Tomgrcn ,  Fria  Lekar  (2**  6d. 
Stockholm  1880),  H.  Norlandcr,  Gymnastik  iaheUer  (Lund  1881), 
Eva  Wigstrom,  Folkdiktning  (Kobenhavn   1880)  *. 

Dans  ma  collection  j'ai  300  jeux  vraiment  populaires  dc  la 
prov.  de  Smaland;  j'en  tire  la  plupart  des  rcnseigncments  que  j'ai 
\  faire. 

Dans  tous  les  jeux  de  paumes  ,  on  nomme  le  premier  par 
un  actc  qu'on  appelle  ryckning,  L'  un  jette  son  bdton  de  paume 
dans  Tair,  et  Tautre  s'empressc  de  I'empoigner;  puis  on  place  ses 
mains,  l^une  sur  Tautre,  jusquW  ce  qu'on  est  au  bout  du  biton; 
celui  qui  a  ce  bout  dans  son  poing  commence ,  et  les  autres 
d'aprcs  Icur  tour. 

Pour  les  autres  jeux,  on  emploie  des  vers,  impossibles  i  tra- 
duire,  car  Icur  signification  a  disparu  completement.  On  se  place 
dans  un  ccrcle  et  Ic  chef  commence  avec  le  premier  mot,  tout 
en  montrant  avec  Ic  doigt  sur  quelqu'un,  et  ainsi  de  suite.  Celui 
qui  rc(;oit  le  dernier  mot  doit  commenccr,  ou  d^ipres  une  autre 
coutumc  il  doit  disparaitre,  puis  on  recommence  jusqu'i  ce  qu'il 
ne  reste  qu'une  personnc  qui  doit  commencer.  Cf.  Milia  pappatta 
des  Giuochi  JancitiU.  de  G.  Pitre. 

Le  vers  a  quelques  ccntaines  de  reda^ctions.  En  voili  quelques: 

a)  Apdla,  misdla, 
Misinka,  niis6, 


*  Une  jolio  ct  bonne  collection  de  chants  de  danse  et  de  jeux  est:  Ecgelixd 
*Vm  a  det  jul  ii^cu,  2  haft. 
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Sebed^j,  sebcd6, 
^xtra,  Idra, 
kijsa,  Sdra 

hack,  wack,  (=  Tall.  w^g\)  *  (Cfr.  Arwidsson,  p.  792) 
ut!  (=  Sorte;!)  (SmAland)  (Cfr.  Falck,  p.  96-7). 

p  Det  stir  en  hast  uli  vJr  stall  ', 
spand  i  sporrar  ",  ' 

dito  maka, 
6mpcl,  p^mpel,  puff, 

ut !  (Sm^land)  (Cfr.  Wigstrom,  p.  311) 

f)  Annika,  ddnnika, 
sedevallc, 
vickeli,  vickeli 
kransarni, 
hack,  wacke  (==  Tall,  weg) 

ut!  (Smiland)  (Cfr.  Arwidsson,  p.  493) 

t)  Ap611o,  mis611o, 
misfnka,  misd, 
Sebed^j,  sebedd, 
extra,  lara. 
kajsa,  Sara, 
niageri,  hcj, 
tilleri,  tatta, 
sjomanshatta, 
bums  ut  mcd  dig!  (Norman,  I,  p.  18) 

t)  A,  b,  c,  d  — 
e,  f,  g,  h 
i,  k,  1,  m  — 

n.  o,  p,  q  — 

Bt  OSS  sksatta,  Idt  oss  le 

stygga  barn  pla*  bannor  fd 

sen  vi  slutat,  gd  vi  hem 

hvcm  blir  uie.  Det  blir  du  *.  (Norman,  II,  19). 


*  Les  accents  sont  places  ici  pour  marqucr  la  syllabe  qui  a  Ic  ton. 

*  Un  cheval  se  trouve  dans  notrc  etablc. 
■  Bride  par  les  epirons. 

*  Rions,  rions  1  Les  enfants  malins  re^oivcnt  des  imprecations.  Quand  nous 
avons  finis,  nous  allor.s  d  chcz  nous  !  Qpi  doit  sortir  ?  Toi. 
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5)  Enom,  benom,  bom 
vollcr,  cllcr  dom, 
box,  pox,  filiox. 

Feniton  skr^ddnrc  vagde  eit  pund 
nied  sin  n^I  ock  nicd  sin  trAd, 
presscj^rnct  ofvanpa, 
for  du  skall  stJ  '  (Wigstrom,  p.  311) 

fl)  Jag  gick  ut  pd  Ldngebro, 
dcr  horde  jig  en  kloka  slo' : 
Ctt,  tv:\  1  Nu  skall  du  Sli  *  (WiGSTROM,  p.   311). 

Dans  Ics  jcux  de  colin-maillard  (blindboc¥)  ct  de  cligne- 
musettc  (hurra  gommcy  grebbo ,  dunk,  pjat)  V  homme  designe  crie 
quand  il  est  prct :  Nn  ar  dct  dager.  (^=  maintenant  il  se  fait  jour). 

Axel  Ramm. 


*  15  laillcurs,  avcc  Icur  aiguille,  Icur  111  et  leur  pressoir  nc  p^serent  que 
20  livres;  toi,  c'est  \  toi  maintenant. 

•  Je  m*en  vais  i\  Lilngebro,  ou  j'entcndais  sonner  riiorlogc;  i,  2;  mainte- 
nant cVst  ct  toi. 
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USI  E  NELLE  CREDENZE  POPOLARI  SICILIANE. 


'  rviilu  caccia-diavuli,  arvulii  cmci-cruci,  'arvtdu  di  S,  Fi- 
lippa.  Abies  pectinata. 

Rimedio  per  gli  osscssi,  gl'invasati  ecc. 

II.  —  Aglio. 


^ggbia,  agghiii,  agUa  (Girgenti  e  Calanissetta),  alia  (Resm- 
tano  e  Alimena).  Allium  salivtim. 

Chi  h  pigghialH  ad  occhiu  da  una  persona,  prendc  una  pczzolina 
rossa,  una  palla  di  piombo,  un  pczzo  di  sale  e  un  aglio,  sc  U 
mette  addosso  e  non  lia  p.uira  di  nulla  (Montevago). 

II  diavolo  scappa  via  all'udire  il  puzzo  dell'aglio.  Vcdi  Dia- 
volo  e  Speitofoli  t  Fetle,  p.  2j6, 
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Indovinelli  in  dialetto  chiaramontano  suiraglio,  (jiggiu): 

I.  *Aggiu  (ho)  'mmanu  un  pumu  tunnu, 
Porta  'n  quoddu  figgi  assai: 
Nun  lu  manciu  si  'un  lu  munnu, 
Vaggiu  (Vho)  rittu  (deito),  e  nun  lu  sai. 

3.  Nun  ^  aranciu,  ed  ha  li  spiccia, 
Nun  k  m6nicu  cd  ha  la  varva, 
Nun  ^  fimmina,  c  ha  la  trizza. 

3.  Lu  picciriddu  miu,  ch'  t  gimnia  jirama, 
Si  mi  lu  vasu  m'abbrusca  la  lingua  '. 

Prov.  Comu  si  feti  pr'  un  spicchiu^  si  feii  pri  *na  tesia^  che  si- 
gnifica  figuratamente :  nel  far  male,  tanto  k  fame  poco,  quanto 
molfo. 

Frasi :  THgghiariy  o  Fari  ragghiuy  fare  il  primo  pasto,  siccome 
i  contadini  quando  lavorano. 

Cunurtarisi  cu  siu  spicchiu  d'  agghia ,  confortarsi  con  deboli 
speranze;  e  dicesi  per  lo  piu  in  forma  ironica. 

Cu^  pati  pr*  amuri  *un  senti  fttu  d' agghia, 

T)ari  Vagghi^  bastonare. 

Sapiri  d'agghitiy  spiacere. 

Sapiri  d' agghia  In  pistuni,  sapcr  agro,  brutto,  e  dicesi  di  chi 
non  sia  nieme  disposto  a  fare  una  cosa,  a  venire  ad  un  accordo  ecc. 

Si  nun  vo'  agghi,  ti  dugnu  cipuddi  ^  se  non  vuoi  far  questo, 
bisogna  che  faccia  qucst'altro;  o  bere  o  affogare. 

Cci  vonnu  Vagghi!  Ci  vogliono  le  minacce  ed  il  rigore. 

Mustrari  Vagghi ^  darsi  a  divedere  risoluto;  mostrare^i  denti  . 

Essiri  virdi  comu  Vagghiay  essere  acerbo  assai,  e  dicesi  per  V<^ 
pill  di  frutto  e  di  cosa  tuttavia  non  buona  a  mangiare. 

III.  —  Agone  americano. 

Zabbdra,  :(avimarra  (Caltn^i^irone),  :^arhara  (Roccapalumb^*^ 
{ammaruui  (Messina),  tAgavt  americana  L. 
La  pumura  deU'aculeo  i  velenosa, 


GUASTEIXA,  Itulavitulli,  nn.  4-6. 
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Per  asciugare   e  cicatrizzare  i   guidaleschi  degli  animali  da 
tiro  si  applica  sopra  di  questi  la  foglia  contusa. 

Questa  foglia  h  contro  la  iettatura,  il  malocchio,  i  malefict  ecc. 

IV.  —  Albero  di  Giuda. 

xArvidu  di  Giuda  o  di  Giiidea;  carrubba  sarvaggia.  Ceruis  si- 
lijuasirum,  Cupani. 

Sccondo  una  leggenda,  Giuda  si  sarebbe  appiccato,  non  gii 
al  fico  o  al  tameriggio,  ma  a  quest'albero.  Ecco  una  breve  leg- 
genduola  in  proposito : 

Una  volta  G.  C.  and6  a  nascondersi  sotto  Talbero  di  Giuda, 
perchi  i  Giudei  lo  cercavano  a  morte.  Quando  essi  domandavano  : 
Dum'i  ?  Talbero  rispondeva :  Talia,  talla  duttn'i;  e  cosi  rivel6  il 
nascondiglio.  G.  C.n'ebbe  dispetto,  e  maledisse  quest'albero.  Quando 
sc  ne  bruciano  i  rami,  essi  dicono  sempre  :  ta'  ta'  tW!  cioi  talia 
(guarda),  voce  uscita  da  quest'albero  quando  voile  parlare  per  la 
prima  volta  (JKontevago). 

V.  —  Alloro. 

AddiurUy  alldurti,  Laurus  nobilis  L. 

L'alloro  6  il  simbolo  della  poesia ,  ed  b  sacro  a'  poeti  po- 
polari. 

£  anche  simbolo  di  magia  e  negromanzia.  In  Carnevale,  le 
maschere  de'  maghi  si  cingono  corone  di  rami  d'  alloro  al  capo, 
e  di  foglie  si  ornano  gli  abiti  e  le  vesti. 

Nella  provincia  di  Palermo  un  bel  ramo  d'  alloro  innanzi 
un  uscio  h  sempre  insegna  di  ostcria  o  di  taverna  e,  tassativa- 
mente,  di  bottega  di  vino.  Un  vecchio  proverbio  dice:  %A  putia 
veccbia  nun  circari  addauru  '. 

In  Caltavuturo  la  Domenica  delle  Palme  un'infiniti  di  uomini, 


*  Vcdi  Fico  c  il  mio  scritto  Gesti  ed  Insfgne, 
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grandi  e  piccoli,  vanno  a  farsi  benedire  nella  cbiesa  madre  intieri 
alberi  svelti  il  giorno  innanzi  dalla  terra,  o  fold  rami  di  alloro, 
di  ulivo  ed  anche  d'  arancio  ,  ornati  di  fazzoletti ,  nastri ,  fiori, 
immagini  di  santi.  Ricevuta  la  benedizione,  vanno  dictro  alia  pro- 
cessione  ecclesiastica,  e  poi  per  conto  loro  percorrono  il  paese  *. 

II  giorno  7  Diccmbre,  festa  della  Immacolata  patrona  di  San 
Cataldo,  i  dcputati  dclla  festn  vanno  in  campagna  a  svellere  grandi 
rami  d*alloro.  A  grossi  fasi:i  11  trasportano  al  paese,  ove ,  saliti 
nella  casa  d'uno  Ji  loro,  buttano  giii  dai  balconi,  sulla  folia  che 
s'accalca,  de'  ranioscelli.  Fortunato  chi  riescc  a  carpirne  uno ! 
Costui  vi  attacca  nastri,  frange ,  pezzoline  di  seta  a  vari  colon, 
melarance  forti ,  e  con  esso  alle  mani  prcnde  parte  alia  proces- 
sione  delle  ore  pomeridiane.  Ramoscclli  cosi  adorni  portano  pure 
i  deputati  della  festa,  i  saccrdoti,  i  galantuomini :  tutti  indistinta- 
mente  col  solito  cero  acceso  in  mano  *. 

In  Troina  (prov.  di  Catania)  per  la  festa  di  S.  Siivestro,  che 
ricorre  in  maggio,  i  popolani  montati  sopra  cavalcature,  vanno  a 
raccogliere  rami  d'alloro  in  un  bosco  del  territorio.  Forniti  cia- 
scuno  di  codesti  rami,  rientrano  a  due  a  due  come  processionando 
ncl  comune,  e  s'  avviano  verso  la  chiesa  del  Santo.  Quivi  fanno 
un  giro,  e  innanzi  la  porta  spiccano  un  ramoscello  e  lo  gettanoj 
e,  sempre  in  processionc  a  cavallo,  tornano  indietro,  col  ramo  in 
mano  gii  benedetto  '. 

In  Butcra  il  prcsepio  e  composto  di  alloro  ,  dal  quale  pen 
dono  melarance  forti  *. 

Preservativo  de*  fulmini  e  dc'  tuoni  6  V  alloro  ,  il  quale  1 
respinge  lontani  da  si  e  da  coloro  che  T  hanno. 

Un  alloro  sulle  cui  radici  abbia  urinato  una  donna  ^ncanM 
marata  (in  mestruazione)  inaridiscc  (Avola)  '\ 


'  Devo  le  notizie  di  Caliavuturo  al  sig.  Pietro  Giuffrc. 

*  Vcd  i  niiei  tAppunti  di  Botanica  pop.  sic,  p.  12;  e  Spettacoli  t  ffste,  p.  4a  3 
3  KAppunti,  p.  4,  c  Spttlacoli,  p.  464. 

*  Qpesta  e  le  altre  noiizie  di  Buiera  Ic  dcvo  al  sig.  Aw.  G.  Vullo. 

*  Comunicazionc  del  compianlo  prof.  Giuseppe  Bianca. 
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Siccome  nella  salsiccia  arrosto,  tra  rocchio  e  rocchio  si  mctte 
una  foglia  di  alloro ,  cosi  figuratamente,  a  significare  il  bisogno 
di  meno  apparenza  e  piu  realti ,  usa  dire :  CchiU  sosi:(^a  e  menu 
addauru. 

Una  foglia  d'alloro  s'  infonde  sempre  neir  acqua  calda ,  chc 
si  beve  per  aiutare  le  digestioni. 

Suffumigi  di  foglic  d'alloro  bruciate  tolgono  il  cattivo  odorc 
oelle  case. 

Vedi  Olivo,  Pabna, 

VI.  —  Ampelodesmo. 

VdisUy  liama. 

Quando  rampelodesmo  produce  moltc  ciacculi  y  ciofe  gambi, 
r  anno  sari  abbondante  di  grano  : 

Annata  ciacculara 
Annata  furmintara. 

Le  donne  che  maneggiano  rampelodesmo  per  fame  funi  da 
pozzo,  da  tonnara,  da  barche  ecc. ,  dicono  in  tono  scherzevole : 

Ddisa  ddisa, 
Tu  ca  si'  tisa, 
Fammi  m6riri 
'U  surd  *n  cammisa  (Trapani)  K 

VII.  —  Arancio  forte. 

^ranciu  di  manciari;  aranciu  agru.  Citrus  aurantium.  L. 

Anticamente  le  foglie  d' arancio  si  spargeano  sulle  bare  dei 
ni.  rti  {'Palermo)  *. 

Un  antico  uso  ne  fa  grandi  festoni  atiorno  alia  Madonna 
Assunta  durante  la  prima  quindicina  d'Agosto,  a  Maria  e  a  San 
Giuseppe  durante  la  novena  che  precede  il  Natale  (Palermo). 

Degli  stessi  rami  soleano  adornarsi  le  beccherie  {Avola). 


*  Coniunicazione  orale  del  giovanc  sig.  De  Filippi. 
'  Alessi,  Antddoti  della  Sicilia,  n.  186. 
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Due  travi  rivestite  di  rami  d'arancio  con  frutti  si  piantavano 
il  giorao  di  Pasqua  di  Resurrezione  nel  piano  di  S.  Antonio  in 
Avola. 

A'  muli,  agli  asini  ed  a'  cavalli  travagliati  da  guidaleschi  si 
fanno  bagnoli  di  acqua  di  foglie  d'arancio  boUite  {!\Contevago). 

Del  suo  legno  si  fanno  paternostri  pei  rosari,  non  solo  percU 
si  presta  bene  ad  esser  maneggiato ,  ma  anche  e  piii  per  divo- 
zione.  L'uso  c  antico.  Xcl  secolo  XVI  il  Veneziano  celebrava  Taran- 
cio,  proprio  per  questo  e  pei  suoi  buoni  effetti  sugli  stomachi  deboli: 

Cui  xhidissi  I'arangiu  a  tempi  nosiri 
Chi  per  peculiar i  santitaii 
Ndi  fannu  li  rimiti  paiiraostri, 

Chi  medicu  vitau  mai  a  li  mabti 
L'arangiu?  cui  niai  uon  Tordioau 
Per  riz:ttari  stomachi  sJignJii  *. 

Sulla  melarancia  Ji  Porto^allo  corre  rindovinello: 

O  setti  o  uottu 
Sutta  'i3  cappuottu  \ 

VIII.  —  Asfodelo  o  AsfodiUo. 

Garufu  (Sciacca)  ^;  heccn  dModica);  musuhiccu  o  fnusuluac- 
(Erice)  *;  viisilucn  (Roccapalumba).  Asphodcliis  lutcus  L. 

Quando  i  suoi  fiori  allegano  in  buon  numero,  e  T  asfodelo* 
dopo  la  fioritura  e  carico  di  semi ,  il  prossimo  ricolto  sari 
bondante. 

Indovinello  modicano  sull'asfodelo  : 

Ki  la  via  di  la  funtana 
C  e'  'na  fimnii:;.:  'nzutMn.i; 
Ccu  lu  tuppu  a  la  spagnola: 
Cu*  ni' '::  'nzeriu,  cci  dugnu  ru'  ova  *. 


•  sArangeidd,  nelle  Cah;oni  iiciUanc,  p.  500;  ms.  segn.  2  Q.q  D  68  ddl. 
Bibltoteca  Comunale  di  Palermo. 

•  GuASTELLA,  Ifidovinelli,  n.  18. 

•  V.  Farina,  La  Flora  sicula,  p.  152.  Sciacca.  1874. 

•  Castrokovo,  Erice,  o^^i  Monte  S.  Giuliano  in  SicUia,  par.  I,  p,  l|2, 

•  Cuastella,  Indoviwlli,  n.  54. 
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IX.  —  Assenzio. 

Bva^  bianca.  ^Artemisia  vulgaris  L. 

La  sera  della  vigilia  dell'Ascensionc  le  donnc  avolesi  com- 
poogono  croci  di  assenzio  e  le  fanno  collocare  sui  tetti  delle  loro 
ast  ritenendo  che  G.  C.  nella  none  passando  per  saiire  al  cielo, 
le  benedica.  Ripigliandole  il  domani  le  conservano  come  rimedi 
preziosi  in  certe  malattie. 

Appese  in  una  stalla,  queste  crocette  valgono  a  mansuefare 
e  rendere  trattabili  gli  animali  indomiti  (oivola). 

X.  —  Astula  regia. 

?urra:(p^a  (Palermo),  purraT^T^a  (Sciacca).  Asphodelus  ramosus  L. 

Quando  allegano  bene  e  in  quantiti  i  fiori  (olivu:(^t)  ,  h 
indizio  di  annata  fertilissima.  Questo  conferma  un  botanico  sici- 
liano ,  il  quale  scrive :  «  I  contadini  credono  che  1'  abbondanza 
delle  sue  bacche  sia  indizio  di  buon  raccolto  '  ». 

Vedi  tAmpdodcstno. 

Jinlrisi  forti  a  li  purra:(^i,  attenersi  a  cosa  piii  sicura,  e  fig., 
Don  lasciarsi  rimuovere  da  un  proposito.  Vedi  anche  il  prov.  Loda 
k  mariy  ma  ttniti  a  li  purra^^ii  (o  Turra:(p^i^  contrada  di  Palermo, 
bntana  dal  mare). 

XL  —  Canna. 

Canna  di  cannitUy  canna  di  sthiniri.  Harundo  donax,  Cupani. 

La  canna  verde  con  le  foglie  si  usa  di  ornamento  de'  vi- 
coletti  e  de'  cortili  nelle  feste  popolari  religiose  estive  di  Palermo. 

La  canna  verde  h  velenosa  e  fa  morire  le  serpi.  Andando, 
percl6,  di  estate  pei  campi,  se  ne  porta  in  mano  una  con  la  si- 
curezza  di  preservarsi  da  codesti  rettili. 


'  Farina,  op.  dt,  p.  ij6, 
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La  canna  e  avvelenau  e  fa  male  specialmeme  quando  porta 
attaccau  quella  tal  muffa  n^a  cbe  e  ana  miriade  di  parassiti. 
{Montevago). 

La  canna  secca  piantata  al  limite  (Amfiii/fi)  d'  un  caoopo  o 
d'ana  tenuta,  rende  avitaiu  (evitato,  evitabile,  evitando)  quel  li- 
mite, intangibile  e  sacra  la  proprieta  (5.  Xinfa).  £  proprio  il  dio 
Tcnnine  dc'  nostri  contadini. 

Arristari  ai  *na  canna  a  It  manu,  rimaner  povero  in  canna. 

Tigghiari  canna,  abusare  della  protezione  altrui  per  sopraf- 
fare  quaicnno. 

Farisi  la  facci  catmi-canniy  provar  grande  rossore. 

T)ari  canna,  o  canna  vinta  a  unu,  proteggere,  far  insolentire  uno. 

Jirisinni  canni-cannij  provar  gran  piacere,  vanagloriarsi. 

!\Ccttiri  unu  cu  la  testa  a  la  canna^  svergognare  uno,  dir  male 
grandissimo  d'una  persona  che  non  sia  presente. 

XIL  —  Caprifico. 

Fiai  sarvaggia;  ficara  sarcaggia  (Erice). 

II  frutto  di  quest'  albero  h  deito  ticchiara  in  gran  parte  di 
Sicilia,  dtiuara  in  Montevago.  DalFabbondanza  di  caprifichi  nelle 
carapagne  di  S.  Angelo  lo  Mussaro  nella  prov.  di  Girgenti  quegli 
abitanti  son  chiamati  ticchiarara,  {Castclterminf)  '. 

Al  caprifico  va  legata  la  caprificazione ;  della  quale  vedi  ia 
Agricoltura. 

XIIL  —  Cardo  comune. 

Napordu;  naptirdti  (Resuttano).  Onopordum  illyriaim  L. 

La  vigilia  di  S.  Giovanni  si  strappa  un  cardo  selvatico  e  si 
sotterra.  H  dimani  all'  alba  si  disotterra,  si  contunde ,  e  la  gio— 
vinetta  che  fa  quest'  operazione,  vede  bene  se  la  peluria  interna 
i  bianca  o  colorata.  Se  bianca,  addio  speranze  :  la  giovinetta  ri^ 
marri  zitella;  se  colorata  ,  h  segno  di  nozze  piii  o  nieno  vicine, 
giusta  il  colore  piu  o  meno  vivace  (Tala:;^iofo), 

Vedi  Ma;^:(aferrata. 


*  Comunicazione  dd  cotnm.G.  Di  Giovanni. Vedi  i  miei  Prw.wV.,  Ill,  p.  164- 
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XIV.  —  Camibbo. 

Pedi  di  carrubbi  (Palermo) ,  arvulu  di  carrubbi  (Erice)  ,  car- 
fi4lfbuy  carrtthba.  Ceratenia  siliqua  L. 

Nel  carrubbo  si  raccolgono  le  fate  ,   chc  vi  stanno  come  a 
casa  loro. 

Chi  dorme  sotto  un  carrubbo  i  amico  del  diavolo  ,  perchS 
questo  suole  stare  ordinariamcnte  su  codcsto  albero  (JFrancofonte). 

Sotto  il  carrubbo   stanno  sepolti  i  tesori   incantati    (JMonte-' 
vago)j  detti  trovi,  plur.  di  trova^  o  truvaUtri. 

Chi    cade  da    un    carrubbo    muore  irremisibilmente.   {Bna, 
"Borgctto). 

XV.  —  Cavolo  forte. 

Cavtdu.  ^rassica  oleracea  L. 

La  scmente  del  cavol  forte  quando  vcde  il  cavolo  selvaggio 
produce  cavoli  anche  selvaggi  (Caltavuturo). 

XVI.  —  Ceci. 

Ciciri,  ciciru.  Cicer  arieniinum. 

Per  preservare  i  ceci  da  una  malattia  volgarmente  detta  tarn- 
^urieddu,  i  contadhii  sogliono  coUocarc  in  mezzo  al  campo  pic- 
coli  rami  di  oleandro  (Caltavuturo). 

Ciciru  o  ckira  h  la  parola  alia  quale  i  Palermitani  riconob- 
bero  i  Francesi  nella  sollevazione  del  Vespro  siciliano.  II  paler- 
niitano  domandava :  Did  c\ciru !  Se  Tinterrogato  sapeva  pronunziar 
bene  la  parola  cicirti,  era  siciliano,  e  quindi  risparraiato;  se  i):^iru, 
franccse  (angioino),  ed  era  11  per  11  ucciso. 

Da  ci6  le  frasi  di  minaccia :  Ti  fci:i^^u  diri  ckiru^  ti  fo  mo- 
rirc;  Mancu  ti  fti^i'  diri  cicirUy  neppure  ti  d6  tempo  di  dire  una 
parola  e  ti  uccido  *. 


*  V«di  il  mio  lavoro:  //  Vespro  sic.  neUe  trad.  pop.  Pal.  1882. 
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Provcrbio  dov'cntra  la  voce  clciru:  Umi  diet  dciri  e  ^nouiru 
dici  favi,  uno  dice  una  cosa,  e  1' altro  risponde  stortamente,  a 
van  vera. 


XVn.  —  CerfugUone  o  Palma  di  S.  Pier  Ifartire. 

Ciafagghitini;  ciafagghiu  (Erice) ;  giafaggiuni  (Chiaramonte); 
giummara  o  giwnmarra;  scuparinu,  Chamaerops  humilis. 

Pknta  sacra  specialmente  pe'  suoi  frutti  detti  ciafaggbMi 
(Butcra) ,  i  quali  servono  ad  ornare  il  presepio  ,  e  si  mangiano 
per  divozione  e  si  regalano  tra  atniche. 

Indovineilo  sul  giafaggiuni: 

Haju  un  libriceddu  foggi  foggi, 
E  a  m^  matri  cci  p\ggianu  li  doggi, 
E  va*  a  ciamu  curriennu  la  mammana : 
«  Prestu,  curriti,  di  nesci  la  vava  »  {0:iaramonU)  <. 

XVIII.  —  Ciprcsso. 

Pedi  di  nucipirsicu  (Palermo);  nucipersicu,  nucipersu,  cipressu. 
Cupressus  pyramidalis  L. 

£  albero  funereo  per  eccellenza ,  e  lo  si  ha  per  malaugu- 
roso  *.  Si  pianta  ai  confini  de'  camposanti;  e  vi  si  posano  sopra 
gufi  ed  altri  uccelli  funebri. 

I  conventi  de'  frati  mcndicanti  erano  circondati  di  cipresd. 

Le  coccole  del  cipresso  sono  usate  per  varie  malattie. 

XIX.  -  Circea. 

Erva  di  maghi.  Circea  luietiana  L. 

L'  usano  e  la  credono  mirabile  pei  fatti   loro  i  negromanti 
c  gli  strcgoni. 
(^Gmtinua)  Giu^ppe  Pmtfe. 


*  GuASTlLLA,  Indovittelli,  n.  143. 

'  Cfr.  Crispi,  Memoiie  ston'che,  p.  10. 
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lOVA  anzitutto  avvertire  che  tin  giovane  non  pu6  es- 
sere  marito  se,  in  testimonio  del  suo  valore,  non  reca 
in  dono  alia  sua  fidanzata  la  parte  tnutilata  al  nemico 
ucciso  ed  evirato.  II  matrimonio  tra  i  Galla  Abicci^,  Gombicci6, 
Soddo,  Galan,  Ada,  Abu,  Becci6,  Cliecciii,  ecc,  assume  tre  forme 
differenti.  La  prima  h  il  ratto.  II  giovane  galla  che  k  invaghito 
di  una  ragazza  e  si  trova  nella  impossibilidi  di  onenerla,  sia  perchi 
di  umile  condizione,  sia  per  deficienza  di  alcuna  quality  morale, 
o  sia  percbfc  non  abbastanza  esperto  cavalierej  dopo  di  aver  ac- 
certato  il  luogo  dove  quella  usa  recarsi  a  provvedere  acqua  o 
escrementi  secchi  di  giovenca  usati  per  combuscibile ,  riunisce  i 
suoi  piu  intimi  amici  raccomandandosi  al  loro  aiuto.  Questi  mon- 
tano  a  cavnllo  e  postisi  in  agguato,  uno  di  essi  la  rapisce;  e  senza 
curarsi  delle  grida  delta  meschinella,  I'adagia  sul  cavallo  e  sali- 
lovi  in  groppa  pur  esso,  a  gran  carriera  s'avvia  coi  compagni 
verso  la  casa  dell'innamorato.  Per  questa  ardita  azione  11  rapitore 
i  connderato  fratello  e  protettore  della  giovane  rapita  e  dices! 
mingii  o  marr\. 

Arrivau  a  casa  la  comitlva,  una  vacca  vccchia  e  magra  (che 
a  tempo  i  parenti  dello  sposo  avevano  procurata)  viene  all'istante 
tiffdnvio  ptr  U  tradi^iom  popolari  —  Vol.  V,  17 
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sacrificata.  Lo  sposo,  dopo  aver  cosparso  il  collo  della  giovanc 
col  sangue  della  vacca,  le  d-A  a  here  ccrta  quantid  di  qtv^to  nel 
cavo  della  sua  mano;  la  carne  dcU'aniniale,  che  gli  sposi  nqn  deb- 
bono  mangiare,  6  distribuita  fra  i  convitati.  Questa  forma  '3r  ma- 
trimonio  dicesi  amamota.  II  sacrificio  della  vacca  corrisponde  al 
nostro  matrimonio  civile  e  religioso;  cd  b  una  pratica  tanto  sacra 
in  mezzo  ai  Galla  della  famiglia  abicciu,  die  sarebbe  impossibile 
ai  genitori  della  ragazza  il  disciogliere  il  matrimonio  dopo  essere 
stato  versato  il  sangue  dell'animale  sacrificatp. 

Appena  i  parenti  arrivano  a  sapere  il  ratto  della  !oro  figliuolay 
accorrono  armati  di  lancia  e  di  scudo  per  impedire  il  coirpimcnto 
della  cerimonia.  Se  giungono  troppo  tardi,  essi,  ma  piii  special- 
mente  i  fratelli,  vanno  alia  casa  dello  sposo  c  non  potendo  portar 
via  la  giovanc,  cercano  di  vendicarsi  ingiuriandolo  con  ogni  nome 
insultante  c  sfidandolo  aJ  uscire  in  aperta  campagna. 

Mentre  tali  cose  succedono,  i  fratelli  e  gli  amici  detlo  S|^so 
si  recano  dagli  ^cacajn  ^ ,  i  quali  portatisi  sul  posto  iutLTcedcmo 
tantcj,  che  a  capo  di  qualchc  giorno  arrivavano  a  conciliar^  le 
due  parti,  imponendo  sempre  alio  sposo  ci  pagare  al  padre  della 
ragazza  un  numcro  di  buoi  c  di  vacche  in  ragione  della  sua  pos- 
siden?a.  Se  il  padre  e  ricco  c  generoso,  non  riceve  che  la  meti 
deU'offcrto  tributo  e  respingc  Taltra.  Sc  lo  sposo  trova  la  ragazza 
intatta,  manda  in  regalo  alia  madrc  di  lei  un  montone  ed  una 
cintura,  pcrchfe  se  ne  scrva  a  stringere  la  sua  veste  di  pelle.  Nfc 
i  vecchi  padri  della  patria  vengono  dimenticati,  poichfc  ad  essi 
tocca  una  ricompcnsa  in  tanti  capi  di  bestiame  a  piacere  delle 
due  parti. 

La  scconda  forma  di  matrimonio,  detta  buta,  consiste  in  un 
laLig  simulato  cd  a  saputa  dei  genitori  della  ragazza.  In  questo 
caso  lo  sposo,  montato  a  cavallo  coi  suoi  anaici,  la  rapisce  senza 
che  cssa  faccia  resistenza,  e  poscia  insiemc  ai  genitori  di.  lei  cntra 
in  casa  della  sposa.  E  qui  la  s^lita  vittima  bovina  viene  immo- 
lata,  come  dissi  poc'anzi.  Nt  lo  sposo  puo  astenersi   dal  pagare 

'  Come  a  dire  gli  an^iani. 
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al  suocero  lo  stabilito  numero  di  buoi  e  di  vacche,  poichfe  talc 
pagaiqento  k  dato  come  saldo  del  valore  della  ragazza. 

La  terza  forma,  detta  assina,  presenta  due  casi  distinti. 

II  primo,  quando  ^a  ragazza  d*accordo  coiramante,  ma  senza 
il  consenso  dei  suoi  genitori,  fugge  dalla  casa  paterna  ed  entra 
in  quella  dello  sposo  futuro.  Essa  porta  manipoli  d'erba  fresca  e 
odorosa,  nc  adorni  prima  la  testa  dello  sposo  e  poscia  a  destra 
e  a  sinistra  le  spande  sul  pavimento  della  nuova  casa.  II  resto 
succede  come  nel  caso  del  ratto  vero.  II  secondo  caso  avviene 
quando  una  ragazza,  difettosa  nella  persona  e  povera  d'ogni  mezzo, 
rimane  trascurata  dai  giovani  del  villaggio.  AUora  tocca  a  lei  a 
far  si  che  un  giovane  sano  abbia  a  sposarla  per  forza.  Perci6  aiu- 
tata  dai  suoi  parenti,  col  favore  della  notte,  di  la  scalata  al  re- 
cinto  della  capanna  abitata  dai  giovane  preferito;  c  appostatasi 
sulla  soglia  della  capanna,  vi  rimaue  fino  a  giorno  chiaro.  Allor- 
qqando  n'esce  il  capo  della  famiglia,  in  vedere  la  ragazza,  s'ac- 
corge  subito  del  tranello,  comincia  a  sgridarla  con  insulti  e  mi- 
naccie^  procurando  di  scacciarla;  ma  quella  rimane  imperturbabile. 
I  frat^lli  di  lei,  che  stanno  in  disparte,  fuori  dai  recinto,  udendo 
le  minaccie,  finiscono  col  farsi  scntire  e  rispondono:  «  Voi  avete 
ragione ,  ma  vostro  figlio  bisogna  che  la  sposi ,  cosl  vogliono 
le  leggi  dei  nostri  padri  ».  Infine  piaccia  o  non  piaccia,  il  gio- 
vane prescelto  a  questo  modo  deve  acconciarsi  a  farla  sua  sposa. 
Ed  e  percio  che  i  recinti  delle  capanne  dei  signori  galla  sono 
costruiti  alti  per  cagione  di  difesa  contro  questa  sventura  di  ma- 
trimonio  coatto.  Or  sc  il  rifiuto  continua  di  troppo,  le  questioni 
sono  sempre  accomodate  dagli  Acacaju;  quantunque  non  manchi 
che  alcune  volte  avvengano  scene  di  ira  e  di  sangue.  Per6  in 
quest'ultima  forma  non  viene  pagato  nfe  riscosso  tributo  alcuno. 
Pare  che  lo  sposo  abbia  gii  ricevuto  col  fatto  un  onere  abba- 
stanza  gravoso. 

Era  questo  popolo  in  generale  gli  sponsali  si  fanno  in  gio- 
vanissima  eta.  Se  i  fidanzati  appartepgono  a  famiglie  della  classe 
elevata,  il  matrimonio  si  fa  all'eta  dai  7  agli  8  anni  con  tutte  le 
formaliti  e  cerimonie  richieste,  e  i  giovani  coniugi  ancora  bam- 
bini abitano  e  convivono  insieme. 
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In  materia  di  gelosia,  ce  ae  sarebbero  da  narrare  deDe  bdle. 
Immaginiamo  per  esempio  un  marito  sospettoso  che  si  fa  accu- 
s  a  tore  di  un  povero  disgraziato  solo  percbi,  senza  avere  nessuna 
intenzione  galante  verso  la  moglie  del  geloso,  sia  passato  alcune 
volte  dinanzi  alia  casa  di  lei.  I  giudici  si  riuniscono  e  basta  che 
il  primo  affermi  di  essere  geloso  dell'altro,  perchi  quest!  sia  con- 
dannato  a  pagare  un  certo  numero  di  vacche,  in  ragione  della 
bellezza  della  nuova  Elena  combattuta.  Pagata  per6  quest'ammenda, 
la  gtlosia  finisce,  tanto  che  il  condannato,  anche  in  presenza  del 
marito,  pu6  andare  a  casa  di  questo  e  rivalersi  della  spesa  senza 
dar  pi6  luogo  ad  accuse. 

Se  un  Galla  maritato  legalmente,  si  trova  annoiato  di  una 
delle  sue  mogli,  cio  che  accade  spessissimo,  la  scaccia  di  casa, 
riserbaiidosi  in  generale  il  figlio  primogenito.  Questo  sistema  h 
gran  fomite  di  corruzionc.  La  donna  scacciata  dal  marito  e  rien- 
trata  nella  casa  di  suo  padre  non  si  rimarita:  nessuno  le  impedisce 
pero  che  possa  avere  contatto  con  altre  persone  e  i  figli  che  ne 
nascono,  quantunque  illegittimi,  sono  per  legge  considerati  coine 
legittimi  e  appartenenti  al  primo  legale  marito,  malgrado  die 
questi  rimanga  ignaro  di  ogni  cosa.  Quando  poi  muore  il  padre 
tutti  questi  figliuoli  vengono  ricercati  dall'erede,  dovunque  si  tro- 
vano,  e  reclamati  per  legge,  essendo  anche  prescritto  che  essi  per- 
tino  il  nome  del  legittimo  marito. 

Forse  la  legge,  nella  sua  bizzarra  severiti,  ha  inteso  d*in- 
fliggere  tarda  c  postuma  punizione  ai  ripudianti ,  prevedendo  il 
caso  che  a  cio  fossero  guidati  dal  solo  capriccio. 

A.  Cecchi. 


MISCELLANEA. 


Came  bI  fa  U  ■  fittuH  •  a  Napftll. 


pROPosiTD  di  ceru  storii  d'  amore  e  di  sangue,  una  corrispon- 
denia  napokuna  al  Coriiert  di  Roma  racconta  come  si  fa  la 
■  fattura  >,  dob  quella  specie  di  siregoneria  colla  quale  un  gio- 
vane  od  una  glovane  innamorano  di  it  qualcuno  o  qualcuna. 
La  faiiura  si  h  a  questo  modo,  dice  la  corrispoadeoza.  —  Uao  degli 
amami  che  aoti  k  sicuro  di  essere  amaio,  imeresta  al  caio  suo  una  megera, 
die  s'incarica  di  ramniollire  il  cuore  piii  duro.  Ua'  atancia  o  ua  limone,  sono 
bagnaii  ndla  cera  vergine;  intorao  al  fniito  u  avvolge  uno  spagbetto  unto 
di  grasso  di  gallina  nera.  Si  h  un  buco  nell'  anncia,  e  dentro  vi  si  mettono 
capcili  d«ll'  airuaie  d»  b  la  fattura ,  uiu  ciocchena  Uf;)iata  dal  sommo  del 
capo.  A  ogni  operaiioue  di  queste  uno  scongiuro.  All'  ultimo  n  ficcano  aghi 
c  spille  nella  polpa  dell'arancia,  ed  ogni  spilla  che  la  ferisce  e  che  rimane  nelU 
fcrita  t  acconipagnau,  sottovoce,  da  queste  parole; 


V  iranda  fe  quindi  buttata  net  potio ,  ove  infradlda  sino  a  quando  I'  a> 
manie  k  tomato  all'amantc.  Oppure  b  chiuso  in  un  casseitino,  o  b  murato  in 
cucina,  o  in  una  trave  del  sofBtto.  Povero  chi  ci  capita  I  —  dicono  te  comari 
—  diventa  magro  come  un  tisico  e  se  ne  muore  di  consunilone. 
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Cpam  •!  H  1»  fLpa^  *>  in  '#of  cmi4l 


■7 


Qlkkmdo  st'^oadamu  ipesoxMm^iii^Ja'.Deriona  a  oiobe,  si  Hga  una  sua 
ciocca  di  capelli  alia  zatnpa  aun  ro^po;  poi  si  nmette  in  liberta  iI  rettile  n- 
buttante.  Qjuesto  trascina  per  la  campagna,  Dio  sa  dove,  fra  Terbe  la  povera 
ciocca,  pegno  un  tempo  di  tenerezza,  adesso  tutta  lorda  d'  umore  viscose.  E 
subito  Tindividuo  colto  dal  malefico  incantesimo  diventa  pallido,  pallido,  ma- 
gro ,  ha  addosso  un*  inquietudine  chc  non  sa  de6nire ,  non  donne  pi6 ,  non 
mangia,  si  consunia;  e.a  poco  a  poco.  dope  una  Lnu  mabttia  di  knguore  e 
una  langa  agonia  spiri,  riituista'soltintb  pdle 'e  (»sl -In  quel  medesimo  puntOi 
perduto  per  la  campagna,  nascosto  Dio  sa  dove  fra  Terbe,  sempre  con  la  fit- 
talc  ciocca  di  capelli  stretta  alia  zampa,  muore  anche  il  rospo. 

Ml  quando,  invece,  la  maha  non  ^  fatta  per  troncar  la  vita,  e  che  lo  scopo 
solo  ^  di  dar  tormento  —  per  lo  piii  amoroso  —  allora  non  c*  entra  affiitto  h 
nera  Parca  ,  ma  ci  ficca  allegramente  i  ^uoi  cornett}  fl  rosso  aniico  BelaebA. 
In  tal  case ,  in  una  notte  di  luna ,  dal  venerdl  a  I  sabato ,  alio  scoccar  ddk 
dodici,  si  uccide  un  Colombo  dalle  penne  tutte  binnche  come  neve»^lA  gapppa 
il  piccolo  cuore  ancora  caldo ,  quasi  palpitante ,  c  si  pianta  in  ^ui^d^ette 
spille  nere,  ripetendo  nel  far  ciascuna  delle  punture:  4  \^\  • 

Sctie  spille  »ietc,  '' *    r    •.■ 

Scttc  Jiavoli  diventate; 

Ncl  cuore  del  tale  anJretc, 

E  di  IDC  lo  mii.imor«te. 

K&  pice  gli  dorvtc  ...... 

Fin  cb«  vicino  a  nic  non  lo  portato. 

Dopo  questai  infemale  giaculatoria  si  scppellisce  il  cuore  con  le  spille.  E 
subito  nel  cuore  deHa  persona  nominata  m-  li  vtni  sirani  .-pcncirano  scttc  dia- 
voli  d'amore  che  gficne  fanno  e  glicne  fan  fare  delle  belle. 


Lo  scoppio  del  Cairo  di  Sabato  Santo  In  Pirenxe  '. 

Ogni  anno  la  mattina  del  Sabato  Santo,  alle  7,  sul  Prato  si  apre  un  grandc 
portone  alto  tre  piani  ed  una    specie  di  torre  di  legno   copcrta  di  moruretti 
tirata  da  quattro    bellissimi  buoi   addobbati  a  festa ,  ue   esce  e  tentennando  e 
scricchiolando  si  muove  per  andare  a  porsi  tra  il  Battistero  di  San   Giovanni 
e  il  Duomo  in  faqcia   alia   porta  niaggiore.   Qpesto  ^  il  cosiddctto  «'Carro  » 


>  Cfr.  ArcblTio,  V.  Hi.  p.  294- 
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atto  costruire  dalla  famiglia  Pazzi  per  ricordare  la  splendida  parte  che  ebbc 
lelle  Crociate  Pazzino  dfii  ^aiki ,  tf '^^'^^c  pond  irr  Ffreoze  alcuni  frammenli 
ii  pietra  del  Santo  Sepolcro.  Cop  uno  di  questi  pezzi  si  accende,  nella  chiesa 
Jei  SS.  AjK>stbS  (dove  ^i  conservano  questi  p^zzi),  11  fuocO  Sift'lio  ctift  viene 
con  processiohe  portato  m  Duotiio  alle  iindici  c  mczza  per  daVd  pb\  it  puhto' 
ii  mezzo  giorno  fuoco  alia  cohmbind  (raiio  guidatd  da  dna  filnC' tesa  n^trih- 
terno  del .  Duomo  e  che  va  dalPaltare  maggiore  alia  base  del  Carro).  Si  CvcA^ 
nelle  campa^e  di  Firenze  che  se  \si  coiottibina  parte  dairaltare  e  inc^h'dlati  i 
tnoruretti  vi  riiOrha  senza  fermarsi  la  raccolta  sard  buona.     '     '  ''  * 

6  mezzogiomo;  lo  arcivcscovo  che  dice  messa  intuona  il  Gh^ria  in'extiUis 
Deo,  un.  pompiere  di  guardia  appre^ta  qua  miccla  e  S.  H.  co)  fiiocb  sacro'  la 
incendia,  la  miccia  viene  dal  pompiere  awicinata  alta  colomiina '6  q(i*etti  pstrtQ 
schizzando  faville  e...  paf,  pun,  tun,  i  mortaretti  comincian6  a  scOppiafe,  le  cam- 
pane  suotiano  a  distesa  ed  un  mormorio  di  contento  s'  alza  dalla  folia  stipata 

nella  piazza,  folia  di  contadini  che  attendono  1*  oroscopo,  folia  di  fiorentini  pei 

quali  pur  essendo  cosa  vcii^lfitiil^rlVeidhO'Vofehtlerii^fdlla  di  forestieri  curiosi 

di  assjstere  a  questa  medioevaiata,. 

Tutto  .pro/cede  cop  ordine  ed  il  Oirro  va  a  termiiiare  di  scoppidre  in  Borgo 

(l^fi  Albizzi  pre$so  il  palazzo  Pazzi. 


Usi  del  cacciatori  romani. 

Q.u4culoi  UR  cacdatore.  romano  per<  far  vederc  che  ha  iicdse  niolee  quaj^^ic 
le  vd  a  campmre  da  altri^losi  fucila  I  E  la  fueiibsftone  si  fa  £Oa.  tutta.Ja  so- 
lennit^.  cr*  pompa  cfae  un^  tal  ftmzion^  richiede;  n^  siira^cumalcuno  4i  ^^ 
particolari  che  possano  renderla  piii  importunte  e  pitt  seria.  >.      ,    >, 

Viene  con  antecrdenza  staiNiito  il  giorno  della  fucUazione  e  si  fauno  dc- 

gli  inviti  appositi  a  tutti  i  cacciatori   perchfc  nou  tnaacljit>o    d'assistere  a4.un 

castigo  che  ^eve  scrvlre  di  -esempio  a  tatti  i  colpovoli.  Al.gi(ffn«(  pryifissp  una 

folia  grandissHiit.saccalca>  presso  il  cbnipo;  dove   cke.'^vvc^iire.  rei»eciui|onj^:: 

il  condannato  viene  condotto  trn  due  file  di  cacciatori  armati  .di:  (iijtto  piHHO 

e  poi  le^jfiAo.   AJloita  gK   stessi  taiccimbd  formana  un  quddrato :  lafda/odo  un 

hto  scoffcniH  e  died  di  esst,  al-cfemio'di  un  oooiandaoK^  s^rioano  le  Ipro  i^ffnU- 

sulMfigie  del  colpevole.  Poichfe,  come  si  comprenderi  benissimo,  fc  sul  ritratto 

del  condannato  che  si  fa  fuoco;  un  ritratto  smisurato,  enorme,  fatto  con  quat- 

tro  pennellate  tfote  j^  tsvt  sdHf-MlOniV'^rah^^poi^^^rruna    ceru  rasso- 

niiglianza  con  chi  si  k  reso  rco  di  lesa caccia.  £  uno  del  piu  simpatid  di- 

vmimentJ,  a1  quale  non  mancano  d'assjsterc  belle  ed  eleganti  bignorc. 
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L*origine  del  fascoletti  da  naao. 

t  in  Italia^  nd  medio  evo,  che  noi  troviamo  la  prima  menzionc  del  faa- 
zoletti  da  aa^;  Tuso  ne  proveniva  probabilmente  dai  Romani,  che  adoperavano 
ii  sud^rium  per  a$ciugare  il  sudore,  e  molto  verosimilmente  anche  per  soffiacsi 
il  fuiso. 

Dairitalia,  come  lo  prova  un'orJinanza  dell'imperatore  Federico  II  ai  suoi 
intendenti,  ritrovata  recentemente,  Tuso  dei  fazzoletti  si  propagO  in  Gennama 
e  nd  paesi  del  Nord;  nondimeno  nel  sedicesimo  secolo  non  vi  era  ancora  ge- 
nerale.  Con  istaoza  Erasmo  raccomanda  alle  persone  che  vogliono  passare  per 
ben  educate  di  pulirsi  il  naso  non  colle  diu  0  colla  mauica,  ma  col  FacetUm^ 
come  si  cbiamava  allora  il  fazzolctto  in  Germania  dall*  italiano  faiioii. 


Ficra  di  fandnUc  io  Rumenia. 

Un  costume  curioso  esiste  fra  i  Rumcni  che  vivono  nei  Carpazii  ocddentalL 

Ogni  anno,  in  occasione  della  festa  degli  apostoli  Pietro  e  Paolo j  tengono 
un  mercato  sulla  dma  della  Gaina,  da  5000  e  6000  piedi  sul  livbllo  del  mare, 
dovo  si  riuniscono  le  ragazze  da  marlto  di  tutto  il  distretto  accompagnate  dat 
loro  genitori  e  parenti,  alio  scopo  di  essere  vedute  e  richieste  in  matrimonio. 

Lc  madri,  le  zie,  le  nonne  e  le  amiche  piii  intime  contribuiscono  alia  dote, 
la  quale  t  portata  al  mercato  di  Gaina  in  haul!  coperti  di  fiori  e  tirati  su  carri 
dai  miglior  cavalli  di  proprietii  delle  rispettive  famiglie.  Oltre  agli  abiti,  ai  gio- 
ielli  e  alle  biancheric  si  uniscono  alia  dote  bestiame,  api  e  masseritle. 

Sulla  Gaina  ogni  famiglia  avente  una  ragazza  da  marito  occupa  una  tenda 
separata,  in  cui  k  esposta  la  dote,  che  viene  visitata  dagli  aspiranti,  t  qnalt  sono 
accompagnati  dai  genitori  o  dai  parent]. 

I  giovinottt  portano  con  loro  quanto  di  meglio  posseggono  e  spedalinente 
debbono  venire  con  una  dntura  d'oro  o  di  argento. 

Scelte  le  spose  si  fanno  i  pubblid  sponsali,  ofiidando  un  eremita  che  abita 
in  qtid  Inogo  solitario.  Invece  dell  anello  lo  sposo  dona  alia  sposa  itn  fazzo- 
letto  ricamato. 

In  molti  cast  le  nozze  sono  stabilhe  dapprtma;  ma  la  gha  dcifta  sposa  a 
Gaina  e  Tesposidone  della  dote  nella  tenda  hanno  luogo  egualmeotp. 


» , 


Saperttiaioni  ingleai  relative  al  matrimonio. 

II  giorno  della  settimana  che  cadeva  nel  14  niaggio  era  considerate  come 
nefjisto  in  |iio)tc  P^rti  del|a  gaia  vcc^hif^  Inghi}terra  (JMerry  Old  England)^  e 
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nelle  Oreadi  la  tidan/nta    sceglieva  il  suo  ^'iorno  di  nozze  in  guisa    chc,  alia 
sera,  r\  fosse  ad  uii  tempo  primo  quarto  di  luna  e  niarea  montante. 

In  Iscozia  si  considera  come  felice  1' ultimo  giorno  dell*anno,  e  sc  accadc 
che  la  luna  sia  piena  nel  tempo  qualunque  cssa  sia,  d'un  matrimonio,  si  credc 
che  la  coppa  della  felicitii  saril  inesauribilc  per  la  fidanzata. 

Nelk  contea  di  Perth  si  ritiene  di  cattive  augurio  per  gli  sposi  sc  Ic  loro 
pubbBcazioni  vengono  fatte  alia  fine  d*un  trimestre  dell'  anno,  ed  il  loro  ma- 
trimonio  vien  celebrato  nel  principio  d'un  altro  trimestre. 

II  giorno  della  settimana  ha  .pur  esso  grande  importanza.  In  alcune  parti 
della  Scozia  e  deirirlanda,  la  domenica  ^  il  giorno  preferito.  Mentrc  una  gio- 
vane  inglese,  ed  anche  un'italiana,  ripugna  dal  maritarsi  di  venerdl ,  in  certe 
province  della  Francia  si  predilige  Y  ultimo  venerd*  del  mese. 

Neir  Yorkshire,  quando  la  fidanzata  ^  sul  punto  di  varcare  la  sogKa  del 

padre  suo,  al  ritorno  dalla  chiesa,  un  parente  getta  da  una  fincstra  superiore 

della  casa  un  tondo  contenente  dei  piccoli   pezzi  di    focaccia.  Se  il    tondo  si 

rompe,  fe  buon  segno  per  la  giovane  maritata;  se  non  si  rompe,  c  un  presagio 

di  sfortuna.  6  certo  chc  il  parente  che   deve   gettare  il  tondo   fard    del  suo 

megHo  perch6  Taugurio  riesca  buono. 

In  Isvezia  la  fidanzata  dcve  avcrc  del  pane  in  tasca,  e  quanti  pezzi  essa 
ne  pu6  gittare  al  vento,  tanti  sono  i  nemicl  di  cui  si  libera;  ma,  in  tal  caso 
bisogna  guardarsi  dal  raccogliere  le  bricciole  cosi  gettate;  ci6  porterebbc  sfor- 
tuna. Del  pari,  sc  cssa  perde  la  pantofibla,  si  libera  per  sempre  d^  ogni  dispia- 
cerc;  in  questo  caso  pcrA  la  persona  che  raccoglie  la  panioflFola  k  sicura  di 
arricchire. 

Alcune  Credenze  de'  Cafri. 

Tra  le  superstizioni  di  questi  barbari  dell' Africa  meridionale  ricorderemo 
Ic  seguenti.  I  Gifri  giurano  nel  nome  di  un  capo  di  orda  vivo  o  mortb;  chie- 
dono  scusa  ad  un  elefante  morto,  ucciso  per  caso.  e  cacciano  sotterra  lo  stru* 
fmento  che  serv\  ad  ucciderlo ;  ammazzano  un  hue  nel  luogo  ov-  k  caduto  il 
nulmine,  per  purificarlo;  credono  che  se  qualche  epidemia  li  colpisce,  ne  abbia 
la  colpa  quel  fiume  da  cui  si  attinse  troppa  acqua,  e  per  placarlo  gli  gettano 
i  sacrificio  un  hue,  ecc. 


«  La  balxeria  »  dei^l'lndiani  di  Panama. 

La  maggior  parte  del  territorio  interno  di  Panama  e  ancora  oggi  mal  nota, 
perch^  grindigeni  che  vi  si  ritirarono  sin  dal  tempo  della  conquista  spagnuola 
si  oppongono  rccisamente  alle  esplorazioni  degli  stranieri ,  esplorazioni  rese 
anche  difficiltssime  dalla  insalubriti  delle  coste  e  dalle  numerose  eimpenetra- 
bili  foreste.  In  queste  regioni  trovasi  la  Valle  Miranda,  ove  si  sono  stabiliti 
gli  indiani  Guaimi;  il  viaggiatore  Pinart,  il  quale  potd  giungere  a  questa  valle 
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e  darne  una  descrizione,  raccolsc  anche  notizie  sulla  lingua  e  sui  costumi  dtm 
suoi  abititori.  Qpesti  indtant  Guaimi  sono  piccoli  di  statura,  ma  robusti;  hanhcz 
la  pelle  di  un  color  gialio  piii  o  meno   brunastro  c  capelli  duri  e  lisci ;  sono 
indolent!,  tna  all*  occasione  conipiono  a  piedi  e  con  forti  pesi  viaggi  lunghis — 
sinii  c  faticosi.  Hanno  grandc  paura   degli  spiriti,  e  per  calniarne  il  corruccio 
ricorrono  a  sagrifici  o  pagauo  tributi  al  loro  sukia^  che  e  insienie  negronuni 
e  sacerdote. 

Tra  le  fe$te  in  uso  presso  qucsii  indiani,  la  piu  importantc  6  «]uella  che- 

essi  denoniinano  la  ^a/^a,  c  chc  ha  lu  )^o  al  principio  del  la  stagionc  asciutta 

La  famiglia  che  orgaiiizza  la  bal^en'a  manda  allc  case  lontane  I'invito  p^T  mjzzo 
di  messaggieri,  che  portano  delle  liane,  su  cui  sono  segnati  con  nodi  i  giomi 
che  dovranno  passare  prima  che  la  festa  incomtnci.  GI'  invitati  si  recano  al- 
I'appuntamento  portando  scco  i  viveri,  e  nel  giorno  stabilito  st  dJt  principio  alb 
festa  in  un  punto  dclla  savana  ove  passi  prossimo  un  corso  d*acqua.  Le  donn^ 
acconciano  gli  uomini  che  prendono  parte  alia  balia,  dipingendo  il  loro  corpcn 
di  un  colore  misto  di  azzurro  e  rosso,  e  disegnando  solunto  sul  volto  dei  com — 
plicati  arabeschi.  Cos\  preparati  gfinvitati  si  legano  alia  cintura  una  specie  dm 
stoBa  fatta  con  scorza  di  albero,  e  si  pongono  in  capo  una  pelle  di  animale.. 
leone,  orso,  formichiere,  ecc,  oppure  la  testa  dellanimale  soltanto,  dalla  quale 
pendono  la  coda  c  le  zampe. 

Gli  uomini  allora  si  raccolgono  in  gruppi  e  le  donne  si  pongono  in  dis* 
4)arte ,  coniinciano  i  canti  con  accompagnamento  di  tamburo ,  e  dopochi  a 
forza  di  bcrc  la  chiqua  gli  aninii  si  sono  esaltati,  due  danzntori  appartenenti  a 
gruppi  diversi  si  sfidano  c  si  pongono  a  distanza  di  venticinque  passi  I'uno  dal- 
Taltro.  Colui  che  ha  gettato  In  stida  tienc  in  mano  un  bastone  di  legno  di 
Icgno  di  bal^a  leggiero  e  spugnoso,  lungo  circa  due  metri  e  che,  sottilc  ad  una 
estremiti,  e  grosso  all'altra,  ove  ha  una  forma  come  di  palla.  Mentre  i  due  av- 
versari  ballano,  quello  che  tiene  il  bastone  gl'  imprime  un  rapido  movimcnto 
di  rotazione  e  nel  momento  che  giudica  opportuno ,  lo  lancia  a  tutta  forza 
nelle  gambe  deir  altro  ballerino,  cercando  di  farlo  cadere;  tuita  T  abiliti  per 
quest'ultimo  ^  di  saltare  in  modo  da  schivare  il  colpo. 

Se  Tavversario  e  colpito  il  vincitorc  riprc.ide  il  suo  bastone;  se  non  lo  ^, 
le  parti  sono  mutate,  ed  il  bastone  passa  al  ballerino  che  prima  non  V  aveva. 
Qpando  qualcuno  e  stanco,  vicne  subito  sost^tuito  da  un  altro  invitato,  ed  il 
bastone  non  sta  mai  in  riposo;  b  festa  dura  in  questo  modo  sino  a  che  non 
e  tinita  la  chiqua  otTerta  dai  promotori.  e  i  ballerini  che  resistono  di  piii  sono 
proclamati  i  piii  bravi.  Conseguenzc  di  queste  feste  sono  ferite  sovente  assai 
gravi,  e  nnn  c  raro  il  caso  che  la  festa  degeneri  in  orgia  e  che  qualche  niorto 
rimanga  sul  tcrreno.  Qjuesto  giuoco  della  balia  costituisce  una  vera  passione 
per  i  Guaimi  che  ne  divengono  espertissimi ,  cd  il  Pinari  narra  di  aver  visto 
^sercitarvisi  persino  dei  bambini  di  due  o  tre  anni. 
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KkcodU  sreci  di  RMcafone  raccoiti  da  I^ttore  Capialbi  t:  da  Luici  Bruz- 
UNO.  Fascicolo  I.  Moiitck'one  tS8j.  In-8',  pp.  60. 


e  racconli  greco-calabresi  pubblicaroDO  id  quest!  ultimi  ven- 
I'anni  il  Comparetti  (tS6£),  il  Morosi  (1870-81)  eJ  il  Pellegrini 
(1880),  Ic  operc'  de'  quali,  pregevoli  per  sc  stesse,  son  tcDuic 
in  molto  coDto.  Ed  ccco  due  vatenti  professori  calabresi  accor- 
dinl  nel  pensiero  di  menere  insietne  le  tre  raccolie  e  di  aggiungervi  quaato 
di  meglio  fosse  loro  riusdto  di  udire  dalla  bttcca  de'  popolani  per  fanie  parte 
1'  cultori  del  ronuico  volgare  ed  a  quclli  delle  tradiiioni  popoUri;  pensiero 
tcctllcnte,  cbe  cerca  di  conscrvarc  gli  uliimi  avanzl  dl  un  lingiuggio  cbe  va 
Komparendo. 

Abbiamo  gia  il  primo  fascicoto  dell' opera,  c  contiene  sd  racconti  e  sei 
unioni;  tesio  grcco  e  vcrsionc  leitcralc  italiana.  II  testo  i  in  caratteri  greci 
e  in  dratteri  latini  e  vi  si  riscontraoo  molte  parole  dialettali  cilabresi  chc 
mino  mano  si  son  fattc  strada  in  quella  lingua  a  scapito  delle  voci  proprie, 
km  cbliteratc.  Vi  mancano  gli  accenli,  perchi  alia  tipografia  deir^irvni'c 
liJHiiiM/,  nelia  quale  i  testi  vcnnero  prima  men  re  pubblicaii.mancavBuo.Qd  parri, 
d  i  un  difeilo:  ma  imfossihili  nttno  tenetur;  ed  i  professori  Capiaibi  t  Bnw- 
uiw  ban  gii  fatto  irop  po  a  riunire  tania  importante  materia  edita  e  inedlta 
ti  a  stamparla  in  un  paesc,  dove  forse  non  iroveranno  ana  parola  d  com- 
ludmento  e  di  conforto. 

Ud  esame  accurato  de'  sci.  racconti  ct  raellc  in  grade  di  afTerraare  chc 
csi  non  hanno  nulla  cbe  non  sia  negli  altri  racconti  tradiiionali  d*  Italia,  Al 
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greco  volgarc  si  sostituisca  il  toscino,  il  mikinese,  il  siciliano  c  si  avranno 
p.  e.,  pel  primo  raccooto  Em   niora  e  la  serva  dt    Varalipoman  e  ddia  ^KjO- 
I'fllaja  fioreniina^  2'..  edtz.,  p.  620  deirimbriani,  la  Socerm  avara  delk  mk  Sc 
velle  pop.  toscmu^  p.  3i68;  Ia  Vtcchia  avdra  e  Lm  Trincipi  di  Missiim,  mi.  XCI 
e  XCII  delle  mie  Fiabe  siciliauc;  Das  Kdslaibchen,  n.  48  de*  Mdrchen  umd  Sogen 
aus  Wdlschlirol  dello  Schneller.  Avremo  pel  quarto  il  noto  motivo  dello  sciocco 
fbrtunato,  che  trova  quattrini  a  palate  la  dove  nessun  savio  lo  sospetterebbe;  c 
finiscc  con  picchiarc  il  giudice,   sulla  cui  fronte,  mentre  di  udienza,  va  a  po- 
sarsi  una  mosca,  per  la  quale  lo  sciocco  s'  k  richiamato  air  autoriti :   motivo 
ripetuto  nel  Giufd  e  lu  judici  siciliano  delle  Fiabe,  v.  Ill,  p.  .JS5J  ^^^^^  Frii^ 
mina  toscana  dell'Irabriani^  "Hovdlaja  fior.  n.  XXXVIU;  di  C.  Causa,  /  ^j^- 
cotiii  delle  fate,  p.  7  (Firenze,  1884)  e  del  Ncrucci,  Cincelle  da  Ihtmbini^  n.  VI; 
nella  Mosca  delle  Tradi:^ioni  pop.  ictiei.  del  Bernoni,  p.  83;  nella  Madama  Pic- 
cinina  delle  Fiabe  abruzzesi  del  Dc  Nino,  n.  LXXIV^;  nel  Rertoldo,  Verialdiuo  r 
Cacasenno,  canto  XII  (Vcnezia,  MDCCXCI);  nelle    Tiacet'oli  e  ridicdlose  scm- 
plicita  di  'Bertoidino,  p.  74  (Milano,  1871),  e  persino  nelle  rr^tfiW^io^A^.  ifo/<i 
dello  Straparola,  XIII,  3;  senza  contare  i  raotivi  e  le  circostanze  minori.  Una 
nuova  versione  della  favoletta  della  volpc  che  si  finge  morta  e  ruba,  con  uno 
stratagemma,  i  pcsci  prcsi  a  un  pescatore.  e  poi  fa  annegare  il  lupo  dando^i 
a  credere  averli  raccolti  in  marc,  c  il  quinto  racconto,  che   con  picciole  dif- 
ferenzc  leggesi  nellc  'KjovelletUy  Esempii  morali  e  Apdoghi  di  S.  Bctiahfilio  da 
Siena,  n.  VI  (Bologna,  Romagnoli  1868),  nel  i}€organte  del  Pulci,c.  IX«.^  TJ*?^ 
nella  ^Kfivel/a   di   Cacasftmo,  p.  35-37    (Milano,  Pagnoni  1870);   nella  Vurpt^ 
n.  CCLXXVIl  delle  niie  Fiabe,  e  nella  Fold  dt'l  Corav  delle  Novelle  pop,  bo- 
logntsi  della  Coronedi-Berti.  Una  scric  di  circostanze  secondarie  non  tutteco- 
muni,  ma  certamente  analoghe  ad  altre  finora  edite,  oifre  il  sesto   ed  ultuno 
racconto,  una  vera  fiaba  nel  pieno  significato  della  parola;  e  questo  il  motivo 
della    nutrigna  che  obbliga  il  marito  a  fare   smarrire  in  un  bosco   i  figUuoli 
d  ella  prima  moglie,  i  quali  coi  soliti  roezzi  soprannaturali  riescono  poi  a  sal- 
varsi. 

II  racconto  terzo,'  brevissimo,  non  oflfre  nulla  di  particolare;  c  una  delle 
solite  vendette  d'anunti.  Nel  secondo  per6  (:  ricordato  un  animak  amarada, 
die  i>canibia  col  propiio  ii  figlio  di  una  povera  donna.  E  questop  se  mat  non 
ci  Jpponiamo,  I'unico  accenno  mitologico  che  non  trovi  riscontrc*  nelle  tradi- 
zioni  popolari  d'ltalia,  s'intende,  stampate. 

Dei  sei  canti,  quattro  sono  tradizionali,  uno,  il  terzo,  inceno;  un  altro,  il 
secondo,  contro  un  sindaco  Gattanaci,  c  una  satira  occasionalc  recente. 

Abbiam  detto  che  i  bravi  proff.  Capiaibi  e  Bruzzano  forse  non  troveranno 
una  parola  di  conforto  nel  loro  paese ;  e  abbiam  detto  poco,  perch6,  scu- 
sandosi  modestamentc  coi  «  pochi  professor!  a*  quali  nundano  questo  prima  rac- 
colta  •■,  entrambi  aggii n^iiu^ :  Kssi  •  ci  coinpatiranno  ovv  abbiatno  crrato,  v 
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ci  loderaono,  se  non  d'ahro,  del  nostro  buon  volere;  il  che  sara  per  noi  ]arga 
riconipensa  delle  derisioni  soffertc  ».  Dunque  non  solo  non  hanno  avuto  in- 
coraggiaroento ,  ma  ,  peggio  ancora  —  e  questo  &  doloroso  molto  —  sono 
stati  anche  derisil... 

£  la  solita  storia  di  qucsta  benedetta  Italin,  dove  quel  che  non  si  capisce 
si  disprezza,  e  dove  solo  a  forza  di  grandissitno  coraggio  cd  abnegazione  si 
c  riuscito  a  creare  una  letteratura  popolare  da  pochissimi  compresa»  fraintesa 
da  molti,  compadta  da  tutti. 

G.  PiTRi. 


Tradlsioiii  popolari  abruMesi  raccoltc  da  Gennaro  Finamore.  Volume  II, 
CantL  Lanciano,  Tipografia  di  R.  Carabba  MDCCCLXXXVI.  In-i6*,  p. 
IV-XII-158.  Prezzo:  Lire  5,  50. 

Qliesto  secondo  volume  delle  «  Tradizioni  abruzzesi  «,  che  il  nostro  va- 
lentc  CoUaboratorc  ed  amico  ha  messo  fuori  teste,  contiene  soltanto  canti 
lirici:  e  per  quanto  copiosa  ormai  sia  la  messe  lirica  del  popolo  italiano,  non 
perci6  t  minorata  la  sua  importanz.i  e  novita,  per  chi  ama  di  studiare  e  co- 
noscere  a  foodo  questo  popolo,  la  sua  mente,  la  sua  indole,  le  sue  costumanze, 
le  sue  vicende.  Un  accenno  fuggevole,  una  reminiscenza,  un  verso,  una  can- 
zona,  scbiudono  soventi  volte  un  nuovo  orizzonte  di  investigazioni  e  cono- 
scenze  proficue,  un  nuovo  capitolo  della  storia  demopsicologica  e  civile  c  let- 
teraria  di  an  popolo;  e  per6  nulla  va  trascurato  e  lasciato  indietro,  awegna- 
die  monco  talora  o  alterato.  B  non  dice  poi  dclla  importanza  filologica  di 
questi  documenti  vernacoli,  quando  ci  sono  dati  (come  fa  il  Dott.  Finamore) 
con  trascrizione  rigorosamentc  scientifica  e  fotografando  (mi  si  p;issi  il  voca- 
bolo)  la  parlata  genuina. 

I  Canii  sono  stati  ordinati  dal  Finamore  in  maniera,   che  noi  assistiamo 
al  nasccre  ed  alP  esplicarsi  del  sentimento,  dall'et^  pi£i  tenera  alia   matura,  c 
per  tuttc  le  svariate  fasi  di  esso;  e  le  diverse  scrie  de*   canti,  aggruppati  poi 
nel  modo  piii  orgauico  possibile,  «  non  solaniente  mettendo  insieme  quelli  che 
csprimano  idee  simili  od  affini,  ma  dand  )  disposizione   dialogica  a  quelli    che 
a  cio  si  prestavano  meglio,  come  glistornelli  e  i  canti  scherzosi  e  di  dispctto  ». 
Analizzare  minutamente  Tegregia  opera  del   Finamore  e  impossibile;  ch6 
ni  tal  caso  dovrei  pagina  per  pagina  venir  indicando   tutte  le  cose  degne  di 
>peciale  riguardo  e  importan;;a,  e  qua  richianvir  unn  frasc,  U  instituire  un  con- 
front©, altrove  siendere  un  commento  illustrativo  ec.  ec.  Mi  basta  dire  soltanto, 
(e  pe*  lettori  delP  Archivio  non    occorrc  aliro),  che  \\  volume  non  pub  esscr 
meglio  disposto,   n^  con  piii   sobrict^,  n^  con  pi  11  fine  discernimento.  Forse, 
tenendo  conto  di  que'  lettori  che  non  coltivano  ex  prof  esso  questi  studj  di  let- 
teratura popolare  e  ch^  c^rcheranno  il   libro   per   diletto  piu  che  per  altro, 
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qualche  nota  e  qualchc  illustrazionella  in  piCi  non  avrebbe  guastato;  ma  il  Rac* 
coglitore,  che  lavora  per  la  scienza  del  folk-lore  quasi  esclusivamente,  ha  pen- 
sato  diversamente.  Co  si  ancora,  non  pochi  avrebbero  desiderato  de*  raflfiroDti 
tra  qucsti  canti  deU'Abruzzo  c  quell!  di  altre  regioni  d'ltalia,   per  dimostrare 
semprc  piu  quello,  chc  luminosatnente  sorge  dn  tutt^i  document!  folk-lorici  co- 
nosciuti,  che  cio&,  lo  spirito  italiano  i  stato  ed  ^  sempre  uno  nella  cosdenza 
popolare  ttaliana  ed  ugualmente  per  ogni  angolo  della  Penisola,  da'  temjn  an- 
tichi  a*  present!,  avvegnach{:  fatal!  e  dolorosi  event!  tenessero  violentemente 
divise  le  membra  della  Nazione.  Ma  di  questa    volontaria  omissione  il  Fina- 
more,  tamo  bravo  quanto  modesto,  si  scusa  con  le  seguenti  parole:  9  Quando 
in  un  lavoro  comparativo  non  s!  c  in  grado  di  tener  conto  di  tutto  db  che  in 
quest!  ultimi  si  ^  pubblicato  in  cinquanta  e  piu  tra  raccolteed  opere  attiaciiti 
alia  materia,  oltre  a  quello  chc  e  sparso  ne'  gioruali  letterari  e  in  oposcofi  di 
occasione ,  credo  sia  meglio  far   niente  chc  a  mezzo ,  e  lasciare  tutta  la  im- 
presa  a  que*  dott!  elaboratori  del  materiale  tradizionale,  nei  qua!!  h  competeoza 
e  fadliti^  di  trattare  il  tema  di  proposito  ». 

Comunque,  anche  senza  i  raffronti  e  senza  ricchezza  di  note  e  di  illostra- 
zioni,  il  volume  del  Finamore  e  tra*  piii  notevoli  del  genere  ultimamente  pob- 
blicati,  e  va  studiato  c  cercato  per  quanto  merita  il  suo  non  iscarso  valore. 

Salv.  Salomoke-Majuno. 


Saggio  di  studi  su  i  Proverbi ,  i  Pregiudiai  e  la  Poesia  popolare  in  Ro* 
magna  per  Giuseppe  Gaspare  Bagli.  In  Bologna,  coi  tip!  Fava  e  Gara- 
gnani  1886.  In-8%  pag.  55. 

Dopo  la  dassica  opera  del  Placucc!  sugl!  Usi  e  Pregiudiij  dei  contadm 
della  Kj>magna^  questo  Saggio  del  signor  Bagli  h  il  piCi  notevole  non  solo  per 
la  sua  vanetii  ed  importanza,  ma  anche  perch^  in  parte  riempie  le  lacune  di 
quella,  c  in  parte  promette  pid  larga  materia  sopra  argomenti  non  toccati  0 
forse  non  sospettati  dall'infelice  raccoglitor  forlivese. 

La  letteratura  dialettale  della  Romagna  non  k,  a  dir  vero,  gran  cosa:  un 
sonetto  di  6.  Catti,  una  commedia  di  F.  Pietro  da  Faenza,  nella  quale  un  con- 
tadino  parla  romagnolo,  il  citato  libro  del  Placucci,  il  Vocabolario  romagnplo- 
italiano  del  Morri,  e  dice!  altrc  pubblicazioni ;  notevole  tra  tutte  una  Tralica 
agraria  distribuita  in  varj  diaJogJn  di  Giov.  Battarra,  del  secolo  scorso,  nella 
quale  un  dtalogo  ragiona  Delle  costumanxe,  varie  osservanT^e,  e  superstii^oni  dd 
contadini  romagnoli,  Di  questa  Tratica  si  e  opportunamente  occupato  il  nostro 
prof.  Lumbroso.  Anche  sotto  I'aspetto  dialettale  pertanto,  !1  Saggio  del  signor 
Bagli  c  nuovo  ed  ccccllcntc  contributo* 

Divis!  in  trcntaqu^ttro  seziopi,  sono  poco  piu  che  ducento  proverbi  c  modi 
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proverbiati,  qua  e  U  illustrati  con  superstizioni  e  fatti  della  vita  popolare  di 

Romagna.  Vi  sono,  come  di  solito,  massime  buone  e  massime  cattive,  come 

buone  e  cattive  son  le  intenzioni,  T  indole,  le  manlere  di  pcnsare,  di  operare 

del  popolo.  II  cap.  X,  Le  spie  e  i  curiosi,  rivela  Tawersione  di  quella  gente 

per  le  spie  e  per  le  persone  vili.  Ingiuria  atrocissima  6  Tepiteto  viliach  o  vi- 

Uacau  ^  V^^  ""  strive  il  Bagli  —  la  educazione  dei  figli  si  ispira  sempre  a  Idee 

e  ad  esempi  atti  a  sviluppare  in  loro  il  coraggio  e  la  fierezza.  A  questo  propo- 

sito  k  notevole  un  detto  spessissiroo  citato  nel  Riminese.  Domanda  il  figlio  alia 

tnadre:  Mama,  se  un  urn  da  un  stciajff,  at  dagb  na  curthda  ?  Risponde  la  madre: 

Quest  rifangel,  t  mifiol.  Nondimeno,  confessiamo  che,  giudicato  con  queste 

massime,  il  popolo  romagnolo  risulta  migliore  di  quello  cbe  pochi  illusi,  e  certi 

malign!  han  voluto  farlo  comparire.  E  s\  chc  i  proverb!  sono  specchio  fedele^^ 

nel  quale  si  riBettono  coloro  che  gli  banno  in  uso,  e  cbe  ad  essi  informano  Ic 

proprie  azioni.  Giovefebbe  riferire  poi,  perquelli  de*  nostri  lettori  cbe  si  occupano 

deQ'agricoltura  e  della  meteorologia,  i  capp.  XXIX  e  XXXII,  cbe  hanno  non 

poche  particolaritd. 

Important!  del  pari  sono  quarantasei  usi  e  pregiudizi  distribuiti  per  le  ru- 
brichedi  Nascita,  KAmoreggiamenti  e  matrimoni,  Operaxioni  campestri  e  Usi  e 
Prt^iudiii  diversi.  In  quattordici  superstizioni  natalizie,  quattro  son  contro  le 
stregherie  e  le  malie  cbe  potrebbero  csser  fatte  a'  lattanti.  Grande  la  festa  per 
b  oasdta  di  un  mascbio;  grandissimo  il  dispetto  del  marito  per  quella  di  una 
femmina.  a  Qpando  (dice  il  Bagli)  ai  contadini  nascono  molte  femmine,  spesso 
il  padre  non  vuol  andare  a  battezzarle;  maltratta  la  moglie  e  giunge  perfino  a 
bastonarla,  e  gli  amid  mandano  in  regalo  per  iscberno  delle  roccbe  da  filare  ». 
£  superfluo  il  ripetere  cbe  queste  ubbie  non  si  trovano  nel  libro  del  Placucci^ 
0  si  trovano  solo  con  qualcbe  difFerenza.  II  B.  le  udl  e  raccolse  nel  Riminese 
e  in  altri  luogbi  dove  non  fu  il  Placucci. 

Lasciando  ad  altro  tempo  il  dire  delle  vicende  della  poesia  popolare  in  Ro- 
magna,  delle  ragioni  per  cui  ebbe  scarse  manifestazioni,  e  di  quelle  per  le  quali 
sembra  tenda  a  scomparire,  cbe  sono  quistioni  altissime,  il  B.  pubblica  da  ultimo 
unsaggio  di  seitantacinque  fiori,  rispetti  e  cantate  da  lui  raccolte  in  quel  di  Ri- 
mini e  in  quel  di  Imola.  Ifiur  cominciano  con  la  solita  invocazionc  d*  un  fiore  : 

Fior  Ail  chertA  scretta, 
Urn  i  »te  Jett  che  vo  a  si  pruve:»t4, 
S'av  si  pnivestA  £emlc  %isk 
P«rdiA  roc  *xa  possa  prove Ji; 

od  anche  con  la  voce  senti  e  col  hel  fior  nel  primo  verso  : 

Scnti  ch«  bel  fior  di  prinuver*, 
Lt  vosti  men  al  pesi  a  la  stJidiera; 
Li  va  pisand  li  parol  d'amor, 
Di  primavier.t  sii-.to  che  hel  fior, 
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Essi  sono  di  quattro  e  piii  vcrsi.  I  rispeit  sono  di  qunttro  endecasillabi  alter- 
namente  rimnti;  i  cb/nii,  scstine  a  rime  baciatc  o  a  heme,  e  ottave,  ecc  Nove 
indxHnell  sulla  fame,  il  levar  del  sole,  la  secchia^  il  cavolo^  il  violino,  la  lingua, 
la  rocca,  il  fico,  il  polio  tolto  dalla  pcntola  e  mangiato,  chiudono,  con  altri 
canti,  questa  raccolu,  che  ci  auguriamo  veder  presto  seguita  da  altre  simili  ddio 
stesso  raccoglitore,  e  soprattutto  da*  giucchi  fandulleschi,  che  alfopera  dd  Pla- 
cucci  mancano  affatto,  e  che  concorrcranno  a  compiere  il  quadro  delle  tradi- 
7«ioni  popolari  roroagnole. 

G.  Pmufe. 

Contes  populaires  de  la  Oascogne  par  M.  Jeak-Frak^ois  Blai^,  Correspon- 
dam  de  Y  Institut.  Paris  Maisonncuvc  Fr^res  et  Ch.  Lederc  1886.  T.  I, 
pp.  L-joS-T.  II,  VIII-}88  — T.  Ill,  VIII-390.  Pr.  Fr.  22,  so.  (For- 
mano  i  voll.  XIX-XXl  de  Les  LilUratures  popultUres  de  touies  les  naiims). 

Da  un  trenteiinio  il  sig.  Blad^  si  occupa  di  canti  c  di  racconti  popolari 
guasconi;  e  son  gi;!i  vent'anni  die  nc  diede  un  saggio  ne*  Contes  et  Prcverhes 
pop.  recueillU  en  Annagnac  (1867);  al  quale  seguirono  i  Contes  pop,  ric.  en 
sAgenais  (1874)  ed  altrc  senc  pubblicazioni  congeneri.  La  materia  da  lui  rac- 
colta  e  talc  che  ora,  dopo  qucsti  tre  volumi  di  Contes  pop,,  gliene  avanza  per 
altri  volumi  ancora. 

Qjuesti  Contes  popuJaires  racchiudono  ben  centosessantaquattro  novelline, 
fa  vole  e  racconti,  divisi  in  trc  grand!  classi :  Contes  e  piques  (t.  I) ,  Contes  my- 
stiques et  superstitions  (II),  e  Contes  familitrs  et  re'cits  (III).  La  prima  abbracda 
quattro  gruppi :  «  Tradizioni  grcco-latine  »,  castighi  e  vcndette,  le  bdle  perse* 
guitatc,  a V venture  pericolose.  La  seconda,  otto  :  Fate,  orchi,  nani;  morti;  rac- 
conti diversi;  il  buon  Dio,  la  Vergine,  i  Santi;  il  Diavolo ;  Streghc,  sabbato, 
sortilegi;  spiriti  e  fantasmi;  csseri  bcneHci  o  ncutri;  esseri  malefid;  gll  animali; 
le  pietre.  La  terza  :  Le  personc  avvisate;  gli  sciocchi;  il  lupo,  la  volpe,  animali 
div'ersi;  moralitd;  ecckbiastici;  diversi. 

Ci  affrettiamo  a  dichiarare  ciie  per  noi  questa  divisione  ^  quanto  imma- 
ginar  si  possa  pericolosa.  Benchc  il  titolo  di  epici  sia  dato  qui  a*  lunghi  rac- 
conti ,  dove  ^  sempre  in  azionc  o  in  risalto  un  eroe  o  un*  eroitia ,  e  dove  la 
narrazione  procede ,  relativamente ,  elevata  e  dignitosa ;  pure  non  sapremmo 
trovar  buone  ragioni  per  ncn  ritenere  epid  anche  qudll  del  secondo  volume, 
dot  i  racconti  mistici.  E  poi  perch^  mistici  questi  soli  e  non  tutti  o  quasi 
tutti  i  racconti  delPopcra,  quando  6  risaputo  che  «  sotto  il  velame  de  11  versi 
strani  »  son  da  vedere  finzioni  cd  allegoric  ?  E  perchi  un  gnippo  di  •  tradi- 
zioni greco-latine  »,  quando  in  altre  fiabe  d'altri  gruppi  sono  tradizioni  de*  po- 
poli  greco  e  romano,  auzi,  quando  la  maggior  parte  delle  novelline  traman- 
dano  o  ricordano  miti,  leggcnde  e  tradizioni  classiche? 
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1^  questo,  crediamo,  il  Into  debole  della  raccolta  del  signor  Blade,  la  quale, 
per  altri  rispetti,  ci  pare  molio  buona  e  molto  ricca. 

Ad  un  esperto  raccoglitore  come  lui  non  potea  sfuggire  che  precipue  con- 
dizioni  de*  racconti  popolari  sono  la  ignoranza  del  raccontatore  e  la  fedelti 
del  trascrittore.  Per6  egli  fu  scrupoloso  nella  ricerca  di  chi  sapeva  di  codeste 
Qovelle,  e  fu  unto  fortunato  da  trovarne  quali  si  possano  desiderare  dal  cri- 
tico  piii  schizzinoso.  Nella  sua  lunga  c  minuta  prefazione  il  sig.  Blad^  ci  dk 
curiosi  particolari  delle  sue  novellaie,  e  ci  fa  far  conoscenza  con  una  Marianna 
Bense  del  Passage-d*  Agen  (Lot-ei-Garonne) ,  di  una  Pauline  Lacaze  di  Pa- 
nassac  (Gers),  di  una  Catherine  Sustrac  di  Sainte-Eulalie  nel  cantone  di  Beau- 
ville  (Lot-et-Garonne),  e  saprattutto  di  una  Cadette  Saint-Avit  di  Cazeneuve 
(Gers),  che  per  quindici  anni  fu  sua  serva  fedele  e  degna.  Tra  gli  uomini,  egli 
ricorda  un  certo  Isidore  Escarnot  panettiere  in  Bives  (Gers),  v  Tun  de  mes 
plus  iDtelligents,  de  mes  plus  dociles  fournisseurs  »,  com'  egli  lo  chiama ;  un 
tal  di  Cazaux,  vecchietto  pieno  di  supcrstizioni  e  di  ricordi.  Dall;:  loro  labbra 
il  sig.  B.  udi,  raccolse  ad  liUram,  provo,  e  tradussc  in  francese  le  tradizioni 
di  questi  tre  volumi,  c  non  si  permise  mai  una  modificazione,  mai  un  ritocco 
di  testa  sua.  Egli  che  lavora  da  sclenziato,  lungi  dal  piacere  al  gran  mondo 
de*  leggitoriy  per  espriraerci  con  una  fiase  niente  italiana,  si  contenta  delPap- 
provazione  de'  mitografi,  pochi  ma  buoni,  come  de'  versi  del  Torti  ebbe  a 
scrivere  il  Manzoni. 

«  On  trouvera,  qX  et  la,  (nota  il  sig.  B.)  dans  ces  trois  volumes,  quelques 
termes,  quelques  details  un  peu  qrus,  mais  pas  une  veritable  obsc^niti.  Je  me 
fclicitc  de  ce  resultat,  oCi  ma  volonte  n'cst  pour  ricn.  Si  le  contraire  ^tait  ar- 
rive, j'aurais  aistoent  trouv^  moyen  de  contenter  les  savants,  sans  souiller 
mon  nom  par  le  scandale  dune  publicitc  ddmesuree.  Qjaelques  gens,  curieux 
de  Kponxddia,  se  sont  t^tonn^s,  quand  j'ai  constat*^,  devant  eux^  I'absence  de 
contes  vraiment  obscenes  dans  notrc  Sud-Ouest.  A  leurs  objections,  j'  ai  ri- 
poste que,  dans  mes  recueils  de  *Podsies  et  de  Proverhes  et  Devimttes  popu- 
laires,  jc  n'avais  pas  reculc  devant  certaincs  parties  scabreuscs,  et  qu*  il  n'  y 
avait  done  pas  lieu  de  croire,  de  ma  part,  d  des  omissions  volontaires.  Agac<^ 
par  de  nouvelles  inslstances,  j'ai  proc^dc,  avec  le  concours  de  mes  amis,  k  une 
enquete  nouvelle,  qui  a  donn^,  come  la  premiere,  un  resultat  n^gatif.  II  faut 
d'  ailleurs  convenir  que  cette  absence  de  contes  obscenes  est  surprennntc,  car 
le  Sabbat,  drame  reel  et  luxurieux  entre  tous,  le  Sabbat,  tel  que  V  ont  d^crit 
Pierre  de  Lancre ,  et  quelques  autres  d^monographes ,  a  jadis  scvi  particuli6- 
rement  en  Gascogne  ».  (pp.  XXXVIII-XXXIX). 

Qpesta  osservazione  abbiam  voluto  riferire,  percb^  essa  rivela  una  partico- 
lariti  di  non  piccola  iroportanza.  Non  v'^  popolo  civile  che  non  abbia  il  suo 
corredo  di  tradizioni  pornografiche,  siano  esse  canti,  formole,  proverbi,  indovi- 
nelli,  siano  esse  racconti,  fiabe,  fole,  burlette  ecc;  e  la  scienza,  la  vera  scienza, 

tArMvio  per  Ic  tradizioni  topolm  —  Vol.  V,  19 
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spoglia  dl  pregiudtzi  c  d\  preconcetti,  studiord  quest'una  delle  tante  manifestaiiom 
dello  spirito  umano,  c  ne  fard  pjrte  a'  folkloristi  ed  agli  etnologi.  Ora  h  sor- 
prendente  nella  Gu^scogna  V  assenzj  di  un  elemento  tradizioiialc  che  presu- 
miamo  immancabile  in  ciascuno  de'  volghi  civili.  Saremmo  quasi  tentati  di 
dire  che  la  mancanza  di  qucsto  geocre  di  tradi^ioni  e  un  fatto  piuttosto  unico 
che  raro,  e  ule  da  dover  persuadere  ii  sig.  Blade  o  ahri  dotti  guasconi  a 
nuove,  insistent]  in Jagini.  Chi  sa  !  forse  Ij  conoscenza  di  buontemponi  e  di  begli- 
umori  potrebbe  portarc  alia  scov.rta  Ji  una  letteratura  or.ile  tutt'altro  che 
onesta  anche  in  quel  dipartimcnto  delii  Francia.  Noi  lo  sospcTtiamo,  noi  lo 
riteniamo  quasi  per  certo. 

Note  comparative  con  la  novellistica  gonerale  doveano  se^^ire  a  questa 
bella  raccolta,  promessc  dal  Kohler  di  Weimar,  che  altre  ne  avcM  unite  a*  citati 
ConUs  del  1874,  c  dal  prot".  Gaster  di  Bukircst;  ma  ragioni  economich?  non  ptf- 
misero  agli  editor!  l'  inscrzionc  di  questo  lavoro,  che,  senza  dubbio ,  avrebbe 
accresciuto  pregio  airopcra. 

La  quale,  cosi  conic,  viLiie  in  buon  punto  a  prender  posto  tra  le  iiiigliori 
della  Francia  accanto  n  quelle  dal  <\^  Scbillot  per  FAIta-Bretagna,  del  signor 
Luzel  per  la  Bassa-Brotagna,  del  si;j;.  Cosquin  per  la  Lorena,  e  al  di  sopm  di 
quelle  del  sig.  Cerqu-inJ  e  del  sij;.  Webster  pel  Pacse  Basco,  del  sig.  Fl-niry 
per  la  Bassa-Normandia,  del  sig.  ("^arnoy  per  la  Piccardii  c  di  ahri  raccj^li- 
tori  minori.  Cosi  la  patria  di  Carlo  Perrault  concorre  ad  apprestare  coptosa 
materia  di  liscontri  alia  letteratura  novellistica  comparatj. 

A'  benemeriti   cditori    sigjj.  Maissonncuve  e  Leclerc.  che  mantengoitio  !c 
belle  tradizioni  della  Casa  .M.iisonncuvc,  i  nostri  rallegranienti. 

G.   PlTRK. 


Etudes  de  Mythologle  Gauloise  par  Henri  Gaidoz.  I.  Le  Dicu  Gauluis  du 
Solcil  ct  Ic  symbolisme  de  la  roue.  Avoc  i  planche  et  26  figures  dans 
Ic  texte.  Paris,  E.  Leroux,  edit.  i8vS6.  In-8\  pp.  IV- 11 5. 

Un  buon    numcro  di  monumenti    ha   fatto    conoscere  in  Francia  un  dio , 
che  occupa  oramai  un  posto  notevole  nell'antico  Pantheon  de*  Galli  :  un  dio 
che  porta  come  emblema  una  ruota,  e  che,  per  ccrta  iscrizione    unita  nd  una 
statuetta  scoperta  in  Landou/y-Ia-Villc  ^.\isne) ,  sembra  indigeno  della  Gallia 
e  assimilate  al  Giove  romano,  e  quindi  ritcnuto  come  il  sovrano  del  Cielo. 

11  fatto  piii  iniportante  di  questa  figura  ^  la  ruota. 

La  ruota  b  Timmagine  del  sole.  11  sole  t  rotondo  e  si  muove  nello  spazio. 
La  concezionc  d'  una  ruota  che  compie  regolarmente  il  suo  giro  dovea  pre- 
scotarsi  naturale  all*  uomo,  tcstimonio  di  questo  spettacolo  e  cercatorc  della 
spicgazione  de*  fenomeni  cobmici.  Ai).ito  a  questa  con^ezione,  a|tre  (ongeneri 
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parallele  se  ne  son  collocate,  come  quella  del  disco  mosso  da  una  forza  in- 
visibile  c  quella  della  mola  simile  alle  antiche  mole  a  mano.  Qpeste  tre  con- 
cezioni  sopravvivono  tuttora  nelle  credenze,  e  si  vedono  spesso  mescolate  alle 
pratiche  popolari  che  conservano  un  avanzo  o  un  ricordo  del  culto  del  Sole. 

Incomiociando  la  ricerca  del  simbolismo  solare  della  ruota,  il  prof.  Gaidoz 
vede  ilsignificato  priroitivo  di  questa,  splendido  nell'India.  In  Europa  non  pochi 
sono  glv  usi  medievali  e  moderni  che  lo  rivelano. 

La  festa  di  S.  Giovanni  Battista  non  ^  se  non  la  continuazione  della  festa 
del  solstixio  d'  estate ;  ed  ^  chiaro  che  la  ruota,  simbolo  del  dio  gallico ,  lia 
disimpegnato  una  grap  parte  ne'  suoi  riti,  ed  il  ricordo  di  essa  ^  continuo  e 
permanente*  Qpi  il  prof.  Gaidoz  riferisce  quante  pi£i  pu6  usanze  e  pratiche, 
nelle  quail  sono  indobbie  reminiscenze  popolari  della  simbolica  ruota.  La  Francia 
vi  occupa  il  primo  posto:  intrattenendosi  I'Autorc  di  una  divinity  gallica  e  do- 
vendo  egli  mettere  in  evidenza  le  reliquic  vivcnti  d'una  parte  del  culto  solare 
nel  suo  paese.  £  siccome  molti  degli  antichi  riti  passnndo  di  generazione  in 
generazione  ci  sono  giunti  parte  colic  cerimonie  della  chiesn,  parte  colle  tra- 
dizioni  e  con  gli  usi  popolari,  suberdo  trasformazioni  e  spostamenti  di  date, 
perd6  1'  A.  investiga  la  festa  della  ruoLi  non  solo  nel  giorno  di  S.  Giovanni, 
roa  anche  in  giorni  vicini. 

Ricordiamo  specialmente  la  Festa  del  Gayant  (gigante)  di  Douai  nella 
terza  domenica  di  Giugno,  quella  di  S.  Amable  di  Riom  Ti  i,  quella  di  S.  Veit 
di  Obermedlingen  in  Svevia  il  15.  Ahre  Teste  solari  deir  anno  ricordano  la 
ruota  in  Francia,  in  Germania,  e  nci  pacsi  slavi.  La  Spagna  e  T Italia  non  fi- 
gorano  per  niente  in  questa  rassegna :  ed  il  Gaidoz  chiama  su  questo  punto 
I'attenzione  dei  folkloristi  d'  oltremonti,  desideroso  che  T  esistenza  o  non  csi- 
stcnza  di  coteste  pratiche  venga  accertata.  «  Qjoand  (egli  scrive)  les  mille  usages 
et  pratiques  do  la  vie  populaire  auront  ^^  classes  syst^matiqucment  en  chaque 
pays  dans  des  manuels  dresses  avec  soin  et  fournis  de  bonnes  tables,  on  pourra 
sc  rendre  compte  de  leur  distribution  g^ographique  et  ethnographique.  Alors 
oil  aura  des  bases  solides  pour  des  mythologies  particuli^res  ». 

Per  la  Spagna  non  sappiamo ;  ma  per  I'ltalia  abbiamo  ragione  di  affer- 
mare  che  nella  festa  di  S.  Giovanni  roolti  osservano  il  sole  per  vedergli  far 
dei  giri  come  di  ruota.  Nei  miei  Spettacoli  e  FesU  pop,  sic.y  p.  308,  notai  che 
«(  in  molti  luoghi  di  Sicilia,  e  particolarmente  in  quel  di  Assoro,  la  mattina  di 
S.  Giovanni,  in  sul  far  delP  alba,  ogni  persona,  maschio  o  femmina,  esce  per 
veder  girare  il  sole.  II  fatto  k  stranissimo;  eppure  novanianovc  su  cento  po- 
polani  lo  vedono ,  e  vedono  spuntare  il  sole  girando  ».  In  S.  Kinfa  ,  nella 
prov.  di  Trapani,  nel  sole  vedono  qualche  altra  cosa,  cioc  il  cappello  di  San 
Giovanni.  II  cappello  ^  rotondo  :  ed  ecco  anche  qui  un'altra  idea  che  richiama 
alia  ruota,  della  quale  cos\  scrisse  Hildebrandus,  non  citato  ncl  libro  in  esame : 
«  In  quibusdam  locis  in  festo  Johannis  Baptistae  rotam  volvunt,  qua  volutione 
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indicant,  quod  sol  in  festo  Johannis  in  zodiacc  ad  summum  gradum  pervenerit: 
et  descend  ere  per  diem  Johannis  incipiat,  ut  omnium  rerum  vicissitude  in  me- 
raoriam  revocctur  ».  (V.  i  miei  Antichi  mi  e  tradi:^ioni  popoL  sicil,  nella  festa 
di  S,  Giovanni  'Batiista,  p.  7.  Pal.  1873).  Quelle  poi  de*  fuochi  di  S.  Gio- 
vanni ricordato  dal  G.  ^  un  uso  cos)  comune  in  Italia  che  qualunque  parola 
sul  proposito  pare  ed  k  superflua ;  se  ne  hanno  lunghe  descriztoni  e  buooi 
cenni  nclla  %ivista  Europea  di  Firenze,  an.  2%  vol.  Ill,  fasc.  T,  nel  ceonato 
nostro  opuscolo,  nei  citati  Spettacoli  c  in  molti  altri  libri. 

Dopo  tutto  questo  non  far^  maraviglia  che  la  ruota  sia  impiegata  come 
amuleto  in  Franconia,  come  mezzo  di  tirar  le  sorti  nel  Palatinato ,  come  ta- 
lisniano  in  Oldenbourg,  che  essa  faccia  parte  degli  usi  giuridici  deirAlemagna, 
c  che  rappresenti  la  Fortuna.  Forse  si  va  troppo  in  li  includendo  questo  sim- 
bolo  nel  numero  di  qudli  relativi  al  ciclo  solstizinle;  ma  forse  potrebbe  da  ci6 
trarsi  vnntaggio  per  la  storia  del  culto  della  Fortuna. 

Ricordiamo  anche  qui  Tovvia  credenza  in  questa  ruota  ed  il  sacro  orrore 
delle  donnicciuole  sicilianc  nel  vedcre  un  uomo  a  far  girare  sotto  la  palma 
della  mano  destra  una  seggiola,  pcrsuase  che  con  questo  giramento  ozioso  la 
ruota  voJ^a  a  sfavore  di  chi  improvvidamente  lo  fa ,  e  la  Fortuna  gli  vohi  le 
spalle.  Ricordiamo  i  grandi  vetri  circolari  ed  n  compartimenti  che  dal  XII  al  Xlll 
secolo  si  usarono  ncUe  chicse  gotiche,  vetri  chiamati  rosa, 

Tornando  a'  tempi  antichi,  il  sig.  G.  studia  la  ruota  neirantichiti  classica, 
esempio  la  ruota  d'Issionc;  il  dio  nssiro  nella  ruota,  il  disco  alato,  lo  scarabeo, 
il  disco  solaro  dc'  Caldci,  la  ruota  di  Nemesi,  della  Fortuna  ccc. 

i/ani^ustia  dello  spazio  non  ci  consente  di  seguire  1' A.  in  questa  erudita 
rassegna  ,  nella  quale  faiti  appnrentementc  loniani  si  trovano  ravvicinati  tra 
loro,  vediiti  aBini,  e  strctti  da  leganii  intimi  e  forti.  Nello  studio  della  mi- 
tologia  classica  e  della  popolare ,  nella  ricerca  degli  usi  e  delle  superstizioni 
dei  popoli  d'ogni  tempo  e  d'ogni  luogo,  convicne  tener  presente  che  una  ere- 
denxa,  alia  distanza  di  migliaia  d\nini  c  di  centinaia,  di  migliaia  di  chilometri. 
puo  aver  rclazione  con  una  pratica  che  sembra  una  credenza  simile  o  mede- 
sinia.  Sta  a'  dotti  lo  scoprirc  qucste  relazioni  ed  il  fame  parte  agli  studiosi. 

• 

Dalla  monografia  ondc  si  ini/.iano  gli  EludtS  dc  i^Cythologie  Gaithise  de 
prof.  (laiJoz  pare  oraniai  dimostrato  che  il  dio  gallo  con  la  ruota  sia  il  dio  del 
sole,  e  che  i  Roman!  non  avendo,  aimeno  prima  dci  bassi  tempi  deirimpero, 
una  divinita  specialc  del  sole,  ron  poievano  identificarlo  con  altra  divinity  ro- 
ninna  se  non  con  Giove.  La  tavola  c  le  figure  intercalate  nel  testo  concorrono 
a  qnebt.i  diniostrazione,  acutamente  inmiaginata  e  dottamcnte  condotta. 

G.  PiTRfe. 
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&iho\ogU  de  Blinet  per  D.  Joseph  Cortils  y  Vieta.  BarcelonA  Llibrerfa  de 
D.  Alvar  Verdaguer  1886.  Iii-i6%  pp.  201 -V  (Forma  il  vol.  Ill  del  Folk- 
Isorg  CataJd), 

Blines  ^  un  comune  mari*^timo  della  provincia  di  Barcellona  in  Ispagna; 
ed  ofTre  buona  messe  di  tradizioni  a  chi  sa  bene  ricercarla.  II  presente  volu- 
metto  t  frutto  delle  ricerche  del  sig.  Cortils  y  Vieta  fattc  in  quella  cittaduzza. 
La  materia  ^  cos\  varia  e  cosi  disparata  chc  difficilmente  sc  ne  potrebbe 
discorrere  in  una  breve  reccnsione  bibliografica.  Una  prima  rubrica  descrive 
il  carattere  morale  de*  Blanesi,  nel  quale  pare  che  VA.  includa  anche  il  fidan- 
zamento  e  le  nozzc,  le  nascite  ed  i  funcrali,  le  propHcti  rutali,  le  abitazioni, 
il  vcstire,  i  costumi  agricoli  ecc.  Una  seconda,  gli  usi  relarivi  alle  fesie  del- 
Tanno:  TEpifania,  il  Carnevale,  la  Mezza  Cbiaresiraa,  le  processioni,  gl!  ex-voto 
alia  Madonna  del  V^ilar,  la  Settimana  santa  e  la  Pasqua,  S.  Giovanni,  ecc.  ecc. 
Una  terza,  le  superstizioni,  il  cui  numero  e  di  sessantuno.  Una  quarta^  le  fiabe, 
in  numero  di  tre,  grindovinelli  (vencuno),  i  canti  (nove)  e  canzonette  infantili 
(tredici),  alcune  invcttive  infantili,  otto  canzoni,  di  cui  quattro  precedute  dalle 
melodie. 

Altre  rubriche  riferiscono  parecchie  formolette  dei  primi  anni  ,  alcuni 
passatempi,  e  ventotto  giuochi  fanciulleschi,  che  sono  la  parte  migliore  di  questo 
volume.  Altre  illustrano  le  peculiarity  idiomatiche,  come  la  fonetica  e  la  mor- 
fologia,  le  voci,  locuzioni  e  modi  proverbial i,  le  comparazioni,  i  proverbi  me- 
teorologici  e  quelli  piu  comuni  nelVuso  domestico;  la  maggior  parte  di  questi 
sono  riprodotti  daWA/oristica  catalana  di  Llagostera  y  Sala  (cfr,  %ArchiviOy  II, 
323),  altre  6nnlmcnte  Tonomatologia. 

Questa  serie  non  piccoLi  di  usi,  credenze  e  tradizioni  popolari  non  k  cer- 
tamente  della  sola  Blincs,  ma  di  tutta  o  quasi  tutta  la  Catalogna ;  c  lo  pre- 
sumiamo  dal  poco  che  conosciam  >  delle  tradizioni  catalane  cdite.  Aggiungi 
cbc  frequentissime  sono  le  rassomiglianze  tra  esse  e  quelle  di  altri  popoU  la- 
tini  e  d'ltalia  in  ispecie.  Per  la  Sicilia  poi  siffatte  rassomigb'anze  sono  spicca- 
tissime ,  e  potremmo  rilevarne  molte  ma  moire.  Soltanto  aprendo  il  cap.  dei 
Customs  ce  n'6  per  una  dozzina.  Tra  tutte  sccgliamo  questa,  che  ha  del  carat- 
teristico  e  la  riferianio  neH'originale  catalano  in  cui  tutto  il  libro  e  scritto: 

Parlar  de  mascara. 

w  Desde  la  entrada  del  hivern  fins  a  la  quaresma  dura  aquest  nbiis  inca- 
hticable.  Consistelx  en  anar  de  nit,  embossats  y  disfressant  la  veu  pera  no  ser 
concguts;  d  parlar  pe  'Is  carrers  y  a  la  porta  dels  v chins,  publicant  faltas  ver- 
daderas  6  suposadas ,  y  usant  ternies  grosscrs  y  escandalosos.  Mereixedoras 
Son  de  la  m^s  aspra  censura  las  personas  que  f;in  aixf  piiblica  gala  de  llur 
falta  de  rcspecte  als  preceptes  monds  y  d  llurs  convehins  ». 

L*A.  prosegue  invocanJo  rinicrvenio  delle  autorit.^  affincli^  \'t\\g(\  lolto 
questo  jnfame  costume  (p.  41). 
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Es&o  e  ne  ^iu  ne  meno  quello  che  in  Trapjoi  cd  fee  XVI  ^-^mjjmA  |*jt. 
tenzi£>Qe  Sc\  Prcsklente  Jd  Regno  di  S:ci!u,  il  qiiile  Tuioa  i  $46  ebbe  a  nt- 
nicciirc  ^<t  :2l:  brutture  H  circcre.  I  nostr!  IcttoH  potranDO  kggpae  9  do- 
vUiuesTo  ndr,,'/.'.-t;:-.v,  vol.  IV,  pp.  2^5^-89. 

Sono  qucsto  n^ns^rJo  Jc~  risc?n:r:  e  Je!Ie  rassoaugfianxe  saculo-catalane, 
\i  DhcLy^ij  de)  s:g.  Cor:!j>  y  V'.cta  .:i.>::  i  \Tebbe  rcsiare  ignou  a'  cubori 
Jel  Folk-Lorc  itj]:;iT?o. 

G.  PttwL 


Lcgcada  and  SupciuiUoDS  of  the  Sca  and  of  Sailon  in  aU  Lands  and  at  aU 
Hmes.  By  Fletsthfk  S.  Bas>£7  Licuic&an:  U.  S.  Xai-y.  Quciga  and 
NcW-York;  Beh'ord,  Clarke  a.  C^.  :^^>.  la-S'  picc^  pp.  J05. 

Dal  sommano  tnmestrale  che  n  ?:  Jum  ?  deSe  rivlsre  foSkloriche  straoiere. 
e  spcoaJmente  de!b  MHnsim  di  Piiigi  e  id  Fcik-Lr^f  y.-ji-fu/  di  Londra,  i  let- 
tori  si  saranoo  accord  dcD'aniriU  cv.i^  <:  r^cercj=3  oggxdi  le  mdidoni  po- 
pobri  sol  mare.  L*.-i/rHrzj  stessc  p=>b] ico.  seHo  scorso  anno,  cna  loDga  ed 
iaiponaa:e  nsonogra&i  r^rtoghese  del  pre:'.  Coelho  sulle  Sereus,  e  gii  prima, 
nel  1SS4,  cn'akra  sopra  Le  «>>  i/  Ss:k:  £?•«.'  e  L2  m^r^i  (r.  Ill,  pp.  429-444) 
del  ag.  Paul  SarOio:. 

11  mare  e  atcmenso:  e  :Tr.inensi  sosc  :  tescri  creati  is:oroo  ad  esso  dalla 
tanxisia  di  ton:  i  popoH  e  in  vav.o  i\  r:ioni:>.  Dove  e  sn  seso  di  mare  e  Tonda 
^a  dolccmecte  a  baciare  i'arger.::r^  sjbbii  d'-^r^  spiaggia,  o  furiosa  e  terribOe 
va  a  rcmpeni  ia  uci  sccg!:era  c  :r.  un  r:pir^  irtificiale,  dove  si  pesca  un  pc- 
scioliao  o  si  cerca  r:s:oro  =c:  gi^rrJ  cocrrirl  i:  cstit^' ,  quivi  sono  voci,  pro- 
verbi.  scpersc/ion:.  crcJenre.  rjcc:?rr  mrir^rts^ibL 

E  se  cos:  i  darrer:-j::c\  »j-ji::tc*  riu  r.--:  ie/sserJo  ncl  anovo  Continentc, 
per  un  vcccfaio  aurino  cor.ie  ■'  S:g.  Bjsi^tt?  L-ogctescaK  di  vascello  negli 
Stan  Unid.  egi:  sa  c  !jri:ir;:cn:e  ccrjriiL'^  d:  caes:?  :rjre  immense,  dei  saoi 
»cnordi:isn  :"«omen:.  dc"  s-^'*.  rc*o.  J.i  ?-r:  r.:r5:rl.  ielle  aivi  che  vi  scor- 
roao.  d«rgl-.  ucoi^n:  chs  v:  5:  ii?:di::c,  Je*  5^r.::  che  !:  -KKeggo-:o,  delle  ombre, 
de^H  $petrr%  dc:  fa-tisn::  che  r.i  dell^'  5je  rjrle  ^o  readono  a  volte  pauroso 
c  Tmnendc.  Riccoglic-.d.-^  ur.  r.^*  iiprcrtu::.^  ubb:e  t  ."ezger.de,  cgl:  s'4  rifatto 
«i*:  :ea:?:  r:J  ar.rch:,  r.c:  c»iil\  Circsr^j.  >:  :r jvi;:c.  ul:>ri  :a  forma  embrio- 
=^Ie.  ulcra  rerf«r::imcr.:c  cjrir.ute.  I^  Ie^i:e::J«:  i:r.ulL  La  niitologia  classica 
d.5cua:ec:e  tlj*  c>*a:?:e:'.dcrs:  itcn  \.  5;:s*:i:o  iz'li  a:::oIogia  popolare;  da 
C54A  ricevc  lumc  c  per  cssa  c-  -rr^re  r.jr.  ?:.:  ur.'  j>e:Ta2;oae  dello  spirito 
•■-r-.ise  iz  ur.  dito  ;ea2po  c  ;;:  u:-.  c-v  !.:."*: 0.  r.u  era  ^n  prodouo  naturale  dd- 
-\jcai.''  ;a  certe  cond'-iio::':  portico  1*::,  cri  lt.  rtu^;^:^  che  cgK  per  comunica- 
rcnc  rlceve  da  ch:  v  we  prr.:::  d:  lu:  ^  ;>j:.  **rr*  *  rltecae  qucll'uso,  quella 
:ri:ci.  ^;^cl'-t  credcrja.  ^uclla  r-ib>s.  ^tc! -*  rcrtsoli. 
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Scrittori  di  antichiU  remou  e  scrittori  moderni ,  prosatori  e  poeti,  navi- 
gatori  del  roondo  vecchio  e  viaggiatori  del  moado  nuovo,  tutti  entrano  in  questo 
campo  apprestdndo  chi  una  citazione  e  chi  un'altra. 

CoDsiderevoIe  ^  la  parte  inglese  ed  americana  ,  nia  non  piccola  k  la  te- 
desca  e  la  francese.  La  tradizione  spagnuola  c  h  it  iliana  non  vi  sono  ben  rap- 
presentate ;  ma  non  sarenio  noi  italiani  che  potromo  fame  carico  all*  autore; 
Qoi  che  non  abbiamo  finora  dcllc  vere  raccoltc  da  contrapporre  a  quelle  di 
fuori.  Forse  non  poche  cose  c^era  da  spigolare,  special mente  negli  scrittori  del 
cinquecento  ,  cb^  molti  cc  ne  furono ,  marinai  e  mercanti ,  i  quali  usi  e  ere- 
dense  udirono  e  notarono  viaggiando  pel  Mediterraneo,  per  TAtlantico  e  per 
altri  mars.  11  Sig.  Bassett  nella  sua  prefazione  &  primo  a  riconoscere  queste 
ed  altre  possibili  lacune;  ma  a  buona  ragione  riconosce  altresl  che  questo  suo 
libro  raccoglie  (atti  non  mai  riuniti  insieme  e  ci  mette  in  grado  di  affermare 
che  esso  offre  gli  elementi  necessari  a  quanti  da  ora  innanzi  vorranno  scri* 
vere  libri  congeoeri  sul  mare  nella  tradizione  popolare.  E  gii^  questo  solo,  di 
aver  concepito  Topera  e  di  averne  cosl  bene  distribuito  i  capitoli,  k  un  pregio 
grande  se  si  guardi  alia  manicra  onde  la  tradusse  ad  atto ,  grandissimo  se  si 
consideri  I*  abiliti  ond*egli  seppe  estenderla  a  tutti  i  paesi  ed  a  tutti  i  tempi. 
La  ricerca  e  la  comparazione  dei  fatti  antichi  in  popoli  orientali  che  piu  non 
esistono ,  e  di  moderni  presso  popoli  selvaggi  e  civilt,  e  V  acutezza  con  che 
scopre  le  analogie  e  la  parentela  tra*  miti  piCi  lontani  e  piii  diversi  in  appa- 
rensa  t  degna  di  nota. 

II  libro  k  diviso  in  quattordici  capttoli ,  i  cut  titoli  ci  risparmiano  molte 
parole.  Ecco  Tindice :  1, 1  pericoli  del  mare :  rocce;  burrasche  (fVaUrspoHts), 
voragini,  maree,  luna  e  tempo,  venti  e  divinitd  di  essi.  —  11,  Gli  dei,  i  Santi 
e  i  demon!  del  mare.  —  HI,  I  fattori  del  vento  ed  i  sollevatori  della  tempesta  : 
axtght,  animali  che  prevedono  il  tempo  che  saril,  fatti  che  suscitano  la  tem- 
pesta. —  IVy.Famasmi  deir  acqua  e  sirene:  giganti  e  nani,  tori  e  cavalli  ma- 
rioi.  —  V,  I  mostri  serpenti   del  mare :  i  Kraki ,  o  pesce   d'  Isola  ,   monad  e 
colubri  marini.  —  VI,  Leggende   di   pesci    forniti  di  penne :   storia  di  Giona; 
pesd-cani,  porci  e  vitelli  marini,  storie  di  pesci.  —  VH,  Storie  d'altri  animali  : 
Niccbio  di  pesci,  Talbero  della  barnacla  (oca  di  Scozia),  animali  quadruped!, 
ed  uccelli  ed  iosetti.  —  VIII,  Spettri  del  mare:  apparizioni,  spirit!,  terre  spet- 
trali,  fuoco  di  S.  Elmo.  —  IK,  II  viaggio  dei  morti  al  paradiso  terrestre  o  al- 
rinfemo :  barca  della  morte,  paradisi  oceanici,  parca  sepolcrale.  —  II  volteggia- 
tore  olandese :  battelli  fantastic!,  vascelli  intelligent!,  barche  curiose,  vagabond! 
dell*OceaD0.— XI,  Sagrifici,  offerte  ed  oblaiioni. — XII,  Ccrinionie  e  fcste  :  varo; 
passaggio  della  linea,  sposalizio  delFAdriatico,  feste  di  pescatori.  —  XIII,  Ven- 
tura^  augur!,  immagin!  ed  incantazioni :  uomini  awenturosi,  barche  sfortunate , 
vcnerdl,  immagin!  di  bastimenti,  V  integumento.  —  XIV  ,  Miscellanea  :  gli  an* 
negati  e  il  naufiragio,  campane  sul  mare,  le  citU  inghiouite,  via^gi  famosi, 
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G}me  si  vede,  nulla  manca  al  Folk -Lore  del  mare,  c  se  qualche  cosa  vorri 
aggiungersi ,  come,  per  dime  una,  la  storia  di  Cola  Pesce ,  che  volentieri  a-" 
vremmo  veduta  trattare  dalPegr.  sig.  Bassett,  questa  non  sari  di  prim*  ordine. 
Certi  argomenti  che  non  appariscono  dal  sonimario ,  sono  compresi  e  svolti 
nel  corso  dell'opera. 

Molte  tavole  illustrano  qualche  argomcnto  maraviglioso ,  come  la  mano 
di  Satana  nel  mar  di  Darknesi,  la  preghiera  nelPora  del  pericolo,  la  sirena,  il 
pesce  raonaco,  serpenti  e  mostri  marini  che  assalgono  equipaggi,  rimperatore 
Tibcrio  che  incanta  i  pesci  sonando,  il  capitano  Johnson  assalito  da  un  ucccllo, 
apparizioni  c  fantasmi,  il  bastimento  di  Magellano  e  il  fuoco  di  S.  Elmo,  ecc.  ecc. 
Un  ccrto  numero  di  queste  tavole  sono  riprodotte  sopra  antichi  disegni  e 
stampe. 

A  proposito  di  che  vogliamo  dire  una  parola  sopra  le  varie  rapprescnta* 
zioni  della  sirena. 

La  figura  piu  comune  di  quest'esscrc  fantastico  6  quella  di  una  donna  con 
coda  di  pesce.  Cost  la  rappresentavano  gli  antichi,  cos\  la  credono  i  modemi. 
In  una  iigura  niolucca  (p.  191)  questa  coda,  che,  al  solito,  comincia  dal  pube 
in  gi6,  c  molto  lunga  e  larga.  Ora  la  sirena  del  popolo  siciliano  ofTre  diffe- 
renze  cosl  radical! ,  da  chiamar  1'  attenzionc  degli  studio^i  non  solo  di  tradi- 
zioni  popolari,  ma  anche  di  archeologia,  di  simbolica  e  d'arte. 

La  sirena  delle  barche  e  de*  gozzi  da  trasporto  in  Palermo  k  bcnsi  con 
una  lunga  coda  ondeggiante  o  attorcigliata. 

La  sirena  del  giuoco  altre  vohe  da  noi  descritto  {%Arch,y  I,  464)  col  titolo 
Nanna  piggbiorcinctt,  ha  due  code  da  essa  tenute  con  le  due  mani,  e  diflerisce 
ben  poco  da  quella  della  notissima  Sttiorfia,  ossia  del  Libra  de*  sogniy  ove  oc- 
cupa  il  n.  29.  Nello  stcmma  del  casato  Amari  di  Trapani  ofTre  due  tipi : 
quello  di  una  donna  coi  capelli  spiovcnti  sulle  spalle  e  con  due  code  che  fonnano 
due  anelli,  dal  cui  centro  posteriore  essa  le  tiene;  e  quello  di  una.  donna  coi 
capelli  irti  e  due  gambe  caudate,  attorcigliatc  alle  braccia.  Nello  stemma  o  in- 
scgna  di  G.  Francesco  Carrara  iuniore ,  tipografo  siciliano  del  sec  XVI ,  U 
sirena  regge  con  le  mani  le  due  code  quasi  alle  estremitii  di  esse  (cfr.  E^ola, 
Storia  tipogr.'letter,  del  sec.  XVI  in  Sicilian  tav.  V,  n.  2.  Pal.  iSy^S). 

Tipo  ccnsimile  ofTre  la  insegna  di  Nicola  Sarros   tipografo  di  libri  grecX 
in  Venexia  nel  sec.  XVII;  ed  il  nostro  dotto  amico  Nicola  Politis,  professors 
airUniversiti  di  Atene,  ci  cbbc ,  per  lettera  ,  a  far  notnre  che  questo   tipo   ^ 
bizantino,  c  comune  alia  Grecia  moderna. 

•  G.  PiTRK. 
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It  fill   Uco  An-      qualci 


del  GiorHoledi  Sicilia, 
pp.72.  (Prezio:  L.    i,   so). 


,  ch'c  di  una 
cam  e' dolcissima  lettura,  riccoglie  il 
prof.  Amico  quatlro  leggeade  del  suo 
Monte  San  Giuliano  (f  antka  Erice), 
leggende  che  il  popolo  ripeie  tradi- 
ziomlmente.  Si  riferiscono  a  luoghi  e 
peisonaggi  ericini ,  ma  subito  si  rav- 
visa  che  quelle  sono  tradizioni  comuni, 
che  pigliano  aspetto  locale  e  partico- 
Urc ,  SOQO  rapprescDtazioni  generali 
cbe  variano  nella  cornice  e  ne'  fregi 
Mlianio.  La  prima  leggenda  racconta 
del  tesoro  incantato  di  Chianamusta, 
e  At'  mm\  neeessarj,  ma  impossibili, 
r"cht  possa  essere  preso.  La  seconds 
'i  dipinge  le  credcnze  su  k  amine  dei 
defunti,  nella  notie  ad  esse  consacrata, 
t  il  bisogno  ch'essc  lianno  dclle  suf- 
'raguioni,  per  Ilberarsi  dalle  pene  del 
^urgatorio  e  satire  al  Cielo.  Nella  lerza 
i'  registra  la  credenza  su  la  mesm  dri 
frele  tnorlo  o,  come  aitroi'e  dicesi,  della 
'nfssa  scordala,  cli'fc  la  mcssa  cekbraia 
^11'  aniraa  del  pretc  ,  che  in  suo  vi- 
vente  dovea  celebraria  per  I'anima  di 


la  ct:lebr6,  bench^  ne 
r  importare  relaiivo. 
La  quaria,  (inalmence,  ci  fa  conoscere 
Ic  apparizioni  paurose  e  le  vendette  di 
un'animad'unassassino(S<rr«iiarDiJa), 
che  vagola  iiicanlaia  ncl  luogo  ov'ei 


L  egregio  PioL  Amico  ha  raccoho 
c   narra   senza   nessun'  alterazione  le 

Juattro  tradizioni,  ma  ce  le  di  tra- 
otte  in  italiano,  come  il  Linares  ed 
ahri  avevan  prima  fatco;  ma  in  questo 
si  vamaggta  su'  suoi  antecessor!,  che 
narra  assai  garbatamente  ed  elegante- 
raente  t  con  lior  di  lingua,-  e  non  solo 
ella  tela,  diciam  cosl,  dentro 


i  collo( 


I  del  r; 


dizionale,  ei  trova  modo  di  collocare 
eziandio  in  fondo,  come  paesaggio  in 
isfumatura ,  una  serie  di  costumanze 
popolari  tradizionali,  le  quali  sono  uti- 
iissimo  e  spesso  necessario  comple- 
menio  della  leggenda. 

Noi  facciamo  le  piii  sincere  congra- 
tulazioni  al  nostro  valente  collabora- 
lore  pel  suo  libreito,  e  lo  spingiamo 
vivameniea  rcgalarci  Ic  altre  leggende, 
che  sappiamo  ch'egli  ha  raccoltc  e  di 
cui  le  presenti  non  sono  che  uo  saggio. 


•Archivio  ptr  It  tradifioni  popolaii.  —  Vol,  V. 
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He  Gugiielmo  I  e  le  monetc  di  cuojo, 
Acccnni  di  Antonino  Palomes.  Pa- 
lermo Tip.  deir Armenia  1886.  In-S", 

PP-  47. 

La  scconda  parte  di  quest*opuscolo 
(pp.  25-36^  s'intrattiene  della  tradizio- 
ne  pop.   siciliana ,  la  quale  racconta 
come  Guglielmo  I   il    Normanno  so- 
prannominato  il  Malo  ,   tolto  1'  oro  «: 
I'argento  di  Si  cilia,  a  v  esse  messo  Uiori 
monete  di  cuoio;  tradizione  da  noi  pri- 
mamentc  raccolta  e   pubbliCcUa  in  tro 
versioni  sicilianc  diSalaparuta,  Palermo 
c  Cerda  (I^iahe  ,   v.  IV,  p.  29)  e  dnl 
sig.  P.  qui  in  parte  riprodotte.  II  prof. 
Holm  studi6  quelle  legfjende;  cd  ora 
r  A.  di  quest'opuscolo  vi  ritorna  sopra 
per  dimostrarc  die  tenendo  conto  dellc 
tcstimonianze    storiche    di    Ricordano 
Malespini ,  la  emissione   dc\\c  monotv 
di   cuoio  non  gia  a  Guglidn-.")    ni.i  a 
Federico  II  lo  Svevo  sia  da  aitribuiro. 
Trattandosi  di  scriiiura  polemica,  r.oi 
non  cntriamo  in  qiiostionc;  siamo  licti 
di  vcdere  che  una  lci?.'X'>-'i^da  po'.to!are 
offra   argomento    a    discussioni.  dalle 
qualipuo  venire  giovamento  alia  storia. 

P. 


Antonio  Dn  Kixo.  Ovidio  uelht  tra- 
di';ione  popolare  di  Sulwona.  Casal- 
bordino,  1 886.  In-i 6,  pp.  VIlI-6 5.L. I . 

A  pp.  318  e  615  deir-4/v/;/:7r,  v.  IV, 
fu  date  un  riassunto  de'  capitoU  di 
questo  lavoro  aventi  relazione  coi  no- 
stri  sti:di.  Ora  il  lavoro  complclo  e 
arricchito  Ji  nuove  osservazioni  rivede 
la  luce  nel  prcsente  volumetto ,  che 
merita  di  cssere  raccomandato  non 
S(»lo  a*  Iblkloristi  ma  anche  a'  cuhori 
degli  studi  classici. 

Lo  compongono  i  capitoli  sc<juenti: 
Chi  ciii  Oi'idio  ?  —  hi  piitriii  di  Ovidio. 
—  /./;  r.ihi  di  Oiidio.  —  I. a  villa  di 
Ovidio.  -  Dove  e  come  mot)  Ovidio.  — 
Le  statue  di  Ovidii\  —  Ovidio  ucUc  ino- 
ncte.  —  Ovid:.'  ?r;'  j.\..V/.  -  d.mt'Udi  ix' 
di  Ovidio, 

fi  noievolc  co;v.c:iegli  Abru/zi  spc^- 
so  il  popolo  aitribuisca  .id  Ovidio 
cerii  faiii  che  a  Napoli  cJ.  altrovc  si 
attribuiscono  a  Virgilio,  e  come  la  stre- 
goneria  personilicata  in  qucsio  pa-^^i 
addiriitura,  con  poche  niodii"::.. '.•..•  .;.  \i 
Ovidio.  Notevole  altreM  la  trabfornu- 


zione  di  alcuni  particolari  biografici  del 
celtbre  autore  de  x,4rte  amandi  nella 
fantasia  popolare :  trasformazione  che 
nell'operetta  del  De  Nino  si  segue  con 
particolare  intcresse. 

P. 

^SuOVi'Uc  ineditc  di  Giov.WNi  Sercam- 

m.  Alia   Libreria    Dante  in  Fircnzc 

MDCCCLXXXVI.  In-8%  p.  71.  L.  3. 

H  noto  che  il  novelliere  del  Ser- 
cambi  e,  nel  sccolo  suo,  il  quarto  col 
Decamerone  ,  con  le  Xovelle  del  Sac- 
chotti  e  col  Pt-corone,  e  che  al  DWii- 
cona  si  deve  la  piii  ricca  ed  impor- 
tante  edizionc  d'una  parte  di  esi>o,  fatta 
in  Bologna  pei  tipi  del  Romag:R;li, 
nella  Scilta  di  curiosiliu  n,    119. 

Dodicesimo  vol.  della  «  Collezionc  di 
operette  inedite  o  rare  pubblicatc  dalla 
Libreria  Dante  in  Firenze  »  le  Sovelle 
inedite  annunziate  a  capo  di  questo 
cenno  provengono  dal  Codice  Trivul- 
ziano  di  .Milano,  donde  furono  estratte 
e  passaronj  al  Barone  Cristofor.*  Scoiti 
di  Hergamo.  Sono  quindici ,  :  ..'.ocvi 
quattro  gia  cdite,  e  fanno  bella  com 
pngnia  alle  :\l:rL.'  tre!itatr6  della  eJi- 
zione  precedento,  come  quelle  che  con- 
fermano  la  idea  del  D'Ancona  su  questo 
novelliere.  «  ciiriosa  mescolanza  di  fatti 
storici  e  di  vulgatenarrazioni  »,  attmte 
u  alia  Bibbia,  agli  scrittori  latini  c  alia 
tradizione  orale  ». 

Alia  line  di  esse  sono  alcunc  indi- 
cazioni  di  fonti  e  di  confront!  dettate 
dal  D.'  Kfthler. 

Ringraziando  il  prof.  D*  A.dellaamo- 
revole  premura  con  che  ha  cercato  di 
arricchire  di  quest'altra  raccolta  \\  no- 
stra letteratura ,  ci  auguriamo  che  il 
fortunato  possessore  del  Codice  Scr- 
cambiano  si  persuada  una  volta  a  per- 
metterne  la  pubblicazione  lasciaudo  che 
un  critico  come  il  D\\.  la  faccia  come 
vuole  e  sa  farla. 

P. 


.Vi'^f-  'Pacleiti-Lancitti,  'K/>ntie  e  Bam-  - 
/•.;.'/.  Sa;^^:o dicrt'd'nir popolari unihre.^ 
Perugia'  MDCCCLXXXVI.    In-i6*^ 
pp.  55- 

11  P.''  Zeno  Zaneiti,  autore  di  que — 
sto  opuscolo,  e  uno  de'  pochi  medic'  - 
italiani  che  con  amorc  intelligentc  col-  J 


BtJLLETtINO  6IBLIOGRAFICO 


iis 


tivano  le  tradizioni  del  popolo  :  e  ci 
fa  sperare  un  buon  libro  di  usi  e  cre- 
denze  pop.  sul]a  nascita,  rallattamento 
e  b  prima  eta  dei  bambini,  nella  sua 
Medicina  delle  noslre  ttonne,  di  prossima 
pubblicazione. 

Qpi»  per  Ic  nozze  d'un  medico  suo 
amico,  egli  descrive  Ic  ubbie  sopra  il 
parto  otiimestre ,  il  nato  rivestito  del 
suo  involucre,  i  giorni  natalizi,  il  parto 
gemellare ,  il  cordone  ombelicale  ,  i 
mezzi  per  aumentare  il  lattc  ,  per  far 
cresccre  sano  e  senza  pericoli  di  sof- 
focazione  il  bambino,  per  preservarlo 
dalle  streghe,  dalle  convulsioni  conco- 
mitanti  la  dentizione  ;  sopra  le  crosie 
lattee,  la  verminazione ,  le  prime  pa- 
role :  argomenti  tutti  di  non  lieve  im- 
fjortanza  per  la  medicina  e  I'antropo- 
ogia.  L'A.  c  un  savio  osscrvatore,  chc 
nota  le  particolarit^  piu  curiose  della 
vita  infantile ,  e  serbandole  nella  lore 
semplicit^  e  sinceriti,  vi  fa  sopra  bre- 
vi  ma  acconci  richiami  a  particolaritd 
identiche  antiche  e  medicvall.  Sarem- 
mo  lieti  se  questi  richiami  vcnisscro 
accompagnati  dalle  debitc  citazioni  di 
titoli,  capitoli,  pagine  neir.opera  intcra. 
Alia  quale  rechera  utile  contribuzione 
di  riscontri  per  gli  usi  e  le  credenze 
grechc  e  romane  VEr^ehung  uml  ]u- 
gendunterricht  bet  deft  Griechen  uud  Rd- 
mem  di  G.  L.  Ussing  (Berlin,  Calvary 
1885)  e  per  quelli  di  tutto  il  mondo": 
Das  Kind  in  Brauche  nnd  Sitte  der 
Volkcr ,  del  Dott.  Ploss,  voll.  due,  2^ 
cdiz.  (Berlin  Auerbach,  1882). 

P. 

LuiGi  Castellani.  Tradizioni  popolari 
della  Ttovincia  di  Macerata,  Foligno, 
Stabilimenlo  tipografico  P.  Sgani- 
glia.  MDCCCLXXXV.  In-8%  p.  40. 

L'opuscolo  contiene :  I,  Dei  dialetti 
marchigiani  in  genere ;  brevissimc  os- 
servazioni,  dove  anche  si  tocca  de'  co- 
stnmi  e  dell'indole  de*  contadini  mar- 
chigiani.—  II,  Fiabtf  leggende  e  credence 
popolar i ;  ncccnm  generali  o  sommarj, 
ma  non  privi  d'interesse,  specialmentc 
quclii  su  le  anime  buone  e  cattive,  su 
le  streghe,  sul  malocchio,  su  I'incubo, 
sul  diavolo^  ec.  A  proposito  dell'  in- 
cubo,  notiamo  che  il  ma:^mareddu  si- 
ciliano  non  risponde  ad  esso^  ma  b  il 
turbine,  dentro  cui  credesi  i>tia  il  dia- 


volo;  errore  dunque  che  va  corretto , 
e  non  dall'A.  soltanto,  ma  anche  dal 
Flechia  ,  da  cui  pare  ch'  egli  P  abbia 
preso.  —  III,  Troverhi :  ne  sono  rife- 
riti  47  per  saggio.  —  IV,  Canti  popo- 
lari :  pochi  appunti  su  i  canti  lirici  c 
su  gli  epici,  con  alcuni  saggi  dei  pri- 
mi  e  de   second!. 

Pigliamo  Topuscolo  dell'egregio  si- 
gnor  Castellani  come  una  buona  pro- 
messa  Ji  piii  esteso  e  piii  completo 
lavoro  ,  c  lo  spingiamo  a  non  arre- 
starsi  a  met  A  di  cammino  ncl  pe^cor- 
rere  c  nell'  illusirare  la  sua  bella  ed 
interessante  contrada  natia. 

S.  S.-M. 

^Biblio^ rapine  dcs  Traditions  et  de  la 
Littdrature  populaire  del  Frances  de 
Outre-vier  par  H.  Gaidoz  et  Paul 
Sj^billot.  Paris,  Maisonneuve  Fr^- 
res  et  Ch.  Leclerc,  fidir.  1886.  In-8*. 
pp.  94. 

Sotto  il  titolo  di  «  Frances  d'Outre- 
mer  »  gli  editori  comprendono  le  co  - 
Ionic  francesi ,  i  posti  d*  occupazione 
sullt*  diverse  parti  del  globo,  gli  stati 
vassalli  e  protetti  della  Francia ;  e  vi 
aggiungono  anche  quelle  degli  antichi 
possedimenti,  che  le  guerre  di  Luigi  XV 
e  i  disastri  della  fine  dell'  impero  se- 
pararono  tlalhi  metropoli ,  ma  dove 
pcr6  la  lingua  francese  si  parla  sempre 
dal  popolo  sia  in  forma  puramente 
francese,  sin  in  forma  crcola.  Notiamo 
r  Algeria  ,  la  Tunisia  ,  il  Senegal ,  il 
Gabon  ed  il  Congo  ,  la  Reunion  ,  il 
Madagascar,  Obock  e  Tadjoura,  Tllc- 
dc-France  e  Seychelles  in  Alrica;  llndia 
e  rindo-china  francese,  la  Cucincina, 
in  Asia  ;  Saint-Pierre  e  Miquelon  ,  le 
Antille  e  la  Guyana  francese;  il  Canada, 
la  Luigiana,  I'Haiti,  S.  Thomas,  Trinitc* 
in  America ,  Tahiti  e  Marquises ,  la 
Nuova  Caledonia  in  Oceania. 

II  metodo  6  sempre  uno  :  quello  se- 
guito  dagli  editori  nei  capp.  prccedenti, 
ciod :  generaliti,  e  poi  lingue  e  dia- 
letti ,  tradizioni ,  usi  e  costumi ,  fiabe 
canti  e  musica ,  proverbi ,  tealro  po- 
polare.  Questo  metodo  non  ha  sempre 
la  sua  applicazione,  perchc  per  alcuni 
paesi  pu6  appena  trovarsi,  se  pur  si 
trova,  un  titolo  di  pubblicazione,  ed  b 
Riii  esaurita  la  materia  bibliografica . 
Molto  probabilmente  la  letteratura  folk- 
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lorica  d'oltremare  ^  assai  piCi  copiosa 
di  quella  che  apparisce  nel  prescnte 
volumetto ;  ma  come  si  fa  ad  averne 
notizia  stando  cosi  lontant  dai  luoghi 
che  sono  argomento  di  studio  c  di- 
sponendo  di  mezzi,  relativamente  li- 
mitati  ?  Ci  pare,  anzi,  molto  quello  che 
i  sigg.  Gaidoz  e  S^billoi  han  potuto 
mettere  insieme;  e  crediamo  che  ben 
si  sono  apposti  cssi  pubblicando,  prima 
che  nella  'Biblio^raphU  des  Trad,  et  de 
la  UtUrahire  pop,  de  la  France^  di  cui 
esso  fa  parte,  questo  capitolo;  perchc 
quanti  lo  vcdranno  nei  suddetti  paesi 
concorreranno  in  un  niodo  o  in  un 
ahro  a  colmarne  le  lacunc  ed  a  com- 
pletarne  i  titoli ,  per  manco  di  infor- 
raazioni,  qui  talora  accennati. 

P. 


paesi  lontani.  Curiose,  peralcro,  sono 
alcune  delle  venti  Demandes  fadtieuses^ 
che  scguono  immcdiatamente  ai  veri 
DevinaUles.  Esempio  :  —  a)  Combico 
p^se  la  lune  ?  —  Une  livre,  puisqu'elle 
a  qua t re  quarts.  —  b)  Qui  va  le  plus 
vite  du  monde  ?  —  L'esprit.  —  c)  Pour- 
quoi  les  vachcs  bavent-elles  ?  —  Parce- 
qu*elles  ne  pcuvent  cracher  ecc,  che 
richiamano  a  certe  risposte  di  Bertoldo 
nella  nota  storia  popolare  delle  sue 
astuzie.  Cinque  specie  di  scioglilingua 
chiudono  la  raccoltina,  e  sooo  Cboses 
a  dire  Iris  vite ,  come  dice  il  titolo. 
Eccoue  uno  :  «  Raviro ,  roteatara,  rat 
porta  patara  ,  et  robrCila  patara  »,  che 
significa:  «  Rat  vit  r6ti;  r6ti  tenta  rat; 
rat  porta  pattc  d  r6t,  et  r6t  brilda  ^tte 
A  rat».  P. 


DevineUes  de  la  Haute- Breta^ne  par 
Paul  S£billot.  Paris  Maisonncuvc 
et  Leclerc  1886.  In-8%  pp.  26. 

1  Devinailles  sono  nelPAlta  Brctagna 
molto  in  uso^  spccialmcnte  tra  i  cam- 
pagnuolie  gli  operai,a*  quali  non  ispiace 
di  far  delle  domande  apparentemente 
oscene  per  aver  delle  risposte  inno- 
centi  ed  oneste,  come  sono,  in  gene- 
rale,  grindovinelli  dogni  paese.  Coli 
le  fonii  de*  Dci'ina tiles  son  tre  :  i*  i 
libretti  di  calefnbours,  di  dubbi  faceti, 
ecc. ,  roba  poco  importanie  per  noi; 
2*  la  tradizione,  e  questa  fornisce  la 
materia  piii  graziosa  ed  ingegnosa ; 
3°  la  creazionc  occasionalc.  Di  questa 
non  occorrc  parlarc. 

La  formola  piii  comunc  onde  si  co- 
mincia  lindovinello  c : 

Dcvino  dcvin.'.illi: 

Qui  poll  I  s-.ir  l.x  paillc  ? 

come  in  Sicilia  : 

'Nnim'tna,  'imiminagghia  : 

Cu'  fa  I'ovii  'nira  U  paggbta  ? 

Un  bel  saggio  di  1 16  indovinelli  bre- 
toni  pubblic6  TA.,  gid  prima  d'ora,  nel 
II  vol.  della  sua  Litte'rut.  orale  de  la 
Haitlt  Hretagne.  Altri  119,  oltrc  37  va- 
rianti,  ne  contienc  adesso  questa  nuovn 
raccohina,  vcnuta  primamente  in  luce 
nei  (Mi^moires  della  Society  d^  emula- 
tion des  CotiS-du-nordy  e  tirata  a  parte. 
Fra  essi  troviamo  vccchie  conoscenze, 
se  non  nella  forma,  certo  nei  concetti 
metaforici,  che  spcsso  hanno  una  me- 
ravigliosa  rispondenza  presso  popoli  e 


Contes  populaires  des  Bretons  Armor i  - 
cams  :  Le  magicien  et  son  valet  (me- 
tamorphoses)/Par  F.  M.  LuzEL.  Qjuhn- 
per,  Caen  1885.  In-8^  pp.  36. 

II  sig.  Luzel  ha  pubblicato  cccelleuti 
saggi  di  novelle  popolari  bretoni^  ed 
ora  viene  stampando  in  Parigi,  presso 
gli  editori  Maisonneuve  e  Leclerc,  la 
sua  ricca  raccolta  ,  che  verr^  com- 
presa  in  tre  volumi.  Le  ma^icien  et  son 
valet  ,  che  viene  in  luce  a  Qjuimper, 
nel  «  Bulletin  de  b  Soci^t^  arch^olo- 
gique  du  Finistere  »,  non  entreril  in 
quella  raccolta :  e  fa  parte  da  s^.  I 
bibliografi  del  Folk-Lore  avranno  un 
imovo  nunicro  da  aggiungcre  alia  loro 
opera ,  e  i  mitografi  un  nuovo  docu- 
mento  al  tipo  della  novella  del  mago 
che  si  trast'orma  in  cavallo,  in  hue,  in 
pulcino,  in  anguilla  per  coglicre  in  in- 
ganno  il  suo  scolare  o  servo  ;  tipo 
diflfuso  molto  dappertutto,  al  quale  lo 
cgregio  sig.  Luzel  fa  seguire  larfhi  e 
particolareggiati  commenti  e  conlronti 
(pp.  16-36)  specialmente  per  la  parte 
deirAlta  c  della  Bassa  Bretagna. 

Poichc  vi  {:  un  richiamo  alia  fa- 
vola  V  della  VIII*  delle  Piacevoli 
Notti  dello  Straparola  (p.  37-28),  e  se 
ne  dX  un  riassunto,  crediamo  utile  ri- 
cordare  le  seguenti  varianti  italiane: 
Fiabe,  Kov.  c  'J(acconti pop.  sicil,  n.  LII: 
La  troffa  di  la  ra^a  e  i  riscontri  di 
p.  12  vol.  II;  Comparetti ,  NoveUine 
ital,  n.  LKIII:  Bene  mio  (Basilicata); 
Visentini,  Fiabe,  n.  8 :  70>n  c'i  piA  it 
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Jiavoio  (Mamova^;  Pellizzari,  Fiabe  e 
Canioni,  p.  iii  :  La  Scola  di  Sola- 
moHca  (Maglie  in  Terra  d'  Otranto); 
Dc  NiDO  :  Fiabe,  n,  XXXV :  //  mago 
(Abruzzi). 


Le  magicUn  fu  raccolto  in  un  coorn- 
nello  delle  C6tes-du-Nord «  le  quali 
sono  teatro  delle  diuturne  ricerche  del 
signor  S^billoL 

P. 
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nicrFrcres,  1885.  In-4%  VI-116,  fr.  10. 

Hasdeu  (B.  p.).  Etymologicum  ma- 
gnum Romaniae.  Dictionarul  Limbei 
istorice  si  poporanc  a  Romanilor.  Bu- 
curcsci  1885-86,  pp.  1-448  {A-xAflu). 

Long  (W.  H.).  Dictionary  of  the 
Isle  of  Wight  Dialect  and  of  Provin- 
cialisms used  in  the  Island.  With  Il- 
lustrative Anecdotes  and  Tales,  Songs 
sung  by  the  Peasantry.  London,  Reeves 
and  Turner  1886.  In-8*. 

Theal  (Geo.  Mac  Call).  Kaffir 
Folk-Lore;  a  selection  from  the  Tra- 
ditional Tales  current  among  the  peo- 
ple living  on  the  Eastern  Border  of 
the  Cape  Colony,  with  Copious  Expla- 
netory  notes.  Second  edition.  London 
Swan  Sonnenschein  and  C.  1886.  In- 12, 
pp.  XII-226. 

Grabinski  (L.).  Die  Sage,  der  Aber- 
glaube  und  abergl^ubische  Sitten  in 
Schlesien.  Schweidnit  Brieger  u.  Gil- 
bers,  1886.  In-8*,  pp.  S7.  Mark.  i. 

Jahn  (U).  Volkssagen  aus  Pommem 
und  Rugen.  Stettin,  Dannenberg,  1886. 
In-8%  pp.  XVII-541.  Mark.  6. 

MOller  (W.).  Mythologie  der  deut- 
schen  Heldensage.  Heilbronn,  Hennin- 
ger  1886.  In-8*,  op.  lV-260  M.  4,  50. 

Petras  (Paul).  Ueber  die  me.  Fas- 
sungen  der  Sage  von  den  siebcn  weiscn 
Meistern.  1.  Theil :  Ueberlieferune  und 
Quelle.  Grunberg  L  Schl.  1886.  In-8% 
pp.  76. 

Poestion  (J.  C).  LapplSudische  Mar- 
clien,  Volkssagen,  Rdthsel  und  Sprich- 
worter.  Nach  lapplandischen ,  norwe- 
gischen  und  schwedischen  Quellen. 
Wien,  Gerold's  Sobn,  1886.  In-8%  pp. 
X-274.  M.  6. 

Topelius  (Z.).   Schwcdisches  Mir- 
chenbuchp  Deutsch  von  Alma  von  Po- 
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de^nls.  Wiesbaden,  Bergmann,  1885. 
M.  2,  70. 

Wlislocki  (D/  HEiNRicH}.Vicr  Mar- 
chen  der  transsilvanischen  Zeltzigeuner. 
Budapest  (Leipzig,  \V.  Friedrich)  1885. 

WossiDLo  (Richard).  Volksthum- 
liches  aus  Mecklenburg.  H.  i.  Bdtrage 


zuni  Thier-und  Pflanzenbuch.  Rostock 
Werther,  1886.  In-8%  pp.  32. 

Nyrop  (Kr.)  Romanske  Mosaiker. 
Kulturbilleder  fra  Rumaeoien  og  Pro- 
vence. Med  Afbildinger,  Copenhague. 
Reiuel  1885.  Ia-8*,  pp.  229. 
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Capitan  Fracassa.  Roma  7  mnrzo 
1886,  an.  VII,  n.  6.  A.  Baccclli  :  A\w;j 
e  I  i(ptiianf.  II.  II  CarnwaJe.  Notizie 
storiche.  Non  conosciamo  il  c.  I  prc- 
cedente. 

CoRRiERE  Di  Roma.  Rcnia,  12  fcbbr. 
1 886.  Contessa  Lara :  A  proposito  di 
sortilfgi.  Se  ne  descrive  uno  di  To- 
scana  ,  che  si  potra  Icggerc  a  p.  134 
del  presentc  volume. 

Cronaca  Bizantina.  Roma,  an.  VI, 
n.  II.  X  Gennaro  MDCCCLXXXVI. 
G.  D'Annunzio :  Fatolt-  ed  Apolo^hi,  /, 
Le  paiontbe;  II,  II  Ta:^o.  La  prima  c 
una  novellina  di  S.  Eusanio  del  San- 
gro,  la  seconda  un  racconto  burlcsco 
de*  dintorni  di  Casoli  negli  Abruzzi  : 
entrambe  tradotte  dairoriginale. 

n.  IV  :  XXIV  Genn.  G.  D'Annunzio : 
Fdvolf  ecc.  ///;  La  Storia  di  Mcr- 
luno. 

n.  V:  XXXI  Genn.  G.  D'Annunzio  : 
Favole ;  IV :  La  Can^ottf  dtlla  ricoitA 
iiisanguiuatd^  versione  di  AquiLi. 

Cronaca  della  Societa  alpina 
FRiULANA.  L-dine,  an,  IV,  1886.  V. 
Ostcrniann  :  //  movte  Caiiitto  rd  i  dan- 
nati :  tradi%ioui  friulane. 

GiAMBATTiSTA  Basile.  Napoli  15 
Genn.  1886,  an.  IV,  n.  i.  La  Direzio- 
ne  :  %Ai  nostri  Associati.  —  B.  Crocc  : 
Ancora  di  ^icoio  Prsce.  Risposta  alia 
rccensionc  dello  scriiio  sul  mcdcsimo 
argomcnto  (v.  Archivio ,  IV  p.  605) 
inserita  ncl  Gioni.  stor,  della  litter. 
itaL  fasc.  16-17.  —  G.  Amalti.  'O  ctiuto 
d*  'o  pantofane  r  oro,  raccolto  in  Na- 
poli ,  con  note  e  riscontri.  —  La  Rc- 
dazione  :  in  critico  heiii^m\  Riporia 
una  lunga  recensione  della  prima  an- 
nata  del  Basile^  scritta  dal  prof.  G,  Rocco 


e  pubblicata  in  due  numeri  (^07-510, 
an.  I)  del  giorn.  Kapoli.  —  G.  Pitta- 
rdii.  G.  Melillo  :  A  proposito  della  can- 
zone del  Xotar  Volpone^  variante  mo- 
lisana  della  canzone  inserita  nel  n.  12, 
an.  Ill  del  'Basile.  —  'K/)tiiie. 

) )  t'ebbr.  n.  2.  L.  .Molinaro  Del  Qua- 
ro  :  Viltorio  Imhriaiii,  Cenni  Biografid, 
Ricorda  brcvcmcnte  i  meriti  del  com- 
pianto  uomo,  di  cui  teste:  ebbe  aoche 
a  far  cenno  1*  ^^irchivio.  —  G.  Amalfi  : 
VImhriani  demopsicologo.  Ne  mette  in 
niostra  i  meriti  cd  il  valorc  indiscuti- 
bile  come  studioso  delle  tradizioni  po- 
polari,  facendo  risaltarc  il  grande  im- 
pulso  che  diede  ai  nostri  studi,  assai 
poco  cohivati  prima  di  lui ,  c  tenuti 
cosi  bassi,  che  tu  vinCi  non  comune  in 
lui  I'averli  seguiti  con  islancio  pari  alia 
intclligenza  e  alia  dottrina,  che  in  lui 
erano  alte.  Segue  un  esattissimo  e- 
lenco  delle  diverse  pubblicazioni  de- 
niografiche  del  defunto.  —  Xoti^ie. 

15  Marzo,  n.  j.  F.  Viola  Golia :  IF 
Gianni  Calahrese.  Vinccnzo  Gallo  chi— 
t.irraro  nato  nel  181 1  in  Rogliano. — 
F.  Decora  to  :  Sulla  parola  matizza  d£ 
alcuni  diahtti  pu^liesi.  —  V.  Caravelli    = 
Conti  cahibresi :  IV,  \4  morti  d*  ^u  Ji — 
«f/;//i  d'  '//  prtncipi,  raccolto  in  Rogia— 

no-Gravina  nclla  prov.  di  Cosenza. 

L.  Molinaro  Del  Chiaro:  *^Kjduvine,  i^ 
numero  di  47  con  qualche  nota  con^»- 
parativa.  —  Sotiiie. 

GioRNALF  DI  Erudizione.  Fireoz^B 
1 5  Genn.  1886.  An.  I,  n.  i.  Toso  hoi^^ 

canzonetta  friulana  con  la  quale  si  mo 

tcggiano  i  fanciulli  che  si  son  fatti  rsss 
dcrc  i  capelli.  Qjuesta  canzonetta  e^^ 

MicV.iloso 
X'rk  un  pan 
Michilan. 

—  //  solletico  uccide,*t,  viva  in  mr>7/' 
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['Italia  la  tradizione  di  un  uomo 
rebbe  ucciso  sette  mogii  fascian- 
:  facendo  loro  il  solletico  sotto 
itc  dei  piedi.  —  Praverbi  ital, 
:cupaiiont  st  rani  en.  Ve  n'c  pei 
si  e  pe'  Tedeschi. 

RNALE  DI  SiciLiA.  Palermo,  18 
:bbraio  1886,  an.  XXVI,  nn.  49, 
itrfe] :  Uanlico  Carnevale  di  Pa- 
Riproduce  un  tratto  degli  Spet- 
popolareschi  del  Villabianca  su 
delle  antiche  niaschere  carne- 
ie  palemiitane;  e  poi  illustra  la 
\na,  la  Caccavella  ed  altre  ma- 
te. 

7,  29  marzo.  P[itr6]:  II  pesce  d'A- 
Descrizione  storica  di  quest'uso  in 
Europa.  Esso  &  recentissimo  in 
,  ignoto  affatto  presso  i  Russi 
ni  e  in  Ispagna.  Gli  Spagnuoli 
lanno  un  pesce  di  aprile  col  ti- 
Dar  la  inocentada,  il  giorno  dci 
inocenti. 

iRNALE  LiGUSTico.  Gcnova,  mar- 
iggio  1886.  An.  XIII,  fasc.  HI-V. 
1-159.  ^'  Rczasco  :  MaggiOj  ma  jo, 
.  leticraria  e  popolare  di  questo 
1  Italia  e  fuori.  Mold  fatti  notati 
.  sono  inediti,  molli  altri  editi 
omcssi. 

)RKALE   STORICO  DELLA   LeTTERA- 

ITALIANA.  Torino,  V.  VI,  fasc.  18, 
52-398 ,  S.  Ferrari :  //  contraslo 
hianca  e  della  hnina,  [Su  questa 
rtante  monografia  c  sull*  argo- 
)  VArchivio  pubblicherii  uno  scritio 
rof.  F.  Noviiti]. 

1.  VII,  fasc.  19-20,  pp.  179-187. 
raf:  Per  la  I2'  del  Decamerone. 
uliano  TOspitaliere  fu  nel  medio 
il  protettore  dc*  viandanti.  Ora 
ni.mcnno  tcstimonianze  e  prove 
a  protczione  di  San  Giuliano  si 
esicsa  nnche  ai  facili  amori,  alle 
c  venture.  — 299^500.  Reccnsione 
)puscolo  del  Ferrari  e  dcllo  Strac- 
( Arch. J  IV,  p.  610)  co:i  notcvoli 
nti  ed  aggiumc  iiieJite. 

CiTTADiso.  Genova,  n.  6   L.  ;\.  C. 
esta  dfir  Epifania, 

TeaTRO  ILLUSTRATO  E  LA  MUSICA 

)LARE,  Milano,  fcbbr.  1886,  n.  62. 


R.  Pasqualino  Vassallo:  Folk'Lorf.Dopo 
alcune  generalita,  discorrc  delle  can- 
zoni  popolari  specialmente  siciliane,  a 
proposiio  della  Riccoltadi  Fr.  P.  Fron- 
tini  fCfr.  Arch.,  11.  435). 

La  nuova  provincia  di  Molise. 
Cimpobasso,  i"  Genn.  1886,  an.  VI, 
n.  I.  E.  Pittarelli  ed  E.  Melillo:  Due 
satire  pop,  m§li5anc:  Furono  prima  pub- 
blicaie  nel  G.  B.  'Baule,  an.  Ill ,  n.  11. 

La  Ron'dixe.  Bologna  4  aprile  1886, 
an.  In.  i.  G.  Zuelli :  Can^pni  popo- 
lari. Sciocchezza  inconcludentc. 

L'Illustraziose  Italiana.  Natale 
e  Capo  d*anno  1886.  Milano  A.  G. 
Barrili :  La  prima  Capanmtccia.  Ricordi 
personal)  di  una  capannuccia  di  Natale 
quale  si  faceva  molti  anni  addietro  c 
quale  fu  fatta  in  casa  B.  in  Milano. 
E  una  descrizione  di  questa  tra  le 
tantc  costumanze  natahzie.  —  Dino 
Mantovani :  Lf/^enda  hianca,  Credenzc 
leggendarie  intorno  alia  Madonna  della 
neve  nel  santuario  di  Biart  in  Q.uaU, 
Forimbergo,  Borghetto.  Vi  fe  innestafO 
un  racconto,  probabilmentc  tradizionale. 

Napoli  Letteraria.  Napoli  1SS6, 
nn.  6  e  7.  M.  Kerbaker :  Scongiuri  ed 
incantesimi.  Poesie  indiane  tradotte  in 

prosa. 

Revue  iN'TERNATioNALE.Florence  10 
e  25  gennaio  1886.  An.  Ill,  fasc.  II 
e  III.  Evelyn  Martinengo-Ccsaresco : 
Ktiulc  hislorique  siir  le  poesie  populaire. 
Capitolo  del  libro  della  stessa  autricc 
prossimo  a  pubblicarsi  (v.  Arch.,  IV, 
p.  620). 

R I  VISTA     CRITIC  A    DELLA    LeTTERA- 

TURA  Ital  ANA.  Fireuze,  III,  i.  5.  Fer- 
rari, A'Uichi  contrasti  popolari,  Recen- 
sione. 

2.  F.  Roediger:  T.  F.  Crane,  Ita- 
ha  ft  Popular  Tales.  Recensione  molto 
favorevoie. — z :  G.  Titri,  II  Pesce  d\4- 
pnlc,  Recensione. 

3.  A.  Ivc :  Ko:^:^c  Fietta-Chioli ,  re- 
censione di  una  raccoltina  di  canti  pop. 
di  Pieve  Tesino. — Seguono  altri  ccnni 
bibliogr.  delle  Nov.  del  Sercambi,  ediz. 
D'Ancona,  ccc. 
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Bulletin  du  Cercle  Saint-Simon 
(SociifeTt  H1ST0RIQ.UE).  Paris,  10  apr. 
1886,  n.  6.  N.  Qpellien:  Audition  de 
nUlodies  poptdaires,  Rendiconto  partico- 
lareggiato  d*un  conccrto-confcrenza  tc- 
nuto  il  r  apr.  1886  al  C.  Saint-Simon, 
nel  quale  furono  da  nazionali  cantate 
una  vendna  di  canzoni  popolari  di 
Fraocia  e  delle  province  celtiche ,  di 
Russia,  di  Grecia,  d'ltalia,  di  Germa- 
nia  e  di  Spagna.  L*A.  rileva  il  carat- 
tere  speciale  di  questc  canzoni. 

Bulletins  et  M^moires  de  la  So- 

CI^Tfi     D*]^ULATI0N    DES    C6TES-DU- 

NoRD.  t.  XXIII.  p.  S^billot :  Dnnnettes 
recueiUis  dans  V nie-et-Vilaine  et  Us  Cd- 
teS'du'Nord.  tip  indovinelli  oltre  le 
varianti  (v.  p.  156). 

Journal  Amusant.  Paris,  i }  febbr. 
1886.  Le  petit  Navire,SQ\  strofette  della 
canzone  con  questo  titolo,  con  illu- 
strazioni  di  Lconncc. 

La  RjfePUBLiauE  FRANCAisE.  Paris  6 
Genn.  1886.  E.  Rod :  Les  chansons  po- 
puTUires  en  Bulgarie. 

Le  Menestrel.  20,  27  die.  1885;  3 
Genn.  1886.  J.  Tiersot:  Les  Noels. 

Le  Petit  Parisien.  Paris,  22  febbr. 
1885.  J.  Frollo :  Les  traditions  popii- 
laires. 

Les  Temps.  Paris,  22  marzo.  Le  din- 
ble  an  thMtre,  —  Analisi  minuta  d'uno 
studio  di  Hugo  Klein  pubblicato  nella 
raccolta  tedesca :  Ueber  Land  and  ^eer. 
II  teatro  primitivo  di  tutti  i  popoli  — 
scrivc  la  Revue  del  sig.  S^billot,  n.  5  — 
ha  un  personaggio  analogo  a  Satana. 
Nella  commeoia  moderna  appare  in 
Francia ;  di  U  passa  in  Germania;  fi- 
gura  in  Ispagna ,  ma  non  si  trova  in 
Shakespeare. 

L'HoMME.  Paris,  10  Die.  1885.  An. 
II,  n.  23.  P.  Scbillot:  Prophylaxic  su- 
per stilicuse  de  la  peste  et  du  choit-ra.  A,-  - 
punti  presi  d.i  libri  antichi  e  moderni 
e  dalla  tradiziono  orale.  Notevolc  c  la 
crbcc  prcscrvativa  del  colcra  e  dclla 
peste  accompagnata  da  una  stampa  del 
tipografo  Mario  Vidal  in  Brignoles. 
Cfr.  xArcfj.f   V.   IV ,    p.  619,  —  J.   de 


Morgan :  N^ritos  de  la  presqu'  He  ma' 
laise,  Nutrimento,  medicamenti  e  me- 
dicina. 

An.  Ill,  n.  2;  25  Genn.  1886.  P. 
Scbillot :  La  tile  de  mort  dans  les  su- 
perstitions et  les  l^endes.  Come  in  vita, 
cosl  anche  in  roorte  la  testa  umaiu  t 
sempre  la  parte  pid  nobile,  pid  rispet- 
uta  del  corpo ,  quella  che  spesso  ha 
una  specie  di  culto.  Questo  dimostrano 
le  tradizioni  e  le  leggende  di  popoU 
civili  e  selvaggi,  antichi  e  moderni :  — > 
J.  de  Morgan :  Qudques  observations  au 
sujet  dcs  publications  sur  les  *HJgritos 
de  la  presqu  (le  malaise,  Dichiara  gti 
errori  di  tatto  nel  quale  son  caduti,  a 
proposito  de*  Negriti  della  Male»a, 
molti  scrittori,  tra*  quali  nonunata- 
mente  Stanford  Raffles  (1809),  Craw- 
furd  (1820-1830),  Logan  (i847-i8s3)» 
Plaisant  (1848),  Favrc  (1855),  Boric 
(i86s),  Maklay<i872),  Reclus(i88}). 

Mi^LUSiNE.  Paris,  5  Genn.  1886,  T. 
Ill,  n.  I.  A.  Loquin:  Kates  et  notules 
sur  nos  milodies  populaires.  J,  Tuch- 
niann  :  Quelques  idies  de  sauvages.  —  A, 
Orain :  f^ioeurs  et  usages  de  la  Haute- 
'Breta^ne.  —  fi.  Rolland :  Proverbes  it 
dictons  relatifs  d  la  mer,  Immensiti  del 
mare.  —  L*  uomo  k  esposto  sul  marc 
ai  pill  grandi  pericoli. — II  mare  k  insa- 
ziabile.  —  L'acqua  del  mare  k  inatile. 
—  La  niarea.  —  La  navigazione.  —  In- 
verosimiglianze  ed  impossibility. — Pro- 
vcrbi  diversi.  —  H.  Gaidoz  :  Les  mou" 
stres  de  la  mer, — Lo  stesso:  Les  ofiras 
de  tSCilusine  Outre-Rhin,  —  Lo  stesso : 
Bibliographie,  Vi  si  fa  cenno  di  recent! 
pubblicazioni  di  Harley ,  Theal  e  J. 
Wolff. 

5  Febbr.  n.  2.  H.  Gaidoz :  Uu  dic' 
tionnaire  de  mythologie  classiqne,  Recen- 
sione  dei  primi  sette  fascicoli  dell*  •  Au- 
sfuhrliches   Lexikon  der   gricchisc  h.n 
und  rdmischcn  Mvthologie  und  Vercia 
mit  Th,   Birt ,   0.  Crosius  etc  unter 
Mitredaction voi  Th.  Schrciber  hcraus - 
gegeben  von  H.  W.  Roscher.  Leipzig;  1 
Tcubner    1885  ».  —  A.  Orain  :   For  - 
mules  magiques  pour  sav.^ir   qui    V  a  f* 
t'pouscra,  —  Lo  stesso  cd  E.  Ro11an«i: 
C\Coi'ur5  et  u<ivjes  ccc.  Xots:\\>li  so:^  >     i 
canti  di  qucjUi.i  JjI  i'  maggio  in  IJle- 
et-Vihiiic,  c  specialmente  nel  Dipar- 
timeuto  delle  C6tes-du-Nord,  ai  ^ualf 
vanno  unite  tre  melodic.  —  B.  Croce: 


SOMMARIO   DEI   GIORNALI 


l6l 


Le  plongtur.  Lungo  brano  della  leg' 
genaa  it  Niccolo  reset  dello  stesso  au- 
tore ,  da  noi  anounziato  a  p.  603  del 
V.  IV  deir  Archivio.  —  A.  Grain,  W. 
V.  Schulenberg  ed  E.  Rolland:  Les  ver- 
mes, —  Im  cotirte  paille,  version!  por- 
toghesi  e  catalane  di  queste  canzone. 

—  E.  R[olland]  e  H.  G[aidoz] :  "Bi- 
Uiographie,  Sopra  recenti  pubblicazioni 
di  Basset  e  J.  C.  Poestion  (Cfr.  ncl 
BoUettiuo^  p.  150). 

5  Marzo  n/  ?.  J.  Tuchmann  :  La 
Fascination,  Continua  per  le  contrade 
dclla  lingua  tedesca.  —  Moetirs  et  usa- 
ges de  la  Hatite-Brctagne.  I  contadini 
delle  C6ies-du-Nord  nel  1844,  secondo 
un  articolista  del  Moniteur  breion  di 
St.-Brieuc  -  L,  Decombe:  Le  diablc 
et  la  sorcellerie  en  Haute- Bretagut'. 
H.  Gaidoz  :  Dtviilettes  de  la  mer.  Ri- 
guardano  Giona  nella  balena.  —  Lo 
stesso  c  M.  Dragomanow:  'Biotiana.— 
M.  Dragomanow  :  Le  ]uif  en  viorceaux. 

—  E.  R.:  Le  plongeur,  Versioni  della 
Charenie-Inferieure  ^  delle  C6ies-du- 
Nord.  —  H.  G.,  E.  R.,  T.  Cannizzaro  : 
La  voie  lacl^e.  —  H.  G.:  Les  noyh.  —  Lo 
stesso  :  'Bihliographie.  Recenii  pubbli- 
cazioni di  F.  Muller,  J.  Haltricli  e  F. 
Fronius.  (Cfr.  Arch.,  IV.  p.  613). 

Revue  de  Bretagne  et  d'Anjou. 
i  Genn.  1886.  P.  S^billot :  Le  vieux 
marin  et  Sans  peur,  novellina  popolarc 
bretone.  —  Ad.  Grain :  Curiositis  cro- 
yames  et  coulumes  de  V  lUe-et-Vilaine. 
Continua  al  n.  del  1 5  Gennaio,  e  del 

I  febbr.  Ad.  Grain:  Curiositis  et  cro- 
yances  de  fllie  et-  Vilaine,  —  P.  S^bil- 
iot  :  Les  Jetix  cniels  en  Bretagne. 

I  $  Marzo.  De  Colleville :  LJgeudes 
bretonnes  ct  angevines,—],  Ker  Mary: 
Les  lavandieres,  legende  bretonne,  Poesia 
sul  tenore  popolare  delle  lavandaie  di 
notte. — A.  Grain:  Curiosites  et  croyances 
de  r  We-et-Filaine, 

Revue  de  l'histoire  des  Religions. 
Paris,  genn.-febbr.  1886.  Cli.  Ploix  : 
Mythologie  etfolklorisme.  —  L.  Sichler : 
La  fille  aux  bras  coupes.  Due  version! 
russe  ed  una  versione  serba  di  questa 
notissima  novellina  popolare. 

Revue  des  Traditions  populaires. 
Paris  an.  1.  :i.  i.  25  genn.  1886.  Tro- 
gravime  it  Ijut  de  la  Socitfti  des  trad. 
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populaires.  La  Revue  k  destinata  special- 
mente  alia  Francia,  ma  non  trascurerfi 
la  letteratura  e  gli  usi  delle  altre  na- 
zioni. 

P.    S[^billot] :    —    Dictons    sur   les 
mots:   Janviir,    Proverb!    fr.mcesi   sul 
mese  di  gennaip.  Continua  a'  nn.  2  e 
3  per  febbraio  e  marzo.  —  Antoniette 
Bon  :  Les  trois  mineurSy  leggenda  rac- 
colta  neirAuverge.  —  J.  Tiersot:  Les 
noces  de  Valouette  et  du  moineau.  Sto- 
riella  in  dialeito  del  Pays  de  Rever- 
mont  (Ain)  in  forma  poetica. — P.  Si- 
billot:  Uenfance  du  pfcheur,  Ricerche 
sopra    r  infanzia    de'    pcscatori    nella 
Bassa-Brctagnn  secondo  gli  usi,  le  su- 
perstizioni    c    le    tradizioni    orali.  Un 
questionnrio  segue  alio  studio,  e  pro- 
pone dci  dubbi  sopra  i  bambini  dei  pe- 
scaiori  in  casa,  e  sopra  i  loro  giuochi 
alia  riva  al  mare. — Devinettes  de  Fidji„ 
— L.Brueyre.-H/;/oir<;  du  loup-garan  qui 
voulait  bruler  sa  femme,  Racconto  creo- 
lo  dell'isola  di  Francia  (Maurice):  te- 
sto  e  versione  franccse.  —  G.  Le  Cal- 
ve?: Lis  gateaux  d*£trennes   en  Basst'- 
Bretagnr.   Uso  popolare    illustrato.  — 
Ch.  Guillon  :  Devinettes  Je  la  Bresse. 
Qjuattro,  testo  e  trad,  fraucese.  —  L. 
Janvier  :  Berceuse    Haitiennc.  Testo  e 
versione  con  la  melodia  popolare.  — 
H.  du  Cleuziou:  Inscription  pour  chas- 
ser  les  loups-garous.  Proviene  da  Bon- 
Repos  in  Cornouaille  ed  e  in  caratterc 
del  sec.  XV;  e  dice:  «  La  formula  del- 
I'uomo  a  G.  C.  6  sempre:  At  at  at  at 
contro  il  lupo  mannaro;  dope  hou  bou, 
uscite  da  questo  mondo.  Quattro  volte: 
On  an,  en  an,  esso  e  morto».  —  A^ 
Millien:  La  veilUe  dans  le  puits,  novel- 
lina nivernese.  —  Kicrologie.  —  'Biblio- 
graphie. — Piriodiques  ct  Journaux. — No- 
tes et  Enquites. 

N.  2.  25  febbr.  L.  Rousselet:  Le 
chamelier  et  le  tigre,  conte  de  r  Inde 
centrale.  —  J.  Tiersot:  La  chanson  de 
Renaud,  canto  e  melodia  popolare. — L. 
Sichler:  La  Mort  et  V  Avare,  lego;cn- 
duola  tradotta  dal  russo.  —  Ch.  Guil- 
lon :  Priires  populair.  de  V  Ain,  Sono 
diciannove  formole  e  canzoni  quasi 
tutte  per  cura  di  malattie.  —  P.  Sc- 
billot:  Le  vaisseau  merveilleux,  fiaba 
marinaresca  deirAlta-Bretagna.  —  F» 
Grtoli:  S^rinaie,  canzone  popolare  cor- 
sa,  della  quale  si  reca  la  melodia  rac* 
colta  da  J.  Tiersot. — P.  S.:  Supersti- 

Vol.  V.  21 
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tions  de  TOrliam.  —  P.  Yves:  Le  pi- 
lerinage  de  S,  Mathurin,  —  L.  Bonne- 
m^e:  La  malidiclion  des  grinouilles  et 
des  canards,  It^ende  angevine.—G.  Mi- 
lin :  Proverbes  bretons  stir  Us  femnus^ 
raccolti  neirisola  di  Batz.  — A.  Lan- 
glade: Le  personnel  d^une  ferme  eti  BaS' 
Langnedoc.  —  E.  -  H.  Giraoy :  Devi- 
nettes  picardes.  Son  diciassette.  —  M. 
v^.  Destrich^:  Coutumes  et  superstitions 
du  Maine.  —  Ch.  Hercouet :  Le  cerf- 
volant  de  Tipiri,  ligende  de  Tahiti,  — 
*Bibh'ographie.  —  Tiriodiques  et  Jour- 
naux.  —  Notes  et  Enouites, 

N.  3.  F.  M.  Luzel:  Le  giant  cola- 
bardin  et  la  princesse  aux  cheveux  d*or, 
fiaba  della  Bassa-Bretagna.  —  A.  Mil- 
lien:  Le  cuvier  de  Mathusalem,  leggen- 
da  neverncsc.  —  J.  T.:  Le  Jaloux,  can- 
zone del  Limosino,  estratta  dalle  Po/- 
si$s  pop.  di'  la  France,  ms.  della  Na- 
zionale  di  Parigi,  t.  Ill,  p.  198.  — 
Girard  de  Rialle:  Le  my  the  d'Aeson  et 
de  Pilias  au  laos  siamois.  —  F.  Ortoli: 
Seines  de  Carnaval  nell'isola  di  Cor- 
sica. —  T.  Nicolaides  e  H.  Caraoy: 
Lhirondelle  et  le  serpent,  leggenda  cir- 
cass.'..  —  M.  L.  Texier:  Les  ipingles  et 
Us  5  lints.  Superstizione  del  comune  di 
Lav.il.  — P.  S^biilot  e  J.  Tiersot:  Le 
plon^etir,  canzone  delP  Alta-Bretagna. 
E.  Koudaclieff:  Les  marionettes  enRus- 
sie,  goHvernenient  de  Kiev.  —  Ch.  Her- 
couet: La  ronde  de  V  enfant,  raccolu 
nella  costa  di  Coroniandel.  —  D.  Pau- 
lin:  La  messe  des  tnorts,  fiaba  di  Auver- 

fne.  —  Loriroier  Fisou:  ^Deoinettes  de 
^idjiy  trad.  dall*inglese.  —  A.  Callon: 
La  sorciire,  fiaba  della  Valle  d'Aspe 
nei  Bassi  -  Pirenei.  —  Bibliographie.  — 
'Piriodiques  et  Jour  naux  —  'hLotes  et 
Enquites, 

La  Revue  si  pubblica  a  fascicoli  men- 
suali  di  p.  32,  e  cosu  pei  non  soci 
f.  15.  Salutiamo  la  nuova  consorella 
e  le  auguriamo  lunga  e  prospera  vita. 

Revue  d'Ethnographie.  Paris,  nov.- 
dic.  1885.  D.  Hyades :  La  chasse  et  la 
piche  chex^  les  Fuigiens.  —  A.  de  Saint- 
Qpentin :  N^.  Inguieu  Ke  Blattg;  no- 
vellina. 

Revue  illustr^e.  Paris,  15  febbr. 
1886.  Le  soir  des  Vjois  d  Siville,  De- 
scrizione ,  illustrata  con  disegni.  della 
festa  della  Epifania  in  Siviglia. 


Revue  p^DACOGiauE.  Paris,  1 5  inar- 
zo  1886.  P.  S^billot:  Sur  Tart  di  re- 
cueillir  Us  contes  populaires, 

Romania.  Paris,  lugL-ott  188$  no. 
SS-56,  pp.  598-608.  G.  P.  DU  Lais  ier 
Marie  de  France,  et  Warnke,  —  Favo- 
revole  specialmente  per  le  note  del 
Kdhler,  alle  quali  aggiungc  due  iadi- 
cazioni  relative  alia  leggenda  di  Fraisne. 

Revue  de  BELCiauE.  15  febbr.  1S86. 
Goblet  d'Alviella  :  Histoire  reUgieuse  du 
feu.  Ill,  La  mytologie  du  feu,  [Igno- 
riamo  i  titoli  degli  articoli  precedeati]. 

A  Sentikella  da  Fronteira.  Elvas. 
S>  e  31  gcnn.,  21  febb.;  14  e  20  marzOt 
4  e  18  apr.  1886.  An.  V,  nunu  4x1, 

4M,  417.  420,  421*  423,  42s.  A.  T. 
Pires :  Cantos  potulares  do  AlenUejo  re- 
colhidos  da  tradifdo  oral,  Dal  canto 
n.  2031  al  n.  2216. 

JoRNAL  da  Maxha.  Porto,  II,  189 
25.  Genn.  An,  15,  n.  11,  18,  25,  39, 
8  febbr.  1886.  A.  T.  Pires:  Cantigas 
populares  ricolhidas  da  tradifdo  oral,  na 
praia  de  Espinho.  Sono  cinquanta  cantu 

O  Progresso  d'  Elvas,  Elvas,  10 
Genn.  1886,  an.  I,  n,  2.  A.  T.  Pires: 
Tradicoes  pofulares.  Descrive  un  uso 
nuziale  di  Villa  Fernando  (Elvas),  nd 
quale  si  riproduce  il  matrimonio  per 
ratto  come  presso  i  popoli  primitivi  e 
selva^gi.  Continua  al  19  genn.  n.  j 
descrivendo  altn  usi  nuziali,  avanzi  di 
altri  antichissimi. 

23  genn.  n,  4.  Lo  stesso:  Supersticoes 
alemtejanas  relativas  aos  c  sonbos  ».Spie- 
gadone  ed  interpretazione  dei  sogni  nel 
Portogallo  e  in  altri  paesi, 

31  genn.,  7,  14,  21  e  28  febb.,  7,  14, 
21,  28  marzo;  4*  11,  18  aprile  nn.  s-r6. 
Lo  stesso :  Crencas  e  costumes  transta' 
ganos.  Importante  raccolta  di  ubbie  e 
pratiche,  che  vanno  qui  fino  al  n.  245. 

AxTiauARY.  London,  die  i88j.  Or^ 
deales  and  oaths. 

Athenaeum.  London,  13  febb.  1886. 
Crane,  Itdlien  pop.  Tales.  Recenstone. 

Indian  ANTiauARY.  London.  Die. 
1885.  Fleet :  v4  selection  of  Kanarese 
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BaUads.  —  Wadia :  Folk-Lore  in  We^ 
stem  India, 

Nineteenth  Century.  London,Gen- 
naio  1886.  A.  Lang:  Myths  and  my- 
itologisis.  Risposta  ad  un  articolo  di 
M.  Mtdler  contro  il  metodo  filologico 
nella  interpretazione  dei  miti. 

The  Academy.  London,  30  genn. 
1886  n.  717.  T.  F.  Crane:  Some  For- 
gotten Italian  Story  -  Tellers,  Comin- 
dando  dalle  Piacrvoli  Notti  dello  Stra- 
parola  (1550)  e  proseguendo  con  Lo 
cunto  it  K  cunti  (iS^j)  t  con  la  Posi- 
leckeata  fi684),  il  C.  discorre  della  im- 
portantc  nuova  edidone  di  questo  li- 
Dro  curata  dal  conipianto  V.  Imbriani, 
cosi  egregiamente  illustrata  non  solo 
ne'  riscootri  delle  sue  cinque  novelle 
con  altrc  novelle  italiane  ed  estere, 
ma   anche  nei  minimi  particohri. 


Alemannia.  XIII,  3.  Landenberger: 
yolksMmliches  von  der  schwdbischen  Alb. 
—  A.  Birlinger :  AUschwdbische  Sprach- 
proben. 

Anzeiger  des  germakischen  na- 
tional Museums.  Gennaio  1886.  H. 
Bosch:  Bauemregeln,  Alte  Spruche. 

Archiv  fOr  das  Studium  der  neu- 
SKEM  Sprachen  und  Literaturen. 
LXXV,  I.  2.  W.  Schwartz:  Volkssage 
und  Foiksglaube. 

Archiv  fOr  Ltteraturgeschichte, 
V.  XIV,  pp.  69-102.  H,  Ulrich:  Die 
Tauchersa^e  in  ihrer  literarischen  und 
volksibUmlicben  Entwicklung.  Sopra  Cola 
Pcsce,  chiamato  Nicola  da  Bari  da  un 
trovatore,  e  sopra  le  novelle  e  le  leg- 
gcnde  e  caozoni  che  si  legano  a  que- 
sto cido. 

Franco-Galua.  R.  Schr6der:  Glau- 
he  und  Aherglaube  in  den  alt/rani. 
Dicbtungen, 

Germania.  V.  XXXI,  p.  49.  R.  KOh- 
Icn  Ztt  IHetrichs  von  Steele.  Gedicht 
der  'Boite,  Parallelo  arabo  di  questa 
fiaba.  —  O.  Borker:  Ztir  Lenorensage, 
Studio  sulla  ballata  di  Lenore. 


Jahresbericht  Ober  die  Erschein- 

UNG  AUF  DEM    GeBIETE    DER    GERMA- 

NiscHEN  Philologie.  Leipzig,  1885, 
pp.  106-148.  Bibliografia  de*  kvori 
folklorici  tedeschi  nel  1884,  daln.  564, 
al  766.  [Ignoriamo  i  precedenti]. 

Mittheilungen  DES  Vereins  fOr 
Geschichte  der  Deutschen  in  BdH- 
men.  24,  3.  Fr.  Hubler:  Sagen  aus  dem 
sUdlichen  Bdbmen. 

Wochenschrift  fOr  klass.  Philo- 
logie, III,  4.  Gruppe:  Mannhardt,  My- 
thologische  Forschungen.  Recensione. 

ZeiTSCHRIFT  FOR  DEUTSCHE  PhILO- 

logie:  XVIII,  3.  J.  Zingerle  :ZMr  ti- 
rolischen  Sagenkunde,  I. 

Zeitschrift  fOr  neufranz.  Spra- 
che  und  Literatur,  VII,  6.  K.  Bartsch: 
H\  Scheffler,  Die  fran^.  Volksdichtung 
und  Sage.  —  W.  Schcffler:  Decombe^ 
Chansons  pop.  recurill.  dans  le  departe- 
ment  d^Ille-et-Vilaine,  Recensioni. 

Zeitschrift  fOr  V6lkerpsycholo- 
GIE,  XVI,  4.  Gloaiz :  Meyer ^  Indoger- 
manische  My  then, — Sc/mwarti^  Indoger- 
manischer  rolksglauhe.  Recensioni. 

Acta  Comparationis  Litterarum 
Universarum.  Kolozsvar ,  3 1  genn. 
1886.  vol.  I,  n.  1-2.  W.  Berger:  Die 
altnordische  Attilasage.  Originc  della 
materia  della  leggenda.  Continua  ai 
nn.  5-6. — S.  Brassai:  Magyarische  fVet^ 
terspruch.  —  L.  Maurisch  :  jirabiscbe 
Vdkslieder.  —  D.r  Vizoly:  Beschvorung 
des  %rgen^s.  Formola  serba  in  dialetto 
di  Pancsova  per  1'  arcobaleno.  —  A. 
Japanische  Jahresxeitenlieder.  —  1(rom- 
Volkslieder.  —  T.  Cannizzaro  :  Canti 
popolari ,  uno  inedito  di  Messina.  — 
P.:  Echantillon  du  Bourguignon,  dialo- 
gue de  Simon  et  Luca,  canto  popolare 
natalizio.  —  Estnisches  Volhlied  —  H. 
Phillips :  %Axtec  Song, 

28  febb.,  n.  3-4.  Les  deux  Lucies  de 
la  Mytbologie  t^Cagyare.  —  O.  Volgcr: 
^ieierdeutschcr  Sonncnhyumus  und  Vj' 
gen^auber  aus  dcm  Luneburgischen. 

15-31  marzo,  nn.  5-6.  *Bokilo,  Uned, 
Volksballade  der  %rotns. 

G.   PiTRfe. 
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NoTiziE  Varie. 


Un  nuovo  volume  (terzo)  delle  Cu- 
riosiid  popolari  tradi;^iouaIi  b  uscito 
test6  in  Palermo  presso  L.  Pedone- 
Lauriel,  c  contiene  Super stiiioni,  Usi  e 
Prcverbi  monfirrini  raccolti  ed  illustrati 
da  Giuseppe  Ferraro.  Ve  ne  sono  an- 
che  ferraresi. 

—  II  nostro  bravo  collaboratore  si- 
gner Paolo  Bertran  y  Br6s  darii  tra 
poco  alia  luce  un  libro  di  Rondalles 
populars  catalanes  Mdites,  del  quale  ha 
giA  pubblicato  un  saggio  in  una  gra- 
ziosa  fiaba  col  titolo:  El  Mitx-ToUet 
(Barcelona,  Febrer,  1886),  che  V  edi- 
tore  illustra  con  una  buona  nola  com- 
parativa. 

—  II  I  aprile  1886,  al  Cerde  Saint- 
Simon  di  Parigi  fu  tenuto  un  concer- 
to-conferenza  per  Taudizione  di  canti 
popolari  di  varie  contrade  d'  Europa. 
Esecutori  furono  intelligenti  persone 
d*ambo  i  sessi  de'  medesimi  paesi  ai 
quali  detti  canti  appartengono. 

£  questo  il  secondo  di  siiTatti  con- 
certi,  che  lasci6  la  pi6  bella  impres- 
sione  ne*  dugento  soci  del  Cercle,  fiore 
d'intelligenza  letteraria  ed  artistica, 
che  assistcvano  alia  ben  concepita  e 
ben  condotta  riunione.  Una  larga  no- 
tizia  della  csecuzione  diede  il  signor 
Qpcllien  nel  Bulletin  du  Cercle  baint- 
Simon  (v.  p.  160). 

—  II  sig.  Th.  Trede  ha  pubblicato 
in  Berlino,  alia  tipogr.  Habel,  un  opu- 
scolo  sopra  le  sacre  rappresentazioni 
parlate  e  mute  dcir Italia  meridionale, 
col  titolo:  Das  geistlicbe  Schauspid  in 
Saditalien,  (in-8,  pp.  48)  c  $e  n'^  ri- 
serbato  il  diritto  di  traduzione. 

Qpest*opuscolo  contiene  un  certo 
numero  di  fatti  relativi  al  dramma 
sacro  in  Napoli  e  in  Sicilia,  a*  presepi 
per  Katalc,  a'  sepolcri  per  la  Settimana 
Santa,  alle  processioni  figurate  del  Sab- 
bato  Santo,  della  Pasaua  di  Resurre- 
zione  e  d*altre  feste.  Veramente  si  re- 
sta  maraviglinii  a  vedere  come  T  A. 
da  sc,  senza  il  sussidio  di  libri,  sia  riu- 
scito  a  mettere  insieme  tante  e  cos\ 
curiose  notizie  sulle  reliquie  viventi 
del  dramma  popolare  sacro.  Ma  la  ma- 


raviglia  cessa  quando  si  osserva  che 
tutu  q^uesta  materia  e  tolu  di  peso  diJle 
recenti  pubblicazioni  nostre  (DeJlt  sa- 
cre Rappreseniai.  pop,  in  Sicilia,  Pa- 
lermo 1876;  e  Spettacoli  t  Feste,  Pa- 
lermo 188 1 ),  del  prof.  D'Ancona  (On- 
gini  del  Teatro  in  Italia,  Firenze  1877), 
del  prof.  Torraca  (T^eliquie  viventi  did 
dramma  sacro  nel  ^KApoletano,  Roma 
agosto  1882,  e  Studi  di  Storia  letter, 
napol,  Livorno  1884);  tolta  di  peso, 
diciamo,  senza  una  citazione,  senza  una 
parola  che  lo  faccia  sospettare. 

Qjucsto  in  lingua  iuliana  Si  chiama 
tlagiOyfurto,  come  meglio  piace,  e  noi 
10  denunziamo  al  pubblico  onesto  per- 
ch6  esso  non  prenda  per  lavoro  ori- 
ginale  una  rabberciatura  condotta  su 
hbri  che  tanti  studi  e  ricerche  costa- 
rono  ai  loro  autori. 

Dope  il  D.r  Wentrupp,  che  ne'  suoi 
Beitrdge  :^ur  Kenntniss  des  sicilianischen 
Dialects  (Halle  1880)  d'lt  per  suoi  i 
nostri  studi  sulle  parlate  siciliane^  dopo 
il  D.r  Woldemar  Kaden,  che  sotto  il 
titolo  Unter  den  Olivenbdumcn  di^  per 
raccolte  da  lui  quarantatre  novelle  po- 
polari italiane,  viene  ora  <]uesto  signor 
Trede  con  T>as  geistlic.  Schauspid.  Sa- 
rebbe  oramai  tempo  che  in  Gernuniif 
nella  dotta  Germania.  si  finisse  con 
questo  brutto  giuoco. 

— Per  opera,spcciaImente,del  signor 
Paul  S^biilot,  si  h  costituita  in  Pairiffi 
una  Socit'te  des  Traditions  popviaires,  Tc 
cui  basi  furono  messc  il  27  dicembre 
1885  neirultimo  «  Diner  de  ma  mte 
rOye  ».  Abbiamo  sott'occhio  uno  sta- 
tute provvisorio,  al  quale  hanoo  fatto 
adesione  i  sigg.  D'Arbois  de  Jubain- 
villc,  L.  Brucyre,  H.  Camoy,  A.  Ccr- 
teux,  CerquancI,  Ed.  Charton,  E.  Co- 
squin  ,  Girard  dc  Rialle ,  L.  Leger, 
F.  M.  Luzel,  X.  Marmier,  G.  Paris, 
Th.  dc  Puymaigre,  P.  S^billot.E.  Re- 
nan,  P.  Topinard,  Hersart  de  la  Ville- 
marquc,  Sauvet,  Vicaire,  Vinson,  Web- 
ster ed  altri  nomi  illustri. 

Auguriamo  le  migliori  cose  alia 
nuova  istituzione. 

G.  P. 

/  'Direttori  : 

Giuseppe  PiTRi. 

Salvatore  Salomone-Marino. 


ALBERI  E   PIANTE 

NEGLI 

USI  E  NELLE  CREpENZE  POPOLARI  SICILIANE  * 


XX.  —  CiUso. 

lastra;  lastru;  alastri  (Casteltercnini)  *.  Cytisus  iafestus  L. 
Uro  degli  alberi  le  cui  fronde  servono  ad  oraare 
U  grotta  del  presepio. 
Si  bnicia  nel  fomo  per  fare  buon  fuoco,  e  quindi  buon  pane, 
il  quale  acquista  bel    colore  di  sopra  e  di  sotto  (MotUeuago).  In 
questo  senso  si  dice  pure  che 
Ogni  lignu  cod  pasta. 
Ma  nuddu  comu  I'aUstra. 
Per  Li  vivezza  del  fuoco  che  esso  nutre,  il  citiso  h  deside- 
rate dalle  figliastre  contro  le  madrigne: 
Pamstra, 
Focu  d*  alattra  *  I 


*  CoDtinuaiiotie  e  fine.  Vedi  a  p.  119. 
'  G.  D[  GioVANNt,  Mk^w  iloriche,  I,  SS- 
»  Prow,  sic,  II.  p,  8  c  228. 
yHrchivio  ptr  It  tradi^ioni  popolari.* —  Vol  V, 
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XXI.  —  Cocomero. 

iMubitti,  ffuluni,  nmlum  d^acqua^  muluni  di  *statL  Cucurbiia  ci- 
iruUtis  L. 

Le  sue  bucce  messe  sotto  il  letto  fanno  morir  le  zanzare 
(PaUnno) ,  le  pulci  (Nicosia)  ed  altri  insetti :  ed  a  quesio  scopo 
SOQO  spesso  conservatc. 

Delle  cose  che  vanno  prese  a  prova  dicesi:  %A  prova  comu  li 
mtihma,  Vcdi  il  n.  213  de'  miei  Giuochi:  %A  lu  imdunaru, 

Indovinello : 

Fora  virdi,  dintra  russu, 

£  li  feddi  niussu  mussu  (Alimena)  A 

Vedi  rino. 

XXII.  —  Corbezzolo. 

'Mbrihcida.  %Arbuslus  unedo  L. 

Chi  mangia  del  frutto  di  quest'albero  soflFriri  capogiro  (A- 
lertno),  L'origine  di  questa  credenza  fc  basata  sulla  voce  *mbria- 
culuy  che  vicne  da  ^tnbriacn  ubbriaco,  se  pur  il  nome  non  fc  vc- 
nuto  dagli  effetti  —  del  resto  non  dimostrati  —  dell'uso  del  cor- 
bezzolo. 

XXin.  —  Cotogno. 

Qiltignu,  pedi  di  cntugnu,  aruuin  di  aUugnu;  cuiugnara  (Mes- 
sina). T?yrHS  cydonia  L. 

Figuratameme  vale  scmpreamarczza,  afBizione,  interno  cruccio, 
affanno;  e  in  qiicsto  scnso  e  quasi  sempre  usato.  Da  cio  le  frasi : 

T)ari  ctitugmy  amareggiare. 

KAgghiuttiri  ctitugna ,  soffrire  ingiurie  senza  risentirsene ,  in- 
gozzare. 


*  Canti  pop.,  II,  853. 
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Nei  canti  popolari  di  cruccio  il  cutugnu  (la  cotogna)  ricorre 
molte  volte.  In  uno  Tatnante  dice  aU'arData : 

Bedda,  cu'  vi  lu  dcsi  stu  cutugnu? 

Ammenzu  di  nu*  dui  nun  ci  p6  sdegnu  (AeireaU), 

In  un  akro : 

Bedda,  tu  a  cu*  V  addimustri  ssu  cntugnu  ? 
Unni  cc't  amuri,  nun  cci  voli  sdegnu  {'BJhera), 

L'amarezza  si  raccoglie  specialmente  da  quest'  altro  : 

'Sennu  picciottu  abbivirai  un  cutugnu^ 
L'abbiviravi  ecu  vilenu  e  sdegnu  (Catania). 

E  dal  seguente : 

Ora  rusicatillu  stu  cutugnu  : 

Mori  di  pena  quannu  vidi  a  mia  {xAcireak), 

L'amante  cantatore  va  ad  ingiuriar  la  donna  che  dispetta  in 
qncsta  forma: 

Si  v6i  canzuni,  \\  haju  'na  cartedda, 

Si  v6i  cutugna  senza  piricudda  (JBjbera)  *. 

Da  cutugnu^  amarezza,  si  forma  'ncutugnari ,  dare  amarezze. 
Nella  seguente  canzone  di  corruccio  b  data  tutta  la  spiegazione  di 
qocste  voci : 

Cutugnedda  di  Napuli  manciati. 
Cutugna  dugnu,  comu  vui  sapici; 
S^cciu  di  certu  ca  vi  'ncutugnati, 
Curuzzu,  e  di  la  pena  nni  muriti. 
Tuttu  lu  stumacheddu  vi  guastati, 
Finta  facennu  ca  vi  nni  riditi; 
Vi  dicu  dui  paroli  disignati : 
Chiuviu,  scampau,  finiu  la  nostra  liti  (Termini). 

La  cotogna  in  questo  senso  trovasi,  per  ischerzo,  santificata : 

Mi  vo*  vistiri  monacp  di  sdegnu, 

Di  lu  cunventu  di  Santu  Cutugnu  {Camforeah), 


hccoUti  ampL,  nn.  1710,  1930,  2405,  2423,  2500. 
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Cuiugna  pn  li  :(iti  k  motto  allusivo  agli  screzi  ed  alle  ire  tra 
gli  sposi.  I  venditori  di  cotogne  le  gridano  cosl : 

Haju  cutugna  pri  1'  errami  ziti : 
Iddi  r  hanoa  e  vui  T  aviti !  * 

Cuiugnu  pilusu,  ipocrita,  bacchettone,  o  persona  abitualmente 
triste,  incresciosa  a  si  e  agli  altri. 

XXIV.  —  Crisantemo  o  Maia. 

!\CajUy  Ciuri  di  maju.  Crysaniemum  caranarium  L. 

n  i^  maggio  le  donne  avolesi  si  mettono  di  buon  mattino 
in  capo,  al  di  sotto  della  pezzuola,  un  fiore  di  questi,  liete  e 
fiduciose  di  avere  un  preservativo  per  non  essere  afflitte  da  do- 
lori  di  capo  durante  Tanno. 

I  ragazzi  infilano  questi  fiori  e  ne  fanno  corone,  che  sospen- 
dono  al  loro  collo. 

Questi  fiori  si  raccolgono  e  si  buttano  per  le  case  come  buon 
auguriOy  dicendosi :  Catnu  cinriu  lu  Maju,  accussl  po:(;(a  ciuriri  la 
ml  casa!  (Montevago), 

Si  buttano  anche  per  le  cose  gridando  :  Traslu  Maju  f  irasiu 
Maju  /  e  si  corre  festanti  per  le  vie  come  per  cacciare  geni  ma- 
leficiy  dacchfe  i  crisantemi  son  contrari  alle  streghe. 

Tra  mezzogiorno  e  le  tre  pomeridiane  questi  fiori  si  attac- 
cano  agli  usci  delle  case  per  iscongiurare  i  diavoli ,  i  quali  alia 
vista  di  essi  non  ardiscono  di  avvicinare  (JButerd). 

Questi  fiori  servono  a  vari  usi:  specioso,  tra  tutti,  quello  di 
uccidere  le  pimici.  Un  canto  popolare,  di  cui  una  buona  variante 
fc  TicWxArchiviOy 

Ciuri  di  Maju ! 
Di  Maju  vinni,  di  Maju  ti  cuogghiu, 
Qmici  a  la  m^  casa  nu  nni  vuogghiu  (Capaci), 

Altri  usi  e  credenze  sul  crisantemo  sono  hel  cap.  del  i** 
Maggio  in  Speitacoli  e  Feste,  in  un  articolo  del  Salomone-Marino, 
KArchivio  per  le  tradi:^ioni  popolari^  v.  II,  p.  419  c  in  G.  Rezasco, 
Maggio,  pp.  100-104. 


i 


XXV.-EUera. 

^Ariddara  (Palernio);  eddira  (Brice);  edira,  altrove.  Hedera 
helix  L. 

Si  mette  per  insegna  alle  osterie  (AciteaU). 
BoUita,  serve  a  sgrassare  i  panni  (Mcintevago). 
Con  le  sue  foglle  si  medicano  le  fonunelle. 

XXVI.  —  Brba  Ca^tagno^. 

■  f 

Nan  ne  conosco  il  nome  officinale^  ma,  secondo  Tamico  si- 
gnor  La  Via,  che  me  ne  scrive,  appartiene  alle  graminacee. 

I  £inciuUi  se  la  pongono  entro  il  naso,  e  ppichi  essa  &  puii- 
gente,  stuzzica  la  mucosa  olfattiva  e  produce  starnuti  e  ^gue. 
Kello  scorrere  del  sangue  essi  dii^ono: 

Erba,  erba  castagnola, 
Pigghit  lu  sangu  e  rn^sdlu  fora, 
Fanni  cuau  (correre)  *na  minzaiuora  (fhlJcof4a),i 

XXVIL-Fico. 

TMi  difim  (Pal.)i  figti  (Nicosia),  fica,  ficara  (Messina),  fichera 
(Ucria).  Ficus  carica. 

II  fico  non  fiorisce,  perchi  3u  di  esso  and6  ad  appiccarsi 
Giuda  maledetto. 

Non  i  prudente  mettersi  a  dormire  sotto  un  fico  nelle  ore 
pid  calde  de'  giorni  di  estate.  Alio  sciagurato  che  s'  6  posto  a 
siffatto  cimento  presentasi  una  T)onna  di  casa  in  abito  di  monaca 
con  un  coltello  in  mano,  e  lo  invita  a  dire  se  vuole  qu^l'arme 
per  la  puma,  o  pel  manico.  Se  egli  risponde:  per  la  punta ,  sar4 
subito  ucciso;  se  dice:  pel  manico,  gliene  verrii  gran  for^una  (Avola). 

Con  nieno  riserve ,  chi  dorme  sotto  il  fico  rimane  accetto 
,  alle  fate^  le  quali  scendono  a  baciarlo,  ad  arricchirlo  di  doni,  a 
renderlo  benavventurato  {Montevago). 
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II  legno  del  fico  non  b  buono  a  bruciare,  e  manda  molto 
fumo;  pero  i  proverbi  : 

i)  V6i  fari  dispirari  la  mugghieri? 
P6rtacci  ligna  di  fichera. 

2)  A  la  mugghieri  mala 
P6nacci  ligna  di  ficara. 

3)  V6*  'mmitari  lu  bonu  amicu? 
Garni  di  vacca,  e  ligna  di  ficu  '. 

Questo  terzo  prorerbio  ha  un  senso  ironico. 

Modi  proverbial!  e  proverbi  sui  fichi  : 

E  chi  stC  ficu  ?  detto  di  a)sa  che  non  k  molto  agevole  a  farsi 
presto. 

Livari  *na  ficu  di  Farvulu^  sciogliere  una  difiicditi  per  sh  fa- 
cilissima. 

xAspittari  ca  chiovinu  ficu  t  passuUy  aspettar  le  lasagne  in 
bocca. 

Bon'i  ca  foru  ficu  I  meno  male  che  la  cosa  andd  cosi  e  non 
and6  peggio !  manco  male  che  non  furon  pesche  I 

^Hun  valiri  o  nu  'mpurtari  un  ficu,  non  valere  o  non  impor- 
tare  un  fico. 

Fari  'na  cosa  'na  ficu,  schiacciare,  spiaccicarc  una  cosa. 

Manda  ficu  e  ^n^ita  ficu,  mangia  fichl  e  innesta  fico.  Proverbi 
de'  cultori  di  fichi  ecc. 

Sarvhrisi  la  pan:(a  a  li  ficu,  campar  da  morte. 

%A  tempu  di  fiai,  nun  cc't  nt  parenti  n^  amicu,  ognuno  pensa 
per  si. 

^ona  sira ,  pedi  di  fiai !  per  significare  che  non  v*  t  alcnn 
rimedio. 

Darreri  lu  re  si  fa  la  fiat ,  di  nascosto  si  fanno  certe  cose 
che  di  presenza  non  si  ardiscono.  Fari  la  ficu,  fare  un  certo  gesto 
che  qui  non  t  luogo  di  descrivere. 


'  *?rw.  sic,  II,  6. 
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XXVIII.  —  Picodindia. 

Teri  di  ficudinnia  (Palermo),  di  ficudinna  (Butera),  ficudinia 
(Trapani),  ficumora  (Modica),  ficupala  (Chiaramonte),  ficadindiara 
(Messina).  Opuntiajkus  indica,  Mill.  Diet.,  n.  2;  cactuses  indica  L. 

La  foglia  di  essa  fe  detta.  Pala  di  ficuditmia  (P2I.) ,  chiappa 
di  ficadindia  (Messina). 

Originariamente  il  'ficodf ndia  era  velenoso ,  e  fu  importato 
in  Sicilia  dai  Turchi,  per  distruggere  con  esso  i  popoli  cristiani; 
ma  fosse  miracolo ,  fosse  benefica  diversiti  di  clima ,  trapianuto 
neU'isola  vi  si  acclim6  felicemente  e  cominci6  a  dar  frutti  sani  e 
dolci  ^Nicosia)  *.  . 

Ihtorno  afle  Virtfi*  di  qu^a  foglia  vedi  in  Medicina:  Tumore 
di  mil:(a, 

Indovinelli  sul  ficodindia : 

1.  Prima  fa  lu  kutta,  poi  lia  pampma. 

2.  Supra  un  munti  pagginu  {paglinci)  vjtti  ai:m2(ta 
'Na  Signura  di  tanta  gintilla: 

NTun  era  schetta,  mancu  maritata, 
Sissanta  figgi  a  la  spadda  tinia. 

3.  Mi  scahtu  a  piggialla, 
Mi  scantu  a  tuccalla, 

Cci  uggiu.li  testa, 
Cci  Uggiu  la  cari, 

E  miov^  dd^  rjiur^   ... 
*Na  bella  signura. 

Indovinelli  sulla  bacca  o  Iruttp  :     . 

I.  2iti««  lassaiai  spugglii^ri. 
Q  ti  fazzu  arri(;riajru ' 

a.  Mi^  noi  jvt  'i^i^  -*u  giardiou, 
Haju  vistu  a  ni^  cuscinu, 
Tuttu  cinu  ri  pusteddi.... 
Mamma  mia,  chi  sunu  beddi  I 


•  ^ 


'  Comuaicazione  del  signor  Mariano  La  Via,  -egregio  giovaae,  dal  quale 
possiamo  fioalmente  sperarc  di  veder  illustrate  Ic  tradizioni  popolari  di  Nicosia. 


172  ARCHIVIO  PER  LE  TRADIZlONl  POPOLARI 

3.  Ri  mamma  miluccura  fu*  adcUvata 
E  01  la  *ucca  mia  puorta  'na  rros^. 
Si  mi  tasti,  'un  lu  sai,  sugnu  austusa  ^ 

I  fichidindia  sono  comunissimi  in  Sicilia)  e  ulora  in  vici- 
nanze  de'  campbsanti ,  almeno  ne'  tempi  passati.  La  firase  Jiri  a 
guardari  ficudinma  per  morire,  ne  i  documento,  ed  equivale  alia 
frase  toscana :  Andar  a  iograssar  i  petronciaoL 

XXIX.  —  Fioocchio  aelvatico. 

Finocchiu  di  muntagna  ;  finoccbiu  di  timpa  (Chiaramonte);  )E- 
nugghiii  (Nicosia).  Fomiculum  dulu  gtisiu  aculo  L. 

Guai  a  chi  mangia  di  questi  finocchi  durante  la  semmaaa 
di  passione !  L,a  sua  casa  sari  inesorahilmente  infestata  da  on  gran 
numero  di  pimici  (Nicosia). 

Indovinello : 

Supra  lu  danu  ri  Santa  Maria, 
Ct  'na  picciotta  ca  si  dama  Ddia. 
Ha  11  capiddi  rizzuti  rizzuti: 
Ccu*  mi  la  *nzerta  cci  rugnu  ru*  scuti  (CbiaratHanU)  '. 

XXX.— Fior  di' passione. 

Ciuri  di  passionu  Tassiflora  coerulea  L. 

Questo  fiore  presenta  i  simboli  della  passione  di  G.  C. :  i 
tredici  apostolic  la  corona  di  spine,  i  tre  chiodi  onde  Egli  fii  cro- 
cifisso  ecc. 

Si  racconta  che  quando  G.  G.  pendeva  dalla  Croce,  nelle  tre 
ore  dell'  agonia  una  goccia  del  suo  sacratissimo  sangue  veone 
e  cadere  sopra  una  pianticella.  Questa  secc6,  si  sparse  il  suo 
seme  per  terra,  germogli6  poi^  e  diede  il  fior  di  passione.  (Sicu- 
liana)  *. 


*  GuASTELLA,  Indovintlliy  nn.  126- 131.  Vcdi  i  mici  Cauti  pop,^  v.  II,  o.  855, 

'  Lo  stesso,  Indovinelli,  o.  82. 

^  (lQYPpn$cazj6nc  del  sig.  G.  Attanasio. 
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XXXI.  —  Prasaino. 

Frhscinu  di  mantuiy  muddla.  Fraxinus  omus  L. 
Indovinello  sul  frassino  inuccato  per  averne  la  maDna : 

lu  vitti  un  omu  frilitu  malamenti, 
'Nta  lu  s6  corpu  multi  chiaghi  avia, 
Lu  patruni  pi  darci  cchid  turmenti, 
Chiaghi  supra  li  chiaghi  cci  facia  (ResuHand)  *. 

XXXII.  -  Fungo. 

Fincia.  Fungus  arvensis. 

Chi  trova  fuughi  pu6  prenderli  senza  dovere  di  restituzione, 
e  senza  offendere  I'altrui  proprietit. 

C  i  sempre  a  temere  che  i  funghi  che  si  raccolgono,  o  si 
comprano ,  o  si  ricevono  in  regalo  sieno  velenosi ;  allora  ^  per 
provarne  la  innocuitit,  si  mettono  a  boUire  in  acqua  schietta;  du- 
rante la  boUitura  vi  si  cala  un  cucchiaio  d'argento,  e  se  met- 
tondolo  fuori  esso  resta  del  suo  color  naturale^  segno  che  i  funghi 
son  buoni;  se  nero,  velenosi. 

Per  questo  sospetto  non  bisogna  mai  mangiar  funghi;  e  chi 
li  mangia  e  si  avvelena,  suo  danno,  e  non  merita  rimpianto  : 

Cui  mori  pri  li  funci, 

Nun  cc*i  Quddu  chi  lu  chianci. 

Un  altro  proverbio  estende  la  proibizione  anche  alle  petron- 
ciane,  oltre  che  a'  funghi  cotti : 

Funci  e  milinciani, 

Coniu  r  hai  fattu  *,  jettali  a  li  cani. 

Proverbi  e  modi  proverbiali  sui  funghi; 
Fari  li  funci  a  'na  banna^  rimanere  in  un  luogo  molto  tempo 
per  forza  o  per  volonti. 


*  Canti  pop.,  v.  II,  p.  86 1. 
'  Appena  gli  avrai  cotti. 

•49Mvi0  pmr  U  $rBii\iw%  popghri  —  Vol.  T.  93 
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^Njsciri  funci,  inventar  bugie,  bubbole,  spesso  anche  pr^iu- 
dizievoli. 

Mittlrisi ,  o  stari ,  o  cssiri  cu  la  funcia ,  andare  ,  essere  b 
cruccio,  in  broncio,  in  grugnolo. 

Fiurisi  ntsciri  la  funcia^  imbronciare,  meitersi  in  broncio. 

Funcia  di  lu  ciascu,  di  VtUru^  bocca  di  fiasco,  d'otre.  —  Fun- 
cia di  lu  marteddu  y  la  parte  del  martello  dalla  quale  si  batte: 
bocca.  —  Funcia  di  lu  mkciu,  quel  bottone  che  si  genera  Delia 
sommiti  del  lucignolo ;  e  per6  nUcciu  a  funcia ,  k  il  lucignolo  a 
fiaccola.  —  Funcia  di  lu  porcu^  grifo  del  maiale. 

XXXm.  —  GalUo. 

QuagghiUy  erva  surfina.  Gallium  verum. 
«  I  pastori  si  servono  della  pannocchia  di  esso   per  tingere 
di  giallo  i  formaggi  *  ». 

XXXIV.  —  Ginestra. 

Jinestra,  scuparina,  jinestru.  Genista  scoparia. 

La  ginestra    messa  a  bruciarc  crcpita    iortemente :  e  la  ra- 
gione  h  nella  seguente  Icggenda  : 

G.  C.  raaledi  la  ginestra  perchc  quando  egli  era  inscguito 
dai  Giudei,  e  questi,  saputolo,  andarono  a  catturarlo  nell*  orto  di 
Getsemaniy  Egli  si  nascose  in  mezzo  a  un  cespuglio  di  ginestra, 
la  quale  comincio  a  stormirc  e  a  rumoreggiar  forte  cosl  che  i 
Giudei  lo  scoprirono.  Da  quel  giorno  la  ginestra  fu  condannata 
a  crepitare  quando  la  si  mette  a  scaldare  il  forno  {Ciminna,  Vt- 
cariy  ecc). 

In  alcuni    paesi  i  fiori  della  genista  jungea  si  spargono    per 
terra,  in  mezzo  le  vie,  in  occasione  di  sacre  solenniti. 


*  Farina,  op.  cit.,  p.  215. 
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XXXV.  —  Giunco. 

« 

Juncu.  Jtincus  acutus  L. 

Di  giunco  fu  formata  la  corona  di  spine  di  G.  C.  Vcdi  in 
MoRTE,  il  S  Viatico, 

Un  proverbio  :   Unni  cc^  t  juncuy  cc'  ^  acqtia  \ 

(Mali,  juncu  ca  passa  la  chinas  bisogna  cedere  alia  forza  mag- 
giore.  Simile  al  siciliano  e  il  motto  toscano  inedito: 

Calati,  giunco,  che  passa  corrente. 

XXXVI.  —  Qranato. 

Granatu,  Punica  granatum  L. 

Le  verghe  di  granato  servono  a  indicare  dove  siano  nascosti 
i  tcsori  occulti ,  detti  truvaturi.  Importa  pero  che  siano  maneg- 
giate  da  un  magaru,  o  da  persona  chi  sapissi  lu  diri,  che  sappia, 
cioi,  le  formole,  gli  scongiuri  ecc.  (Caitavuturo).  Questa  persona 
4ee  aver  venduta  I'anima  al  diavolo. 

Un  indovinello  suUa  melagrana  : 

Haju  tanti  fratuzzi  tutti  uoiti, 
Li  tegnu  'nta  'na  cammara  firmati, 
Cu*  11  voli  vidiri  ben  puliti 
La  curuna  di  'n  testa  cci  livati  (Puriinico)  *. 

Modo  proverbiale   suUa  melagrana:  Essiri  comu  li  granata, 
[Wii  di  fora  e  dintra  su'  gtiastatiy  solito  dirsi  di  persona  o  cosa 
)oa  in  apparenza  soltanto. 

XXXVIL— Loglio. 

Giogghiu;  gioggiu  (Avola).  Lolium  tumulentum  L. 

Se   I'anno    sari   d'  abbondanza  o  di   scarsezza  si  pronostica 


'  Trav.  sic,  II,  9. 

'  Salomoni-Marino,  Canti  pep.,  n.  715, 
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prendendo  una  spiga  di  loglio:  e  percorrendone  le  spighette  dalli 
base  all*  apice  si  pronuozia  altemativamente  sopra  ciascona  una 
delle  due  parole:  boruZy  tintdy  dando  sempre  il  primo  posto  a  qnella 
che  indica  la  condizione  dell*annata  in  corso.  Quella  poi  di  tali 
voci  che  ricade  sulla  spighetta  apicibre,  dari  I'indicazione  che  si 
ricerca  {kAvcIo). 

Si  dJL  a  mangiare  del  loglio  alle  hestU  indomabili  per  roan- 
suefarle  e  renderle  maneggevoli  (Nicosia). 

Se  in  mezzo  al  frumento  v'i  del  loglio,  questo  grano  ridotto 
poi  a  farina  e  quindi  a  pane,  fard  girare  il  capo  (MorUeuago), 

XXXVm.  —  Lupino. 

Vedi  di  luppina.  Lupinus  albus  L. 

Pianu  maledetta  da  Dio,  secondo  la  seguente  leggenda: 

S.  Giuseppe,  avvertito  in  sogno  di  scappare  per  TEgitto,  giac- 
chfc  Erode  cercava  a  morte  il  Bambino  Gesu,  fece  ferrare  Tasino 
a  rovescio,  acciocch^  nessuno  potessc  conoscere,  dalle  ormc  U- 
sciate  dall'animalc,  la  \na  che  farebbe,  e  si  mise  in  viaggio  colU 
Sacra  Famiglia. 

Sul  far  del  giorno  i  viaggiatori  si  trovarono  vicino  a  un 
campo  seminato  a  lupini  e  cercarono  entrarvi  per  riposarsi  un 
poco ;  ma  i  baccelli  del  lupino  gia  maturo  fecero  rumore ,  ed 
cssi  furono  costretti  a  ritornare  e  rimettersi  in  viaggio. 

Cammina,  cammina,  giunsero  a  un  campo  di  segala  o  gran 
germano  (irmand),   e  pcnsarono  di  fir  sosm,    nascondendosi  in 
quello;  ma  anche  li  dovettero  sputare  la  voglia,  perch&  le  spighe 
al  loro  passaggio  si    piegavano  senza   rialzarsi  ,  sicche  sarebbero 
stati  benissimo  sconi.  Dove  trovarono  da  niettersi  al  sicuro  final- 
mente  fu  in  un  campo  di  ctircitta  (grano  che  fa  le  spighe  senza 
rcsie).  II  Signore  allora  maledisse  i  lupini  e  la  segala,  e  benedissc 
di  tutto  cuore  la  curciita. 

Da  ci6  venne,  che  i  lupini  e  il  pane  di   gran  germano  non 
saziano>  mentrc  fa  tanto  bene  il  pan  di  curciita,  (Naso)  *. 

I  Comi]nica7,ionc  d^l  prof.  G,  Crimi-LQ  Giu4ice^ 
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Perchi  sia  piccolissimo  c  basso,  ed  il  suo  seme  amarissimo, 
vcdi  Tino. 

Frasi  sul  seme  di  lupino: 

Nun  valiri  'na  luppina,  o  'na  scbrcia  di  luppina^  non  valer  nulla, 
non  valere  un  lupino. 

Nun  jucamu  a  luppini,  non  ischerziamo. 

Jucari  cu  du*  favi  e  'na  luppinUy  tenere  il  piede  in  due  staffc, 

I  semi  di  lupino  entrano  in  molti  giuochi  di  fanciuUi  e  di 
adulti.  Vedi  i  miei  Giiwchi  fane, 

XXXIX.  —  Ma«zaferraU. 

T)omestica  (Palermo),  cacbcciula  dimitstica  (Butera),  'mistica 
(Montevago).  Eynara  inermis  L. 

La  notte  di  S.  Giovanni  qualche  zitella  suol  mettere  nel  forno 
ancor  caldo  uno  di  questi  carciofi  quasi  secco,  ritenendo  che  se 
al  mattino  si  troveri  ravvivato,  sia  per  lei  certezza  che  andri  a  ma- 
rito  (tAvola). 

Lo  stesso  avviene  col  cardo  in  Palizzolo.  Vedi. 

XL.  —  Mora  di  macchia  o  Solatro. 

Peri  d*amureddi  (Palermo)  o  di  amareddi  (Montevago);  nm- 
redda,  amuredda  (Erice)  *;  muredda  di  pala  (Messina).  Rubus  fru- 
ticosus,  L. 

II  solatro  frutta  due  volte  all'anno;  e  la  ragione  fc  nella  sc- 
guente  leggenda : 

Dopo  il  Vespro  Siciliano  il  papa  scomunic6  la  Sicilia.  I  Si- 
cilian!, d'  accordo  coi  cardinali,  trassero  in  inganno  in  una  loro 
nave  il  papa  t,  spiegate  le  vele,  lo  condussero  seco  in  mare  percht 
fosse  poi  obbligato  a  toglicr  loro  la  scomunica.  Giunti  all'  isola 
di  Pantelleria  e  discesivi,  ^M  presentarono  dell'uva  passa.  II  papa 


^  Castronovo,  v.  I,  p.  12S, 
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la  gust6,  e  ne  voile  conoscer  la  pianta;  i  Sicilian!  gli  tnostrarono 
V  amaredda  invece  della  vite.  II  papa  benedisse  V  amaredda  con 
qoestc  parole :  On  tu  putissi  frutiari  du*  voti  V  annu  /  Ed  fe  cosl 
che  il  solatro  frutta  due  volte  I'anno.  (^Alcatno)  *. 

Questi  frutti  si  vendono  in  piccolissimi  panieriniy  gridad  dai 
venditori :  Amuriddu:^:{i  fatii !  Fatli  'anuirieddi,  fatti  I  (Ptdermo). 

Sugli  efFctti  delle  more,  v.  Febbre  miasmatica. 

XLI.  —  Moro. 

Pedi  di  cttisi  niuri  (Pal.),  arvtdu  di  ctusu;  ciu:(ti  tiiuru  (Calu- 
nissetta).  ^Corus  nigra  L. 

II  moro  pei  frutti  che  produce  non  ha  padrone.  Chiunqa^ 
ha  diritto  di  raccoglierli  e  mangiarne  fino  alia  saziet^.  Lo  stesso 
k  de'  funghi  (Callavnturo). 

Non  bisogna  prender  sonno  sotto  quest'albero,  altrimenti  si 
ir«uore  (^Caltanissetia)  «. 

In  Gioiosa  Marea,  per  la  fcsta  del  patrono  S.  Niccold  di 
Bari,  che  in  quel  comune  si  solennizza  in  aprile,  si  conduce  la 
statua  di  questo  santo  fuori  il  comune,  in  una  contrada  a  gelsi 
detta  Favara.  11  curato  benedice  la  campagna  o  il  mare  secondo 
che  tra'  portatori  del  santo  siano  piu  campagnuoU  o  marinaL  Nel 
lasciare  quel  posto  bcnedetto,  ogni  devoto  spicca  una  frondiceUa 
di  gelso  e  la  porta  in  casa.  Questo  si  dice:  Cbgghiri  lafogghia. 
In  casa  quella  fronda  h  conservata  per  tutto  I'anno  come  la  palma, 
come  Tulivo  benedetto  '. 

Un  indovinello  suUa  gelsa  mora: 

Biancu  nasci, 
Virdi  pasci, 
N^uru  itiori  *. 


^  Comunicaziooe  del  prof.  F.  M.  Mirabella. 

*  Comuoicazione  del  sac.  Calogero  Manasia. 

*  Vcdi  Spettacoli  e  Fesie,  p.  418. 

*  QVASTILLA,  Indovimili,  n,  81. 


\ 
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XLII.  —  M  ortella. 


xArvtilu  o  pedi  dimurtidda.  Myrius  communis  L. 
Delle  sue  frondi  si  parano  le  cappellette  e  gli   altarini  dei 
santi;  percui  il  proverbio:    Cci  nni  volt  muriidda  pr'apparari  li 
santi ! 

Ogni  fata  havi  la  sb  mtirtidda;  e,  tanto  ncUe  solenniti  reli- 
giose quanto  nelle  feste  civili,  i  ramuscelli  di  mirto  sono  adope- 
rati  a  crescer  lo  spettacolo.  Una  facciata  di  legno  coperta  di 
naortella  fu  fatta  in  Palermo  per  ia  partenza  del  Vicerfe  Daca  di 
Sermooeta  *.  Sbarcatoi,  ponti  ed  altro  si  paravano  sempre  con 
monelle  net  secoli  andati:  esempio  quello  del  1609  '. 

£  anche  uno  degli  arbusti  che  entrano  nel  presepio  (Palermo). 

XLIII.  —  Noce. 

TWi  di  nuci;  miciara  (Messina),  pe'  di  misgln  CNicosia).  /«- 
glans  regia  L. 

Cbi  pianta  un  noce  k  destinato  a  morire  tosto  che  il  tronco 

arrtvi  ad  ingrossare  quanto  la  testa  di  chi  lo  pianto  (Caltavuiuro). 

II  tronco  d'un  noce  si   lega  con  ritortole  di   ampelodesmo, 

perchi  le  noci  in  fiore  non  cadano.  Questo  legamento  si  fa  dove 

b  nottedi  S.  Giovanni  {Caltavuturo),  dove  il  Venerdl  santo  (H- 

\     cari^  Alimena). 

\  Questa  pratica  t  un' imperfetta  esecuzione  della  incisione  o 

^      Itgatnra  annulare  ammessa   dalla  scienza,  e  che,  fatta   con  cura, 

ritarda  la  troppo  energica  ascensione  della  Unfit ,  causa  della  ca- 

duta  de'  fiori  negli  alberi  vigorosi.  Certo,  la  legatura  con  Tam- 

pelodesmo  non  k  adatta  a  stringcrc  un  tronco  quanto  convenga, 


I       nt  ci  ha  che  fare  il  Venerdl  o  il  giorno  di  S.  Giovanni. 


«  V.  AURIA,  nclla  'Bihlit.  stor,  e  left;  v.  V,  p.  147. 
«  Bibiiot.  stor.  e  Utt.  v.  I,  p.  155. 
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Se  la  decozione  delle  nod  k  utile  alle  febbri  intermittend  % 
il  noce  h  dannoso  alia  salute.  U  proverbio  dice:  Nuci  nod  (noce 
nuoce). 

II"  noce  ha  una  grande  attrazione  pel  fulmine;  onde,  alio 
scoppiar  d*una  tempesta,  nessuno  pensa  ad  andarvisi  a  ricoverar 
sotto.   Lo  stesso   avvicne   col   carrubbo  e  col  gelso. 

Per6  tra  le  noci,  quella  a  tre  nodi  (gruppa,  Palermo;  garri^ 
S/  Ninfa)  preserva  dal  fulmine  e  dalle  malie  sol  the  si  porti 
come  amuleto  in  tasca^  affretta  Tuscita  del  feto  in  una  donna  in 
soprapparto  e  fa  vincere  in  una  zuflfa. 

II  noce  detto  a  Bonavenu  »  ^  il  ricettacolo  di  ceni  splriti  non 
ben  definiti  (5/  Ninfa).  Questi  sarebbero,  secondo  alcuniy  le 
streghe;  onde  un  noce  o  una  contrada  di  noci  k  guardata  con 
sacro  orrore,  perch^  si  k  sicuri  die  vi  alberghino  streghe  senza 
numero:  esempio  la  ZoUa  di  It  Pdliti  su  quel  di  Salaparuta  *. 

V'fc  poi  un  noce  celebre  per  i  conciliaboli  che  vanno  a  tc- 
nervi  streghe,  fate,  diavoli  di  tutta  la  Sicilia:  kla  nucidi  ^Bona- 
veniu  (il  noce  di  Benevento).  Laonde  quando  si  vede  un  capan- 
nello  di  sfaccendati,  i  quali  naturalmente  stanno  a  ugliare  e  scu- 
cire  i  panni  addosso  a  qualcuno,  dicesi  proverbialmente:  Pari  la 
nuci  di  ^Benevmtu  '.  Quel  che  vi  facciano  h  detto  nel  cap.  Siregbe. 

Chi  dorme  sotto  un  noce  si  sveglierit  malconcio  ed  anche 
storpio.  Potri  anche  esser  colto  da  febbre  intermittente.  II  Vene- 
ziano  ne\V%Arangeiday  poesia  tuttora  inedita,  cant6  nel  sec.  XVI: 

Di  cci  ndi  naxxi  chi  cui  si  ripara 
Sutta  la  nuci,  o  per  sorti  ci  dormi, 
A  li  soi  spisi  ogni  gran  mali  'mpara  *. 

E  questo  fatto  canta  la  leggenda  del  Zagariddam  di  Villalba  '. 


'  Vedi  Febbre  miasmatica. 

•  Vcdi  Streghe. 

'  Del  Boko,  Diiion.  sic.  ital.  alia  voce. 

•  Can^oni  sidliane,  p.  497.  Ms.  2  Qq  D  68  della  Comunalt  di  Palermo. 

•  Vcdi  Streghe. 
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Nella  poesii  popolare  il  noce  b  una  sola  volta  ccnnato  co- 
me un  le^no  che  tenne  in  croce  G.  Cristo: 


'D' 


Cui  tinni  'n  cruci  a  Cristu  onnipotcnti, 

E  nuci  e  parma  e  olivi  e  chiova  fdru  {Mineo)  *. 

Nclla  novellistica ,  la  nocc,  con  la  castagna,  Tatdlana  e 
la  mandorla ,  t  il  frutto  fatato ,  dal  quale ,  schiacciato  che  sia, 
vcngon  fuori  bcUezze  incantcvoli,  mczzi  di  salute  pel  povero 
eroe  o  per  la  povera  eroina  in  pcricolo. 

11  legno  del  noce  non  fa  nfe  fuoco  nk  cenere: 

Ligna  di  nuci 

NCi  cinniri,  ni;  luci  (Prini)  *. 

Nei  giuochi  infantili,  Ic  noci  concorrono  a  molii  passaiempi, 
e  soprattutto  a  quel  gruppo  che  esce  sotto  il  titolo  A  li  nuci  '. 
Indovinello  sulla  noce : 

La  nanna  di  stuppa,  la  niatri  'i  cannedda, 
Havi  quattru  figghi    n  cammisedda  {T^al,)  *. 

^Na  nuci  ^ntr'dn  saccu  nun  pb  scrusciriy  una  noce  in  un  sacco 
non  fa  rumore. 

Su    cchiii  li  vtici  ca  li  nuci,  son  piii  le  voci  che  le  noci. 

XLIV.  —  Oleandro. 

Landru;  Vannaru  (Palermo),  Ihndarn  (Erice),  Ictnniru  (Castel- 
termini)  '.  Nerium  oleander  L. 

Se  ne  fanno  bastoni  pei  vecchi.  Di  oleandro  b  il  bastone  che 
si  mette  in  mano  a  chi  fii  da  S.  Giuseppe  nella  festa  del  19  marzo 
in  alcuni  paesi  {Etna). 


'  Race,  ampl.  n.  4089. 
»  Trcrv.  sic,  II,  6. 

*  Giuochi,  I anciull  nn.  58,  59,  60,  62,  64.  65,  66,  67. 

*  Canti  pop,  II,  859, 

*  G.  Di  Giovanni,  op.  dr.,  loc.  cit. 
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XLV.  —  Olivo. 

Peri  d'aliva  (Pal.) ;  p^'  (Touliva  (Nicosia);  alivara  (Messina). 
Olea  ettropea  L. 

Chi  ne  raccoglie  un  ramosccllo  e  lo  mcttc  innanzi  il  suo  uscio 
di  segno  di  pace  (Monievago), 

Al  pari  della  palma  figura  nella  Domenica  dellc  palnie.  Lc  sue 
fronde  quel  giorno  si  poriano  in  giro  per  le  citta  e  pe'  campi. 
I  pescatori  ne  adornano  i  campioni  delle  loro  bardie ,  i  carret- 
tieri  Pasta  delle  selle  de'  loro  animali;  i  campagnuoH  le  piantano 
in  mezzo  de'  loro  seminati,  affinchc  questi  vengan  su  prosperosi 
e  ricchi  di  prodotti. 

In  molti  comuni  il  popolo  porta  dcntr,")  la  chiosa  maggiorc 
grandi  rami  ed  anclie  tronclii  d' olivo,  ed  i  fanciulli  griJano  i>er 
le  strade: 

Hiiiiditu  r  uliva, 
R  t6  matri  scmpri  vivn  ! 

Biniditti  la  parmo  ! 
E  to  mntri  e  sani'nrma. 

E  cosi  benedctti  li  riportano  in   campagna  per  ottenerne  grandc 
ricolto  d'olivc  {Misilmni).  Vedi    Rtlina. 

Chi  dorme  airombra  d\m  ol'vo,  sotto  il  quale  sia  per  caso 
un   tesoro,  svcgliandosi  si  trovera    tutto    coperto  di   chiazzature 

{Nirosid), 

Un  pr6v.  !^Corta  e  viva  addmna  V  aliva ,  il  Icgnr?    dell' ulivo 

brucia  scmprc  verde  o  secco  che  sia  '. 

Altri  prov.  sulPoIivo  sono  ncl  cap.  Agricoi.tura. 

XLVI.  —  Ortica  minore. 

^Irdkiila  (Palermo);  ardica  (Butcra);  Nrtica  (Nicosia)  ; /ir- 
dicii  (Roccapalumba  c  Termini);  dd'icnla  (Trapani).  Urtica  urm  L. 

*  Proz'.  n'c,  II,  7. 
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L'oriica  b  masculina  c  punge,  a  fimminiua:  qucsta  e  anclie 
delta  fimminiua  cu  li  spictdiddi  (Erice)  *. 

Nel  toccare  V  ortica  bisogna  premunirsi  col  scguente  scon- 
giuro  per  non  farsi  male : 

Urtica,  urtichedda, 
Nun  mi  muzzicari, 
Chi  quandu  si*  malata 
Ti  vegnu  a  visitari  (Nicosia), 

Per  ottenere  anticipatamente  uova,  la  si  da  a  mangiare  alle 
galline  in  mezzo  I'intrisa  {Palermo). 

Un  indovinello  b  in  Di  Martino,  IndovincUi,  Noto  ^882,  n.  17. 

A  persona  che  ne  sballi  delle  grossc,  o  die  si  faccia  vanta- 
menti  senza  nessuna  ragione,  si  dice: 

Va*  stiijati  lu  culu  cu  X  ardicuLi ! 

Ca  supra  I'annu  ti  nasci  la  pipula  (Pal.). 

Essiri  contisciutu  comn  Vardicula,  dicesi  di  chi  sia  abbastanza 
conosciuto  per  le  sue  tristizie. 

XLVII.  —  Palma. 

^edi  di  parma;  partna.  Phoenix  dactylifera  L. 

Chi  pianta  una  palma  non  ne  raccoglieri  i  frutti,  perchfe  cssa 
produce  dopo  cent'anni  nata;  da  qui  il  prov.  Cu'  chiauta  la  parma 
nun  mancia  gratiuli. 

Nella  fuga  in  Egiito,  sotto  la  palma  cercarono  ristoro  i  fug- 
girivi  nel  deserto :  e  la  palma  pietosa  picg6  in  giii  i  suoi  rami  e 
rese  piii  gradita  la  sua  ombra  {Palermo). 

Una  leggenda  poetica  offre  particolari  importanti  sulla  palma. 
Dopo  aver  raccontato  la  fuga  della  Sacra  Famiglia,  dice  che 

Suua  un  peri  di  parma  s'assittaru, 
Maria  ddi  belli  frutti  risguardava, 
E  risguardannu  ddu  locu  uniili  e  caru, 
duattru  di  chiddi  frutti  addisiava.. 


\ 


*  Castronovo,  v.  I,  p.  124. 
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Abcuta  c  scDti  stu  mraculu  raru:  * 

La  stissa  pamia  li  rami  calava; 
Li  gratiuli  a  Maria  cci  apprisintau, 
Maria  li  cogghi  e  la  parma  s'arz.;ii. 

Cnstu  a  la  parma  cci  parra  c  cci  dici : 
lo,  parma,  li  dugnu    a  binirizioni; 
Comu  onurasti  li  me*  cari  amici, 
Sarai  cumpagna  a  la  mc  passioui. 
Ancora  cu  li  toi  rami  filici 
Poriami  ogn'arma  a  la  sarvazioni: 
H  ancora  cu  li  toi  pam^^ni  satni 
Trascmu  a  Gcrusalcmmi  triunt'aiiii  (TaLrtno)  '. 

La  palma  devc  alia  sua  altczza  e  inaesti  la  fortuna  che  goJe 
nella  poesia  pop.  amorosa.  La  bella  e  paragonata  alia  palma: 

Picciotta  bedda  cu  la  trizza  biunna, 
Aula  e  pumpusa  comu  bedda  parma; 

paragonc  die  qualche  volta  si  fa  per  Tuomo. 

Un  altro  canio  dice  di  una  bella,  che  raccoglic  datteri  su  J'una 
palma,  e  d*un  giovane  a  pic  deiralbcro,  il  quale  brucia  d*amore 
per  lei : 

Villi  I'amauii  mia  supra  'na  parma, 
Cu  li  manuzzi  gratiuli  cugghia,      ' 
Eu  stava  suiia,  c  m'arraggiava  larma: 
Diccnru :  Cab  jusu,  armuzza  mia...  " 

Palme  si  portano  la  Domcnica  dclle  palme  per  divozione  in 
mano,  su'  curri,  suUe  barche.  Vedi   Olivo. 

'Purtari  la  parma,  esser  superiore  agli  altri. 

XLVIII.  —  Pero. 

Pint,  peri  di  pira,  arvulu  di  pira;  pirara  (Messina  e  Catania). 
'Pynts  comnnmis  L. 

•  Cauli  pif.,  V.  11.  II.  955,  pp.  )56-37.  II  fatto  c  anche  n>;g!i  Evangcli 
apocr:li,  e  bpccialmcnic  iiclla  Hntoirc  dc  la  Xuln*ilt!  li'  Mat  u  wCC,  c.  XX.,  ri- 
poriait-)  a  p;v    5)7-$«S,  nola   2. 

'  S\LO.MONi.-M.\RiNo,  Canti ,  u.  145.  Ricordauo  ja  palma  i  caiiii  coi  «u- 
IWCri  ^oi'S  c  10S9  dell  J  Race,  amplissmia. 
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Perchfc  alleghino  bene  i  fiori  del  pero,  ed  ottengasi  abbon- 
dante  raccolto  di  pere  si  attacca  al  tronco  una  pietra  {Calla- 
vuttiro), 

XLIX.  —  Pesco. 

Peri  di  persica  (Palermo),  arvitlu  di  pcrsica  (Erice) ,  pcrsicu. 
tAmygdalns  persica  L. 

Morsa  la  corteccia  deiralbero  si  guarisce  di  gozzo.  Vedi  Go:(^o 
in  Medicina. 

Le  foglie  sono  antivcrminosc  per  cccellenza.  Vedi  Elmintiasi. 

L.  —  Petronciano. 

Teri  di  milinciana  (Palermo).  Solatium  insanum  L. 
II  fiore  ha  qualche  cosa  di  velenoso,  che  puo  spiegare  perche 
spesso  la  petronciana  riesca  dannosa  a  chi  la  mangi  (Pal.). 
Indovinello  suUa  petronciana  stessa : 

Principiaru  li  cosi  nuvclli: 

Li  cappi  russi  c  li  virdi  mantdli  (JPaL)  '. 

Pari  stari  la  facet  comxi  *ua  fftiliticiana,  far  divenir  il  viso  li- 
vido  come  petronciana,  per  forza  di  percosse,  pugni,  battiturc  ecc. 
c/Zz'/;/  'na  miliuciatm  ad  una  parte  del  corpo,  significa  averci  una 
grande  lividura. 

LI.  -  Pino. 

Peri  di pionn  (Pal.);  arvniu  di  p{nu(Buier:i)',pignu.  Pinus  pinea  L. 

II  pino  e  albero  sacro  per  la  memoria  di  G.  Cristo  e  per 
1  inccnscj  che  fornisce  alia  chiesa. 

UiKi  lc*:i!enduola  racconta: 

Nella  fuga  in  Egitto  la  Sacra  Famiglia  non  trovando  dove 
prcnJcr  ripi  so,  avvcniitdsi  in  nn  hipino  vi  si  accosto  per  ada- 
giarvisi  sotto.  A  quel  tempi  il  lupino  (come  il  tameriggio)  era  un 


•   Canti  pvf>,y  II,  857. 
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grand' albero  di  frutti  squisiti.  II  lupino,  pcro,  in  quel  momento 
si  rifiuto  di  accogliere  sotto  le  sue  fronde  i  poveri  fuggiaschi  e 
le  raccolse  al  tronco,  siccht  S.  Giuseppe,  Maria  cd  il  Bambino 
rimasero  scopcrti,  e  dovettero  tra  la  stanchezza  ed  il  timore  pro- 
seguire  il  viaggio.  Piu  in  Id  s'avvennero  in  un  pino  :  e  vi  si  ada- 
giarono  sotto;  ed  il  pino  slargo  i  suoi  ranni,  e  con  essi  li  ri- 
storo  e  difese  nascondendo  nel  suo  frutto  il  Bambino.  Da  quel 
giorno  il  pino  cbbe  il  favore  della  manina  del  neonato  Gesu,  e 
prosper6  sempre ,  ed  il  lupino  maledetto  intristi,  condannato  a 
non  sollevarsi  una  spanna  dalla  terra,  ed  il  suo  seme  a  divenire 
amarissimo.  Difatti  che  cosa  c'c  piu  amaro  dei  lupini  ?  (^Palermo), 

Raccolta  una  pina,  sgusciatone  il  frutto,  e  tagliatolo  per  lungo, 
vi  si  vede  il  Bambino  in  atto  di  bcnedire. 

Poiche  il  pino  t  benedetto,  vi  si  puo  cercar  asilo  senza  ti- 
more di  nulla.  Ora  il  diavolo,  sempre  inteso  a  malfare,  s'accosta 
sempre  a  qucsti  alberi  sicuro  di  potervi  far  preda  di  cristiani  che 
vi  accorrono  a  ricoverarvisi.  Cosi  la  sicurezza  di  non  trovarvi 
male  vienc  a  mancare :  e  non  vi  si  sta  a  fidanza.  Si  dic-e,  difatti, 
che  chi  vi  dorme  sotto  corre  pericolo  di  esser  molestato  da'  de- 
mon! (JBaucina)  *. 

Una  volta  S.  Pietro  chicse  a  G-  Cristo :  «  O  percht  il  pino 
che  h  un  grand'albero  fa  i  frutti  piccoli;  ed  il  cocomero,  piccolo, 
li  fa  cosi  grand!  e  grossi  ?  »  EG.  C.  baratto  i  cocomeri  con  le 
pine.  Un'altra  volta  S.  Pietro  riposava  sotto  un  pino,  ed  ecco  un 
cocomero  cadergli  di  botto  sul  capo.  S.  Pietro  rosso  di  sangue 
c  travagliato  dal  forte  dolore  corse  da  G.  C.  e  lo  preg6  a  tornare 
que!  frutti  al  loro  posto,  e  G.  C.  gl!  raccomando  che  non  gli 
facesse  piii  osservazioni,  perchc  Egl!  tutto  avea  fatto  giustamente 
{^aucina),  Vedi  Qucrcia, 

LII.  —  Pioppo. 

Jlrvulu  di  chiuppu  (Hricc)  *;  chiuppii,  Populus  dilalala  L. 


'  Comunicazione  del  sig.  Giov.  Di  Marco, 
'  Castronovo,  1,  125, 
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t  un  legno  benedetto,  del  quale  si  fa  uso  per  iscolpirc  santi, 
{%Acireale). 

In  tutti  i  paeseili  deirEtna  si  fa  uso  de'  rami  di  pioppo  per 
aJornare  la  grotta  del  Bambino  nel  presepio  di  Natale. 

£  solo  buono  a  produrre  funghi. 

Si  dice:  Tuitu  pb  essiri,/ora  hi  chiuppn  fari  ficu  ultati  (Tutto  pu6 
accadere,  meiio  chc  il  pioppo  produca  fichi  dottati)  (D^ontevago). 

Frh  Cchinppu,  qualificazione  scherzevole  di  frate  cercatore, 
d*un  fratacchione  qualunque, 

LIII.  —  Pizzungurdu  '. 

Tifiea  cylindracea,,,   Ophrys  spiralis  di  Bernardino  da  Ucria. 
Un  filtro  potente  si  fa  col  frutto  del  pi:i^7;iingurdH  disseccato 
e  ridoito  in  polvere.  Vedi  Streghe. 

LIV.  -Puleggix 

ThiUju^  puUii;  pilln  (Nissoria).  D^Ceniha  pnlegium  L. 

Fiorisce  la  notte  di  S.  Giovanni  (24  giugno)  e  si  conserva 
per  la  notte  di  Natale.  A  mczzanotte  in  punto ,  al  nasccre  del 
Bambino,  esso  rifiorisce  c  si  ravviva.  Cio  accadc  specialmente  col 
puleggio  di  cui  si  adorna  la  grotta  del  Bambino  nel   presepio  *. 

Non  v'e  casa  ove  manchi  il  puleggio,  e  per6  il  proverbio  : 

La  cnsa  ch*  *un  cc'  c  puleju, 

Lu  maritu  C:  tintu  e  la  mugghieri  c  pcju. 

LV.  —  Querela. 

T(iivuhi;  cersa;  peri  'i  uri^a  (Chiaramonte).  Quercus  robur  L. 
£  I'albero  favorito  de'  vnvilini  o  guviledda,  razza  di  nani,  che 
stanno  sotto  i  nostri  picdi.  , 


'   Non  ho  trovaio  il  nonie  iuiliano. 

•  Vedi  Spetlacoli  e  FfStf,  i  capp.  S.  Giovanni,  'Kjatah, 
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Xella  leggenda  di  Calalardit,  questo  grande  strcgone  opera 
le  sue  strcgonerie  ed  arti  diabolichc  sotto  un  gelso ,  e  all'  aprir 
d'  una  tabacchiera  fatata  egli  ha  quel  che  vuole  {Chiaramonie)  \ 

Leggenda  su  quest'albero : 

Una  volta  un  villano  si  mise  a  mangiare  sotto  una  querela, 
e  guardando  il  gran  numero  di  ghiande  di  essa  pensava:  O  perchi 
il  Signore  non  fece  quercia  il  pino  e  pino  la  quercia!  cosi  sV 
vrebbe  infinita  quantiti  di  pine. 

Mentre  cosi  pensiva,  una  ghianda  gli  casca  sopra  un  occbio, 
cd  il  villano  esclamo:  Signore,  Signore,  non  mi  sute  a  sendre. 
Se  I'era  una  pina,  povero  occhio  mio !  {Palermo).  Vcdi  Kno. 

Per  significare  che  con  la  persistenza  s'arriva  a  tutto,  ed  ai 
colpi  ripetuti  si  cede,  usa  dirsi  il  proverbio :  L  antica  ccrsa  cu 
ianti  corpi  veni  a  cadiriy  o  Li  iauti  carpi  fanmi  cascari  ancbi  Ton- 
tica  ccrsa. 

LVI.  —  Rosniarino. 

l^samaritia.  %psf9tariniis  officinalis  L. 

Pianta  funebre  per  eccellenza.  Un  proverbio  : 

Cc'c  tant'crvi  oirorti, 

E  cc'b  la  rosnmarina  pi  li  niorti. 

Si  brucia  per  disinfettare  un  Iwogo  qualunque.  Nella  pestc 
del  1575-76  di  Palermo  «i  poveri  disinfottavano  Ic  case  con  suf- 
fumigi  di  rosamarino,  lauro,  cipresso  »  *. 

£  sacro  alle  fate.  Le  reginelle  incantate,  quando  vengono 
trasformate  in  serpi,  si  annidano  ncl  rosmarino  ,  e  vi  stanno  al 
sicuro,  e  nessuno  osa  recar  loro  molestia.  Sc  un  serpe,  inseguito^ 
non  trova  altro  scampo  che  un  ccspuglio  di  rosmarino,  basta  toe- 
carlo  perche  sia  salvo. 

Ecco  il  riassunto  di  una  novellina  popolare  : 

Una  regina  sterile  scesa  una  volta  nel  giardino  del  suo  pa- 
lazzo  s'incontro  in  un  rosmarino,  c  vistolo  rigoglioso  e  ricco  di 


'  GuASTELLA,  Vestrtt,  p.  66. 

'  Ingrassia,  fnfonnaiione,  p.  II,  c.  V,  p.  165. 
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ramoscelli   lamento  la   sua  cpndizione   di   fronte  a   quella    della 

pianta.  Non  passo  molto  che  questa  regina  usci  incinta  e  dii  alia 

luce  un    rosniarino.  Ella  ne    prese  grandissima    cura ,  e   quattro 

volte  il  giorno  lo  innnffiava  col  proprio  latte.  Un  nipote  venuto, 

dopo  molti  anni  di  assenza,  a  visitare    un  giorno    la  zia  regina, 

trafugo  il  vaso  con  la  pianticella  c  ando  via.  Era  costui  il  re  di 

Spagna,  e  trapiantata    che  ebbela  nel    sue  giardino^  d'  altro  non 

prese  piu  diletto  se  non  della  misteriosa  pianticella,  e  di  sua  mano  la 

innaffiava  con  latte  di  capra.  Una  volta  egli    avea  in    mano    un 

piffcro;  messoselo  in  bocca  e  coniinciato  a  sonare,  usci  fuori  dal 

rosmarino  una  sorprendente   ragazza.  Ella  apparve  maravigliosa- 

mente  bella  al  re :  il  quale  tante  volte  sonava  quante  volte  avea 

vaghezza  di  conversare  con  la  bella  incantata.  I  due  giovani  co- 

minciarono  ad  amarsi    pazzamentc.  Una   guerra    obblig6  il  re  a 

partire :  ed  egli  affid6,  vita  per  vita,   la  pianticella  al  giardiniere, 

pcrchc  ne  avesse  la   massima  cura  e  non  la  lasciasse '  mai  avviz- 

zire.  II  pifFero  rimase  nel  gabinetto  reale. 

Una  volta  le  sorelle  del  re  trovarono  questo  piffero  c  lo  so- 
narono;  al  terzo  suono,  venne  fuori  la  bella :  e  le  principesse  ne 
fbbero  tanto  dispetto  e  gelosia  che  la  picchiaron  fortemente. 

La  bella  disparve,  e  tosto  si  vide  la  pianticella  intristire. 
Grande  fu  il  dolore  del  giardiniere^  e  tanta  la  paura  pel  re,  che 
se  ne  fuggl,  non  lasciando  nessuna  traccia  della  sua  persona.  La 
prima  notte  ricover6  sopra  un  albero.  A  mezzanotte  in  punto  un 
drago  e  una  draga  raccontano  sotto  Talbero  il  fatto,  e  come  unico 
^ezzo  di  salute  pel  rosmarino  sia  quello  di  utigerlo  del  grasso 
di  essi,  drago  e  draga.  II  giardiniere  non  se  lo  lascia  dire  due  volte; 
vien  gill  dall'albero,  piomba  addosso  a'  draghi  e,  fatto  nt  piii  ni 
"leno  quello  che  ha  udito,  si  ha  il  rosmarino  verde  e  vc^ctj. 
L 'incanto  si  rompe;  il  re  di  Spagna  ritorna  vittorioso  dalla  guerra 
e  sposa  T(psamarina  (Talermo)  \ 


'  Fiahe,  n.  XXXVII. 

tArekhfU  ptr  U  tradi\ioni  popoUri  —  Vol.  V.  j  5 
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LVII.  —  Rosolaccio. 

Vaparina.  Papaver  rhocas  L. 

I  fanciulli  vanno  a  raccogliernc  ne'  campi  e  si  tra^talbi» 
facendone  scoppiarc  i  petali  sul  dorso  delle  maiii  o  suUa  fronte. 

Quest!  stessi  che  li  raccolgono  li  birattano  tra  loro  ed  altri 
con  fondelli,  bottoni  e  ninnoli  d'ogni  genere. 

Per  le  vie  essi  gridano:  Papariniy  picciuctti !  Vifiouudda  v'  V 
canciu!  {Palermo),  Cfr.  Giuochi  fane,  n.  26  l 

Un  inchiostro  rosso  si  prcpara  anche   da'  fanciulli  buUendo 
in  succo  di  litnone  un  certo  numero  di  petali  {Pal,). 

LVIII.  —  Rusco  pugnitopo. 

Spinapurci;  spiuapnuci  (Castcliermini),  ';  spinapuci,  s^napnUd. 
Rusats  aadeaius  L. 

£  una  delle  piante  del  prcsepiu. 

LIX.  —  Rata. 

xArnta.  T^w/a  graveokns  L. 

«£  pianta  indigena  resa  celcbre  dalla  muliebre  superstiziom*. 
Qual  amuleto  la  pongono  indosso  ai  fanciulli  per  allontanarecerte 
fania^ticlie  malattie  »  *.  (Vedi  Isteriswoe  Meteorismo  \\\  Mediciva); 

LX.  —  Salice. 

Salici,  shlaciii  piaiicenti,  Salix  babilonica  L. 
6  un  albero  funebre,  succedanco  del  ciprcssu. 

LXI.  —  Santoreggia. 

'Sopti,  lirva  'sopn,  Satureja  grncca  L.,  che  si  confpnde  col  vcro 
issopo. 


*  G.  Di  Giovanni,  \.  I,  ;>.  >>. 

*  Farina,  op.  cii.  p.  304. 


II  25  aprile  d'ogni  anno,  festa  di  S.  Marco  evangelisra,  in 
liaiena  il  clero  benedice  dalla  collina  Guisisana  le  canipagne  del 
rritorio  alimenese;  e  le  donne  vi  raccolgono  issopo,  e  se  lo 
rambino  e  regalano  a  vicenda ,  come  preservativo  poiente  dai 
talefici  d'ogni  sorta. 

LXII.  —  Sicomoro  falso. 

0  Ambro  o  Albero  santo;  albero  dei  paternostri  (Toscana). 
acetv^a;  arvulu  di  pacen:^a.  !\Celia  a:^ederak  L. 

Emblcma  della  infedeld  conjugale  femminile.  Un  marito  becco 
olontario  fe  chiamato  pacinT^iusu;  e,  crudaniente,  gli  si  dice :  SV 
ignu  (Taviri  la  pacenTia  davanti  la  porta  {Etna). 

Chi  abbia  delle  conirarieii  nella  vita,  cd  una  persona  gli  rac- 
omandi  per  conforiarlo  :  Pacen:{^a  /...  Cci  voli  pacen:;;^.,.^  talora  ri- 
)onde :  La  pacenT^a  era  a  la  Favurita  *  ed  ora  la  scipparn  /... 
Palermo), 

LXIII.  —  Sommacco  arboreo  (?). 

Summaccu  arbor iu, 

1  ragazzi  se  nc  adornano  la  testa,  il  peito,  i  reni  per  Air  da 
arberi  e  imitare  le  corse  cavalline  per  le  feste  popolari  Ji  S.  Ro- 
ilia.  « 

Delle  tronde  si  ricoprono  aste  e  funicelle,  e  si  ornano 
nura,  tavole  ed  altro  per  la  medesima  festa  {Palermo). 

LXIV.  —  Sparagio. 

Sphraci  di  tntintagua.  %Asparagus  officif talis  L. 

Sparaciu,  qualificazionc  di  persona  mngra  e  lunga.  Si  dice 
nche  per  cilia  a  soldi.t )  forse  prendendo  la  voce  dal  v.  spariire^ 
'  forse  percht  nel  far  1;.  sentinella  egli  sta  ritto. 


•  La  Favorita,  tenuta  regia  a   due   chilomctri  da  Palermo.  Invcco  di  Fn 
ofita  ho  seniito  nominare  alira  campagna  delle  vicinanze  di  Palermo. 
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InJovinello  suUo  sparagio: 

Don  Gaspanu,  Don  Gaspanu, 
Chi  faciti  'nta  stu  chianu  ? 
N^  manciati,  nk  biviti, 
Siccu  e  longu  vi  faciii  (Pull;;i)  •. 

LXV.  —  Spina  santa  o  Ranoo. 

Spina  sanla,  spina  di  crucifissu  (Erice)  *.  Rhamnus  caiartiais  L 

Questa  arbusto,  detto  anchc   spin  ccrvino,  h  ritenuto  santo 

perchi  di  esso  venne   forniato  la  corona  dl   spine  di  G.  Cristo. 

LXVI.  —  Susino. 

*ZVi/w//,  peri  di  pruna,  arvulu  di  pruna,  Prunus  domestica, 
Nel   tempo   della  fioritura   del  susino  si   appendono    at  suo 
tronco  coma  di  montone  (^Alimena).  Vedi  Vera. 
Indovinello  sul  pmnu  frutto,  al  plur.  pruna: 

Passavi  pr  una  strata  e  /r*  una  via 
Li  fimmini  spiaru  zoccw  avia  : 
lo  r  h^  dittu  zoccu  nvia  {Ttrmlni)  \ 

dove  pr'una  e  «  calembonr  »  c  puo  significare  per  una  e  pnmasu^ 
sine;  e  il  primo  verso  puo  intendersi  anche:  Passai  per  una  strad^ 
e  susine  avevo. 

Fari  un  granu  Uitti  li  prima,  fare  nn  chiasso,  farla  (inita,  manJar 
in  malora  0£»ni  cosa. 

LXVII.  —  Tamerggio, 

o  tameriggia,  tamerige,  tamerice,  tamarisco.  Fnifti,  bmca;  bmai 
(Messina)  *.   Tamerix  tallica  (?)  L. 


»  Canti  pop.  II,  8611. 

*  Castronovo,  v.  I,  p.  i2g. 

*  Canti  pop,.  II,  8)8. 

*  Caglia,  SommchUnra.  p.   11  ^ 


Oggi  h  un  arbusto,  ma  prima  della  venuta  di  G.  C,  se- 
condo  la  leggenda,  era  un  grand' albero,  tanto  che  Giuda  vi  si 
and6  ad  appiccare.  Da  quell'istante  il  tameriggio  si  abbass6,  s'im- 
piccioU  e  divenne  I'arbusco  nanerottolo  che  ^  al  presente :  brutto, 
malformatOy  neppur  buono  a  fare  un  focherello  (TaUrtno).  Da  qui 
la  frasi :  Ttniu  cCmu  la  vruca^  ed  il  motto,  probabilniente  preso  da 
un  canto  popolare: 

Si*  comu  Ju  lignu  di  I.i  vruca : 
Chi  nun  fa  ne'  cin^iri  ne  focu. 

In  questo  senso  nun  v't  peggio  del  tameriggio,  il  quale  non 
ismentisce  mai  sc  stesso : 

La  vruca,  bincM  arsa  sia, 
Sempri  havi  a*  fari  Tazioni  soi; 

^  bruciando  ti  sofFoca  col  suo  fumo  : 

Focu  di  vruca, 
Fumu  chi  t  affuca  «, 

Secondo  un'altra  leggenda  I'anima  di  Giuda  fu  ed  fc  condannata 
3  girar  senipre  in  aria,  e  tutte  le  volte  che  scopre  un  tameriggio 
si  ferma  a  guardarlo  :  e  le  i  supplizio  la  vista  orrenda  del  suo 
corpo  maledetto,  che  Giuda  stesso  vede   pcnzolante  dall'  arbusto 

A  Buttadeo  la  leggenda  di  in  mano  un  bastone  di  tameriggio. 

LXVIII.  —  Verbasco. 

Cervi'Cervi.  Verbascum  sinuatum  L. 

Chi  sospetta  infedele  la  moglie  pu6  accertarsene  percotendo 
con  un  bastone  un  verbasco  fiorico.  II  numero  de'  fiori  che  ne  ca- 
dranno  indicheri  quante  volte  abbia  essa  ti'adito  il  mariio.  £  chijrt^ 
che  con  questa  prova  nessuna  donna  potrcbbe  trovarsi  oncsta, 
poichfe  i  fiori  di  questa  pianta  aderiscono  al  ricettacolo  cosi  leg- 
germente  che  alia  minima  scossa  staccansi  c  cadono  quasi  tutti. 
£  naturale  che  le  donne  non  ci  credano  (^Avold). 


'  Pr<n*.  sic.  II,  4. 

«  Fidbe,  V.  I,  p.  CXXXVIII. 
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LXDL  —  VdrinoU  e  Parietaite. 


Erha  di  vetCu.  Pariitaris  cjlcima'':  L.  nsmus  erim  vbkH  L. 

Si  adopcra  ptr  dstnnrc  !e  cmiid.  Esse  acoMToiio  tone  jBa 
sudkictu  erha.  attranc  forse  dalTodor  die  tramaoda,  nik  possooo  piA 
«fipanirscne,  trancnute  dai  pcli  dcOe  sac  fogUc  Perdbk  V  open- 
nont  riesca  bisogna  pcro  ripctere  accbe  i  due  segocnri  vers! : 


1=  ti  scicdc  cm:c:  =: 

CTjrriv-nic  Cris:;:  ti::isig',tJTSi  i^irsrrti*. 


LXX.  —  Vitc. 

/7//.  /7/u  linijaa  L. 

£  cara  a'  beoni  e,  come  ralioro*  si  mette   per  insegna  alle 
ostcrie.  Potau,  ser\o  ai  mali  d'occhi  (JUJolau^). 

Ser\'e  anche  2,  cacciare  i!  diivclo  il  Sabato  Santo  (Smnltoi) 
V.  DuvoLO.  Chi  non  ha  tabacco  di  fumare*  fuma  foelie  di  vite. 

Indovinello : 

Xizd  r/a  Jj  uu  »i:  :-:::i  biiiix^i. 
Ch'era  JssiniLi  cl:  I:  so'  sulUr/: 
Si  UggrrJ  H  CJpiJJi  cu  I:  :ni.r: 
Di  noro  jerj  li  so'  v:r  Ix  Iiz;r. 
E  \T  u  un  :'n;r:i:  Ji  M:;;:  duci^-zi 
Chi  si  pns4enu  V.:j  carr-bbi  c  :rz/: : 
Pari  casj  Ji  r.ir.r"  e  fi  <p!r:i;':. 


AGGIUXTE. 

Zammara  (Nissarij);  samnuira,  sdmrnarnn  (•X/tVi/j). 

Le  spine  onde  var.io  j  terminar  Ic  foglxe  Jell'  a^ave  si  por- 
tano  addosso  ccr.iro  !a  jeitarura  c  il  marocchio.  Cfr.  il  n.  IV, 
p.   120. 
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Alloro. 

Ddairu.  Quest'albcro  fe  sacro  a  S.  Agata,  cd  t  percio  molto 
cercato  il  dl  festivo  della  suddetta  Santa.  Sc  ne  fanno  festoni,  co- 
)ne,  archt  trionfali,  coi  quali  si  par.ino  le  vie  che  deve  percor- 
IXC  la  processione  (Nicosia).  Cfr.  n.  V,  p.  121   '. 

Astula  regia  (?). 

Purra7^:(eddi  (Nissoria);  ptirra:(^i  (Nicosia).  %Asphodelns  I.. 

I  buibi  della  sudifettn  pianta  hanno  la  propriety  di  cagionar 
le'  capogiri,  quando  per  caso  se  ne  mangi.  (JHJcosia). 

Aveiia. 

Jina.  Avena  sativa  L. 

Per  sapere  quanti  mariti  o  quante  niogli  sara  per  togliere 
n  individuo,  a  seconda  il  sesso,  nel  corso  di  sui  vita^  si  pren- 
tino  de'  bruscoli  di  avena  (buscinu  di  jiua)  c  si  gettano  sugli 
biti  di  quel  tale.  Quanti  bruscoli  rimarranno  attaccati  ai  suoi 
>iii,  altrettanti  mariti  o  altrettante  mogli  si  toglieri  (Nicosia). 

« 

B08SO. 

Viisciu.  Vuxtis  sempervirens  L. 

6  buono  solo  per  sostegno  e  puntello,  e  non  'lui  per  ardere  : 

Lu  busciuni 
Ni  pri  foco,  life  pri  carvimi; 

Ma  pri  puntiddu, 
Lassati  fari  ad  iddu  *. 

Canna. 

II  fuoco  di  canna  k  come  quello  di  pr^li i :  won  dura  grin  fat): 

Cui  fa  lu  focu  di  canni  e  di  pagghia, 
Perdi  Ju  tempu,  c  nialu  si  cunsigghia  '. 

Cfr.  il  n.  XI,  p.  125. 


*  Anche  questa  e  le  altre  noti^riv*  di  Nissoria  0  Casale  devo  alia  cortesia 
el  sig.  Mariano  La  Via. 

'  Prcv.  sic.y  II,  6. 

•  Trov.  sic,  IV,  227. 
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Cardo  seWatico. 

Cardoyj^u  (Nicosia^  cacbccUa  di  5.  Giuvatmi  (Nissoria). 
E  noco  I'uso  a  cui  serve  il  fior  del  cardo  sclvatko.  In  Nis- 
soria pero  si  accompagna  la  soliu  pratica  coi  vcrsi  che  scgaono: 

Arsiia  la  cacoccib  spiiiiui, 
'N  nomu  di  Saa  GiuvjDni  Li  mintivi. 
San  Giuvanni  si,  San  Gtuvjnni  no, 
Cbi  mi  maritu  agu.mim  s*  o  no  ? 

L'ultimo  verso  si  puo  cambiar  a  piacere,  a  seconda  quel  che 
bi  vuol  chiedere  (^Nissorid).  Cfr.  n.  XIII^  p.  126. 

Carrubbo. 

Usasi  anchc  come  insegna  alle  uveme.  Cfr.  il  n.  XIV,  p.  127. 

Cerfuglione. 

L*acqua  del  pozzo  e  la  cenere  del  cerfuglione  non  valgon 
nulla:  %Acqua  di  pu^fu  e  cinniri  di  giummari  *.  Cfr.  il  n.  XYIIi 
p.  128. 

Criaantemo  o  Maja. 

Se  questo  tiore  si  posa  sur  un  pi Jtto ,  suUe  sto  viglie  cotto 
il  mesc  si  scarichera  una  vera  disgrazia;  p.  e. ,  si  romperaniio 
mold  piatd  (Trapani).  Cfr.  il  n.  XXIV,  p.  168. 

Erba  castagnola  o  romolca. 

Casiagnolu;  re  di  Ferba,  RomnUa  bulbocoidis  ?  Cfr.  il  n.  XXVX 
p.  169. 

Qranato. 

Indovinelli  sulla  melagrana: 

I.  Milli  donni  *ntra  un  casteddug 
Nun  cc'  c  porta  n^  purteddu. 
La  s6  porta  t  lu  cuteddu  (^olo). 

2.  Haju  UQ  Didu  cu  cent'  ova 
Centu  para  di  linzola, 
Cu*  lu  'nnixnina  cci  faizu  la  prova  CI(jittitamjj. 

_  G,  Pmt 

*  Canii  pop.,  n.  856. 


.NQVEU4  POPOLARI  ABRUZZESl 

Cterza  seme) 


-  II  pclo  norto  * 


NA  imperatrice,  bella  e  giovine,  aoa  veniva  a  capo  di 
preodere  marito;  e  ci6,  noa  perchfc  le  ricbieste  qiaa- 
cassero,  ma  perclii  sulle  qualiU  de'  pretendeoti  xjovivx 
Hmprc  da  soBsticare.  Va  da  ultimo  un  re,  che  era  la  'bellezza  m 
persona;  mn  quella,  non  trovando  altro  da  apporre,  disse  c^c  il 
Siovine  aveva  11  pelo  storto  in  faccia,  e  lo  nund6  con  Oio  come 
gfi  altri.  II  re  pen^^  di  vesursi  da  contadino,  e,  come  gitfdiniere, 
prese  servizio  nel  giardino  della  imperatrice.  Questa  vedeva  molto 
^oltniicrj  <^\}el  giovane,  e  5pe$so  andava  nel  giardino  per,  vederlot 
avorare  e  per  discorrerci.  Un  giomo,  meatre  t*  imperatrice  era 
Tesente,  il  giovane  fipge  di  trovare,  lavorando  la  Wi/l,  un  bril,- 
^te,  che  egli  aveva  oascosto  in  un  certo  luogo.  II  brillapte  era 
naraviglioso,  e  I'imperatrice  lo  voleva  ad  pgni  ,nx>fIo.  IJl  giardi- 


•  Contiauaiioiu.  V,  ArchMo,  v.  V,  p.  75.  ^     ., 

'  Tutic  Is  scguenti  n9velle  ,  mcoo.le  ultinc  i)i?4VrQi  wpo  cpo^cndbt^ 
^rMvio  ptr  It  tradi^ioni  pcpoln'i.  —  Vol.  V.  36 
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niere  proKst6  cbe  quello  appanenfra  a  lui,  che  I'aveva  orovato, 
e  tenoe  doro.  Ma ,  qnando  vide  cbe  b  giovane  moriva  dal  de- 
sideiio^  lo  ccJette;  a  condiiione  pero  cbe  lo  facesse  dormire  nna 
notte'daxro  im  camera  sin.  La  fnbvaoefli  dicde  defio  sifiicciato; 
ma  quegli  assicuro  cbe  avrebbe  fine  un  segno  sul  pavimento,  e 
suironor  suo,  non  lo  avrebbe  oltrepassato.  A  none  avanzata,  il 
giovane.  cbe  giaceva  sul  pavimento.  si  lamcnuva  del  freddo.  La 
giovane  prima  ne  rise  tanto,  poi  gli  diede  un  posto  nel  suo  letto. 
n  dl^  appressOj  il  giardiniere  rifece  il  gioco  del  brillante ;  e 
cosi  per  nove'giWnt  di  seguiro,  otrencndo  sempte  it  favorc  dcUa 
prima  volta.  —  La  giovane  ingravido.  Per  cebre  il  fitto  suo,  prego 
il  giardiniere  di  menar!j[  seco  !oDtano  lontano.  D  giovane  le  fece 
intcndere  cbe  ccli  era  r^overo,  cd  a  sure  con  lui  avrebbe  sofleno 
disagi  e  privar:o::i  di  ogr:  sorra  ;  ma  quella  dichiaro  cbe  era 
disposta  a  tuno.  pur  di  :ind:!re  dove  nessuno  la  conoscesse.  E 
anJarono  a  J  abitarc  iniin  pigliaio^  ossju  miseramcnte.  D-?^d  al- 
cuni  giomi.  il  giovace  iisse :  f-  Qui.  se  non  vc^liamo  ammalare 
c  morir  di  fame,  r.on  si  puc  prorrio  sure,  Sor.o  conosciuto  in 
casa  de!  re  qui  viciro;  :snJiir.:oc::  sicuran^er^re  v:  saremo  acccr 
liii  per  >erv:  ».  A!!a  rropc^>:2.  \i  iriovise  iz:id  in  foria,  proce- 
s:andx?  che  Yo!e\a  morre  r:un.^<:o  che  servire.  Ma.  !a  Cnne  e  i 
disasii  !a  ?:e£;arcno  presto  1  :*ii  5av:;?  cc»r.5:^I5c»,  e  H  cioranc  !a 
•T:eniS  :r.  ciwi  >Ui,  T  re   svcio  \i  <ei:re::*  i:    cue!?a   giorane  alia 


r.udre;  e  quesu,  uCCv^.ii'a  u-t:.ir.;:::er:e.  le   dicie  !':!5Comb€nza  di 


j'jdre  usee  e  pcr;c  .  d:cerdo!e  c^e  li  r^Uv^n    era  cravyju  —  Un 

r:;r.o.  e  r..":  sian:.."  r^rvcn.  Prcrd:  ?<:  :e  de!!e  fisce  e  ie!Ie  pezze. 
C":  va  I  "Mdare  cbe  ne  r::i:!cr-:20  ?  t  Li  covi::^  1  z::c<o  Jsscox^. 
s:  s-cnn-ri  s^c'^-.artire  :.  euchre,  tzi  .i  n::5«r-i  c.Tsig^u  nia!e;  eJ 
c2i  r::S>  deuic  fi^ce  e  der.e  rerre.  Li  sen  .  fraa  chiasscf^  per 
ques:^  F^n*?';  e  !a  'i::;?Tine  era  sj'.  pur:?  d:  es>er«  r&andata  vii, 
ccrrc  liirx.  A!!ori  er:rc*  d*  tnerrc*  -l!  re  .  c?::  c^:  aVie  proprio 
il  re,  e  doTis-^dv?  i.'.i  nudre  :   r.  Ch:  e  cuesti  docaa  r  t.  •  t  caa 

79cJ:  de!  re.  e  i:r>ri=:erte  ri-5e:::i>r.  c?t5ederi  ?<rJopo>  1!  rt. 


propria  ,inojlie  Jj^^f^l^^piii  qr?5?fta  j  j,  in;  fo^,  sco,(iwfeerq .cl^e 
Tun  deVdttc,^vr^j^he,,,?,^4u^^jt^W^  ^Jpro  prpyasse 

ii  cofitrariQ.  .yno  :di^^ell^  dpven49,.a^ar  loatanp  pisr  su^  fac- 
ccnde,  i;inserr6  in  c^^.h  i^Qjg\\c,  j^  fioni),sccQ:\^^  pqr- 

tone.  L'altrp  i^erc^nt^  c<pn  .U..niq4iafipn,9  d^^r^i  Cjitti va .  yepcbia, 
in  un  cassoue^  che  fu  fatto  entr^are  per  una  fipt^pra|  p^n^tR  n^Ua 
casa  ^1  comp^no.^  ^f  ^F^^^f  l^'  ?^9gl^^  ^  cestui  do^miva, )  scopre 
che  quella  dpnija.yJivQva  y^n  nep  sotto  il,  braccip.^.Vinseif  ?fi^?^" 
messa,  II  mercante  dive;nuto  ppv^ro,  cop  due  soldi .  rimaf^gli, 
compra  una  brocca  e. va  vendendo  acqvia.  Gri.dava  per  le;vic: 
«  AcquajuoUy  virtue  acque.  Pe  U  danne  n'n  dc  feda\  II  re  sente  4juel 
gridatore;  e^.tattolo  chiamare,  gli  domanda  ilperch^  di  quel  ri- 
tornello.  L'acquaiuolo  narr6  la  sua  storia.  II,  re  aveva  un  indo- 
vino;  e  da  questi  saputo  come  proprio  )a  cosa  era  andata ,  fi^ce 
bruciare  la  vecchia,  e  ,  coniand6  al  mercante '  malvagio  di  resti- 
tuire  la  roba  rqal  jiresa.  {GessppaUna)^ 

III.  —  II  fatto  de'  due  compari. 


' ^ «  ' ' i 4  *»'■ 


Due  compari  negoziavanp  insieme,  L'uno  avendo  un  unico 
figliOy  e  I'altro  un'unica  figlia^  concertarono  il  matrimonio  tra'  due 
fliovani.  Priipa  di  spo^are,  il  giovahe  risolse  di  viaggiare  un  anno 
e  tre  ,giorni.  per  conoscerc  il  mqndo.  Pgnito ,   non  fece  sapere 


iu  nulla  4i  $^yi  n^  alia  faniiglia  n^  alla.sposa.  Lo  credettero 
loito ;  e  la  giovanc  fu  promessa  ad  un  altro.  (Juando  ppchi 
Riorni  mancavano  per  nnir^  il  tempo  della  sua  assenza,  tornq  e 
seppe  dell'attrOf.matrimouip.  C^ompr6   tre  aiielli :  uif|>  di  n^le 
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ooo  di  doeinlla ,  ed  uno  di  tre  tnili  diiom  y  e,  vesdto  da  pd- 
legriiio^  aiid6  a  casa  del  compare.  Disse  aUa.  cameriera  rbea- 
vera  anellt  da  Tcndere.  La  sposa  voile  vedere;  t  tttrib-  '^ie'raAello 
di  fnilte  ducati,  ohrechi  beilissimo,  pareva  proprib  httcf  "per  lei. 
Chiestone  il  prezzo ,  il  peliegrino  rispose  che  lo  donava  se  gli 
faceva  vedere  im  dito  del  suo  )piedei  La'giovane  ripugnava,  ma 
iinl  col  cedere.  II  giorno  appresso,  toma  il  peliegrino,  e,  col  dono 
del  secondo  anello,  ottiene  di  vedere  il  ginocchlo'della  iik>sa.  II 
lerao  giorno »  dona  il  terzo  anello  a  condheiotie  the  ta  giovane 
Tavrebbe  fatto  dormire,  nella  notte  ^egne;nteV'(udri'U  balcone 
della  propria  camera.  A  mezza  notce; 'dke 'di  noh  pottn*  r^ere 
dal  fireddo,  e  chiede  di  tomare  al  sno  albergo.  Nel  passare  'presso 
il  letto  delta  sposa,  prende  la  camicia,  che  questa  aveva  deposu 
snlla  sedia,  e  va  via  con  quella. 

La  none  scessa,  toma  a  casa  e  si  fa  riconoscere  da'  geiit- 
tori.  Invitad  tutti  alle  nozze,  va  anch^eglr.  Alta  fine  del  pranzo, 
ogntino  racconuva  qualche  storia.  Quando  fu  la  sua  volta,  disse : 
«  Tempo  fa  andavo  a  caccia ,  e  avevo  trc  cahi ,  uno  chiamato 
Mila,  uno  Duemila  e  Taltro  Tremila.  Vista- una  bella  nierla,  gridai: 
Piglia,  Mila;  e  Mila  la  prese  a  un  dito  del  piede.  L'altro  giorno, 
rividi  la  merla,  e  Duemila  la  prese  a  un  };inoccliio.  It  terzo  giorno, 
Tremila,  il  cane  piu  destro,  la  scortico,  ed  ecco  la  pelle  *.  Go 
dicendo,  mostr6  la  camicia  della  sposa,  la  quale  rimase  sconiata. 
Poi  disse  alio  sposo :  «  !Mo\  $e  ssi  ccurnute,  tjietde\  e,  se  ssi  bbonf, 
viUtene  ».  Lo  sposo,  che  capi  il  latino,  se  ne  and6;  ed  egli  spos6 
la  comare.  {Gessopalem) 

Variante  di  Vasto. 

C'erano  due  amici.  Uno  di  loro,  per  Sue  faccchJe,  va  aNa- 
poU.  Nel  frattempo,  I'altro  amico  s' innamora,'corris|i6stoV*dcUa 
sposa  del  lontano.  La  madre  scrivc  al  figlio'  m  Ndpbli  che  Tamlco 
/'  &  resaddt  la  sphise  (gli  ha  risaliio  =  messo  a  prezzo  saj>eriore 
la  sposa).  Torna  Tassente.  Dopo  il  pranzo  nu'ziireV  raccbnia  il 
fatto  della  caccia,  mostrando  da  ultimo  la  pelle  di  un  'capri6  (la 


camida  della  sposat),  ferito  prima  in  on  piedci  poi  in.una'.^mba, 
poi  in  un  ginoccfaio,  e  in.  fine  decorcicaul^  L' amico .  kiganoatore 
avrdibe  voluto.ricedergli  la  sposa,  ma  quegli  rifiut6. 

[La  N.  i  niolto  simile  a  quella  gik  pubblicata  in  alcune  delie  nostre  prio- 
cipali  Raccolte  (fioHimwrnnfiiiV,  J!He  jS^gg^Mte  von  tUn  drei  gutin  'HjUscI)- 
lagen  -  Pitre,  CXCVII,  Li  tri  rigordi  —  Nerucci,  LIII,  /  tre  consigli)  -  Ndla 
versione  di  Gessopalena.  i  consigli  sono  due:  ^K^qn  (asciare  laviavec^na  per 
la  nuova,  chi  sat  quello  che  lasci  e  non  sat  quello  che  trovi;  e  :  La  rabhia  della 
sera  ripdnila  per  la  matltiiai  Nella  versione  di'  Paleha,  blirc'a  questi  due,  C*^ 
I'altro:  0tullo'  che  v^H^  vedi^  queilo  che  senti,  ienti]. 

'  ■■        •.■".'..  ,    '  *  '  '  .  1  •  ■  1  ■  <  '   ■  #      ' . !        .■       I  !  !  •     t        I  •        • ,  , 

IV.  —  La  «toria  del  tneroante  cadttto.    ; 


•  I    .'.  fj .  . '  •  ^ 


Un  giovane  ^mercance  andb^'^d^sue- faccende^aParigLCoiii 
sMnnanior6  di  una  giovane;  ma  it' padre* di  questa  non  voleva 
dargliela,  percb^  il  giovane  possedeva  peco^  e  Ik- gfo^one  J^veva 
una  ricda  dote.  Vi^me  il  giorno  della  partenfti.  Nel  dividcrsi  dal- 
I'amaDte,  il  giovane  Ic  dji  un  mazzolino  idi  .gigli -e  rose.  La  gio- 
vane, travestita  da  monaco^  ftigge  dalta  Casa  potierna,  entra  sola 
in  uA  battello,  e  va  dietro  alia  barca  in  cui  viaggiava  il  giovane. 
Quelli  della  harca^  vedendd  il  battellino,  domaodarono  a  chi  vi 
eradcntro:  «  Dove  si  va?  »i  «  In  Italia  »s  xc  In  battello?.^  ».  Per 
corapassione^  lo  prc^ero  con  ioro.  II  giovane  non  sapeva  stare 
loQtano  dal  monaco.  Spesso  gli  domandava:  «  Che  si  fa  a.Pa- 
rigi  ?  »y.  e  quello  rispondeva:  '  * 

•  Sta  *na  dotine,  che  ttandt  piange, 
Pe'  nu  roazae  de  ggxyf  t  rrose.  ■  j 

V  agge  p^rze  lu  mio  sposc  :       ' 
Oh  Ddije,  ca  tu  sjic  Tamore  i^f je  1 ».  . ,    ^ 

II  giovane  mercante^a  coi  quelle  parole  andavatio  ^iranima, 
spesso  ridomandava;  eil. monaco  rispondeva  semprein.ufi  modo; 
ma  non  vi  fu:caio  che,  isotto  la  stcana  spoglia^  quegli  ricono- 
scesse  i'anaata ,  donna,  r-  Giunto  a  casa,  voile  con  s&  iL  monaco, 
al  4a8lc.  faceva  ripetere  seropre  quel  caro  ritomello. — Passato  del 
tenlpOtf.lx  faniiglia  voile* che  il  giovane  prendesse  moglie.  Mentre  si 
iacevaao  i  preparativi  del  matrimonio;  il  iiionaco  amoialo;  ce- 
ebrate  le  nozze,  morl. 
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Quando  il  giovane,  desolato,  pitogera  suimono  amico,  ri- 
conobbe  finalmcfite  che  quello  era  la  sua  amantc. 

VII.  —  n  iatto  de'  trc  fntelU. 

Ci  erano  tre  fratelli,  due  accorti  ed  uno  scemo.  Ereditarono 
due  case,  una  nuova  ed  una  vecchia;  e  due  vacche,  una  buona  e 
Taltra  cieca.  Contro  il  volere  del  padre,  il  quale  aveva  disposto 
che  le  pani  si  facessero  giuste ,  i  fratelli  accorti  presero  per  sk 
la  casa  nuova-  f..  la  v^cca  buona.  Lq  scemo   annnazz6  la  vacca 
cieca,  e  eonvit6  i  fratelli;  i  quali  risero  della  bestiality  dello  scemo, 
e  fecero  scialo  della  vacca.  Dopo  i  coaviti,  lo  scemo   and6  nel 
bosco,  sail  su  di  una  querela,  e  mise  lassii  ad  asciugare  b  peile 
della  vacca.  Quando  era  quasi  ootte,  e  la  pelle  ben  secca,  vaono 
i  briganti  sotto   quelb   querda  a  dividere  il  bottino.  Lo   scemo 
fece  rumore  con  quella  pelle,  i  briganti  fuggirono,  ed  egli  rest6 
padrone  de'  danari.  Tornato  a  casa,   a'  fratelli  fece  credere  che 
que'  danari  erano  il  prezzo  della  pelle.  I  fratelli,  per  guadagaare 
altrettanto,  ammazzarono  U  vacca  buona;  ma  la  pelle  non  la  po- 
terono  vendere  di   piu  di   quelle  che  valeva.   Andarono  dal  fra- 
tello  scemo,  e  volevano  bastonarlo;  ma  quegli  li  preg6  di  basto- 
nare,  in  vece,  le  stoviglie  che  aveva  in  cucina;e  i  fratelli  ne  fe- 
cero cocci.  Lo  scemo  empie  di  que'  cocci  una  bisaccia,  e  va  in 
fiera.  In  una  casa  deposita  la  bisaccia,  raccomandando  che  glieb 
custodissero  per  poco.  Tornato,  grida  che  I'hanno  rubato,  e  che 
per  danari  avevano  messi  dei  cocci  nella  bisaccia.  Per  evitare  il 
chiasso  e  una  querela  per  giunta,  quella  buona  gente  gli  di  300 
ducati.  A  casa,  parla  a'  fratelli  del  negozio  de'  cocci.  Quelli,  il 
dl  appresso,  vanno  per  fare  il  gioco  nello  stesso  mercato  e  ndla 
stessa  casa;  ma  sono  bastonati  a  mone.  —  Mentre  essi  cnravano 
le  ossa  rotte,  lo  sctmo  voile  £aire  un  altro  negozio.  Empiti  di 
stereo  due  bigonci,  con  sopra  uno  strato  di  miele,  li  caric6  a  un 
somiere,  e  ando  al  mercato.  Al  vedere,  il  miele  era  ecceUente, 
c  molti  nc  volevano;  ma  egli  disse  che  non  vendeva  a  uuonto, 
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edy  ancbe  a  buoa  mercaco , :  dav^  tutto  il  caricQ  ad  uasulo.  Fa 
grosso  guadagno,  ej  per  la  pii!i  com,  a  casa^r  Llingaoao  fu  $cot 
perto»  ina;qoasKk>  ^  era  gii  al-  sicuro.  I  fr;itelli»  semita  anche 
questa,  vollero  proyarsi  a  fare  lo  stessOi  e  furpno  ripicchiati.  Qu^- 
sea  volta  per6' deci$ero  (di  unnegare  oel  fiume  il  fratello  sceiiK>. 
Chiusolo  in  un  saqco,  lo .  caricarono  su  di  un  mulo,  e  via  verso 
il  fiuiue.  Dopo  uti  buon  tratiO^  i  .fratelli  entraroDp  it  un'osteria 
a  far  colezione,  e  la  besria'  lasciarono  legata  pre^so  la  pprta.  S$»- 
tendo  che  geiite  eca  U  attorao,  lo  sc^ok)  ,  dentro  il  sacco ,  co- 
mincU  a  lameittarsi.  Uilo  si  avvicina  e  g)i  domanda.come  stay  a 
U  dentro  e  dove  era  poitato.:  a  VogtLono  porurmi  ^  sppsare  la 
figlia  del  re,  ed  io  non  la  voglid!  ».  «  Q  vado  io  ».  «  Davvero  }.» 
«  Eh>  si>.  Quello  antral  nel  sac4o,  e  lo  scemo  via  che  neppure  il 
vento.  r  fratelli  (NToseguifono  il  viaggio.  Quando  giunsero  al  pootp^ 
lo  scemo,  che  era  andatoa  rimpiattarsi  li  presaq,^  spins^  tuelllaicqu^ 
i  fratelliiC  il  carico^  ed  annegaronp  loro  in  vece  sua. 


I    r 
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(aUARTA-    SERIE) 


I.^Mlseria. 

Un  paese  si  chiamava  Miser ia.  Al  piu  miserabile  nacque  un 
figlio.  Disse  la  moglic  al  marito :  «  Che  *  nomc  gli  darenao  ?. » 
Fece  qudlo :  «  Miseriav.  Diveriuto  giovane,  M.  andava'  accat^ 
tando.  Gli  dicevano :  «  Perchi  non  lavori  i  Almeno,  potre^i  aoi- 
dare  a  giirzone  ^.^  Andrei  volentieri  »/  rispondeva  M.,  =<i  se  .tro- 
vassi  un  padrone  giusto  ».  <k  Oh  che  !  £  difficile?)).  «•  Cf'edo  an^ii 
che  non  ve  ne  sia  neppace  One.  Quale  padi^ne  divide  la  sua 
roba  co' poverelli  ?  )»;  -r*  Un  giorno  incontrd.un  regpante.  Questi 
gli  disse :  «  Non  ho  mai  veduto  uno  cosi  giovane  t  cosl  misero. 
Perchi,  se  non  sai  altro,  notji  trovi  un  padroae  ?  ».  «  Perch^  nessun 
padrone  h  giusto  )».  «  Vuoi  venire  cpfi  me?  )i.  «  No,  percb^  non 
sd  giusto^.  «  E  coitie?  >\  Pttchh  tUAei  regname^ed  io  poveco; 
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e  dovremmo  cssere  eguali ».  —  Accattando  da  pacse  a  paese,  M. 
giunse  a  Roma.  D  papa  gli  disse:  «  Vuoi  venire  a  servire  con 
me  ?  «.  c  No,  perchfc  non  sei  ginsto  ».  «  Non  sooo  ^usto  io  ?  >. 
ff  Sd  il  capo  de'  preti,  e  dici  che  sei  giusto  ?  »..  —  St  rimette  io 
camminoy  e  iocontra  un  aomo ,  che  Io  chiama-  per  nome,  e  gK 
dice :  «  Vuoi  venire  a  servire  con  me  ?  ».  «  E  tu  come  mi  co- 
nosci  ?  3».  do  conosco  tntti  gli  uomini.  Sono  il  Padre  Etemo  i. 
«  Sei  il  padrone  pid  iogiusto  di  tatti !  Non  ci  v(^o  vcaire  ■. 
a  Io  ingiusto  ?  ».  «  Si,  perchfe  non  fai  gli  uomini  tutti  egoaH  i>.  -^ 
II  Padre  Etemo  tom6  in  cielo,  e  snbito  diede  ordiae  tlU  Morte 
di  andare  incontro  (51^)  a  Miseria.  La  Morte  and6/e  disse  alL: 
cc  £  vero  che  vai  cercando  un  padrone  ?  ».  «  Si ».  ^  Vuoi  Temre 
con  me  ?  ».  «  E  tu  chi  sei  ?  ».  «  Io  sono  h  Morte  »,'  «  Aih  L-. 
Si|  cotk  te  ci  vogiio  venire;  perch^  tu  solo  sei  giusto,  che  non 
la  perdoni  a  nessono.  Ma ,  mi  devi  far  bnone  spese »  sa*  ? ». 
«  Quanto  a  spese»  su  pur  sicuro.  Yerrai  con  me  agH  amnuikii. 
Se  mi  vedrai  a  capo  del  letto;  vuoi  dire  che  I'ammalato  morri; 
se  a  piedi,  guariri.  —  Cost,  M.  cominci6  a  fare  il  medico,  e  non 
ne  sbagliava  una.  Se  vedeva  la  Morte  a  capo,  ordinava  i  sacra- 
ment!; se  a  piedi ,  acqua  fresca ;  cd  acquist6  gran  fama  e  mold 
quattrini.  —  Un  giorno  gli  disse  la  Morte :  «  Andiamo  al  paesc 
tuo  ».  a  C  &  troppa  miseria*.  «  £  che  fa  ?  »  ,  rispose  la  Mone. 
Andarono ,  ma  non  ci  fecero  affari.  Quando  poco  si  mangia  e 
raeno  si  beve ,  c*  k  una  salute !...  Siccb6 ,  ne  ripartirono  subito. 
Per  via,  disse  M.  alia  Morte  :  «  Dove  andremo,  ora  ?  ».  «  Al  paese 
mio  ».  Dopo  tre  giomi  di  cammino,  arrivarono  a  una  gran  casa. 
Una  sala  grandissima  era  plena  di  croci,  cbi  pii!i  M  meno  grossa, 
ed  una  sola  grossima.  «  Che  significano  qneste  croci  ?  j»,  domando 
M.  alia  Morte.  «  Sono  le  croci  che  ognuno  ha  da  portarc  ».  «  E 
quella  piCi  grossa  di  tutte  ?  ».  «  £  la  croce  della  Miseria  ».  Pas^ 
sarono  a  un'  altra  sala  piu  grande  della  prima.  Era  piena  di  b- 
micini  {lunUUe),  «  E  questi  lumicini  ?  ».  «  Questi  iutni »,  rispose 
la  Morte,  «  sono  le  vite  degli  uomini;  ccmo  si  smorza  un  lume, 
muore  un  uomo  0.  «  £  quella  hmtetla  piccola,  che  sta  per  spr*  ^ 
gnersi.^  ».  Compare  »,  rispose  la  Morte  a  Miseria,  aquctta-i  h 
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lumeita  tua  ».  «  Dunque  ho  da  morire  ?  ».  «  SI,  compare  ».  «  Bene, 
ma,  prima  di  morire,  voglio  una  grazia  dal  Padre  Etemo  :  vo- 
glio  dire  tre  avemmarie  ».  II  Padre  Eterno  gli  concesse  la  grazia; 
ma  Miseria  non  ancora  dice  le  tre  Avemmarie,  e  perci6  sta  an- 
cora  a  questo  mondo.  (5.  Eusanio  del  Sangro) 

In  una  di  altre  due  versioni  abruzzesi  da  me  raccolte,  la  seconda  parte 
della  N.,  in  breve,  h  questa  :  =  ^el  regalo  del  comparatico,  la  Morte  diedc  tre 
virtu  al  compare :  di  far  rimanere  seduta  una  persona  fino  che  a  lui  piacesse : 
ti'inimobilizzare  su  dt  un  fico,  che  aveva  neirorto,  chi  vi  fosse  salito :  e  di  far 
eotrare  in  un  zaino,  tenendovelo  per  quanto  tempo  gli  piacesse,  chi  gli  avesse 
a  contrastare.  Delle  quali  virtii  il  compare  si  servl  contro  la  stessa  Morte;  in 
nx>do  che  visse  fino  a  che  n'ebbe  voglia  =.  Le  due  versioni  sono  piii  somi- 
glianti  alia  veneta  [Bernoki,  Punt.  i%  El  Ginsto]  che  allc  siciliane  [Gokzek- 
BACH,  X9»,  Gtvalter  Tod  —  PiTRfe  ,  CIX,  La  iXCorti  e  sdfyghionu] ;  c  il  dialogo 
tra  Tuomo  e  G.  Cristo  prima,  e  poi  con  la  Madonna,  fin  trpppo  vivace. 

In  una  delle  dette  versioni :  I  medici  congiurarono  di  screditare  quel  Pro- 
fessore,  che  non  ne  sbagliava  una,  e  fecero  mettere  a  letto  un  uomo  che  sttva 
bene.  Si  tenne  consulto;  e  i  curanti  fecero  a  chi  pid  poteva  rappresentare  come 
gravissima  la  malattia  del  finto  malato.  Parl6  da  ultimo  il  Professore,  e  disse : 
«  lo  sono  di  accordo  con  voi;  non  c'^  che  fare;  questo  povero  uomo  ^  spac- 
date  ».  A  questo,  risate,  scherni,  chiassate.  Ma  quel  tale,  dopo  qualche  giorno 
mori  davvero  1 

II.  —  L'asino  ridiventato  monaco. 

Un  contadino  and6  in  fiera  a  comprare  un  asino.  Mentre 
tomava  a  casa,  tirandosi  dietro  la  bestia,  due  monaci,  che  face- 
vano  la  stessa  strada^  concertarono  di  prendergli  queirasino.  Uno 
de'  due  lev6  la  cavezza  alPasino,  se  la  mise  lui,  e  seguit6  a  cam- 
minare  appresso  al  contadino;  Taltro,  chiappato  Tanimale,  dd  una 
vohata  e  si  dilegua. 

Quando  il  contadino  si  volt6,  e  invece  dell'  asino  vide  che 
rirava  un  monaco,  fece:  «Oh,  povero  a  me!  E  I'asino?)).  Gli 
rispose  il  monaco :  «  Fratel  mio  {fratesi)y  non  ti  angustiare.  Avevo 
per  penitenza  dal  guardiano  di  essere  asino  per  un  anno.  Giusto 
in  questo  momento  ho  finita  la  penitenza,  e  sono  ridiventato  mo- 
naco. Ora,  tu  col  nome  di  Dio  rivattene  a  casa  tua ,  ed  io  me 

xArehivU  per  It  tradii(ioni  popolari,  —  Vol.  V.  27 
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ne  rivado  al  convento  ».  II  povero  contadino  resto  bilordo,  c, 
con  la  cavezza  sotto  il  braccio,  tomo  a  casa.  La  scena  tra  Ini  e 
la  moglie  si  puo  immagmarc.  QucUa  fini  da  uldmo  cosi :  «  Sd 
che  ti  dico  io?  Finche  siamo  vivi  noi,  non  si  possa  comprare 
piu  asini.  Chi  puo  sapere  quanti  asini  siano  in  mezzo  a  quesd 
monaci  ?  ».  {GessopoleHo). 

III.  —  La  congiura  degli  asini. 

Tre  asini,  che  nel  giorno  erano  stati  bastonati  pid  che  mai 
dal  padrone,  si  trovarono  la  sera  insieme  con  altri  asini,  che  non 
si  sentivano  meglio  di  reni.  Uno  di  quelli  disse  agli  altri  :  «  KG 
h  venuto  un  buon  pensiere !  Per  un  po'  di  paglia ,  noi  abbiamo 
a  faticare  e  a  toccarne  da  niaitina  a  sera.  Riuniamoci  tutd,  e 
ribi^lliamoci  a'  padroni;  ce  ne  difendcremo  a  calci  e  morsi.  Non 
piii  paglia.  Noi  abbiamo  a  mangiare  sempre  pane;  c  per  mad- 
nare  il  grano,  ci  fnremo  un  mulino,  che  sarj^  animate  daHe  no- 
stre  pisciate  ».  La  proposta  fu  accotta  alK  unanimity,  e  tntti  co- 
minciarono  a  pisciare  a  un  luogo.  Ma,  d'allora,  non  banno  po- 
tuto  empire  una  gora.  —  Ecco  perchi  gli  asini  si  fermano  a  pi- 
sciare  lutti  in  un  luogo.  Ma,  chi  nasce  asino,  miiore  asino. 

{yirchi). 

IV.  —  II  lupo  e  la  volpe. 

11  lupo  e  la  volpe  erano  compari,  e  giravano  insieme  per 
procacciarsi  da  mangiare.  Arrivati  un  giorno  a  una  masseria^  ea^ 
irarono  per  la  gattaiuola.  Vi  era  ogni  ben  di  Dio,  e  i  compari 
macinavano  a  due  palmenti.  Pero ,  la  volpe  maligna  ogni  tanto 
si  andava  a  misurare  alia  buca,  sc  poteva  uscirne  facilmente.  Toma 
il  padrone.  Mcntre  questi  girava  la  chiave,  la  volpe  acchiappa 
una  ricoita,  c  via  per  la  buca.  II  lupo  volcva  scappare  anch'esso, 
ma  la  pancia  era  cresciuta,  e  rimase  dentro;  c  il  padrone  lo  pic- 
chi6  a  morte.  Pure,  luggl  come  potc  meglio,  e  raggiunse  la  volpe. 
«  Lo  vedi  che  ho  le  ossa  rone?  ».  E  la  volpe   birbona ,  cbc  si 
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era  impiastricciato  il  capo  con  la  ricotta :  «  E  tu  lo  vedi  che  mi 
i  uscito  fuori  il  cervello?  ».  «  E  ora  come  si,  fa  a  salire  questa 
costa?  ».  n  lupo  si  persuase  che  toccava  a  lui  portare  addosso 
la  volpe.  Questa,  per  via,  brontolava  :  «  E  tturl  e  ttura,  Fosse  rtiUe 
porU  lu  sane  ».  H  lupo  gli  disse :  «  Comare  volpe,  che  h  codesto 
che  vai  dicendo  ?  ».  «  Eh ,  compare ,  mi  raccomando  a  Dio  per 
poter  salire  questa  costa.  E  tiurl  e  llurhy  Vosse  rutte  porte  In  sane  ». 
Arrivati  sopra,  disse  la  volpe:  «  Compare,  ho  fame  ».  «  Zitto, 
che  passerd  a  momenti  un  branco  di  pecore.  Ne  acchiapper6  una, 
e  manger ai  ».  E  cosl  fece. 

Un'altra  volta,  disse  il  lupo  alia  volpe :  «  Comare,  ho  fame, 

c  pecore  non  ne  passano  ».  Gli   fece  la   volpe :  «  Vieni   un  pe- 

sciaiuolo.  lo  mi  stendo  qui   per  terra,  come  morta.  Quello   mi 

prendcri,  e  mi  metteri  sopra  i  cesti.  Un  po'  di  pescc  manger6 

io,  ed  un  poco  gettero  a  te;  perci6  seguimi  alia  lontana  ».  Pro- 

prio  cosl  avvenne,  e  il  pesciaiuolo  ando  in  piazza  co'  cesti  vuoti. 

Un*altra  volta ,  disse  il  lupo  alia  volpe :  «  Se  non  mi  trovi 

da  mangiare,  mi  ti  mangio  ».  Erano  presso  a  un  fiume,  e  faceva 

gran  freddo.  La  volpe  furba  rispose  al  lupo  :  «  Di  Id  dal   iiume 

d  i  da  scialai^e.  Passiamo;  ma,  va  innanzi  tu,  che  sai  meglio  il 

guado  ».  H  lupo  entr6  nelPacqua,  ma  vi  morl  di  freddo;  e  cosl 

la  volpe  si  lev6  V  incomodo.  (^Gessopalena) 

V.  —  La  favoletta  della  volpe. 

Una  volpe,  per  mangiare  il  pesce  che  un  venditore  porta  va 
^  mercato ,  si  finse  morta ,  e  si  stese  suUa  via  per  cui  quello 
aveva  a  passare*  II  pescivendolo  la  raccolse;  e  la  mise  s.u*  cesti. 
Satoilata,  fuggi;  e  ad  un'  altra  volpe  raccont6  il  tiro  che  jtveva 
^Uq.  QuclU  voile  £are  lo  stesso;  ma  il  pesciaiuolo  pruna  1'  ac 
copp6,  poi  la  mise  su'  cesti;  e  port6  in  piazza  pesce  e  carne. 

{Chieti). 

I  VI.  ^  n  fatto  di  Marzo. 


Q  erano  due  fratelli,  uno  ricco  e  Taltro  povero.  II  povero 

■  '       ■  ■  m  '  ^  -  ■ 

disse  un  giorno  :  «  Voglio  andare  cercando  U  mia  fortuna  ».  Dopo 
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un  lungo  cammino,  arriva  a  un  palazzo  nel  quale  abitavano  I2 
signori.  [Erano  i  12  mesi  delFanno;  ma  egli  non  lo  sapeva],  Un 
dopo  I'altro  gli  dcrmandarono  quel  che  pcnsasse  di  ciascun  niese, 
e  quegli  disse  bene  di  tutti.  Restavano  Febbraio  e  Marzo.  Era 
appunto  il  mese  di  Febbraio ,  e  quel  poveretto  era  tutto  molle 
dall'acqua  e  dalla  neve  avuta  per  via.  Pure,  disse  che  era  tempo 
suo,  e  non  mosse  lamento.  L'altro,  che  era  Marzo^  gli  domando 
che  pensasse  di  quel  mese;  c  quelle,  anzich^  dime  male,  ne  fecc 
I'elogio.  <c  Bravo  »y  esclamo  Marzo  tutto  lieto.  «  E  tu  che  vai  fii- 
cendo  ?  ».  «  Vado  in  cerca  della  mia  fortuna  ».  «  Ebbene,  V  bai 
trovata.  Eccoti  una  bisaccia  c  una  pietra.  Da  quella  caverai  quaato 
danaro  desideri.  La  pietra,  quanto  piu  la  trituri,  piu  sale  ti  darii ». 
Tornato  a  casa,  divenne  subito  straricco.  L'altro  fratello,  che 
al  paragone  pareva  povero,  voile  sapere  il  segreto  di  quella  for- 
tuna; e  il  fratello  g\i  povero  gli  disse  del  viaggio ,  del  palazzo 
e  de'  signori  che  Tabitavano.  Quegli  voile  fare  lo  stesso;  ma,  in- 
terrogato  da  Marzo ,  ne  disse  conia.  Nel  momento  di  partire, 
Marzo  gli  regalo  una  mazza  e  una  pietra,  e  gli  disse :  «  Ecco  li 
sorte  tua  ».  Tornato  appena  a  casa,  la  mazza  e  la  pietra  ne  die- 
dero  tante  a  lui  ed  alia  moglie,  che  ne  morirono. 

(^GessopaUna) 

VII.  ~  La  Vccchia  c  la  Morte. 

Una  vecchina,  senza  alcuno  al  mondo  e  povera,  brontolava 
sempre,  e  diceva  :  «  Povero  a  chi  non  ha  niente;  piu  povero  ii 
chi  non  ha  nessuno !  »,  e  si  chianiava  sempre  la  mone.  Un  gionio 
era  andata  per  legna,  ed  ansava  sotto  il  peso.  A  un  punto,  getu 
il  fasdo  e  dice :  «  O  Morte,  o  Morte,  e  quando  ti  ricorderai  di 
me  ?  ».  Si  presenta  la  Morte.  Dice:  «  Ebbene ,  andiamo  »•  «  Et 

dove?  ».  «  Dunque,  non  sai  dove  si  ha  a  ire?  ».   «  Ma ,  io 

non  ti  ho  chiamato  per  venire  con  te.  Ti  ho  chiamato  per  aiu- 
tarmi  a  portare  questo  fascio  ».  E  la  Morte  se  ne  aado,  chi  non 
era  Tora  destinau  da  Diu.  Quando  si  fe  al  punto,  a  ognuno  db- 
place  di  morire.  «  {GessopaUna). 
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(quinta  serie) 


I.  —  II  matrimonio  sconchiuso. 

)  sposo  era  andato  a  casa  della  sposa  per  metier e  ranello. 
i  erano  riuniti,  e  si  dovcva  fare  il  compliinenlo.  La  sposa 
ntina  pel  vino.  Stura  la  botte  e  comincia  a  pensare:  « lo 
marito.  Faccio  un  figlio,  e  gli  d6  nome  (/*  appugne)  An- 
).  Antoniuccio  mi  muorc...  Core  di  questa  mamma,  core 
1  mamma  !  ».  E  piangeva.  —  Non  vedendola  piu  salire, 
nadre  :  «  Vado  a  vedere  un  po'  perchfe  quella  non  viene  ». 
ova  la  figlia  che  piangeva.  «  Perch^  questo  pianto^  ora?  ». 
la,  adesso  io  mi  marito,  e  faccio  un  figlio.  Gli  d6  nome 
:cio;  A.  mi  rauore...  Core  della  mamma,  core  della  mam- 
^a  madre  della  sposa,  sente  questo,  e  comincia  a  pian- 
ih'essa  :  «  Core  della  nonna  ,  core  della  nouna !  ».  —  II 
ilia  sposa ,  mortificato  per  1'  indugio  della  figlia  e  della 
va  anch'esso  in  cantina,  e  trova  che  la  figlia  e  la  moglie 
no  a  dirotto.  «  E  questo  pianto  ?  ».  Gli  si  volta  la  mo- 
Sente;  questa  ora  si  marita;  fa  un  figlio,  e  gli  di  nome  A.; 
more...  Core  della  nonna,  core  della  nonna  !  ».  Sente  cosi 
),  comincia  a  piangere  anch'esso :  «  Core  del  nonno  (do 
core  del  nonno !  ».  E  il  vino  urfciva,  usciva;  e  nessuno 
a. 

sposo,  intanto^  arrovellava.  In  fine,  va  anch'  egli  in  can- 
rova  tutti  in  pianto.  II  futuro  suocero  singhiozzando,  gli 
.  motivo  del  loro  piangere. 

;iovane  sentito  questo,  volta  le  spalle,  e  va  a  dire  a'  pa- 
e  a:.pettavano:  « Io  non  voglio  apparentarmi  co'  matti !  ». 
andarono.  II  matrimonio  si  sconchiuse ,  e ,  per  gionta, 
vino  usci  dalla  botte. 

(Monienerodamo). 
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II.  —  LrC  correggc 

Un  padre  e  una  madre  avevano  sette  figlie.  La  prima,  Cleo- 
nice,  era  fidanzau.  Una  sera,  va  lo  sposo;  e,  tutti  vicino  al  faoco, 
parlavano  e  ridevano.  Dal  troppo  ridere,  scappa  una  corregia  atto 
sp6so.  Si  iini  il  mondo !...  Cleonice  non  voleva  che  gli  si  par- 
lassc  pill  di  quello  sposo,  e  questi  dove  andare  con  Dio.  Mentre, 
accecato  dalla  vergogna  e  dalla  rabbia,'' camminaya  oon  sapendo. 
per  dove ,  incontra  un  veccbio.  a  Dove  si  va ,  bpon  giovine  ?  i 
«  A  morire!  ».  «  Oh ,  perchi?  ».  Saputo  il  motivo,  gli  disse  il 
veccbio :  «  Sc  vuoi  dare  la  pariglia,  vieni  con  me  ».  Lo  porta  in 
un  giardino  &  gli  fa  cogliere  un'erba;  e  poi  un'altra.  Dice  :  «  Qae- 
st'crba,  ricordalo  bene,  fa  scorreggiare  chi  la  tocca,  a  ogni  pa- 
rola  che  dice;  e,  quest'altra  fa  cessarc  11  gioco.  A  te  non  faraiuio 
nicnte  ».  Con  quell'  erbe  in  tasca ,  il  giovine  toma  a  casa  della 
sposa;  ma,  prima  di  salire,  sparse  la  prima  erba  sulla  soglia  ddla 
canrina.  II  padre  della  sposa  gli  fece  gran  festa,  ma  pieonice 
sbuffava.  Fece  quello  alia  figlia  :  «  Via ,  smetti  una  volta !  Npn 
vedi  che  il  tuo  sposo  k  sudato?  Va  in  cantina  a  prendere  del 
vino  ».  Cleonice  ubbidi,  ma  di  mal  garbo ,  e  borbottando  &ccse 
in  cantina.  Mentre  empiva  il  boccale,  cominci6  a  dire :  «  Se  ora 

avessi  un  po'  di  veleno !  »;  e,  puu,  puu,  puu aO  Dio!  E 

quando  mai  ?  ».  Pu,  puu,  puu....  «  E  se  sopra  mi  sendssero?  ». 
Puu,  puu,  puu....  Insomnia,  a  ogni  parola,  un  peto  (^na  pipete). 
Per  disperazione,  getta  il  boccale,  e  si  nasconde  dietro  alia  bone. 
—  II  padre ,  supponcndo  che  non  vcnisse  per  dispetto ,  manda 
un'altra  figlia,  con  ordine  di  far  presto.  Questa,  non  vedendo  la 
sorella,  comincia  a  chiamare :  «  Cleonice,  Cleonice!  ».  Pi,  Pii. 
Cleonice,  chiamata,  rispondeva  e  scorreggiava  in  un  tuono;  I'altra, 
diceva:  «  Che  ho  fatto !,  che  6  questo  I  »  ,  e  scorreggiava  in  un 
altro  tuono;  e  per  vergogna,  and6  anch'essa  a  nascondersi  dietro 
alia  botte.  L'una  dopo  V  altra,  scesero  tutte  e  sette  le  sorelle^  e 
succedeva  a  tutte  lo  stesso;  e  si  nascosero  tutte  dietro  alia  botte. 
Stizzito  il  padre  di  non  veder  nessuna  delle  figlie  venire  col  vino, 
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dissc  alio  sposo :  «  Andiamo;  vo'  farti  vedere  se  si  scherza  con 
me !  ».  Non  vedendo  nessuno,  il  padre  diceva  :  «  Eh,  fraschette, 
vi  scovo  io!»,  Buum,  buum...  Provate,  comincia  un  bisticcio.  II 
padre  a  interrogare,  e  quelle  a  sispondere;  e  intanto,  corregge, 
corregge  in  tutti  i  toni^  che  pareva  una  batteria  di  castagnole. 
AUora  si  fece  avanii  il  giovane,  e  disse  :  «  Ebbene,  Cleonice,  mi 
vuoi  ora  per  sposo  ?  ».  «  SI,  si »,  e  sparava  sempre.  11  giovane 
toc'c6  tutti  con  Taltra  erba  che  aveva  seco ,  e  lo  spetezzamento 
(spepetamjimdc)  cess6.  (5.  Etisanio  del  Sangrd). 

III.  —  n  fatto  di  Monsignore. 

C  era  una  bella   giovane ,  che  si  chiamava  Rosa.  Quando 

Monsignore  andava  a  spasso  insieme  col  canovaio  (^sic)  \canavarc\. 

la  saluuva,  e  la  chiamava  a  nome.  Quella  se  ne  indispettiva  (j:e 

se  face  currive)^  ch6  la  gente  poteva  pensare  a  male.  Che  fa  ?  Park 

col  marito,  e  concertano  un  bel  tiro.  Una  mattina,  la  Rosa  prende 

una  cassetta  nella  quale  aveva  le  sue  gioie  e  va  a  Monsignore. 

Dice  :  «  Eccellenza^  ho  bisogno  di  mille  ducati.  Questo  h  il  pegno. 

Vc  li  rid6  subito  ».  «  Che  pegno  ?  »,  gli  fa  M.;    «  eccoti  i  mille 

ducati;  tna  stasera  ti  vengo  a  trovare  ».  «  Troppo  onore  !  Ebbene, 

veftite  alle  sei  ».  Uscendo  da  M.,  incontra  il  canovaio.  «  Oh,  la 

Rosa!  E  che  andate  facendo  qui?  ».  «  Mi  servivano  500  ducati, 

e  questo  h  il  pegno ;  ma  M.   non  me  li  ha  voluti  dare  ».  «  Te 

li  do  io  senza  pegno.  Ma  che   pegno !  Stasera   pero  ti  vengo  a 

trovare  ».  «  Troppo  onore  !...  Ebbene,  venite  alle  cinque  j^.  Prende 

i  500  ducati,  c  viia.  Incontra  il  cuoco.  Dice :  «  Oh,   Rosina  ! 

Che  ti  occorre  ?  ».  «  Mi  servivano  200  ducati  su  questo  pegno. 
n  Canovaio  non  ha  voluto  darmeli ;  e  ora  vado  a  un  altro  ». 
•Te  li  do  io  senza  pegno;  ma....  stesera  ti  vengo  a  trovare  ». 
•Se  vuoi  venire,  alle  quattro  in  punto  ».  Alia  porta,  le  dice  il 
poninaio  :  «  Rosina,  bravo  !...  Sei  stata  da  Monsignore  ?  ».  «  Che 
M. !  Sono  stata  dal  cuoco,  se  voleva  prestarmi  100  ducati  sn 
questo  pegno,  e  non  me  li  ha  voluti  dare».  «  Ih !,  per  cento 
ducati  il  pegno  ?  Te  li  do  io  senz'altro;  ma...  stasera  ti  vengo  a 
trovare  ».  «  Grazie;  ma  non  venire  pii  tardi  delle  tre  », 
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Tornata  al  marito,  con  quel  ben  di  Dio,  cominciarono  i  pre- 
pararivi  del  ricevimento.  Misero  il  letto  a  trabocchetto>  e  il  ma* 
rito  si  nascose  nella  camera  appresso.  Alle  tre  precire,  va  il  por- 
tinaio.  La  Rosina  attacca  il  discorso ,  e  mena  in  lungo ,  fino  a 
che  suonano  le  quattro.  Batte  alia  porta  il  cuoco.  Dice  Rosina 
al  poninaio :  «  Nasconditi  sotto  il  letto,  viene  qualcuno  ».  Entra 
il  cuoco,  e  Rosina  a  discorrere  a  discorrere,  fino  a  che  saona- 
rono  le  cinque.  Batte  alia  porta  il  canovaio.  Rosina  si  mostr6 
sconcertata.  «  Tosse  mio  marito  !  Nasconditi  sotto  il  letto  ».  En- 
trato  il  canovaio ,  ricomincia  a  discorrere  ,  e  men6  il  can  per 
Taia  fino  a  che  non  suonarono  le  sei.  Batte  alia  porta  Monsi- 
gnore.  Rosina  fe  allogare  sotto  il  letto  il  canovaio ,  poi  va  ad 
aprire.  Monsignore  si  voleva  spicciare;  ma  Rosina  gli  disse :  «  va 
bene;  pero,  prima  di  tutto  voi  dovete  cantare  il  Tedeum  ».  «  «  Mon- 
signore non  giovo  lo  schermirsi.  AUora  per  accomodare  il  tronOi 
Rosina  prese  una  tavola ,  e  la  mise  sul  letto ;  suUa  tavola ,  xmz 
sedia,  e  su  questa  sua  Eccellenza.  Appena  intuonato  il  salmo,  il 
marito  della  Rosina  tiro  una  corda,  gi^  preparata,  e  fa  cadere  il 
letto.  Monsignore  si  ruppe  le  ossa  da  sopra,  quegli  altri  da  sotto, 
e  per  tornare  a  casa,  scornati  e  dirocchiati,  ebbero  i  malanni  loro. 

{Lanciano), 


IV.  —  Zia  monaca 


I 


Un  giovane  si  voleva  far  santo ,  e  ando  per  consigU  a  uo 
confessore.  Questi  gli  disse:  «  Hai  da  fare  penitenza,  figlio  mio. 
Ritirati  solo  in  una  stanza;  non  mnngiarc  carne  t\h  minestra;  noo 
bevere  vino;  fa  scmpre  orazione,  e  statti  con  Dio  ».  II  giovaoe 
si  ritira  in  una  stanza  presso  la  chiesa ,  alia  quale  attaccava  un 
oratorio  di  monache.  Un  giomo  mentre  faceva  orazione,  sentc 
a  raschiare  nel  muro.  Disse:  «  Vattene,  sorcetto>  chfe  io  sto  a  fare 
penitenza,  e  non  ho  niente  per  te  ».  II  di  appresso  di  nuovoqad 


*  A*  monaci,  alle  monache,  familiarmcnte,  si  dava  del  xio  e  della  zia;  come, 
anche  adesso,  a*  vecchi. 
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rurnore^  e  cosl  di  seguito,  fino  a  die  comparve  un  piccolo  buco 

nel  muro,  e  a  traverso  a  quel  buco,  vide  I'occhio   nero  di  una 

monachella.   Gli   disse   costei :  «  Che  fai  bel  giovane  ? »  :   «  Fo 

penitenza.  E  tu  chi  sei  ?  ».  «  Sono  sorella  di  G.  Cristo;  e  anche 

io  fo  penitenza  ».   Non  ci  fu   altro.  II  dl  seguente ,  la  giovane, 

che  lavorava  sempre  ad  allargare  il  buco^  disse :  «  Bel    giovane, 

vuoi  fare  colezione  ?  ».    «  Non  posso    mangiare   manco  il  pane, 

mi  ha  detto  il  confessore  ».  «  Ma  questo  non  ^  pane;  k  pane  di 

Spagna  ».  «  Questo   non   me  Thi  proibito  ».  E    mangi6.  «  Ora, 

bevi  un  po'  di  vino  ».  « II  vino  non  posso  beverlo  ».   «  AUora, 

ti  dari  del  moscato  ».  E   be  we.  —  II  giorno  apprcsso ,  gli  dice 

la  monachella :  «  Fratello ,  pranzerete   con  me  stammattina  ?  ». 

«  Non  posso  mangiar  mihestra,  sorella  mia  ».  «  Ma  questi  sono 

maccheroni  con    le  uova ;  e  non    minestra  ».   «Ah!  questi  non 

sono  proibiti  ».  Poi :  «  Mangia  quest'altro  piatto  ».  <r  Ma  questa 

k  carne;  e  mi  &  stata  proibita  ».  «  No,  caro ;   questo  k  un  pic- 

Clone  arrostito  j».  «  Oh,  allora  si  »;  e  mangi6  tutto.  —  Con  quel 

trattamento,  il  giovane  penitente  da  un  dl  all'  altro  diveniva  piCi 

grasso;  e  il  buco  si  allargava ,  fino  a  che  la  monachella  poteva 

comodamente  passare  per  far  penitenza  col  giovane. 

A  capo  di  un  mese,  il  giovane  torna  al  confessore.  A  questo 
non  pareva  desso.  «  Che !  Mi  burli  ?  ».  «  Ma,  ho  fatto  a  punto 
quello  che  mi  raccomadaste.  Carne,  minestra,  vino  ,  non  ne  ho 
toccati.  Solamente :  pane  di  Spagna.  maccheroni  con  Tuova,  pic- 
cioni  arrosto,  moscato...  »  «f  Birbante!  E  da  chi  li  hai  avuti.*^  ». 
«  Dalla  monachella.  Abbiamo  fatta  penitenza  insieme  ».  «  Arci- 
birbante !  E  non  sapevi  che  quella  era  sorella  di  G.  Cristo  ?  »► 
a  Quando  e  cosl  »,  replic6  il  semplicione ,  «  non  vi  angustiate, 
padrino;  ch6  a  quest'ora  io  sono  il  cognato  di  G.  Cristo  ». 

(5.  Eusanio  del  Sangro), 

V.  —  Paternostro. 

Una  signora  devota,  per  mezzo  di  un  servo,  che  aveva  nome 
Paternostro ,  mandava  spesso   regali  a'  monaci  di   un  convento 

%Archivio  per  le  tradii^joni  popolari.  —  Vol.  V,  28 
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vicino.  Ncl  vedere  che  tanti  buoni   bocconi  erano  pe*  monaci, 
Paternostro  si  rodeva.   Un  giorno  la  signora  lo  mand6  con  un 
gran  canestro,  pieno  de'  cibi  piii  ghiotti.  Per  via ,  qaello  penso 
di  portare  il  canestro  a  casa   sua.  La  moglie   vQOt6  il  canestro, 
ed  egli,  con  tanti  ringra^iamenti  de'  monaci ,  lo  riporto  alia  si- 
gnora. Questa  per6 ,  alia  prima  visita ,   non  si  cbbe  i  ringrazia- 
menti  e  le  lodi ,    che  i  monaci  le  rinnovavuno  a   viva  voce ;  e 
pertanto  fu  curiosa  di  domandare  se  il  dl  innanzi  avcssero  ric^ 
vuto  il  sue  prcsente;  e  quelli  risposero  che  no.  Tornata  acasa: 
«  Paternostro,  portasti  il  canestro  a'  monaci  ieri?  ».  «  SI,  signora ». 
«  Ma,  ma  quelli  non  Thanno  ricevuto.  A  chi  lo  consegnasti  .^ ». 
«  Al    portinaio  ».    Va    la  signora  a'    monaci:  «  Lo   consq?i6  al 
portinaio  ».  Questi  non  I'aveva  neppur  veduto.  Tornata  a  casa: 
«  P.,  il  portinaio  non  ti  ha  neppur  veduto  ».  a  Eh,  sari  stato  il 
cuciniere ».   Ma   nemmeno   il   cuciniere  lo   avieva  veduto.  Dissc 
allora  P.  alia  signora :  «  Ne  sono  tanti  li  dentro;  fc  facile  scam- 
biare  Tuno  con  Taltro  ».  «  Per6,  se  li  vedessi  tutti,  posti  in  fila, 
riconosceresti  il  monaco  che  prese  il  canestro  ?  ».  «  Oh,  allora ! ». 
E  cosi  fcccro.  Paternostro  domandava  un  per  uno :  «  L'ho  dato 
a  te  ?  ».  «  No  )).  «  L'ho  dato  a  te  ?  ».  «  No  ».  «  A  te  ?  ».  «  No ». 
Si  volta  P.  alia  signora,  e  dice :  fr  Ma,  come  volcte  che  trovi  a 
chi  rho  dato  ?  Non  vcdete  che  sono  tutti  di  un  modo  ?... ». 

(Fasio). 

VL  —  Lc  Monache. 

Un  vescovo  giovialone  va  in  un  convento  di  monache,  c 
dice :  «  Sapete  ?  II  papa  mi  ha  scritto  che  dari  un  marito  a  chi 
di  voi  ha  la  bocca  p\ii  stretta  ».  Al  sentire  questo ,  subito  tutie 
le  monache,  facendo  il  bocchino ,  e  dicendo  :  «  Uh ,  Gesi !  Uh, 
Gesu,  Uh !  »,  lo  mostravano  al  vescovo,  in  modo  che  potcssc 
vedere  chi  Taveva  piu  stretto.  —  Un  altro  giorno ,  Monsiguorc 
va  con  quest'altra  novella  :  «  Per  non  scontentare  le  monache, 
che  non  hanno  la  bocca  stretta ,  il  papa  dari  due  mariti  a  chi  ! 
di  voi  ha  la  bocca  piu  larga  ».  E  le  monache  :  «  Ih^  nuira  mijjcl 
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Ih,  mar  a  tnajje!  Su*  Sanditii  addb  i  jjt'  a  pen:(aaa!  Ich,..  ».  E  fa- 
cevano  delle  boccacce,  che  arrivavano  alle  orecchic. 

II  vescovo  fece  tra  si  :  «  Come  sono  bruciate!...  ».    (^Vasto). 

VII.  —  II  monaco  ingannatore  ingaonato. 

Un  semplicione,   lavorando  la  terra ,  trov6  un  pignatto  di 

doppie.  Disse :  «  Oh,  le  belle  medaglie !  Ma tutte  seaza  pic- 

ciuolo  ».  Mentre  rimirava  le  sue  medaglie ,  pass  a  un  monaco  e 
gli  dice :  a  Che  fai  U,  mariuolo  ?  ».  «  Padre,  zappando,  ho  txo- 
vate  queste  medaglie.  Neppure  una  col  picciuolo  1  »  a  Eh ,  aon 
imporu ;  ma  bisogna  benedirle.  Dille  a  me ,  dille  a  me ;  io  If 
porto  a  Roma,  a  {arle  benedire  dal  papa,  e  te  le  riporter6  tutte 
col  picciuolo  ».  Appena  avutele,  e  gli  fu  facile,  il  monaco  si  di- 
legua.  La  sera,  a  casa,  il  semplicione  raccont6  alia  madre  il  fatto 
delle  medaglie.  Quella  che  capl  di  che  si  trattava,  informatosi 
della  strada  che  il  monaco  aveva  preso ,  insieme  con  tre  figlie 
si  mette  in  cammino,  giunse  nel  paese  dove  il  monaco  erasifer- 
mato ,  e  trova  I'osteria ,  e  il  monaco:  Questi ,  al  vedere  le  trc 
belle  giovani,  attacca  discorso  e  fa  il  cascante,  e  vuol  sapere  dove 
vadano  :  «  Andiamo  a  Roma;  per6,  con  una  grande  paura  delU 
male  gente  I  ».  II  monaco  le  rassicura.  Avrebbero  fatto  il  viaggip 
insieme.  Di  che,  quelle  molto  si  mostrarono  contente.  Doman- 
date  poi  del  loro  nome,  le  tre  sorelle  dissero  di  avere  nomi 
sporcbi;  ma  che  il  monaco  voile  sapere.  Stabilito  che  la  donuni 
si  andrebbe  insieme,  il  monaco  and6  a  dormire.  Quando  gi^  rus- 
sava  forte,  le  donne,  presa  la  sua  bisaccia,  sgattaiolarono.  La 
mattina,  al  monaco  pareva  le  giovani  dormissero  troppo.  Va  alia 
porta  della  loro  camera,  e  picchia,  e  ripiccbia  sempre  piu  forte, 
e  comincia  a  chiamarle,  or  Tuna  or  I'altra,  con  que'  nomi  sporcbi 
seotiti  la  sera.  L'oste,  a  quelle  parole,  si  rivolge  al  monaco  da 
suo  pari,  e  ne  nasce  un  bisticcio.  Ma,  in  fine,  aperto  la  camera, 
trovarono  che  le  pellegrine  avevano  preso  il  volo,  e  il  monaco 
si  pcrsiuse  tosto  che  non  era  piu  mestieri  andare  a  Roma  per 
far  appiccare  i  picciuuli  alio  medaglie. 

(5.  Eusanio  c  Gessopalem). 
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VIII.  —  11  fatto  dc'  13  briganti. 

Cera  una  volta  on  tale,  che  aveva  la  moglie,  raezza  scema, 

e  una  figiiuola.  Dovendo  allontanarsi  per  poco  da  casa,  disse  alia 

moglie  che  in  una  pignatta  lasciava  delle  teste  di  chiodi.  (I  da- 

nari).  —  Passava  un  giomo  un  forestiere  che  gridava  :  «  Chi  vuole 

annobilire  la  casa?  ».  Quella  donna  lo  chiama,  e  prende  tutto  ci6 

che  era  mestieri  per  annobilire  la  casa.  Poi,  disse  al  forestiere: 

«  Ma  io,  vedi,  danari  non  ne  ho.  Se  ti  content!,  ti  daro  queste 

teste  di  chiodi  v.  II  forestiere  annusata  la  sciocca ,  acchiappa ,  e 

via.  —  Tomato  il  marito,  quella  gli  fece  ammirare  le  belle  cose 

comprate ;  ma ,  quando  senti  che  per   que'  gingilli ,  aveva  dato 

quanto  era  nella  pignatta,  il  poveruomo,  per  disperazione  se  ne 

ritom6  fuori.  La  mcglie,  credendo  che  il  marito  non  tomasse  mai 

piiiy  risolse  di  allontanarsi  anch'essa  da  casa.  Si  caricano,  essa  e 

la  iiglia ,  di  tutto  il  mobilio ,  non  esclusa  la  porta  della  casa,  e 

vanno  via.  Entrate  in  un  bosco ,    che  era  gii  notte ,   per  esserc 

sicure  dalle  fiere,  salirono,  con  tutto  il  carico,  su  di  una  querela. 

A  mezzanotte^  vanno  socto  la  quercia  13    briganti.  La  ragazza, 

per  la  paura,  dopo  aver  fatto  prima  un  piccolo  bisogno ,  e  poi 

uno  grande,  che  que'  laggiu  presero  per  effetto  di  uccelli,  lasci6 

andare  la  porta.  A  questo,  i  briganti  fuggirono,  e  quelle  si  cb- 

bero  tutto  il  bottino  abbandonato  da'  fuggenti.  Tornate  a  casa, 

la  moglie  fecc  richiamare  il  marito,  a  cui  la  vista  di  quella  ric- 

chezza  cav6  dall'  animo  la  pena  per  le  teste  di  chiodi  baratute 

da  quella  sciocca.  (GessopaUna). 

DC.  —  n  fatto  dell'arciprete  che  insegnava  il  latino. 

Un  contadino,  che  desiderava  avere  in  casa  un  prcte,  mandi 
il  figlio  in  seminario.  L'arciprete  di  quel  paese,  che  vedeva  nel 
ragazzo,  di  assai  svegliato  ingegno^  un  futuro  rivale,  quando  quelle 
fu  bene  avanti  nello  <;riidio ,  insinu6  al  genitore  che  i  danari  li 
getuva,  pcrch6  il  figlio  non  imparava  il  latino.  E  cosl,  un  giomo 


NOVELLE   POPOLARI   ABKUZZESI  217 

che  si  trovarono  insieme,  Tarciprete  domandava  al  giovanetto  i 
nomi  latini  dell'  acqtia,  del  fuoco ,  del  gatto  ecc,  e  il  seminarista 
rispondeva  dando  i  propri  nomi.  L'  A. ,  rivolto  al  padre,  disse : 
a  Lo  vedi,  compare,  se  io  ho  ragione  ?  V  acqua,  in  latino,  non 
si  dice  acqua^  ma  abhundariT^ia;  il  fuoco,  carnicbculUy  il  gatto ,  sal- 
tisgrdffia  ecc.  ».  II  villano  si  pcrsuase ;  fece  un  rabuffo  al  figlio, 
e  lo  mand6  a  pascere  le  pecore.  —  II  giovanetto  pens6  a  vendi- 
carsi  dell'  A. ;  il  quale  aveva  molto  lino  raccolto  d'  allora.  Una 
sera,  preso  il  gatto  della  pieve,  gli  appicca  un  razzo  alia  coda; 
gli  avvolge  al  coUo  un  cartello  in  cui  era  scritto  :  Ecce  venit  sal- 
tisgraffia  cum  carnicocula ;  si  non  curris  cum  abundantia  ,  infocabil 
toiam  stan:(iam;  e  poi,  dato  fuoco  al  razzo ,  per  via  della  gatta- 
iuola,  introdusse  la  bestiuola  nella  casa  dell'arciprete.  II  lino  and6 
in  fiamme ;  e  dallo  scritto,  di  cui  era  latore  il  gatto ,  1'  A.  cap! 
subito  a  cui  doveva  il  brutto  tiro.  —  Dopo  un  pezzo,  il  vescovo 
andava  in  santa  visita;  e  scrisse  alPA.  di  quel  villaggio  che  sa- 
rcbbe  andato  coli  in  un  dato  giorno.  Non  si  fosse  incomodato 
per  un  lauto  pranzo;  pero  lo  desiderava  modicum  et  bonum.  L'A. 
rest6  incagliato  a  questo  latino;  e,  per  averne  il  senso,  non  seppe 
fare  a  meno  di  andare  dal  comparuccio,  che  dopo  tutto,  credeva 
rabbonito  con  lui.  Ma  quegli,  a  cui  Li  baldpria  del  lino  non  pa- 
re va  sufficiente  vendetta,  gli  disse :  «  Eh,  io  solamcnte,  che  sono 
state  in  seminario,  posso  capire  questo  latino;  perchfe  \k  ho  sa- 
puto  di  tale  bizzarro  gusto  di  Monsignore  ».  «  Ma,  che  gusto  ?  ». 
a  II  gusto  di  trovar  buono  il  modicum  ».  «  E  che  h  mai  questo 
modicum  ?  ».  «  £...  quello  dell'asino  ».  «  Ma,  come  si  fa  ?  «.  L'A. 
si  disperava;  per6,  dopo  molti  sospiri,  per  non  disgustare  Mon- 
signore, fece  tagliare  al  proprio  asino  queirarnese;  che  poi,  cotto 
e  condito  per  bene,  fu  servito  a  suo  tempo  come  piatto  d'onore. 
II  vescovo,  al  vedere  quel  coso,  non  si  raccapezzava  ,  e  ne  do- 
mando  all'arcipreie.  Questi  rispose  che  aveva  fatto  il  piacere  di 
sua  Eccellenza.  Ma  sua  Eccellenza  cascava  dalle  nuvole,  e  voile 
vederci  chiaro.  L'A.  allora  narro  com'era  andata,  e  fini  col  dare 
la  colpa  del  malinteso  a  quel  monellaccio  dell'  ex  seminarista. 
Monsignore  voile  vedere   quel  tristarello ;  e  cpstpi   fraocamente 
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confesso  il  motivo  dcllo  scherzo.  II  vcscovo  uso  i  suoi  rigori 
contro  Tignorante  A.,  ed  al  giovanetto  assegno  un  posto  gratuito 
nel  seminario. 

[Da  un  giovane,  che  Taveva  intesa  nel  seminario  di  Chieti.  Ad  un  arci- 
prete  si  attribuisce  aliresl  Tinvenzione  di  questi  altri  vocaboli  latini :  Discipu- 
larif  commettcre  Ic  imperiinenze;  Monacari,  essere  indiscrcto. 

X.  —  La  cura  del  Marchese  del  Vasto. 

Quando  il  marchese  del  Vasto  era  come  un  piccolo  sovrano, 
tutto  si  doveva  sapere  da  lui,  e  niente  potevasi  fare  senza  il  sue 
piacere.  —  Sfruttata  una  giovane,  chiamava  uno  e  glie  |la  faceva 
sposare.  Se  quegli  rifiutava,  lo  faceva  passare  per  la  trinciera  (pre- 
cipitare  da  una  stanza  col  pavimento  a  trabocchetto,  Nel  cadere 
in  fondo,  il  corpo  veniva  lacerato  da  coltelli  e  da  grossi  chiodi, 
sporgenti  con  le  punte  dalle  pareti).  —  Qualcuno  doveva  andare 
in  altro  paese?  Era  in  obbligo  di  chiedere  il  permcsso  a  sua  Ec- 
cellenza,  e  di  esibirsi  a'  suoi  comandi.  E  cosl,  una  volta,  anda- 
rono  a  palazzo  due  signori  di  Vasto,  che  partivano  per  Napoli. 
«  Per  Napoli !  »,  fecc  il  marchese;  i(  e  per  quale  motivo  ?  j»  «  Per 
motivo  di  salute  ».  «  Oh!...  State  tanto  bene!  ».  «  Siamo  troppo 
grassi ;  e  la  troppa  grassezza  e  pure  una  malattia  ».  a  Ebbene, 
andate ,  signori  miei ,  e  tornate  presto  con  la  migliore  salute  ». 
ll  marchese  pens6  subito  di  farla  da  medico.  Nell'accommiatarli, 
fc'  cenno  a  un  servitore  di  trattenerli  in  una  stanza  al  prime 
piano,  A  mezzogiorno,  mand6  a'  due  ospiti,  malgrado  loro,due 
fette  di  pane  c  due  bicchieri  di  acqua.  E  cosl  la  sera  e  ne'  giorni 
appresso.  Intanto,  domandava  al  servo  :  «  Come  stanno  in  salute! ». 
E  quello  :  «  Bene,  Eccellcnza  ».  A  capo  di  tempo,  i  signori  erano 
la  meti  di  quello  che  al  principio  della  cura.  Parve  allora  al  mar- 
chese di  poterli  mandare  a  casa ,  ed  ebbe  i  ringraziament  i ,  che 
si  meritava. 

[L*  ancJdolo  c  conviiic  appo  noi]. 
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(SESTA  SERIe) 


I.  —  II  fatto  di  mastro  Francesco. 

Mastro  Francesco  era  potatore  di  olivi.  Avvicinandosi  il  car- 

nevale ,  non  aveva  il  becco  di  un  quattrino ;  e,   per  giunta ,  le 

scarpe  rotte,  e  la  giacchetta  frusta.    Nel  dl  delle  Ceneri    comin- 

ciava  di  solito  il  suo  lavoro.  Pensa  dunque  di  avere  a  credcnza 

quanto  gli  faceva  bisogno  allora.  Va  dalParciprete :  «  Datemi  un 

paio  di  scarpe;  nel  dl  delle  Ceneri  verr6  a  portarvi  gli  olivi  ». 

Ed  ha  le  scarpe.  Con   la  stessa  promessa ,  da  un  altro  ebbe  la 

giacchetta;  e  da  altri  ed  altri,  danari.  Cosi,  fece  un  carnevale  da 

signore.  Dopo  cena ,  fece  alia   moglie :  Domani   per   tempo  co- 

minceranno  a  venire  per  chiamarmi   a  potare  ».  «Eh»,  rispose 

la  moglie,  «  un  dopo  V  altro,  contenterai  tutti  ».  «  Ma....  vorrci 

fare  uno  scherzo.  lo  mi  dar6  per  morto;  e,  quando  verranno  a 

chiamarmi,  tu  per  morto  mi  piangerai  ». 

Di  buon'ora,  la  prima  picchiata.  La  moglie  tutta  in  lagrime, 
apre  la  porta  e  grida :  «  Oh,  marite  mS !  Sire  ha  magnate  bboni 
t  bbiWy  e  tnmo'  me  s'i  mmorte!  »  Picchia  un  altro,  e  quella  ripi- 
glia:  «  Oh,  marite  mi'  bbone!  £cche  chest'  hiddre  ^  che  ;/'  aviv*  a 
ji'  pputd*  le  Hive,  Ooh  y  marite  me*  I  to.  Le  domandavano  :  «  Ma 
come  i  andata?  Come  mai.^  ».  E  quella  :  m  Ah ;  cca  ske  s*  t 
'ddurmite  bbotC  e  bbHle,  e  gghjinnbtte  tutte  'n:(imbre  me  s'i  mmorte! », 
E  cosl  per  un  pezzo  a  tutti  quelli  che  andavano.  —  L'arciprete, 
*  cui  pill  degli  altri  rincresceva  la  perdita  di  quciruonio,  per  le 
scarpe  che  gli  aveva  date,  fece  le  esequie;  poi  disse  al  sacrestano, 
che,  suonata  V  Avemaria ,  gli  portasse  la  chiave  della  chiesa.  A 
ootte  fatta ,  entra  in  chiesa ,  e  va  per  prendersi  le  scarpe  che 
^veva  il  mono;  ma  mastro  Francesco  imposlava  forte  i  piedi  contro 
il  fondo  della  cassa,  e  I'arciprete  ci  perdeva  il  tempo.  In  questo 
"centre,  passavano  de'  briganti  innanzi  la  chiesa;  e,  vista  la  porta 
aperta,  entrarono  per  dividersi  il  bottino.  L'arciprete,  sentito  ap- 
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pena  che  gente  passava,  ando  a  nascoiidersi  in  un  confessionario 
(ctimbessiuniU).  I  briganti  contarono  e  divisero  la  moneta.  Cerano 
de'  dispari;  e  si  bisticciavano  a  chi  dovcsse  averli.  «  Se  li  avri  », 
disse  il  capo^  «  chi  cavera  gli  occhi  a  quel  mono  ».  Va  uno  per 
fare  I'operazione.  Quando  fu  all'  ano'^  mastro  Francesco  si  leva 
ritto  e  getta  un  grido  da  spiritato.  I  briganti  scappano  come 
saette.  Mentre  uno  di  loro  infilava  la  porta ,  un  chiodo  prese  il 
lembo  della  giacca;  e  quelle,  dando  una  stratta,  a  gridare :  «  La- 
sciami,  lasciami ,  prenditi  i  danari  »  —  Mastro  Francesco  chiude 
la  porta,  e  va  a  prendersi  i  danari.  Quando  si  avviava  per  usdre, 
gli  si  presenta  Tarciprete :  «  Vedi ,  se  io  non  veniva ,  i  brigand 

ti  cavavano  gli  occhi  ».  a  Tu,  compare ! Tutti  quelli  die  mi 

avevano  dato  giacca  e  danari  me  Tlianno  abbonato,  e  tu  sei  ve- 
nuto  per  riprenderti  le  scarpe.  Ma ,  non  voglio  rimanerd  obUi- 
gato  »  ;  e  glie  le  restitui.  —  La  popolazione  disse  che  mastro 
Francesco  erasi  ravvivato. 

[Qpesta  versione  t  molto  comune]. 
[Variante  lancianese]. 

Un  povero  uomo  aveva  piu  dcbiti  della  lepre.  Pens6  di  darsi 
per  morto.  Saputosi  la  mattina  che,  nella  notte,  era  mono  di 
subito,  cominciano  i  creditor!  ad  arrivare  in  casa,  per  vederc  sc 
fosse  vero.  La  moglie  piangeva  e  si  desolava,  che  era  una  pieti. 
Tanto  per  consolarla,  i  creditori  dicevano  :  «  A  me  doveva  dare  lO 
carlini;  se  li  abbia  santi  e  benedetti !  ».  Un  altro :  a  E  a  me  do- 
veva 15  carlini;  che  sc  Tabbia  santi  e  benedetti!  ».  E  un  altro: 
«  A  me  doveva  30  carlini;  che  se  Tabbia  santi  e  benedetti !  ».  E 
cosl  via  via.  Quando  il  morto  senti  che  tutti  i  creditori  gli  ave- 
vano abbonati  i  debiti,  si  alza  e  dice :  «  Avete  inteso  ?  Tutti  qucsti 
hanno  detto  che  i  danari  imprestati  me  li  abbia  per  santi  e  be- 
nedetti. Siate  buoni  testimoni;  io  non  ho  piu  che  fare  con  nes- 
suno  ».  E  la  commedia  fini. 

[Di  un  altro  finio  mono,  si  racconia  in  Lanciano]  ; 

Un  marito,  non  ne  potendo  piu  della  moglie,  pens6  :  «  Costci 
ha  fatto  di  tutto  per  farmi  odiare  la  vita.  Intanto,  vorrei  vcdcre 
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ohe  cosa  direbbe  e  farebbe,  se  io  morissi  ».  E  iin  bcl  mattino  si 
di  proprio  per  morto.  La  moglie  comincia  il  piagnisteo;  c  subito 
ad  accorrere  parenti  ed  amici.  Si  doveva    vestire  il    morto.  Di- 
ceva  la  sorella  del  morto  :  «  Mcttiamogli  i  migliori  abiti.  Almeno 
da  morto,  egli  che  ha  lavorato  tanto,  non  parri  uno  straccione  ». 
La  cognata  replicava  :  «  Hai  ragione;  haj  ragionc,  sorella.  Altro 
di  questo  si  merita  il  mariio  mio  buono  !  Ma,  b  un  peccato  man- 
dare  anchc  que'  buoni  abiti  sotterra;  no,  t  un  peccato  ».   «  Mct- 
tiamogli allora  quell'altro  vestito  mezzo  nuovo  ».  «  No,  no;  sa- 
rcbbe  un    peccato.   Povero  marito    mio    buono  !  »  «  Vcstiamolo 
dunque  con  gli  abiti  di  ogni  giorno  ».  «  Ma,  6  un  peccato ,  so- 
rella mia !  )).  «  E  che  ?;  nudo  affatto  lo  vorresti  mandare  ?  »  «  Pro- 
prio nudo,  no.  C6  quella  rete  vecchia...  ».  La  povera  sorella  del 
morto  non  pote  ottenere  altro  da  quella  lesina  ,  e ,  come  seppc 
meglio,  avvolse  il  fratello  nella  vecchia  rete.  Quando  i  preti  an- 
darono  pel  morto ,  le  grida  della  moglie   arrivavano  al  cielo ,  e 
pareva  che  ammattisse  dal  dolore.  In  quel    momento  ,  il  marito 
si  volta  e  le  dice  :  «  Ma,  non  disperarti,  moglie  buona;  in  fine, 
io  vado  a  caccia  a  quaglie !  » . 

IL  —  II  fatto  del  vaso. 

Un  padre  aveva  molti  figli;  ma,  fatto  vecchio ,  qucsti  V  ab- 
bandonarono,  e  viveva  nelle  maggiori  ristrcttezze.  Un  giorno,  il 
vecchio  prende  un  vaso,  e,  chiusolo  per  bene  con  pece  e  cor- 
dcllc,  I'appese  al  trave  della  stanza.  I  figli,  seppcro  di  quel  vaso, 
c  domandavano  al  padre  che  cosa  fosse.  II  vecchio   non  voleva 
dire.  Ma,  dopo  tante  insistenze,  e  a  mezza  bocca,  fece  sapere  che 
3Veva  de'   quattrini   nascosti.    Temendo  di  inorirc  da   un   d\  al- 
I altro;  li  aveva  disotterrati  e  messi  li  dentro.  Almeno,  li  aveva 
sempre  sott'occhi.  Dopo  questa  rivelazione  ,  i  figli  ,    le  nuore,  i 
dpoti,  sospettosi  Tun  dell'altro,  non  abbandonarono  piu  il  vecchio 
un  momento,  e  fecero  a  chi  piii  per  accudirlo.  —  Morto  il  vec- 
chio ,  e  dopo  un  lunerale  senza    risparmio  ,   i  figli  s'  avevano  a 
sparrire  i  quattrini.  Ma,  prima  di  spartire,  cominciarono  le  que- 
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siioni.  In  questo  mentrc ,  passava  un  monaco.  Dicooo :  «  Fic- 
ciamoli  spanire  a  quest*  uomo  di  Dio ;  cosi ,  saremo  certi  che 
ognuno  avra  la  pane  secondo  giustizia  ».  E  fecero  eotrare  il  mo- 
naco>  il  quale  accetto  subito  V  invito ;  e  poi ,  fatti  mettere  tutti 
attorno,  in  faccia  alle  niura,  prende  una  mazza  per  rompcre  il 
vaso,  che  pendeva  dal  trave.  Per  far  essere  vero  che  «  chi  spane 
ha  la  meglio  pane  » ,  il  monaco  birbone ,  che  stava  in  mezzo, 
proprio  sotto  il  vaso,  allargo  bene  il  cappuccio  sulle  spalle.  Cosi. 
la  maggior  pane  de'  quanrini  vi  sarebbero  caduti  dentro.  Poi, 
da  fone  con  la  mazza  contro  il  vaso.  Ne  venne  fuora  altro  che 
quattrini  !....  Qualcosa,  nello  schizzare,  ne  ebbero  tutd;  ma  il  fih 
se  Tebbe  il  monaco.  Xon  potendo  reggere  coli  per  la  pozza, 
scapparono  tuni ,  e  il  monaco  dovj;  andare  a  risciacquarsi  nd 
fiume.  (^Gtssopalam). 

III.  — 11  giadizio. 

Un  semplicione  sentiva  dire :  «  A  Lanciano  si  vende  il  gia- 
dizio »,  ma  non  capiwi  che  e  un  modo  di  dire;  e  risolse  di  ao- 
dare  a  comprarlo.  Va  a  Lanciano,  e  vede  che  in  una  bottega  si 
vendevano  lante  cose.  Disse  tra  sc :  «  Qui  e  ceno  che  debba  \en- 
dersi  anche  qucllo  che  serve  a  me  ».  Entra,  e  domanda :  «  Prin- 
cipale ,  avete  il  gtuJizio  ?  ».  Otfeso  dalla  domanda  ,  il  bonegaio 
era  per  fargli  una  risposta  salata;  ma  quello ,  immediatan)ente : 
«  Voglio  sapere  quamo  lo  venJi ,  che  me  ne  serve  un  poco>. 
«  Aah  !...  Ora  ti  servo...  Torna  fra  un'ora  ».  AU'ora  stabilita,  il 
semplicione  si  riprescnta;  paga  quello  che  il  bottegaio  gli  chicse, 
e  prcnJe  uiio  scatolino  ben  chiuso.  Gli  disse  colui  :  «  Riponalo 
a  casa,  c,  a  turf  ora  che  ti  serve,  aprilo.  Bada  bene  pero  che  non 
r  avessi  a  perdere  !  ».  —  A  quello  sciocco  pareva  mill'  anni  di 
essere  a  casa ,  e  vedere  un  po'  come  fosse  fatco  il  giudiuo.  A 
mezza  via,  non  resisiendo  alia  curiosita,  siede  a  terra,  ed  aprc  lo 
scatolino.  In  un  batter  d'occhto,  salta  fuori  una  cosa ,  come  un 
sorceito,  e  si  perde  in  mezzo  alia  terra:  «  Ah,  povero  a  me,  che 
t  scappaio !  »,  e  comincia  a  cercare  e  cercare.  Ma,  chi  te  lo  diva? 
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E  piangeva,  e  si  disperava.  La  gente,  che  passava  gli  domandava : 
«  Che  hai  fatto?  Che  vai  cercando  ?  »  «  Ho  perduto  il  giudizio, 
pover'  a  me !  ».  <r  E  come?  »,  L'aveva  comprato  a  Lanciano,  e 
era  m'  k  scappato  qui,  proprio  in  questo  posto  ». 

Quelli  ridevano  c  tiravano  innanzi.  {Gessopalena). 

IV.  —  II  cento  del  cece. 

'Na  donne  non  den6  nesciune  fijj'  e  ttande  ze  le  desederi. 
Disse:  «  Madonna  m^',  affamme  fa'  nu  fijje,  come  nu  cic  -i-  a 
lu  manghe !  ».  E  fFacette  nu  cice ,  che  pparlav'  e  ffacd  tutte  le 
scrvlzije:  purt6  mmagna'  a  lu  patre  'n  gambagne,  e  ppezzl  ca 
jav'  a  mmitt'  a  mmagni'  a  la  vetture.  —  Av^  jite  'na  v6t'  a 
gguverna'  la  bbjiestie.  Pijj'  e  zze  ne  casche  d^ndr'  a  la  recchie 
de  11*  nisene.  Cumfenz'  a  strilla' :  a  £hje,  mamme,  ehje  mamme !, 
vjiemm'  a  reccojje'  ».  Va  la  mamm' ,  e  nnem  but6  vedi'  'ndo' 
stave,  a  E  'ndo'  6  cche  stjie  ?  » ,  dec6  la  mamme.  J'  arspunnl  lu 
cice :  «  Mamme,  me  ne  so'  jite  d^ndr*  a  la  ricchie  de  11'  visene  ». 
ta  nidmme  pijjie  nu  'ngine  ,  ca  le  vul6  recaccia'.  ]'  p*  arecac-  • 
ciarle;  e  le  vussl  cchiu  abballe;  e  zze  murl  lu  povere  cice  'n  gorpi 
a  la  vetture.  (JKontenerodonto), 

V.  —  La  comare. 

'Na  ftmmena  ji  a  troa'  'na  commare  s6',  e  ppio6a  a  ffonde. 
'Su  commare  s'  fera  cotta  'na  bbfella  pizza  co'  U'  6e  (uovd) ;  e 
ppr6pit'  allora  V  irn  cacciata,  calla  calla.  Quanno  v6dde  di  jl'  la 
commare,  pe'  strannasc6nnela,  la  m^sse  sopr'  a  'na  sitia  e  sse 
cci  assett6  ssopre.  La  commare  'ndr6  e  jji  jisse:  «  Bbon  ggiornu, 
commi  ».  fissa  ji  rispose:  «  Bbon  ggiornu;  commare  mH  »;  e  ppo' 
jisse:  «  Pi6e  e  mmaletimbu  fa;  a  ccasa  d'atri  non  h  bbonu%sta'. 
Se  tt*  6  sta',  no'  mme  ne  euro;  ma  la  pizza  me  coce  ju  euro  ». 


..5c:i:\-:c  ?e£  le  r?-ot2;oNi  fofolaei 


VI.  —  Codino. 

.        •  •  --  »  • 
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r^L-Jv  —  Ijjhi.  ^!:'r:j.->    :iiJ-:ze,  ^-  ::"a  i  vuliatc  Ai' Li  nuz- 
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i^On^'*^  J  murr). 
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\  ii. —  La  canzd  d  ju  combare  Jail* 
e  vide  La  comxnare  caIIIq}. 

::r::-.  D>^^  :■-  J  r.:r::rc;     Co:i::::j,  »:j.>^iai;:;c  Ie  nuci  ?  ».€  Comba, 

r.-    r-:^   : -.^^ ^   ::::::^'  una  j.  — Li  ccrKiOLire  rx^cibca  e  roma- 

_7..u. —  '.  -  u  ^vin'rurt.  *:  :;:  ::rj  un  :>^^^,  e  jji  ix  ia  linitdb. 
1.-  .-.r/.TiLir;:  .-.  r.:^::"  i  rrii^ns;',  c  55c  r.ue  viiiyu  sartore.  «  Sar- 
:  -- .  uuniin,;  r^zzu  re  :::r.:;;::;;-.:ic.l.:  '::  icsu.  pc'  LI' amore  11a 
;-_...  .  :::.  ::  £:::  '.:  r'  \J.\i  .  Rc>jv nni  ^u  sartore:  «  Sc  wo* 
'.\  y..z:,,  -.--::-:'  1    u  iLirr-iru.  e   fine    jj     Ii  pizza  v.  Disse   "[ 
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urnaru:  «  Va  '11a  niondagna,  e  ffatte  da'  le  l(Sna  ».  La  mondagna 
liscia:  «  Va  a  jju  pratu,  e  ffatte  dd'  lo  fiinu  ».  Responne  ju  pratu: 
c  Se  wo*  lo  fiino,  vamm'  a  cc6jje  Tacqua  ».  Ju  fiumc  disse:  «  Bbivi 
sso  (li) ! ».  La  commare  bbivl  fin'  a  chc  schiatti. 

• 

VIIL  —  La  canzb  de  jju  ciciu 

Stea  'na  vicchia  a  11a  finfestra ,  c  st^  a  ccappa'  jji  cici.  Jji 
lisse  nu  vfccchiu:  a  Bbona  ft,  perchti  no'  nime  dd  nu  ciciu  ?  ».  Jji 
lisse  qudla  ftramena:  «  Bb6n'  omc  mfe*,  non  de  jju  p6zzo  jettd'  ». 
Disse  quijj'  omo:  «  Pozza  tira'  nu  v6ndu,e  tte  sse  jji  pozza  porta' ! ». 
Tiro  ju  vtodu,  e  sse  cce  jji  pon6.  Va  quijj'  omo,  e  sse  jji  rac- 
:ojjl  tutti  quandi  ,  c  jji  port6  a  'na  casa  de  'na  ftmmena.  Disse 
quella  ftmmena :  «  Bbon'  ome  m6' ,  non  ge  jji  lassi'  hcco ;  che 
tengo  ju  jalle  che  tta  se  jji  magna  ».  Eh,  quijj'  omo  ce  jji  voile 
lassi',  e  disse:  «  Mo'  vingo,  e  me  jji  ripijjo  ».  Va  ju  jail'  e  sse 
cce  jji  magn6.  Riva  quijj'  6m',  e  jji  disse:  «  Bbona  fe^  rejamme 
quijji  cici  che  tte  so'  lassati  ».  Qudla  fimmena  jji  disse :  Te  se 
jj'  a  magnati  ju  jalle  ».  Disse  ju  vtcchiu :  «  O  ciciu  mi'  o  jalle 
te*;  mo*  vajj'  a  Ua  Cort'  e  tte  foccio  vedc'  ».  Quella  ftmmena  jji 
diide  ju  jalle.  Va  quist'ome,  e  vva  a  'n'atra  casa.  Jji  disse:  a  Bbona 
f(6,  famme  fam  sta*  'stu  jalle  tcco  ».  Jji  disse  quilla  ftmmena:  «  Tingo 
ju  p6rcu  ecco;  te  sse  jju  magna  ».  Jji  disse  quijj'  omo:  «  Fajju 
sta'  pocu,  che  mmo'  revingo  ».  Reji  quijj'  om',  e  rcvolca  ju  pile. 
Iji  disse  :  «  Ju  jalle  se  jj'  a  magnatu  ju  p6rcu  ».  Jji  jisse  quijj'  omo : 
«  O  jalle  mi'  o  porcu  tc';  mo'  vajj'  a  11a  Cort',  e  tte  faccip  vedi'  ». 
Jji  disse  qudla  feromena :  «  Pijjete  ju  porcu  esso  ».  Va  quist'omu, 
e  jju  va  rripunn'  a  Ua  casa  de  'n'  ;itra  fcmmena ,  che  ttenia  la 
vacca.  Jji  jisse :  1  e  se  jju  magna  la  vacca;  non  ge  jju  mitte',  che 
sse  jju  magna  la  vacca  ».  Quist'  om'  sc  nne  jl ,  e  11a  vacca  se 
magno  ju  porco.  Jji  jisse  qu&ta  femmenn  :  «  Ji'  te  He  so'  ddittu 
che  jju  p6rcu  se  jju  magnia  Ha  vacca  ».  Quist'omu  jji  disce:  «  O 
porcu  m6'  o  vacca  ti';  mo'  vajj'  a  Ha  Cort'  e  tte  faccio  vedi'». 
Jji  disse  qufeta  ftmmena :  «  fisso ,  pijjate  la  vacca  e  vvattene  ». 
Va  quist'omu  e  sse  pijja  la  vacca  de  qucsta  femmena;  e  sse  nne 
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ji  a  'n*atra  casa.  E  cquesta  casa  ten^a  dJue  fijje.  Una  ^a  'mma- 
lata,  e  st^a  male;  e  jji  disse :  a  No'  mme  Ha  lassa*  qucsta  vacca, 
che  t^ngo   na  fijja  male;  se  nno  jji  ve  culija  de  jji  fecatljji  de  Ila 
vacca  i>.  Va  quist'om'  e  sse  nne  ji;  e  ddap6  che  sse  nne  ji  }j'  ome, 
jji  disse  la  fijja:  «  pcrche  no'  mme  coci  ji  fecatijji  de  11a  vacca? 
Ne  t^go  tanda   culla  ».  Jji  disse  la  mamma :    «  Fijja   oie'  dapo 
reve  quijj'  ome,  c  ddisce  che  rrevo  la  vacca.  Come  se  fa  ?  ».  La 
fijja  jji  voile  pe*  flforza,  e  la  mamma,  pe'  ccondendi',  la  fijja,  'ccise 
la  vacca.  Riji  quijju  v^cchiu^  e  ji  jisse :  «  Rehamme  p6cu  la  vacca  ». 
Jji  disse  la  f^mmena :  «  Ji'  te  Uo  so'  ddittu  che  jja  ven^i  culij'  a 
la  fijja  me',  te  Uo  so'  ddittu  ».  Quijju  disse  :  «  Rehumme  la. vacca! 
O  vacca  me'  o  fijja  te';  mo'  vajj'  a  11a  Cort'  tte  faccio  vede'». 
Jji  disse  quilla   femmena  :  «  Pijjetella ,    esso !  ».  Va  quijj*  cm'  c 
sse  11'  attacco  a  jju  saccu,  e  sse  nne  jl.  Se  nne  ji  a  Vatra  casa, 
e  jji  lasso  ju  saccu.  Jji  disse :  «  Bbona  fe,  famme  sta*   pocu  'sta 
saccu  icco,  che  jji  mo'  vfengo  ».  Disse  qudla  fdmmena :  Sci,  mit- 
tiju  esso,  sottc  le  scale  »,  Quijj'  ome  lassd  ju  saccu  e  sse  nne  jL 
Quella  ggiovinotta  pingnca  chfc  stea  'ttaccata  dtedr'  a  jju  sacco, 
e  jji  diss'  a  Ua  commare :  «  Comma ,   vimm'  a  sciojje'    chi  sso* 
jji'  ».  Va  la  commnr*,  e  H'asciojji  la  commare  se*.  L*asciojji,  c  cci 
ra6sse  dendr'  a  jju  saccu  ju  cane  c  Ha  jatta,  e  U'attacco,  c  )ju  ri- 
mfese  sott'  a  He  scale.  Revd  quijj'  ome,  e  jji  disse :  «  Rehamme 
pocu  ju  saccu  ».  Jji  disse  quella  fimmena :  «  fessetijju;  ripijjctijju, 
tsso  !  ».  Qu*jj'  ome  se   jju  ripijjo  :  —  jju  j6  a  jjetta'  a  ffiumc.  — 
Sciujjl  ju  sacco,  e  'sci  la  jatta;  e  jji  cacci6  jj*  occhji ;  e  jju  cane 
jji  mozzec6  le  cosse. 

(y4quila). 


CHANSONS  POPULAIRES  DU  PAYS-MESSIN. 


N  ample  recueil  public  par  moi,  le  volume  de  Rent 
Quiipat  (Poquet  d'Hauteroche)  et  les  publications  de 
M.  Rolland  lais:.ent  encore  i  glaner  i  ceux  qui  vou- 
draient  cbercher  des  chansons  populaires  dans  1'  ancien  d^pane- 
ment  de  la  Moselle.  On  en  a  rassembti^  ici  quelques  unes.  Les 
nejf  premieres  m'ont  hi  communiqutes  par  M.  Auricoste  de  La- 
Z3rque,  qui  prtc^demment  m'a  ddja  tout  aid^  dans  mes  recher- 
ches.  Les  autres  proviciinent  de  differems  villages  dont  on  donne 
les  noms.  Pltisieurs  de  ces  chansons  ne  sont  tvidemment  pas 
indigenes  et  pourraJent  souvent  appeler  I'lndication  de  divers  rap- 
prochemems,  mais  le  lecteur,  grace  li  de  nombreuscs  publications 
analogues,  fera  nisement  lui  m^nie  un  travail  de  comparaison,  dont 
'I  a  paru  inutile  d'allarger.ces  pages. 


"Paris,  7  Juiii  iSSr,. 


C.TE   DF.  PUYMAIGBE. 
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I.  —  Le  Counrier  fid&le. 

Ou  deviens-tu,  Courrter  fidcle, 
Ou  deviens-tu  si  promptemcnt? 
Oil  deviens-tu  presentement  ? 
M'apportes-tu  quelques  nouvelles, 
Toi  qui  reviens  des  Pays  bas  ? 
Y  a-t-il  rien  d'nouveau  par  li  bas  ? 

«  Les  nouvelles  que  je  vous  apporte 
ccEUes  sont  bien  tristes  X  vous  comer: 
«  Les  Fran^ais  d'un  coeur  animd 
«  Ont  pris  la  ville  de  Macstrtkc 
«  Le  fort  Saint-Pierre  parcillement 
«  Put  la  perdition  du  Brabant. 

Oh,  dis-moi  done,  Courrier  fidcle, 
Comment  Maestrtke  s'est-il  rendu  ? 
N'  <itait-il  pas  bien  soutenu 
Par  une  garnison  forte  et  belle 
Commandce  par  un  brave  Gouverneur 
N'  a-t-il  pas  fait  voir  sa  valeur  ? 

«  II  n'a  pas  reste-z-en  arritre 
(( Ni  lui,  ni  lui,  ni  ses  soldats, 
«  Mais  les  Fran^iis  comme  des  lions 
a  Avec  leur  grosse  artillerie 
«  Ont  bien  su  ouvrir  la  tranchce 
«  Sans  leur-z-y  donner  de  quartier. 

Oh!  tu  me  rends  le  coeur  malade 
En  m'apprenant  cet  accident 
Comment  Maestreke  que  j'aimc  tant 
Une  ville  batie  par  mes  ancctres 
EUe  ne  sera  dour  plus  i  moi 
Puisqu'elle  est  changt^e  de  roi.  {Rossdangt) 

Cctte  chanson  doit  remontcr  a  Tannte  1675  ou  Maestricht  fut  pris  parU 
XIV.  Ellc  est  curicusc,  car  on  n'a  que  peu  de  chansons  populaires  relative 
des  evenements  historiques. 
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III.  —  Chanson  de  compagnonage. 

Chfere  Coterie,  voici  le  jour 
Que  vous  me  faite  la  conduite 
En  vous  embrassant  tour  -i-  tour 
C'est  pour  vous  prouver  mon  estime. 

Soyons  tous  compagnons  ch6ris 
Jeunes  hommes  pleiii  de  charmes 
Par  vos  talents,  vous  deviendrez  aussi 
Enfants  du  compagnonage. 

Soyons  tous  obitcnes 
Mais  mefions-nous  de  tous  les  traiiros 
Peut-etre  un  jour  i  Tavenir 
Notre  soci^te  sera  complete. 

Adieu  Marseille,  adieu  Lyon, 
Aprts  six  mois  de  r&idence 
Je  vais  vous  quitter  avec  fiert^ 
C'est  un  aimable  tour  de  France. 

Qui  a  compose  la  chanson 
C*est  un  nomme  La  fleur  d'Orangc 
Tailleur  de  pierres  en  profession 
Sur  son  aimable  tour  dc  France. 

Le  ptre,  la  m^re  en  le  quittant 
Ayant  les  yeux  baignes  de  larmes-V 
Voila  encore  un  de  nos  enf^mts 
Qui  va  finir  son  tour  de  France.  {Briey). 

IV.  —  L'Etat  militairc. 

Ah  !  quel  triste  ^tat  que  d'etre  militaire ! 
Ah!  quel  triste  ^tat  que  d'etre  soldat! 
Quand  le  tambour  bat — adieu  nos  maitresses 
Quand  le  tambour  bat — le  regiment  s'en  va. 
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A  huit  heures  du  soir  Ton  bat  la  g^nirale 
A  neuf  heures  sonn^  il  nous  faut  rassembler. 
Quand  le  tambour  bat,  adieu  nos  niaitresses 
Quand  le  tambour  bat,  le  regiment  s*en  va. 

Marichal  de  France,  appretez  done  vos  armes, 
Mettez  sur  trois  rangs  ce  beau  regiment 
A  coups  de  fucils  on  les  ipouvante, 
A  coups  de  canons  nous  les  saboulerons. 

Ah !  si  tu  t'en  vas,  cher  amant  que  j'aime, 
Ah!  si  tu  t'en  vas  dedans  ces  combats 
Nous  ferons  pour  toi  des  voeux  des  priferes 
Pour  te  preserver,  cher  amant,  du  danger, 

V.  —  L'honime  et  la  femme. 

Tout  garfon  qui  s'engage 
En  manage  aujourd'  hui 
Se  met  dans  Tesclavage 
Et  dedans  I'ennui 
En  gagner  treize  deniers 
La  croix  et  son  martyr 
Tu  ai  beau  la  porter  trainer 
Partout  elle  te  suivra  la  la 
Du  temps  qui  tu  respiras.  (bis^ 

Savez-vous  que  la  femme 
Est  un  rude  ennemi 
Qui  rompt  la  paix  de  Tdmc, 
Crois  moi  done,  mon  ami, 
Cest  la  source  du  mal 
Un  trisor  de  malice 
H^las  que  son  coeur  cri  fatal 
Elle  a  la  funeste  infernale 
De  haine  et  de  malice.  (bis)- 
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Son  coeur  n'est  que  fantaisie 
Son  corps  qui  trahison 
Cest  un  ange  i  Tdglise 
Un  diable  k  la  maison 
Un  singe  i  la  fenfitre 
Cest  un  [aspie?]  le  soir  au  lit 
Un  dragon  furieux 
Au  feu 
Qui  siffle  et  qui  tempete.  (bis). 

Le  temps  de  sa  grossesse 
Est  un  temps  de  douleur 
On  n'y  voit  que  tristesse 
On  n  y  voit  que  des  pleurs 
II  faut  linge  en  drapeau 
Berceau,  autre  resscurce, 
II  faiit  pour  mal  de  coeur,  liqueur 
Pour  donner  appetit,  rotis 
Qu'il  en  coute  i  la  bourse.  (bis), 

Voila  le  mal  qui  roule 
Leve-toi  pauvre  Chain  (?) 
II  faut  battre  patrouille 
Par  bon  ou  mauvais  temps 
Sans  bas  et  sans  souliers 
Devrais  tu  perdre  I'dme 
II  faut  aller  chercher,  ben^t 
Le  grand  pr^vot,  bient6t  aprts 
Qu'  on  nomme  sage  femme.  (bis). 

L'enfant  qui  vient  de  naitre 
Annonce  ton  tourment 
Oublie  qui  tu  es  maitre. 
Et  dis:  Adieu,  bon  temps. 
Tu  garderas  la  mfere 
Tu  garderas  l'enfant 
Tu  nouriras  Tagneau,  nigaud. 
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Sans  savoir  cependant,  vraiment. 

Si  tu  en  es  le  perc.  (bis). 

Ah !  si  j'entre  en  menage 
Cest  dans  le  seul  desir 
Qu'  un  diligent  veuvagc 
Contente  mes  plaisirs; 
Autrement  j'aim'rais  mieux 
Rester  toujoiirs  volage, 
Commc  le  coucon  jaloux 
Prendre  ou  il  me  plaira  la  la 
J'estime  cet  usage  (bis). 

Une  femme  criaille 
Sans  cesse  i  ton  esprit 
Eir  veut  qui  tu  travaille 
Le  jour  comme  la  nuit : 
Si  tu  bois  plus  d'un  coup 
Tu  verra  sa  colire 
Tandis  qu'  i  ton  logis  aussi 
Ton  argent  Ton  boira  la  la 
Avec  d'autres  compares  (bis).  (*Bri>v). 

VI.  —  Depart  du  soldat. 

Adieu,  ma  bonne  m6rc, 
Je  pars,  le  tambour  bat 
Puisque  j*  suis  militairc 
Faut  que  j'  fass'  mon  ctat. 
Xc  crains  rien,  i  la  guerre 
Je  penserai-z-i  toi 
Et  le  Ciel,  je  Tesptrc, 
Te  conservera  pour  moi. 

Ran  tamp  Ian,  ran  tam  plan 
Ran  tamp  Ian,  tan  plan,  tan  plan. 

Adieu  mon  pauvre  Pierre 
Prend  gard'  a  queq'  malheur 
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Et  toi  ma  pauvre  Claire 
Garde  moi  bien  ton  coeur 
En  revenant  de  la  niilice 
Je  t'epouserai  dans  huit  ans 
Et  je  ferai  fair'  Texercice 
A  tous  nos  petits  enfants. 

Monsieur  TCure,  jc  viens  vous  faire 
En  partant  mes  adieux, 
Si  quelque  militaire 
V^nait  dire  en  ces  lieux 
Qu'  il  a  su  mourir  Pierre 
Pour  la  France  et  son  roi 
N'en  dit^s  rien  i  ma  mtre 
Et  priez  Dieu  pour  moi. 

Le  sac  derrier  le  dos 
Vers  la  plaine  dirigeons-nous 
J'  sens  qu'  5a  me  fait  d'  la  peine 
Mais  il  faut  filer  doux 
Dans  ces  moments  de  larmes 
Pour  chasser  le  chagrin 
Renfon^ons  une  larme 
Et  chantons  ce  refrain. 

Ran  tam  plan,  ran  tam  plan 

Ran  tam  plan,  tan  plan,  tan  plan. 

{Briey). 

VII.  —  Rencontre  d'une  bergere. 

—  Bonjour,  belle  bcrgfere ! 

—  Bonjour,  beau  cavalier  ! 

—  Que  fiiites-vous  seulette 
En  ces  lieux  ^cartes 
Vous  paraissez  i  I'ombrc 
Vous  avez  de  I'^clat 
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Ah  dedans  ces  lieux  sombres 
On  ne  vous  reconnait  pas. 

—  Monsieur,  ricn  ne  vous  pique 
Pourquoi  m'  attaquez-vous  ? 

Je  suis  jeunc  et  rustique 
Je  n'ai  pas  peur  de  vous 
Je  suis  mal  habill^e 
Vous  voytez  mcs  coulcurs 
Mes  beautfe  sont  fances 
Par  ces  grandes  chaleurs. 

—  Ton  beau  teint,  ma  berg^re, 
Ton  teint  a  deux  eclats 

On  n'a  jamais  en  fiUe 

L'avoir  si  delicat; 

Ta  beautd  et  tes  graces 

Cela  me  rijouit 

Je  voudrais  qui  ma  joue  gauche 

Passe  sur  ton  teint  de  lys. 

—  Qui  dit  done  ce  prodigue 
Qui  dis  lu  insolent 

Retire  toi  bien  vite 

Hors  de  ces  lieux  charmants, 

Si  je  prend  ma  hoursine 

Je  te  hoursinerai, 

Ou  ci  j'appelle  ma  mere 

Qui  est  la  has  dans  les  prcs. 

Je  vols  venir  mes  fr6res 
Qui  cherchent  ou  je  suis 
De  bergtre  en  bergtrc 
Qui  cherchent  mes  brebis 
Oh !  mais  reprends  la  fuite 
Tu  verra  ton  malheur 
R^tire-toi  bien  vite 
Va  te  cacher  ailleurs*. 
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Tais-toi,  petite  sotte, 
Je  te  rattraperai 
Soit  i  gardcr  tes  vachcs 
Ou  i  la  c\i  de  ton  pre. 
Je  n'irai  plus  seulette 
A  garder  mes  montons 
Que  je  n'aie  ma  houlctte 
Ou  mon  berger  mignon. 

(Briey) 

VIII. — Lc  dragon  dc  la  Moselle. 

Belle  Elise,  je  vais  pnrtir 
Dans  les  dragons  de  la  Moselle 
D'autre  que  moi  n'aura  ton  coeur 
D'autre  que  moi  n'aura  ton  cocur 
Et  moi  le  mien  sera  toujours  le  meme. 

Va,  tu  t'en  repcntiras 
Quand  il  foudra  monter  la  garde 
Souflant  dans  tes  doigts  tu  diras 
Souflant  dans  tes  doigts  tu  diras: 
Cruel  moments  oil  je  pris  la  cocardc. 

Sais-tu,  la  belle,  qu'en  faction 
L'  on  est  convert  d'  une  capote 
Et  quand  on  est  en  garnison 
Et  quand  on  est  en  garnison 
On  oublie  tout  quand  on  est  en  ribotte. 

Belle  Elise,  rejouis  toi 
Car  c'est  demain  velP  de  ta  fete 
Je  t'y  apportVai-z-un  bouquet 
Je  t'  y  apport'rai-z-un  bouquet 
Depuis  six  que  Ton  est  pour  le  faire. 

Ah!  si  c'est  toi,  mon  cher  amant, 
A  qui  je  vais  ouvrir  ma  porte 
Oui  j'accepterai  ton  bouquet 
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Oui  j'accepterai  ton  bouquet 

Encor  bien  mieux  celui  qui  me  Tapporte.  (*Bri«;). 


IX.  —  Marianne. 

Le  long  de  la  grand'  rue 
iVren  allant  promener 
r  ai  renscontre  Marianne 
Qui  s'  en  allait  coucher : 
Sur  sa  bouche  vermeille 
J'ai  pris  un  doux  baiser. 

Passant  devant  sa  portc 
[Toi  petit  couvre  a  part]?  ' 
—  Ouvrez,  ouvrez  la  porte, 
Marianne,  i  votre  amant, 
Qui  revicnt  de  la  guerre 
Dans  un  beau  regiment. 

—  De  vous  ouvrir  la  porte 
Amant,  je  n'  oserais 

Je  suis  couch^ie,  mon  ptre, 
Ma  mere,  mon  frtre  aussi, 
Venez  i  la  fenStrc 
Je  m'en  vais  vous  Touvrir. 

—  Je  suis  i  la  fenetrc, 
Marianne,  y  venez-vous  ? 
Je  suis  cuvcrt  de  neigc 

Et  de  boue  jusq'aux  genoux 
Voili  la  recompense 
Mariann'  qu'  on  a  de  vous ! 

—  La  manteau  de  mon  ptre 
Est  dans  notre  chambre  en  haut 


*  Nous  ne  savons  quel  sens  donncr  1  ce  vers. 
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Attendez  un  quart  d'lieure 
Je  m'  en  vais  le  chercher 
Sur  vos  ipaules,  mon  prince, 
Je  r  irai  reposer. 

—  Si  j'etais  hirondclle 
Que  je  puisse  voler 

Je  prendrais  ma  voldc 
Li  bas  dans  ces  verts  pris 
Sur  votre  sein,  Marianne, 
Je  m*  irai  reposer. 

—  Mon  sein  n'est  pas  un  ar  bre 
Pour  vous  y  reposer 

Allez  chercher  une  branche 
Qu'elle  vous  puisse  porter 
Mon  sein  n'est  pas  un  arbre 
Pour  vous  y  reposer. 

uiire)  C.TE  de  Pcymaigre. 


chmo  per  U  tradi^ioni  popohti,  —  WA.  W  3 1 


LA  FESTA  DI  SAN  MARTINO 

IN  BELLUNO. 


.  sua  qualid  di  guerriero  nnimoso  c  forie  aquisu  i 
qucsto  santo  le  simpatie  universal!.  La  sua  vita  come 
la  racconiano  i  libri  Santi ,  i:  piena  di  aneddoti  ca- 
riosi  e  piccanti. 

Come  S.  Giorgio,  esso  protegge  resercito,  ed  i  nostri  bravi 
soldati  iiineggiano  a  lui  facendo  onore  al  buon  Bacco  e  volen- 
■  tieri  li  accoppiano  senza  tiniore  chc  possano  sorgcre  tra  loro  di- 
spute religiose,  E  inoltre  cosi  dolcc  per  tutti,  sederc  in  questo 
giorno  al  desco  domestico ,  attorniaii  dai  propri  figU  ed  assag- 
giare  il  vino  bianco  dell'  ultimo  raccollo  ,  inafliando  con  esso  i 
marroni  abbrustoliti !  Di  fuori,  gii  le  nevi  hanno  fatto  capotino 
sui  monti,  gli  alberi  hanno  denudati  i  loro  rami,  la  nebbia  r^ 
sovrapa. 

Che  gusto  esser  bambini  ed  uscir  di  casa  nel  giorno  di  Sin 
Martino !  La  gioja  b  dipinta  sul  viso  a  tutti,  senibra  che  tutti  si 
affrettino  per  un'  intima  festa.  II  buon  operajd  veneziano  core 
alia  stazione  per  giiingere  a  Mestre  od  a  Trcviso  e  dar  rultimo 
saluto  alia  campagna  quasi  dormente.  Disposti  in  ricca  mostn 
nelle  vetrine  del  dolcieri  stanno  i  San  Martini  di  bu^:(plh  forU,n 
()i  zucchero,  che  ognl  buona  mamma  acquisu  al  suo  bimbo. 
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II  Santo  vi  h  rafEgurato  a  cavallo,  con  lunga  spada  imbran- 
dita,  in  tragica  posa>  e  sul  fondo  oscuro  della  pasta  spiccano,  come 
stelle  in  cielo,  risplendenti  ncireffetto,  piccoli  quadri  di  carta  di 
oro  dei  quail  11  sanio  e  11  cavallo  son  come  tempestatl. 

Che  difficile  problema  quello  del  come  mangiare  quel  povero 
San  Martin !  Dovevasl  cominclare  dal  capo  o  dalle  gambc ,  dal 
Santo  o  dal  cavallo? 

Beatl  pensleri  dell' infanzia !  Era  proprio  allora,  quando  per 
addormentarci  la  mamma  cantava  : 

S.  Martin  xe  and^  in  sotfetta 
A  trovar  la  so  novizza; 
La  novizza  no  ghe  giera 
L*^  cased  col  cul  per  tera 
El  s*k  roto  una  culata 
El  s*  ii  messo  un  boletin 
Viva  viva  San  Martin  '. 

San  Martin  ha  scelto  per  la  sua  festa  una  bella  epoca  del- 
Tanno,  ha  tutte  le  fortune  e  molte  ragioni  chc  lo  rendono  sim- 
patico  (meno  quella  che  aggiunge  I'uso,  nel  Veneto,  di  cambiar 
alloggio  nella  sua  giornata!).  Egli  b  sempre  favorito  da  tempi 
magnifici  e  come  da  un  mite  strascico  della  bella  stagionc.  Che 
rosei  tramonti  questi !  che  tepori  primaverili  per  pochi  giorni  se- 
reni !  A  Venezia  si  dice  :  Vistadela  de  San  Martin^  2l  Belluno  con 
detto  pill  curioso,  V  istadele  dele  vedoe.  Qui  pure  i  contadini,  per 
questo  giorno,  serbano  della  vendemmia  un  grappolo  d'uva  che 
fa  parte  della  lor  cena  ed  h  per  essi  come  un  ultimo  ricordo  della 
bella  stagione. 

Se  nelle  vite  dei  Santi ,  si  dice  che  S.  Martin  ha  fatto  una 
volta  cariti  al  diavolo,  senza  esserne  pentito^  qui  a  Mel  si  rac- 
conta  pure  di  lui  come  altra  volta  abbia  avuto  a  che  fare  con 
quel  messere.  Anzi  per  una  certa  dimestichezza  di  linguaggio,  che 
usavano  insieme,  sembrerebbe  che  fossero  amici  addirittura.  Ma 
erano  amici  sinceri  ?  Giudicatene  vol  che  leggete : 


'  II  Beruoni  scrivc  Sior  Martin,  ma  io  protesto. 
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El  diaol  e  San  Martix. 

San  Martin  Vh  st;\  el  primo  a  far  molin  e  el  diaol  ghe  ne 
avea  un  antro  e  parlando  copita  insieme,  el  diaol  avea  desiderio 
de  veder  el  molin  de  San  Martin.  San  Manin  V  ha  compiasesto 
e  ghe  ha  fat  vcder  dapertut  el  so  molin  come  el  se  contenea.  E 
el  gi  dit  al  diaol: — «  Meneme  ades  a  veder  enca  e  too  ». — «  Mi  no, 
responde  el  diaol,  preche  te  me  fa  quele  crosucole  e  quel  segna- 
coli  che  no  me  comoda  ». — «  No  te  indubitar,  a  dit  San  Martin^  chc 
no  te  faro  desgusto  de  sorte  ». — «  Ben  lu,  risponde,vien  pur  con  me ». 
Ma  San  Martin  co  Vh  stat  la,  invese  de  mantegner  quel  che  Tavea 
impromcs,  el  varde  e  cl  fi:  par  sto  fufo  (ciuffo)  e  par  sta  barba, 

par  sta  regia  (orecchia)  e  par  que  V  altra (levando  sul  muso 

(viso)  le  man),  e  a  sti  segn  de  crose  el  molin  t'eu  hot  s'  a  tuto 
desfat ». — «  Va  li  pur,  dis  el  diaol  a  San  Manin...,  vori  dir  che  i 
molin  sari  tuti  toi,  ma  i  molin^r  sari  tuti  mei  ». 

E  da  sta  oka  che  6  dit  i  moliner  digiuna  la  vegia  (vigilia) 
de  San  Martin  per  no  csscr  del  diaol. 

Angela  Nardo-Cibele. 


.'5 , 
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CANTI  POPOLARI  SARDl 

DI   CAGLIARI. 


I.  —  Canti  fanciuUeschi. 


E  mamma  non  cc  c 
—  Ellu  '  aundi  ? 
-  In  sa  scalitta. 

—  E  ita  fait  ? 

—  Simbula  friita, 

—  E  po  chini  t  ? 

—  Po  s  'angionedda, 
Beni  marraccia 

£  pappa  tincedda. 

2.  Fronti  fronteddu, 
Nasu  naseddu, 
Bucca  cun  bucca 
Compalati  *. 

3.  Manu  morta  manu  mona, 
Qii  Deus  ti  dda  porta, 

Chi  Deus  tj  dda  jada, 
Manu  morta  cancarada. 
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4.  Sarumilla  ana, 
Benga  la  carta, 
Benga  lu  re, 

Sarta  cun  me. 

5.  Imbighiri  imbighiri 
In  frascu  in  frascu 

Ita  barascu 

Ita  baroi 

Bai  bcssi  niinci  ddoi. 

6.  Luna,  luna  canistcddu, 
Ita  nc*  6  in  su  scarteddu, 
Unu  santu  battiau, 
Battiau  in  sa  novena 

Ave  Maria  grazia  plena ! 

7.  Luna,  mia  luna, 
Donami  fortuna, 
Donami  dinai, 

Po  mi  spassiai 
Donamiddu  imol 
Po  comporai  bobi. 

11.  —  Canti  varti. 

1.  Narami  no  'dda  bis 
Cussa  anta  chi  &  passada  ? 
Si  s*  arti  e  mari  scis 
Donami  una  bordada. 

2.  In  sa  mata  *  e  su  spicu 
Canta  su  ressignolu 

Su  coru  miu  h  piticu  *. 
'Kci  capis  tui  solu 
Cantat  su  pappagallu 


•  riAtt*.  —  •  fkce&o. 
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Su  coru  miu  h  piticu 
Nci  capis  a  traballu. 

3.  Sa  genti  est  impegnada 
E  ddu  fait  a  posta, 

Chi  in  odiu  sia  furriaJa 
Custa  passioni  nosta. 

4.  Is  boixeddus  *  niius 
Ah  !  mi  'ddus  hanti  puntus 
Is  corpus  disunius 

Ma  il  corus  funti  giuntus. 

5.  Deu  sola  m'  arretiru 
In  sa  mata  'c  s'arangiu 
Arzin  is  ogus  suspiru 
Calu  is  ogus  e  prangiu. 

6.  Pensinti  de  imbentai 
Trassas  *  cantu  s'imbcntada 
Lassai  de  ti  stimai 

A  mei  nienti  mi  tentada. 

7.  Tres  gravellus  '  tres  truncus 
E  tres  melas  di  oru 

Chi  eus  a  morri  giuntus 
Teni  cunfianza  coru. 

8.  Un  ^  un  m  e  unu  i 
Eu  unu  c  di  oru 

Bella  arregordadi 

Chi  ti  portu  in  su  coru. 

9.  S'  in  s'aria  ti  biessit 
In  s'  aria  t'  emu  a  sighiri 
Si  fueddai  non  potzessit 

Cun  su  coru  t'  emu  a  iscriri. 

10.  S'arriu  de  Muristeni 
E'  cobertu  'e  figliuru  * 


^»o»cachl.  -  t  Ingtnni.  -  •  Garof-ino.  —  4 


Vclluto. 
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Chi  non  ti  boli  beni 
Cali  6  su  com  duru  ? 

11.  Bai  s'olis  andat, 
Bai,  cand'  has  a  benni, 
Su  gosu  de  ti  amai, 
Kon  'ddu  torras  a  tenni. 

12.  A  su  cuaddu  su  frenu, 
A  sa  barca  su  timoni; 
Aguanta  sa  passioni 
Aguantadda  in  prenu. 

13.  Ostia  e  calixi  santu 
E  caraneglia'e  oru 

Bella  po  tui  in  plantu 
Mi  consumu  su  com. 

14.  E  segresunu  'e  pmniu 
Bella  po  tui  in  plantu 

Su  com  mi  consumu. 

15.  Peppi  e  Giordi  Frau 
Funti  'e  bona  memoria, 
Santu  Perdu  dda  nau 
Spiritu  meu  in  groria. 

16.  Pipius  e  pipius 
H.inti  mortu  una  pudda 
Ghetati  in  brazz.us  niius 
Non  t'  incuris  dc  nudda. 

Prof.  Francesco  Randacio. 


CONTES  DE  MARINS 

RECUEILLIS  EN  HAUTE-BRETAGNE. 


LE  DIABLE  ET  LES  ANIMAUX  A  BORD. 


E  diable  joue  le  principal  personnage  dans  Ics  contcs 
de  bord  qui  suivent  '.  Presquc  toujours  dup^  par 
L  force  ou  la  ruse  des  marins,  sa  stupidity  n'a  d'cgalc 
^ue  sa  bonne  foi;  cette  circostance  n'est  pas  particuliire  aux  r6cits 
ie  mer;  ellc  se  retrouve  dans  nombre  de  contes  de  differents  pays. 
Le  Maudit  tient  en  general  ses  engagements  avec  lant  de  respect, 
qne  parfois  les  conteurs  eux-mimes  se  sentent  pris  d'une  sorte 
de  sympathie  pour  le  «  bon  diable  »,  qui  en  somme  rend  aux  biros 
en  danger  des  services  signales,  presque  toujours  payis  d'ingra- 
ciiQde. 

II  ne  se  montre  pas  toujours  sous  sa  forme  ricitable;  parfois 
"  accourt  en  avouram  qu'il  est  le  d^mon,  lorsqu'un  capitaine,  con- 
*nrii  par  les  vents,  jure  que  pour  en  avoir  de  favorables,  il  se 


'  Cioq  ou  six  de  mes  Gintei  dt 
*our  hiros. 


publiis  en  1882,  om  aussi  le  diable 
tAr^Hvio  per  U  tradijioni  popolari  —  Vol,  V.  53 
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vendrait  bien  b,  lui;  mais  assez  souvent  il  se  diguise  en  matekXi 
en  mousse  m£me,  et  on  ne  le  reconnait  que  lorsque  son  pouvdr 
surnaturel  s'est  manifest^  d'une  mani^e  ^clatante. 

A  la  suite  des  contes  dont  le  diable  est  le  principal  acteari 
j'ai  placi  quelques  ricits  od  figurent  des  animaux.  Us  viennentl 
bord  comme  des  espices  de  g<^nies  proteaeurs,  quelquefois  comme 
des  passagers  malfaisants. 

En  d'autres  cas  ce  sont  des  hommes  ni^tamorphos&,  qui,  an 
bout  de  leurs  ^preuves,  reprennent  la  forme  humaine. 

I.  —  Le  vaisseau  noir. 

II  ^tait  une  fois  i.  Saint-Malo  un  armateur  qui  avait unfits. 
II  Tcleva  de  son  mieux,  et  quand  il  fut  en  dge  d'apprendre^ 
il  Tenvoya  i.  Tccolc  et  le  fie  reccvoir  capitaine  au  long-cours.ll 
donna  ensuite  d  son  fils,  qu'on  appellait  le  capitaine  Jean,  le  conh 
mandement  de  son  plus  beau  navire  ct  une  bonne  bours^  d'jK^ 
gent  pour  acheter  des  marchandises. 

Le  capitaine  Jean  choisit  son  equipage  et  prit  les  trente  nidi- 
Icurs  marins  de  Saint-Malo  ;  comme  c'est  le  pays  des  plus  fios 
matelots ,  depuis  que  le  mondc  est  mondc,  il  n*y  cut  jamais  on 
meilleur  equipage. 

Le  navire  fit  route  pour  Tlnde,  et  les  matelots  etaient  hcurcox 
i  bord:  ils  mangeaient  a  Tarriere,  comm^  les  officiers,  et  avaieot 
du  vin  et  du  cafe  autant  qu'ils  en  desiraient:  aussi  ils  aimaient 
bien  leur  capitaine  et  pour  lui  plairc  ils  auraient  traversi  Icau  el 
le  feu. 

Ils  arrivirent  dans  Tlnde  et  fircnt  un  cliargement  de  ihi  el 
de  cafe,  qu'ils  amenirent  a  Saint-Malo.  Jean  gagna  beaucoup  d'ar- 
gent  a  ce  voyage,  ct  son  pore  ctait  bien  content  d'avoir  pour  61$ 
un  capitaine  aussi  habile.  Le  capitaine  Jean  fit  encore  beaucoup 
d'autres  voyages,  ct  en  peu  d'annces  il  eut  gagne  assez  d'argett 
pour  vivre  de  ses  rentes. 

Mais  il  n'aimait  pas  i  rester  a  tcrre,  ct  il  etait  aussi  porii 
pour  Tint^ret  de  ses  hommes  que  pour  le  sien.  Pendant  qu^l  eiiii 
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tans  I'Inde,  il  avait  entendu  parler  d'une  ile  de  la  mer,  qui  itait 
»uverte  d*  or  comme  les  autres  sont  couvertes  de  tcrre  ordi- 
laire;  celui  qui  y  itait  dibarqui  pourrait  en  remplir  ses  poches 
t  m£me  en  charger  son  navire;  mais  il  ^tait  difficile  d'  y  aborder, 
t  personne  de  ceux  qui  itaient  partis  pour  y  aller  n'  en  itait 
evenu. 

—  Ma  foi,  dit  le  capitaine  Jean,  il  faut  que  je  tente  raven- 
ore;  je  chargerai  mon  navire  d'or,  et  je  donnerai  ensuite  i  mes 
oatelots  de  quoi  vivre  comme  des  seigneurs  jusqu'i  la  fin  de  leurs 
ours. 

n  embarqua  sur  son  navire  de  provisions  de  tomes  sortes, 
>ain,  biscuit,  viande,  vin,  eau-de  vie,  comme  pour  un  long  voyage, 
a  il  mit  le  cap  sur  Tile  d'or.  La  travers^e  fut  longuc ;  dix-huit 
aiois  aprfes  le  depart;  il  n'avait  pas  encore  eu  connaissance  de  Tile, 
et  les  matelots  commenfaient  i  s'  ennuyer :  enfin  dix-neuf  mois, 
iour  pour  jour,  apris  avoir  quitt^  le  port  de  Saint-Malo,  ils  aper- 
furent  comme  un  incendie  au  dessus  de  la  mer,  c'6tait  Tile  cou- 
pcrte  d'or  qui  reluisait  au  soleil.  II  n'y  avait  personne  i  terrc, 
mais  tout  autour  du  rivage  on  voyait  des  navires  qui  croisaient 
et  qui  6taient  prSts  k  couler  bas  les  vaisseaux  qui  auraient  fait 
Qsine  d' aborder. 

Le  capitaine  Jean  dtait  bien  marri  de  ne  pouvoir  faire  son 
chargement  d'or;  mais  voyant  qu'il  n'itait  pas  le  plus  fort,  il  vira 
de  bord  pour  retourner  i  Saint-Malo;  et  il  itait  si  en  colire  qu'il 
Kacrait  et  jurait  comme  un  Anglais : 

—  Tonnerre  de  Brest!  s' 6cria-t-il,  que  je  suis  fiiti!  si  le 
diable  me  faisait  aborder  k  cette  ile,  je  me  donnerais  k  lui ! 

Aussitdt  il  aper^ut  au  loin  un  grand  vaisseau  tout  noir  qui 
se  dirigcait  sur  son  navire:  il  avait  six  mits,  et  ils  itaient  si  hauts 
qu*ils  touchaient  prcsque  i  la  vofite  du  ciel;  sur  les  hunes  il  y 
ivait  des  villes,  il  y  avait  des  caf^s  dans  les  poulies,  il  y  avait 
ies  debits  de  tabac  dans  les  ris:  sur  les  cordages  courait  un  train 
le  chemin  de  fer  qui  transportait  les  matelots  et  les  passagers 
fane  ville  i  I'autre. 

En  voyant  ce  grand  navire.,  le  capitaine  et  ses  matelots  eu- 
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rent  peur;  niais  il  etait  trop  tard  pour  reculer.  Le  vaisseau  noir 
vint  ranger  Ic  navirc  du  capitaine  Jean ,  qui ,  i  c6ti  de  lui  pa- 
raissait  gros  comme  une  coque  de  noix,  et  un  bonhomme  Tieux, 
vieux  comme  tout,  qui  semblaitait  avoir  plus  de  cent  ans,  sc  teziait 
a  la  barre  du  vaisseau  noir.  11  cria: 

—  Jean,  envoie  ta  bosse  ^  et  je  vais  te  remorqucr  i  I'ile  con- 
vene d'or.  X'aie  pas  peur,  je  suis  venu  pour  te  rendre  service. 

Un  des  matelots  envoya  une  chaine  a  bord  du  vaisseau  noir, 
et  en  trois  heures  on  arriva  i  Tile  couverte  d'or.  Le  vieux,  vicux 
bonhomme,  donna  un  coup  dc  sifflet,  et  aussitot  les  navires  qui 
gardaient  Tile  se  haterent  de  lever  I'ancre,  ct  se  mirent  a  fuir,  toutcs 
voiles  dehors. 

—  He  bien  !  Jean,  dit  Ic  vieux,  vieux  bonhomme  qui  gouver- 
nait  a  bord  du  v.iisseau  noir,  tu  peux  maintenant  accoster  b  terrc 
et  faire  ton  charcement.  Es-tu  content  ? 

—  Oui,  oui  ,  rcpondit  le  capitaine  ,  et  je  vous  remcrcie  dc 
m'avoir  amene! 

—  Je  t'ai  amene  en  effet,  dit  le  bonhomme,  nuis  tu  te  sou- 
viens  de  cc  que  tu  as  promis. 

—  Oui,  i'ai  dit:  si  le  diable  voulait  me  faire  abordcr  a  ccttc 
lie,  je  me  donnerais  a  lui. 

—  He  bien  !  il  fau:  signer  un  ecrit  ou  tu  reconnaitras  que 
tu  m'appartiens. 

—  Je  siiznerai  quand  je  serai  de  retour  a  Saint  Malo,^  vous 
ne  screz  pss  longtemps  a  m'  y  remcrquer,  car  vous  avez  uu  vais- 
seau qui  marche  bien. 

—  Cest  vrai.  -.r.nis  avan:  que  mon  vaisseau  ait  boug^  d'ici, 
il  V  aura  Icnsnemrs  cue  vcjs  serez  rendu  a  Saint  Milo  :  car  il 
met  sept  ans  i  virer  de  bord.  Mais  fais  charger  ton  navire,  jc 
monterai  a  ton  bord,  et  je  te  conduirai. 

Le  capitaine  et  ses  mate!o:^  debarquerent  dans  Tile;  on  n'y 
vovait  ni  maison,  ni  arbre,  ni  herbe.  rien  que  des  pitces  d'or, 
ils  charserent  le  navire,  et  le  lendemain  ils  sc  mirent  en  route 
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ar  Saint-Malo,  aprts  avoir  pris  i  leur   bord  le   vieux,  vieux 
tihomme  qui  conduisait  le  vaisseau  noir. 

Au  bout  de  trois  mois,  ils  eurent  un  coup  de  vent  et  ils  fu- 
it  obliges  de  reldcher  dans  un  port  chinois.  Dfes  qu'  ils  y  fu- 
ll, il  vint  k  bord  un  monsieur  qui  parlait  fran^ais;  il  dit  au  ca- 
aine  qu'il  itait  missionnaire  et  lui  demanda  la  permission  de 
'e  le  lendemain  la  messe  i,  son  bord. 

—  Je  veux  bicn,  ripondit  le  capitaine,  et  il  pensait  que  ce 
rait  une  bonne  occasion  de  se  d^faire  du  vieux>  vieux  bonhomme 
li  itait  venu  du  vaisseau  noir,  et  il  raconta  tout  au  mission- 
ire. 

—  Vous  n'  avez  rien  sign6  ?  demanda  celui-ci. 

—  Non,  mais  j'ai  promis  simplement  de  me  donner  au  diable. 

—  Vous  a-t-il  aid6  i  charger  le  navire  ? 

—  II  n'  y  a  pas  mis  la  main. 

—  H6  bien !  vous  allez  lui  dire  que  c'est  demain  que  vous 
ignez  et  j'arrangerai  tout  cela. 

Le  capitaine  alia  trouVer  le  vieux,  vieux  bonhomme  ct  lui 
it: 

—  Cest  demain  que  nous  signons  Ticrit;  ainsi  il  ne  faudra 
las  vous  absenter. 

Voili  le  diable  bien  content:  il  alia  se  coucher,  pour  fetre 
i\t  de  bonne  heure  le  lendemain.  D^s  le  matin,  il  entra  dans  la 
abine  du  capitaine  et  lui  dit: 

—  He  bien  1  c'est  i  pr&cnt  qu'il  faut  signer, 

—  Laissez-moi  dormir;  il  n'est  pas  encore  jour;  c'est  tantdt 
|ue  nous  signerons. 

Dbs  la  pointe  du  jour,  le  missionnaire  arriva,  apportant  scs  . 
>rnements  sacerdotaux.  II  dit  au  capitaine: 

—  Je  commencerai  ma  messe  i  neuf  heures:  en    attendant, 
t  me  cacherai  quclque  part,  et,  quand  le  diable  viendra  pour  vous. 
lire  signer,  je  me  montrerai  et  je  le  chasserai. 

Le  diable,  qui  ne  savait  pas  qu'  il  y  avait  un  prfetre  i  bord, 
int  dire  au  capitaine: 

—  C'est  h,  present  que  vous  allez  signer ! 
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—  Signer  quoi !  s'icria  le  missionnaire  en  sortant  de  sa  ca- 
chette. 

—  Cela  ne  vous  regard  e  pas. 

—  Si,  ripondit  le  missionnaire,  car  jc  suis  venu  id  pour  servir 
de  timoin,  et  il  faut  que  je  sache  cc  dont  il  s'agit. 

—  Cest  un  pactc  que  j'ai  fait  avec  le  capitaine:  avec  mon  vais- 
seau  noir  je  Tai  mene  i  Tile  convene  d'or,  oil  il  a  fait  le  char- 
gement  de  son  navirc.  II  ni'  avait  promis  de  signer  le  pacte  en 
arrivant  i  Saint  Malo,  puis  il  est  venu  me  dire  qu'il  voulait  bien 
signer  ici. 

—  A  bord  de  quel  navire  etes-vous  arrive  dans  ce  port? 

—  C*est  le  capitaine  qui  m'a  amen6  dans  son  navire. 

—  Puis  qu'il  vous  a  meni  ici,  c'itait  pour  vous  r^compenser 
de  Tavoir  conduit  i  Tile:  il  ne  vous  doit  rien. 

—  II  nie  doit  son  ame !  cria  le  diable: 

—  S'il  faut  qu'il  vous  paye  pour  Tavoir  conduit  i,  Tile  cou- 
verte  d'or,  combien  lui  donnerez-vous  pour  vous  avoir  mcni 
ici? 

—  Ce  qu'il  voudra !  r^pondit  le  diable. 

—  Pris  au  mot!  dit  le  capitaine,  pour  me  payer  jeveux  que 
tu  renonces  i  mon  ame,  et  que  tu  promcttes  de  ne  jamais  mettre 
les  pieds  i  bord  d*aucun  navire. 

—  Jamais!  s'icria  le  diable. 

—  Nous  allons  bien  voir,  dit  le  missionnaire. 

II  jeta  dc  I'eau  b^nite  dans  les  yeux  du  diable,  qui  criait 
comme  un  chat  qu'  on  echaude.  II  fut  h.  la  fin  obligi  de  renoncer 
par  (^crit  k  I'dmc  du  capitaine  Jean,  et  il  s'enfuit  en  poussant  des 
cris  i  faire  trembler. 

Le  capitaine  remercia  le  missionnaire  et  lui  donna  de  i'or 
autant  qu'il  voulut.  II  retourna  ensuite  k  Saint  Malo,  et  avec  son 
chargement  d'or,  il  devint  riche  et  ses  trente  marins  aussi. 

Et  s'ils  ne  sont  pas  morts  ils  vivent  encore. 

(ContC*  en  1882  par  Joseph  Mace,  de  Saint-CgM,  novice,  ag£  de  15  aos). 
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II.  —  Le  Diable  a  bord. 

Un  jour  le  diable  voulut  naviguer,  il  alia  trouver  un  capitaine 
et  lui  dit: 

—  Je  suis  un  bon  vieux  marin,  voulez-vous  m*  embarquer? 
Le  capitaine  qui  ne  trouvait  pas  de  monde  lui  demanda  combien 
il  voulait: 

—  Cinquante  francs  par  mois,  r^pondit  le  diable. 

Le  capitaine  I'engagea  k  ce  prix,  et  il  ^tait  bien  content^  car 
il  payait  davantage  ses  autres  matelots. 

Le  navire  mit  k  la  mer:  quand  les  matelots  avaient  besoin 
de  serrer  les  voiles  dans  les  huniers  ou  dans  les  perroquets,  le 
matelot-diable  avec  un  sifflet  qu'  il  avait  le  faisait  monter  en  un 
clin  d'  oeil  au  haut  des  mdts ,  parfois  aussi  quand  ils  ^taient  en 
haut,  il  sifflait  et  aussitdt,  malgr^  eux,  ils  descendaient  sur  le 
pont. 

Le  capitaine  le  mit  k  la  barre,  et  aussitot  le  navire  marcha 
comme  jamais  on  ne  V  avait  vu  aller. 

Le  matelot  £tait  le  chef  des  diables;  il  mena  le  navire  h  une 
lie  ou  trois  diables  gardaient  une  princesse.  II  descendit  k  terre, 
et  quand  les  diables  virent  leur  maitre  arriver,  ils  lui  donn^rent  la 
princesse.  II  I'emmena  i  bord  et  la  fit  devenir  invisible,  mais  de- 
puis  ce  temps -li,  il  passait  tout  son  temps  i  lui  faire  la  cour, 
et  comme  le  capitaine  lui  faisait  des  reproches,  il  lui  dit: 

—  Je  ferai  ce  que  vous  ne  pouvez  faire,  et  quand  je  voudrai. 
Le  capitaine  fit  mettre  les  pavilions  en  haut  des  mdts  et  lui  dit : 

—  II  faut  que  tu  les  fasses  descendre  sans  grimper  dans  les 
mdts. 

Le  diable  prit  son  sifflet,  et  les  pavilions  montaient  et  de- 
scendaient. II  se  mit  ensuite  d  la  barre  et  conduisit  le  navire 
sur  une  rade  ou  il  y  avait  beaucoup  de  poisson;  il  dit  aux  ma- 
telots : 

—  Avez  -  vous  envie  de  manger  du  poisson  ? 

—  Oui,  repondirent-ils. 


II  se  mit  k  plonger  et  leur  rapporta  des  poissons  de  tomes  sortes;^ 
les  matelots  le  trouv&rent  si  bon's   qa'  ils  en  mang&rent  trop  er 
eurent  une  indigestion;  mais  au  lieu  de  poissons,  c^itaient  des 
lizards^  des  sourds  et  des  couleuvres  qu'  ils  vomissaient 

—  Ah  !  coquin  de  Croche-le-diable,  lui  dirent-iis — c*est  ainsi  -: 
qn'ils  le  nommaient  —  tu  nous  as  )ou6  un  tour,  mais  tu  ne  nous 
eh  feras  plus  d'autres. 

Cependant  il  allait  toujours  caresser  sa  princesse;  mais  un 
jour  elle  ce^sa  d*6tre  invisible. 

Les  matelots  passtrent  un  clou  i  travers  le  ventre  du  diabk 
et  le  clou&rent  sur  le  pont ;  mais  il  prit  son  sifflet ,  et  aussitdt 
deux  des  matelots  tombferent  i  la  mer. 

—  Si  tu  ne  les  fais  pas  revenir,  lui  dirent  les  autres,  nous 
allons  te  tuer. 

II  siffla  encore  et  les  deux  matelots  revinrent  sur  le  pont, 
aussi  dispos  que  s'ils  n'^taient  jamais  tombis  i  Teau.  Mais  les 
matelots  lui  prirent  son  sifflet,  et  ils  V  attachferent  au  grand  mit 
en  lui  disant: 

— Tu  vas  rester  ici  et  nous  allons  te  tuer,  i  moins  que  tu 
ne  signes  de  ton  sang  que  jamais  aucun  matelot  n'  entrera  en 
enfer. 

Le  diable  signa,  puis  il  quitta  le  navire,  et  le  capitaine  6pousa 
la  princesse. 

(Conti  en  1882  par  Francois  Marqucr  de  St.  Cast,  mousse,  dg<^  de  I4an$). 

m.  —  La  Navigation  du  diable. 

n  itait  une  fois  un  monsieur  qui  vint  dans  un  village  pour 
chercher  des  matelots.  II  en  trouva  huit  et  un  mousse.  Le  mon- 
sieur, qui  itait  le  diable,  promit  aux  matelots  cent  vingt  francs 
par  mois  et  quatre-vingt  dix  au  mousse. 

Quand  T  Equipage  s'  embarqua,  le  diable  apporta  avec  lui  un 
Christ  i.  bord,  et  tons  les  matins  il  commandait  k  ses  matelots 
de  jurer  aux  pieds  du  Christ  et  de  1'  insulter.  Un  jour  que  tout 
r  Equipage  venait  d'  y  aller,  un  des  matelots  dit  aux  autres : 
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-T  J'ai  diji  navigui  i  bord  de  bien  des  navires,  jamais  je 
avals  vu  pareille  chose;  il  faut  que  notre  capitaine  soit  canemi 
t  Dieu. 

—  Ni  nous  non  plus;  ripondirent  les  autres,  jamais  nous 
avions  vu  cela;  notre  capitaine  est  peut-Stre  le  Diable. 

lis  se  mirent  i  lui  regarder  les  pieds^  et  ils  virent  que  Tun 
'eux  ^tait  fait  comme  un  sabot  de  cheval. 

—  Ah !  s'  6critrent-ils !  c'  est  silrement  le  Diable. 

lis  arrivirent  i  un  port  et  le  capitaine  leur  ordonna  d'in- 
aljer  le  Christ;  mais  ils  refusirent,  et,  dis  qu'ils  furent  dibar- 
ofe,  ils  allirent  i  confesse.  Le  prfitre  leur  dit: 

— Prenez  un  seau  d'eau  bteite,  et  donnez-en  i  boire  au  diable, 
sc  brAlera  et  vous  en  serez  dibarrassfc. 

Les  matelots  emport^rent  k  bord  un  seau  d'eau  b^nite,  et 
s  dirent  au  diable  : 

—  Capitaine,  voici  uh  seau  plein  de  liqueur ,  jamais  vous 
'  en  avez  bu  de  pareille;  voulez-vous  la  goiiter  ? 

—  Oui,  ripondit  le  diable.  Et  prenant  une  tnoquc ,  il  .puisa 
ans  le  seau  et  en  avala  une  gorg^e;  aussitdt  il  s'en  alia  comme 
ne  fumie,  en  poussant  des  hurlements,  k  fairc  trembler. 

Les  matelots  trouvirent  i  bord  de  V  or  et  de  Y  argent  k  vo- 
)nti,  et  ils  firent  leur  fortune  ainsi  que  le  mousse.  Mais  quand 
s  voulurent  vendre  le  navire,  il  disparut. 

(CoDt^  en  1884  par  Francois  Marquer  de  St.  Cast,  mousse,  itg^  de  14  ans). 

IV.  —  Le  Diable  mousse. 

Un  capitaine  qui  n'avait  pas  de  mousse  rencontra  un  mou- 
rn qui  lui  dit : 

—  Veux-tu  que  j'aille  mousse  avec  toi  ? 

Le  capitaine  lui  donna  un  coup  de  canne  sur  Toreilte;  alors 
I  mouton  se  changea  en  chien,  et  rip^ta  encore:: 

—  Veux-tu  que  j'aille  mousse  avec  toi  ? 

Le  capitaine  frappa  le  chien  qui   devint  un  jeune  homme; 

%Ar^/mo  per  le  tradi:(ioni  popeluri  —  Vol.  V.  33 
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alors  le  capitiine  Tengagea;  mais  quand  ils  fiirent  en  mcTj  il  le 
battait  i  chaque  instant. 

II  y  avait  dans  la  cabine  un  bocal  de  cerises  confites,  et  tons 
\cs  jours  il  en  disparaissait  quelques-unes;  le  capitaine  frotta  avec 
du  noir  le  goulot  du  bocal,  et  quand  apr^  avoir  £iit  la  chambrc; 
le  mousse  remonta  sur  le  pont,  il  avait  la  bouche  toute  noire. 
Le  capitaine  se  mit  alors  a  frapper  le  mousse  qui  sauta  i  la  roer 
et  disparut;  et  le  capir^iine  en  ctait  bien  marri. 

Quand  le  navirc  arriva  au  p  rt,  le  mousse  qu"  on  crojak 
noy^  etait  sur  le  quai,  il  s'elan*;a  sur  le  capitaine,  le  frappa  d*mi 
coup  de  poignard  et  le  jeta  ;\  la  mer;  puis  il  se  changea  en  cbicn 
et  se  sauva. 

Un  homme  de  Tcquipage  le  ramena  1  bord  du  navire,  et  tons 
les  jours  il  se  changeait  en  unc  bete  differente;  mais  il  avait  ton- 
jours  la  moitie  de  ses  pieds  faite  comme  un  cheval.  II  faisait  de 
la  soupe  si  bonne  que  jamais  ou  n'  en  a\-3it  mange  de  pardllc 
lis  abordirent  a  une  ile  oil  il  n'y  avait  que  des  sauvagcs;  le  ca- 
pitaine tomba  a  la  mer;  alors  le  mousse  ramena  le  navire,ct 
5*embarqua  avcc  d'autres  matelots  qui  Tecorcherent  et  le  jetirem 
i  la  mer,  parcequ'il  sc  changeait  en  betes  de  toute  sorte. 

V.  —  I-e  Diable  k  bord  du  long-Conrrier. 

II  etnit  une  fois  un  homme  et  une  femme  qui  avaient  bk 
gar^ons,  et  ils  avaient  bien  du  mal  a  leur  gagner  du  pain. 

Un  jour  que  le  pire  etait  sorti  de  grand  matin  pour  alltf 
travailler  aux  champs,  il  entendit  un  roulement  de  tambour,  ct 
tout  a  coup  il  vit  devant  lui  un  monsieur  qui  lui  dit: 

—  Va  t'en  chez  toi  chercher  Taine  de  tes  enfants,  et  dis-Iui 
que  s'il  veut  donner  son  ame  ii  comptre  le  Diable »  jc  Ic  ferai 
recevoir  capitaine  et  je  lui  donnerai  i  commander  ua  navire. 

Le  pere  retourna  chez  lui,  et  il  ne  tarda  pas  i  revenir  aicc 
son  fil:.  aine  qui  avait  dix-huit  ans.  Quand  le  monsieur,  qui  etait 
le  diable,  le  vit,  il  lui  dit: 

—  Veux-tu  me  vendre  ton  ame,  jeune  homme? 
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—  Oui,  ripondit  le  garjon;  mais  je  veux  savoir  aup;iravant 
conditions. 

—  Je  te  ferai  recevoir  capitaine  et  je  te  donnerai  le  com- 
adement  d'un  navire.  Cela  te  va-t-il? 

—  Oui,  mais  vous  n'aurcz  mon  Ame  que  si  je  fais  ma  for- 
le  i  bord  de  votre  navire. 

—  Soil,  dii  le  diable;  et  prenant  dans  sa  poche  un  calepin, 
en  lira  un  crayon  et  dit  au  gar^on  de  signej;. 

—  Pas  maintenant ,  r<^pondit  le  gari^on ,  je  ne  signerai  que 
rsque  je  serai  ret^u  capitaine  et  que  j'aurai  gagn^  trente  millions 
bord  de  votre  navire. 

Le  Diable  ramassa  son  calepin  ct  son  crayon ;  trois  jours 
prfes  il  mit  le  gar^on  a  Tecole;  a  vingt-cinq  ans  il  itait  re^u 
ipitaine  et  avait  en  commandcment  un  beau  vaisseau  qui  navi- 
uait  au  long-cours. 

Le  capitaine  prit  avec  lui  ses  sept  frfercs  et  en  peu  de  temps 
s  gagnirent  de  Targent.  Quand  ils  se  virent  un  peu  riches,  ils 
dietirent  un  autre  navire  et  abandonnferent  celui  du  Diable.  Celui-ci 
int  le  trouver  et  lui  dit: 

—  Veux-tu  signer  maintenant  ? 

—  Je  ne  signe  rien,  r(^pondit  le  capitaine;  je  n'ai  gagn^  que 
uinze  millions  dont  une  partie  est  i  mes  freres ,  et  vous  savez 
u'il  m'en  fallait  trente  i  moi  tout  seul. 

Le  Diable  s'en  alia;  mais  avant  de  partir,  il  dit: 

—  Tu  me  laisses  mon  navire;  mais  tu  le  regretteras;  car  tu 
e  seras  pas  heureux  i  bord  de  ton  nouveau. 

Le  capitaine  se  mit  a  rirc,  et  il  s'embarqua  avec  ses  sept 
rircs,  mais  le  Diable  itait  aussi  i  bord,  si  bien  cache  qu'on  ne 
'  savait  pas  lit. 

Le  navire  quitta  le  port;  d^s  qu'il  fut  en  pleine  mer,  le  Diable 

•ur  cassa  une  drisse;  le  lendemain  le  clin-foc   et  la   vergue    du 

*tii-hunier  furent  enlevis;  les  marins  se  rappelerent  alors  ce  que 

Diable  leur  avait  dit,  et  ils  pensirent  qu'il  itait  i  bord;  mais 

5  eurent  beau  chercher,  ils  ne  purent  le  trouver. 

Au  premier  port,  le  capitaine  descendit  i  terre  et  alia  con- 
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suiter  une  somnambule  pour  savoir  qui  6tait  k  bord  de  son  na- 
vire.  La  sorcifere  lui  dit  que  c'dtait  le  Diable  et  qu*il  s'^uit  cach6 
dans  la  cloche.  Le  capitaine  aussitdt  alia  chercher  un  prfttre  qui 
vint  baptiser  lenavire.  Quand  il  eut  6t6  b6ni,  le  Diable  qui  nc 
pouvait  plus  durer  dans  la  cloche  parceque  Teau  b^nite  le  brulait, 
sauta  sur  le  pont.  Quand  le  pr^tre  le  vit,  il  Tarrosa  d'  eau  b^nite; 
elle  le  hriih  si  dur,  que  de  d^pit  il  sauta  k  la  mer,  et  nagei 
jusqu'au  port.  II  se  rendit  chez  la  sorci^re  et  1'  emporta  pour  la 
punir  de  I'avoir  d6nonc6. 

Les  marins,  bien  dcbarrass^s  du  Diable,  ricompensfcrent  le 
pr6tre  et  achevferent  hcureusement  Icur  voyage.  Ik  cessferent  cn- 
suite  de  naviguer,  et  alltrent  vivre  chez  leurs  vieux' parents. 

Et  s'ils  ne  sont  pas  morts  ils  vivent  encore. 

(Contd  en  1882  par  Francois  Marquer). 

VI.  —  Le  Diable  k  bord. 

II  y  avait  une  fois  un  jeune  honime  qui  se  fit  recevoir  a- 
pitaine  au  long  cours;  mais  il  avait  beau  chercher,  il  ne  trouviit 
pas  de  navire  i  commander.  II  se  mit  i  parcourir  du  pays,  ct 
un  jour  qu'il  6tait  dans  une  ville,  il  rencontra  un  monsieur  auqucl 
il  souhaita  le  bonjour,  mais  avec  une  mine  triste. 

—  Bonjour,  mon  ami,  lui  rdpondit  le  monsieur  qui  6tait  Ic 
diable;  qu'est-ce  que  tu  as  k  6tre  affligi  de  la  sorte  ? 

—  Ah !  dit  le  jeune  homme;  il  y  a  trois  ans  que  je  me  suis 
fait  recevoir  capitaine  au  long-cours,  et  j'ai  beau  chercher,  dcpuis 
ce  temps  je  ne  trouve  point  de  comnianJemcnt. 

—  Si  tu  veux,  reprit  le  diable,  je  t*en  donnerai  un. 

—  A  quelle  condition  ? 

—  Cest  qu'i  ta  mort  ton  dme  m'appartiendra. 

En  entendant  ces  mots,  le  capitaine  regarda  les  pieds  du  mon- 
sieur et  il  vit  qu'ils  <^taient  faits  comnie  ceux  d'un  cheval.  II  peflsa 
aussitot  qu'il  avait  affaire  au  diable,  et  il  lui  dit: 

—  Je  nc  peux  consentir  i  vous  donner  mon  dme. 

Mais  le  monsieur  le  pressa  tellcment  qu'il  finit  'par  fairc  cc 
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ju'il  voulait.  n  leva  son  Equipage  et  alia  au   Hivre  prendre  le 
[lavire  du  diable  qui  faisait  le  voyage  de  Plnde. 

Quand  il  fut  de  retour,  le  diable  vint  le  trouver  et  lui  pr^ 
senta  nn  calepin  oix  il  devait  signer  le  pacte.  Le  capiuine  signa, 
mais  il  avait  mis  an  dessus  de  son  signe  (signature)  quelque  chose 
pour  attraper  le  diable,  et  en  lui  rendant  T^crit,  il  riait  en  se  di- 
sant.  «  Ah  !  le  vieux  diot  (sot)  comme  je  I'ai  mis  dedans  ». 

Le  diable  ramassa  le  calepin  dans  sa  poche  sans  regarder  ce 
qui  ^tait  ^crit  dessus.  Le  capitaine  repartit  en  voyage;  mais  pen- 
dant qu'il  ^tait  en  mer,  le  diable  eut  occasion  de  consulter  son 
calepin,  et  quand  il  vit  ce  qui  (itait  dessus,  il  entra  en  colore,  et 
suivi  d'une  vingtaine  de  ses  diablotins,  il  se  rendit  k  Rouen  oil 
le  navire  devait  arriver.  II  y  aborda  en  eflfet,  et  pendant  que  le 
capitaine  et  les  marins  ^taient  k  terre ,  les  diables  montirent  k 
bord  et  s  y  cachferent,  si  bien  que  le  navire  fit  voile  pour  Nantes 
sans  que  personne  les  eiit  vus. 

Quand  ils  furent  au  large,  le  vent  fraichit,  la  mer  devint 
grosse,  et  le  vaisseau  qui  auparavant  6tait  tr^  solide,  commen- 
(ait  i  plier,  et  parfois  il  grandissait  et  devenait  si  long  et  si  large 
qu'on  aurait  bien  fait  passer  sur  le  pont  un  train  de  chemin  de 
fer.  Le  capitaine  effirayi  voulut  virer  de  bord  pour  retoumer  k 
Rouen;  mais  des  hommes  tout  noirs  sortirent  de  la  cale,  et,  apr^ 
avoir  massacri  T^quipage,  ils  conduisirent  le  navire  k  Nantes. 

Les  douaniers  mont^rent  k  bord;  mais  ils  furent  bien  surpris 
le  voir  le  capitaine  clou6  sur  le  pont,  le  second,  les  deux  no- 
inces  et  le  mousse  6corch6s  et  pendus  k  une  vergue,  ainsi  que  les 
iiatelots.  Le  maitre  d'iquipage  itait  crucifie  au  grand  mAt,  et  le 
:uisinier  6tm  cuit  dans  sa  marmite. 

lis  furent  eflfray6s  et  crurent  que  c'  itaient  les  pirates  qui 
ivaient  mis  le  navire  en  cet  ^t.  Le  patron  des  douanes  qui  con- 
laissait  le  capitaine,  6crivic  k  son  fr^re,  qui  lui  aussi  itait  capi- 
raine,  de  venir  k  Nantes  prendre  possession  du  navire  de  son  frire 
qui  avait  6ii  massacre  ainsi  que  son  equipage. 

Le  capitaine,  qui  se  nommait  M.  Paul,  enr61a  des  hommes 
rt  vint  k  bord  du  navire  chercher  les  morts  pour  les  fair^  enn^r^r, 
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puis  ils  fouilli^rent  partout  pour  savoir  s'il  y  avait  qudqu'un  k  bord; 
mais  ils  nc  trouv^reut  personne.  Pendant  qu'ils  ^ient  k  enterer 
les  morts,  le  navire  avait  bien  grandi  de  moiti^ ,  et  le  capitaine 
Paul  qui  soup^onnait  quelque  diablerie,  fit  suspendre  toat  le  long 
du  bord  des  bassins  remplis  d'eau  benite.  II  fit  venir   sur  le  na- 
vire huit  ou  dix  pr^trcs  pour  le  b<^nir ;  quand   cette    c^rimonie 
fut  faite,  les  diables  qui  ne  pouvaient  plus  y  durer,  mont^rent  sur 
le  pont  en  poussant    des   cris  a  faire   trembler.  Mais  les  prttres 
n'eurent  pas  peur,  et  ils  se  mirent  k  arroser  d'eau  benite  les  diables 
qui  hurlirent  de  plus  belle^  ct  ue  pouvant  se  dcbarrasser  des  pr£treS| 
ils  voulureat  se  jeter  i  la  mer;  mais  ils  tomb^rent  dans  les  bassins 
d'eau  b<^nite  ou  ils  se  brul^rent  encore  davantage.  Ils  essayireot 
de  sortir  des  bassins,  mais  ils  ne  le  pouvaient,  et  de  toute  la  ville 
de  Nantes  on  les  entendait  hurler  jour  et  nuit.  Lc  capitaine  les 
y  laissa  trente  jours,  puis  il  ics  fit  ecorcher  et  pendre  aux   vcr- 
gues  les  pieds  en  V  air.  Le  capitaine  et  ses  matelots    prirent  des 
fouets  trempt^s  dans  de  Teau  benite  et  se  mirent  k  les  fustiger.  Les 
prhres  qui  ^taient  revcnus  h  bord  les  arrosaient  d'  eau  binite  i 
toute  volee,  et  les  diables  criaient  k  faire  piti^. 

Au  bout  de  trois  jours,  le  capitaine  les  fitdependre;alorsils 
ramass^rent  leurs  peaux  sur  leur  dos  et  s'enfuirent  comme  le  venr 

Le  capitaine  Paul  navigua  longtemps  d  bord  de  ce  navire; 
mais  il  ne  revit  jamais  ni  diable,  ni  diablotins^  et  il  vccut  heureux 
jusqu'it  la  fin  de  ses  jours. 

(Com^  CQ  1 88 1  par  Francois  Marqucr  de  St.  Cast). 

VII.  —  Le  Vieux  Banc. 

II  y  avait  une  fois  un  navire  qui  partit  de  Saint-Malo  pour 
aller  chercher  du  vin  a  Bordeauxi  il  sortit  du  port  avec  mer  belle 
et  bon  vent.  Quand  il  arriva  a  Ncrput,  le  vent  calma,  et  ils  mi- 
rent bien  du  temps  k  atteindre  le  Vieux  Banc.  II  etait  nuit  alors, 
et  bien  qu'ils  fussent  tres  loin  de  terre,  les  marins  entendirent  lc 
bruit  d'une  voiture  qui  roulait  sur  les  pavis.  II  faisait  noir  comme 
au  fond  d'uQ  baril  de  goudron,  et  ils  ouirent  une  voix  qui  disait: 
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—  CKi  allez-vous? 

—  A  Bordeaux  charger--du  vin. 

—  Voulez-vous  m'en  apporter  une  barrique? 

—  Qui  4tcs-vous  ?  on  ne  vous  voit  point ! 

—  Pen  vous  importe,  vous  serez  bien  pay6s. 

En  ce  temps-li  une  barrique  du  meilleur  vin  valait  cinq  cents 
incs,  et,  sans  qu'on  vit  aucune  main,  les  cinq  cents  francs  se 
ouvferent  aupris  du  capitaine. 

Le  reste  du  voyage  fut  bon,  le  navire  prit  son  chargement 
Bordeaux,  et  eut  bon  vent  jusqu'au  vieux  Banc;  c'itait  la  nuit, 
ors  il  fit  encore  tout  calme ,  et  ils  entendirent  le  bruit  d'  une 
oiture  qui  roulait  sur  dcs  pavis. 

—  D'oii  venez-vous  ?  dit  une  voix. 

—  De  Bordeaux. 

—  Avez-vous  apporti  ma  barrique  de  vin  ? 

—  Oui. 

On  la  pla?a  le  long  du  bord  ,  et  sans  qu'on  vJt  personne, 
lie  fut  enlev^e  et  la  voix  dit: 

—  Envoyez-moi  un  de  vos  hommes  pous  m'aider  i  la  charger. 

—  Non,  ripondirent  les  matelots,  nous  ne  voulons  pas. 

—  Dites  au  mousse  de  venir,  il  n*aura  pas  de  mal,  et  il  sera 
^du  avant  vous  i  Saint-Malo. 

Le  capitaine  for(;a  le  mousse  i  descendre  le  long  du  bord; 

fut  emporti  dans  Tenfer,  ou  il  vit  des  hommes  au  milieu  du 

u  qui  jetaient  des  hurlements  i  faire  trembler,  et  il  vint  devant 

trdne  du  diable  qui  lui  proposa  de  T argent;   mais  comme  il 

;ait  oui  dire  que  le  diable  avait  du   pouvoir  sur  ceux   qui  ac- 

jptaient  son  argent,  il  n'en  voulut  pas. 

Alors  en  un  clin  d*  oeil,  il  se  trouva  sur  le  quai  de  Saint- 
alo,  et  quand  le  navire  arriva,  il  ^ait  k  Tattendre. 

((2ont6  en  18H0  par  Francois  Marquer  de  Saint-Cast,  mousse,  Ag^  de  13  ans). 

VIII.  —  Le  Rat  Marin. 

11  y  avait  une  fois  dans  le  port  de  Nantes,  un  navire   qui 


260  ARCHIVIO  PER  L£  TRADIZIONI  POPOLARI 

£tait  en  partance,  mais  T^quipage  n'^tait  pas  aa  complet:  il  man- 
quait  UQ  mousse,  et  le  capitaine  qui  ne  pouvait  en  tcoaver  un 
nulie  part  ^tait  biea  UchL 

—  C'est  bien  ennuyeux,  disait-il;  nous  allcms  toe  oblig^  de 
parti  r  sans  avoir  un  mousse;  pourtant  il  en  faudrait  un.  Cest  bin 
commode,  un  mousse,  et  jamais  on  n'a  vu  un  navire  qui  n'en 
eiit  pas  au  moins  un. 

Un  soir  qu'  il  se  promenait  dans  les  rues  de  Nantes^  il  vit 
venir  un  gros  rat  qui  se  mit  ^  marcher  k  ses  cdtis,  r^lant  son 
pas  sur  le  sien. 

—  Voilil,  pensa  le  capitaine,  un  rat  qui  n'  est  pas  peoreox. 
Toutefois  il  allait  avoir  peur,  pensant  que  c'^ait  quelque  diable, 
lorsque  le  rat  lui  adressa  la  parole. 

—  Vous  avez  peur,  capitaine;  vous  n'  avez  pourtant  rien  i 
craindre  de  moi :  je  ne  vous  ferai  pas  de  mal ;  je  puis  au  con- 
traire  vous  rendre  service. 

-^Les  rats  parlent  done  dans  ce  pays-ci?  dit  le  capitaine. 

—  lis  ne  parlent  pas  tons,  r^pondit  le  rat  en  rian^  je  cr<HS 
mteie  qu'il  n'y  a  que  moi  d  pouvoir  le  faire.  Aussi  je  ne  suis 
pas  un  veritable  rat,  mais  un  homme  emmorphosi. 

—  Vous  fetes  emmorpbosi !  *  est-ce  possible  ? 

Oui,  dit  le  rat  en  pleurant:  il  y  a  six  mois,  je  in'^kais  em- 
barqu6  sur  un  navire  qui  appartenait  k  ime  f(6e.  Je  faisais  moo 
metier  de  mon  mieux:  malgr^  cela,  le  faitaud  *  qui  itait  notre  a- 
pitaine ,  me  frappait  i  chaque  instant  k  coups  de  bottes ,  et  ne 
me  donnait  presque  rien  k  manger.  Las  de  recevoir  tant  de  coups, 
j'ai  quitt^  le  navire  des  fees,  et  pour  me  punir  elles  m'ont  changi 
en  rat  et  condamni  k  rester  di  ans  sous  cette  forme. 

—  Avant  d'avoir  &ti  emmorphose,  vous  deviez  avoir  un  nom, 
dit  le  capitaine,  puisque  vous  &tes  fils  de  chr^tiens  et  baptist 

—  Oui;  on  m'appelait  Pierre;  mais  je  ne  vous  dirai  pas  mon 
nom  de  famille;  car  les  sorci&res  de  fies  me  I'ont  difendu. 


*  M^tamorphosi. 
'  F^  mile. 
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—  Quel  4ge  avez-vous,  Pierre  ? 

—  J'ai  douze  ans,  cap'taine.   • 

—  Mais  puisque  vous  avez  dej^  navigu6 ,  vous  deviez  vous 
jpsbarquer  au  lieu  de  courir  les  rues^  au  risque  de  rencpntrer  quelque 
IJhac  qui  vous  ^tranglerait  tout  net. 

—  Je  ne  demanderais  pas  mieux,  cap'taine,  si  je  trouvais  un 
pavire. 

—  Veux-tu  venir  mousse  d  mon  bord  ? 

—  Volontiers;  mais  combien  me  donnerez-vous  par  mois  ? 

—  Trente  francs,  et  si  tu  fais  bien  ton  metier ,  au  second 
W^Bl^  i^  ^'^n  donnerai  quarante. 

—  Quand  partez-vous  ? 

—  Apr^-demain. 

—  Hi  bien !  deniain  je  serai  pret>  et  je  me  rendrai  ii  bord. 
Le  capitaine  quitta  le  rat,  et  celui-ci  se  fit  faire  des  habits  de 

mer  et  des  bottes.  Quand  il  arriva  Ic  lendemain  k  bord,  les  ma- 
ukns  ne  purent  s'emp^cher  de  rire  en  le  voyant  avec  ses  petites 
iNmes  et  sa  petite  vareuse. 

—  M'avez-vous  fait  porter  sur  le  role  d'equipage?  demanda 
le  rat. 

—  Oui,  mousse. 

Le  lendemain  le  capitaine  di  iublir  les  voiles,  et  le  rat  mousse 
liii  demanda  la  permission  d'aller  larguer  le  petit  hunier. 

—  Comme  tu  voudras,  dit  le  capiuine. 

Dis  que  le  rat  eut  la  permission,  il  se  mit  h  grimper  dans 
k\i  mature,  et  il  avait  largu^  le  petit  hunier  avant  que  les  autres 
I  Qiatelots  fussent  d  la  moitii  de  la  mature.  Quand  ils  virent  le  rat 
^  u  dibrouiller  comme  un  fin  marin,  ils  virent  bien  que  ce  n'itait 
tpas  un  veritable  rat,  et  lis  le  traittrent  mieux  qu'un  mousse  or- 
dinaire. 
^.  Lorsque  le  navire  fut  en  mer,  le  capitaine  demanda  au  rat 
s'il  savait  gouverner. 

—  Non,  cap'taine;  jamais  je  n'ai  mis  la  barre  dans  mes  mains; 
mais  je  voudrais  bien  apprendre. 

—  Viens,  je  vais  te  montrer. 

tArMvio  per  h  tradi^ioni  ffopolari  —  Vol.  V.  34 


"Ul 
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Le  mousse  alia  i  la  barfc,  et  quand  le  capiuine  lui  eut  moDtr^ 
comment  il  fallait  s  y  prendre,  il  gouvernait  anssi  bien  que  n'im- 
purte  quel  matelot. 

Tous  les  matins  il  se  levait  de  bonne  beure,  et  ceoait  ton- 
jours  les  repas  prepare  k  V  heure;  aussi  cbacun  i  bord  V  aimit 
comme  la  prunelle  de  ses  yeux. 

—  Cest  dommage,  disait  le  capitaine  au  second,  que  ce  paum 
mousse  soit  aussi  emmorphose,  car  il  est  vraiment  gendl. 

—  Oui,  et  s"il  ne  tenait  qu'i  moi  de  le  d^morphoser  •,  je  vob 
assure  que  cela  ne  serait  pas  long. 

—  Gip^taine,  dit  le  mousse  qui  les  entendait:  il  y  a  un  BiojaL 
de  me  faire  redevenir  Homme;  mais  il  n'est  pas  facile.  II  fiudnk 
aller  dans  un  port,  loin'  bien  loin  d'ici:  aucun  capitaine  ne  le  con* 
nak  et  il  s'appelle  le  Port-aux-Sorciers:  c'est  li  que  se  rendcot 
tous  les  matelots-sorciers.  Cest  aussi  li^  que  demeure,  dans  an  beao 
chdteau,  la  fie  qui  m'  a  emmorphosi.  La  baguette  dont  die  s'est 
servie  est  pendue  au  plafond  de  sa  salle,  et  si  quelqu'un  me  I'ap- 
poruit,  je  serais  k  Tinstant  dimorphos<^.  Mais  je  ne  consdUe  ii  per- 
Sonne  d'aborder  &  ce  port:  je  sais  comment  y  entrer,  et  j'y  con- 
duirais  bien  un  navire  sans  faire  aucunc  avarie,  mais  pour  biea 
faire  il  faudrait  etre  k  bord  d*un  navire  appanenant  k  des  sorderSi. 

—  Je  vois  bien,  mon  pauvre  mousse,  qu'il  n'y  a  en  efFet  gakt 
moyen,  r^ndit  le  capitaine,  et  ce  n'est  pas  la  peine  d'essayer. 

—  Non;mais  un  jour  venant  je  serai  d£morphos£,et  je  vous  sob 
bien  reconnaissant  de  m'avoir  pris  d  votre  bord;  car  les  Csuuuds 
m'ont  dit  que  si  je  naviguais  ils  me  feraient  grdce  de  trois  ans. 
Ainsi  j'ai  encore  six  ans  i  etre  rat. 

Le  capitaine  fut  bien  aise  d'  entendre  ces  paroles,  et  il  dit 
au  rat: 

—  As-tu  des  parents  ? 

-Non;  mon  pire,  qui  ^ait  marin,  s'est  noyi,  et  ma  rairr 
a  eu  tant  de  chagrin  de  me  voir  emmorphosi  qu'elle  en  est  taont 
En  disant  cela,  le  rat  se  mit  h  pleurer. 


'  Le  rcndre  i  sa  premiire  forme. 
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—  Ne  pleore  pas,  lui  dit  le  capiuine;  disormfis  \e  prepdrai 
in  de  toi. 

Cependant  le  navire  qui  faisait  route  pour  la  (^pe  e^uy^^ 
!  grand  coup  de  vent:  le  capitaine  command;^  4^  \ukf  bfs  iq 
n-foc  et  le  petit  perroquet.  Aussitdt  le  rat  grimpa^  d^  la  n^i 
re,  serra  le  perroquet,  puis  voyant  que  le  navice  ayajjtr  eni^qre 
tp  de  toile,  il  cargua  le  petit  hunier.  Quand  il  desceodit  sur 
pont,  les  matelqts  n'avaient  pas  encore  d^barrass^  1^  beaupri 
son  clin-foc. 

—  Le  mousse  se  dibrouille  mieux  que  nous ,  dit  le  malfce, 
kiuipage  au  capit^ne;  s'il  continue  ainsi ,  ce  sqra  un  faniieux 
irin  quand  il  sera  d^morphos^. 

—  Oui,  r^pondit  le  second;  j'ai  bonne  envie  que  son  tenips 
it  fini,  et  je  donno'ais;  bien  volontiers  cinq  cents  fir^dcs  dp  i^a 
che  pour  le  faire  redtvenir  mousse  i  deux  pieds. 

—  Quand  vous  en  donneriez  cent  mille,  monsieur,  dit  ks 
,  il'faut  que  je  fasse  mon  temps,  et  Dieu  merci  \e  n'^.at 
ts  que  pour  cinq  ans. 

Cependant  on  arriva  au  port  de  destination,  et  quandr  Ift^  n^- 
e  fut  mouilli^  et  afiburch^  comme  il  faut,  le  capitaine  donna 
^mission  h  T^quipage  de  descendre  k  terre.  II  nt  r^ta  i  bord 
'un  novice,  et  le  rat  alia  se  promener  avec  le  c^iui^e*  Mais 

bout  de  quelque  temps  il  s'ennuya  d'etre  i  terre,  etU  dcmanda 

capitaine  la  permission  de  retourner  i  bord. 

—  Fais  comme  ta  voudras,  dit  le  capitaine. 

Le  novice  fut  bien  content  d'etre  relevi  de  quart,  et  il  sauta 
IS  le  canot  qui  avait  anient  le  rat  k  bord.  Quand  1«$  Cbinois, 
i  sent  les  plus  voleurs  du  monde,  virent  le  novice  altar  &  terre, 
se  dirent: 

—  Voili  le  gardien  du  navire  qui  va  i  terre;  montons  i  bord 
idis  qu'il  n'y  a  personne.  Nous  pourrons  voler  quelque  chose, 
avoir  avec  quoi  faire  la  noce. 

Les  Chinois  arrivirent  le  long  du  navire  dans  leur  canot;  ils 
narrfcrent,  et  se  pr^partrent  i  monter.  Mais  au  moment  ou  ils 
ttaient  le  pied  sur  Tichelle,  ils  re^urent  un  seau  d'eau  sur  le 
>,  et  des  coups  de  baton  sur  la  tetc* 
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Comme  lis  croyaient  qu'il  n*y  avait  personne  i  bord,  ils  fiircm 
bien  suq)ris,  mais  quand  ils  virent  le  gros  rat  qui  marchait  sur  les 
deux  pieds,  preoai  des  cailloux  pour  les  leur  jeter,  ils  crurcnt  que 
c'itait  le  diable  en  personne,  et  lis  se  rembarquerent  en  criant 
comme  si  on  les  icorchait. 

En  arrivant  i  terfe,  ils  rencontrferent  le  capitaine  ct  T  equi- 
page qui  itaient  prets  i  se  rembarquer. 

—  Cap'taine,  dit  un  des  Chinois,  le  diable  est  i  votre  bord. 

—  Ah  !  r^pondit  en  riant  le  capiuine,  il  aurait  bien  du  t'cm- 
porter. 

Quand  il  arriva  d  bord  le  rat  lui  raconta  Comment  il  avait 
re^u  les  Chinois  qui  voulaient  voler  le  navire;  le  capitaine  fut 
bien  content.  II  vendit  son  chargement  trfes-cher,  ct  il  se  disait, 

Depuis  que  je  navigue,  jamais  je  n'avais  gagn£  autant  d' ar- 
gent qu'i  ce  voyage-ci;  il  paralt  que  c'est  le  rat  qui  me  portc 
chance. '  Aussi  je  lui  donnerai  une  de  mes  fillcs. 

Le  navire  fit  voile  pour  la  France,  et,  comme  le  capitaine 
etait  de  bonne  hunieur,  tout  le  monde  itait  content  et  heurcux  i 
bord.  Mais  il  ne  faisait  gutre  de  vent;  le  retour  fut  long,  et  quand 
le  navire  arriva  i  Nantes,  le  rat  itait  dimorphose  depuis  trois 
mois;  c'^ait  un  trfe-joli  gar^jon  et  un  bon  marin. 

Le  capitaine  lui  proposa  une  de  ses  fiUes. 

—  Je  veux  bien,  dit  Pierre,  si  elle  me  plait. 

—  Void  mes  deux  filles,  dit  le  crfpitaine,  chotsis. 

—  Comme  elles  sont  ^alement  jolies,  je  prends  I'alnec. 

—  Papa,  dit  la  fille,  je  veux  bien  ^pouser  Pierre;  mais  si  les 
sorciers  allaient  Temmorphoser  de  nouveau  ?  Ce  ne  scrait  guirc 
agriable  d'avoir  un  rat  pour  mari.  x 

—  lis  n'en  ont  pas  le  droit,  ma  fille,  rcpondit  le  capitaine. 
II  y  eut  une  belle  paire  de  noces,  et  Ton  s'amusa  tellemcot 

qu'd  la  fin  du  rcpas  tout  le  monde  etait  saoul. 

Pierre  se  fit  recevoir  capitaine  au  long-cours;  il  gagna  bean- 
coup  d'argent,  et  v^cut  heureux  avec  sa  femme  jusqu'i  la  fin  dc 
ses  jours. 

CContc  en  1882  par  le  matclot  Plessix,  dge  dc  45  ans). 
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IX.  —  La  Couleuvre. 

II  y  avail  une  fois  deux  marins  qui  allaient  ensemble  voir 
filles;  un  jour  Tun  des  deux  dit  a  son  camarade: 

—  Je  suis  lass^  d'etre  i  terre,  j'ai  cnvie  de  m^embarquer. 

—  Et  moi  aussi,  r^pondit  Tautre. 

—  Hi  bien !  nous  irons  dcmain  i  Saint-Malo  chercher  un  em- 
rquement. 

lis  partirent  tous  les  deux  pour  Saint-Malo,  mais  comme  ils 
trouvaient  aucun  capitaine  qui  efit  besoin  de  matelots  ils  s'en 
/inrent.  Le  lendemain,  ils  n'en  trouvirent  pas  davantage ,  pas 
js  que  le  troisifeme  jour. 

Comme  ils  s'en  revenaient  bien  d6pit6s,  ils  rencontrferent  sur 
route  un  gros  chien  qui  se  mit  i  marcher  avec  cux. 

—  Vous  n'avez  pu,  leur  dit-il ,  trouver  d' embarqucment ; 
<?enez  ici  demain,  je  vous  dirai  ou  rencontrer  un  capitaine. 

Le  lendemain,  ils  revinrent  i  I'endroit  que  le  chien  leur  avait 
diqui;  il  prit  une  petite  pierredans  sa  parte  et  la  jeta  au  loin, 
lis  il  leur  dit: 

—  AUez  soulever  la  pierre  que  j'ai  jetie  et  vous  trouverez 
I  capitaine. 

Ils  y  allferent,  et  quand  la  pierre  eut  cti  soulevie,  ils  virent 
I  beau  chdtcau  oil  demeurait  un  capitaine  qui  les  engagea  et 
jr  dit: 

—  Nous  partirons  dans  huit  jours. 

Ils  porttrent  leurs  coffres  i  bord  du  navire,  et  comme  ils 
licnt  sur  le  quai,  ils  virent  un  joli  petit  chien,  puis  aprts  une 
lulenvre;  ils  lui  tendirent  un  bout  de  vcrgue  et  elle  vint  en  se 
ulant  jusque  dans  le  navire,  oii  elle  sc  logea  dans  la  cale.  Elle 
ir  parla  et  leur  dit  dc  ne  decouvrir  a  personne  ou  elle  etait, 
lis  de  venir  lui  parler  quand  ils  auraient  besoin  de  quelque 
ose. 

Lorsque  le  navire  eut  fait  son  premier  voyage,  elle  leur  indiqua 
I  endroit  ou  Ton  manquait  de  ble;  ils  allerent  le  dire  au  capi- 
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taine  qui  prit  un  chargement  de  hU  et  le  vendit  trois  fois  plus 
cher  qu'  il  n'avait  coiit^. 

Le  navire  vint  ensuite  i  une  ile,  et  il  fut  jeti  sur  les  rochers; 
il  n'eut  point  de  mal;  mais  il  fut  entour^  par  des  sauvages  qui 
voulaient  le  piller;  la  couleuvre  sortit  de  la  cale,  elle  jeta  son 
venin  sur  les  sauvages  qui  en  moururent  tous. 

Alors  les  matelots  desccndirent  i  tcrre  ou  ils  trouvfcrent  des 
pierres  d'or,  et  la  couleuvre  les  ramena  dans  un  port. 

(Cont^  en  1880  par  Francois  Marquer,  de  St.  Cist,  mousse  ige  dc  I)  aas). 

X.  —  Les  Rats  et  les  Souris. 

II  ^tait  une  fois  en  France  une  bande  de  rats  et  de  souris 
qui  s^cnnuyaient  d'etre  toujours  i  terre  dans  le  mtoie  pays.  Ayant 
appris  qu'il  y  avait  k  Saint-Malo  un  navire  en  partance  pour  Ilnde, 
ils  allfcrcnt  trouver  le  capitaine  et  s'arrangtrent  avec  lui  pour  leur 
passage. 

Quand  ils  eurent  quitt^  le  port ,  ils  eurent  le  mal  de  mer, 
car  ils  n*^aient  pas  habitues  i  naviguer,  mais  peu  i  peu  ils  s'habi- 
tuferent  i  la  vie  du  bord,  et  m^me  ils  apprirent  la  navigation; 
parfois  ils  montaient  serrer  les  perroquets  dans  le  haut  de  la  ma- 
ture, et  ils  s'y  prenaient  aussi  bien  que  n'importe  quel  marin.  lis 
savaient  aussi  gouverner  et  quelquefois  ils  faisaient  le  quart  i  la 
place  des  matelots.  Mais  quand  ils  se  mettaicnt  k  faire  la  noce, 
ils  ne  d'essoulaient  pas'  et  il  itait  impossible  d'en  avoir  raison:  ils 
dansaicnt  tout  la  nuit  et  nucun  matelot  ne  pouvait  fermer  Toeil. 
Aussi,  ils  maudissaient  les  rats  et  les  souris. 

Une  nuit  qu'ils  ctaient  encore  i  faire  le  train,  un  des  ma- 
telots monta  sur  le  pont,  et,  avec  une  canne  qu'il  avait  i  la  main, 
il  commenija  a  les  frapper  i  tour  de  bras.  Mais  tous  les  rats  et 
les  souris  se  precipittrent  sur  Ic  matelot  et  ils  allaient  le  dfevorer, 
sans  que  les  autres  matelots  ct  le  capitaine  montirent  sur  le  pont 
et  forcfcrent  les  rats  et  les  souris  i  aller  so  concher. 

Le  lendemain  les  passagers  se  levirent  de  bonne  heure;  ils 
commcncirent  a  danser  au  son  d*un  violon  dont    jonait    un  des 
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rats.  Le  caphatne.  voulat  les  faire  taire;  tnais  ils  se  moqu^renc  de 
lui  et  le  menacfoent  m£ine  de  lui  jourer  un  mauvais  tour  quand  ils 
seraieDt  d^barqu^s.  Qaand  les  matelots  virent  cela,  ils  curent  peur, 
et  pourtaDt  les  matelots  n'ont  pas  peur  de  grand'  chose;  ils  dirent 
2lu  capitaine: 

—  Que  pensez-vous  des  rats  et  des  souris  qui  sont  i  bord 
de  notre  navire? 

—  Ma  foi,  je  crois  que  ce  «sont  les  diables  de  TEnfer;  nous 
allons  reldcher  dans  un  port  fran^ais  pour  y  embarquer  des  chats; 
ils  ^e  battrbnt  et  au  moins  pendant  ce  tehips-li  nous  pdurrons 
dormir. 

Ils  relich^rent  dans  un  port  et  achetirent  une  vingtaine  de 
chats;  mais  pendant  qu'ils  ^taient  d^barqu^s,  laissant  le  navire  i 
la  garde  du  mousse,  les  rats  jet^rent  une  partie  de  la  cargaison  ^ 
la  nier,  cassirent  tout  ce  qu'il  y  avait  de  vaiscelle,  perctrent  le 
navire  en  deux  ou  trois  endroits,  puis  ils  crucifi^rent  le  mousse  sur 
le  mat.  Ils  prirent  un  canot  et  mirent  i  la  voile  en  chantant  comme 
des  bienheureux. 

Quand  Tiquipage  revint  i  bord,  chacun  fut  surpris  du  d6g4t; 
on  chercha  dans  tons  les  coins  du  navire  les  rats  et  les  souris. 
Mais  ils  ^aient  partis  et  jamais  depuis  on  ne  les  a  revus. 

(Cont^  en  1^82  par  Plessix,  raatclot,  4g6  de  43  ans). 

:    KAUL  SifilLLGT. 
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-n  Saato  Natale. 


LTi  i^uant  la  mort  sin'  vien, 

Ama  Dio  e  fa  dat  ben. 
Fa  al  to  ben  Giuvan  Batista, 
Che  lu  al  sa  csi  bela  messa, 
Bela  messa,  bell'  altar, 

Tuti  j  anzu!  ven  ascohar; 
Scolta  scolta  re  di  fior, 

Ch'  r  c  nassii  Nostar  Signer; 
L'  i  nassfi  in  Batileni 

Scnsa  fasse  sovra  al  fien, 
Sovra  al  fien  ant  uii  mantel; 

In  fra  al  bo  e  V  asinel. 
In  fra  1'  asinel  e  al  bo: 
Chi  fa  ben  al  sari  al  s6. 
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II.  —  La  fuga  in  Egitto. 


—  San  Giuset',  demi  da  bevar, 
Demi  da  bevar  ch'  ajo  gran  s&. 
—  Andaren  an  po'  piu  avanti 
Una  fontana  nu  trovaren. 


III.  —  Raccomaodatevi. 

Arcamandev  al  Nostar  Signor 
Ch'  V  k  dipinto  (disteso)  ?  in  su  la  cros 
Vb  tant  belly  tant'ador^ 
Nostar  Signor  a  s*  d  guadagnii. 
Nu  sen  tant  miser,  tant  indulent 
Ch'a  n'agh  mustren  mai  gnent 
La  nostr'anma  la  termard 
Com  na  foja  d'  bosch  la  s'  movarii 
La  s'  movar^  ctnk  na  foja  morta 
La  madona  star4  s'la  porta 
An  s'  la  porta  dal  Paradis 
La  diri:  chi  &  qui,  e  chi  n'  e  qui, 
Chi  dal  Signor  a  n'i  arcmandil 
Chi  (qui)  dentar  brisa  i  n'  entrarii. 
Chi  sa,  vaga  insegnar 
Chi  n'  sa,  vaga  imparar 
Quandi  j  avr^  ben  imparil 
Ben  cuntent  i  sari 
E  al  zorn  dal  zudissi  i  s'  trovarii 
Libera  da  tutt  i  s6  pci  — 
Chi  Yhi  fi  quest'  orazi'on 
Al  s'  arcmanda  a  vu 
Preghi  al  Signor  par  lu. 
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IV.  —  La  prece  della  sera. 

Mi  mna  vag  a  lett 
D'  Icvaram  a  nal  so. 
Vu  Signor  ch'al  savl. 
Bona  guardia  mi  £iri, 
V  arcmand  confission 
Comunion,  banadission, 
E  rUnsion  da  Toli  sant 
—  Banadission  dal  Spirit  Sant. 

V.  —  Ave  Maria. 

Ave  Maria  funtana.     .     .     . 
Su  r  altar  agh^  na  carta 
I  anzol  i  la  lez  con  il  man  ancrosi 
I  pecator  j  c  cundani. 
Al  Signor  Giudas  giust 
Pasa  avanti  e  cundana  tutti. 
La  Madona  agh  tien  adre. 
«  Par  cal  latt  ch'  havi  laitii 
«  Pardon^  isti  pecator  ». 
«r  —  La  mifc  mama  a  n'  poss  pardunar, 
« I  m'fc  Sant  Venar  '  i  n'  ha  vlest  dzunar 
«  Fin  un  putin  ch'  al  n'  aveva  sett  an 
«  Al  biastmava  la  mc  caran 
«r  Al  me  sagv,  la  me  passion 
«  —  Tuti  quanti  in  danassion. 
Chi  diri  quest^  orassion 
Ben  content  al  s'  trovari 
Mai  pill  r  inferan  agh  tuccara. 


I  I  Vcaerdi  di  Mario 
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VI.  —  Santa  Apollonia. 

«  Pulonia  bela  volta  un  po'  la  testa 
«Voti  'gnir  cun  tuti  j  alter  a  la  fesu? 
—  Alora  lu  s'  h  fatt  a  V  uss  da  drio, 
Pulonia  bela  Tadorava  Idio. 
So  padar  senza  dir  alter 
Una  slepa  *  lu  al  ghi  d6, 
E  i  dent  ant  tera  al  ghi  casc6. 
Li^  ai  racoi  e  al  padar  so  la  gh  dis: 
«  Padar,  me  padar  Vb  V  ultim  avis: 
«  O  padar  mio  vu  n'  avl  ft  tame 
«  Vultevi  andrfe,  recomandevi  ai  santi : 
«  Quatar  demoni  son  zk  prepare 
«E  vu  airinferan  vu  vi  portari. 

VII.  —  San  Cristoforo. 

San  Cristofar  grand  e  gross 
Al  purtava  il  mond  adoss 
Fina  1'  acqua  a  la  sintura 
Pardonanza  o  peccator. 

San  Cristofar  bel  e  bon 
La  m'fe  vita  mi  v'  la  don 
E  a  v'  la  don  a  vu  San  Pier 
Ch'  avi  al  ciav  d'  avrir  al  ciel. 

Va  serrand  e  va  ciavand 
A  San  Pol  mi  racumand 
Pier  e  Pol  e  al  Re  dal  ciel 
Crucifiss  a  Gerusalemm. 

Fagh  tr^  cros  an  mes  al  pett 
Una  da  co'  una  dai  pii 
Tutt'  i  sant  i  jfe  raii  fradii. 


%chx»tto,  alapm  Ut. 
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Vni.  — SanU  Chiara. 

Santa  Ciara  la  ii&  (fcce)  bug^ 
San  Lurens  al  ^h  gnir  bon  temp, 
La  Madona  as  fi&  a  la  fnestra 
Cun  tre  beli  curone  in  testa. 
La  piCi  bela  la  caschii  an  mar 
E  San  Zvan  V  andii  a  pscar, 
L'  ha  pesc^  un  piii  bel  putin 
Bianc  e  ross  e  risulin; 
Al  bel  putin  T  fc  'gnu  pur  grand 
E  san  Zvan  a  batizand, 
Batizand  i  pecator 
Al  batz6  nostar  Signor. 

IX.  — La   Cornacchia. 

Giuochi  di  parole. 

La  curnacia  la  va  an  s'  al  pal 
A  ciamar  al  carnuval 
Al  carnval  a  n'  vol  brisa  'gnir 
La  curnacia  la  ticn  *  murir 
E  s*  la  vol  murir  cla  mora 
Gh'  agh  faren  na  cassa  nova. 
Sotta  al  pent  ad  Bulogna 
Du  *  cbi  canta  du  clii  sona 
Dii  chi  pista  1'  crba  bona, 
Erba  bona  di  pinocc 
Catcrina  di  bei  occ; 
Anamnrada  d'  un  barbier 
Dengla  *  dengla  par  mujcr. 
Al  barbier  a  n'  stegla  dar 
Demla  a  mi  ch'  a  so  sunar 

I    P.   I  MllU.   i    i»bk'.i^   ll   -    3    liOTC.    —     J    I)i4'"OgliC' ' 
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S6  sunar  la  dirindela  * 
S6  vudar  la  m*k  scudela. 
S6  minar  la  lievr  a  spass 
S6  tirar  la  cova  al  gate; 
S6  tusar  j  urecc  al  cuch 
So  basar  le  beli  putte 
S6  cantar  dal  bel  canson 
At  salut  al  mi^  mincion. 

X.  —  La  Spica. 

Spiga  spiga  dal  furment 
At  al  digh  in  veramcnt, 
At  al  digh  in  veriti. 
La  Tugnina  inamuri, 
Anamuri  ant  cal  Giusfin. 
Ma  Giusfin  an  la  vol 
Ala  Tugnina  agh  crepa  al  cor, 
Crepa  crepa  si  t'  voj  carpir 
Che  dmatin  andren  a  spusar 
Su  la  brija  dal  caval, 
Sinturin  che  toca  tera 
Na  scarpetta  e  na  pianela 
La  grillanda  V  b  di  fior 
Ecch-ij '  \i  ch'  i  fa  V  amor 
Ecch-ij  la  ch'  i  s'  b  nmprumcss 
S'  iinprumett  ad  un  bon  lett 
A  nprumett  un  para  d'  b6 
Ait.irtant  para  d'  lans6 
Altartant  borse  de  quattrin 
Bela  spos.i   ch'  a   Giiis!*;ii. 
Sc  I'c  b^^la  las^.i  nDf^licli  sit 
Che  Giusfin   as  n'  I  a   par  n^.i 
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0  per  mal  o  per  malos 
Lu  Giusiin  al  s'6  fatt  spos 

S*  h  fatt  5pos  dia  so  Tugnina ; 
L'  h  tant  ani  che  ]ik  fila 
Su  la  rocca  la  gha  al  lin 
Da  filar  i  fasultin 
Da  dunar  al  so  Giusfin. 

XI.  —  Buon  capo  d'  anno. 

a)  Son  gnu  dar  bon  di>  bon  ann 
Son  gnu  dar  al  bon  cap  d'  ann 
Che  Dio  e  Maria. 

1  v'  al  cunseda  in  cortesia. 
Bon  di  durmijant 

Da  Dio  dai  sant, 

Bon  di  a  tutt  quant. 

Da  Pasqua  un  beiragnell 

Da  Nadal  un  bel  porsel 

Da  r  Ascension  —  Un  bel  capon 

Se  vu  vli  sa  ver  chi  son 

Guard&e  aht  al  burslot  * 

Ch'  a  son  Tugnin  Piriott 

b)  Bon  giorno  durmijant 
Nel  lett  a  tuti  quant, 

Dio  av  cunseda  coll  chi  vli  *, 
Una  bona  man  a  ml, 
A  vu  na  bota  d'  bon  vin 
Na  bona  pas  an  ci, 
Una  borsa  di  zechin. 
Gnir6  col  tira  mola 
M'  darl  la  vostra  fiola, 
Gnir6  con  al  sacch 
M'  dari  dal  porch  grass 


I  8o$9olo  ove  si  ticDC  U  sale.  —  i  Qn^Uo  chc  tolete* 
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Gnir6  cun  la  sacchetta 

M'  darl  ben  la  pansetta 

Du  bicer  d'  vin 

Un  bianc  un  mor 

Ma  ch'  al  sia  ben  d'  Codg6r  *. 

XII.  —  Maggio  *. 

Par  la  Sensa  * 
As  porta  al  Maj  a  chi  s  al  pensa. 
Par  Santa  Cros 
As  porta  al  Maj  a  la  morosa. 
Rama  d'  pioppa 
Morosa  pissota. 
Ram  d'  nogara 
Morosa  cara. 
Ram  d'  olam  ' 
Mai  pill  agh  toran  (tarno) 
Ram  d' spina,  (0  spin), 
I  t'  ha  ancora  al  cuercin  * 
Morosa  fina. 
Ram  d'  zompagnola  ' 
Mata  la  madar  e  po'  anch  la  fiola. 
Cana,  (a  ram  ad  cana) 
Morosa  ana. 
Ram  d'  ftlas  (felce) 
Morosa  arv^das. 
Ram  d'arveda  * 
Morosa  freda. 
Canva  verda  o  secca 
Ch'  r  as  fassa  na  corda  e  cla  s'  impicca. 


^sano  gli  amanti  portare  il  maggio  alle  loro  belle;  dai  rami  e  dagli  og- 
che  lasciano,  s*  argomenta  1*  affetto. 

jodigoro ,  patse.  «•  a  Aitcensione.  —  3  Olmo.  »  4  Cio^,  sei  ancora    vergioe ,  bai  ancora  la 
eUa  vcrgioiti.  —  s  ^on  sq>pc  bene  che  pianta  fotsc.  —  6  Rove,  mtoa,  lat. 
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Un  pagn  ad  sal, — 

Son  gnu  a  salar 

Ch'  la  staga  sent  ani  da  maridar — 

Un  pugn  d'  faso — 

T'  it  veda,  fiola,  va  mcttr-i-su  •. 

Spiga  ad  furment, 

S'  an'  sen  spusi  agh  sen  arent  —  (yieimi). 

Tutti  quesd  rami  e  quesd  oggetti  i'  amante  li  mette   <fi  nascosto 
b  casa  della  sua  bella,  ben  cercando  di  non  farsi  scorgere,  per  hrt 
naspettate  e  per  eviare  guaL  Le  ragazze  poi  al  mactino  di  buoa^ora  n 
gono  e  nascondoao  i  segni  troTad,  facendo  vedere  alle  amicbe  sokanto  qa 
a  s^  (aTorevolL 

Xm.  —  Romanette  *. 

1 .  La  me  morosa  V  ha  m'  ha  ditt  ajer, 
S'  al  piov  incuo  as  bagnaii  i  senderi. 
As  bagnari  i  senderi  e  anche  il  stradeli 
As  bagnari  anca  i  pit  d'  ist  il  piu  beli. 

2.  La  m't  morosa  par  un  pra  la  corre 
Andi  ch'  la  mett  i  pit  ght  nass  un  fiore , 
La  m't  morosa  par  un  prii  la  casca 
Audi  ch'  la  men  i  pit  V  erba  s*  abassa. 

3.  O  fad  ala  finestra  Rusinenta 
Che  la  cumacia  la  tt  'gnu  a  vedere, 
La  t'  ha  purti  da  far  una  pulenta 

O  fad  ab  finestra  Rusinenta. 

4.  Passa  da  quesu  stra  al  cor  mi  dole 
La  puta  Pam  vol  ben  e  i  so  non  vole, 

E  i  so'  non  vol  e  i  me'  i  n'  t  cuntent 
A  fen  I'amor  I'istess  segretament, 
U  amor  segretament  non  si  pol  fare 
A  sen  du  zovenin  da  maridare. 


I  Cio^  ra  a  BMUcrc  a  cuocere  i  fagioli. 

*  Nome  cbe  a  Ferrara  si  di  ai  cand  pop.  detti  in  Toscana  sionuBL 
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5.  Se  fus  na  cantarina  cantaria  f 
La  preda  (pietra)  de  lo  mar  la  voteria, 

Na  cantarina  da  saver  cantare 

La  preda  de  lo  mar  vorria  votare  (yohare). 

6.  Mezz  a  lo  mar  agh&  du  tessarole 
Una  la  tesse  V  altra  f^  le  spole 

Una  la  tesse  V  altra  f^  la  tela 

M'  voj  mettr  a  far  T  amor  co  la  piii  bela. 

XIV.  —  La  Rocca  da  filare. 

Rocca  bela  rocca 
Quan  at  ved  am  vien  ingossa  \ 
Quand  it  sxi  int  on  canton 
Bela  grassa  a  son. 

XV.  —  II  Cucolo. 

Cucco  bel  cucco 
Da  la  penna  bisa 
Da  la  penna  vara, 
Quant'  anl  m'  dat 
Nanzi  che  m'iimala? 

»i  cosi  quando  si  sente  cantare  U  cucolo,  poi  si  coatano  le  volte  che 
»  ripete  il  suo  verso,  e  si  crede  che  per  taati  anni  si  stari  senza  ma* 
ono: 

Quand  V  h  'gnu  al  cucch 
L'  i  'gni  la  primavera 
Cucch  bel  cucch 
A  n'  t'  canti  s*  al  n'  i  sutt  V 

si  aggiunge: 

Cucch  cuchet 
D'  isti^  tje  un  cucch, 
E  d'inveran  un  falchett, 
Falchet  mi  at  tgnoss  (conosco) 
Mandam  di  bajocch. 

ISM.  —  a  Ascintto. 

:hivio  p$r  U  tradi\iom  p^p§lari  —  Vol.  V.  |^ 
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Poichd  credono  die  quando  si  sente  cantare  il  cucolo  e  si  hanno  qu 
trini  in  tasca  per  tutto  V  anno  se  ne  avr^ ,  ma  se  non  si  ha  nulla,  per  tut 
r  anno  si  stard  male  a  danari. 

Lc  ragazze  aggiungono : 

Cucch  bel  cucch 
Da  la  penna  vara 
Da  la  penna  bisa, 
Quant'  ani  staro 
N'  anzi  ch'  am  marida  ? 

Quest'uso  (^  anchc  in  Olabria  dove  dicono : 

Cuccu  cuccu  vienti 
Ti  ponno  cascari  li  dienti 
Li  dienti  e  li  gangali 
Quanti  anni  aju  a  campari  ? 

XVI. —  La  donna  minacciata  dai  ladri. 

Dicono  chc  conlro  i  ladri  che  soiio  all'  uscio  cos\  dicono  le  donne 

A  Ictt  a  Ictt.  folga 
Sett  a  sna  lieva, 
Sett  a  sna  c<)li^a,  (lOrua) 
Sett  ant  la  srala 
A  badar  a  la  cavala 
Sett  adrc  V  iiss 
Con  un  sacc  ad  tainbuga 
An  sett  m\  a  sen 
S'  i  vien  i  ladar  nu  j  masarcn. 

XVII.  —  Piove. 

Piov  piov 
La  gata  la  L\  j  ov 
La  gata  fa  i  turtu6 
I  minin  i  j  porta  vii  (:7j) 
Claretta-va  parcccia 
Custantin-va  trar  dal  vin 
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Tira*  indri  cal  sucatcll  (ciocco) 
Che  j  hen  coti  il  tajadell  Qaglialdle) 
E  mangcn  e  bvcn 
Lasen  andar  al  temp  cal  vien. 

XVIII.  —  Invocazioni. 

1.  Luna  bela  luna, 

Me  mari  V  c  andi  in  Pampaluna 

A  tor  r  acqua  d'  Sanita 

Ch'  an  possa  mai  piu  toniar  a  ca. 

2.  San  Giovan  c  San  Simon 

Dio  am  defenda  dal  lamp  e  dal  tron. 

3.  San  Ghitan  dia  Pruvidenza 

Chi  (^qui)  n'  ghi  pan  chi  \\    ghe  pulenta 

Chi  n'  ghe  gnent  da  magnar 

San  Ghitan  cum  egna  (^abbiamo  not)  da  far  ? 

PROVERB  I. 

Quand  al  vien  al  barbon  (5.  %Antonio  abbaie) 
Tutt  al  veci  (vecchie)  i  ghi  al  magon  (dispiacere). 

Znar  fort  fort 
Tutti  i  vecc  i  s'  gura  la  mort. 

Fevrar  fevrarott 
Pez  ad  tutt. 

Fevrar  fevrarol 
Mena  i  can  agl'  or  {onibre)^ 

Ma  se  s'  anrabiss 
Ai  mena  ancora  ai  stizz  Qi:(;(oni). 

Mars  —  matt 
Al  na  fa  d'  tutti  il  fatt  *. 


n^tA  sp:»M  tempo. 
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Marz  marzass, 
Tinzam  pur  al  cul, 
Ma  lassam  sur  al  mustass. 

Marz  al  tinz 
Avril  al  pinz 
E  chi  fc  d'  bona  fomia 
D'  Magg  al  toma  *. 

Zugn  —  al  bon  pugn. 

Luna  d*  agost, 
Puvrett  at  tgnoss. 

Luna  setembrina 
Paja  e  fen  ans  la  casina. 

Par  TAscenscion 
Al  furment  Vk  an  granassion. 

Chi  ha  na  bou  (botte)  d'  bon  yin 
Ch'a  s'al  tiena  par  San  Martin  (//  novJ). 

Par  Santa  Caurina  (2^  fiov.). 
Mena  al  besti  a  la  cassina. 

Par  Sant  Andrea  Qo  nov.) 
Ciappa  al  majal  par  la  sea,  (jetola) 
S'  al  n'  e  ancor  bon  da  massar, 
Lassal  sur  iina  a  Nadal. 

Santa  Lussia  (/j  die!) 
Al  cul  d'  na  gucia, 
Nadal  un  pass  ad  gall 
Sant  Antoni  (/j  ^enu.) 
Un'  ora  bona  (51  allunga  il  ^iorno). 

Aria  rossa, 
O  vcni  o  gossa. 

Quand  piov  e  a  ghi  il  sol 
Tuti  il  vcci  i  fa  a  I'amor. 

Quand  il  beli  i  ta  buga 
Vicn  al  sol  infina  in  ca, 


7  Credesi  chc  li  soir  .ii  mAteo  Aaaeri^a  «.  qael  Ji  mif(g;io  rischiJin  U  pcUe, 
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Quand  i  fa  bugd  cal  brutti 
Al  temp  z  n*  k  mai  sutt. 

Quand  al  doni  i  fa  bugi 
Sera  Tuss  e  lassli  star. 

Bundansa  d'  nos 
Bundansa  d'  tutti  al  cosi. 

Al  dasgrazi  i  sta  dvt  dla  porta, 
Una  Tentra  Taltra  la  sort. 

Pcgr  a  magnar 
Pegr  a  lavurar. 

Chi  romp  paga 
E  i  sdozz  (cocci)  i  \h  so. 

Ogni  sant  V  ha  al  so  gioran, 
Ogni  erba  la  so  virtu. 

Magnar  e  gratar 
Al  cminsipia  e  a  s'  iiniss  mai. 

Bisogna  balar  second  i  sona. 

Mingon  sensa  guai, 
Che  fastiddi  di  lu  a  n'ha  mai. 

Quand  al  nuvoli  i  va  su 
Ciappa  al  besti  e  mettli  fora. 

Quand  al  nuvoli  i  vicn  z6 
Ciappa  al  besti  e  mettli  sott. 

Aria  bass  a 
Sens' acqua  la  n*  pass;.. 

USI,  SUPHRSTIZIONI  E  CREDHNZL. 

ra  i  portenti  ricordati  da  Tito  Livio  t  quello  :  ajuttt  hovem 
\  esse,  Ecco  secondo  i  contadini  dei  dintorni  di  Ferrara  il 
)  che  fanno  i  buoi  aggiogati  alio  stesso  carro,  quindi  com- 
Ji  fatica,  nclla  nottc  di  Natalc 

~  B6  da  forj  —  (sinistra) 

—  B6  fSjL  nun  —  {lUslni  niano) 

—  Cosd  t'cgna  (facciam  noi)  adman  ■ 
T-  .Mnarcn  a]  boar  a  la  busa.  — r 
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A  Carpcneto  d'Acqui  dicono  chc  un  pajo  di  buoi  facessero 
un  giorno  questo  dialogo  nella  nottc  di  Natalc: 

O  ti  Pumin 

Csa  farumnc  a  ra  matin  r 

Ir  Pumin  u  dis  a  u  Sitrun 

—  Adman  andrumma  a  pijcc  )  as>  da  fee  ra  cassa  ar  patrun. 

II  padrone  cio  scntendo  ccrco  di  ammazzarc  uno  dci  buoi 
con  un  manello,  ma  avendo  scontrato  ncl  ciclo  dclU  stalla  il 
martcllo  colpi  lui  siesso,  sicchc  i  buoi  andarono  proprio  all' in- 
domani  a  strascinarc  gli  assi  da  far  la  cassa  al  padrone. 

Contro  Ic  febbri  tcrzanc  bisogna  pigliarc  un  gomitolo  di  filo 
nuovo  mai  stato  adoperato,  c  poi  a  schiena  indietro  andare  contro 
un  albcro ,  cingerlo  con  quel  filo  tante  volte  quante  la  febbrc 
vcnnc,  lacendo  parimenti  altrettanti  nodi  per  ogni  cintura.  A  mano 
a  mano  chc  il  filo  si  marcira  c  caschcra  in  terra  dall'  albero,  li 
febbre  so  ne  devc  andare.  Nelle  superstizioni  monferrine  da  me 
raccolte  e  pure  fatto  accenno  a  questi  nodi  magici  ricordati  da 
Virgilio  e  da  Maometto.  Forse  il  nodo  Gordiano  era  stato  fatto 
con  magichc  intcnzioni ,  ma  Alessandro  Magno  lo  sciolse  alia 
militare  e  senza  tanti  complimcnti. 

Lc  legaturc  cd  i  nodi  magici  si  fanno  nei  dintorni  di  Fcr- 
rara  come  in  Monferrato  anchc  quando  si  tratta  di  storte.  Ho 
pure  visto  nei  dintorni  di  Fcrrara  che  si  pretende  di  far  guarire 
il  male  delle  tonsille  o  dei  ga ttoni,  facendo  allargare  la  bocca  del 
paziente  tanto  che  vi  entri  per  diritto  la  seconda  falange  del  dito 
poUicc,  pero  non  si  canta  o  si  pronuncia  nessun  scongiuro,  come 
fanno  in  Monferrato. 

Contro  i  vermi  dei  bambini  le  madri  fanno  un  segno  di 
crocc  dalla  bocca  seguitando  fino  airombcllico  e  cosi  credoao 
di  cacciare  gli  incomidi  ospiti. 

Contro  il  male  dei  reumi  si  fa  bollirc  un  pignattino  d'acqua. 
BoUita  che  6,  si  versa  in  un  piatto  rovesciando  il  pignattino  colla 
bocca  verso  terra  e  dicendo  sul  fondo  di  esso  inistiche  parole 
f'atto  cio  per  3  volte  il  reuma  se  ne  deve  andare. 
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Contro  il  male  delle  risipole  si  fa  cosi.  Si  mettc  il  paziente 
er  tre  volte  colla  testa  o  con  qualunque  altra  parte  ammalata 
entro  un  sacco  che  abbia  contcnuto  farina  di  grano ,  pronuu- 
iando  anche  qui  mistiche  parole.  La  farina  e  benedetta,  e  come 
;osa  sacra.  Si  guarisce  chi  patisce  d'  incontinenza  d'orina  facen- 
iogli  mangiare  un  topolino  di  campagna  arrosto ,  o  facendolo 
passate  a  natiche  nude  sopra  la  fiamma. 

I  porri  o  le  verruche  della  faccia  guariscono  purch^  chi  le   , 
ba,  faccia  il  segno  di  crocc  a  tempo  col  prete  quand'ei  si  segna 
colla  patena. 

V  arcobaleno  ,  secondo  i  contadini  dci  dintorni  di  Ferrara, 
porta  salute  dove  tocca.  II  giallo  dei  suoi  colori  significa  olio, 
il  violetto  vino,  il  bianco  grano,  il  rosso  gran  turco  ec.  ec. 

Contro  i  temporali  oltre  lo  scongiuro  a  San  Giovanni  ed  a 
San  Simone,  si  suole  far  fiire  una  croce  da  un  ragazzo  innocente 
0  da  una  ragazza  verginc,  c  cio  talorn  da  luogo  a  questione  di- 
cendosi  a  qualche  ragazza  :  no  ti ,  percht  ec.  e  la  ragazza  se  ne 
offcnde.  Anche  in  Sicilia  contro  i  temporali  e  invocato  S.  Gio- 
\anni. 

I.e  croci  per  tenere  lontane  le  tempcstc  5ono  fatte  di  rami 
d'olivo  bcnedetto  la  domenica  di  Pasqua.  Le  dra^ouare  sono  dette 
spiriti  ajarivy  spiriti  aerei. 

Le  bestie  a  Carpeneto  d'  Acqui  si  benedicono  il  giorno  di 
San  Bovo  (venerato  anche  a  Voghera),  a  Ferrara  il  giorno  di 
S.  Antonio.  Nei  dMntorni  di  Ferrara  il  prete  che  le  benedice  ri- 
ceve  come  in  dono/  ova,  salami  ec. 

Simili  doni  gli  sono  pure  fatti  al  raccogliere  dei  bozzoli  dei 
bachi  da  seta,  alia  mietitura,  alia  vcndemmia,  avendo  egli  bene- 
detto  ed  esorcizzato  il  cattivo  tempo  durante  i  temporali  secondo 
il  rito  della  Chiesa. 

La  benedizione  e  da  lui  data  anche  nelle  Rogazioni ,  allora 
passa  sopra  i  fiori  di  papavero  selvatico  e  di  centaureacianus 
sparsi  per  le  strade  intorno  alia  Chiesa,  e  benedice  le  campagne 
verso  i  4  punti  cardinali. 

Secondo  le  donnicciuole  dei  dintorni  di  Ferrara  la  Settimana 
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Santa  ^  il  tempo  propizio  per  imparare  gli  esorcistni  e  gli  scongiuri 
contro  le  stregherie  e  gli  incanti.  Fuori  di  quel  tempo  h  inutile 
r  imparare.  Questa  supcrstizione  e  anche  a  Cefalfi  in  Sicilia.  — 
Quando  suonano  le  campane  al  Gloria  del  Sabbato  Santo,  h  quello, 
secondo  le  comari^  il  tempo  per  guarentirsi,  lavandoli,  gli  occU, 
per  far  sciogliere  le  gambe  ai  bambini  tardi  a  camminare.  Esse 
si  afFacendano  in  quel  momento  a  fare  attraversare  la  strada  ai 
ioro  marmocchi ,  pcrchfe  cosi  essi  cammineranno ;  a  far  bollirc 
queir  acqua  con  cui  si  lavarono  gli  occhi ,  buona  per  cacciare  i 
poUini  o  pidocchi  dei  polli,  dal  poUajo. 

Le  giornate  di  Pasqua  c  di  Natale,  sono  endegare,  danno  on 
indice,  un  segno  come  sard  I'anno.  La  none  di  Natale  le  donne 
guardano  da  che  parte  tira  il  vento,  pcrchi  da  quella  parte  tircri 
fino  a  Pasqua.  II  giorno  del  Sabbato  Santo  si  guarda  da  che  parte 
tira  il  vento  perche  tireri  fino  a  Natale,  e  secondo  il  vento,  cosi 
esse  predicono  o  siccitd  o  piogge,  abbondanza  o  carestia.  Nella 
Settimana  Santa  non  si  fa  bucato,  perche  le  robbe  lavate  mard* 
rebbero  od  andercbbero  a  male,  specialmente  se  i  Inna  calante. 
Esse  credono  che  tutto  cio  che  si  ta  a  luna  calantc  k  inferiore 
di  pregio  a  cio  che  si  fa  a  luna  crescente,  e  il  filo,  la  caoapa  ec 
li  imbianchiscono  sempre  a  luna  crescente. 

La  luna  secondo  esse  contiene  un  orto  ed  un  ortolano  cod 
due  immense  cavoli,  che  sono  railigurati  dagli  occhi  della  luna. 

La  via  lattea  per  esse  b  la  via  di  Roma,  Espero  fe  la  Stella 
dei  Cavallari,  poi  c'  t  la  chioccia  coi  pulcini ,  la  Stella  d'  Pedar 
Borsa  e  moltc  altrc  con  nomi  diversi.  Quando  una  Stella  muta 
posto  —  (10  agosto  e  10  Nov.)  t  un' anima  che  dal  Purgatorio 
va  in  Paradiso.  £  questa  credenza  nota  anche  in  Sicilia.  (Vedi 
PiTRfe,  ^etercologia  popolare  siciliana  pag.  521). 

V  ecclissi  h  una  baruffa  del  sole  coUa  luna ,  ma  finiscono 
sempre  per  fare  la  pace.  Le  aurore  boreali  sono  segno  di  guem, 
e  la  credenza  fu  confermata  neH'ottobre  del  1870,  quando  vcnne 
un'aurora  boreale  contemporanea  alia  guerra  fra  Francia  c  Ger- 
mania. 

Dicono  che  il  simile  avvenisse  nel  1848. 
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Numerose  sono  le  superstizioni  che  hanno  tali  donnicciuole 
torno  alle  streghe. 

Per  conoscere  se  una  donna  k  Strega  bisogna  mettere  dietro 
i  lei,  mentre  essa  b  seduta,  una  scopa  che  abbia  servito  a  rac- 
ogliere  la  farina  nella  madia,  e  finch^  la  scopa  non  si  toglie  quella 
lOnna  non  potri^  uscire  di  casa.  Perch^  secondo  le  comari  non 
i  puo  essere  stregati  nella  farina  della  madia  nella  quale  si  fa  il 
one,  essendo  uso  di  fare  molti  croci  (e  dove  c*k  la  croce  il  dia- 
rolo  non  pu6  entrare)  sopra  la  pasta  preparata  pel  pane!  Per6 
lortando  le  mutandc  arrovesciate  gli  uomini,  e  la  gonnella  ar- 
rovesciata  le  donne,  le  malie  non  si  possono  attaccare  alia  per- 
K>oa.  Se  lo  stregato  fa  boUire  i  suoi  panni,  mentre  questi  sono 
Delia  caldaja,  la  Strega  deve  comparire  sotto  la  forma  di  un  gatto. 
Ucciso  questo  la  Strega  muore,  e  la  stregheria  se  ne  va.  Lastrega 
leve  comparire  in  persona  quando  muore  il  bambino  da  essa 
5tregato ;  e  molte  poverc  vecchie  furono  insultate  e  maltrattate 
pcrche  credute  streghe.  (A  Carpeneto  d'  Acqui  credono  che  il  fi- 
glioccio  moriri  piu  tranquillamente  se  il  suo  padrino  gli  va  a 
lare  il  bacio  d'addio).  Del  resto  chi  ^  Strega,  ogni  giorno  biso- 
pii  che  streghi  qualche  cosa  o  animale ,  od  albero ,  perfino  un 
>ggetto  inanimato. 

Contro  le  malie  giova  la  pelle  o  lo  scoglio  del  serpe  tenuto 
in  tasca.  Se  questo  si  pone  addosso  ad  uno  che  giuochi  alle  carte 
cnza  che  egli  se  ne  avveda,  egli  sar^  fortunatissimo  nel  giuocp. 

La  civetta  k  I'uccello  classico  della  mala  nuova,  ma  il  cate 
tivo  augurio  si  ha  eziandio  quando  balla  un  occhio  insistente- 
cente ,  specie  se  il  sinistro  ,  o  quando  un  mobile  scricchiola 
mprovvisamente.  Ne  danno  pure  accenno  I'orologio  di  S.  Vital 
>  di  S.  Pasquale,  cio^  il  rumore  continuo  ed  insistente  come  di 
m  orologio ,  prodotto  da  qualcuno  dei  tarli  di  vecchi  legni. 
Quando  la  gallina  canta  da  gallo  accenna  che  deve  morire  il 
wpo  della  famiglia.  —  Quando  la  gallina  (per  esaurimento  forse) 
fa  un  ovo  piccolissimo ,  allora  dicono  le  comari  da  quell'  uovo 
nasceri  indubbiaracnte  al  basilisch  il  basilisco;  quell' uovo  guai  a 
ttiangiarlo  !  va  schiacciato  per  togliere  ogni  malo  augurio. 

^irchivio  per  le  tradi[ioni  popolaii,  —  Vol.  V.  1 7 
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Una  nocc  a  tre  canti  tenuta  in  tasca  porta  fortuna,  cosi  pure 
una  lucertola  a  due  code ,  e  la  coccinella  dai  7  puntini,  per  b 
quale  cantasi  una  canzoncina  che  non  potei  raccoglicre  intera  c 
che  comincia  cosl : 

Vola  \*olina  vola  al  mar 
Che  to  madcr  at  vol  niaridar  ec. 

Le  ragazze  legano  un  filo  alle  ali  di  una  rondine  e  se  essi 
torn  a  col  filo  V  anno  dopo,  la  ragazza  sari  fortunata.  La  rondi- 
nella,  gallina  della  Madonna,  ^  dalle  contadine  dei  dintorni  di  Fer- 
rara  rispettatissima.  I  suoi  nidi  pestati  ed  immersi  dentro  Taccto 
credesi  siano  un  impiastro  eBicacissimo  contro  il  male  dei  deod. 

Le  ragazze  interrogano  Tavvenire  togliendo  ad  una  ad  una 
le  code  delPequiseto,  la  pianta  che  cssi  adoperano  comunemcDte 
per  rendere  puliti  e  lucidi  i  vasi  di  rame.  Oppurc  buttano  in  aria 
un  pugno  di  grani  d*  avena  e  vanno  sotto  col  greinbiale  a  tic- 
coglierli.  Per  quanti  grani  cascano  in  terra  esse  staranno  alirei- 
tantt  anni  a  pigliarc  marito. 

Lt  sposa  deve  portarc  nel  suo  corredo  una  rocca  da  tilarc, 
per  buon  augurio  di  cio  che  fari.  Hd  anche  una  buona  c  grossa 
matassa  di  filato,  pcrchfe  chi  fila  c  porta  via,  (cio6  fila  per  aliri), 
mostra  al  cid  davanti  e  de  drio.  La  suocera  lascia  a  bella  posu  la 
scopa  suir  uscio  di  casa,  perchfe  nell'  entrare  la  sposa  li  levi  u- 
ceodo  e  dia  cosl   segno  di  ubbidienza  e  di    solerzia  e  di  umiltil 
davanti  la  suocera.  A  Septa   citti  della  Libia  ,  dice  Plutarco  nel 
suo  libro:  Canjugalia  praecepta,  k  uso  che  la  sposa  il  di  scguenie 
che  i  stata    condotta  a  marito  mandi   chiedendo  alia  suocera  li 
pentola.  Ella  n^  gliela  d\  nc  dice  di  averla,  acciocchi  la  nuora  sine 
da  principio  si  avvezzi  a  ricevcre  sgarbi.  Nei  dintorni  di  Ferrara 
usasi  pure  rompcre  d'improvviso  dietro  le  spalle  della  sposa  una 
pignatta  dicendo   la  pgmita    rota  Pan  s'  pol  pin   ginsfar ,  la  sts^sa 
faita  In  n   s'  pol  pin  dsfar,  (ft  uso  nuziale  anche  prcsso  gli  Ebrci 
rompere  un  vaso,  per  indicarc  che  il  matrimonio  e  indissolubilc). 
Quando  uno    od    una  muore   senza    essersi   sposato,  dicono  le 
donnicciuole:  Vha  lira  int*  al  trouy  nel  tuono,  o  /«/  a:   fogb.  Se- 
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condo  esse^  sputare  nel  fuoco  h  male>  e  peccato  quasi.  E  questa 
k  vecchia  rimembranza  del  culto  di  Vesta  o  del  fuoco^  tantp  presso 
i  popoli  ariani  che  presso  i  finnici,  perchi  anche  i  Tartar!,  se- 
condo  Marco  Polo,  credono  peccato  sputare  nel  fuoco. 

Contrarianiente  a  qucllo  che  nc  pensavano  i  RonunU  lo  star- 
nutare  al  mattino  k  tenuto  dalle  donnicciuolc  dei  paesi  intomo  a 
Ferrara  per  buon  augurio ,  pr^  an  cub  an  mar  pin ,  dicono  esse. 
Lc  loro  ragazze  sogliono  anche  procurarsi  artificialmente  lo  star- 
nuto  ed  una  leggera  emorragia  nasale  introducendo  nelle  narici 
gli  steli  e  le  foglie  glabre  della  aparine  che  fa  abbondante  nelle 
siepi,  dicendo  : 

Sangua  sanguanela 
Famn'  agnir  [venire)  un  biccer 
E  po'  anch  na  scudeln. 

Giuseppe  Ferraro. 


UN  CANTO 

E  UNA  LEGGENDA  DELLE  MARCHE. 


T.  —  n  canto  della  «  Fenestrella  » 


N  canto  popolare  Jiffusissimo  i  quelle  li'una  visiu 
amorosa.  Esso  risiiona  ugualmeme  per  le  lagune  ve- 
nete  coine  pel  golfo  di  Napoli ,  fra'  ruderi  di  Roma 
come  per  le  ville  toscane  e  per  le  valli  monferrine  '.  Anche  \i 
Marche  ne  racolgono  1'  ceo.  II  Gianandrea  lo  pubblica  soito  il 
litolo  di  «  Un  furto  amoroso  '  ».  In  esso  non  manca  il  soliw 
particolare  della  rondinella  che  ridcsta  gli  amanti.ed  altri  con- 
simili.  Noi  ne  abbiamo  raccolta  nella  provincia  di  Macerata  uni 
versione,  che,  discostandosi  assai  da  tutte  le  altre,  ci  pare  oon 
inutile  pubblicare. 

Si  tratta  d'  un  innamorato ;  cui,  dopo  essersi  coricato,  twK 
in  fantasia  I'amante.  Egli  salta  dal  letto,  prende  la  chitarra,  e  via 
in  istrada,  sotto  la  finestra  della  ragazza.  lA  mette  in  pubblico, 
con  poca  delicatezza  veramente,  le  gioie  che  una  notte  ella  com- 


'  D'  Ancona,  La  poesia  popolart,  Livorno,  Vigo,  1878,  pag.  3}  e  5t^ 
•  GiANANDREA,  Canii  popolari  marcliigloiii,  Torino,  Loescher  1885,  p.  17I' 
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icente,  gU  ha  consentite,  e  le  dice  che  V  aspetta  appifc  le  scale, 
ve  sogliono  le  fanciuUe,  ne'  maggi  aulenti  e  stellati,  scendere 
liscorrere  cogli  amanti,  e  poi  le  dk  la  buona  sera. 
Ecco,  senz'  altro  il  canto : 

—  Q^ella  ad^  la  fcncstrclla  che  me  'nsengai; 
ad^ra  fatta  d'  un  modu  tanto  stretta, 
tutte  le  spalle  me  le  ruinai. 
La  ad^  lu  lettu  de  la  vella  m\a, 
ah,  dio,  muto  durmia  rcpusata! 
£  me  disse :  «  vcllu  mia,  do*  sci  inutu  ?  » 
«  Da  quelU  fencstrelln,  che  m'i  *nsengato  *. 
AjA  che  la  sortc  t'  ha  mannato  qui ,  ^ 

spojcte,  vcllu  mia,  vent'  a  durm\. 
Qpest'  c  la  sedia  per  mcttc  li  panni, 
*sta  notte  per  nu  fosce  mij  *anni ! 
*Ccone  n*  atra  per  mette  lu  cappello, 
'sia  none  per  nu  fosce   n  eternu  !  • 
M*  adera  spojatu  per  annamme  a  lettu , 
suvvetu  m'  inisti  *n  fantasia, 


'  Dinimc  nJu  si  passatu 

Di  quella  fincstrera 
Bella,  che  mM  'nsegnato    (Gianandrba,  Ioc.  cit.). 

*  Questi  versi  sono,  fra  gli  altri,  belli  ed  •fficaci: 

'sta  nottc  per  nu'  fosce  mij'anni 
'sta  nottc  per  nu*  fosce  'a  ctcrno. 

Non  mancino  anche  in  poeti  d'arte  simili  concetti,  ma  non  sempre,  a  pa- 
«r  nostro,  cosi  efficacemcnte  espressi.  Si  ricordi  il  Pctrarca: 

Con  lei  foss'  io  da  che  si  parte  il  sole, 
E  non  ci  vedess'altri  che  le  stelle 
Sol  una  notte;  e  mat  non  fate  Falba. 

E  il  cantore  provenzale  alquanto  stemprato: 

oi  dens,  oi  deas,  de  I'alba  !  tan  tost  ve. 

PLigues  a  deu  )a  la  noita  non  falhis, 

nil  roieus  amies  lonh  de  mi  no  partis  ecc. 

(Bartsch,  Chrestoinathie  />rov^wffl/^.Elberfeld,  R.  L.  Fridcrichs,  ^diteur  1880 
ag.  10 1). 

£  Gaspera  Stampa,  che  vorrebbe  che  come  ad  Alcmena  stesse  tanto  «  piii 
dPusato  a  ritomar  Taurorai*.  (Hjme  di  tre  gentildonne  del  sec,  XF/— Milano 
onzogno  1882,  pag.  200)  ecc.  ecc. 
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mo  preono  li  mi  panoi  c  mme  recsto 
colla  vitarra  in  manu  e  viengo  ia. 
Da  fe'  dc  le  tue  scale  qua  tc  'spetio, 
qua  j6  repuscrd  la  vita  mia, 
qua  j6  rcpuscr6  la  vita  c  1'  alma, 
h  vona  sera  a  \u\  fiorita  palma. 

II. — San  Pietro  nelle  tradizioni  popolari. 

II  signor  Finamore,  nel  vol.  IV,  lasc.  IV,  pag.  477  di  que- 
sto  %Archivio^  stampa  una  novellina  popolare  abruzzese  dal  titolo 
«  SA  Pietro  preso  all'  incantesimo  »,  nella  quale  si  dice,  e  piu 
ancora  apparc,  che  S.  Pietro  era  un  mangione. 

Non  privo  al  ccrto  d'  interesse  sarcbbe  uno  studio  che  ci 
mostrasse  questo  principc  degli  apostoli  nelle  letterature  orali 
dei  volghi  romanzi;  ma,  come  a  me  ne  manca  I'agio,  gitto  Tidea, 
perche  qualcuno  la  raccolga. 

Ecco  intanto ,  qual  piccolo  contributo  per  tal  lavoro ,  una 
graziosissima  novellina  popolare  marchigiana,  die  riassumo  brt- 
vemente. 

San    PlHTRO   ED    IL   PROSCIUTTO. 

Una  volta  il  Salvatore  andava  con  S.  Pietro  per  una  citti. 
II  buon  Dio  faceva  miracoli ,  e  Ic  turbe  lo  seguivano  ammiraii 
e  riverenti.  S.  Pietro  ad  ogni  bottega  di  commcstibili  dinanzi  cui 
passava,  commctteva  peccati  di  gola,  quando ,  vinto  dalla  tenii- 
zione,  ruba  un  grosso  prosciutto ,  e  dice  al  Redentore  d'  averlo 
trovato  per  via.  II  buon  Dio  gli  dice  esser  necessario  ritrovarnc 
il  proprietario,  e  gFimpone  di  gridar  forte  per  le  vie:  Chi  ha  pcr- 
duto  un  prosciutto  !  San  Pietro  mormora  sommessamente:  chi  ha 
perduto e  la  parola  prosciutto  gli  muore  in  bocca.  II  Reden- 
tore lo  ammonisce  che  gridi  piii  forte ,  e  San  Pietro  grida  per 
molte  volte  piu  forte:  Chi  ha  perduto  ....  ma  la  parola  prosciutto 
sempre  piii  o  meno  sommessamente.  Sicchi  il  prosciutto  non  gh 
sfugge  davvero  di  bocca. 

LUIGI  C\STELLANI. 


USI  NUZIALI  RUSSI 

DEL  DISTRETTO   DI    lUAJSCK 


j^^K  oso  in  una  canipngna  russa,  situaia  poco  lonuno  dii 
n^|e  Mosca  ncl  distrctto  di  Riajsck,  ed  lio  assisiito  al  ma- 
^i^^^l  trinioiiio  dcUa  tiglia  del  proprictario,  celcbratosi  secondo 
lite  Ic  consuotudini  nazionali;  e  siccoine  mi  t  parso  che  meri- 
isse  una  descrizione,  cosi  v<;  la  mvio. 

Credo  oppormno  per6  di  dare  prima  un  cenno  fugace  su  cio 
he  e  un  selo  (villaggio)  in  Russia. 

Tutti  sanno  che  per  la  immensa  esteasionc  del  suolo,  qui  vi 
ono  proprietari  di  vasti  terrenij  e  percio  in  mezzo  ai  campi  ora 
iondi  di  grano  ed  avena ,  ora  bianchcggianti  di  neve ,  la  dom 
casa)  del  proprictario,  circondata  da!  parco,  dal  giardino,  dai  la- 
;hetti,  e  le  isbe  (cap:incii;)  dei  contadini  rapprescntano  un  villaggio. 
^uesti  contadini  sono  tutii  o  quasi  tutti  impicgati  ai  lavori  detla 
erra,  la  quale  apparticne  ordinariamcme  per  la  maggior  parte 
1  proprictario  stesso,  cd  in  minima  parte  b  propricti  in  comune 
lei  contadini ,  che  la  ricevettcro  dope  il  loro  affrancamento. 

In  luogo  separate  gigameggia  poi  la  ?^rco/"(chiesa),  alia  quale 
ccorrono  tiitti  indistintamcnte  con  ammirevole  devozlone.  Ed  in 
crita  il  servizio  rcligioso  ortudosso  c  sorprendente ,  ed  inspira 
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sentimenti  di  devozione  e  di  fede.  Esso  e  sempre  accoinpagnato 
da  armonioso  canto,  die  ha  qualche  cosa  di  angelico.  Ho  ascol- 
tato  qui  in  campagiia  semplici  contadini  dilettanti  di  canto,  i 
quali  farebbero  invidia  ai  cantori  di  una  delle  nostre  basiiichc 

Nei  nostri  paesi  le  parenti  della  sposa,  le  sorelle,  la  madre, 
e  che  so  io^  fanno  a  gara  per  aiutaria  nell'indossare  i  candidi  abid 
nuziali;  ma  in  Russia  questo  uflicio  e  riservato  di  diritto  alia  ma- 
dre,  o,  in  mancanza  di  essa,  alia  parente  piu  prossima  che  prende 
per  la  circostanza  il  nome  di  passasgibnttaja  mat  (madre  adotdva). 

Nel  nostro  caso  era  una  sorella,  che  faceva  quell' uffick), 
la  quale  bench^  piu  giovane  della  sposa  era  la  maggiore  delle  ma- 
ritate. 

Un  bambino  pero  dclla  casa  deve  calzarle  i  bianchi  scarpini 
di  raso^  e  la  consuetudine  esige  che  egli  ne  nasconda  uno  ed  aDe 
replicate  richieste  della  sposa  rifiuti  di  darlo,  dicendo:  aipi  (ricom- 
pralo).  Allora  la  sposa  accetta  di  pagare  c  depone  nello  scarpino 
una  moneta  d'oro  od'argcnto  che  il  bambino  destramente  ritini 
nel  calzarla.  Simbolo  di  questa  cerimonia  k  V  augurio  alia  sposa 
di  avere  sempre  denaro  a  sua  disposizione. 

Nel  mcdesimo  tempo  lo  sposo ,  benedetto  a  casa  sua  dai 
propri  genitori,  si  b  recato  in  chiesa,  da  dove  invia  uno  dd  suoi 
sciaffer  (compagni)  con  un  mazzo  di  fiori  bianchi  ad  avvisarees- 
sere  egli  coli  ad  attendere  la  sposa. 

Prima  per6  di  uscire  di  casa  la  sposa  deve  ricevere  la  beoe- 
dizione  dai  suoi  genitori.  Messasi  dunque  in  ginocchio,  quesd^ 
tenendo  alternativamente  nelle  mani  Tuna  Timmagine  piii  fiivo- 
rita  e  V  altro  il  pane  ed  il  sale,  segno  di  pace  e  di  abbondana, 
la  benedicono  uno  per  volta,  ed  ella,  fatto  tre  volte  il  segno  ddla 
croce,  li  abbraccia.  E  prima  di  lasciare  la  famiglia  della  quale  la- 
sceri  subito  il  cognomc,  bacia  e  dk  V  addio  a  tutti  di  casa,  non 
cscludcndo  le  sue  pcrsone  di  servizio,  che  le  baciano  rispettosa- 
mente  la  mano. 

Ecco  gid  dieci  carrozze  che  trasportano  il  corteo  nuziale  in 
chicsa.  11  pill  bell'  equipaggio  tirato  da  quattro  cavalli  bianchi 
conduce  la  sposa  e  la  madre,  e  di  fronte  h  gid  seduto  lo  siesso 
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cnbino ,  degli  scarpini  con  in  manp  rimmagin^,  che  Ji^  bi^ne- 
tta  la  sposa.  i 

In  chiesa  essa  i  ricevuta  con  il  canto  e  va  a  si;iuMrsi';in  luogo 
»panato  e  diyerso  da  quello  nel  quale  trpv^i  lo  sppsQ^  aq<;oni- 
Lgnaii  ciascuno  <lai  genitori  e  da  du^  sciaffer,  AI  xnoiaeptp  ppr 
muno  il  prete  va  a  prenderli  e  fatto  loro  stringere  b  imni  li  , 
induce  davanti  air  altare. 

Descrivere  la  funzione  solenne  ed  impenentc  nel  suo  aspetto 

quasi  impossibile.  Chi  non  ha  assistito  ad  un  servizio  religiose, 

forse  meglio  ad  un  matrimonio  in  chiesa  russa,  procuri  di  farlo. 

Q  Italia  abbiamo  due  chiese,  a  Roma  Tuna,  a  Firenze  I'ahra. 

Ion  si  canta  come  |in  Russia,   ma   la  cerinionia  non  perdc  per 

uesto  della  sua  solennit^. 

La  cerimonia  della  quale  parlo  finisce  in  chiesa  col  dare  a 
ere  agli  sposi  teplbta  (vino  con  acqua),  in  una  ^o/m  (piccola 
3ppa  di  argento) ,  in  tre  volte  finch^  la  sposa  vuota  Ig  coppa 
mbolica  anch'essa;  e  col  bacio  indispensabile. 

Al  ritorno  ;  gli  sposi  sono  ricevuti  all'  ingresso  di  c^a  dai 
mitori  che  U  banno  preceduti,  e  dal  piu  piccolo  dei  baiftbioi, 
le  sparge  loro  davanti  fiori  ed  avena,  augurio  di  gioia  e  di  ab- 
mdanza.  II  popolo  sparge  quest' avena  suUa  testa  degU  sposi* 

Appena  gli  sposi  tornano  a  casa  incomincia  ad  esser  q;ie- 
into  lo  champagne  in  grande  abbondanza  agli  invitati,  e  dopo  lo 
ampagne  il  the,  e  quindi  la  cioccolata  e  poi  champagne  di  nuovo, 
quindi  k  servito  un  lauto  pranzo,  dopo  il  quale  si  ricomincia 
\n  i  rinfresclu,  i  vini,  i  liquori.  Insomma,  non  si  fa  che  man- 
are  e  bere  tutto  il  giorno. 

La  forma  di  auguri  del  personale  di  servizio  e  di  tutto  il 
llaggio  k  originalissima..  A  frotte  uomini  e  donne,  divisi  per 
»ecie  di  servizio ,  domandano  V  onore  di  essere  ricevuti  dagli 
osi. 

Nella  dvor  (grande  piazzale  davanti  alia  casa)  bene  ombreg- 
ata,  prima  il  personale  di  servizio  della  famiglia,  servitori,  coc- 
lieri,  ccc,  ofFrono  pane  e  sale  e  con  mille  inchini  fanno  i  loro 
iguri.  Quindi  quello  inferiore,  gli  addetti  al  mantenimento  del 
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bestiame ,  ecc. ,  poi  i  rabbccje  (lavoratori  della  terra),  finalmeiite 
quasi  timi  i  Musgiki  e  le  ^he  (conudini  e  contadiDe)  dd  vil- 
laggio,  vesriti  delle  migliori  loro  vesti,  per  lo  piu  dd  colore  £i- 
vorito,  il  rosso,  ripetono  gli  augnrii,  offrendo  poUastri  l^ti  con 
nastri  rossi  e  uo\-a  io  cosi  grande  quanthi,  da  poter  fbrnire 
per  diverse  settimane  la  dispensa  degli  sposi.  Questi  per6  devono 
distribuire  moke  diecine  di  rubli,  cio  che  mette  in  grande  all^ria 
tutta  quella  gente. 

Dopo  bevuta  la  tradizionale  us>tka  (acquavite)  inconunciano 
le  danze  nazionali  ed  i  canti  monotonia  questi  nordicamente  serii, 
quasi  tristi  quelle,  che  si  prolungano  tino  a  tardi.  Ad  inter* 
rompere  la  monotonia  vennero  alcune  giovanette,  meno  villane  e 
meglio  vestite,  le  quali  proposero  di  ballare  una  quadrigUa  fran- 
cese.  Figurarsi  una  quadriglia  ballata  in  un  villa^io  russo  a  52* 
di  latitudine! 

£  ballarono  bene,  finchi  alle  naturali  commozioni  si  aggiunse 
quella  di  vedere  giungere  uno  starik,  il  piu  vecchio  del  villiggio, 
il  quale  con  i  suoi  95  anni  sulle  spalle  non  voile  privaia  dd 
piacere  di  presentare  i  suoi  omaggi  alia  sposa ,  figlia  dd  pio- 
prietario,  del  quale  egli  gia  servo  e  soggetto,  anche  divennto  E- 
bero  conserva  senipre  grato  il  ricordo.  Gli  si  diede  oltre  il  it- 
naro ,  anche  un  bicchierino  di  cognac ,  cio  che  per  on  coma- 
dino  russo  i  un  raro  tavore  *. 


•  Dil  FjT'i..7j.  an.  KVII,  n.  i;o.  Ron:i.  14-25  agosto  i836. 


MISCELLANEA. 


Un  riicontro. 


HELU  VeglU  piacevoli,  scritte  da  Domehico  Maria  Manni  aecadc 
mico  Eiruico  lomo  terzo,  (Fireaie, Gaspero  Riat  tStj,  pag. 86-87) 
1  V  lo  ti  voglio  racconiare  la  Novella  a  te  promessa  delle  Gaite. 

1)  che  fu  un  mercanie  genovese  avventurato.  il  quale  sbaluto  navigando 
mtanisMina  isola,  ove  mai  non  era  stato  uoroo  culto,  regaandovt  ua  grac  si- 
'c  o  Re,  il  quale  si  maravigUd  di  %\  insolito  arrivo  e  con  sonima  umanitl 
E  il  mercaDie  una  matcina  a  pranzo  seco,  Portowisi  il  genovese  umilmcnte, 
mo  di  giuita  confusione ;  la  quale  a  lui  crebbe  di  pib  in  veder  porgerc  a 
u  a'  canviiati  ana  bacchetta  colla  posala.  Posta  la  vivanda,  stupl  in  veder 
parire  un  numero  prodigioso  di  sozzi  topacei  da  cui  volendo  i  cominensali  di- 
ere  il  dbo,  uopo  era  della  bacchctTa.  Ed  infomiato  il  mercante  delt'estermi- 
che  facevano  di  continue  quelle  besiiacce,  si  ofTeii  per  toroare  a  desinace  col 
1  di  seguentc.  Tornaiovi  adutique  e  dalla  nave  presa  una  gatta,  in  manica  se 
OK,  e  al  compaiir  dei  primi  topi  le  dii  I'andare,  talcht  quella  ne  agguan[6 
ti  e  il  resto  pose  in  fuga.  Al  Re ,  ai  cireostanti ,  alia  ^rte  tutta  sembrft 
I  ed  opportuna  quella  non  piu  veduu  beilia;  onde  Tu  premurosamenie  do- 
idato  al  mercante  e  come  si  domandasse,  e  dove  nascrsse,  e  come  luaga  vita 
ise:  di  modo  chc  licenziatosi  esso  dalla  cone,  due  coppie  di  novell!  gatti  re- 
I  al  Re  per  propagarne  la  ra«a.  Non  fu  appeoa  arrivato  a  Geneva,  che  si 
6  da  qoel  riconoscenie  signore  contraccatnbiaio  con  un  regalo  di  aoo  tnila 
iti ,  il  percbi  ebbe  egli  occasione  di  benedire  lungamentc  t  gatti  e  di  de- 
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ointare  la  generosita  munificente  di  quel  Re.  Sparsasi  la  voce  della  fortuna  che 
coli  aveva  trovato  il  buoQ  mercante,  non  and6  guari  che  ud  jitro  geaovesc; 
seiua  nulla  dire,  s'accinte  a  far  quel  viaggio  ti^posuameale  cdn  ponar  lecs 
bellissimte  lyesttineBta  di  broccati  ad  oro ,  ed  altro  per  h  saAmuL  dl  ^  de 
10  mila  scndi;  dope  i  disastri  dd  fiaticoso  iiupraticabilc  viasgio,  ^giiiata  al  ha^, 
e  regalati  qoeiUrtnaestik  di  tmto  n  sac  iralsemei  poac  la  nudtiiwifi  qaakhe 
pensiero  per  corrispondere  degnatrcnte  a  tanta  cortesia  di  lui.  Si  fcce  consi; 
glio ,  e  dopo  niolte  cose  proposte  dai  savi  suoi,  fu  fermato  per  una  straonfi- 
naria  finezza,  che  giacche  vi  crano  due  gatte  pregne ,  un  de'  due  gatti  (qoale 
stimabiltssima  ricompensa)  all'albergo  gli  simandasse.  Qual  fosse  il  piaccre  dd 

I 

mercante,  ognuno  il  pu6  pensare  •. 

Ecco  una  novella  fraqcesf  clie  mi  pare  una  variafite  della  precedente.  t  od 
Cotites  allemamis ,  iniites  de  Hebel  et  de'  Karl  Simrok  par  N.  Martix  (i 
vol.  de  la  Bihliotheqtie  Hcse  illustre  Hachette  et  Conip.*  Paris,  1872;  pagioe  119 
e  I  )o):  «  Des  oignons  pour  de  Tail.  Cest  de  Toignon  pour  dt  rail  a-ton  cou- 
tume  de  dire  i  Cologne  pour  indiquer  une  speculanon  peu  fruaueuse.  Void 
ce  qui  a  donn^  naissancc  ^  ce  dicton.  Un  negociant  avait  eu  b  singulihe  i- 
d^e  de  composer  exclusivenient  d*  oignons  le  chargement  de  son  navirc,et 
de  faire  voile  ainsi  pour  des  contrees  nonvellement  d^couvertes  par  deli  do 
mers.  Et  c*  etait  unc  inspiration  de  gdnie,  car  il  aborda  dans  une  ile,  oa  Ici 
oignons  etaient  tout  a  fait  inconnus,  ct  ce  legume  fut  trouve  si  deficieni  que 
le  niarchand  n'  eut  pas  de  peine  a  troquer  sa  cargaison  d*  oignons  contre  me 
cargaison  d'  or  pur.  —  Apres  pcu  de  temps,  un  autre  speculateur  voubit  (uR 
de  meme,  non  plus  avec  des  oignons,  mais  avec  de  Tail.  11  remplit  done 
d'  ail  son  navire  ct  alb  jeter  V  ancre  dans  la  mtoe  ile  oil  Ton  avait  si  bia 
pay6  des  oignons.  L'ail  fut  accueilli  avec  beaucoup  plus  de  faveur  et  d'eo- 
thousiasme  que  ne  Tavait  i^te  le  chargement  d^oignons— et  netre  homme  com- 
ptait  naiurellenient  sur  une  affaire  plus  profitable  encore  que  celui  4e  son  prid^- 
cesseur.  Mais  Tor  ayant  ^ti  trouv^  de  trop  peu  de  valeur  pour  payer  Tdl, 
on  chargea  en  dchange  le  navire  avec  ce  que  V  on  esnmait  plus  priden 
que  r  or.  C*  est  ainsi  que  notre  speculateur  revint  avec  un  chargement  d*oi- 
gnons  •.  • 

Alberto  Em.  Lumbroso. 


San  Marco  (2^  apr.)  fa  ffa'  le  cerate  pe'  fforsa. 

{Lfoofttda  popolare  romana) 

Su  qucsto  dctto  c'e  il  seguonte  ancJdoto:  «  Dice  che  'na  vona  a  un  Papa, 
nun  m'aricordo  ppiii  quale,  je  presc  la  fantasia  de  niagni'  le  cerase;  ma  una 
fantasia  tale,  tale !  da  nun  credc.  Tutti  li  servitori,  er  coco  e  li  ^brdigneri. 
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on  sapeveno  indove  sbatte  la  testa,  per  arimedii^jele.  E  si  cce  fusseno  state  in 
[ualuoque  parte  de  monoo,  ce  se  sarebbeno  magari  b.uttati  a  fQume  per  anna- 
te a  pija.  Me  sit  crfed'fi  25  d'Aprile  e/  ccefase  d'aprifc,  da  si  che  monno 
»a  rooono,  nun  s*ereno  mai  trove.  Er  giardignere  fecc,  dice:  «  Famm'  un  po' 
annji'  a  vvede  Tarberi  in  giardino,  a.le  vorte,  dice,  er  diavolo,  nun   se  sa  e 
nun  se  p6  $.ipi  ».  Infatti  va  in   giardino ,  e,  iatratanto   che  stava  guardanno 
un  arbero  de  cerase,  ecchetc  che  ppe*  combinazione  passa  San  Marco,  e  je  fa, 
dice:  «  Bon  omo,  che  fJate  intorno  a  queirarbero  ?  »>  E  llui,  jc  fa,  dice:  «  Suc- 
cede  accusi ,  accusi ,  accusl :  er  papa,  dice,  sarebbc  smagnato,  de  magnasse  du* 
ccrasc  e  nnoi,  dice,  nun  sapcmo  indove  sbattesse  la  testa  ».  San  Marco  j    ari- 
rispose,  dice  :  «  E  we  ne  state  a  ppij4*  pp^  tutto  questo  ?  lassiiteme  fa*  a  mme  ». 
E  accusi  dicenno  prese  e  bbenedl  Tarbero;  e  ^cchete  spuntd  a  gni  ramo  cerase 
a  bbizzeffe.  Er  Papa  se  ne  fece  subbito  *na  bbona  appanzata,  e  da  quella  vorta 
in  poi  tutti  li  papi  er  giorno  de  San  Marco  magneno  le  cerase  pe'  ddivuzione, 
come  le  mitgneno  tutti  11  bboni  cristiani  che  cianno  li  quattrini  pe*  crompalle. 
Eppuro  da  quella   vorta :  «<  San  Marco  fa  ffa'  le  cerase  pe*  forza  »  nun  6  an- 
nato  ppiu  in  giii*. 

In  altro  senso:  San  Mafrco  fa  ffa,  ecc,  vuole  signiBcare  che  dinanzi  al  bi- 
sogno,  alia  necessitii  o  alia  forza,  nun  c'k  santo,  bisogna  chinare  il  capo  e  ras- 
seguarsi. 

GiGGi  Zakazzo  *. 


Pe  hali  la  cariUi. 
(Uso  popolare  piemontrse) 

Antica  costumanza,  che  sussiste  tuttavia  in  varj  paeti  del  PiertiOnte  ,  ove 
alcuni  coDUdiiii  e  contadine  sogliono  eleggersi  alcuni  capi  chlamati  AM  o  MassS; 
poscia  alcune  zitelle,  addobbate  leg^iadramentc  secondo  il  loro  costtlme,  ranno 
alia  casa  del  loro  Abd  per  prendere  i  Magio,  tho  sono  due  specie  di  cuBie 
fatte  a  piramide,  delPaltezza  da  quattro  palmi,  tutte  ornate  airintorno  di  lunghi 
nastri  di  varj  colori,  e  ponendosele  due  di  esse  in  sul  capo,  se  n*escono  cogli 
^hd  nHiniti  di  alabarde  con  gran  cotnuiva  di  giovani  e  ragaxze,  e  fra  suoni 
sahellando,  se  ne  vanno  alia  chiesa.  Qpivi  ahrc  due  villanelle  con  larghe  fo-* 
caccie  fra  le  mani,  che  ^  ci6  appunto  che  chiamasi  Caritd,  e  ahre  soprapposte 
dette  Carilin  o  Cantei  si  presentano  al  prete,  H  ^ale  beiledice  quelle  focaccie, 
che  poi  minutamente  aiTettate,  si  distribuiscono  dagli  ^hd  e  dalle  loro  figlie 
al  popolo,  riserbaado  i  Caritin  per  mandare  di  regalo  a  case  particolari  ^. 


*  Prmtrbi  roimtntsebi,  pp.  113-14.  Roma,  Pcrino,  1886.  VeJi  a  p.  305  del  prcbcnte  volume. 

*  SART'ALBtMO,  Grgii  Diiionario  piemontese,  p,  331.  Torino,  1859 
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La  rugiada  dl  San  Oiovanni  nal  Pann%iantf> 

Rosada  S  San  Zvann,  La  rugiada  die  si  crede  cadcre  la  notte  della  lu- 
tiviti  di  di  S.  Giov.  Ban.  il  24  giugno  :illa  quale  si  attribuivaoo  ua  tempo 
molte  virtd  medicinali,  e  specialmente  quella  di  fare  i  filtri  amorosi. 

Andar  a  ciapdr  la  rosada,  Spaziarsi  su  per  la  rugiada  (Boccaccio).  Dicesi 
quel  vagare  a  bel  diletto  per  la  campagna,  o  nei  pubblici  passeggi,  che  {i  il 
nostro  popolo  la  notte  Ji  S.  G.  Batt.  per  godersi  la  frescura  della  rugiada  nut- 
tutina.  Qjjest'uso  ancor  comunissimo  in  quasi  tutta  Italia  k  un  rimasuglio  delle 
feste  che  celebrava  alia  Fortuna  come  delle  Quirinali  e  delle  Furiali  '. 


Le  maldictnse  internaaionali. 

Con  questo  titolo  un  giornale  riporta  alcuni  giudizi  che ,  sotto  forma  di 
provexbi,  i  popoli  europei  danno  gli  uni  agli  altri. 

Eccone  dei  brani : 

1  tedeschi  dicono  del  russo:  Senia  il  hunt,  U  russo  non  fa  miUo  di  hum 
e  :  «  Grattate  il  russo  e  Vorso  si  mette  a  grugnire  ».  Gli  inglesi  danno  ai  nissi 
Tepiteto  di  faiiciulli  barbuti. 

In  Boemia  cd  in  Galizia  si  designano  sotto  il  nome  di  tedeschi  tutti  (^i 
esseri  poco  seducenti.  Per  esempio,  il  sorcio  t  un  tedesco;  gli  Slovacchi  danno 
al  rospo  il  nome  di  gambero  tedesco, 

Presso  i  francesi  ed  i  tedeschi ,  inglese  k  siuonimo  di  creditore.  II  msso 
afferma  che  Tinglese  ha  il  suo  spirito  sulla  cima  delle  dita  ed  il  firancese  solla 
cima  della  lingua. 

Gli  inglesi  dicono  poi  del  paese :  La  Gran  Bretiagna  i  il  paradise  idle 
donnty  r  infer  no  dei  cavalli  ed  il  pur^atorio  dei  domes  t  id, 

1  serbi  dicono :  Tre  turchi  0  tre  greci  fanno  sei  furfanti,  Al  che  i  grcd 
rispondono :  Diffida  del  vecchio  turco  e  del  giovane  serbo,  II  russo  pretende  che 
il  greco  non  dica  la  veritii  che  una  volta  all'  anno,  ed  aggiunge  :  Lo  lingvo 
i  ingannato  dalVebreo^  Vebreo  dal  greco  ed  il  greco  dal  diavolo. 

Un  proverbio  polacco  cosl  suona  t  L  Ilaliano  riJUtle  prima  di  fare  tM 
scioccheiia,  il  tedesco  quando  la  fa^  ed  il  polacco  quando  V  ha  falta, 

Altro  proverbio  polacco :  Cid  die  V  italiano  inventa ,  il  francese  lo  fa , «/ 
tedesco  lo  vende,  Pimbccille  di  polacco  lo  compra  ed  il  russo  lo  ruba. 


1  MalasNKA,  VocahvlMrk)  fmrmigUnO'tlaiianOy  v.  Ill,  p.  444.  P«rma,  iSj^. 


o  proverbio  polacco:  77  serpente  ingmnd  Eva  in  italiano,  Eva  ingannd 
'n  hoemo,  Dio,  U  maiedisse  in  tedisco  e  Pangelp  H  caccid  in  ur^berese, 
verity  h  che  i  popoH  delle  diverse  nazioni  sono  suti  sempre  prodivi 
arsi  fra  loro  in  tutte  le  liogue. 


SuperttUione  dei  petcatori  ing lesi. 

iscatori  di  Yorkshire  in  Inghilterra  considerano  come  disgrazia,  annun- 

di  disgrazie  maggiori,  se  uno  di  loro  perde  le  proprie  reti,  o  non 

esci. 

impedire  che  le  minacciate  svcnture  si  avverino,  i  pescatori  con  le  loro 

adunano  a  mezzanotte  e,  ucciso  un  picdone,  gli  estraggono  il  cuore^ 
trafiggono  con  spilloni  e  fanno  arrostire.  Qjjesta  operazione  serve  a 
lo  spirito  maligno,  artefice  della  prima  disgrazia. 
ma  barca  peschercccia  resta  molti  giomi  senza  prender  pesci,  i  pe- 
ruciano  il  primo  che  riescono  a  prendere  e  V  offrono  in  olocausto  al 
0  spirito. 

ti  gli  an^mali  quadruped!  e  principalmente  il  maiale,  sono,  da  quei  pe- 
x>nsiderati  come  di  male  augurio.  II  nome  del  maiale,  se  pronunciato 
mto  di  imbarcarsi;  o  di  gittare  le  reti ,  t  reputato  cost  fa  tale ,  che  si 
mo  subito  i  la  von,  per  prevenire  ogni  possibile  disgrazia. 
escatore  che,  nel  recarsi  alia   spiaggia,  incontri  sulla  propria  via   un 

un  gatto  morto,  torna  subito  a  casa  e  vi  rimane  tutto  il  giorno. 
contro  d*una  donna  h  pure  ritenuto  funesto;  perci6  persino  la  moglie 
ie  dei  pescatori  restano  a  casa  qu.indo  questi  s^imbarcano,  o  cambiano 
:r  non  incontrarli. 

indo  un  pescatore  invia  il  proprio  6glio  a  prendere  i  propri  sdvaloni, 
£ve  portarli  sotto  11  braccio;  se  li  porta  sulle  spalle,  il  padre  non  andrA 
,  perch6  sarebbe  certa  la  sua  perdita. 


Superstisionc  funebre  irlaodeie. 

1  scena  curiosa  accadde  giomi  sono  al  cimitero  cattolico  di  Ansonia, 
^ew  Haven,  in  Irlanda. 

tttro  donne  si  fermarono  davanti  ad  una  tombascavata  di  recente,  men- 
uomini  robusti  con  delle  pale  la  riaprivano.  Durante  Y  operazione  Ic 
angevano,  e,  quando  la  bara  fu  messa  alio  scoperto,  si  strinsero  vicen- 
nte  la  mano  in  atto  di  melanconica  soddisfazione. 
bara  fu  quindi  scoperchiata  c  le  donnc  si  misero  a  ricercare  affanno- 
il  cadavere,  che  era  quellb  di  una  bella  giovinetta,  figlia  di  una  di 
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esse,  e  tohero  tutti  gli  spilH  che  appuntavano  11  lenzuolo  fuiierario  e  le  corJe 

*  ■ 

che  le^vano  i  piedi  deila  morta.  QMindi  una  donna  prese  on  ago  c  dd  Rio, 
che  pass6  nei  buchi  lasciatl  dagli  spilli.  Terminata  qu^ta  triste  bisogna,  le  doone 
fecero  cenno  agli  uomiiii  di  richiudcre  la  bara  e  di  calaria  di  nuovo  nella  fosu. 
Ora  questa  scciu  c  dovuta  alia  superstizione  esistcnte  in  Irbnda  che,  se 
un  corpo  e  scpolto  con  spilli  o  cordicelle  con  nodi,  Taninia  non  pud  nui  m- 
lire  al  cielo  fincho  le  spilte  nan  sTeno  tolte  e  finche  \  nodi  non  sieno  slegiiL 


Uti  e  Costumi  dell'Itola  di  Yap  ncUe  Caroline. 

L^isola  h  popolata  da  circa  i  ^oo  abitanti,  sparsi  in  circa  50  villaggi  go- 
vernati  disponcaniente  da  ahrettanti  capi. 

Quest!  1 300  isobni  formano  due  caste,  1'  una  dellc  quali  coniprende  gli 
uoniini  liberi  e  Tnltra  gli  schiavi,  coniposta  dci  prigionieri  fatti  nelle  guerre  di 
isola  ad  isola. 

Ciascuna  famiglia  possiede  un^abita^ione  da  s^.  Qpeste  abitazioni  sono  di 
legno  con  una  base  in  pietra.  II  tetto,  che  si  eleva  a  punta,  k  coperto  di  fo- 
glie  di  palmizli.  LMnterno  b  nrniato  di  trofei  compost!  di  lancie  e  di  eassi-l^fU 
Alcuni  isolani  possiedono  pure  un'arnia  da  i'uoco,  oggetto  della  invidia  d!  turn 
Ad  un  fianco  deH'abitazione  princi^ule,  un*altra  se  ne  eleva,  di  nioho  pi&  mo 
desta  ,  per  le  donne  e  le  figlie  non  ancora  maritate ,  alle  quali  ^  proibito  dl 
dormire  sotto  lo  stesso  tcno  dc;*!!  uomini.  Attorno  alle  due  abitazioni,  dasoMI 
famiglia  possiede  un  po'  di  tcrreno  coltivato  che  le  basta  per  vivere  e.CMlc' 
permette  di  fare  qualche  baratto  con  marinai  d!  passaggio.  ,  ^, 

Del  resto,  non  c*&  coraraercio  fra  abitante  ed  abitante;  e  meno  ancora  ni' 
villaggio  e  villaggio.  D*altra  parte,  la  loro  moneta  questo  commerdo  nonper- 
metterebbe.  Infatti,  la  loro  moneta  consiste  in  pietre  circolari,  forate  al  ccotro, 
il  cu!  dia metro  varia  da!  vent!  centimetri  al  metro.  Con  questa  pietra,  che  k 
durissima,  gli  abi:anti  dell'isola  di  Yap  pagano,  i  loro  tributi  e  comprano  tene 
per  coliivare. 

Quest!  isolani,  specialmente  gli  uomini,  sono  ben  fatti.  Eglino  hanno  not 
capigliatura  abbondante,  ma  poca  o  punto  barba;  la  fronte  spaziosa,  la  boca 
larga  e  mobiliata  da  dent!  piuttosto  ner! ;  bellissimi  gli  occhi  e  il  naso  rego* 
tare.  Sono  tatuati.  In  fatto  d!  abiti,  gli  uomini  portano  attomo  alle  reni  noi 
fascia  d!  stoHfa  qualunque;  le  donne  hanno  una  specie  di  sottanone  fatto  d*cr^ 
baggi,  che,  stretto  alia  vita,  cade  sino  ai  loro  ginocchi.  A  questo  vestito  pri- 
mitivo  aggiungono  un  vezzo  d!  coralli  al  collo,  ed  un  pettinc  ancora  pi&  pri- 
mitivo  che  non  hanno  per6  le  donne  schiave. 


RIVISTA  BIBLIOGRAFICA. 


Kconti  greci  di  Roecaftone,  riic>:olti  da  ErroRE  Cafialbi  e  dj  Luici  Bruz- 
ZANO.  Fasc.  11,  Monteleone  1886.  In  it',  pp.  64. 

■  OHTIENE  questo  secondo  fascicolo  quattro  novetline:  tre  raccolte 
dat  Brujiano,  una  ratcotia  dal  Capiaibi:  tutce  e  quaitro  in  greco, 
e  in  caraneri  greci  e  latini,  luite  e  quattro  anche  tradoite  in  ita- 
liano,  proprio  (ome  i  test!  del  1*  fasclcblo  annun^tiato  da  noi  a 

IJ9  del  preseme  volume.  ' 

Non  ci  occupiamo  della  lingua,  la  quale  pu6  ben  richianiare,  e  richiameri 
it  dubbto,  1' aiteozione  d' aliri  siudiosi  che  noi  non  stamo.  A  noi  preme 
isistcre  sul  contenuio  dcllc  tradl^ioni,  tanto  perchc  si  abbia  in  esso  nuovt 
eria  a  confronli  e  ad  analogic.  Molle  sono  Ic  tjabc  ilaliane  cl)e  nelta  prima 
1'  di  nitta  la  raccolu),  trovano  risconiro  intero  0  paniale,  esempio  la  Sca- 

di  erltlallo  di  Siena  da  noi  stampat^  p«r  None  MoHluoro-'Di  Giovanni  e 
rmpata  dal  Bahagiola,  nella  sua  Aittologia  ortofoaiea;  La  Lonuidiira  di  'Pa- 

di  Praiovecchio  ddle  nostre  ILoviUt pop.  losemu,  n.  IX,  dove  pur  sono  cen- 
i  akre  varianti  nciliane,  abrotzesi,  bolognesi,  mantovane,  tirolesi.  "Nells  no- 
na  greca,  il  calunniatore  della  ragazta  ^  un  prete,  il  che  non  ricordiamo 
wssuna  delle  version!  d'  Italia. 

La  seconda  (VIII'}  racconta  d' un  marito,  il  quale  volendo  fare  quello 
dovea  [a  moglie:  spaziare,  accomodare  il  letto,  dar  da  mangiare  alia  cbioc- 

fare  il  pane,  lavare  le  robe;  la  chioccia  gli  fu^ge,  ed  egli  va  ad  accovac- 

tArchivio  ptr  It  Iradiiioni  papolari  —  Vol.  V.  39 
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ciarsi  sulle  uova  (cfr.  le  nostre  \jOvelU  tosc:  Giucca,  pag.  i8i;  le  Fiaki  sic- 
Giufd,  n.  CXC,  %  lo;  Basi^e,  Lu  cuuto  de  U  eumti,  f,  4,  Fardi^o;  BirbUm 
tec.)  e  le  schiaccia ;  le  frigge  e  va  spillar  la  botte  per  prendere  del  vino;  il 
gatto  niangia  le  uova  ed  egli,  per  inseguirla,  lascia  la  botte  spHlaU,  col  vino 
che  si  riversa,  e  che  egli  cerca  subito  di  asctugare  spargendovi  sopn  la  farina  de- 
stinata  a  fare  il  pane.  Disperato  corre  per  andarsi  ad  annegare;  ma  prinu  si 
spoglia  ed  il  mare  gli  porta  via  le  vesti,  e  mentre  egli  fa  ritomo  igoudo  on 
due  foglie  di  fico  davanti  e  dietro,  un  asino  gli  mangia  il  ventre ;  la  mogSt 
lo  finisce  a  legnate.  II  tipo  a  cui  questo  personaggio  s*  accosta  e  qudlo  id 
matte,  ma  la  novellina,  tale  qua!*  e,  ha  poco  di  identico,  per  quaoto  abbiadi 
simile,  nella  novellistica  popolare  conosciuta  in  Italia. 

La  terza  (IX*)  arieggia  Lu  'mperaluri  Scununi  siciliano  (cfr.  le  nostre  BAt^ 
n.  LXXXII)  ed  il  Palano  incantato  monferrino  Comparetti,Voiv//iiic^  o.XXVU)^ 
L'  eroe  di  questa  fiaba  ritrae  dal  mito  di  Ercole. 

La  quarta  e  bella  variante  della  Tochter  der  Somu  de'  SicU,  SiCdrcbm  delb 
GoNZENBACH,  n.  27;  dclla  Batuffa  da  noi  edita  in  questo  Arcbivio^  v.  I,  p.  41; 
de'  Pesci  d*  oro  delle  SovelU  toscaue,  n.  VII;  della  Testa  di  hufaJa  del  Neuxc^ 
Sessanta  SovelU  montaiesi  n.  XXXVII;  del  Sole  del  Comparetti  ,  n.  XLV;  di 
The  IVoma  i  of  Paste  dt  Tuscan  Fairy  Tali!:,  n.  IV:  tutte  versioni  toscane;  deUa 
Favetta  dclle  Fiahc  abru;?zcsi  del  De  Nino,  n.  I;  dclla  Fata  muta  ddle  nostre 
Fiabe  sicilianc,  n.  LXVII. 

Qucsti  cenni  comparativi  pobsono  dar  luogo  ad  intcrminabili  indicaxioni 
biblio^raticlie  uscendo  dalla  letteratura  popolare  d'  Italia  c  passando  a  qadb 
di  ahri  popoli  latini,  germanici  ccc  nellc  quali  non  ci  siani  voluti  11 

Resta,  per  akro,  cont'ermato  che  queste  novelle  grcche  di  Roccaforte, 
tnttiatkiiSy  sono  novelle  di  tutta  Italia,  patrimonio  coroune  di  tutto  il  suo  popoio. 
Forse  allargando  le  ricerche  nlle  varie  forme  ed  a'  vari  generi  di  raccooti, 
qualchc  cosa  di  speciale,  di  caratteristico  potrii  mettcrsi  fuori,  come  andb  tn 
i  Greci  d'ltalia  ed  i  Greci  della  Grecia  moderna;  ma  finora  non  abbiamo  tanloio 
mano  per  atTermarlo.  Ne  la  poesia  popolare  ha  dato  fin  qui  risultati  divcni, 
(cfr.  i  nostri  Studi  di  "Poesia  popolare,  p.  329). 

I  modest!  quanto  dotti  professor!  Capialbi  c  BruzzaiK)  non  dovrebbero  a^ 
restarsi  sulla  via  nella  quale  con  tanto  bella  preparazione  di  studi  e  con  si  calio 
amor  patrio  si  son  messi.  Hntrambi  dovrebbero  continuare  pazienti  ed  operosi 
il  lavoro  della  raccolta,  sicuri  di  fare  opera  doppiamente  utile  alia  tik>k>gia  ed 
alia  etnogra fu.  Sappiamo  bene  che  nessun  compenso  materiale  potri  confortarii 
a  tanta  impresa,  ma  s.ippiam  pure  che  allc  anime  gentili  k  conforto  il  placso 
de'  biioni. 

G.   PiTRfe. 
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9v«rbi  romanetchi  raccolti  da  Giggi  Zanazzo.  Roma,  Perino  1886.  In- 16*^ 
p.  ao2.  L.  1 50. 

Tra  le  province  d'  Italia  che  mancano  tuttavia  di  una  racolta  di  proverbi 
;ve  notarsi  Roma,  che  per  Paltissima  sua  importanza  storica  offre  larga  e  cu- 
3sa  messe  di  tradizioni  e  di  usanze^  solo  in  parte  rivelata  dal  Tubino,  dalla 
iisk,  dal  Sabatini,  dal  Maes,  dal  Palomba  e  dallo  stesso  Zanazzo,  che,  poeta 
die  e  di  ricca  vena,  ha  cantato  ed  illusirato  la  Pasqua,  il  Naule,  le  streghe 
el  popolo  romano.  Qpesto  difetto ,  che  pure  e  di  Napoli  (sebbeixe  il  ch.  Za- 
izzo  afferrai  avere  anche  il  Napoletano  il  suo  libro  di  proverbi)  e  di  altre 
In^  italiane,  fa  senso,  perch^  se  nuovo  k  in  Italia  il  movimento  folklorico 
Hto  r  aspetto  dei  canti,  deile  novelle  e  di  altre  manifestazioni  dellu  vita  e  del 
ensiero  popolare,  non  nuove  sono  le  paremiografie  tanto  italiane  quanto  dia- 
rttali.  I  'Proverbi  romaneschi  del  Zanazzo  duiique  rispondono  ad  un  bisogno 
dk  nostra  letteratura. 

Presso  a  2000  proverbi  divisi  in  89  capitoli  secondo  la  classificazione  Giusti- 
Iipponi  modificata  dal  Pasqualino  e  dalF  umile  scrittore  di  queste  linee  com- 
ongono  il  libro,  a  cui  va  innanzi  una  giudiziosa  prcfazione.  dualche  riscontro 
idliano,  toscano ,  veneto  ,  latino  conferma  la  identitii  di  pensiero  e  di  espe- 
fenza  in  Italia,  e  brevi  spiegazioni,  gli  aneddoti  e  ritornelJi  in  romanesco  chiari- 
cono  questo  o  quel  motto.  Da  rilevarsi  specialmente  i  canti  delle  pp.  33^  36,  38, 
(ttoto  delle  sette  bellezze)  66,  87,  89,  112,  125,  130,  131,  (la  settimana  della 
ifingarda),  132,  181,  e  gli  aneddoti  popolari  di  Donna  Olimpia  che  s*  ante- 
leva  dano  e  presetiU,  p.  62;   di  una   comare  troppo   molesta  nel  far  visite  ad 
b*altra,  92;  delle  donne  Israelite  in  soprapparto,  99;  del  perch^  S,  Marco  (25 
iftJ)  fa  ffd^  le  cerase  pi  for\a^  113  (che  abbiarao  riportato  a  p.  296  dell'^r- 
Mvtb);  del  «  qui  pro  quo  »  del  motto  A  uno  a  una  se  ne  vanno  tuHi,  1 19;  del  7{- 
Wrri,  cotti  in  fronie,  123;  de'  nerbetti,  128;  del  'Kmh  seprega  er  santaro,  139; 
IcDa  Berta  che  non  filava  pi£],  166;  di  colui  che  conipr6  la  chitarra  commessagH 
:ante  volte  dal  compare  quand*ebbe  i  quattrini,  170;  delle  Sense  magre,  de  Ven- 
urdi  er  salame  !  173,  oltre  a  parecchie  storiellee  favolette  accennate.  A  p.  162, 
lono  otto  versi  del  canto 

Bbcvi  bbevl  compagno 
Sinnd  tt'  ammaizerd, 

tanto  bene  studiato  dal  Zenatti  e  dal  Novati  neW  Archivio  storico  per  Triestfy 
anno  I,  1881. 

Le  font!  dei  proverbi  romaneschi  son  le  medesime  de'  proverbi  (jel  resto 
d*ltaha^  come  di  Francia,  di  Spagna  e  di  altri  popoli  civili.  Non  vi  mancano 
quell!  di  provenienza  straniera,  perch^  «Roma  fu  madre  a  due  civiltii:  la  pa- 
gana  e  la  cristiana».  Ma  raffrontando  la  di  versa  espressione  di  cotesti  proverbi. 
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che  sono  comuni  al  dialetta  roniano  e  ad  altri  dialetti,  secondo  il  Zanaxzo  «»• 
rebbe  facile  conoscere  in  quali  di  quelli  che  corrono  per  1^  bocchc  de)  ppjyiloaiMi 
(romano)^  la  forma  k  schiettamente  romana«  in  quali  invece  h  sei^plic^  xxnt- 
stimento  di  altra  forma  dialettale,  e  questo,  sussidiato  dalla  storia ,  dalJe  fiab^ 
dalle  tradizioni,  sarcbbe  mezzo  valido  a  distinguere  i  proverbi  indigeiii  dagC 
iniportati  ». 

£  innegabilc  che  una  produzione  propria  dec  avcrla,  c  Y  ha  piuttosto  co- 
piosa,  il  popolo  romano:  e  qucsta  offre  i  caratteri  di  esse.  L*epigrafe  del  13m) 
e  il  proverbio:  Koi  Romani  Varia  der  me  ne  frcoo  Tavnno  imparata  a  Sosiro  Sh 
gnore  (col  richiamo  alia  p.  9,  ma  che  si  legge  a  p.  28):  e  questo  motto ,  di 
origiue  probabilmente  non  popolare,  e  uno  de*  caratteri  del  romano »  siogo- 
larmente  inditferente,  sprezzante  ed  accidioso,  e  per  ci6  inchinevole  a  darsi  M 
tempo  senza  troppo  preoccuparsi  del  domani.  11  risentimento  alle  oflFesetrv- 
pare  da  proverbi  come  qucsti:  On  nun  s*  arrisenU  non  ^  fijo  de  bona  ffoti 
e  Sun  purtd'  mmai  a  ccasUy  che  forse  non  sono  piu  accentuati  dei  proverhish 
ciliani  simili. 

Mentre  poi  i  proverbi  d'altrc  regioui  e  specialniente  :  sidKani  e  i  vened, 
abbondano  di  sarcasmi  contro  i  preti  ed  i  frati,  questi  qui  ne  mancano.  Percbi? 
Ecco  un  fatto  curioso  per  chi  abbia  tempo  di  occuparsenc.  II  Zanazzo  dice: 
•  Si  potrebbe  pensare  per  quella  apatia  che  lo  ha  reso  indifferente  alia  cost 
pubblica  il  romano  del  ceto  non  colto...  non  sia  state  spinto  a  dirae  male  OQ 
proverbi ».  Ci6  pu6  essere ,  ma  non  lascia  senza  dubbi.  N^  persuade  bene 
u  che  di  codesti  proverbi  non  nacqucro  perchc  non  sa rebbero  stati  permessi , 
e  chi  li  avessc  pronunciati  avrebbe  pagato  caro  il  gusto  mordace  »,  giaccbi 
un  proverbio  non  nascc  col  pcrmesso  di  nessuno,  c,  permesso  o  non  permesso, 
si  ripete,  con  circospczione  se  si  vuoie.  Se  il  tiniore  d'  una  pena  riuscisse  id 
impedirc  la  trasgressione  della  leggc,  non  vi  sarcbbero  piCi  delitti;  ma  alien 
gli  uoniini  cesserebbero  di  essere  uomini. 

II  bravo  Zanazzo  ha  saputo  il  fatto  suo  quando,  nella  compilazione  della  sot 
raccolta,  ha  usato  gran  cura  di  accertarsi  quali  dei  numerosi  proverbi  toscam 
che  corrono  per  le  bocche  dei  Romani  siano  davvero  tra  il  popolino  e  quK 
no ;  ed  ha  compiuto  una  buona  azione  escludendo  la  pornograHa  in  un  libro 
che  dovrd  andarc  per  le  mani  di  tutti.  I  proverbi  pornografici  potri  pubbR- 
carli  a  parte  per  gli  studiosi  del  Folklore.  £  frattanto  diamo  a'  lettori  ana 
buona  notizia:  11  Zanazzo  ha  raccolto  molta  materia  per  una  biblioteca  delle 
tradizioni  popolari  romane.  <*  Ma  chi  mi  troverd  —  egli  domanda  —  un  edilDfC 
giusto  e  discrete  ?  »  Ebbene ,  trattandosi  di  tradizioni  important!  come  qodk 
di  Roma|,  noi  vogliamo  augurarci  che  un  editore  giusto  e  discrete  il  Zantc- 
zo  lo  trovi;  anzi  pare  a  noi  di  averlo  trovato  nel  Perino  stesso,  che  ha  tanto 
coraggio  qnanto  pochi  ne  hanno. 

G.    PlTRi. 


klVlSTA  ftlfiilO^RAl^lCA  }*;J 

^0  Aw  win  fiUfcMkh  htikgte  HomUia  de  sacrUegiis.  Aus  einer  Einsie- 
d^ter  Huidschrirt  des  achteo  Jahihundens  herausgegeben  und  mit  kriti- 
schea  und  sachUchen  Annierkungen,  sowie  niit  einer  Abhandlung  begleitet 
von  D'.  C.  P.  Casparx,  Prof,  der  Theologie  an  der  norwegischen  Uni- 
versitat.  Christ iania,  Dybwad  1886.  In-8*',  pp.  72. 

Come  si  rileva  dal  titolO;  quest 'omelia ,  a  torto  attribuita  a  S.  Agostino, 
cavata  da  un  codice  dell'VIII  secolo  posseduto  dnlla  Biblioteca  del-CapitoIo 
e'  Benedettini  di  Einsiedeler  ,  nel  quale  pur  sono  nitre  scritture  misceHanec 
i  vario  argomento.  II  D'.  Caspar!  nel  1881  la  fece  conoscere  alia  Zeitschrift 
ir  deutschfs  Altertbum  pp.  } 1 3-16,  c  piu  tardi  alia  Theol.  Tidsskdift  vor  dm 
v.-luib,  Kitkfi  i  Norge;  nuova  serie,  v.  IX,  pp.  485-545,  corredandola  di  studi 
j^riosieme  e  sulle  parti  siogole  del  lavoro;  studi  scritti  in  lingua  norvegiana, 
1  ora  dall'  cditore  stesso  tradotti  in  tedesco ,  nell'  elegante  volumetto  sopra 
lounziato. 

Diciamolo  4  bclla  prima  :  quest'omelia,  o  sermone  che  si  voglia  chidiiiare, 
di  mplta  imp6rtanza  per  la  storia  deJle  superstijcioni  e  dclla  mitologia  come 
cr  la  storia  della  coltura  e  della  chicsa.  A  parte  la  forma,  la  quale  ^  di  ima 
aacuratezza  fenomenak  (il  Caspari  la  qualifica  addirittura  per  barhara\  il  con- 
rDuto  e  documento  vivo  e  parLinte  delle  ubbie  e  dalle  pratiche  de*  cri- 
uani  nel  prime  millennio;  e  pochi  documenti,  sotto  quesio  aspetto,  possono 
er  copia  di  fatti  stare  a  fronte  della  Homilia  de  sacrilcgiiSy  neOa  prima  meti^ 
el  medio  evo. 

L'Editore,  tanto  esperto  nella  paleografia  quanto  dotto  nella-  scienza  che 
rofessa  alia  patria  university,  ha  dovuto  meditar  molto  prima  di  dare  2t\  testo 
i  \iistribuzione  con  la  quale  ce  V  oiTre,  ^uidato  in  ci6  da  qu^lla  larga  cono- 
:enza  che  ha  delja  psicologia  popolare.  Cosi,  a  comedo  degli  siudioei,  ha 
\  otto  capitoli  ed  in  ventisetto  paragrafi  diviso  il  sermone  tanto  die  si  possa 
istiiiguere  superstizione  da  superstizione  ed  aver  modo,  occonrendo,  di  ci^rlo. 
I  siccome  il  testo  ha  frequenti  lacune,  massime  negli  ultimi  due  capitoli,  egl 
i,  ha  supplito  con  quelle  parole  o  sillabe  cjie  h  parso  a  lui  aver  dovuto 
9sere  nel  testo  quak  use!  dalla  penna  dell'autore;  dando  di  ci6  e  di  quaiunque 
qacndjiinpQto  o  modificazione  piena  ragione  nelle  note  che  a  pi6  di  pagiaa 
1.  seguire  al  te$t(>»  Ecco,  dopo  quel  la  della  trascrizione  e  della  divisione^  uoa 
it|ca  npn  lieve  del  Caspari.  Fatica  d'altro  genere  e  non  meno  lieve  h  quella 
eUe  note  comparative,  che  sotto  il  titolo  di  Sachlkhe  KAnmerkungm  fa  tra'le 
inuiche  biasimate  dal  falso  S.  Agostino  nel  codice  deirvili  secolo  e  le  pra-' 
iche  state  rilevate  e  prima  e  poi  dai  scrittori  specialmente  sacri  e  da  profani, 
a  gentili  e  da  cristiani.  I  santi  padri  e  gli  scrittori  piii  accreditati  greci  e  la- 
ini  dalla  Chiesa  vi  figurano  per  maggior  numero   di  citazioni,  ed  il  lettore  k 
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f 
mano  mano  condotto  a  persuaders!,  (ci6  che  qui  t  pienamente  oonfennalo)  die 

le  supcrstizioni  deirvill  secolo  erano  supersdzioni  di  tempi  luiteriori  di  molro, 

e  sopravvivoao  oggidl  airantichit^  piii  reinota,  come  le  liogoe  ]ri6  vctntte  io- 

pravvivoao  a'   popoli  che  le  parlarono ,   come  i  roooumeoti  a  iooloio  die  li 

eressero  :  pagine,  queste  de'  riscontri,  di  erudisione  spectale,  che  solo  an  abik 

interprete  della  scicnza  ccclesiastica  come  il  'Caspar!  pub  spargere  a  d  pieoe 

mani,  e  con  tanto  accorgimento  applicarc.  I  cultori  delle  discipline  demogn- 

fiche  consulteranno  con  profitto  anche  questa  parte,  la  migliore  per  noi,  dal 

libro  in  esame. 

Ci  rincresce  di  non  poter  seguire  nella  parte  terza  ed  ultima  rautoreneOo 

studio  sopra  Targomento,  il  contenuto,  la  partizione,  Tandamento,  la  fomiai  U 

lingua,  le  fonti,  la  data  ed  il  luogo  della   conipilazione  dell*  Omelia,  percU 

dovendo  farlo  in  modo  da  render  tutto  il  concetto  e  da   offrire  i  risultati  ai 

quali  il  C.  ^  venuto,  lo  spazio  ci  manchercbbe.  Quel  che  possiamo  in  una  pt- 

rola  dire  ^  che  TOmelia  attingc  a  lavori  precedent!,  che  la  forma  6,  come  gii 

accennammo,  negletta  oltre  ogni  dire  tanto    nella  lingua  quanto  nella  gnfia; 

che  il  tempo  nel  quale  fu  scritta  t,  non  gi^  TV  III*  secolo,  ma  la  prima  meti 

del  V,  ed  il  sito  nel  quale  fu  scritta  in  una  contrada  settentrionale  del  regno 

de'  Franchi,  e  Tautore  Cesario  di  Arelate. 

A  queste  conclusioni,  suUe  quali  non  vogliamo  interloquire,  TA.  viencdopo 

pazienti  ricerche,  sottili  disquisizioni  attuate  da  critica  acuta  ed  illuminata. 

Ed  ora  ci  sia  permesso  di  riferire  alcune  di  queste  superstizioni  lasdando 

il  lettore  giudice  dalla  importanza  di  esse: 

«  £t  qui  cum  orcios  diuinare  confingit,  ct  qui  cum  lanas  et  acias  ad  dioi- 

nandum  trahit,  et  qui  passeres  ct  quascumque  aues  uel  latratus  canum  et  ft- 

damationes  hominum  per  sibelos  et  iubilos  et  stemudus  auguria  colit,  tstc  ooo 

christianus,  sed  paganus  est  ». 

u  Et  qui  dericuni  uel  monachum  de  mane  aut  quacumque  hora  uidens  anc 

ouians,  abominosum  sibi  esse  credet,  iste  non  solum  paganus,  sed  demoniacal 

est,  qui  christi  militem  abominatur  ». 

«  Girmina  uel  incantatioues,  quas  diximus,  haec  sunt:  ad  fasdnunif  ad  sp^ 

mum,  ad  furunculum,  ad  dracunculum,  ad  aluus,  ad  apium,  ad  uermes,  id  est 

lumbricos,  que  [in]  intrania  hominis  fiuct,  ad  febres,  ad  friguras,  ad  capitis  do- 

lorem,  ad  oculum  pullinum,  ad  impediginem ,  ad  ignem  sacrum ,  ad  mocsan 

scvrpionis,  ad  pullicinos.  Ad  restringendas  nares,  qui  sanguine  fluunt,  de  ipso 

sanguine  in   fronte   ponunt.  Nam  quicumque  ad  friguras  non  solum  incaotai^ 

sed  etiam  scribit ,  qui  angelorum  uel  salamonis  aut  caracteres   suspendit ,  aoi 

Kngua  serpentis  ad  collum  hominis  suspendit,  aut  aliquid  paruum  cum  incas- 

tatione  bibit,  non  christianus,  sed  paganus  est  ». 

G.  Prnti. 
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I.  Nou  conosci  il  bd  suol.  Paltrmo 
mbrt-noumbre  MDCCCLXXXV. 
,  del  Ti,Hf>o  MDCCCLXXXVI. 
6,  pp.  XI  ?87.  L.  5. 
tolo  t  prcso  dai  Wilhehn  Met- 
Goelhe:  (Kennst  du  das  Land..?* 
o  k  una  serie  di  letiere  serine 
5.  Primo  Levi  alia  "Hj/orma  di 
durante  il  colera  di  Palermo 
18;.  II  cantenuto  ha  tnolie  cose 

XVin-XX:  Dove  si'abila,  Cosa 
via.  Come  si  vive,  e  meglio  an- 
IXXIM:  •Psichi.  che  t  una  vera 
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u  piuitosto  acute  quantunque  non 
v  rispotidenii  at  latto;  ed  6  for- 
:hc  sieno  ispiTate  ad  un  cerco  in- 
S  d'amore  alli  povera  Sicilia. 
I'tutore  da  Roma  avesse  potuto 
TC  le  stampe  di  queste  leitere 
rrebbe  lolte  alcune  inesatte/.ze , 
ihano  agh  occhi  di  chicchessia; 
Gtaodo  da  I'Atnatria  per  la  Ma- 
li] Duonio)  della  dedicuorin. 
P. 

mio  SciALOIA.    Prof'oila    d'  una 
etta  di  Uti  giuridici  popolari  ita 
i.  Caunia  1886.  In-8',  pp.  7. 
utii  santio  quanta  diversiti  vi  t . 
I  nella  vita  sociale  delle  proviti- 


cie  Italiane  e  quanto  interessaote  t  ]o 
studio  ddle  costunianie,  che  ci  np- 
presentaaa  i  gradi  piii.  different i  di  ci- 

vilt^,  e  serbano  tenacemente  I'inipronta 
delle  antiche  stirpi ,  che  nella  sioria 
lunga,  a  vicenda  dolorosa  t  gloriosa 
di  quests  noiira  grande  patria  ,  sono 
venute  a  prendcr  stanza  o  nella  peni- 
sola  o  nflle  isole  italiane. 

R  Tutto  un  ramo  della  leiceratura  mo- 
derna  t  dedicato  alio  studio  di  sifTatte 
cosiumanze  e  tradizioni...  6,  riecessario 
che  ai  faiti  giuridici  sia  rivolia  una 
speciale  attenzioae,  che  $iaao  ricercati 
e  studiaci  inetodicaniente  e  sottoposti 
ad  un  esame  storico  e  comparacivo, 
che  ne  renda  fruuuosa  la  raccoha;  e 
ci6  ricliiede  tali  e  tante  cogiiiiioni  teo- 
riche,  che  non  si  pu6  far  senat  delb 
osservazione  e  dcH'opera  di  giuristi  *. 

Gli  usi  da  ricercarsi  e  studiarsi  sono: 
t*  quelli  d'importanza  storica,  i  quali 
comprendano  le  forme  dcgli  aiti  giu- 
ridici osservjte  negli  atli  verbali  e  sim- 
bnlici  e  negli  atti  scritci;  2°  K'''ili'Lit> 
Rioridici  vigenii  o  contnri  alia  legge 
scricta  o  da  questa  non  contetnplati  o 

da  essa  lasciali  all'arbili 

y  le  consuetudini  gii 
valore  di  legge  pel  rinvi 
dai  codici  e  dalle  al 

Ecco  la  ben  petisala  proposta  dello 
Scialoja,  la  quale  riuscirebbe  wr 


'io  ad  esse  faito 
t  leggi  serine. 
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pratica  se  fosse  accompagnata  da  qua!- 
che  esempio  tamo  perch^  tutti  sappiano 
dove  mener  Ic  mani  nel  raccoglicre, 
proposta  cbe  VArchii'io  fa  sua  ponendo 
a  disposizione  degli  studiosi  le  sue 
pagine.  P. 

//  Saba  delle  Stre^he.  T(Jcerch^  di  un 
vecchio  'Bibliotecano.  Roma  1886. 
In-i6,  pp.  65. 

Sono  spigoljture  ncl  campo  delie 
credenzc  c  dellc  supcrstiziom  nntichc 
emodernc  rclliivc  allc  stregbc  cd  .ille 
stregherie ;  e  per  clii  non  i.  cstraneo 
a  questo  curioso  e  insieme  doloroso 
argomento  non  olTrono  nulla  di  nuovo. 
Ci  \-uol  altro  che  65  paginerte  per  un 
argomento  che  lu  una  storia  biblio- 
grafica  e  pel  quale  il  Dal  Rio,  ii  Bo- 
dino,  il  Maflfei,  il  TarLirotti,  Ira  Sil- 
vestro  MazzoHni  e  cento  altri  scrissero 
de*  grossi  volumi !  Se  una  ragione  puo 
indurci  allalcttura  dciropuscolo.  questa 
^  alcune  notiziole  sulKi  notte  di  San 
Giovanni,  suUe  supersiizioni  moderne, 
c  1j  conclusions,  dove  sono  descritte 
parecchie  crcdenze  popolari  romane. 

P. 

Le  Feste  del  Palio  di  Siena.  Siena  iSS^. 
In- 1 2  pice,  pp.  10. 

Autore  di  questo  elegante  opusco- 
idtto  e  il  sig.  Andrea  di  G.  Juan  da 
Siena ,  il  quale  con  breve  descrizione 
ritrae  quel  palio  di  cui  taiito  e  tanto 
b'e  scntto  nci  tempi  antichi  e  nei  pro- 
seuii.  .Vnche  V^4rLh:vio  diedc  una  di 
queste  descrizioni  (v.  III.  p.  195',  alia 
quale  rimandiamo  il  icttorc  per  le  no- 
tizie  che  pobscno  intercssare  di  questo 
spettacolo  cos'i  di  versa  mente  giudicato 
e  d.il  sig.  Juan  con  molto  t'avore  ed 
entusiasmo  descritto.  P. 

DoTTOR  Cesare  .Mlsatti.  %,4!fior  md- 
ierno  ueJ  DiaUlio  veui\idnc,  Vene- 
zia,  1 836.  ln-8^  pp.  55. 

Se  non  c'inganniamo  ,  ^  questa  la 
prima  volta  che  in  Italia  si  raccolga 
il  Iingu.iggio  attettuoso  delle  madri  e 
Jelle  Kilie  e  dalla  bocca  stessa  Jelle 
niadri  e  delle  balie  :  e  sianio  lieti  che 
I'autore  bia  un  medico,  ed  un  medico 
valcnle  come  il  D'.  .Musatti.  II  pen- 
siero  e  nuovo  ed    anchc    bello :  c  la 


rjccolta  cosl  curiosa,  che  diflkifanefite 
potrcbbe  farsi  per  an  solo  diakno  pifc 
copi'isa.  Le  parole,  le  qoalificuiom, 
gli  epiteti ,  le  frasi,  i  motti  che  ndh 
toga  deiraffcRo  si  dicono  a*  hambini 
vi  son  dassificati  -secondo  che  h  loro 
fomu  raeufbrica  sia  tratta  dal  regno 
animale,  dal  vegeule,  dal  mineralc,  0 
da  altri  regni  se  altri  ce  ne  fossero. 
Che  efficacia ,  che  dolcezza  ,  che  pla- 
sticita  di  lingua  materna  !  E  che  par- 
ti to  non  pu6  trame  la  scienza  tntta 
CO minciando  dalla  psicologia  e  fincodo 
airetnologia  ! 

Ceru mente  le  donnicduole  Toe- 
ziane  ignorano  affatto  Platoae  e  An* 
stotele,  Spencer  e  Bain»  Hegel  e  Fichle 
Leopardi  e  Schopenhauer;  eppure,  dia 
il  Musatti,  in  questo  documento  ddla 
popolare  sapienza  k  filosofia  del  pari, 
e  di  quella  sana  per  giunta ,  che  non 
ti  scombuia  la  mente  nk  t'indurisceil 
CLiore;  come  e  poesta  passionata  |Rd 
di  quella  di  certi  vcrsaiuoli  modem. 

Le  invocazioni .  gli  appdlativt  noo 
tu:ti  sono  corretti  ;  moln ,  anzi.  sono 
anche  trivial!  e  sbracati,  ma  non  per 
questo  andavano  tralasdati,  perchfesono 
anch*esai  espressione  di  un  aroore  «die 
inteadere  non  pu6  chi  non  h  madre  »• 

Acconce  note  corredano  tutta  la  nc* 
colta,  dalle  quali  sarebbe  da  trarre  pro* 
fitto  si  per  lo  studio  del  dialetto  e  d 
per  qudlo  dello  spirito  e  degli  usL 
.AdJitiamo  soltanto  la  }"  di  p.  la  so 
Siin  Zudnin  ;  la  1*  di  p.  14  suUa  de- 
vozione  alia  Madonna;  la  6*  di  p.  S/i 
GidtiJussd.  P. 


Paul  Se  billot.  Lq^mdes,  CroratuiS  d 
Superstitions  de  la  mer,  /••  Serit: 
Ld  mer  et  le  HJvage,  Paris,  Oat- 
pcntier  1886. 

L*opera  verri  completata  in  tre  vo* 
lumi:  e  VArchivio  se  ne  occuperi  come 
sempre  ha  fatto  delle  opere  del  signor 
Sebillot. 

Frattanto  annunziamo  questo  i*  vo- 
lume, che  comprende  buoua  e  scdta 
quantit.'i  di  leggende  e,credenze  po- 
polari di  tutto  il  niondo  intonio  al 
mare  c J  a'  suoi  movimecti  e  la  spiaggv 
e  le  isole ;  e  nel  quale  con  savi  cri- 
teri  scientiBci  TA.  ha  cUssificate  quante 
piu  notizie  ha  potuto  sulf  ai^omento 
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do  libri  andchi  e  moderni  e 
ado  la  tradizione  specialmente 
te  del  nord  della  Francia,  dove 
]ue  ed  ^  lungamente  vissuto. 

P. 

>CK.  Liige  au  XIX*^'  Sikh,  La 
6gc,  1886.  In-8.,  pp.XlII-327. 

)It?  YArchivio  (v.  I,  p.  148;  IV, 
ha  fatto  cenno  delle  opere  del 
Jo  Hock,  ed  ora  h  lieto  di  an- 
le  una  nuova  che  alio  precedent! 
to  e  fine:  Liige  au  XlX  sihle, 
;  dice  il  titolo,  questo  volume 
la  vita  liegina  del  corrente  se- 
m  Ja  popolare  come  la  inten- 
01,  perch^  essa  fu  molto  bene 
L  dairautore  nelle  sue  Oeuvres 


computes,  (1872-74);  ma  la  vita  che 
si  traduce  in  un  ambieote  piCi  elevato» 
pi£i  eletto »  quantunque  non  sempre 
puro,  che  non  k  (|uello  che  si  respira 
in  mezzo  al  popolmo. 

Pure,  come  nelle  precedent!  pubbli- 
cazioni  del  sig.  Hock,  non  poche  cose 
dMndole  schiettamente  popolare  ricor- 
rono  in  questa;  e  particolarmente  nel 
c.  XVI:  Le  belle  Abbi,  la  grande  pro- 
cession ,  le  baste  de  S,  Lambert:  nel 
XVI II:  La  Folle  Pensie\  Ugende  de 
Paulas  des  Trer  et  de  la  belle  Maroie 
Stietmon,  e  meglio  ancora  nel  X,  dove 
TA.  irov6  modo  di  dire  molte  belle 
cose  sul  Folk-Lore  d*  Europa ,  e  che 
riporteremmo  nelVoirchivio  se  pei  Di- 
rettori  di  esso  non  ve  ne  fossero  delle 
troppo  lusinghiere.  P. 


Recenti  Pubblicazioni. 


HMO.  Nozze  Miari  Fulcis.  Augu- 
sposa.  Scherzeto  dei  putei.  Bel- 
J86.  Foglio  volante. 
riMo.  Raccolta  di  Canzoni  amo- 
al.  ,  con  Ic  ultime  pubblicate 
I  e  con  un*appendice  di  alcuni 
iciliani  di  amoroso  argomento. 
3,  Giliberti  1886.  Cent.  75. 
MI  (M.  A.)  II  libro  deirAmore, 
taliane  raccolte  e  straniere  rac- 
radotte.  Vol.  I.  Venezia,  1885. 
»p.  LII-715.  L.  6. 
oiNA  (A.)  II  miserrimo  rifugio 
rssione  dei  bcni.  Notizie  rac- 
^alermo,  tip.  Lo  Statute ^  1885. 
p.  II. 

:ella  (prof.  N.  M.)  Giochi  di 
Saggio  d'uno  studio  sopra  usi 
mi  Molisani.  Torino  ,  Speirani 
n-i6,  pp.  14. 

OS  (prof.  D.)  Due  ragionamenii : 
indole  del  popolo  arabo  e  della 
jua:  2®  Teorica  del  verbo  nella 
iraba  classica.  Torino,  Stampe- 
Unione  tip.  editr.  1886.  In-8', 

\  (G.).  II  pesce  d'ajprile.  Paler- 
p.  del  Giorn.  di  Sicilia  1886. 
pp.  16. 

•ucci  (F.)  La  Strega,  TAstrolo- 
I   Mago.    Monografie.    Milano 
Treves  edit.  1886. 


Blaise  (P.).  Le  Congo,  histoire,  de- 
scription, moeurs  et  coutumes.  Paris, 
Lecene  et  Oudin  1886.  In-8*,  pp.  240, 
F.  1,50. 

Carnoy  (H.).  Lcs  L^gendes  de 
France.  Paris,  1886.  A.  Qpantin,  idit. 
In-4^  pp.  312,  avec  $5  compositions 
de  E.  Zier. 

Gaidoz  (H.),  Les  gateaux  alphabet!- 
ques.  Paris,  Vieweg  x886.  (Melanges 
%enier), 

HouDAS  (O.).  Ethnographie  de  TAl- 

Eirie.  Paris  ,  Maisonneuve    Fr^res  'et 
eclerc  1886.  In-r6%  pp.  123.  L.  1,50. 

Lang  (A.).  La  Mythologie,  traduit 
de  Tanglais,  par  L^on  Parmentier  avec 
une  preface  par  Ch.  Michel  et  des  ad- 
dictions de  i'auteur.  Paris,  A.  Dupret 
1886.  In- 1 6,  pp.  XLI-234. 

Orain  (A.).  Glossaire  patois  du 
d^partement  d'llle  et  Vilaine  suivi  de 
chansons  popuIaires.Paris  Maisonneuve 
et  Ch.  Leclerc  1886.  In-8«,  pp.  XVIII- 
224  et  18  de  musique.  Fr.  10. 

Parmentier  (L.).  Vedi  Lang. 

QjUELLiEN  (N.).  L'argot  des  noma- 
des  eti  Basse  Bretaene.  Paris,  Maison- 
neuve et  Leclerc  1086.  In-8*,  pp.  75. 
Fr.  2. 

S^BiLLOT  (P.).  Contumes  populaires 
de  la  Haute-Bretagne.  Paris,  Maison- 
neuve et  Leclerc  1886.  (Litt^ratures 
pop.  de  toutes  les   nations,  t.  XXII). 


irchivio  per  le  tradi^ioni  pop9lart  —  Vol.  V, 


40 


JW 


ARCHIVIO  VOL  IE  nADOIOXI  PQtOLARI 


ZoTEKBEftG  (H.).  Notice  sur  Ic  livre 
de  Barlajifn  et  Joasaph,  accompagnce 
,  d'cstraits  du  tnte  grec  et  des  versions 
MTthc  et  ^hioirienne.  Paris,  Maisoo- 
neuve  et  Leclerc  1886.  In -4*,  pp.  166. 
(Vjotices  it  Extraiis  in  mss.  ae  la  9/- 
kliotb^ue  natitmal,  t.  XXVIII). 

De  Vascokcellos  CJ.).  Roroanceiro 
ponuguez.  Lisboa,  David  Corazzi  1886. 
in- 1 2*,  pp.  62,  50  reis. 

Marian.  Decikntece  poporanc  ro- 
miine.  Suceava,  1886. 

Martintngo-Cesaresco  (E.).  Es- 
says on  the  study  of  Folk- Songs.  Lon- 
don, Redwav  1886. 

Sawyer  (F.  E.).  Sussex  Songs  and 
music.  Brighton,  Towner  a.Curtis  1886. 
In- 1 2*,  pp.  28. 

BoHME  (F.  M.^  Geschichte  Jes  Tan- 
zes  in  Deutschland.  2  Theile.  Leipzig, 
Bicitkopf  u.  Hanel  1886,  pp.  VII- 3  59 
e  221.  Mark  20. 


Kaoleb  (A.).  Spridiwdrter  ood  Sen- 
tcozen  dcr  altfranz.  Aitus-aod  Abcn" 
tcnerroiiiiiie.  MarbiuVy  Ehrert  1B86,  ^ 
io-8*.  (Ansgaben  und  Abhrndhwyi  . 
a  us  dem  Gebiete  der  roman.  Pfauo-  ^ 
logie.  Verdffentlicht  v.  E  Stengel  4 
n.  XUX).  j 

Oi£RT(iC).RltliseliiiidGeseUschafb-  i 
spiele  der  alten  Griechen.  Berlin  Mt-  \ 
ver  und  Muller  1886.  ln-8*  picc  pp.  ^ 
248.  Mark  5. 

PoTiGLER  (J.).Die  deutsdienSpndh 
inselo  in  Walschtirol  einst  undjeOL 
Historisch-ethnographiscfae  Untena- 
chungen.  Programm  der  dentschen 
Suatsrealschule  zu  Budweis. 

RuDow  (C.  F.  W.;  Verslehrc  mid 
Stil  der  rumanischen  Volkslieder.  Hil- 
Icnser  Disserution  ( 1886).  ln-8%  pp4^ 

UssiNG  (G.  L.)  Erziehung  und  Jd- 
gendunterricht  bei  den  Griechen  imd 
Romern.  Keue  Bearbcitung.  Berlin^, 
S.  Calvary  TS85.  In-i2',  pp.  178,  5. 

Wlislocki  (H.  von).  Vier  Marchcn 
der  transilvanischen  Zeltzigeuncr.  Bu- 
dapest t886. 


SOMMARIO    DEI    GlORNALI. 


Fasfulla  della  Domf.nica.  Romn. 
24  febb.  1 886,  n.  S.  G.  A,  Ccsareo  : 
Le  feste  di  fehbraio.  Fcste  e  leggenJe 
a  cui  lunno  date  originc  in  Sicili;i. 

Gazzetta  letteraria  artistica  t 
SCIENTIFICA.  Torino,  3  dicembre  1885. 
JX,  49.  A.  G.  Bianchi  :  Curiositu  me- 
dion'ali.  La  festa  dc'  pazzi  c  la  fcsta 
deliasino. 

—  2  Genn.  1886,  X,  i.  F.  Musso  : 
Supersli;jom  pieuwntcsi. 

GlAMBATTISTA     BaSILE.     NapoH     1) 

aprile  1886.  An.  IV,  n.  4.  E.  Rocco  : 
Sifppe  ^  seppe, —  E  della  Campa  :  'O 
cttnto  r'  aiiciiUo  crifone ,  raccolto  in 
Napoli.  —  M.  Scherillo  :  'Snovi  id  Hit 
rusticani.  Due  altri,  che  fanno  seguito 
a  quelli  giii  pubblicati  nel  1*  an.  del 
*BasiU,  n.6.Essi  furono  raccolti  a  Buon- 
abitacolo ,  nella  prov.  di  Salerno ,  c 
sono  intitolati :  La  pacchiana  sfortunata 
e  Lu  pastor  €  alia  chiesc,  —  V.  Iinbriani 
e  A.  Casetti :  Storie  napoittane.  Ri- 
Itampa  d'  una  Bihliografia   dellc  storie 


di  rdi^ioHt'  napoletana,  gi^  pubbliati 
ncl  giorn.  La  'Patria  di  Napoli.. —G. 
A[maltil  :  Sulla  iSCelmina.  Recensione 
di  quesio  pcriodicc,  ■  —  Xo/Z^^/V. 

Il  Pensiero  DEI  GiovANi.  Larjoo, 
16  agosto  1886,  an.  I,  n.  10.  G.  Amalfi: 
Vsi  mariui  in  Piano  di  Sorrmto.  H 
varo  d*un  bastimento  mercantile;  come 
si  passava  anticamente  da  giovaootto 
a  marinaio;  Tuso  d*  '0  rummaglio ;  ^ 
benedizione  del  bastimento. 

La  Ncova  Provincia  di  Moua. 
Canipobasso.  31  genn  .  1886.  E.  Pi^ 
tarelii  ed  E.  Melillo  :  A  proposito  M 
canzone  del  Xotar  Voiponc,  Ripubblicatt 
dal  6.  B.  Basiley  an.  IV,  n.  i. 

—  n.  ?7,2i  luglio.  Costiimanie anbe* 

La  Scena  illustrata.  Firenze,  1$ 
aprile  1886.  an.  XXII,  n.  8.  —  F.Rii- 
zatti :  Le  warionette  in  Italia  e  /nflri 
[Plagio  del  libro  del  Fem'goi :  U 
storiade'  *Burattitti,o  forse  detl'opcn  dd 
Magnin,  nella  quale  il  Ferrigm  onettji 


SOMUAUO  Oei  eiORMAU 


J»F 


xusTRAXioNE  Italiana.  Milano, 
\  1885,  an.  XII,  44.  G.  Giacosa 
^lOfii  e  Ltggende  in  Vol  d^Aosta, 
Paesaggi  e  novelle  valdostane  » 
stesso  autore. 

LETIN  ARCH^OLOGiaUE  ETHiSTO- 

:  DE  LA  Soci£t£  arch^ologiqjue 
arn-et-Garonne.  v.  XII,  p.  81. 
IcviWe:  Chants  pop.  dulHis  Query, 

-LETIN   DE  LA   SoCltT^    SCIENTI- 
etC    DE   LA    CORR^ZE.    1885  ,   V. 

fasc.  4.  J.  B.  Champeval :   Pro- 
haS'limousins. 

fRNAL  DES  Savants.  Paris,  mar- 
86.  J.  Girard  :  La  chanson  popti- 
iu  frirc  mort.  Studio  critico  su 
I  canzone,  alia  quale  un  reccnte 
)  hanno  consacrato  i  proff.  ate- 
Psichari  e  N.  Politis. 

France.  Paris,  28  apr.  1886.  J. 
:  Le  Mesti.  Brano  d*  un  canto 
d'AIsazia  a'  tempi  pasquali. 

Monde.  Paris,  26  c  27  apr.  1886. 
7,  n.  115.  €.'•  dc  Puymaigre: 
iture  popidaire,  Reccnsionc  delle 
Ic  toscane  di  G.  Pitre,  delle  Pa- 
el  Guastclla  cd  altri  lavori. 

Temps.  Paris,  30  marzo  i886. 
•:  Chronique  musicale,  A  propo- 
'una  canzone  d' Haiti  pubblicata 
Revue  d.  trad.  pop.  a.  1,  n.  i,  si 

delle  osservazioni  sulla  musica 
opoli  poco  avanzati  in  questa. 
rendiconto  della  *Hevue  c  nel  n. 

giugno. 
;iugno.   Rccensione    de*    Contes 
r  la  Gascogne  di  J.  F.  Blad6. 

OMME.  Paris,  10  apr.  1886.  E. 
'.Procession  dansante  d'Echternach. 
I  processione  ha  luogo  alia  torn- 
>.  Willibrod  nel  Lussemburgo. 

usiNE.  Paris,  s  Apr.  1886,  n.  4. 
s  et  usag^es  de  la  Haute-*Breta^ne. 
intana  e  il  salto  dei  pescivendoli 
an,  secondo  V  Annuaire  diaan- 
d  i860.— L.  Decombe:  La  Mort 
idvmianis  en  Haute-'Breta^ne, — 
ns  pap,  de  la  Bassi-'Breta^ne^  da 
9uario  brettone  del  1851,  c  dal 


noto  ms.  della  Bibl.  Nazionale  di  Pa- 
rigi,  t.  I,  f.  604.  —  H.  Galdoz :  Devi- 
nettes  de  la  mitiorologie.  Largo  spoglio 
di  libri  e  giornali,  arricchito  dalla  trad, 
oralc.  Comlncia  con  la  neve  (ni^ge) — 
fi.  Ej^nzuhiUne  prStendue  inscription  con* 
tre  les  loupsgarous,  Rettifica  rintcrprc- 
tazione  ed  il  signiHcato  della  iscrizione 
illustrata  da  du  Cleuziou  nc]lsi%evued. 
trad,  pop.,  n.  i.— A.  S.  Gatschet:  Cro* 
yances  et  supirst,  indiennes.-^H.  G.  ^Z- 
lusine  en  Hongrie,  —  H.  G.:  La  th^orie 
max-mtdlericnne  en  Angleterre^  contro  il 
Muller,  come  mitologo. —  H.  G.:  Bi' 
hliographie. 

N.  5  Maggio.  H.  Gaidoz:  Deux 
livres  r^cents  de  M.  W,  Schiuart^,  —  Lo 
stesso:  Les  contes  pop.  de  la  Gascogne  de 
M.  Bladt!.  Due  lunghe  e  minute  rccen- 
sioni.  —  J.  Tuchmann :  La  Fascination. 
Continua  il  lib.  I  :  La  fascinazione 
nclla  storia.  Q^i  si  tratta  della  fasci* 
nazione  nella  Svezia ,  nella  Norvef|[i4 
e  nella  Danimarca.  —  L.  F.  Sauv£  : 
Oraisons,  conjurations  et  gardes  d^  pay- 
sans  I'osgiens.  Raccolta  di  32  preghiere, 
scongiuri  ecc.  per  fermare  i  ladri,  per 
ottenere  un  numero  alto  nel  sorteggio 
per  la  leva ,  per  le  coliche,  la  febbre, 
il  carbonchio,  le  scottature,  le  oftalmie, 
le  emorragie,odontalgie,emorroidi  ecc. 
—  E.  R.  :  Les  gestes.  —  Lo  stesso  :  Les 
chicarotSy  giuoco  infantile.  —  La  court e 
paille,  versione  del  nivernesc. 

N.  6  ,  5  Giugno.  A.  Barth:  Vani* 
misme  che^  les  peoples  de  PArchipel  //i- 
dien.  A  proposito  d'un  lavoro  con  que- 
sto  titolo  scritto  dal  D'.  G.  A.  Wilken 
(Amsterdam  1884-85).  —  H.  Gaidoz  : 
La  flkhe  de  Nemrod^  a  proposito  d'un 
lavoro  del  prof.  Darmesteter.  «  Le  leg- 
gende  orientali  non  formano  un  grup- 
po  isolato  ;  (esse)  hanno  rapport!  e 
punti  di  legame  con  le  nostre,  ed  in 
in  uno  studio  di  questo  geoere  biso- 
gna  anche  tener  conto  dell' ocddente 
c  deU'oriente  ». — H.  G.,  E.  Adaiewsky , 
E.R.:  L'arc-en-ciel  a  Samoa  (Polinesia)t 
in  Lettonia  (Wolmar),  ecc.  —  H.  Gai- 
doz :  Devinettes  de  la  mitiorologie,  — 
L.  F.  Sauv^ :  Devinettes  arithmitiques 
della  Bassa-Brettagna. — E.  R.:  La  pas* 
sion  de  Noetre- Seigneur^  preghiera  del 
Bourbonnais.  —  A.  Orain :  Les,  chan^ 
sons  pop.  en  Haute- Br etagne^  per  la  pas- 
sione  di  G.  C. —  E.  R.:  Le  jeu  de  la 
pucelle  secoQ4o  uo  autore  del  sec.  pas*- 


ilt 


ARCHIAIO  PER  LE  TRADIZIONI  POPOLARI 


sato.  —  E.  R.:  Les  jarcolotis,  —  L.  F. 
Sauv£  :  Les  vents  d'amotir.^E.  R.:  Hab^ 
leries  ie  chansons,  —  W.  von  Schulen- 
burg:  Formules  magiques  pour  savoir 
qui  Fon  ^pousera.  —  H.  G. :  Cne  ran- 
domUe  de  la  Grkce  antique.  —  R.  Bas- 
set :  Vne  fable  de  La  Fontaine  et  les 
contes  orienlaux.  —  H.  G. :  Les  noyis; 
Les  gestes;  les  Faceties  de  la  mer;  *Beo- 
liana;La  voie  lact^e. — Bibliographie  di  al- 
cune  recenti  pubblicazioni  di  G.  L. 
Ussing,  K.  Ohlert,  C.  Kerrison,  Crane, 
Ferraro. 

'  MoND  ILLUSTRE.  Paris,  3  apr.  1886. 
Le  Caniaval  d  Saint  Claude.  Disegno 
ed  illustrazione. 

PoLYBiBLioN.  Paris,  aprile  1886.  Th. 
P.  Recensione  delle  Sovelle  pop.  to- 
scane  e  delle  Curiosita  pop.  tradiiionali 
di  G.  Pitre,  e  delle  Paritd  del  Gua- 
stelU. 

Revue  d'Akthropologie.  Paris,  1 5 
apr.  1866.  P.  S^billot:  Le  Folk- Lore, 
les  traditions  populaires  et  f  Ethnogra- 
phie  li^endaire.  Classificazionc  c  breve 
studio  de*  principali  dementi  del  Folk- 
Lore. 

Revue  de  l'  Histoire  des  Reli- 
gions. Paris,  marzo-aprile  1886.  1. 
Huart :  Kouan  Ti,  Ic  Dieu  de  la  fjuerrt 
che^  les  Chinois.  Vi  si  riferiscono  le 
le^gende  relative  a  questo  dio  Marte 
dei  Chincsi. —  J.  Reville  :  De  la  com- 
pUxit^  des  mythes  et  des  U^endfS.  —  A. 
Lang:  Folk-Lore  et  mythologie.  Risposta 
all'articolo  del  sig.  Ploix. 

Re\X'E  des  Langues  ROMANES.  Mont- 
pcllier,  febbr.  18S6.  A.  Boucherie  :  Lt .« 
littfratures  pop.  de  toutes  les  tiatiiVt^. 
Recensione  de*  voll.  XI  (Fleiiry)  c  XI 
(Sibillot)  di  qucsta  cnllezione. 

Rem'E   DES  TR\DITI0NS  POPULAIRES. 

Paris,  an.  I,  n.  4 ,  25  apr.  1886,  P. 
S[dbillotJ:  'Dictons  sur  les  mois:  ^Avril, 
Proverbi  francest  sul  mesc  di  aprile. 
Continua  al  n.  5  pel  mese  di  magj^io. 
V.  Henry  :  Les  tonneurs  .  fiaba  delle 
tribii  irochesi. — G.Paris,  P.Scbillot,  J. 
Tiersot:  Les  transformatiom,  canzone 
popolare  raccolta  dal  primo  in  Ave- 
nay  (Mama) ,  dal  secondo  nelK  Aha 
Brettagna,  dal  terzo  nel  Morvan,  versi 


e  melodia. — L.  Janvier:  Zangui  cVAa- 
gutlle,  fiabe  Creole  d'Haiti. — G.  MUb: 
Formulettes  et  priires  pop.  raccolte  w^ 
r«sola  di  Bau.— A.  Ctxt^ux:  Le  temOi 
de  Salomon  ,  leggenda  araba  raccoia 
in  Algeri.  —  P.  Sdbillot :  La  marl  dm 
bon  'Dieu,  due  leggende  dell'Alta  Bret- 
tagna.— -C  Mazier.  Le  Teloiom  de  laiai, 
leggenda,  di  forma  non  rigorosameotc 
popolare,  deirAuvergnc.— L.  Skhkr 
Drcinettes  russrs ,  diciannove  trad,  ia 
francese.— G.  Lc  Calvez:  L"  hironidU 
et  la  souris .  leggenda  brettone.  —  A*- 
Hu^rapbie.  Vi  s  iafomia  della  L/udskg 
Knjiinica  ,  contenentc  fiabe  c  tradii. 
pop.  Slovene  di  B.  Krek,  del  %o«m- 
cciro  \portuc^uei  di  Leitc  de  Vascoo- 
cellos  e  del  'Pesce  d^ Aprile  di  G.  Pi- 
trc. — Period iques  et  Jonrnaux. — Soies 
et  E'jqu/tes. 

N.  ),  25  maggio.  D.  Fitzgerald:  Lt 
Fv'lk-Lore  dans  lei  ties  Bntannimu^ 
Ripida  escursione  pel  campo  folkk> 
rico  inglese  tanto  per  la  pane  delb 
materia  popolare  quanto  per  quella  de- 
gli  siudiosi.— G.  Vicaire:  La-Haut  sur 
la  montagne,  canzone  raccolta  a  Pont 
•vle-Veyle  nel  circondario  di  Bourg  in 
Francia.— D.'  Colin:  Deux  fables  seni- 
g.ifdis.-s.  Sono:  I  II  bue  ,  la  jena  c  la 
Icpre:  II,  II  bambino,  il  coccoJrfllo  e 
r.isino. — G.  le  Calvez:  Leslutins  dans 
If  pdvs  de  Treguiir.  —  D'.  Mauricet: 
Li  dhinson  des  uiarniien,  —  J.  Brunet: 
Ld  fontaine  S.  Martin ,  leggenda.— J. 
Ficury  :  Superstitions  russes.  V  adJio 
alia  porta;  —  La  terza  tazza  di  the;— 
1  tre  lumi;— II  sale  a  tavola; — Gli  au- 
guri:— Dcinoni  delle  epidemic.— L.  F. 
Sauvc:  Les  abeilles,  leggenda  della  Ba$- 
s.i  Brcttagna.— .A.  Mil  lien:  U^ende  iu 
Xiverijdis.  —  Asscmblve  geWralc  de  U 
S.K-.'rt.'. — Hiolii>^raphie  del  vol  II.  delle 
7V.;J.  py^p,  ahi ,  del  Fiiuinore. 

N.  A,  2)  giugno.  A  Tausserat:  Le 
Folk-Lore  au  Salon, —  P.  Mnrgry:  U- 
iji-nd  des  Boucanicrs  de  S,  Domingue, 
Come  S.  Pietro  si  sbarazz6  di  dnqus 
filibustrieri  che  erano  entrati  in  Para- 
diso. — A.  Certeux:  Adem  ei  Haova,  tra- 
dizione  ar.iba. — A.  Dozo;i:  Momtcbih 
et  Foukachire^  tradi^ione  serba«  —  La 
Minoure  dn  'Pougan,  canzone  brettone 
secondo  la  le/.ione  della  famosa  rac- 
colta ms.  della  Biblioteca  Naakmak 
di  Parigi,  n.  33^0,  p.  175.— A  Beau- 
vais;  Les  feux  de  /^  S.  /apt  m  Bsrrr, 
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Tolari. — H.  Girnoy  e  J.  Nico- 
Les  feux  de  la  S.  Jean  en  Asie 
'€,  altri  usi. — F.  FertiauIt:Cott/tf- 
sufierstitions  de  la  Bourgogne 
•et' Loire),  II  biancospino;  —  II 
siraltare; — La  tela  sacra; — L'a- 
•enedetta  de'  pescatori;  —  L'in- 
.  delle  Rogazioni;  —  Grano  di 
grano  di  sale;— I  grappoli  del 
—II  frumento  chc  guarisce.  — 
le  hamhoiirg,  canzone  del  sc* 
VI. — J.  Nicolaides:  Le  plotig^eur^ 
e  deirAsia  Minore.— A.  Millien: 
ignol  et  Vanvo,  favoletta  raccolta 
•fin  (Francia).  —  F.  Ortoli:  Le 
e  en  Corse ^  usi  nuziali  corsi. — 
l^e:  Ijne  Revue  de  Folk- Lore  fla- 
Questa  rivisia  c  'T  Dc^het  in 
sten.  Hassctt,  1885.— H.  Carnoy 
Certeux  :  Bihliograbhie.  Vi  si 
lella  vers,  franc,  della  Myiholo- 
A.  Lang,  dei  Coutumes  pop,  di 
illot,  dclle  L^gendes  de  France 
Clarnoy.  —  P^riodiques  et  Jonr- 

—  Notes  et  Engu/tes. 

UE  d'Ethnographie.  Paris,  gen- 
bbraio  1886.  P.  Scbiliot :  U 
bretonne  :  limites  et  statistique,  — 
sk  :  Les  viftements  ,  les  par  tires 
touagcs  des  'Papouas,  con  tavole. 
llamy  :  Xotes  etbnof^rapbiques  n'- 
i  dans  le  Haut-S^n^gal,  notizie 
tregherie,  il  culto  degli  albern^ 
funebri. 

o-aprile.  O.  Finsck  :  Les  'Pa- 
les cotes  Suil'Est  de  la  KoHvelle 
.  —  L.  Guiral :  Les  Batek^s.  Fe- 
iti,  musica,  usi  convivnli,  feiici- 

-  E.  T.  Hamy  :  Dicades  ameri- 
Sugli  antichi  culti  mcssicani.  — 
'iions  des  Beloutcbs  ri  la  lives  aiix 


JK  EcYPTOLOGiauE.  Paris,  IV, 
[iiddx  vocabulaire  mythologique 
Chabas, 

JE  Franc-Comptoise.  Gennaio 

V.  Tuetey  :  La    sotcilhrit'  dans 

de  Montbt^liard  an  XV II  si?cle, 

fE  Savoisienne.  Marzo  1886. 
illiermet  :  Coutumes  de  la  Mau- 
Notizia  dgnVsanza  del  secolo 


Romania.  Paris,  genn.  1886,  T.  XV. 
pp.  111-124,  E.  Rolland  t  Lescriueto, 
chanson  pop,  du  midi  de  la  France, 
Dieci  versioni  (oltre  di  tre  frammenti) 
del  ^oro  Saracinoy  canz.  pop.  piemon- 
tese  edita  dal  Nigra  nella  stessa  Ro- 
mania, XIV,  231-173,  dopo  la  quale 
una  versione  delBnese  fu  pubblicata 
nella  H,evue  des  langues  romanes  del- 
I'agosto  1885,  pp.  89-93,  per  cura  del 
sig.  Guichard.  Di  (jueste  tredici  vers. 
la  II  del  Cantone  di  Brive,  la  IV,  della 
Lozfere,  la  V,  del  Linguedoc,  la  VI,  di 
Gangers,  la  VII,  di  Lodfcve,  e  la  X  di 
Vence,  sono  accompagnate  dalle  note 
musicali.  —  126-128.  A.  Mussafia:  oil- 
cuni  appunti  su*  «  Proverbi  volgari  del 
1200  »  ed,  Gloria. 

Biblioth^que  popul.  de  la  Suisse 
romakde.  Lausanne,  apr.  1886  M.  Ja- 
metel:  Conteur  pdkinois  et  troubadeur 
napolitain,  Notizie  sopra  i  contastorie  e 
gl*  improvvisatori  popolari  de'  due 
paesi. 

Revue  de  Belgiciue.  i  5  giugno  1886. 
A.  Gittie :  Les  Etudes  folk-loristes  en 
France. 

BOLETIN   F0LK-L6RICO   GaDITANO. 

Cadiz,  die.  1885,  an.  I,  n.  6.  A.  Ma- 
chado  y  Alvarez :  Los  Museos  Canto- 
nal es  y  los  Museos  folk-ldricos.  Art.  gii 
apparso  nel  Boletin  de  la  Institucion 
libre  de  Ensenan-^a  di  Madrid.  —  A. 
Ruiz  Mateo  :  Folk-Lore  maritimo,  Brevi 
appunti  generali  -  A.  Guichoty  Sierra: 
'Rjcordatorio  de  Fiestas  pop,  y  costum- 
bres  publicas  de  uia  localidad,  Dopo 
alcunc  acconce  osservazioni  sulla  im- 
portan/a  deli'  argoniento  offre  conic 
niodello  di  raccolte  da  farsi  di  usi  e 
costumi  un  questionario  delle  Teste  e 
degli  usi  di  Siviglia.  -  A.  Ripoli:  El 
paso  de  los  tropicos,  usi  marittimi.  — 
P.  Canales:  EUudios  folk-ldricos  ma- 
ritimos,  —  Tradiciones,  canzone  nata  e 
stanipata  I'an.  1829  in  Cadice  pel  porto 
franco  concesso  dal  re  a  quella  cittii. 
—  R.  A.  Espino :  'Bibliograjia  del  Can- 
ciontro  gallego ,  che  forma  il  t.  VII 
della  Biblioteca  de  las  tradic,  espah,  del 
Machado. 

La  Voz  de  Galicia.  La  Corufia,  18 
ag.  1886.  An,  V,  n.  1455.  Ponophilo: 


/ 
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El  eancionero  pop.  (^all/f^o,  Recensione 
del  vol.  Vll  della  Biblioteca  de  las 
tradic,  pop.  esp.,  nella  quale  t  larga- 
mente  sviluppato  il  concetto  della  Rac- 
colta. 

El  Pacto.  Sevilla,  i  o  maggio  1 886, 
an.  I,  n.  9,  Micr6filo :  El  Muncco. 

13,  n.  10.  Azael:  xAli;omds  sohre  tl 
Mttuico, 

24,  27,  ?i  maggio;  3  ciugno;  nu- 
nicri  13-16.  Pon6philo:  Un  pastorcito 
de  'BeUn,  xA  Microfih  y  Aiael, 

Revista  dh  EsPAnA.  Madrid,  n.  43  3. 
Alberola:  La  mxtdogia  de  los  vegetal fs, 

A  Sentisella  da  Fronteira.  Elvas 
an.  VI,  nn.  427,  429,  430,  432,  43 3» 
437.  439-  4,  16,  22  maggio;  6,  14  giu- 
gno;  10,  28  luglio  1886.  A.  T.  Fires: 
Cantos  popular es  do  Alemtejo  recolhidos 
da  iradifdo  oral.  Dal  n.  2217  al  n.  2412. 

O  Progresso  d'Elvas.  Elvas,  an.  I, 
18  e  25  apr.;  2,  9,  16,  25.  30  maggio; 
6  giugno  1886,  nn.  16,  17,  18,  19,  20, 
21,  22,  23;  A.  T.  Pires  :  Cren^as  e 
costumes  transtaganos,  dal  n.  2 16  al  400. 

13  giugno, n.  2\.  A.  T.  Pires:  Su- 
persti(oes  e  costumes  aJemtcjanos  da  noite 
de  S,  Jodo.  Sono  diciassette,  c  fjnno 
compagnia  coi  nn.  121,  126,  155,  207 
del  cap.  precedente. 

20,  27  giugno;  4,  18,25  luglio,  nu- 
meri  25.  26,  27,  29,  50.  A.  T.  Pires: 
O  S.  Jodo  d'EIvas.  Coniinuano  gli  usi 
per  quella  Icsta,  c  sc  ne  da  la  spicga- 
zione.  Negli  ultimi  due  numeri  sono  ri- 
portati  de'  documenti  tratti  daH'Archi- 
vio  comunale  di  " 
di  S.  Giovanni. 


vio  comunale  di  HIvas  relativi  al  giorno 


Academy.  London,  27  tcbbr.  1S86. 
A.  Lang :  D.'  Tiele  and  tb.'  myth  of 
Cronus.  Per  qunnto  soitile,  rinicrpc- 
tazionc  data  dal  D.r  Tiele  di  qucsto 
mi  to  nella  Revue  de  Vhistoire  des  reli- 
gions, non  si  sottrae  a  delle  riserve. 

6  marzo.  Bradley  :  7hree  hooks  on 
Folk-lore.  Gould ,  Mythical  Monsters; 
Harley,  Moon- Lore;  Bassett,  Legends  a. 
Superstitions. 

8  Maggio.  Cuntess  iMarlinengo-Cesa- 
rescOf  Essays  in  the  study  of  Folk-Songs. 
Recensione. 

17  Luglio.  Ralston :  *Blade  ,  Contes 
pop,  ecc  Recensione, 


Chika  Review,  v.  XIV,  ns.  t  e  x. 
ChaImers:C^'ifes«  mythology:  ihmry  hI 

practice  of  tuning  pipes, 

IsDiAK  AxTxauAtT.  Genoaio  e  feb- 
braio  1886.  Putlibai  Wadia:  Fblk-Lare 
in  Western  India. 

Orientalist.  II,  }  e  4..  Goonctfl- 
leke :  Comparative  Folk- Lore.  —  Lewis 
On  some  oriental  Folk-Lore  Stori€L  — 
Singhalese  Folk-Lore. 

TE.\tPLE  Bar  MAGAZiXE.Giogao  1886. 
Breton  Legends. 

The  Athenaeum,  London,  29  mag- 
gio 1886.  Tl)e  C.  Ev.  MartinengO'Ct" 
saresco,  Esssys  tec,  Recensioae. 

Transactions  of  the  philologi- 
cal Society.  London  1885-86.  P.  I. 
Machado  y  Alvarez :  Titin ,  a  Study 
of  child  language. 

Alemannia.  XIV.  /\.  Birlinger :  Sit- 
tengesL'hichtliches.—Lo  .stesso:  Alte  gidi 
Sf>ruche.—G.  Bossert:  Humoristisdtet, 
Volhthumliches  von  der  frankischeu 
Gren:^e. 

Archiv  fur  d.\s  Studium  der  xeu- 
erex  Sprachen  UNO  Literatures.  V. 
LXW.   W.  Schvartz:    Volkssage  «W 

Volksglaube, 

Archiv  fur   l.\teinische  Lexiro- 
graphieundGra-mmatik.  Leipzig  1886. 
3,  I,  E.  WOlfflin:  Zu   den   lateiniscba 
Spricbiiortern  und  sprichwortlicben  Re^ 
dcnsarten.  Spigolature  ed    illustraziooi 
di  proverbi  c  modi  provcrbiali  intomo 
al  regno  animale,  omessi  dal  Geothe 
nella  sua  «  Epistula  de  proverbiis  Ro- 
manorum  ad  animalium  naturam  per- 
tinentibus  »  (.Vmburgo,  1881).  Simen- 
ziona  anche  il  libro  di  Sylvio  Kdhler: 
«  Das   Thierleben   in  SprichivoR  der 
Griechen  und  Rdmern  ».  Leipzig  1881. 

2.  A  Otto:  Die  Cotter  und  Htdbgotttr 
im  Sprichworte. 

Beilage  zur  Allgemeine  Zettukc 
Vien.  10  febbr.  E.  Wernicke:  Bit 
Vornamen  der  Burger  und  Batun  in 
Schlesien. 

1 1  e  12  niano.  R.  Kldapaol :  Dm 
mdersprache  des  Koikes. 
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fgio  1886.  A.  Saiser:  Bu  neuer 
Leceosione  degla  Essays  u,  Stw 
G.  Mcyen 

8,  JO  luglio.  Th.TredciGlaube 
rgtavbi  in  Ktaptl, 

lGe  zur  Geschichte  der  deut- 

SpRACHE  UNO  LlTERATUR,  XI, 

lerger:  Die  OswaldUgettde  in 
\scnen  Literatur  ecc. 

SCHE   LiTBRATURZEITUNG.   Bcf- 

dic.  188$,  n.  30.  E.  Gothein. 
tone  delle  Jradi\ioni  del  Fina- 
!  degli  Vsi  e  Costumi  ahrunesi 
oie  hit.  del  De  Nino. 

iscHE  Studien,  v.  IX,  H.  Var- 
:  Die  Ei^ahlung  von  der  Wiege. 

lAKiA.  XXXI,  \,  Liebrechi:  5. 
,  Legends  a.   Superstitions.  Re- 


ORISCHE    POLITISCHE  BlATTER. 

10.  Muih:  Kaufman,  Die  ^e~ 
'cben    devtschen   Sagen,  Rccen- 


ESPONDENZBLATT   DES  VeREINS 
I5ENB0RG.  LaNDESKUNDE.  IX,  5. 

ntzcJ:  Eine  sdchsiscf^e  Zauherfor- 

en  das  Verrenhen. — A.  SchuIIe- 

nermdrchen. 

:ht  siebend.'Sdcbsische  VolksUeder 

^ing. 

;arisches  Centralblatt.  Leip- 
febbr    1886,  n.  8.  G.  M...  Z: 
one  deJIe  iVoovtV/^  pop.  toscane 
?\xxii. 

irzo  i886.WQlcker:Afor^flw,  Dtr 
^eare-Mythus.  Recensionc. 
j.Cr:  AiannJxirdtf  MytMogische 
ngeti,  Recensione. 


N.  1$.  G.B.:  Bocke!,  Deutsche  Folks- 
lieder  aus  Oherhessen,  Recensione. 

LiTERATURBLATT    POR     GERM.     UND 

ROM.  Philologie.  Heilbronn,  giugno 
1886.  An.  VII,  n.  6.  K.  Rcissenberg: 
fM-itller^  Siebenbnrgische  Sagen,  Recen- 
sione. 

Liter ATURZEiTUNG,  n.  19.  Roedtger: 
Schwartif  Indo^ermanische  Volksglaube, 
Recensione. 

MiTTHEILUNGEN    DES    VeREINS    FOR 

Geschichte  der  Deutschen  in  B6h- 
MEN.  V.  XXIV,  4.  Hubler:  Sagen  aus 
dem  sudlichen  Bohmen. 

NoRD  UND  SOD.  Maggio  1886,  F. 
Violet:  Die  Sage  voin  ewigen  Juden, 

Oesterreiche  Literaturzeitung. 
Wien,  II,  5.  Veckenstedt:  Sclnuart^,  In- 
dogermanische  Mythen,  Recensione. 

Zeitschrift  fOr  deutsches  Al- 
TERTHUM.  V.  XXX  ,  Durniorth  :  Ein 
IVumlsegen  ,  formola  per  guarire  le 
piaghe.— Fr//a  undder  Halsbandmythus, 
"Ein  nachgelassener  Aufsati  MnUcnhofs, 
— Vo'xgv.Ueberden  dltesten  Spiicbwbrter- 
sammlungen  des  deutschen  Mittelalters. 

Zeitschrift  fCr  Deutsche  Philo- 
logie. XVIII,  4.  C.  Brandstetter:  Zu 
den  Luxerner  Dorfspielen. 

Zeitschrift  fOr  neufranzCsische 
Sprache  UND  Literatur.  V.  VIII. 
Supplem.  fasc.  3  ,  p.  98.  E.  Stengel: 
Ein  fran:fisisches  Volkslied  aus  der  Ge- 
gend  von  Pcronne.  Canzone  del  se- 
colo  XVI  trovata  in  un  ms.  di  Cassel. 

G.  P1TR6, 


NoTiziE  Varie. 


IV  vol.  delle  Curiositd  popolari 
mali  di  G.  Piir^,  la  signora  An* 
fardo  Cibele  dari  una  bella  rac- 
i  credenze  ed  usi  popolari  ve- 
lla  Zoohgia.  I  luoghi  ne^  quali 
igia  donna  accentu6  le  sue  ri- 
so'no  ititspk)rati  affiitto  :  il  Bel^ 
il^Feltrino   ecc.  11  libro   della 


valente  folklorista  veneta   verr4  fuori 
il  r  gennaio  1887. 

—  Due  capitoli  delPopera  del  Barone 
di  Maltzan  :  In  Sardegna,  testi  tradotta 
dal  tedesco  dal  sig.  G.  Prunas-Tola, 
e  pubblicata  dal  Brigola  in  Milano, 
illustrano  Usi  e  costumi  e  la  Poesia  pop, 
sarda. 


i 
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—  II  Prof.  Gaspare  Bagli  rimiDese 
ha  fatto  una  buona  raccolta  di  fiabe 
romagnole,  la  quale  egli  si  propone 
di  dar  presto  alle  stampe.  Sarebbe  que- 
sta  la  prima  raccolta  in  roniagnolo,non 
essendosi  fmora  pubblicata  neppure  una 
Dovellina  in  quel  dialetto. 

—  11  sig.  Fcderico  Ortoli  dari  pre- 
sto in  luce  un' opera  su*  Voceri  dclla 
Corsica.  Ne  sard  editore  il  sig.  Leroux 
in  Parigi. 

—  II  sig.  H.  Zotenberg  ha  pubbli- 
cato  una  Kotice  stir  U  livre  ae  Bar- 
laam  et  Joasaph  (vedi  Rec.puhhL,  p.  510), 
nella  quale  dimostrache  qucsto  roman- 
zo  non  ^  di  S.  Giov.  Daniasceno,  ma 
fu  redatto  tra  il  620  ed  il  634  da  un 
monaco  di  S.  Saba  presso  Gerusalem- 
me.  II  sig.  Z.  esamina  i  rapport!  tra 
la  leggenda  di  Joasaph  e  le  different! 
version!  della  leggenda  di  Buddha,  che 
ne  h  la  fonte. 

—  11  D'.  Hugo  Schuchardt,  Prof,  al- 
r  University  di  Graz  nella  Stiria,  col 
titolo  di  Romanisches  und  Keltischfs,  ha 
pubblicato  in  Berlino  un  bel  volume 
di  studi  vari,  nlcuni  dci  qua!!  intercs- 
sant!  pel  Folk-Lore.  Eccone  qui  Tin- 
dice.i.Pompei  und  seine  Wandinschrif- 
ten.  —  2.  Virgil  im  Mittelalter.  —  3. 
Boccaccio.  —  4.  Die  Gcschichtc  von 
den  3  Ringcn.  —  5.  Ariost.  —  6.  Ca- 
moens.  —  7.  Zu  Calderons  Jubelfeier. 

—  8.  Goethe  und  Calderon.  —  9.  G. 
G.  Belli  und  die  romische  Satire.  — 
10.  Eine  portugiesische  Dorfgeschichlc. 

—  II.  Lorenzo  Stecchetti.  —  12.  Reini 
und  Rhythmus  im  Dcutschon  und  Ro- 
manischen.  —  15.  Liebesmetaphern. — 
14.  Das  Franzosische  im  neucn  Dcul- 
schen  Reiche.  —  15.  Einc  Diezstiftung. 

—  16.  Franzosisch  und  Englisch.  — 
17.  Keltische  Bricfe  —  Anmerkungen. 

L'opcni  cosia  8  marchi  presso  1  edi- 
tore berlinese  Robert  Oppcnhcim. 

— II  prof.H.Meyer  lavora  sopr.i  un 
Manuale  di  mitologia  germanica. 

—  II  prof.  Hugo  Meltzl  de  Lonmitz 
prepara  una  Enciclopedia  della  poesia 
di  tutto  il  mondo  :  brevi  snggi  carat- 
teristici  di  canti  popolari  cd  anche  di 


poesiole  di  tutte  le  fingue  d*  Europa, 
d*Asia,  d' Africa,  d*Aniertca,  d' Australia 
e  d*  Oceania ,  come  pure  de^  dialeni 
principal!.  L'opera,  come  t  da  preve- 
dere,  riusciri  curiosissima. 

—  La  ((iSociiti  des  traditions  po- 
pul.  »  di  Parigi,  nella  seduu  geoerale  ' 
del  24  maggio,  approv6  lo  statute  or- 
ganico  deUa  Societi,  e  pass6  alia  cle- 
zione  del  magistrato  accademico,  che 
risult^  cosl  coroposto  :  Praidenti  tmo- 
rarii  X.  Marmier,  F.  Mistral,  E.  Re- 
nan,  H.  de  la  Villemarqui.— iVfSMf/«f«: 
G.  Paris. — Vice-'Presidenti  :L.  Brueyre, 
G.  de  Rialle,  Ch.  Ploix.  —  Segretario 
getter  ale :  P.  S^billot.  —  Srgretari  Of- 
giiinti :  J.  Vinson,  E.  Camoy. 

—  IS  Associacid  £  escursion  ctUtku 
di  Barcellona  ha  fatto  una  sezione  spe- 
ciale  chiamata  Folk-Lore  Caiald;  ed 
ha  iniziato  i  suo!  lavori  con  un  inter- 
rogatorio  a  tutti !  suo!  soci  ed  a  quant! 
hanno  occasione  ed  opportunity  di  es- 
sere  a  contatto  col  popolo,  per  la  rac- 
colta d!  nom!  locali,  usi,  costnnu,  no- 
velline,  canzoni,  proverbi,  motti,  gnio- 
ch!  e  canzonette  infantili.  Questo  ut- 
terrogatorio  porta  le  firme  de*  signori 
G.  Vidal  de  Valenciano,  presideote;  R. 
Arabia  y  Solanas,  Direttore;  M.  Ginh 
y  Vila,  Segretario.^  noto,  peraltro,  die 
quella  benemerita  Associacid  ha  pub- 
blicato tre  volumett!  di  Babe,  credenze 
e  tradizioni  catalanc. 

—  Si  prepara  una  ristampa,  con  co- 
piose  giunte,  dei  Contes  populaires  hr- 
rains  d\  Em.  Cosquin,  pubblicati  la 
prima  volta  nella  Romania  di  ParigL 

—  A'  1 7  maggio  t  morto  il  curan 
Joseph  Haltrich,  all'eti  di  64  anni.  Efffi 
resc  grand!  servigi  al  Folk-Lore  ddh 
Transilvania. 

—  11  1 3  luglio  ^  morto  in  Mibno 
il  prof.  Bernardino  Biondelli  da  V^ 
rona,  Direttore  d!  quel  Museo  Nuffltf- 
matico.  Pubblic6,  tra'  molt!  lavori,  k) 
Atlante  lingttistico  d*Europa  (MifauK), 
1 841);  le  Ungtit  e  i  Diafeiti  d' lialU 
(Torino  1844;  Studii  sulle  Hngue  fv- 
besche  (Milano  1846). 

G.  P. 


/  'Direttori: 

Giuseppe  PiTRt. 

Salvatore  Salomoke-MarikO. 


BIBLIOGRAFIA 

PAREMIOLOGICA    ITALIAN  A. 


A  rara  cortesia  dA  Don.  G.  Pitr^  dona  ospiuliti  nelte 
pagine  di  questo  Archivio  al  presente  Saggio  di  bi- 
bliograiia  paremiologica  italiana,  atto  vie'  pifi  gentile 
dal  momento  ch'  egli  medesimo  aveva  preparato  un  lavoro  simile 
destinato  a  far  parte  delta  Bibliografia  delle  Iradi^ioni  popolari  iia- 
Uane,  di  cui  gii  trc  capitoli  hanno  visto  la  luce  in  questo  perio- 
dico.  So  pur  troppo  che  i  lettori  perderanno  nel  cambio;  ma  ad 
oSena  cosl  amabile  non  saprei  ricusarmi;  —  essa  m' impone  tut- 
tavia  obblighi  maggiori  di  accuratezza,  e  soprattuito  vuole  ch'io 
lui  renda  fin  d'  ora  sentite  grazie,  ci6  che  son  lieto  di  fare  pub- 
blicamente. 

Questo  saggio  bibliografico  raccoglieri  tutto  quelle  che  k  stato 
scritto  sui  proverbi  e  modi  proverbiali  tradiziotu^i  del  popolo 
italiano,  cioi: 

Raccolte  di  proverb!  italiani,  ossia  della  lingua  italiana  e  dei 
dialettt  parlati  entro  i  confini  geografici  d'  Italia,  —  nude  o  il- 
lustrate, tanto  filologicamente,  come  eticamente,  o  eruditamente; 
Raccolte  poliglotte,  nelle  quali  si  trovi  un  ragguardevole  nu- 
ttiero  di  proverbi  luliaoi,  e  anche  raccolte  straniere,  che  ponino 
Qtunerosi  rafironti  di  proverbi  italiani. 

tArtbivio  ptr  It  trtii^imi  popolari  —  VoL  V.  41 
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Poche  operc  di  argomento  non  pareniiograiico,  le  quali  con- 
tengono  ingentc  niateriale  per  lo  studio  dei  proverbi  italiani; 

Illustrazioni  'di  singoli  provcrbi,che  ne  chiariscooo  i'uso  e  I'ori- 
gine:  quindi  anche  novelle,  discorsi  didattici,  o  morali^  purcU 
composti  esclusivaincHte  in  relazionc  a  un  proverbio :  vengono 
percio  ecccttiiati  i  proverbi  drammatici,  e  tutte  quelle  altre  com- 
posizioni,  nelle  quali  il  proverbio  e  sempliceniente  un  titolo  chc 
potrebbe  essere  cambiato  senza  alterar  V  indole  della  scrimira; 

Scritti  originali  italiani  sui  proverbi  in  generate,  loro  originc, 
utilita  ecc; 

Gr  indici  hibliogratici  speciali  fin  qui  pubblicati  sulia  pare- 
miologia  generate  e  suUa  italiana  in  particolare. 

I  titoli  preceduti  da  un  (*)  sono  stnti  redatti  sui  libri  da  mc 
medesimo  veduti. 

Delia  maggior  parte  dclle  opcrc  citato  si  fa  succinta  recen- 
sione:  d^Ii  autori  italiani  die  hanno  composto  scritti  importonti 
per  la  paremiografia,  si  di  nnche  un  brevissimo  cenno  biogra6co. 

Una  tavola  metodica  da  stamparsi  in  fine  agevoleri  I'uso 
dclla  bibliografia. 

•G.tSl-PPF    FlMAGALLI 


BIBLIOGRAFIA  PAREMIOLOGICA  ITALIANA. 
I.  Abbecedario. 

Come  poirebbe  cominciar  mcgho  una  ^BibUiy^rafia^  ciofe  un  caialogo  di  libri, 
non  con  quel  libro  che  prinio  and6  per  le  mani  di  tutti  noi  fanciulli  ?  In- 
:i  non  vi  6  edizione  deir Abbecedario  che  non  abbia  seco  una  spigolatura  di 
iverbi  c  sentenze:  mdxleste  paginette,  le  quali  non  hanno.  ^  pur  vero,  gran 
ore  paremiografico,  ma  posson  per6  sotto  un  altro  punto  di  vista  interes- 
c  gli  studi  demopsicologici;  poichc  sarcbbe  importante  di  confroniare  come 
diversi  tempi  e  in  diverse  region!  si  sia  intesa  la  forza  educativa  dei  pro- 
bi ,  e  quali  fra  essi  siano  stati  creduti  morali ,  e  quali  immorali.  lo  ci  ho 
;o  talvolta  curiosi  raffronti  ed  osservazioni ,  che  forse  saranno  argomento 
'  altro  mio  studio,  ma  qui  non  sarcbbe  il  luogo  opportuno  per  esse.  Dalla 
ima  sillaba  del  Catalogo  geuerale  dflle  hihlioteche  d' Italia  (Roma  1882)  pub- 
:ata  da  H.  Narducci,  tolgo  la  succinta    indicazione    di    quelle  edizioni^  ove 

titolo  sono  citati  i  proverbi: 

Abbecedario  con  una  raccqlta  di  massime  e  proverbi  ed  al- 
ne  favole  morali  ad  uso  delle  scuole  d'  Italia.  Bergamo,  An- 
ne, 1806,  in  8^ 

(Bibl.  Civ.  Bergamo). 

Abbecedario  con  una  raccolta  di  massime  e  proverbi  ecc. 
rgamo,  Mazzoleni,  18 18,  in  8°. 

(Bibl.  di  Brcra). 

Abbecedario  con  una  raccolta  di  massime,  proverbi  e  fayo- 
Lte  morali^  ad  uso  delle  scuole  normali.  Brescia,  stamp,  naz., 
99:  in  8"". 

(Bibl.  Civ.  di  Bergamo) 

Ivi,  anno  VI  rep.  in  S"". 

(Bibl.  Civ.  Berg). 

Abbecedario  con  massipie,  proverbi  e  favole  morali.  Mantova, 

>.  Virgiliana,  18 10,  in  S"*. 

(Bibl.  Univ.  Padova). 

Abbecedario  con  una  raccolta  di  massime,  proverbi  ecc.  Mil. 
jnelli,    1822,  in  8". 

(Bibl.  Univ.  Pavia). 
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Abbecedario  con  una  raccolta  di  massime,  proverbi,  ecc.  Mil. 
MarcUi,  1786,  in  8^ 

(Bibl.  Ambros.  —  Univ.  Pavia). 

Ivi  1789,  in  8^ 

(Bibl.  Ambros). 

Abbecedario  con  massime,  proverbi  ecc.  a  uso  delUe  scuole 
di  Lombardia.  Mil.,  flli.  Pirola,  1791,  in  8'. 

(Bibl.  Naz.  Pamoa). 

Abbecedario  con  una  raccolta  di  massime  proverbi  e  favo- 
lette  morali,  e  colle  tabelle  delle  co^nizioni  delle  lettere  ad  uso 
dclle  scuole.  Ivi,  Pirola,  s.  a.,  in  16'. 

(Bibl.  di  Brera), 

Abbecedario  con  una  raccolta  di  massime  e  proverbi  ecc. 
Milano,  Tamburini,  s.  a.,  in  i2^ 

(Bibl.  Univ.  Pavia). 

Abbecedario  con  una  raccolta  di  massime  e  proverbi  ecc. 
Piacenza,  M.  Del  Maino,  s.  a.,  in  8". 

(Bibl.  Naz.  Parma). 

Abbecedario,  con  una  raccolta  di  massime,  proverbi  e  favole 
morali.  Piacenza,  Tedcschi,  s.  a.,  in   16". 

CBibl.  Naz.  Parma). 

Abbecedario,  con  massime  proverbi  ecc.  Roveredo,  Marche- 
sani,  181 1,  in  8"\ 

(Bibl.  di  Brera). 

Abbicl  dei  fanciuUi,  con  una  raccolta  di  massime,  proverbi, 
favole  morali,  aneddoti  ed  esempi.  Modena,  Rossi,  1867,  in  16*. 

Anche  il  Narbonl  iiel  vol.  1  della  Bib/uy'r.  sicola  sisUm,  sez.  Gnomica, 
p.  382,  registra:  «  Massimo  c  proverbi  morali  ad  uso  delle  regie  scuole  nor- 
«  mali  di  Sicilia  con  Taggiunta  celle  regole  d'urbanitd.  Sono  annesse  agli  Abe- 
«  cedari  di  cui  son  fatte  oltre  a  40  eJizioni  ».  Questo  cgli  scriveva  nel  18$  1. 

*  2.  Accademici  della  Crusca.  Vocabolario. 

Non  vi  si  trovano  raccolti  insicme  i  proverbi,  sono  bensi  in  fine  ad  ogni 
voce,  spiegati  e  illustrati  con  esempi  di  classic!.  &  abbastanza  noto  aversi  di 
questo  Vocabolario  3  impressioni,  la  prima  di  Venezia  161 2,  la  secoada  di  Ve- 
nezia  1623,  la  ter/.a  di  Firenzc  1691,  la  quarta  di  Fircnze  1729-58,  le  quali  4 
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hanno  tutte  in  fine  Tindice  dc*  proverbi  greci  e  latini  citati  a  raffronto  degli 
Italian!;  la  quinta  iticominciata  nel  1863  dalla  Tip.  Galileiana  c  proseguita  dai 
Succ.  Le  Monnier,  6  digii  arrivata  (par  quasi  impossibile  !)  alia  sillaba  FI. — 
Benchd  gli  Accademici  non  li  citino,  pure  si  sa  che  per  lo  spoglio  dei  pro- 
verbi si  sono  valsi  dei  mss.  del  Serdonati,  del  Monosini,  e  pei  raffronti  latini 
degli  Adnata  di  Erasmo  e  del  Manuzib;  osserva  G.  Capponi  nella  pref.  al  Giusti 
che  1  proverbi  onde  t  ricca  la  quinta  impr.  del  Vocabolario  si  devono  in  buona 
parte  al  Tesoretto  di  Brunetto  Latini,  ai  'Doctimrnti  d^Amore  di  Francesco  da 
Barberino,  e  allc  Commedie  fiorentine  del  500. 

Dopo  aver  citato  questo,  che  t  il  codice  dclla  nostra  lingua,  posso  aste- 
nermi  dal  citarc  anche  gli  altri  dizionnri,  ove  pur  si  avrebbe  larga  messe  di 
proverbi,  quali  il  Vanzon  (1827-37),  il  Tramater  (1829-40),  il  Manuzzi  1859-63); 
il  Tommaseo  e  Bellini  C 1 861 -79),  il  Fanrani(i86$Xil  Rigutini e Fanfani  (1875) ecc. 

Anche  dei  vocabolari  dialettali  citer6  soltamo  quelli  ove  i  proverbii  sono 
raccolti  a  parte,  e  non  sparsi  sotto  alle  diverse  voci:  chi  fosse  vago  di  cono- 
scere  e  di  consultare  anche  gli  altri,  rioorra  alle  bibliografic  speciali,  e  special- 
niente  a  quella  di  Alberto  Bacchi  dclla  Lega  «  Bibliografia  dei  vocabolari   nei 

•  dialetti   italiani  raccolti  e  posseduti  d.i  Gaetano  Romagnoli,  2*  edizione.  (Bo- 

•  logna  1879)  ".  La  raccolta  su  cui  fu  fatto  questo  catalogo  e  ora  nella  bi- 
blioteca  universitaria  di  Bologna. 

3.  Adimari  (Alessandro).  Sonetto  in  proverbi  (comincia  «  Per- 
ch' anno  gii  i  mucini  aperto  V  occhio)  ». 

E  in  fine  ai  sonctii  del  Burchiello,  con  altri  del  Bellincioni,  e  di  altri  P  »cti 
Fiorentini.  Londra  (Lucca  e  Pisa)  1757  in-8**. 

*4.  xAlfabetL  Tre  |  alfabeti  |  esemplari,  |  de'  Sapienti  Filosofi  |  • 
Antichi,  |  Ne^  quali  si  contengono  molti  |  Documenti,  Sentenze, 
Pro-  I  verbi,  e  amaestramen-  |  ti  utilissimi  ad  ogni  |  persona.  |  Con 
due  Sonetti  Morali  sopra  |  T  instabiliti  del  Mondo  |  Al  Sig.  Gia- 
coma  Paesano  |  da  Modena.  ||  (L/irt  ro:{^o  intaglio  in  legno).  \\  In 
Fcrrara,  per  Vittor.  Baldini.  |  Con  licenza  de'  Superior!  1588.  [in- 
12''  ecc.  J  2  n.  n.] 

(Bibl.  Alessandrina). 
Sono  tre  serie,  dispostc  ciascunn  per  alfabeto,  di  sentenze  in  versi:  la  prima 
di  scioki,  la  seconda  di  distici  non  rimaii.  la  terza  di  terzine.  Sparsi  vi  si  tro- 
vano  alcuni  proverbiucci. 

5.  Alfani  (Augusto).  Dialoghi  educativi    in    lingua  e  modi 
proverbiali  parlati.  Firenze,  Cellini,   1870. 

[Augusto  Alfani  nato  in  Firenze  nel  1844,  torbito  scrittore  di  pregevoli 
opere  didattiche  e  letterarie,  delegato  scolastico  a  Prate  in  Toscana], 
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*  6.  Alfaki  (Augusto).  Proverbi  e  modi  proverbiali,  scelti  cd 
annotati.  Torino,  lip.  Salesiana,  1882,  in  32°,  pag.  XVI-327,  (L  i). 

Biblioteca  della  gioventu  italiana,  num.   157. 

7.  Alfaki  (Augusto).  Un  proverbio  iiiustrato.  Firenze,  tip. 
Cooperativa,  1877,  in  g^  pag.  8. 

8.  Almanacco  del  Dottor  Vatri  per  Tanno  i860.  Anno  IV. 
Udine,  tip.  Zavagna,  1859. 

Pp.  135-141.  Proverbi  friulani,  e:  Alcuiii  proverbi  toscani  messi  a  riscontro 
di  alcuni  friulani. 

*  9.  Alton  (Giovanni).  Proverbi,  tradizioni  ed  aneddoti  delle 
valli  ladinc  orientali  con  versione  italiana.  Innsbruck  stamp,  ace. 
Wagner   1881,  in  8'',  pag.  146,.  (L.  3,  85). 

I  prov.  stanuo  dalla  pag.  22  aila  54:  sono  distinti  per  idiomi,  poi  meto. 
dicamcote,  e  hanno  ciascuno  a  ratfrcnto  la  trad,  italiana  letterale,  nu  piii  spesso 
altri  prov.  ital.  corrispoudenti,  sia  nciridioma  Ictterario,  sia  nelle  forme  ver- 
nacole,  e  anche  proverbiali  di  altre  linguc. 

10.  Andrews  (I.  Bruyn).  Essai  de  grammaire  du  dialecte  men- 
tonais,  avec  quelques  contes,  chansons  et  musique  du  pays.  NicCy 
impr.  Ni(;oise,  1875,  in  I2^ 

Lc  pp.  56  a  59  comprondono  i  proverbi  meteorologidj,  che  si  possoQO 
anche  Icggere  ristampati  in  una  reccnsionc  critica  di  questo  libro  comparsa 
nella  Romania j  reciuil  trimestr.^  4'  annee:  1875  (Paris,  Vieweg). 

11.  Annotcitore  (L')  Friulano.  Udine,  1856:  Anno  IV,  nn.  17-24 
e  37- 

Coniicnc  una  riccu  collez.  di  proverbi  friulani. 

12.  Annuario  (Ottavo)  della  Societa  degli  Alpinisti.  Trento.... 

Contiene  una  raccoltina  di  proverbi  trentini  fatta  da  N.  Bologaiiii. 

13.  Api  e  Vespe.  Milano,   1847. 

In  questa  strenna  si  leggono  67  prov.  pop.  veneti  posti  in  vcrsi  (brevi  di- 
stici  rimati  da  Giuseppe  Capparozzo,  da  Pietro  Canal,  Giovanni  Veludo,  Luigi 
Carrcr,  Bennassii  Montanari,  e  A.  R.  Z.  Li  ripubblic6  il  Prof.  Pietro  Ferrate 
ncl  primo  de*  suoi  estratti  dal  Serdonaii. 

*  14.  Argelati  (Francesco)  giurec.  e  citt.  bolognese.  II  Dc- 
camerone.  Bologna,  Corciolani  c  Colli,  1751   in  8**. 
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Vol.  11,  p.  499.  Novella  Ottava  (della  Qpinta  Giornata).  «  Fileno  con  un 
•  leggiadro  accozzamenlo  di  provcrbi,  ed  altre  sentenze  gravi,  racconia  come 
«  Ciappo  nello  appartamento  delle  Comeie  trapassasse  ». 

*  15.  Armonia  con  |  soavi  |  accenti  |  del  novo  fior  di  |  virtu. 
Raccolto  da  diversi  |  Autori.  |  Nel  quale  si  contiene  per  ordine  | 
d'Alfabeto,  niolti  Proverbi'  |  Sententie,  Motti,  et  Docu  |  menti  mo  ] 
rali. — Con  molti  amaestramenti,  e  detii  di  sa||   |  pientissimi  Fi- 
losofi,  aggiunto  |  vi  di  nuovo.  ||  In  Modona  |  Con  licentia  de  i  Su- 
periori. 

Ediz.  della  fine  del  sec.  XVI,  in-iz*,  cc.  12  nn.  delle  quali  Tultima  tutta 

bianca,  e  la  penultima  sul  verso. 

(Bibliot.  Alessandrina). 

Interessantissima  raccoltina. 

Di  questo  rare  opuscolo  mi  sono  note  le  altre  due  edizioni,  che  sto  per 

descrivere,  ma  k  quasi  certo  che  ce  ne  devono  esscre  moltc  altre: 

*  Armenia  con  soavi  acccenti  del  nnovo  Fior  di  virtu  raccolta 
da  diversi  Auttori.  Nel  quale  si  contengono  per  ordine  d'  Alfa- 
beto  molti  proverb],  Sentenze,  Motti,  e  Documenti  Morali  ecc. 
In  Venezia,  per  Domenico  Lovisa,  Con  Licenza  de  Superiori.  s.  a. 
(princ.  del  Sec.  XVIII)  in  la*"  stretto,  pp.  12  nn. 

(Altra  ediz.  posteriore,  ma  sempre  del  sec.  stesso,   col    mcdesimo  titolo). 

Bassano.  Con  Licenza  de^  Superiori. 

(Senz*alcra  nota,  in- 12*,  pp,  12). 

(Un  esemplare  di  ambeduc  nella  Bibl.  Civica  di  Padova). 

16.  Aurora  (L').  Strenna  di  Rovigno.  Rovigno,  Coano,  i86i. 

(Citato  cosl  da  N.  Mantica). 

*J7.AzzoccHi  (Tommaso).Vocabolario  domestico  della  lingua 
italiana.  In  questa  seconda  edizione  corretto  'ed  accrcsciuto  dal- 
r  autore  con  aggiunta  di  una  raccolta  di  voci  e  maniere  false  e 
di  proverbi.  Roma  Stamperia  Monaldi,   1846,  in  8°,  pp.  XI  204. 

1  proverbi  cominciano  alia  pag.   185.  Sono  per  alfabeto  con  qualchc  raf- 

m 

fronio  latino  c  qualchc  spiegazionc. 

*  18.  Barbieri  (Giuseppe),  Prof.  I  Proverbj.  Sermone.  (Nelle 
Opcre  dello  stesso  Aut.  Padova,  tip.  Crcscini  1821,  in  8*")  tom. 
I*>  pag.  1 19-127). 
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Scherzosa  e  ingegnosa  incatenatura  in  versi  sciolti  di  prov.  popolarL 

19.  Barnabe  (Stephan)  Teusche  und  italianische  Discours,  sam- 
mtlichen  Poverbien  etc.  Wien  1660. 

Discorsi  e  proverbi  vari  delle  due  lingue  Tedesca  e  Italiana. 
Muncken  1682,  in  8°. 

(Bibl.  Com.  Siena) 

20.  Barosso  (P.  A.).  Proverbi  e  detti  proverbial!  scelti  c  ri- 
stampati  con  gli  equivalenti  latini.  Torino  1837,  in  8*. 

Non  ^  chc  una  abbreviatura  della  raccolta  Lena. 

21.  [Barozzi  (Nicolo)].  Latisana  e  il  suo  distnetto.  Notizic 
storiche,  statistiche  ed  industrial!.  Venezia,  tipog.  del  Commcrcio, 
1858,  in  8^  pp.  82. 

Cap.  7.  Dialctto.  proverbi,  usi  e  costumi. 

22.  Bencivenni  (Ildebrando).  Cento  proverbi  del  nonno  ill  u- 
strati  con  brevissime  favdlette,  dialoghi  e  racconti  morali.  Firenze, 
Adr.  Salani,  1874,  in  8%  pp.  112.  (L.  0,40). 

23.  Benelli  (Gustavo).  Raccolta  di  proverbi,  massime  mo- 
rali, aneddoti  ed  altro.  Firenze,  tip.  Carnesecchi  e  figlio,  1876, 
in  160,  pag.  176.  (L.  1,50). 

24.  Bernon!  (Dom.  Gius.).  L*igiene  della  tavola  dalla  bocca 
del  popolo,  ossia  proverbi  die  hanno  riguardo  all' alimentazione. 
Venezia,  Cecchini  1872.  (L.   1,00). 

[Domenico  (jiuseppe  Bernoni  di  Asola,  scrittore  vivente,  6  impicgato  presso 
la  Prefettura  di  Venezia.  fi  benemerito  dogli  studi  folkloristici  per  molii  scrirti 
coi  quali  ha  illustrate  la  letteratura  c  le  tradizioni  popolarL  del  Veneto]. 

*  25.  Bernoni  (Dom.  Gius.).  Tradizioni  popolari  veneziane. 
Medicina:  (Punt.  V,  VI  e  WIl),  Venezia  Antonelli,  1878,  in  16'. 

Da  pag.  20)  a  212  sono  due  capitoH  di  Proverbi  iiiienici  t  Proverbi  p^<>' 
fwmiciy  tutti  in  dial,  venez.,  ma  contengono  poco  di  nuovo  dal  Pasqualigo. 

*  26.  BiANCHETTi  (G.).  Gli  estremi  si  toccano.  (Nel  Giormlf 
Euganeo  di  scienze,  lettere,  arti  e  varieti.  Anno  P,  Padova  1844, 
pp.  281-287). 

Illustrazione  morale  di  codesto  prov.  Non  farei  menzione  di  questo  arti- 
colo,  che  esce  dal  campo  di  questa  bibliografia,  se  Taut,  in  alcune  parole  pre- 
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linrminiri  doq  dicesse,  che  neirintenzione  di  fare  una  illustraz.  dei  prov.  italiani, 
si     firova  intauto  ad  attuart  una  piccolissima  farU  drlla  sua  vogheggitUa  idea, 

27.  BoHN  (H.  G.).  A  polyglot  of  foreign  proverbs,  compri- 
simr^g  French,  Italian/ German,  Dutch,  Spanish,  Portuguese,  and 
I>^j&ipsch,  with  Englich  translations  and  a  general  index.  London 
Bohn  1857,  in  80.  (5sh.). 

28.  BoLLA  (Barth).  Thesaurus  proverbiarum  italico-Berga- 
n^^^scorum  nunquam  antea  stain patoruni,  in  gratiam  melancholiam 
|h-ft^ientium,  italicae  linguae  amantium^  ad  aperiendnm  oculoseru- 

dx-ccrnm,  a  Bartolomeo  Bella,  Bergamasco,  viro  incomparabili  et 
^^griam  per  mare  et  per  terram  sectante;  acccsserunt  documenta 
aliquot   moraiissima  et  omnis  generis  persona   utilissima.  Stam- 

\^atus  in  ofTicina  Bergamascorum«  Francofurti  prostat  appd  loan- 

ncm  Saurium  MDCV. 

Vol.  in- 1 2*  di  70  carte  n.  n,  (reg.  A  2-j  5)  conipresi  il  frontespizio  e  la 
dedka  al  iandgravio  Maiirizio  di  Hesse  che  ^  s(^ritta  in  latino  framniisto  di 
frasi  italiane. 

I  proverbi  in  gran  parte  licenziosi  sono  disposti  per  aifabeto,  e  haiino  a 
seguito  la  traduzione  latina. 

Poco  comune;  Brunet  n.  18486;  vend.  30  fr.  nel  maggto  i860.  Un  esem- 
plare  posseduto  da  Graessc. 

[Bartolomeo  Bolla  bergamasco  fioriva  verso  la  metd  del  sec.  XVI,  e 
pass6  gran  parte  della  sua  vita  in  Alemagna,  ove  nel  1570  era  consigliere  di 
corte  in  Heidelberg.  £  noto  come  poeta  maccheronico  ,  quality  cui  teneva 
moltissimo,  chiamandosi  egli  medesimo  vir  ad  n'sum  natus], 

29.  BoLOGNiNi  (Nepomuceno).  Saggio  di  proverbi  e  modi  pro- 
verbiali  tridentini,  Rovereto,  tip.  Roveretana  (ditta  V.  Sotto- 
chiesa).  1883  in  16%  p.  52.  L.  i,oo» 

Vedine  una  recensione  neli'  Archivio  per  lo  studio  delle  tradi\ioni  popo- 
lari,  1883,  pag.  146. 

*  30.  BoLOGNiNi  (N.)  Proverbi  topici  tridentini  (Archivio  per 
lo  studio  delle  iradi:^ioni  popolari.  —  Vol.  II**.  —  Palermo  1883, 
pag.  132). 

Sono  estratti  dalPaltra  opera  del  medesimo  autore  gii  citata. 

*  3I.Bqlza  (G.B.)  Canzoni  popolari  comasche,  raccolte  e  pub- 
blicate  colle  melodie.  Vienna,  I.  e  R.  Tip.  di  Corte  e  di  Stato , 

v4r9hivi9  pfr  U  tr$diiioni  popolari,  —  Vol.  V.  43 
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1868,  80.  {Sii:iungsberichte  der  K.  K.  ^kademie  in    IVim--M 
LII — Jahrg.  1866.  S.  637-692).  Philos.  und-Histor.  Classe. 

Da  pag.  645  a  652sono  96  pro  v.  del  Comasco,  e  piu  proprianieate  «seo- 
«  tenze  rimate....  delle  quali  Ic  piu  concernono  facceode  rural! ,  e  le  vkeode 
«  deiratniosfera...  altre  iiivece  sono  tratti  satirici  contro  ▼icini «  massime  fn- 
« tiche  ccc.  ».  Esse  formano  la  2'  parte  del  lavoro.  Vi  sono  alcuae  noterdle 
filologiche. 

32.  BoKA  (L.)  Grammatica  picmontese  ecc.  coU' aggiuoia  di 
200  proverbi.  Torino  1876.  i 

33.  BoNDici  (Vincenzu).  Lettor  giubilato  paolotto  da  Cio- 
nia.  Raccolta  di  Proverbi  siciliani  ridutti  a  canzuni  ed  Epigranmu 
in  italianu.  Caunia,  per  F.  Pastor e,  1845,  voU.  2  in  8^ 

(Pitie). 

34.  Bono  (P.  Mickele  Del).  Dizionario  siciliano  italiano  latino. 
Vol.  I,  in  Palermo,  stamp,  di  G.  Gramignani,  1751.  —  voL  II. 
stamp,  dei  SS.  Apostoli,  17; 2 — vol.  Ill,  stamp,  di  G.  Gramignani, 
1754,  in  4%  i*  ediz.  Pal.  1773  voll.  4,  In  4^. 

Alia  fine  dei  voll.  I  e  II  ^  un  Indice  di  altri  proverb j  cbe  avrehhon  poluto 
ai'ir  luogo  in  essi:  e  alia  fine  del  III  un  Indice  dei  principali  proverbi  che  in 
questo  terzo  tomo  si  rapportano. 

35.  BoRGHi  (Luigi  Costantino).  Raccolta  di  393  proverbii  c 
detti  sapienziali  latini  coi  corrispondenti  italiani.  Venezia,  tip.  del 
giorn.  La  Vene:;iia.  1882  in  8^  pag.  37.  (L.  0,50). 

36.  Brianzi  (Luigi).  Breve  raccolta  di  parole,  frasi,  proverbi, 
voci  di  paragone  e  d'  arti  e  mesticri  in  Bolognese,  italiano  e 
francese.  Milano^  presso  T  autore;  Bologna ,  presso  Nicola  Zani- 
chelli  (s.  a.),  in  16",  pp.  48. 

37.  Britti  (Paolo),  cicco.  La  nuova  tramutazionc  dalla  can- 
zone dei  proverbi.  Venezia,  1629.  Per  il  Righettini. 

(In  dialetto  veneziauo  ?). 

38.  Bruzio  (II),  giornale  politico-letterario,  diretto  dal  Prof. 
V.  Padula.  Cosenza;  1864-65. 

Qpeste  due  anuate  coiitengoiio  dei  proverbi  calabresi. 

39.  BuiNi  (Giuseppe  Maria). 'L  Dsgazi  d*  Beniildin  dalla  Zena 
miss  in  rima  da  GiosefF  Mari  Buini  Accademic  dal  TridcU  d*  Bu- 
logna.  Con  le  Osservazioni ,  e  spiegazioni  dei  Vocabili   (sic)  0 


BIBUOGRAFIA   PAtEMIOLOGiCA    ITALIANA  327 

termini  Bolognesi  del  Conservatore  della  Socicti  de*  signori  Fi- 
lopatrij  di  Bologna.  In  Bologna,  Per  Costantino  Pisani  (1736)  in 
4%  pp.  8,  Hw  o.  e  136  con  tavole. 

Lc  Ossenaiioni  che  cominciano  a  pag.  83  sono  ]a  scelta  dei  proverbii  c 
frasi  proverbial!  sparse  per  il  libro  coUa  spiegazione  iialiana  a  fronte. 

*40.  BuoNi  (Tommaso).  Nuovo  Thesoro  de'  Proverbij  Italiani. 
Ove  con  brieve  espositione  si  mostra  V  origine,  et  Tuso  acco- 
modato  loro;  distinto  in  sei  Capi:  Nel  primo  de  gli  Proverbij  dc 
gli  Animali:  Nel  seconJo  de  gli  proverbi  di  tutte  Taltre  cose 
deir  universo:  Nel  terzo  de  detti  Proverbiosi,  che  hanno  qualchc 
rimaj:  Nel  quarto  delle  sentenze  Proverbiose:  Nel  quinto  de  gli 
modi  Proverbiosi  per  qualche  similitudine:  Nel  sesto  de  gli  detti 
traslati.  In  Venetia,  presso  Gio  Battista  Ciotti  Senese.  1604,  (in 
8^,  picc.-pp.  40  n.  n.  e  398). 

[  Qiiesta  k  In  parte  prima  che  fu  ristampata  in  Venezia,  da  Bern.  Giunta 
et  G.  B.  Ciotti  nel  1606J. 

Seconda  Parte  del  Thesoro  de  gli  Proverbi  italiani...  In  cui 
si  dichiara  V  origine,  et  uso  loro;  con  espositione  dcllc  cose  na- 
turali,  deirhistorie,  et  fa  vole.  Venetia,  iio8,  (in  8«,  picc-pp,  24 
n.  D.  e  Z^(l)> 

RistampaU  conie  s^pra  nel  16 10. 

Vaiore  paremiologico  non  nc  ha  molto;  ma  le  illustrtsioni-niorali  che  ten- 
gono  dietro  a  ciascuno  sono  di  piacevole  lettura;  e  talvolta  porgono  curiose 
notizie. 

[Tommaso  Buoni  nacque  in  Lucca  dopo  la  prima  mtxk  del  Sec.  XVI.  Ve- 
stito  nel  1 588  V  abito  ecclesiastico,  si  rec6  a  Roma,  e  dal  Card.  Madrucci  ve- 
scovo  di  Trento  fu  cletto  a  maestro  del  di  lui  seminario,  quindi  and6  rettore  di 
quello  di  Benevento.  Finalmente  ito  a  Venezia,  vi  rest6  molti  anni  e  vi  moH.  I! 
Possenino  (Adp.  sacer.)  parla  con  gran  lode  delle  di  lui  opere  filosofiche]. 

41.  [BuscEMi  (Carlo)].  Bando  e  comandamento  faceto  critico 
morale  del  nuovo  collegio  degli  Arcisavi  suUa  riforma  particolare 
e  confcrma  di  alcuni  Adagi  usuali.  Palermo  1732,  in  80. 

(Narbone,  Tihliogr.,  II.  p.  38,  c  DelU  orig.  della  poes.  siciL  $  XXXVI). 

42.  Caglia  (An'tonino)  da  Messina.  Npmenclatura  familiare 
siculo-italica  seguita  da  una  breve  fraseologia.  Messina,  per  T, 
Capra,  1840,  in  8^. 
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Fra  ]e  pp.  99-1 14  vi  sono  «  FiguraU  manUre  di  dire  e  modi  awtrktii  t 
provirhiali  siUliani  colla  spiegaxiotu  italiana  €  swo  efuiwUtnU. 

43.  Capecelatro  (Enrichetu).  Proverb!  dichiarad  ai  fanciuUi 
per  mezzo  di  racconti.  Roma  tip.  Girlo  Voghcra,  1879,  in  !<•, 
pp.  226. 

Idem.  2*  ediz.  riveduta  ed  ampliata.  Milano,  P.  Girrara  edit 
(tip.  Guerra),  1880,  in  16°,  pag.  172. 

(Biblioteca  istrottivaX 

44.  Capozzo  (Guglielmo).  Le  massime  di  Q.  Orazio  Flacco 
raccolte  e  confrontate  con  quelle  della  maggior  parte  dei  Classid 
greci,  latini  ed  italiani  coi  rispettivi  cenni  biografici.  Palermo,  tip. 
Franc.  Spampinato,  1838,  in  8%  di  pag.  270. 

Nella  parte  II  si  leggono  51   niotti  siciliani  posti  a   ratTronto  colle  mas* 
sime  di  Orazio. 

45.  Casetti  (A.  C).  Un  gruzzolo  di  proverbi  leccesi.  Lccce, 

tip.  Garibaldi,  1873,  in  16%  p.  31. 

Raccolu  di  2S0  prov.  leccesi  pubbicata  spccialmente  alio  scope  di  mostrare 
che  molti  proverbi  hanno  i  lore  contrari. 

46.  Cassani.  Saggio  di  proverbi  triestini.  Trieste,  Coen,  i8<o. 

47.  Castagna  (Nicola).  Proverbi  italiani  raccolti  ed  illostrati 
da  N.  C.  I*  ediz.  Napoli  1866.  2*  ediz.  Napoli  1868,  in  8**,  pp. 
367.  y  ^^*2.  Napoli  1869. 

OfTre  r  inconveniente  di  non   aver  conservato  la  nativa  dizione  nei  prov. 

dialettali. 

48.  Castagna  (Nicola).  Di  alcuni  vocaboli  e  modi  di  dire... 
Firenze  1878. 

49.  Castro  (Gio.  De)  e  Nicolo  Tommaseo.  Proverbi  ital. 
illustrati.  Milano,  Sanvito  1858,  in  16". 

50.  Catania  (Paolo).  Canzoni  morali  sopra  i  motti  siciliani. 
Palermo,  presso  Andrea  Colicchia  (e  presso  Gins.  jBisagni  il  T. 
IP)  1652-1656-1660-61-62-62.  voll.  7,  in  1 6**  obi.  Segue  la  tTa- 
vola  alfabetica  di  tutti  li  motti  cavati  dair  otto  libri  di  canzoni 
con  Taggiunta  di  aliri  (sic)  300  aggiunte  appresso  composte  dal 
medesimo  autore.  Tomo  ottavo  date  {sic)  in  luce  dal  dottorc 
Giovan  Battista  del  Giudice  ».  (Ivi  MDCLXIII,in  i6^,pp.2i4e  151). 
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(Vedi  PiTRi,  Bibi.  'Prav.  I.  3'4XSonooUre  }$oo  ottavr,ndfe  quali  ven- 
Qoo  parafrastti  alltrctuoti  proverbi,  mo^  ^rover|>iali  etc. 

[Paolo  Catania  dcirordine  di  S.  Benedetto  nacque  dopo  il  1600  a  Mon- 
salc.  Fu  Priore  di  vari  monasteri,  e  abate  di  S.  Pietro  in  Massa.  Mori  in  Pa- 
imo  nel  1670]. 

51.  Cats  (lac),  dl  Doordrecht.  Spiegel  |  Vanden  Ouden 
nde  Nieuwen — Tijdt,  J  Bestaende  uyt  Spreekwoorden  endc  |  Sin- 
le-Spreuken,  ontleent  van  de  voorige  |  ende  jegenwoordige  Euwc, 
erlustiget  door  |  menigte  van  Sinne  beelden ,  |met  Gcdich* — ten 
n  preritcn  daer  op  passende.  |  Twcedeh  Druck,  |  Vermecrdert 
net  groote  menigte  van  spreek-woorr-  |  den ,  door  gehecl  het 
/erck:  met  byvo^inge  van  nieuwe  platen  |  en  gedichten;  alles  in 
Jederlantsche  Tale  ten  gerieve  |  vande  Liefhebbersher  sclver.  | 
)oor.  I  i.  Cats.  |  Elck  spiegle  hem  selver  |  Tot  Dordrecht,  |  Che- 
Irucht  inde  Diuckerije  van  de  Maght— van  [Dordrecht,  by  Hen- 
irick  van  Esch  |  Boeck-drucker  in  't  Hof,  |  Anno  1^33,  In  8». 

(Un  esempl.  nella  privata  raccolta  di  A.  Tesster  in  Venezia,  di  cui  vedi  una 
omunicazione  al  GiornaU  Erud.  e  Cttriosu  Vol.  IV,  pag.  ^  )8). 

I  proverbi  sono  originariamente  in  olandese,  ma  vi  hanno  numerosi  raf* 
onti  in  latino,  ilaiianOj  spagnuolo,  francese,  tedesco  e  inglese,  col  corredo  di  ac- 
3nci  comenti  in  verso  e  in  prosa,  e  di  molte  vaghissime  incisioni  di  bulino  Ham- 
lingo. 

II  Graesse  cita  un*edtz.  precedeote  s*  Hage  i6}2  in  4*,  e  due.  posteriori, 
►oordrecht  1635  in  4%  i6$6  in  8\  {10  fr.  Asher). 

Fu  ristampato  fra  le  Opere  omnia  di  questo  illustre  poeta  olandese,  -delle 
uali  si  hanno  le  segg.  edizioni:  Doordr.  1659  ^^  4**  Amst.  1655,  1658  in  fol. 
1$  fr.  Hcussner)  1661,  1665  in  4*.  Amst.  et  Utrecht.  1700,  17 12,  I.  1.  Schlpper 
40  a  48  fr.).  I734,  coll.  2  in  fol.  con  tav.  Amst.  G.  de  Groot  en  Zoon.  1726, 
oil.  2,  in  fol.  con  tav.  Aniist.  1790,  1800.  vol!.  19,  in  12*.  Amst.  Gtbr.  Diede- 
ichs,  1828,  in  8®  gr.  Zutpen,  1834-44,  in  8*  gr* 

52.  Cecchi  (Silvio).  La  sapienza  del  popolo  intorno  al  ma- 
rimonio:  preverbi  illustrati.  Siena ,  'tip.  dell'  Ancora  (Ign.  Gati 
dit.)  1878,  in  i6^  pag.  98.  (L.  1,25). 

Su  carta  di  lusso,  tipi  elzeviriani.  CBibliog,  itah  1878,  n.  2424  c  Awisi 
ag.  66). 

Ndla  stessa  Bibliog.  al  n.  1132^  registrato  dallo  stesso  A.:  La  sapienza  del 
opolo  intorno  al  matrimonio,  ossia  otto  proverbi  illustrati.  Si^na^  ti|y.  deU'AQ- 
ora,  1B77,  in  i6%  pag.  40. 
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5j.  Celesia  (Emanuele)^  Linguaggio  e  proverbi  marioareschi. 
Geneva,  tip.  del  R.  1st.  Sordomuti,  1884,10'  I2«,  pp.  174.  (L.2yOo). 

I  proverbi  cominciano  a  pag.  loi,  e  sono  tutti  ncUa  lingua  letteraria,  ancbe 
i  dialettali,  toltine  alcuni  Veneti.  Non  lianno  verun  ordine,  bensi  6guranodetti 
in  dialogo  da  alcuni  marinari,  volta  a  volta  che  la  memoria  li  suggerisce  loro. 
Le  ultime  pagine  del  libro  sono  occupate  dai  modi  proverbiali.-^  Nod  man- 
cano  alcune  noterelle  illustrative ,  sia-  poste  in  bocca  agli  stessi  iDterlocutori, 
sia  a  pi^  di  pagina. 

54.  Chesnel  de  la  CnARSOucLAis  Diaionaire  de  la  sagess) 
populaire:  recueil  moral  d'apophthegtnes,axiomes  etc.  Paris,  1855. 

55.  CiACCio  (Luigi)  terminese.  Brieve  ritratto  di  senteme 
cristiane,  e  documeDti  utili  ad  ogn'uno^  fatto  in  versi  distici  con 
loro  espressiooe  in  lingua  siciliana.  Palermo  1582  inS^.  OrantKh 
vamente  ristampato.  Messina,  1624,  in  4®. 

56.  CiANi  (Osvaldo).  Prime  nozioni  pratiche  di  agricoltim, 
con  proverbi  agricoli  e  morali.  San  Daniele,  tip.  Pallarini,  1882. 

*  57.  CiPOLLA  (C.  e  F.).  Dei  coloni  tedeschi  nei  XIII  comuni 
vicentini,  saggio.  (Nell' «  nArchiuio  glottologico  ilalianOy  diretto  da 
G.  I.  Ascoli»  —  vol.  ottavo  —  Milano,  Loescher  (Bemardoni) 
1884  in  8^ 

Pag.  246:  iSCiscAlanca  (Un  motto  ironico,  un  paio  dj  w  proverbi  ^  ccc 

*  58.  CoLETTi  (Ferdinando)  e  Filippo  Fakzago.  Proverbi  dellc 
nostre  campagne  (agricoli  e  meteorologici)  (Nel  ^accoglitorc" 
pubblicazione  annuale  della  Societa  d'incoraggiamento  nella  pro- 
vincia  di  Padova.— Pad.  Sicca,  i856in-i2^. — Anno  V. — fra  le  pp. 
35  e  134).  Proverbi  veneti.  Serie  seconda  Igienici.  (Gior.  citato. 
Anno  VI,  pp.  17-64).  Proverbi  veneti.  Serie  terza:  fconomici. 
(Nel  Giorn.  cit.  Anno  VIP,  pp.  65-122). 

Le  due  prime  serie  sono  anonime:  ma  le  fimic  dei  raccoglitori  compaioDO 
in  fine  alia  prefazione  dclla  terza.  Interessantissimc  sono  queste  trc  raccol- 
tine,  e  specialmentc  le  prime  due:  la  prima  oltre  a  moltc  erudite  noterelle  ?on- 
tiene  in  fine  9  illustrazioni  di  vero  mcrito  —  cos\  la  seconda,  che  e  arricchitt 
di  molti  comenti,  certamente  fatti  da  persona  dotta  nelle  mediche  discipline 

59.  CoMBi  (C.  A.).  Dei  proverbi  istriani.  (ncirAlmanacco : 
Parla  Orientaky  III.  1859). 

*  60.  CoNTi  (Giovanni).  Dizionario  di  alcune  frasi,  modi  av- 
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n'biali,  <letti  e  proverbi  pid  coraunl  u$ati  generalmente  riel  dia- 
aletto  vencto  c<5i  termini  corrispondenti  toscani.  Vicenza,  tip. 
.  G.  Burato^  187 1,  in  8®,  pp.  27. 

(Predomina  Telemento  vicentino). 

*  61.  CoNTi  (tjio.)  abate  prof.  Origine  di  un  proverbio:  aned- 
3to  storico  del  medio  evorottave.  Padova,  tip.  Giammartini,  1880, 
I  8**,  pag.  8.  (Nozze  Benedetti-Feriani). 

U  prov.  k:  t  Scherza  coi  fanti  e  lascia  stare  i  santi  » — e  la  leggenda,  da  cui 
ccsi  traesse  origine,  e  tolta  dal  Barbarano,  Storia  eccUs,  di  Vicen^^a^  lib.  Vf, 
ig.  161. 

*  62.  CoRAZZiKi  (Franc)  Osservazioni  sulla  metfica  pipolare, 
rttera  I:  al.  Com.  Francesco  Zambrini  —  I.  La  metrica  det  Pro- 
trbi.  Nel  «  Tropugnaiore,  studii  iilologici,  storici  e  bibliografici». 
.nno  XIII,  1880.  Parte  1.  disp.  I.  ell,  fra  le  pp.  269  e  278,50- 
)gnay  Romagnoli,  in  8"^. 

63.  CoRNAzzANO  (Antonio)^  Proverbi  in  facetie  Venetia,  per 
Tancesco.Bindoni  e  Maffeo  Pasini  compagni,  1518.  In  8^  fig.  Ve- 
ctia,  per  Nicolo  Zoppino  e  Vincenzo  Compagno,  1523,  in  80, 
con  priv.  del  Sonimo  Pont.,  Dat  %pmac  die  V  Junii  MTiXXI). 

Proverbi  ristampati  di  nuovo  e  con  tre  proverbi  aggiunti,  e  due 
ialoghi  nuovi  in  disputa.  Stampata  iu  Venezia,  per  Nicol6  Zo- 
►ino  de  Aristotilc  di  Rossi  di  Fcrrara,  MDXXV.  In  8^,  carte 
^8  num. 

(Escmpl.  Mebiana). 

Stampata  in  Venezia,  per  Nicol6  Zopino  di  Aristotile  Di  Rossi 
la  Ferrara,  M.D.XXVI.  In  8^  cc.  40  n.  n. 

(Vend.  6  fr.  La  Valli^r  —  5  sterl.  Borromeo,  1817). 

Stampati  nella  inclyta  citt^  di  Venegia ,  per  Francesco  Bin* 
doni  et  Mapheo  Pasini  compagni.  Nel  anno  MDXXVI.  Del  mese 
di  octobrio.  Regnante  il  Serenissimo  principe  Messer  Andrea 
Gritti.  in  8**. 

(Vend.  I }  sccll.  Heber). 

Senza  note  tip.  In  8^. 

(Cat.  Libri  1847.  n.  397  bis,  vend.  Fr.  31,  $0). 
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Stampati  nella  Gtti  di  Bressa^  per  Ludovico  Briuanico*iid 
anno  del  Sigoore ,  MDXXX.  del  mese  di  Lujo.  la  8**.  Venctia,  ,^ 
Bindoni  e  Pasini,  M.D.XXX,  nel  mese  di  Novetubre.  In  8^. 

(Annunziato  ranssimo  nel  cat.  Pinelli  e  vend,  i  sterl.  s  scell.)- 

Vinegia,  per  Francesco  Bindoni  &  Mapheo  Pasini  conipagoi.Nel 
anno  del  Signore  M.D.XXXII.  Mese  di  Novembrio,  In  8®,  cane 
40.  Ivi,  per  Nicol6  d'  Aristotile  detto  Zoppino;  1535  in  8*.  Ivi, 
Per  Francesco  Bindoni  e  Mafeo  Pasini,  1535,  del  mese  di  gen- 
naro.  In  %^. 

(Nellt  Melziana}. 

15)5,  senz'altra  nou.  In  8^  Venetia,  Francesco  di  Alessao- 
dro  Bihdoni  ec  Mapbeo  Pasini  compagni,  1538^  in  9^. 

Ivi,  Francesco  Bindoni  et  Mapheo  Pasini,  aprile  MDXLVI. 
In  80,  carte  40. 

[Sul  frontespizio  per  errore  fc  segnato  MDXXVI. 

Ivi,  Agostino    Bindoni ,   M.D.L.  In    8<*,  carte  40  n.  n. 
Ivi  Bindoni,  1555.  In  8*.  Ivi.  Bindoni,  1558.  In  8*. 

(t(  Qjuesta  ^  la  piCi  corretta  edizione  ed  ^  molto  rara  »  Borromeo). 
Per  maggiori  ragguagli  su  queste  antiche  edizioni  si  consult!  il  Passano, 
*Vi)iy//.  itah  in  frosa  (2*  ediz.  Torino  1878),  I.  2jo  c  scgg. 

Proverbi  di  messer  Antonio  Cornazano  in  facetie.  Parigi,  dai 
torchi  di  P.  Didot  il  Magg.  MDCCCXII.  In  120. 

Ne  furono  impressi  7  eseniplari  in  pergamena ,  alcuni  in  carte  colorate , 
e  100  in  carta  comunc.  Questa  elegante  ristampa  c  dovuta  ad  A.  A.  Re- 
nouard  e  Carlo  Salvi,  ne  eniendb  il  testo,  rendendolo  superiore  t  tune  le  pre- 
cedent! per  correzione. 

•  Bologna,  presso  Gaetano  Romagnoli  (R.  Tipografia),  1865,  in 
1 6%  pp.  XII.  176. 

{Sc^a  di  cttriositd  letterarie  ineiliU  0  rare,  Disp.  LVII. — Edizione  Ji  sdi 
202  esemplari  numerati). 

La  cdiz.  Romagnoli  contiene  la  illustrazione  di  16  proverbi  con  aitrettaote 
novellette  piuttosto  lib  ere,  delle  quali  assai  si  vaisc  Cyntio  de*  Fabrizg  od  snoi 
proverbi  in  terza  rima. 

Dieci  di  tali  proverbi,  ridotti  in  versi  latini,  furono  stampati  a  Mtlano,  n^ 
x>oi.  in  4*  p.  per  Petrum  Martirem  de  Mantegatits  (37  carte  oum.,  Uiia  biana 
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ifi  fine,  e  a  n.  n.  in  principio— -Cat.  Libri  1847,  n.  )97)«  col  tkolo^  «  Antonii 
V.  Cornazani  placentini  novi  poetae  facetissimi:  quod  4e  proyerbiprnpi  oiigipe 
«  inscribitur:  opus  nunq.  alias  imprcpum  ecc. »  e  poi  di  nupvo  in  Milano,  per 
Gotardo  da  Ponte,  senza  data.— 'Dei  10  delle  edizioni  latine  soli  4  proverbi  si 
sono  coQScrvati  nellfe  edizioni  itaKane. 

Una  di  queste*  liOTeJle,  che  di  T  OHgine  id  prcvifhio  the  si  suoi  dire:  Ann^i 
cor  Ha  chc  crocty  leggesi  in  fine  al  libro.di  G.  9<  Mpdio:  til  Convito  ov^ro  del 
peso  della  moglie  ecc.  Milano,  Gio.  Ant.  delli  Antonii,  1 5  58  »  —  e  poi  stam- 
pata  a  parte  colla  stessa  data  finta  a  Milano  nel  1821  in  pochi  esemplari,  due 
dei  quali  su  pergamena. 

Vuole  il  Poggiali  (Memorie  per  la  sioria  lett,  di'Ka€enxa,t.  I,  p.  I30)che 
le  facezie  del  Cornazano  non  siano  lavori  di  lui,  m^  piuttosto  «  un  pezzo  in- 
forroe  ed  isolato  d*  altra  maggiore  opera  che  era  verisiroilmente  una  compi- 
lazione  di  novelle  da  vari  autori  raccolte  ». 

[Antonio    Cornazano  nacque  a  Piacenza  verso  il  143 1.  Visse  prima   in 

Milano  alia  corte  del  duca  Francesco  Sforzt,  poi  a  Veneala  a'  servigi  tdi  Bar- 

tolonimeo  CoUeoni,  e  dopo  la  morte  di  questi  avvenuta   neL  147$  »   torndin 

patria,  ove  ebbe  onorifici  incarichi.  Pass6  quindi  a  Ferrara  presso  il  Duca  Er- 

c  ole,  ove  men6  moglie,  e  dove  niori  circa  Y  anno  1 500]. 

*  64.  Coronedi-Berti  (Carolina).  Proverbi  bologqesi  (tielVAr- 
chivio  per  lo  studio  ddle  tradi^ioni  popolari  vol.  I,  fasc.  I.  Palermo, 
1882,  pag.  1 1 6- 1 19). 

Sono  tolti  da  una  race.  ined.  di  prov.  bologn.  curata  dalla  valente  scrit- 
trice,  e  appartengono  alia  rubrica:  ^gricoitura,  Meteorologia. 

*  65.  CoRRERA  (Luigi).  Proverbi  meteorologici.  (Nel  gior.  La 
Crisalide — Napoli.  flli  Carluccio,  in  fol. — Anno  IV,  num.  strenna: 
I  Gennaio  1883.  ^ 

Piccolissimo  saggio  di  una  raccolta  di  prov.  meteor,  illustrati.  I  pochi  (14) 
qui  pubbl.  sono  in  dial,  napolet. 

66.  Cosci  (G.).  Suir  antico  proverbio  fiorentino  dell'  Angelo 
di  Badia:  lettera  ad  un  amico.  (Nelle  Letture  di  Famiglia.  Anno 
XXVII  1875,  roarzo). 

67.  Crane  (T.  F.).  Sicilian  Proverbs.  (Nel  Uppincoit^  Ma- 
gaTiinty  Philadelphia,  March  1885^  pp.  309-313). 

Sulla  morale  dei  proverbi  sidliani,  quali  li  ha  raccolti  il  Pitr&. 

68.  Crecchio  (Alessandro  da)^  padre  franc.  Seek  a  di  prpverbi 

%Archivi§  p$r  k  tradi\ion%  pdp§lari  -—  Vol.  V.  4) 
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morali  italiani  ofFerta  a'  saggi  estimator!  del  senno  antico.  i*  ed. 
roniana.  Roma  1863. 

69.  Crivelli  (Giuseppe).  Un  po'di  tutto  di  tutti  per  totd, 
ovvero  scelta  raccolta  di  adagi,  pro/erbi,  mottt,  sentenze,  mas- 
sime  ecc,  libro  dilettevole^  utile  ed  istruttivo.  Pavia,  rip.  Marclli, 
1878,  in  320.  pag.  136.  L.  2,50. 

(Ediz.  anonima). 

Un  po'  di  tutto  di  tutti  per  tutti,  ovvero  scelta  raccolta  di 
adagi,  proverbi  motri  sentenze  massime  ecc.  P.  tip.  G.  Marelli  1877, 
in  8°,  p.  136.  L.  2,50. 

(^iW.  ital,  1877.  n.  299O. 

*  70.  Croce  (Benedetto).  Proverbi  trimcmbri  napoletani.  (Nel 
Giamhattista  Basile,  Archivio  di  letfer.  popoL  Anno  I,  n.  9.  Napoli 
15  settembre  1883. 

Sono  45,  e  il  Croce  H  chiatna  trimemhrij  perch^  ciascuno  dt  essi  ricorda 
tre  cose  analoghe. 

*  71.  C.[roce]  (B.).  Letteratura  scolastica.  (Nel  Giamhfttisla 
Basihy  ^Archivio  di  letter.  popoL  Anno  III,  n.  6,  Napoli,  13  giu- 
gno  1885. 

Vi  son  riferiti  vari  motti  provcrbiali ,  detti  faceii ,  comuni  in  bocca  alk 
scolareschc.  Sono  parte  in  latino,  parte  in  dialetto  napoletano. 

*  72.  Croce  (Giulio  Cesare)  bolognese  (i  550-1609).— Astuzie 
sottilissime  di  Bertoldo — Le  piacevole  e  ridicolose  sempliciti  di 
B^rtoldino  figliuolo  deirastuto  ed  accorto  Bertoldo  con  le  argute 
sentenze  della  Marcolfa. 

Cito  queste  due  volgnrissimc  ma  pur  famosc  operette,  perchi  sono  ven- 
mente  una  selva  di  proverbi  purissimi  del  Sec.  XVI.  Bertoldo  e  Marcolfa  parlano 
semprc  per  apoftegmi  villaneschi  ni;  piii  ne  nicno  del  Sancho  Panza.  II  Bertohlo 
non  i  che  una  imitazione  del  celebre  contrasto  medicvale  di  Salomone  e  Mar- 
colfo:  il  BertoJdino  ^  piii  originale.  benchfc  il  Croce  vi  abbia  incastonato  gran 
facezie  c  motti  allora  comuni.  Adriano  Banchieri  nascosto  sotto  lo  pseudoniino 
di  Camillo  Scaligcri  della  fratta  compose  come  seguito  al  Bertoldino  la  «  Ko- 
«  vella  di  Cacasenno  iiglio  del  scmplice  Bertoldino  >,  Fultima  e  la  piii  povera 

parte  della  trilogta  bertoldesca,  e  che  k  anche  la  meno  doviziosa  in  proverbi. 
Ne  furon  fatte  un  grandissimo  numero  di  edizioni  (e  tuttora  sc  ne  fanno),e 

furon  tradotti  in  var!  dialetti  e  lingue  straniere,  come  in  francese,  in  spigouolo, 
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tedes€o,  in  greco  moderno,  le  edizioni  originali  soop  irreperibUi,  ma  devono 
\stTt  di  Bologna,  presso  il  Benacci,  o  il  Coccht,  sulla  fine  del  $00.  Furooo  ' 
iche  voluii  in  oltava  rima  da  venti  letterati  del  sec.  XVII  I,  per  la  maggior 
irte  bolognesi;  e  la  prima  edizione  fu  di  Lelio  della    Volpe,  Bologna  1736, 
yn  rami  di  Gius.  M.  Cuspi,  cui  tennero  dietro  moltissime  ristampe. 

Vedasi  sulla  storia  letteraria  e  bibliografica  di  queste  tre  scrttture  popolari 
I  monografia  di  Olindo  Guerrini  intitolata:  a  La  viu  e  le  opere  di  Giulio  Ce- 
sare  Croce  »  (Bologna  1 879). 

73.CUPPARI  (Pietro).  Proverbi  agrari  (Ncl  Giornale  Agrario 
^oscano.  Firenze.  Vieuptux  1849  e  segg.). 

II  C.  cominci6  a  pubblicare  dotte  illustrazioni  ai  proverbi  agrari  toscani  nel 
f.  5  (nuova  seric)  del  BulUltino  Agrario,  T.  XXIIl  del  Giornale  Agrario,  e 
Hindi  innanzi  ogni  numero  contenne  il  commento  a  uno  o  due  di  siffatti 
forismi. 

74.  Dalmedico  (Angelo).  Proverbi  veneziani  raffrontati  a  quelli 
iSalomonee  de'Trancesi.  Veuczia  1857. 

75.  Dalmedico  (Angelo).  Delia  fratellanza  dei  popoli  nelle 
radizioni  comuni:  saggio  poliglotto  letto  nell'  adun.  straod.  deU'A- 
eneo  Veneto  la  sera  del  20  gennaio  1881.  Venczia,  G.  C^cchini, 
881,  in  8^  pag.  48.  L.  1,00.  ^ 

Vedi  a  pag.  27,  nel  pro  v.  X  e  passa  il  tempo  che  Berta   filava,  e  a  pag.  44 
paragr.  intitoiato:  Proverbi,  che  contietie  dei  raifronti  su  alcuni  di  essi  relativi 
Ua liberty.  L^autoreha  premesso  un  sccondo  fascicolo.  Vedine  una recens.scritta 
al  Piir6  neJP  Arch,  per  le  trad.  pop.  Anno  I,  fasc.  I,  pag.  141. 

76.  DoNi  (Francesco).  Satire,  dettati  e  gerghi  dclla  citti  di 
'irenzc.  Firenze  tip.  Adriano  Salani  1886,  in  16®,  pp.  128. 

77.  Dialogo  nel  quale  si  contengono  varii  discorsi  di  molte 
elle  cose^  et  massimamente  de  Proverbi,  de  risposte  pronte  ed 
Itre  cose  simili:  ^  gU  studiosi  delle  buone  lettere  forse  non  in- 
;rati.  D'incerto  autore.  Padova,  app.  Gratioso  Percacino.  1561  in 
V^.  Gamba  Nov.  n.  83. 

Gli  inlerlocutori  del  dialogo  sono  Mani  e  Luigi  Perugino,  che  si  narrano 
icezie,  e  novellctte — Paolo  Ant.  Tosi  ne  posse deva  un  esemplare,  ove  sotto  allc 
arole  'D"  incerto  autore,  era  scritto:  Marco  Mantova  Benavides,  Forse  a  questo 
ome  allude  V  abbreviaz.  MAN.  « 

•  78.  DuEz  (Nathanael).  Le  guidon  de  ia  Langue  lulienne,  par 
<atbanael  Dhuez.  Avcc  trois  dialogues  faniiliers,  italiens  et  fran^ois. 
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La  comedie  de  \t  Moresse.  Les  compliments  Italiens  et  une  guir- 
lande  de  Proverbes.  A  Leyden,  chez  Bon.  ct  Abr.  Ekev.  1641  in 
8®  di  286  pp.  in  tutto. 

Qpesta  ediz.  si  trova  segnata  15'  d*  Olanda  a!  caul,  offic.  dtl  1644.— 
Nel  i6$o  Bon.  e  Abr.  l^hanoo  ristarapau  nel  formato  stesso  in  8*  iB  2^  pp. 
aggiui|geo4o  al  litok) :  c  Seconde  cditioa  revue  et  corrig^  par  ]'  aadieor  ».— 
Gli  Elzeviri  di  Amst.  hanno  inoltre  dato  dclle  ediz.  di  questo  Guiion  nel  1659, 
1668  e   1^70. 

Qpesta  ghirlanda  di  prov.  non  t  che  la  ristampa  della  kttera  dell*  Aracdo 
intronato. 

Osserva  ii  Willeins  (Les  Elsevier,  pag.  572)  che  la  ediz.  del  1668  noa  t  cbe 
una  meschina  contraffazione. 

79.  DuPLESSis  (G.).  Bibliographic  pardmiologique.  £tades  bi- 
bliographiques  et  litteraires  sur  le  ouvrages,  fragments  d'ouvri- 
ges  et  opuscules  sp^cialement  consacres  aux  proverbes  dans  toutes 
les  Ungues,  suivies  d'  un  Appendice  contenant  un  choix  de  curio- 
sit&  parimiologiqucs.  Paris  Potier  1847  in  8**,  pp.  VIII.  520. 
(L.  10,00). 

i 

Le  raccolte  di  provcrbi  italiani  sono  ricordate  fra  le  pp.  226  275,  e  (joelle 
dialetuli  fra  le  pp.  276  e  285. 

80.  DQringsfeld  (Ida  von)  und  Otto  Freiherr  von  Rcinsberg- 
Duringsfeld.  Sprichworter  der  germanischen  und  romanischen  Spra- 
chen  vergleichend  zusammengestellt.  Leipzig,  H.  Fries,  1872-75, 
voll.  2,  in  8^  pp.  XVI-522  e  VIII-638. 

(Un  esempl.  alia  B.  Naz.  di  Torino).  Opera  niagistrale  ed  interessantissiiiM, 
che  dcve  deplorarsi  non  essere  estesa  a  tutta  la  narcniiologia  germanica:  iiit  itii 
soli  1275  proverbi  tedeschi,  ordinati  per  alt'abeto  reale,  sono  posti  a  confroiito 
con  i  proverbi  simili  di  230  linguc  e  dialetti  germanici  e  romaozi. 

Vedasi  su  questa  opera  unarecensionc  di  G.  Pitr^,  ^ArMvio  siori^o  suilioMt 
An.  Ill,  p.  474  c  segg.  (Palermo  1876). 

Quanto  ai  proverbi  italiani,  oltre  al  linguaggio  letterario,  sono  stati  posti 
A  contfbuzione  17  dialetti,  desumendoli  peraltro  da  fonti  non  sempre  pure.  (V*. 
il  Qudlenverzeichniss,  pag.  6jfi).  Oltre  a  diverse  opere  citate  a'  lore  luogfai  in 
questa  Bibl.,  ai  dizionari  dialcttali  del  Morri  (romagn.)  del  Ferrari  (Bologn.) 
della  Coronedi-Berti  (bol.),  del  Malaspina  (parm.),  dcllo  Zeppettini  e  del  Ti- 
raboschi  (berg.),  del  Casaccia  (genov.)  ,  di  Saot'  Albino  '(pieni.X  dd  Boerio 
(venez.),  del  Mortillaro  (sicil.),  i  due  compilatori  htnnp  <po|tliato  tre  raccoUt 
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mss.  dl  prov.  romanl  ti\t2  dal  prof.  H.  Schuchardt  di  Halle,  di  barcsi  di  H.  A. 
Marstaller,  e  di  lecc^ai  di  Vlttorio  Imbriani. 

8 1.  Eberty. 

II  Prof.  Eberty  fece  nel  1881  una  lettura  sui  Troverbi  toscani  innanzi  alia 
Societi  luliana  di  Berlino.  Non  so  dire  se,  ne  dove  s!a  stata  stampata. 

82.  Enimmi  dilettevoli,  almanacco  per  Tanno   1828;  Mi- 
lano  1827. 

(Citato  da  N.  Mantlca). 

*  83.  Fabricii  (Jo.  Alb.).  Bibliotheca  graeca.  Lib.  IV,  cap.  IX, 

Sxn. 

(Nellaediz.  di  Amburgo,  Liebezeit,  1708,  a  pag.  296  del  torn.  Ill):  «  Notitia 
scriptorum  recentioram ,  qui  Proverbia  collegerunt   atqde  interpretati  sunt  ». 
Q^to  h  il  pill  antico  teatativo  di  bibliografia  paremiologica,  dopo  i  succinti  ap- 
punti  gik  dati  dal  Morhof  nel  suo  Polystor.  Coatiene  105  tadicazioni,  delle 
quali  soltanto  sette  si  riferiscono  a  raccolte  italiane. 

*  84.  Fabrizi  (Luigi  Cinzio).  Libro  della  origine  delli  volgari 
provcrbi  |  di  Aloyse  Cyntio  dclli  Fabritii  |  della  |  poderosa  ct  in- 
clyu  cittii  di  Venegia  |  cittadiao  |  delle  arti  et  di  medicina  |  dot- 
tore  I  ad  Clemente  Settimo  |  degli  |  lUustrissimi  Signori  de  Me- 
dici I  Imperatore  Massimo,  (m  fine)  Stampata  in  Venegia  per  [rtiac- 
stro  Bernardino  &  maestro  |  Mathco  de  i  Vitali  Fratdli  Venitiani 
Adi  ultimo  |  Scptibrio.  -M-CCCCCXXVI.  in  Vinegia.  (In  fol.  a 
due  colonne,  carte  4  n.  n.,  CXCIIII  e  due  bianche]. 

(Volume  rarissimo,  sul  qu^lc  si  potrii  constiltare  per  maggiori  ragguagH 
il  Cicogna,  Iscri^.  venei.,  torn.  V,  p.  586  e  il  *Bnlftin  du  BibfiophUe,  4^  pro- 
verbi  vi  sono  illustrati  con  altr*ettaiue  novelle  oscenissimc  in  terzn  rima.  Ne 
hanno  esemplari  le  biblioteche  V.  E.  ed  Alessandrina  di  Rdma  «  la  Nazionale 
di  Firenze,  la  Pubblica  di  Lucca,  e  la  Marciana  di  Venezia). 

[Alvise  (o  Aloisio,  cioh  Luigi)  Cinthio  de  Fabrizii  fioriva  al  principio  del 
Sec.  XVl  ed  era  cittadino  Veneziano,  dottore  delle  art;  c  di  mediciaa.  Mori 
in  etil  avanzata  fra  il  1527  e  il  15(1]. 

85.  (Faborni,  Gio  Valentino).  Provcrbi  toscani  pei  contadini, 
in  qaattro  classi  divisi.  Peru'^ia  1786. 

86.  Faloci  Pulignani  (M.).Perclife  ci  dicono  Cuccagnai.  (Nd 
giomale  H  TopinOy  Anno  I,  n.  4.  Foligno  24gennaio  1885). 

Spiegazioni  di  questa  qualificazioue  proverbiale  data  a  quei  di  Foligao. 
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87.  Fanfani  (Pietro).  Diporti  filologici.  Dialoghi.  Napoli, 
stamp,  del  Vaglio,  1858,  in  160.  Firenze,  Caraeseccbi,  1870. 

Nel  X*  di  quest!  dialoghi  sono  raccohi  oltre  xoo  prov.  toscaai  mancanti 
alia  raccolta  del  Giusti,  air  Aggiunta  del  Gotti ,  e  in  parte  alia  ristampt  dd 
Capponi.  II  VII*  di  questi  dialoghi  che  illustra  il  proverbio :  Cercar  Maria  per 
Ravenna  era  g}k  comparso  nel  gioraale  UEiruria,  Anno  I.  (185  ij,  pag.  80. 

[Pietro  Fanfani  linguisu  e  filologo  di  valore  e  fama  pid  cfae  ordinarii 
nacque  a  Pistoia  nel  1815.  Addottoratosi  in  medicina ,  preferi  gli  stiufi  delle 
belle  lettere,  e  gi4  in  essi  avcva  dato  bel  saggio  di  st  quando  nel  1848  ebbe 
un  umile  ufficio  nel  dicastero  della  Istruzione,  e  nel  1859  ^"  ^^^^  biliotecario 
della  Marncelliana  di  Firenze.  Dclle  lodi  di  lui ,  dei  suoi  scritti  critic! ,  lessi- 
cografici  non  t  qui  opportune  ne  utile.  Mori  compianto  anche  dai  suoi  ar- 
versarii  nel  1879]. 

88.  Fanfani  (Pietro).  Proverbi  e  motti  italiani  (NcUe  Lelturedi 
famigliay  1877-78  n.  13  e  segg). 

*  89.  Fanfani  (Pietro).  Prima  centuria  di  proverbi  e  motti  ita- 
liani d'  origine  greca  e  latina  dichiarati.  Firenze,  tip.  della  Gazzetta 
d'  Italia  1878  in  16**  pag.  126.  (L.  1,00).  2»  ed.  Firenze,  «  Le  Lei- 
ture  di  Famiglia»  editrici  1882,  pag.  126. 

90.  Ffe  (L.  F.).  Monsignore.  I  proverbi  e  modi  di  dire  storici 
e  bresciani:  lezioni  popolari  di  storia  patria.  Brescia,  stab.  ster.  tip. 
di  G.  Bersi,  1879.  in  16",  pag.  16.  (L.  0,40. 

91.  Ff-rnow  (C.  L.).  Romische  Studien.  Zurich,  1808. 

(T.  III.  Piemontesischc  Sprichwdrter). 

*  92.  Ferraro  (Giuseppe).  Superstizioni,  usi  e  proverbi  mon- 
ferrini,  raccolti  ed  illustrati.  Palermo ,  Luigi  Pedone-Lauriel  edit, 
(tip.  del  Giornaledi  Sicilia)  1886.  in-i6%pp.  103.  (L.  3,00). 

«  Curiositii  popolari  tradizionali  pubblicate  per  cura  di  G.  Pitr^  ».  Vol.  III.  I 
proverbi  cominciano  alia  pag.  45 . 

*  93.  Ferrazzi  (lac).  Enciclopedia  Dantesca  con  alcune  appcn- 
dici  sul  Petrarca,  TAriosto  e  Torquato  Tasso.  Bassauo,  Sante  Poz- 
zato,  1865,  voll.  2,  in  16°. 

(Sono  i  voll.  2*  e  5*  del  Manuale  Dantcsco  dello  stesso  Aut.).  Vol.  2*  pag. 
18.  «  Proverbi  della  Divina  Comedia  ».  Pag.  2:2,  «  Proverbi  del  Canzoniere 
del  Petrarca*.  Pag.  313,  « Proverbi  del  Furioso  ». 

*  94.  FiACCHi  (Luigi).   Lezione  de'  proverbi  toscani  con  U 
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chiarazione  de'  proverb!  di  Gio.  Mar.  Cecchi.  (Negli  %Atti  della 
ccad.  della  Crusca  T.  I,  p.  85.  Firenze,  Piatti,  18 19.  in-4®). 

(Ristaropata  col  seguente  frontespizio :). 

*  Dei  proverbi  toscani  lezione  di  L.  F.  dctta  neirAccademia 
dla  Crusca  il  dl  30  novembre  18 13  con  la  dichiarazione  dei 
roverbi  di  Gio.  Mario  Cecchi,  testo  di  lingua  citato  dagli  Ac- 
idemici  della  Crusca  —  seconda  edizione  aumentata  di  moitt  pezzi 
atte  dalle  Commedie  inedite  del  medesimo  Cecchi.  Firenze,  dalla 
tamperia  Cecchi  1720,  in-S®,  pp.  104. 

Edizione  citata  dalla  Crusca.  Ve  ne  sono  esemplari  in  carta  velina. 

*  3*  edizione.  Milano,  Silvcstri,  1838,  in-ifi®,  pp.  15. 

CBiblioteca  scelta,  vol.  j8i). 

La  lezione  del  Fiacchi  h  brevissinia  e  composta  al  solo  scopo  di  diOendfcre 
proverbi  fiorentini,  che  sono  non  gerghi  0  rihoholi,  ma  vere  gemme  e  moneta 
oro  contanie.  Pure  breve  k  la  scrittura  del  Cecchi ,  che  porta  il  titolo  di : 
Dichi  arazione  di  molti  proverbii,  detti,  e  parole  della  nostra  lingua  fatta  da 
:.  Gio.  Maria  Cecchi  a  un  forestiero  che  ne  mandb  a  chiedere  Tesplicazione  »; 
la  i  veri  proverbi  non  sono  che  due  o  tre,  gli  altri  sono  modi  proverbiali, 
voci  del  vernacolo  fiorentinesco  .  Seguono  molte  citazioni  dellc  commedie 
t\  Cecchi,  concernenti  proverbi  illustrati  dal  Fiacchi. 

[Giammaria  Cecchi  nacque  in  Firenze  nel  1518.  Fu  notaio  e  gli  ozi  della 
•ofessione  impieg6  nel  comporre  con  grandissima  faciliti  commedie  e  altre 
roduzioni  drammatiche,  che  fecero  la  deKzia  dei  suoi  concittadini,  e  dai  let- 
rati  d'  oggi  sono  avidaniente  ricercate  per  i  tesori  di  lingua  ,  onde  vanno 
nate.  Mori  nel  is^?]- 

[L'Ab.  Luigi  Fiacchi  da  Scarperia  nato  nel  1754  morto  nel  1825,  k  piii 
)io  sotto  il  nome  pastorale  del  Qasio,  sotto  il  quale  compose  favole  in  versi 
sonetti  rusticali.  Ma  sono  auche  pregcvoli  le  sue  edizioni  di  testi  antichi,  e 
lavori  coi  quali  agevolb  la  compilazione  del  Vocabolario  della  Crusca]. 

*  95.  FiNAMORE  (Gennaro).  Vocabolario  dell'uso  abruzzese. 
anciano,  presso  Rocco  Carabba,  MDCCCLXXX.  In-8*^  pp.  VII,  337. 

App.  241-262:  «  Proverbi  raccolti  dalla  viva  voce  del  popolo.  — Sono 
issificati  sistematicamentc  e  posti  a  rafTronto  con  pioverbi  toscani  tohi  dalla 
:colta  Giusti. 

Vedine  una  recensipne  firmata  A.  B.  (Alberto  Bacchi  della  Lega)  a  pa- 
na  469  del  Propiignaioit,  (Bologna  Romagnoli)  vol.  XIII :  1880^  p*  i*p.  469. 
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^6.  Floe;ati.  ProYerbiprum   triliiiguU   collectanea,  Lasina, 
Itala  et  Hispanica.  Neapoli  1636  in-4®. 

{Bihl.  di  Sum), 

II  catalogo  a  stanipa  della  Bodlejana  dt  Oxford  registra  una :  CoOecinm 
prove rhioifum  Lot,  et  ItaL  Neap.  i6j$  in-4* ,  che  forae  t  lo  stcsso  libro  dd 
precedente. 

97.  Florio  (Giovanni).  Giardino  di  licreatione,  pd  quale 
cres  cono  fronde  ^  6ori  e  frutte  vaghe »  leggiadre  e  soave ,  socto 
nome  di  sci  miglia  proverbii,  e  piacevoli  riboboli.  italiani^  nc- 
colto  da  Giovanni  Florio.  Londra  Tb.  Woodcock,  1591^  10-4^ 

Segue  la  parte  seconda  col  titolo : 

Florios  Second  frutes,  to  be  gathered  of  twelwe  Trees ,  of 
divers  but  delightsome  tastes  to  the  tongues  of  Italians  and  En- 
glishmen. To  >vhich  is  annexed  his  Gardine  of  Recreation  yeel- 
ding,  six  thousand  Italian  Proverbs.  Ibid.  1591,  in-4®. 

(Vcdi  una  comunicacione  di  A.  Tessier  al  Giqrn,  Erud,  e  Cur,  torn.  IV, 
pag.  337.  Un  esempl.  alia  Bib],  di  Siena). 

La  prima  parte  contiene  ben  6150  proverbt  tutti  in  italiano  —  la  secoodi 
dodici  capitoli  in  forma  di  dialoghi ,  che  contengono  pure  proverbi^  breri 
squarci  poetici,  novellette  ecc. 

i,  certamcnte  al  libro  dei  Florio  che  allude  il  Monosini  nclla  pre£azioDe 
al  ital.  ling,  62-63)  ^^^^^  seguenti  parole:  «<  Sed,  licet  invitus  id  faciam,  non 
possum  tamcn  hoc  in  <]oco  non  monere  studiosum  leaorem,  ut  prorsus  cafcat 
a  quibusdam  nugis,  quae  sub  nomine  Proverbiorum,  ac  Salium  Italorum.  extra 
Italian!  proximis  annis  evulgatae  fuerunt :  auctor  enim,  quisquis  ille  fuerit, 
maiori  ex  parte  nieras  ineptias  congessit;  atque  Italis  non  mediocrem  iniuriao 
intulit,  ea  sub  ipsorum  nomine  publicans ,  quae  nullus  eorum  ne  somniavit 
quidem;  quemadmodum  quivis  Italicae  linguae,  ac  morum  minunum  peritus  ex 
una  talis  libri  pagina  optime  perspexerit  ». 

[Giovanni  Florio  nacque  a  Londra  nel  1545  da  genitori  italiani  orimKli 
della  Valtellina,  c  coU  rifuggiti  per  causa  di  religione.  Insegn6  nell*  Univer- 
sity di  Oxford  le  lingue  italiana  e  feaucese;  fu  maestro  del  principe  reale  En- 
rico; istitutorc  e  segretario  della  Regina  Anna.  Mort  nd  1625]. 

*  98.  FoRESTi  (Lorenzo).  Vocabolario  piacentino-italiano. 
Terza  edizione  a  cura  di  Giovanni  Bianchi  con  molte  correziooi 
ed  aggiunte  tratte  dai  ms.  dell'  autore.  Piacenza ,  tip,  Francesco 
Solari,    1882,  in- 16%  pp.  XVIII-752. 
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Da  pag.  715  aUa  fine  VAppmdice:  Troverhi  piacerttini  iihtsirati  (pocW  prov. 
con  luQgo  conunento  morale  -e  nunierosi  raffronti). 

99.  FrasariOy  pssia  raccolta  e  spiegazione  di  vpci|  fra^i  eje- 
ganti  e  proverbi;  con  Appendice  di  componimenti  y^rU  pubblicati 
per  cura  di  A.  e  C  Tqrino,  tip«  Rpiu  e  Fav^le^  187S,  in- 16"^^ 
pag.  104.  (L.  0,75). 

100,  Frasi  e  proverbii.  Primo  libro  di  lettura  per  gU  anal- 
fabeti ,  che  fa  seguito  al  sistema  proposto  da  D;  S,  per  insegngre 
a  leggere  ed  a  scrivere  in  dieci  lezioni.  Palermo,  tip.  d^  Far- 
biccy  iS7%  ill- 1 6%  pag.  15. 

ro  I,  Frizzi  (Giuseppe).  Povero  Ammannato !  i  quattrini  son 
finiti  e  il  tempo  gli  k  avanzato.  Firenze/  tip.  Ciardelli  1876. 

V  aut.  presenta  questo  opuscolo  'come  un  breve  saggio  del  Dizionario 
proverbiale  da  Iiii  preparato.  Vi  &  mostrata  insussistente  la  origfne  comunemente 
attribuita  a  questo  prov.  (cio6  che  1*  Ammannato  avendo  fattb  donazione  di 
tutto  il  suo  k^  Gesuitf  si  trovasse  poi  da  tecchio  nella  indlgenza);  e  si  espone 
una  nuova  congettura,  che  traes3e  do^  V^rigine  dalla  'BrigMi^  ip^ndereccitL  o'go- 
dereccia  di  Siena,  ricordata  anche  da  Dante  (Inf.  XXIX).    -  > 

Vedi  una  recens.  nella  'Hjiova  ^Antologia  Sec.  Ser.,  voL  II,  pag.  891. 

11  Frizzi  annunzi6  nel  1873  due  opere  proprie  intitolate:  Dizionario  dei 
Modi  proverbiali  icaliani  antichi  e  modemi  illustrati  —  L'ilmorey  la' donna  e 
il  matrimonio,  libro  primo  dei  Proverbi  iuHani,  latini,  fVancesi  e  spagnaoHi.  E 
il  Pico  Luri  da  Vassano  nella  pref.  al  suo  libro  stampato  nel  1875  promeseva 
ua  altro  lavoro  del  Frizd  soi  prov.  italiarfi  di  oilgme  seorica.  M^  nessnno  di 
questi  tre  ha  finora  veduto  la  luce. 

102.  Gaal  (Georg  yon).  Sprichw6rterbucb  in  s^cks  Spt^ben 
(deutsch,  engliscby  latein.,  italienisch,  franzosiscb;,  ^{^  buiilgrisch). 
Wien,  1830. 

103.  Garmier  (Philippe).  Quattro  Dialpghi  con  alcqae  cu- 
riosit^  che  seguitano  ecc.  Ultima  editione  molco  piii  corr^ta  che 
la  prima.  (Lione)  Sumpato .  per  \Gioaan  di  Tornes^  1627^  in  I2^ 

Vi  si  legge  una  raccolta  di  Proverb;  italiani.  *       -  '  ' 

104.  Ghedini  Bortolotti  (Fanny),  Proverbi  spiegati  aLpo- 
polo.  Seconda  edizione.  Milano  1869. 

Compretide  soltanto  180  proverbi  dli  carattere  religiose  o  morale. 
^Ardrivio  per  U  trad^ioni  popolari  —  VoL  V.  44 
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*  105.  Gl\cchi  (Pirro).  Di  alconi  proverl^,  voci,  edmologie 
di  Toscana....  Nel  Borgbini,  studi  di  filclogia  e  di  latere  iudiane, 
anno  I,  (1863)  fasc.  4.  (....) 

106.  GuccHi  (Pirro).  Dizionario  del  vemacolo  fiorendno  cd- 
mologicoy  storico,  aneddotico,  artistico.  Aggiume  le  voci  simbo- 
liche,  metaforiche  e  sincopate  dei  pubblici  venditori.  Hrenze-Ro* 
ma,  tip.  Bencini,  1878,  in-8**,  pp.  XI,  123. 

Vi  spesseggiano  i  proverbi,  e  riboboli  fiorentineschi. 

*  107.  GiANANDREA  (Atitonio).  ProverWi  marchigiani  (NcD'ir- 
chivio  per  lo  studio  delle  traJi:^ioni  popolari,  Palermo  1882,  voU 
fasc.  I,  da  pag.  99  a  115). 

ApparteogOQO  tutti  alia  curiosa  rubrica:  Citta,  Paesi^  Xa^ioni,  e  soao  cc- 
cellentemente  raccolti  e  commentati. 

108.  GiANANDREA  (Aotonio).  Proverbi  agrari  Marcbigiaoi  il- 
lustrati.  (V AgricolUtra  ddla  Provincia  di  ^ncona^  1885,  n.  1,2.5). 

109.  GiAKr  (L.  C.  M.).  Sapienza  italiani  in  bocca  alenianna. 
Stoccarda,  NefF,  1876,  in-S®.  (4  Mk). 

1 10.  GiALONGO  (V.).  Saggio  di  proverbii  illustrati  in  vcrsi. 
Palermo,  tip.  S.  Bizzarrilli,  1878,  in  8'',  pag.  14.  (Non  in  com- 
mercio). 

*  III.  Giomale  degli  Eruditi  c  (dei)  Curiosi. — Corrispondenza 
letteraria  italiana  ad  esempio  dcW Inter nifdiaire  francese  e  del  Xota 
and  Queries  inglese....  Anno  I,  n.  i.  Ottobre  1882  (....).  Pa dova, 
tip.  Crescmi,  in  8®. 

II  nuniero  rilevante  di  articoli  pareniiografici  contenuti  in  questo   penodico 
vuol  che  se  ne  faccia  unu  spoglio  accurate,  che  qui  riunisco: 

Vol.  I :  col.  176.  La  luna  di  'Bologna  dom.  di  O.  P.  risposte  di  A.  Tcssier 
(col.  249  e  426),  di  Pico  Luri  da  Vassano  (col.  479),  di  Erem^s  (562),  di  O.G. 
Bologna,  (II.  col.  420). 

col.  291,  Tre  donne  fanno  un  mercato,  dom.  di  Ipsilon,  risposte  di  A.  Tesyitr 
e  Eremos  (col.  339),  di  C.C.  [Milano]  e  di  Ivo  (col.  425),  di  Teren\io  (col.  48 j!, 
ancora  di  Eremos  (col.  563),  di  3f.2?.,  Trieste  (coJ.  56)). 

col.  407.  Lingua  toscana  in  hocca  romana,  dom.  di  SamiuJ  Istcs, 

col.  408.  Trovar  quel  dal  formaggio ,  donianda  di  Zuane ,  risp.  di  A..M- 
(col.  481),  di  Pico  Luri  da  Vassano  (col.  563),  di  GM.^  Trieste,  (col.  684),  Ji 
C.  G.  Cattaneo  (col.  744). 
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coJ.  578.  Cercar  Maria  per  Ravenna,  dom.  d!  Un  eurioso  foisilix^alo  y  ri- 
sposte  di  C.  Negroni  e  D\  Marco  Landau  (col.  686),  di  C.  Ar/ja  (pag.  74a) 
<K  i4.  C  Spinelli,  e  di  PiVo  Lt/rj  ia  Vassano  (col.  793). 

col.  647.  Restare  in  Aiso,  dom.  di  Oudeis  (col.  647),  risposta  di  EremoSy  Ivo, 
t  del  Miiantr.  Napolet,  (col.  745),  di  Ga<?/.  Ferrajoli ,  e  ancora  del  Af«.  Kap, 
(col.  793X  di  un  Curioso  Kapol,  (vol.  IV,  pag.  280).  di  A.B.  (pag.  345). 

col.  708.  Vedi  Napoli  e  poi  mori,  dom.  dal  'H^ivoscher  di  Amsterdam , 
risp.  di  R.  Renter  e  di  P.  Perreau  e  del  if/5.  Napolet.  (vol.  II,  col.  52). 

vol.  11 :  col.  68.  Lavare  il  capo  aJVasino,  Pestar  Vacqua  nel  mortaio,  dom. 

di  A'.,  (Vicenza),  risp,  di  Pico  Luri  da  Vassano  (col.  184),  di  lac.  Anspach  (II 352). 

col.  68.  Ai  temp  ic  Carlo  Codega,  domanda  di   un  ^eneghino  curioso, 

col,  199.  Troppa  gratia   Sani^ Antonio  I  dom.  di  un  Curioso   Napoletano, 

risp.  del  Misan.  Kapol.  e  di  C.  G,  Cattaneo  (col.  296),  di  Timocrate  P.  A.  e 

di  Geconia  KAlbrecht  (col.  353).  Qjjeste  risp.  furono  riportaie  nel  'Bacchiglione 

di  Padova. 

col.  199.  Toccare  il  becco  alle  stelle,  dom.  di  Tiso  Scalfo,  Padova;  risp.  d^ 
Bremos  (col.  293). 

»  %Ai  tempi  de  Marco  Caco,  dom.  di  Isepo  de  Cio^a, 

»  Al  cavallo  bestemmiato  il  pelo  gli  luce,  dom.  di  un  Curioso  'Hjapo- 

^etano,  risp.  di  M,  Staglieno  e  del  Misantr,  Napolet.  (col.  297).  di  C.  Pasqua- 
'igo  (col.  3)8  e  484),  anc6ra  del  M.N.  (col.  424),  e  del  Curioso  Napolet,  (IV,  56). 
col.  264.  Qui  mi  casca^  Vasino,  dom.  del  D[.  G.  'B.  Salvioni,  risp.  di  Eremos , 
Vico  Luri,  e  (^is.  'iLap.  (col.  362),  di  G.  A.  (Pescia)  e  del  Salvioni  stesso 
'col.  427). 

coL  265.  San  Marco  per  for^a,  dom.  di  un  Curioso  Napolet,,  risp.  di  Eremos, 
*/co  Luri  da  Vassano,  C  Pasquali^o,  Geconia  Albrecht,  G,  'SJcoletti ,  C  G. 
lallaneo  (col.  359),  di  B.  9Corsoiin,  C.  ^Arlia ,  Grasulphus  (Modena)  ^  G,  B, 
Trieste)..,.,  col.  422  (....)  di  Gim  (Pianoro)  ....  col.  809  (....). 

col.  537.  Eugubini  e  Veronesi  matti ,  dom.  di  un  Veronese,  risp,  di  %Asellus 
vol.  IV,  pag.  233),  di  /♦  »%  (Modena)  (vol.  IV,  pag.  281). 

col.  228.  Tu  poco  cacio  e  io  meno  Sani*  Antonio ,  4om.  di  Geconia  Al- 
rechty  risp.  di  ^.  ^orsolin ,  C.  %Arlia,  G.  B.  (Trieste),  Villicus,  e  Pico  Luri 
col.  430),  di  E,  W,  F.,  Napoli  (col.  482),  di  C.  C  (col.  581). 

col.  329.  Un  legno  no  fa  foco\  do,  ghe  ne  fa  poco;  tre,  ghe  ne  faria,  ma  ci 
jcle  compagnia,  dom.  di  'Bepi  Fragola,  risposta  di  un  Curioso  NapoL,  di  C.  Pa- 
qualigo,  dl  T.  5.,  e.  di  C.  C. ,  Milano,  (col.  428),  di  Bart,  Malfatti  e  dellp 
tesso  "Bipi  Fragola  (col.  483). 

col.  392.  Troverbio  sulle  stagioni,  dom.  di  Vepi  Frc^ola,  risp.  di  un  Cur, 
^ap,,  di  Giac.  Zanella,  e  di  Samuel  luci  (col.  487).  di  S.  S.  Af.  Palermo  (col.  531) 
»  Cosa  centra  VEgitto?,  dom.  di  Phylologiskos ,  risp.  di  C  G,  Cat, 

aneo  (col.  491). 
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col.  393.  U  gailo  di  Mussati,  dom.  di  Phasma  (Modern). 

»  Quando  San  Marco  gera  frailer^  dom.  di  C  B.  (Trieste). 

'  col.  455.  Trislo  tisar  i  matt  ai  perseghi,  dom.  di  L,  R.  (Verona),  risp.di 
un  Cur,  Kapol.  (vol.  IV,  2^). 

col.  714.  Pesche  e  fichi  in  prauerhio,  dom.  di  un  Gbiotta,  risp.  di  B,  Mor- 
soiin  e  di  Camese  (col.  811),  di  Umberio  Rossi  (IV,  369). 

Vol.  Ill :  anno  11 :  pag.  2 :  'Rjsali  di  Mar^o  a  sua  nuora,  dom.  di  T.  %, 
risp.  di  A.  *B,  (pag.  30). 

pag.  71.  Ore  di  sonno ,  dom.  di  Ypsilon,  e  risp.  di  C.  Pasqualigo  e  Gim, 
(pag.  124),  di  GrilJo  dalle  Siuoie  (pag.  254).  di  G.  B,  (Trieste),  pag.  37$. 

pag.  36,  xAvere  una  gatta  da  pelare ,  dom.  di  %,  'Renter,  risp.  cfi.  F.,  di 
un  Curioso  Kap„  e  di  Pico  Luri,  (pag.  114),  e  dello  stesso  Kjnier  (pag.  150). 
A  pag.  281  sono  ristampate  dal  Preludio  di  Ancona  una  lettera  di  F,  Ntf- 
xati  col  titolo  :  Su  su  cbi  vuol  la  gatta  e  la  risposta  del  Comitti  col  titcdo: 
GVi  sn  el  gatll\ 

pag.  100.  Essere  in  Candia,  dom.  di  Tiso  Scalfo  ;  risp.  di  G,  ZarnOa,  C, 
G.  Cattaneo  c  G.  T....  (Venczia),  (pag.  149). 

pag.  100.  O  hasa  sto  Crista  0  salta  sto  fqsso  I  dom.  di  ^,^ 

pag.  261.  Uqmini  dalla  cappellina ,  dom.  di  Tarovisinus ;  risp.  cfi  Gim 
(Pianoro),  pag.  295. 

P^g*  35^'  *Andare  in  Emmaus,  dom.  di  O.  O.  O.  (Modena);  risp.  dl  ^seJki 
e  di  ®.  Morsolin  (IV.  pag.  20),  di  Gjw  [Pianoro],  pag.  58. 

Vol.  .IV  :  anno  II,  pag.  38.  '>Lon  /  piu  il  tempo  che  Herta  filava,  dom.  di 
Zisca :  risp.  di  un  Cur,  Napol,,  T,  'Pcrreau,  B.  Morsdin,  A,  Tessier,  /.  Camis 
c  'D,  Diom,  Buonamici  (pag.  83)  ,  di  C.  G.  Cattaneo  , .  G.  T...!  [Vcnezia],  e 
A,  B,  (pag.  154),  di  Icbse  (pag.  234)  ,  di  un  Cur.    Napolei.  e  del  D'.  G.  7. 

(pag.  397). 

pag.  99.  Zi  qua  *Pisani,  dom.  di  Eleutheros,  risp.  di  un  Leggicchiatore ^tdi 

Gim  [Pianoro]  (pag.  156),  di  Grillp  delle  Stuoie,  di  A_,  B„  Asdlus^  Mantuama, 

C.  L,    (pag.  23$),  di  Cleonimo,  (pag.  307),  di  G.  B.  (Trieste)  pag.  369. 

pag.  131.  7/  soccorso  di  Pisa  o  di  Mtssina,  dom.  di  un  Leggiccbiatore,  xis^- 
di  A.  B,  (Pescia),  pag.  236,  di  G,  Fumagalli  e  di  JL  T.  Brlgrano  (Geneva) 
(pag.  281),  del  Curioso  Kapolrt.  (pag.   154). 

pag.  132.  Le  vendredi  fait  le  dimancbe^  dom.  di  un  L^^iccbiatore,  risp.  di 
G.  F.  (Padova)  e  di  A.  5.  (F««(i)  (pag.  236),  di  G.  ilfliiWlii  (pag!  282). 


*  Vedi  ^u  questo  argomento :  Alvisi  (Edoardo},  La  battaglia  di  GavinaoJ* 
Bologna,  Zanichelli.  188 1,  in-i6",  alia  pag.  146  e  doc.  n.  125,  e  Lu^io  (jOes- 
sandro)y  Fabrizio  Maramaldo  .*  nuovi  document!.  Ancona,  A.  Q*  Morlllii  |8^} 
in-8»  in  Appending ,  alia  pag.  95. 
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pag.  J 62.  Provcrbi  ammirativi  di  liiogbi,  dom.  di  £.  des  PlauchiS,  risp.  di 

f.  ^.,  Jchsct  E,  d.  y.,  e  un  Cur,  Nap,  (pag.  257)  di  D,  M.  Faloci  Pulignani 

Gim  (Pianord)  (pag,  }o8) ,  di  D.  Af.  Faloci   Pulignani  c  di  *%  ^\  (Mo- 

ena)  pag.  371,  del  P'.G.  T.  (W",  png.  56),  di  D.M.  Faloci  Pulignani  (pag.  247), 

i  G.  Fumagalli,  di  'BeriolJo,  e  del  Cnrioso  Kapoktano  (pag.  281). 

pag.  29^.  Fortunato  in   amor  non  giochi  a  carte,  dom.  di  ^epi   Frajokf 

Isp.  di  Phasma  (Formigine)  (pag.  347). 

.•■•  ■  ... 

pag.  293.  Man  frede,  cuor  caldo;  man  caldf,  cuor  fredo,  dom.  di  Bepi  Fra- 

9  •  •        • 

ola,  risp,  di  C.  Tasqualigo  (pag.  347).  di  Umherto  Rossi  (pag.  371). 

Vol.  V.  pag.  loi.  Un  provcrbio  italiano  da  comphtare  (Aspettare  e  noa 
eaire,  Star  in  letto  e  non  dorniire  ?...  Son  tre  cose  da  morire)  dom.  della 
hriiionc,  risp.  di  Gim,  Pianoro,  (pag.  154J  e  della  Dir.  (ivi),  di  C.  G,  Cat- 
vuo  (pag.  215). 

pag,  291.  Trovrrbi  italiani.sulle  occupa^ioni  straniere,  dom.  di  G.  T. 

pag.  292.  Le  tre  SSS  dello  innamorato,  dom.  del  Misantropo  Napoletano. 

Come  si  vede  h  maggior  parte  delle  domande  e  deUe  risposte  sono  fir- 
late  con  pseudonimi,  di  alcuni  dei  quali  posso  dare  la  spiegazione  : 

A.  B.,  Angtlo  'Bertacchiy  —  Asellus,  Z)'.  Giacomo  Treves,  —  C.  C,  Cesare 
'antu.  —  Curioso  Napoletano,  D'  Giacomo  Treves.  —  E.  W.  F.,  E,  IV.  Foul- 
les.  —  Grasulphus,  A,  Valdri^hi,  —  Misantropo  Napoletano,  Vittorio  Imbriani. 
-  O.  G.,  Olindo  Guerrini,  —  Pico  Luri  da  Vassano,  Ludovico  Tassarini. 

11  giornale  cess6  le  sue  pubblicazioni  col  n.  74  (i*  aprile  1885). 

*  112.  Giovanni  (Gaetano  Di).  Origine  di  alcnni  proverbi  * 
lotti  e  iDodi  proverbiali  Castelterminesi.  Nell'  Archivio  per  lo  stu- 
io  ddle  iradi:^^.  popol.j  vol.  IV.  Pal.,  1885.  Fasc.  pp.  103-126. 

Assai  pregevole. 

113.  Giovanni  (Vincenzo  Di).  Del  yolgare  italiano  e  dei 
ianii  popolari  e  Proverb)  in  Sicilia  e  in  Toscana.  Nel  Barghini, 
tudi  di  Filologia  e  di  Latere  italiane  ^   an.  I,  1863  ,  pp.  96-110, 

■ 

20-230,  473-487;  e  neiropera  dello  stcsso  Aut   Filologia  e  Let- 
ralura  siciliana^  p.  I,  pp.  213-216. 

*  114.  Giovanni  (Vincenzo  Di).  II  senso  del  motto  Vippi  o 
^astau  r  acqua  di  In  Garraffn—Lctttrik  al  D^  G.  Pitri.  Nell'^r- 
livio  per  lo  studio  delle  tradi:iioni  popolari ^  Vol,  IV,  Paletitio,  1885. 
asc.  IV,  pji.  566-568. 

*  1 15.  Giuliani  (G.).Dellzie  del  parlare  toscano:  lettereericrea' 
ioni.  4*  cdiz.  Fifenze,  Succ.  L?  Monnier.  1880,  voU.  2,  in-I6^ 
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Tutta  1'  opera  abbonda  di  prov.  toscanl  spessi  commeotati:  ma  piii  pirti- 
colarmcnte  h  lett.  XLIX  b  dedicata  tutta  ai  proverbi,  recandosene  alcuni  di- 
chiarati  dal  popolo  stesso.  Una  parte  di  queste  Ricreazioni  erano  state  stam- 
pate  a  Bologna  nel  1868,  poi  di  nuovo  a  Firenze  cou  note\ro1i  aggituite  nd 
1 87 1,  nella  Collezicnc  Diamante  del  Le  Monnier.  La  3'  edizione  col  titolo : 
•  Moraliti  e  Poesia  del  vivente  lingua ggio  della  Toscana  »  era  stata  fatta  da 
tipografi  stcssi  nel  1873. 

*ii6.  GiusTi  (Giuseppe),  Raccolta  di  proverbi  toscani,  con 
illustrazioni ,  cavata  dai  manoscritti  di  G.  G.  ed  ora  ampliata  ed 
ordinata.  Firenze,  F.  Le  Monnier,  1853,  in-i6«,  pp,  XII,  423. 

<«  Conticne  6200  tra  proverbi,  modi  di  dire,  voci  di  paragone  ecc.  roba  per 
piu  di  mctii  toscana...  Le  Illustrazioni  [di  soli  35  proverbi]  lasciate  dal  Giusd, 
per  finezza  di  osservazioni  e  sapore  di  lingua  toscana  souo  degne  del  nome 
che  portano  •>.  (Pitrfe)  —  I  proverbi  sono  ordinati  metodicamente;  e  la  dassa- 
zione  del  Giusti,  ch'  egii  avcva  in  gran  parte  tolta  dal  libro  del  Pescetti,  e  cbe 
il  Capponi  ricorresse ,  cbbe  fortuna ,  c  fu  adottata  con  lievi  modiBcaziooi  dal 
Pasqualigo,  dal  Samarani,  dal  Tiraboschi,  dal  Pitrfe. 

Questa  edizione,  oltre  a  una  prcfazlone  delKeditore  Gino  Capponi,  con- 
tiene  una  lettera  del  Giusti  aJ'Andrea  Francioni,  nella  quale  cgli  apre  alPamico 
gV  intcndimcnti  suoi.  Essa  e  interessantissima,  e  mostra  quale  giusta  idea  avesse 
quel  valentuonio  di  una  raccoha  di  proverbi  toscani.  II  Giusti  fra  le  sue  carte 
ne  lasci6  soli  3000;  gli  altri  furono  agi^iunti  con  poca  fortuna  dal  Capponi, 
o  da  clii  per  lui,  logliendoli  per  ki  miggior  parte  dalla  raccolta  del  Serdo- 
nati.  Anche  il  lavoro  m.iterialc  di  classificazione  ^  del  Capponi. 

*  Aggiunta  ai  Proverbi  Toscani  di  Giuseppe  Giusti  compi- 
lata  per  cura  di  Aurclio  Gotti  e  corredata  d'  un  indice  generale 
dei  proverbi  conteniiti  nelle  due  raccolte.  Firenze,  Felice  Le  Mon- 
nier, 1855,  in-i6^  pp.  132. 

*  Raccolta  di  proverbi  toscani  nuovaniente  ampliata  da  quelU 
di  G.  G.  e  pubblicata  da  Gino  Capponi.  Firenze,  Succ.  Le  Mon- 
nier, 1871,  in-i6,  pp.  XXVn-489. 

Questa  edizione  fu  steieotipata  c  sui  cliches  vennero  eseguite  moltissime 
ristampe  che  differiscono  dalla  originale  soltanto  nella  data:  mi  fe  capiuu  1 
mano  la  16*  impressione  colla  data  del   1880. 

L'  ediz.  del  1871  cui  il  Capponi  prepose  una  nuova.Avvertenza  fu  d'assai 
peggiorata  specialmente  per  opera  di  Alcssandro  Carraresi,  che  aiut6  il  Cap- 
poni. Infatti  iJ  numero  dei  proverbi  raccolti  sail  a  7504,  compresi  quelli  ag- 
giunti  dal  Gotti;  ma  disgraziatamentc  non  soao  tutti  toscani,  come  yorrcbbc 
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titolo ,  poich^  le  fonti  consultate  dal  Carrrtresi  non  erano  aflfatto  toscane ,  e 
dettero  invece  una  prevalcnza  di  proverbi  veneti.  Vi  fu  unito  un  indice  alfa- 
betico,  che  h  inesattisslmo. 

Seconda  edizione.  Firenze,  Succ.  Le  Monnicr,  187J,  in-32°. 

*  Proverbi  toscani  raccolti  ed  illustrati  da  G.  G.  ampliati  e 
pubblicati  da  Gino  Capponi.  Malta,  1874,  in-32*'  pp.  512.  (L.2.50). 

*  Firenze,  Succ.  Le  Monnier,  1884,  in  I6^pp.  XXVIL  491. 

(L.  1,75)- 

Biblioteca  Nazionale  Economica. 

[Giuseppe  Giusti  celebre  poeta   saiirico  toscano  nato  a  Monsummano  ne 
1809!  Si  ]aure6  in  legge  a  Pisa  nia  non  e$ercit6  mai ,    dandosi    tutto  a'  suoi 
prediletti  siudi  lettcrarii^  e  spccialmente  a  quelle   mirabili  satire ,   che   rescro 
famoso  il  suo  nome  in  Italia.  Mort  improvvisamente  a  Firenze  nel  1850]. 

*  117.  GoMicouRT  (lacques  Du  Bois  de).  Sentenze  e  proverbi 
italiani  cavati  da  diversi  Autori ,  antichi  e  moderni  ,  portati  in 
Francese  per  comoditi  de'  Virtuosi  deir  una  e  deir  altra  lingua 
da  Giacomo  Du  Bois  de  Gomicourt  Gentiluomo  Francese,  Dot- 
tore  in  Filosofia,  Segretario  Interprete  del  Re  Christianissimo  gii 
Professore  di  Lingue  in  Colonia,  in  Parigi  ed  ora  in  Roma.  In 
Roma,  per  Michel  Ercole,  a  spese  di  Felice  Cesaretti,  1 679,  in-8% 
pag.  XIV.  206. 

Bibl.  Com.  Siena,  B.  Civ.  Bergamo. 

fi  suflicientemente  spiegata  dal  titolo  Tindole  speciale  di  questo  volunietto. 
L*ordine  dei  prpverbi  ^  gros$o}anan[iente  alfabettco. 

118.  .Gradi  (Temistocle).  Proverbi  e  modi  di  dire  dicHiarati 
con  racconti.  Libro  di  lettura  e  premio  ecc.  coU'aggiunta  di  poesie 
e  di  canti  in  musica  per  bambini  e  bambine.  Torino-Fireoze ,  Pa- 
ravia,  1870.  (Cent.  80). 

Vedine  una  recensioue  nel  giorale  L*  Arckivh  Domestico  di  Treviso,  Anno 
III,  n.  49.  (7  agosto  1870),  a  p.  }8^. 

[Temistocle  Gradi,  scrittore  toscano  vivente,  gid  Provveditore  presso  il 
Minister©  di  Pubblica  Istruzione  ,  poi  Provveditore  agli  studi  nelle  proyincie 
di  Pisa,  di  Livorno,  di  Siena,  e  infine  in  Arerzo,  ove  prcsentemente  si  trbva]. 

119.  Gradi  (Temistocle).  Saggio  di  letture  varie  per  i  gio- 
vani.  'Torino,  Sebast.  Franco  e  figli  1865,  in-i2^ 

Conticne  parte  dei  racconii  che  formano  Topera  gii  citata. 


34$  ARCHIVIO  PER  LE  TRADIZIOMI  POPOL  AftI 

*  1 20.  Gruterus  (lanus).  Florilegium  ethico-polittcum;  non- 
quam  antehac  editum;  nee  non  P.  Syri  ac  L.  Senecae  senteotiae 
aureae;  accedunt  gnomae  parocmiaeque  graeconim,  item  pro- 
verbia  germanica,  belgica,  italica,  gallica,  hispaoica.  Francofiini,  in 
Bibiiopolio  lonae  Rhodii,  1610,  in-8^. 

I  prov.  iuliani  sono  fra  le  pag.  124  e  180,  disposti  per  al£ibeto;  c  sooo 
told  dalla  raccolu  del  Pescetti. 

La  Biblioteca  dsanatense  di  Roma  possiede  un  voliime  seiiza  tholo  116 
note  tipografiche,  di  tipi  affatto  sitnili  a  quelli  del  Gnitero,  che  coQ&aedne 
serie  di  proverbi.  La  prima  (col  registro  a-AA^  compreode  Provtrhi€  Gtrmt' 
nica, — Belgicaf — Ualicat^GaUica^^Hispanica^  e  sono  382  pagg;  nella  secooda 
(col  reg.  aaa-Ttt]  ricomincia  la  numerazione  e  si  hanno  ancori  i  JVtfSwKf 
Germanica, — 'Bflgica, —  Gallica, —  Italica,  e  sono  319  pa^g. 

Nella  prima  serie  i  prov.  ital.  cominciano  con:  A  ben  s*  appi^  du  ben 
si  consiglia, —  e  finiscono  con:  Zucchero  non  guasu  mai  vivanda — occuptiMk) 
le  pagg.  126  a  180;  nella  seconda  il  primo  proverbio  6:  A  asino  duro  bastoo 
duro  —  r  ultimo:  Uso  convene  natura,  e  occupan  le  pagixie  268  a  519. 

121.  GuicciARDiNi.  Choice  Provcibs  and  dialogues  also  sto- 
ries and  Apophthegmes  taken  out  of  famous  authory.  LoodoD 
1660,  in-4®. 

In  iuliano  e  in  inglese.  (Polyhiblion,  KIX,  281). 

122.  Heckenaukr  (Io). 

(uEdidit  proverbia  1340  gallica  cum  respondentibus  totidem  Italicis  ctGer- 
manicis»).  (Fabr.)  Ulmc  1700  in-8*. 

123.  HoRMAKN  (Ludwig  von).  Mitologische  BeitrSge  aus  Wil- 
schtirol,  mit  einem  Anhange  walschtirolischer  Sprichwdrter  and 
Volkslieder.  Innsbruck,  1870. 

I  prov.  fra  le  pp.  21-28. 

*  124.  Howell  (lames).  Lexicon  Tetraglotton ,  an  Engfish- 
French-Italian-Spanish  Dictionary:  whereun  to  is  adjoined  a  large 
Nomenclature  of  the  proper  -Terms  (in  all  the  four)  beloogiog 
to  several  Arts  and  Sciences,  to  Recreations,  to  Professions  both 
Liberal  and  Mechanick,  &c.  Divided  into  fiftie  two  sections;  With 
another  Volume  of  the  choicest  PROVERBS  in  all  the  said 
Toungs,  (consisting  of  divers  compleat  Tomes)  and  the  English 


( 


BIBLI06RAFIA  PAREMIOLOGICA  ITALIAKA  349 

nslated  into  the  other  Three ,  to  take  off  the  reproch  which 
rth  to  be  cast  upon  Her,  That  She  is  but  barren  in  this  point, 
1  those  Proverbs  She  hath  are  but  flat  and  empty.  Moreover 
le  are  sundry  familiar  Letters  and  Verses  running  all  in  Pro- 
•bs  with  a  particular  Tome  of  the  British  or  old  Cambrian 
yed  Sawes  and  Adages,  which  the  Autor  thought  fit  to  annex 
'eunto,  and  make  Intelligible,  for  their  great  Antiquity  and 
eight.  Lastly,  there  are  five  Centuries  of  New  Sayir\gs,  which, 
tract  of  Tinfe  may  serve  for  Proverbs  to  Posterity.  Byxhe 
hours,  and  Lucubrations  of  lames  Howell,  Esq.  London,  Printed 
L  G.  for  Cornelius  Bee,  at  the  Kings  Arme*>  hi  Little  Brit- 
ne  1660. 

In-fol.  front,  rosso  e  nero.  (Vend.  12  scell.  Hibberi.,  i,  st.  8,  sc.  Rox- 
•ghe). 

La  raccolta  di  prov.  ha  un  frontespizio  a  s^:  «  IIAPOIMIOrPAVIA  Pro- 
bs,  or,  old  Sayed  Sawes  &  Adages  in  English  (or  the  Saxon  Toung)  Ita- 
ly French,  and  Spanishwhereunto  the  British^  for  teir  great  Antiquity  and 
ight  are  added.  Which  Proverbs  are 

Moral,  relating  to  good  life; 
Physical,  relating  to  Diet,  and  Health; 
Thopical,  relating  to  particular  places; 
£^       I      Temporal,  relating  to  seasons;  or 

Ironical,  relating  to  Raillery,  and  Mirth;  etc. 

Collected  by  F.  H.  Esq.  '. 
Senesco  non  segnesco. 

London,  printed  by  F.  G.  1659  **• 

Ogni  sezione  ha  numeraz.  distinta:  quella  dei  prov.  ital.  ^  la  lerza,  e  conta 
rg.  8  n.  n.  +  24. 

Procede  un  front,  a  parte  in  ital.  e  in  ingl.;  la  parte  italiana  cost  suona: 
Voverbi  gli  p'lii  scelti  nella  lingua  italiana  De  I  quali  alicuni  andano  GLOS- 
lATI;  con  Icttre  composte  tutte  de  proverbi  ».  Segue  la  trad,  ingl.,  cui  b 
^unta  la  distinzione  in  classi  dei  sudd.  prov.  come  nel  front,  complessivo. 
ha  poi  la  dedica  a  Sir  William  Paston,  una  u  Lettera  composta  de  Proverbi, 
|ua]i  vanno  tutti  incatenati  a  far'  un  sentimento  intiero,  &  Congruo;  Man- 
ta  a  un  Gentiluomo  ch'  era  sul  punto  de  viaggiare,  &  andarsi  a  Italian  opera 
[  raccoglitore  medesimo  colla  trad,  inglese. — I  prov.  distinti  in  5  cl.  come  di 
pra  dicemmo  e  coUa  vers,  inglese  a  frontc  le  rubriche  delle  due  ultimc  sono 
ite  dimenticate  nella  stampa  ;  qnindi  le  «  sposizioni  &  glose  d'  alcuni  pro- 
rbi  particolari  »,  e  finalmente  la  nota  lettera  dell*  Arsiccio  Intronato. 

xArthivio  per  U  tradi:(ioni  popdari,  —  Vol.  V.  45 
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La  raccolta  dci  prov.  benchtrsia  scarsa  e  scorrettissima  pure  non  nutnu 
di  un  qualchc  interessc. 

125.  HuMifcRES  (D*).  Recueil  des  proverbes  italiens  per  le  ci- 
toven  D'Hiimitres.  Paris,  1800. 

126.  Indovinelli,  riboboH,  passerotti  e  farfalloni  nuovamence 
messi  insieme,  ct  la  maggior  parte  non  mai  stampati,  pane  in 
prosa  e  parte  in  rima,  con  alcunc  cicalate  di  donne,  di  sententie 
et  proverbi  post!  nel  fine.  Firenze,  1558,  in-4'*,  carte  8a  2  col. 
con  fig.  in  Icgno. 

(JJn  escmpl.  vend.  Libri  1847  n.  1535 — aitro  iiicompleto  alia  Bibl.  Riccjr- 
diana  di  Firenze). 

Firenze,  appo  Paolo  Begio  da  Badia,  1566,  in-4^  cirte  8  1 
2  colonnc  con  figure  in  legno. 

(Cat.  Libri   1847,  "•   ^54)- 

127.  Intorrella  (Giamb.  Ventura)  da  Chiaramonte.  Proverbi 
agrarii  illustrati.  Modica,  tip.  di  Bernardo   Delio,    in-8^    (Pitre). 

Sono  pochi  proverbi  sicil.  ciascuno  dci  qu;ili  c  iiljstrato  con  un  trattateBo 
.igronomico. 

(Colli inn ti)  GiusHPPE  Fumag.xli.i. 
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S,  Giuseppi  e  lu  so  divotu. 


vota,  s'arriccunta,  ca  niorsi  un  gran  laiiu,  ma  un  latru 
di  chiddi  di  passu.  Siu  latru  era  divotu  di  S.  Giuseppi  : 
e  comu  morsi  s'arriccumanno  a  lu  so  sautu  prutinuri, 
!orsi  e  grittu  tiratu  si  nni  iju  a  lu  'nfernu,  Unni  putia  jiri? 

Comu  S.  Giuseppi  lu  'ntisi  va  nni  so  Fii:gbiu  lu  Signuri,  e 
:i  dici: — «  Figghiu  mio,  morsi  stu  disgraziatu,  ed  t  a  lu  'nfernu. 
I  vurrissi  fallu  nisciri ,  pirchi  era  un  divutedJu  mio  ,  ca  'un 
appava  mircuri  ca  'un  mi  dicia  lu  patrinnostru  c  tanti  bcddi 
izioni  1).  —  «  Ih  !  patri  mio,  dici  lu  Signuri.  E  comu  p6  essiri 
ai  n^sciri  di  lu  'nfernu?  E  poi,  unu  ca  'n  vita  sua  nni  fici  tanti 
tanti!..  » — «  Ma  comu  si  fa  ca  io  lu  vogghiu  nisciutu  di  li  peni, 
lu  vogghiu  cu  mia  'n  paraddisu?  » — «  Ma  comu  si  fa  ca  io  'un 
lu  vogghiu  nisciri  ?  »  E  «  io  vogghiu  »  e  «  io  nun  vogghiu  », 
Giuseppi  si  siddio,  e  dici : — «  Menti  i  chissu,  rumpfemula...  e 'un 
nni  parra  cchiili!  Vegna  cc4  a  mh  mugghieri ,  ca  mi  nni  vog- 
m  jiri  ».  Dici  lu  Signuri  : — «  Patri  mio,  mi  nni  dispiaci  assai  ca 
purtati  a  mfe  mairi,  ma  io  'un  haju  chi  fan  !...  »  a  Mi  mug- 
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ghieri,  dici  S.  Giuseppi,  havi  la  s6  dota,  e  ip  la  pritennu  ». — i  E 
vui  pigghiativilla !...  » — «L'Ancili  su' di  mi  mugghieri,  e  milipig- 
ghiu;  TArcancili  su'  di  mi  mugghieri  e  mi  li  pigghiu;  li  Chcni- 
bini,  li  Sarafini  su'  di  mi  mugghieri  e  mi  li  pigghiu.  Li  Virgi- 
neddi,  li  Patriarchi  su'  di  mi  mugghieri...  ».  Lu  Signuri  suva  a 
sintiri;  d'  allura  la  cosa  cci  paria  cosa  di  ncnti ;  quannu  vitti  a 
lu  paraddisu  cci  arristava  vacant!,  dici : — «  E  accussl  chi  fazzu 
sulu?...  »,  Pinsau,  pinsau,  all' urtimu  dici:  «  Ora  cuitativi,  patri 
mio,  ci  lu   vostru  divotu  vi  lu  nesciu  di  lu  'nferau  ». 

E  accussl  pi  la  divuzioni  di  S.  Giuseppi  Tarma  di  ddu  gran 
latru  nisciu  di  li  peni  eterni  e  si  nni  iju  'n  paraddisu. 

{Palermo)  \ 

VARIANTI   E   RISCONTRI. 

QjLiesta  fiaba  corre  anche  in  forma  di  leggenda  poetica  ,  la  quale  e  mu 
delle  solite  orazioni  in  onore  di  S.  Giuseppe,  e  che  riferir6  neUa  mia  naova 
raccolta  di  cand  popolari  inediti. 

Nel  marzo  del  1775  un  frate  riformato,  certo  P.  Giovan  Crisostomo  da 
Termini-Imerese,  patl  il  carcerc  della  SS.  Itiquisizione  per  aver  introdotta  qacstt 
stessa  fiaba  in  una  sua  predica  recitata  dentro  la  chiesa  di  Santa  Maria  ddh 
Kalsa  in  Palermo ;  e  ci  voile  del  hello  e  del  buono  per  liberarsene  seoza  ul- 
teriori  suoi  danni.  La  sua  ritrattazione  leg^esi  nel  libro  parrocchiale  dei  Battc- 
simi  di  deuo  anno,  a  carte  120,  autenticata  dal  parroco  D.  Federico  di  Napoli 
e  dal  sac.  D.  Gactano  Alessi,  consultorc  Jella  SS.  Inquisizione.  Ecco,  a  dtok) 
di  curiostti ,  quella  ritrattazione  con  tutio  Ic  inesattezze  grammaticali  che  la 
infiorano : 

PALERGON 

(«  Fucre,  qui  magnae  pietatis  loco,  ducerent,  nicndaciola  /ro  religionc  con- 
fingere,  ut  ait  loannes  Ludovicus  Vivcs  lib.  V.  Jc  trad,  discipl.  Hujusmodi  hoc 
anno  1775  fuit  frater  Joannes  Chrisostomus  a  Thermis  Himorensibub  c\  Sc- 
raphica^  ut  ajuni,  Rcformatorum  familia  Sacerdos  in  divi  Antonii  Paiavini 
extra  hujus  arbis  macnia,  per  majoris  jeiunii  ferias  concionator.  Accitus  hie  i 
Friderico  Xaverio  de  Neapoli,  hujus  Pacreciae  Rectore,  ut  XIV  Kalend.  Aprilis 
in  \\^^c  lemplo  coram  plaec.irissimis  religionis  censoribus  do  Santissimae  Gc- 
nctricis  Dei  sponso  sacram  haberct  concionem,  inter  alia  narratiunculam  piarum 


*  Raccontata  da  Francesca  Amato,   povera  donna  analfabeta  di  Piazza  S. 
Oliva. 
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nugarura  refertam,  et  de  penu  sua  confictam  efFutiit,  ab  Ecclesiae  Patre  traditam 
ventitans,  in  quod  nimium  Sancto  losep^o  perditissiinum  hominem  in  peccato 
suo  mortuum  patrocinanti,  contra  divina  jura  tribuebatur.  Plurimascurrilia  bla- 
teravit  ad  portentosi  mendacii  confirmationem;  quod  in  eo  versabatur,  Sanctum 
vedilicet  Christi  nutritium  seiernx  dannationis  sententiae  contra  nequam  homi- 
nem prolatAC  revocationem  a  judice  vivorum  ct  mortuorum  obtinuisse,  Deiparae 
ipsius  Coniugis  suae,  caelitumque  omnium  ex  Caelesti  Hierusalem  discessu  a 
se  procurato.  Erroribus  propterea  rite  postulatusin  paenitentiales  Sanctissimae 
Inquisitionis  curtodias  traditur  jusu  eorum ,  qui  aderant ,  violatae  Christianae 
Mei  judicum,  a  quibus  illic  de  mcnte  sua  percontatus,  ac  tutum  se  expurgavit, 
candide  fassus  se  de  fide  recte  seiuire,  sedideo  fabulam  enarasse,  quia  ea  po- 
pellum  ad  niajora  erga  sanctum  pietntis  officio  allertum  ire,  ratus;  imprudentes 
sui  potius  religionis  causans,  quani  meiitem  Christianis  dogmatibus  reluctantem. 
Sapientissimi  praesules  quamvis  rupici  bardoque  homini  ignoscendum  autuma- 
rint;  ejusque  supplicium  parcendum,  attamen  ad  propulsandam  rudis  plaebeculae 
melesuandam  fiduciam ,  quae  ex  mendacii  narrationem  potuerit  oriri ,  decreto 
suo  Chrisostomum  ad  Palinodiam  canendam  adegere.  Ea  propter  eorum  jussu, 
Ego  Gaetanus  de  Alessi  Sanctissimae  hujus  Siculae  Inquisitionis  qualificatory  et 
Consultor  et  hujus  Parochiae  Cappellanus  Sacramentalis  retractationis  Chiro- 
grafum  IV  nonas  aprilis  Chrisostomo  in  carceribus  detento  subscribendum  obtuli, 
mox  pro  sugestu  in  hoc  templo  n  se  recitandum.  Hie  paene  gravitatem  non 
deprecatus  a^quo  animo  illud  in  capite ,  et  cake  statim  suo  nomine  obsignat; 
et  deinde  in  hoc  sacra  Parrocchiali  aede  ex  pulpito  eodem ,  XV  post  die  ex 
quo  erraverat  potius  quam  peccaverat  mirahoris  alacritate  polinodiam  descripto 
perlegit  adstantibus  inquisitoribus  et  ominium  ordinum  civibus  confertissimis. 
Post  haec  per  me  illi  indidem  obnuntiatum  est ,  ut  ad  suos  facesseret  umdiu 
concionandi  potestate  interdictus  donee  ab  aliquo  sicilientium  Pontifice  expe- 
titus,  sacri  exercendi  preconii  veniam  expostulet  ab  inquisitoribus;  quos  iisdem 
significantibus,  promisi,  ad  revocandae  prohibitionis  consilium  desceasuros,  eju- 
sque desiderio  non  defuturos. 

c<  Haec  omnia  ut  perennitatem  servent ,  hie  excripsi ;  ut  testatiorem  vero 
iipud  posteros  fidem  mereantur,  mea  subscriptione  obsignavi  ejusque  qui  mccum 
Parochiali  cura  collaborat.  Kalendis  Januarii  an.  1776  Ind.  IX. 

<i  S.  T.  D.  D.  Caetanus  Alessi  Gip.s  Sacr.  et  Santiss.«  Inq.is  Sic.lse  Qua- 
lificator  et  Consultor. 

«  S.  T.  D.  D.  leronimus  Irene  Cap. us  Sacram.is  ct  SS,7t  Inqu.is  Qualif.r 
et  Consultor  ». 

( Vedi  DoMENico  Faija  ,  Bio^rafii  del  panochi  di  S,  Nicolo  la  Kalsa  dalla 
origine  delta  par  rocchia  sino  ai  nostri  gionii  ridotta  in  ordine  cronologico,  pag,  152, 
C  seg.  Palermo,  Tip.  Barravecchia,  1877), 
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Qucsta  stessa  capcstrcrij,  con  qualche  differcnza  dl  circostanze,  ^  raccoD- 
tata  anchc  per  Napoli  da' Alessar.dro  Dumas  nella  sua  Storia  dei  'Borhoni  ii 
Sapoli,  La  prcdica  sarebbe  stata  fatta  sullo  scorcio  del  secolo  passato  di  uc 
P.  Rocco  a*  laz/caroni  di  Napoli.  11  dcvoto  di  S.  Giuseppe  sarebbe  stato  11  fa* 
migerato  ladro  c  assassino  Gius.  Mastrilli;  e  la  discrzione  del  paradise  sarebbe 
stata  provocata  da  S.  Giuseppe  c  latta  in  niassa  dai  Scrafini,  da'  Cherubini,  che 
tencvano  dietro  a  Maria,  per  seguirc  S.  Giuseppe,  da  Cristo,  dalle  Spiriio  Sanro 
ccc.  a  protesia  contro  il  Signore.  Vedi  pure  Dumas,  Impressions  et  w^ya^ei.  it 
Corricolo  I,  c.  XXIV:  Si/«/ /wc/'/;.  Paris,  Caiman  Levy  1878,  ripredotto  in  ita- 
Iiano  ncl  Libro  delhi  Quaresima,  pp.  22-25.  Roma,  Perine  1885. 

Una  variante  spagnuola  la  raccolse  nelTAndalusia  J.  A.  de  Torres  col 
titolo:  La  Devocion  dc  San  ]ose,  ciiciito  poptUur,  e  la  pubblicb  nella  Encich^eiu 
di  Siviglia,  2'  epoca,  an.  Ill,  n.  7,  5  giugno  1879,  pp.  114-116. 

G.   PiTRE. 


LA  GIUNTA 

SPETTACOLO  POPOLARE  SACRO  DI  CALTAGIRONE  ' 


Genlilissimo  D/  Pttri, 


N  un  cerio  senso  si  potrebbe  dire  di  Lei  quelle  che 
fu  detto  di  Balzac :  essere  egli,  cio&,  il  piu  indefesso  e  W 
piii  illustre  raccoglitore  di  documenti  die  rjguardano 
ia  Tita  nelle  sue  svariatissime  manifesiazioni.  Infatti  Ella  s'ingegna 
di  tessere  quclln  parte  di  vita  del  popolo,  della  quale  non  si  oc- 
cupano  le  storic,  e  die  pure  t  cosl  necessaria  per  comprendere 
1  fenomeiii  piii  coniplcssi  del  suo  spirito.  Certo  anche  le  usanze 
*  i  prcgiudizi  piii  futili  rivclano  un  brano  dcllo  spirito  ,  e  sono 
assdutamente  nccessari  per  ricomporre  queirinsieme  mirabilc  che 
si  chinma  vita  d'  un  popolo.  Ncgii  usi  c  nelle  credenze  popolari 
■ncontransi  spesso  de'  brani  cristallizzati  di  medio  evo  ,  i  quali 
'netton  capo  alia  loro  volta  in  tradizioui  antichissime  che  non 
•'anno  ancora  una  storia.  Senza  uno  studio  profondo  del  passato. 


,  SpdIacoU  e  l'e%U  pop.  sUil., 


35 6  ARCHIVIO  P£R   L£   TRADIZIONI  POPOLARI 

non  k  possibile  di  comprendere  il  presente.  Noi  siamo  il  risultaio 
d'  antichissime  tradizioni  filtrate  per  dir  cosl  ne'  nostri  costumi, 
talche  si  pu6  dire  che  il  presente  non  k  infine  che  una  nuova 
forma  del  passato,  e  mi  ricordo  che  il  Villari  in  una  sua  lezionc 
afferm6  essere  impossibile  di  compiendere  Tuomo  senza  lo  studio 
della  storia  universale. 

Or  bene,  tra  le  feste  religiose  ve  n'  ha  di  quelle,  cui  il  po- 
polo  mette  tanto  interesse,  che  devono  aver  luogo  ad  ogni  modo, 
e  nel  giorno  fissato,  poich^  ad  esse  attribuisce  la  feracitd  del  rac- 
colto  in  corso.  lo  conosco  due  di  tali  feste;  una  cosl  detu  della 
Giunta  a  Caltagirone  ,  e  r  altra  della  Colombina  in  Firenzc  Di 
quest'  ultima  dir6  altra  volta;  della  prima,  ecco  un  breve  ccnno. 

II  giorno  di  Pasqua  a  ventun'ora  circa ,  la  lunga  scala  che 
conduce  all'  ex-Matrice  comincia  a  popolarsi  si  d'  apparire  come 
un  quadro  plastico  di  grande  bellezza.  Per  la  maggior  parte  sono 
contadini,  vestiti  nel  loro  costume  turchino  :  calzoni  ampi,  giac- 
chettino  corto^  e  lunga  berretta  nera  gettata  indietro.  Intanto  la 
folia  s'  accalca  nella  vicina  piazza  e  nelle  strade  limitrofe.  San 
Pietro,  un  corpaccione  gigantesco  di  carta  pesta,  h  mosso  da  un 
uomo  che  vi  sta  sotto,  coperto  di  tela  nera  di  guisa  che  non  si 
vede.  Egli  e  seguito  a  qualche  distanza  da  Gesu  resuscitato  por- 
tato  suUe  spalle  da  quattro  gagliardi.  San  Pietro  s'avvia  pel  corso, 
facendo  capolino  curiosamente  in  tutte  le  botteghe,  affine  di  ve- 
dere  se  li  dentro  v'  h  Maria  per  comunicarle  la  lieta  novella. 
Cristo  si  ferma,  c  San  Pietro  continua  a  cercare,  a  cercar  scmpre, 
finche  giunto  all'  imboccatura  della  strada  san  Giorgio ,  vedc  la 
Verginc,  cui  fa  un  lungo  inchino  per  significarle  che  Gesu  i  re- 
suscitato.. c  che  s^afTretti  sc  vuol  vederlo.  Intanto  San  Pietro  pane 
precipitoso  per  dire  a  Gesii  che  ha  trovato  la  dolce  Mamma  sua, 
la  quale  corre  soUecita  al  Figlio,  getta  da  s6  le  gramaglie  ondc 
era  coperta,  e  s'inchina  a  Lui  tre  volte  profondameute.  In  quella 
la  lunghissima  scala  gremita  di  popolo  sembra  muoversi  e  on- 
deggiare  come  fa  il  mare,  tutti  traggono  i  fazzoletti  bianchi,li 
agitano  in  aria,  e  prorompono  nel  grido  di  —  viva  Maria. —  t 
spettacolo  stupendo,  rallegrato  dalla  banda,  e  seguito  dal  Muni- 
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pio  lungo  le  strade  principali  dclla  cittii.  Infine  i  tre  Santi  si 
^parano,  non  senza  salutarsi  rispectosamente,  e  cUscuno  rientra 
ella  propria  chiesa. 

n  nome  di  Giunia  date  a  >,qu€^ta  fest^  ^^^^^  appunto  dal 
uovo  congiungersi  di  Gesu  e  di  Maria. 

Ho  detto  dianzi  che  la  Giuntfi  deve  aver  luogo  ad  ogni  modo 
el  giorno  di  Pasqua.  Domenica  scorsa,  per  esempio,  pioveva  a 
iroito  ,  e  nondimeno  la  Giunta  si  fece ,  e  il  popolo  era  fitto 
itto,  come  r  anno  passato ,  in  cui  il  giorno  di  Pasqua  fu  ralle- 
;rato  dal  piu  be!  sole  di  primavera.  Gli  ^  che  mancando  quella 
jnzione,  il  raccolto  andrebbe  in  fumo:  di  qui  un'iliade  di  guai. 

Frattanto  mi  conservi  il  tesoro  della  sua  gentile  benevolenza, 
mi  creda  con  reverente  affetto 

Cdia^ironc  (Sicilia),  26  aprile  i886. 

devotissimo 

ACHILLE  GUBERTI. 
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LE  QUESTUE 

NELLA  FESTA  DI  S.  MARTINO  IN  VENEZIA 


AK  Mnrtino!  Vn  poenia  di  desideri  infaiitili,  pullulanti 
rigogliosi  tra  le  fioriture  a  base  di  zucchero  delleve- 
irine  deglt  offelHeri!  E  i  San  Martini  se  ne  stinno  !i 
in  fila,  uno  dietro  I'altro,  occhieggiando  attraverso  la  diafanid 
tncolore  dei  lastroni  ai  bimbi  che  passano.  Se  ne  stanno  diritli, 
fermi  in  arcione,  l.i  lancia  in  resta,  con  certe  carni  di  mulitLi, 
sui  cavalli  slombati ,  delio  stesso  colore  dfi  cavalier! ,  cjuasichi 
cavalli  e  cavalieri  fossero  passati  sotto  una  pioggia  di  caffe,  in 
una  pianura  deserta,  ove  non  uno  sterpa  avesse  ofFerto  loro  asiio 
in  quel  diluvio  di  nuovo  conio.  Non  ne  sono  rimisti  immico- 
lati  altro  die  i  fornimenii  e  i  galloni  e  le  spalline,  luccicami  cu- 
pidamente  con  cerri  riflessi  appeticosi,  quasi  a  stimolare  il  paUw 
di  tutto  quel  mondo  piccino  ,  clie  vi  passa  accanto,  sbarrando 
tamo  d' occhio,  Ve  n' hanno  di  vcstiti  Jda  ijcncralc,  gcneraU  di 
pampepato,  col  taglialardo  piii  lungo  ddle  pambc;  o  raristocrazii 
quclla  11,  I' aristocrazia  che  rifulge  tucta  iielle  barJaiure  doraie 
dei  cavalli  arabi  puro...  pane,  sotto  la  tiainma  nbbagliantt:  deign, 
riguardando  a  tutta  una  falange  di  San  Mattini  piii  piccoli ,  piii 


stiy  piu  impacciati  nella  loro  unifomie,  come  soldati  della... 
>riale.  E  i  poveri  fantaccini  si  rincaatucciaao  modesumente, 
gnosamente  neirangolo  piu  bujo  della  mostra,  diecro  una 
a  di  baicoli^  abbagliari  da  hifro  quel  falgoro  d'  ori  e  d'  ar- 

sdegnati  dal  signarino,  c\u  passa.amaiio  deiraja,  e  rivolge 
ui  Marcino  piu  bello  c  piu  fastoso  uno  sguardo  di  aristo- 
X  intiniita,  conic  a  J  uno  della  sua  casta  cui  scorresse  per 
le  il  meJcsimo  sangue  bleu  die  egli  sente  fluire  nelle  sue. 
tro  al  signormo,  inguantato,  incedente  superbo,  in  un'  altez- 

precoce  di  boria  soddisfatu,  nello  scroscio  dellc  scaxpettine 
mice,  k  un'  onda  continua  di  biinbi,  affluenti  al  posto  delle 
ICy  bimbi  piu  niodesti,  sognanti  in  una  sfera  di  4issideri  piu 
che  trovano  apprczzabilissinio  anchc  cio  die  quegli  ha  sde- 

e  vanno  frugando  cogli  occlii  dietro  le  scacole  dei  baicoli, 
pensano  sia  piu  facile  trovace  il  fatto  loro,  e  soUevano  coUa 
gia  delle  loro  occhiate  furtive  il  morale  dei  poveri  fanuc- 
bbiosciati,  per  quanto  la  loro  iilosoiia  di  pasta  frolla  gbbi^ 
o  di  persuaderli  che  i  destini  dei  bimbi  sono  fatti  {utti  ad 
tessa  maniera. 

la,  nicntre  il  mondo  minuscolo  si  sdilinquisce  nella  con- 
azione  dei  poveri  guerrieri,  che  non  manderanno  una  goccia 
igue,  ne  un  grido,  oh!  subHme  fortezza  d'animo!  quando 
:ini  dei  cannibali  in  miniatura  squarceranno  loro  il  -  costito, 
;  diciu!  e  i  grandi  (chiamiamoli  pur  cosi,  in  barba  a  Napo- 

che  osservava  ad  un  suo  generale  die  si  stimava  piu  grandc 

a  Dite  piu  alto;  generale,  non  piu  grande  j»)  e  i  grandi  si 
itano,  accanto  al  fuoco,  tra  lo  scoppieture  delle  caldarroste 
rore  del  niosto,  le  liete  barzellette,  che  inauguraao  le  in- 
labili  scrate  invernali,  cio  che  di  un  carattere  di  spiccata  ife- 
Ith  (chi  mi  salva  dalle  imprecazioni  del   buon  Rigutini  ?)  a 

festa  h  il  costume  bizzarro  pel  quale  le  donnicciuole  dej 
tx\  popolari  della  axxk  vanno  a  cantare  il  San  Martino  sotto 
rstre  delle  spose, 

ono  comitive  di  donnacchere  sciamannate^sciupacchiate,  tra 
ce  di  tratto  in  tratto  un  filo  argentino  di  voce,  che  col  ere- 
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scere  degli  anni  s'  irrochiri  diabolicamente,  quando  nelle  bambine 
fatte  donne  sard  fotograficamente  riprodotta  la  rilassatezza  zoliana 
delle  madri  morte  e  campicchianti  di  livori  e  di  bestemmte  nelle 
penombre  d'  un  ospizio  di  mendicid. 

E  le  comitive  vanno  di  caUeiia  in  calleHa^  di  portico  ia  por- 
ticc^y  di  corie  in  corte,  ripetendo  la  loro  cantilena  monotona,  gut- 
turale,  stonata  come  una  bestcmm-a  in  bocca  ad  un  prete,  accom- 
pagnandosi  con  una  musica  strana  di  trespoli  e  di  molli  e  di  dm- 
ball,  con  certe  cadenze  lunghe,  aperte,  in  o  in  a  come  d'anatre 
arrabbiate. 

Tra  gli  alari  la  fiamma  guizza  vivida  e  gioconda  con  una 
volubilidk  capricciosa  di  bimba  die  faccia  ie  bizze»  illuminando 
il  sorriso  aureo  delle  bruciate,  e  rifrangcndosi  attraverso  il  rutib- 
mento  di  rubino  dei  bicchieri  colmi.  Ad  un  tratto  un  raroore 
di  ciabatte  desta  gli  echi  della  callry  poi  un  chiacchierio  basso, 
un  pariottio  aspro  come  di  piu  voci  che  si  passino  la  parola  d'  or- 
dine,  t  il  canto  (Bellini^  perdonami !)  si  sprigiona  chioccio,  ran- 
toloso,  stridulo  da  dieci,  dodici,  quindici  petti: 

Siora  Nene  xc  molto  bela. 
In  niezo  al  peto  la  ga  'na  stela, 
Paron  Bepi  ghe  1*  ii  pngada 
£  siora  Nene  V  a  meritada. 

Immaginosa  e  furba  la  strofe !  La  bella  Nene,  che  ha  una  Stella 
in  mezzo  al  petto^  sard  forse  la  piu  brutta  donna  che  sia  uscita 
dalle  mani  del  Creatore,  ma,  chi  non  lo  sa?  le  donne  bruttc  soo 
quelle  appunto  che  ci  tengono  di  piu  a  farsi  dir  belle,  e  menu'e 
laggiu,  in  calle,  il  coro  intona  il  ritornello  (intona  cosl  per  mode 
di  dire)  che  ripeteranno  ad  ogni  strofe  con  quello  accompagna- 
mento  singolare  di  moUe  e  di  trespoli 

E  col  nostro  sachetino 

Ghc  cantenio  el  San  Martinoooo !.., 

essa  pensa  probabilmente  che  il  canto  ha  detto  poco. — «  Come  son 
riser  ;ate,  pcrdio !» 

Ma  zitto,  dunque,  si  ricomincia.  Dopo  I'clogio  della  mogiie, 
quello  del  marito. 
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E  sior  Bcpi  mio  giocondo, 
NoniinA  per  tulio  el  mondo, 
H  da  richi  e  da  nurcanti 
Nomiiui  da  tuti  quanti. 

moglie  bella,  il  marito  nominato  in  tutto  il  mondo:  Tamor 

i  soddisfatto.  Che  cosa  di  piu?  Via  la  Inslradina  non  sari 

ata  con  un  paio  di  solJi,  iniperciocchfe  il  nodo...  della  que- 

tutto  qui,  c  tutto  in  questa  strofe,  pronunciando  la  quale 

5i  clie  Ic  voci  si  facciano  piu  pietose,   le   cadcnzo  meno 

San  Martin  n'  i  manda  qua 
Che  la  ne  fasba  la  caritaaa  ! 
Anca  lu  col  ghe  n'  aveva 
Ginti  el  ghe  ne  faccvnaa  1 

intanto  lassu  in  casa,  nell'  allegria  convivale ,  le  comari 
ite  dim<^ticate;   T  aneddoto   piccantc  del  padre  dei  sposi 

di  sentirci  dentro  qualclie  po'  di  scoUacciatura)   ha  de- 

nteressse  deU'allegra  brigaia ;  si  h  dimenticata  la  Stella  della 

la  fania  mondiale  del  marito  e  i...  due  soldi  nel  taschino; 

lenticata,  anzi  non  la  si  ode  quasi,  la  cantilena  delle  don- 

*,  abbenchi  la  cantilena  trovi,  nelP  impazienza  dcirattesa, 

atti  di  voce  da  f;ir  destare  un  reggimento  tre  ore  avanti 

» 

Siora  Nene,  la  fassa  presto, 
Che  la  luna  nie  dd  adossooo, 
La  me  dJi  sul  boccassino,     , 
Viva  viva  San  Martinooo.., 
E  col  nostro 

che !  Sant'Antonio  quando  predicava  al  deserto  ne  cavava 
lente  piu  profitto. 

)ra  sono  i  desideri  che  dinno  Tispirazione,  i  desideri  dello 
vuoto  al  profumo    solleticante  delle  vivandc   imbandite 
me  e  da  Bepi  a  tutta  quella  comitiva  di  gente  allegra, 

O  che  odori  da  brisiole 

Che  vien  zo  da  sti  bnlconiii!.... 

opo  un'altra  infinita  di  trespolate  e  di  colpi  arrabbiati  di 
il  diavolcto  si  chiude. 
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I  convitati  in  uno  slancio  di  cariti  (a  pancia  piena !)  si  ri- 
cordano  tinalmente  delle  comari  che  stan  laggiii,  al  frcddo,  con- 
tando  ai  muri;  la  iinestra  si  apre,  e  mentre  una  di  loro  si  avvi* 
cina  col  grembiale  steso  al  luccichio  di  due  soldi,  rotobnti  su  se 
stessi  nello  spazio,  le  altre  alloiuanandosi  lanciano  la  loro  ultima 
strofe: 

E  CO  qucsta  la  ringraziciDO 
Del  buon  ;\iKnio  c  del  favoiioor  ! 
Un'  altr'  ano  torncrciiio 
So  ghe  piasara  al    Signooor  ! 

Ma,  sc  non  sovcntc  certo  tnlvolta,  avvicne  die  le  canta- 
trici  dopo  aver  cinciscbiato  un  quarto  d'ora,  non  ne  cavano  un 
ragno  dal  niuro,  ed  allora  colla  solcnnit^  di  un  anatcma  esse  dar- 
deggiano  la  loru  collera  alle  invetriate  delle  finestre,  rimasie  ava- 
ramente  chiuse  ,  in  coro  acuto,  lungo,  sciaguraco,  quasi  marchio 
con  cui  intendessero  di  additare  la  spilorceria  degli'sposi  alle  nial- 
dicenze  del  vicinato: 

Tanti  busi  ghe  xe  in  tcl  muro, 
Tanti  brusci  ghe  vegna  in  tel  c... 
Tanti  ciodi  ga  la  so  porta, 
Tanti  diavoli  chc  se  la  porta  ? 

E  vanno  cosi  tuin  sera,  tanto  il  giorno  di  San  Martino  quanio 
qucUo  dcUa  Vigilia,  di  porta  in  porta,  di  quarticre  in  quartiere; 
terminato  il  giro  entrano  tutte  in  una  cinova,  e,  facendo  a  borsa 
tinita,  ingrassano  il  vinajo  '. 

Edward. 


*  Lc  segienii  due  ve   ioni  d'mi  mtd'imi  canzone  si  cintano    nclU  vi- 
gilia e  nella  fcsta  di  S.  Manino. 


CANZONE  DI  SAN  MARTINO 
NEL  VEKETO 


C»nale  d'Agordo 

San  Martin  tl'  !a  caora  rossi 
Nu  se  sa  quel  cho  la  costa ! 
No  la  costa  'na  bagattin. 
Viva  viva  San  Martin ! 

San  Martin  t]'  la  caura  rossa 
No  se  sa  quel  the  la  costa! 
Oh  la  costa  uii  carantan- 
Su  la  porta  de  'n  vilan  I 
r  quel  padronu  chc  noci  Ji  nuU.i)> 

San  Martin  1'  c  'ndh  in  paludo 
Co  te  calze  de  vcliido, 
De  vchido  0  vuludin, 
\'iva  viva  S.ui  Martin  ! 

Sjn  Martin  1'  c  'nda  in  piazza 
Per  comprarse  la  sal.ita, 
La  siilata  u  salatin, 
Viva  viva  San  Martin', 
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San  Martin  I'c  'nJi  in  soffita 
Par  trovar  una  novizza. 
La  novizza  era  in  canfpn, 
Tira  1  col  rcsta  'n  xipon.     .   , 

Venezia 

San  Martin  xt  andi  in  soflitta 
A  trovar  la  so  novizza 
La  novizza  no  ghe  gera 
X  xi  casci  col  cul  per  tera 
EI  s'  a  rote  una  culata 
El  s'  d  messo  in  boletin, 
Viva  viva  San  Manin  ! 

San  Martin  el  \b  andA  in  caneva 
Per  tagiare  la  luganega 
El  ga  perso  el  cortelin, 
Viva  viva  San  Manin  ! 

San  Martin  n'  ha  manda  qua, 
Che  la  ne  tassa  la  carita; 
Avea  lu  col  ghe  n'  aveva, 
Carita  el  ghe  ne  faseva. 

Sior  antian  se  fazz#.  avanti 
Dal  paron  de  sta  botega 
Che  un  soldeto  de  scarsela 
In  pignata  el  ghe  andcra. 

Coro.  Siori  paroni,  li  ringrasiamo 
Dc  la  tanta  sua  bont^; 
Ti)rncrcmo  un  altro  ano 
Se  saremo  in  Sosicti. 

Angela  Nardo  Cibele 


USI  E  COSTUMl  AFRICANI  IN  MASSAUA 


I.  —  Le  fantaale. 


1  A  Vi  ASSAUA  cittii  b  abitata  da  veri  Arabi,  parte  proveniemi 
I  VJrJ  da  Geddn  (ledda).  Per6  vi  sono  famiglic  somalemiste 
tf>t~^'''»^w  a  sangue  arabo  e  le  varietit  delle  tinte  si  incomrano 
er  la  presenza  di  aeri  sudanesi,  e  abissini,  e  bianchi  egiziani. 

La  cini  nulla  vi  ofTre  da  osscrvarc  in  quanto  alle  abimdini; 
hi  meno  la  parte  traflicante,  tutto  il  resto  k  seppellito  entro  i 
alazzi  dei  signori.  Le  donne  che.  si  iiicontrano  son  tutte  vendt- 
rici  di  acqua,  uova  o  polli,  e  son  tutte  ragazze,  e  quelle  pochis- 
ime  che  si  Incontrano  a  spasso  son  velate  in  viso  e  avvolte  sioo 
i  piedi.  Le'capanne  sono  talmente  riparate  e  le  case  tamo  ben 
hiusc,  che  al  di  U  delta  viu  delle  strade  tutto  h  mistero  in  casa 
li  questi  nostri  compatriotti  del  Mar  Rosso.  I  Baniani  ancora 
anno  parte  imegrnnte  degli  abitanti  del  pacse,  ma  quelti  son  qua 
enza  donne  e  quindi  finiti  i  lore  aiTari  commerciali  chiudoQO  i 
oro  negozl  e  via  n  spassarsela.  Lo  stesso  segreto  non  vi  offrono 
KTb  gli  abitanti  del  villaggio  di  1  auloud.  Quest'  ultimo  t  com- 
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posto  di  un  200  capannc  emisferiche  di  circa  4  m.  di  diametro, 
di  ccrchi  in  tutti  i  sensi  e  poi  delk  stuoie  di  palma  messe  sopra. 
Raramente  sr  nc  incontra  qualcuna  a  forma  di  casetta  e  con  un 
piccolo  recinto,  tna  sempre  in  legno  e  stuoie. 

I-a  vita  di  una  famiglia  si  svolge  li  dentro  ,  *anche  quando 
un  uomo  ha  piti  di  una  donna  e  figli.  £  sempre  queirunico  am- 
bicntc  chc  ricevc  tutti.  La  maggior  parte  degli  uomtni  di  qucsto 
villapgio  i  di  opcr.ii",  mnnovali,  c  militari.  In  questo  villaggio, 
tanto  vicino  a  Massaua  (Km.  i  al  massimo)  si  osservano  davi- 
cino  anzi  assicme,  tutto  il  loro  modo  di  vivere,  le  loro  aWtu- 
dini,  1^  loro  Teste,  i  loro  divertimenti.  E  difatti  k  II  che  si  vede 
una  donna  quasi  nuda  avanti  la  baracca,  a  pulire  le  armt  del  ma- 
rito,  o  un  piatto  di  rame,  a  preparar  la  dura  macinandola  sopra 
una  pictra  in  terra,  a  Trigger  dei  panini  di  dura  col  burro  abis- 
sino,  a  lavaro  una  futa  ^  una  carabla  *.  E  si  vedono  i  bambini 
lattanti  a  due  o  trc  pcnsolanti  sotto  le  aste  del  letto  in  uot  specie 
di  sacchctto ,  e  gli  asini  impastorati ,  e  i  cammelli  seduti.  £  11 
chc  vi  accadrA  di  vedere  riuniti  attorno  ad  una  pictra  con  van 
lumi  sopra,  distesi  o  seduti  sopra  stuoie  una  quantity  di  Masolnuni 
a  prepare  con  una  specie  di  litania  leggendo  il  Corano.  Ma  tri 
tuttc  qucste  cose  ci6  che  mcritano  una  grande  considerazione  sono 
le  faniasU ! 

Credo  che  qucsta  parola  non  sia  intieramente  araba^  perche 
qua  ho  trovato  la  parola  matigrriii  per  pane,  filusui  dicono  a!- 
cuni  per  abbondan/.i  di  denaro  (essendo  filns  denaro  in  Arabo); 
mi  ^  toccato  anche  sentirmi  dire  hez'frui  da  un  fedcle  musulnuoia 
chc  tvcndo  bevuto  del  SMi  (vino)  in  casa  mia ,  tunc  le  volte 
che  era  solo  mi  faccva  giurare  il  silenzio  presso  i  sooi  correB- 
gionari,  eppoi  mi  chicdeva  hfi*rrij  k/iir  (a  suo  dire,  htrt  mtitii). 

CWssa  che  vjuesta  ^"jnMi-fj  non  venga  dello  stessc  modo. 

r i '    :o ."": *N    v:;    r.i r  ch*  :. . j o  c '  ">-"*  cc ^x; 
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Per  qaesti  indigeni  h  fantasia  la  musica ,  le  fcste,  Ic  Janzc, 
giorni  festivi ,  nei  qiiaii  11011  si  lavura ,  qualiinqiic  ihistro  o 
5ito  di  svariati  colori;  iin  fiorc,  una  collana,  un  oggetto  di  ca- 
riccio. 

Le  danze  po\  ^ono  di  diverso  genere.  Ballano  per  divertirsi 

allora  si  accompagnano  con  canzoni,  suono  di  tamburro  e  bat* 
iCe  di  mano;  il  ballo  consiste  in  saiti  cadenzati,  ma  piu  o  nieno 
rotteschi  e  indecenti,  in  dondolamenti  del  corpo ;  variano  al- 
uni  eseguendo  dei  saIti  in  niodo  da  battersi  le^piante  dei  piedi 
ulle  natiche,  o  battendole  con  forza  al  suolo.  Non  e  a  dire  die 

piu  abile  chi  ricava  niaggior  scroscio*  da  queste  battute  di  piedi, 
;  chi  dura  di  piii,  in  questa  ginnastica.  Alcuni  cessano  col  cadere 
n  terra  sfiniti.  Pero  questa  danza  cosl  grottesca  per  un  uomo 
anta  grazia  e  tanta  gaiezza  acquista  eseguita  da  una  ragazza. 

Allora  quelle  forme  pure  e  'belle,  quei  movimenti  plastici  e 
>ieni  di  voluai,  quegli  occhi  pieni  di  tanta  grazia  concorrono 
I  dare  il  massimo  del  bello  alia  danza. 

Le  donne  cantano.  Non  posso  dirvi  le  parole  ne  cennarvi 
1  motivo;  ma  &  un  tale  lavoro  difficile  di  gola  da  non  inimagi- 
larsi.  A  gruppi  a  gruppi  cantano  in  vari  tempi  e  tuoni,  altre  a 
late  cadenze  cantano  alternativamente  qualche  vcrsetto  del  Co- 
'ano;  e  la  abile  e  piCi  giovane  canta  U  canzone  a  solo  in  tono 
iltissimo  e  con  tali  gorgheggi  e  garruli  di  voce  con  tali  portate 
:  salii  di  tono  die  vi  fa  restare  stupiti.  Dire  die  una  r.igazza , 
:on  tanta  agilitji  e  bellezza  di  voce  (da  uccello  pcro,  die  uiulto 
JifFerirebbe  dalle  ivostre  voci)  serva  ad  allietare  tanti  bruiti  cefli 
e  die  un'  ora  dopo  ^  destinata  a  macinar  la  dura,  a  dormirc  in 
terra,  ad  csser  bastonata,  o  a  caricarsi  sulle  spalle  nude  un  otrc 
pieno  d'  acqua.  Lasclo  di  trattenervi  pero  sugli  attributi  delle 
donne  e  sul  loro  tipo  in  generale;  di  questo  parlcro  altrove. 

Un'  altra  specie  di  fantasia  e  quclla  in  occasione  dct  niatri- 
moni. 

La  vigilia  dopo  che  lo  sposo  ha  pagato  al  suoccro  la  somma 
stabihta,  tutte  le  ragazze  amiche  del  la  sposa  vanno  a  trovarla  in 
casa,  e  secolei  ruzzano  e  ballano  tutio  il  giorno.  La    <;era  viene 
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fuori  della  porta  lo  sposo  con  altri  congiunti  ed  amici ;  e  co- 
minciano  quclla  specie  di  danza  caiuando  e  facendo  un  chiasso 
del  diavolo.  La  inusica  e  carattcristica  assai;  una  specie  di  aqn 
con  budella  di  aniniali  per  corde,  e  tutta  adorna  di  stracci  d'ogni 
colore  e  di  lembi  di  pelle  di  leone  o  leopardo,  con  essa  non  ri- 
cavano  piii  di  cinque  o  sei  note  e  cosi  tessono  quei  motivi  die 
possono,  non  variandoli  per  ore  ed  ore;  varii  tamburi  o  tamMi- 
tammi  fatti  di  tronco  d'  albero  vuoto  e  coperto  di  pelle  l^ata 
con  corde  comunque.  Su  di  essi  si  suona  con  un  pezzo  di  iq^ 
e  con  le  mani  facendo  una  cadenza  ptu  o  nieno  varia,  le  vod 
dei  cantori  accordano  e.completano  questa  dolce  armonia. 

Descrivervi  i  movimenti,  le  stravaganze  sarebbe  ardua  im- 
presa,  ma  e  ammirabile,  gli  astanti  fan  grande  ruota  seduti  chi 
alia  mora  *  chi  alia  moresca.  II  canto  e  la  musica  li  esalta  e 
si  vede  questo  numero  di  uomini  die  si  dondolano  e  aggiun- 
gono  la  loro  voce  nelle  parti  piu  salient!  di  quel  canto  strano. 
I  ballerini  sono  dal  nudo  quasi  a  quclli  infagottati  in  lunghi  ca- 
micioni  o  lenzuoli^  chi  con  tarbusch  in  testa,  chi  col  turbame,o 
uno  straccio  di  qualunque  colore,  chi  con  la  sua  capigliatura  da 
cUnvnSy  tengono  o  un  tamburrello  in  mano,  o  un  bastone^  o  un  pic- 
colo vasetto  di  creta  con   incenso. 

Quella  ridda  dura  senipre  in  un  tempo  e  quel  rumorc  dei 
piedi  battuto  con  forza ,  quelle  voci  animalesche  ,  quelle  parole 
complicate  e  il  cui  senso  c  mistero  per  me,  quegli  addobbi,  tuuo 
insomma  vi  trattiene  e  per  ore  si  sta  a  guardarli  avendo  sempre 
una  speciality  da  trovare,  un  movimento  da  guardare.  Quando  pel 
vengon  fuori  le  donne  la  danza  si  aumenta,  e  si  allarga  il  cerchiOi 
il  chiasso  arriva  alio  impossibile.  E  quel  sUono  di  tamburi  continua 
per  tre  e  fino  quattro  di ,  notte  e  giorno  dietro  la  porta  d^ 
sposi. 

Quelle  famiglie  che  dispongono  di  qualche  tallero  di  piu  pa- 
gano  inoltre  degli  artisti  speciali,  che  parte  a  cavallo  armati  con 


*  Messi  con  le  gambc  piegate  avendo  le  ginocchia  quasi  sul  muso  e  le  oa- 
tiche  appo^giate  siille  calcagnn. 
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fcroghe  scimitarrc  curve,  parte  :i  piedi  con  lance  c  scudi,  girano 
icr  ia  strada  facendo  le  piii  stranc  pantomime  con  delle  donnc 
ISDperte  solo  ai  fianchi  e  anche  male.  Queste  si  girano  e  si  scon- 
torcono  e  fanno  le  piu  briitte  boccacce  di  qiiesto  mondo:  e  gli 
dbmini  iingendo  di  batterle  o  ammazzarle  calano  giii  botte  da 
«rbo  mettendo  di  piatto  la  sciabola  solo  qnando  6  prossima  a 
iDccare. 

Spesso  pero  non  arrivano  in  tempo ,  e  qualche  donna  tra 
^^oeste  special]  artiste  resta  orrendamente  miitilata. 

Guarita  intanto  la  ritroverete  a  far  lo  stesso  giochetto. 

Quel  maledetto  tamburo  lo  si  sente  sempre.  Si  iisa  per  i  ma- 
frimoni ,  per  le  nascite,  per  le  morti,  per  le  preghiere,  per  i  balli, 
per  le  rappresentazioni  sacrc.  Cosa  ne  volete  dippiu  ? 

Se  il  morto  i  ragazzo  allora  si  balla  attorno;  se  vecchio,  gli 
si  cantano  dei  versi  del  Corano;  e  il  tamburo  sempre. 

Le  altre  danze  sono  una  specie  di  rapprcsentazione  sacra. 

II.  —  La  cucitura. 

A  Massaua  v'  i  una  costumanza  amena.  Qui  dove  non  im- 
pera  la  pretesa  del  candore  naturale,  qui  dove  lo  sposo  non  mette 
innanzi  la  volenti  di  libare  pel  primo  al  calice  intatto,  in  quelle 
condizioni  nelle  quali,  senza  opera  d'  uomo,  dcve  cssere:  qui  alia 
esigenza  chc  si  fonda  suUa  purczza  cosi  del  corpo,  come  deH'ja- 
nimay  tien  luogo  un  miscuglio  strano  di  selvaggia  geloiia  e  di 
crassa  e  feroce  ignoranza;  yn  accozzo  di  pregiudizi  e  di  crudelti, 
dai  quali  esce  un  insieme  mostruoso  ed  incredibile. 

All'atto  del  matrimonio,  Tuomo  ha  il  dritto  di  trovare  le  Co- 
lonne  d^  Ercole  assolutamentc  jimpossibili  a  supcrarc ,  come  se 
Abile  c  Calpe,  che  dalla  clave  d'Alcide  furono  un  di  divise,  per 
uno  stranissimo  caso,  andassero  di  nuovo  congiunte. 

Guai  alia  fanciulla  che  si  accingesse  agli  sponsali,  non  po- 
tendo  soddisfare  a  co^i  infame  e  volgare  condizione!  Essa  sarebbe 
reietta  e  recherebbe  seco  il  disonore,  sotto  il  peso  del  quale  dif- 
ficilmente  potrebbe  riuscirc  a  trascinare  la  vita,  come  gli  ipocriti 
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nella  bolgia  infemale  si  curvano  e  si  strapazzano  socto  il  pondo 
delle  loro  cappe  di  piombo  dorato. 

Qucsto  sciocco  costume  delta  saldatura,  o,  per  esser  piu  giusti, 
della  cucitiira ,  non  mi  ha  mosso  all'  altissima  indignazione  sol* 
tanto,  bensi  anclie  al  riso,  perch^  dji  luogo  alle  scenecte  pifl  en* 
riose  ed  agli  incidenti  piii  comici. 

Accade  non  di  rado,  infatti,  che  di  frontc  alia  idoneidi^pcr 
usar  questo  vocabolo — della  ragazza,  lo  sposo  duri  parecchio 
tempo  scnza  saper  che  pcsci  pigliare. 

Nel  pcriodo  dell'  ad(»lescenza  1*  ago  matcrno  o  delle  amicbe 
ha  compiuto  si  bene  1'  ane  sua  c\\t  il  giovine  marito  si  tron' 
talora  dinanzi  ad  un  ostacolo  insuperabile;  e  senza  riuscire  a  it- 
nere  in  mano  il  bandolo  della  matassa  ha  invece  una  quantid  di 
filo...  da  torcere,  che  addirittura  gli  fa  perdere  il  medesimo. 

Quando  adunque  ogni  sforzo  e  riuscito  vano,  Tiafdice  sposo 
— che  non  ha  potuto  ancora  varcare  la  soglia  del  tempioy  a  a- 
gione  dei  pregiudizi  di  cui  s'fe  fatto  schiavo — si  rivolge  per  aiuto 
a  un  messere,  die  esercita  il  nobile  ministero  di  aprire  le  portc 
ribelli  ad  ogni  arte  di  grimaldello  o  di  chiave. 

Questo  desiderato  ed  illustre  professore  noo  adopera  altro 
che  un  rasoio  aiElatissimo  col  quale,  senza  che  il  marito  v^gi, 
e  invocando  Allah  con  tutta  la  forza  dei  suoi  pohnoni  e  con  un 
sacco  di  preghiere,  taglia  d' un  sol  colpo  la  testa  al  toro— ul 
quale  come  fece  Alessandro  con  la  sua  spada  per  il  nodo  gor* 
diano. 

E  queste  non  son  frottole,  dacchi  quanti  al  pari  di  me  se 
ne  son  voluti  occupare,  le  hanno  potuto  constatare  de  visn;  umo 
piu  che  le  ragazze,  sicure  della  loro  intangibilita,  non  hanno  nes- 
suno  scrupolo  a  far  vedcre  dove  il  diavolo  tiene  la  coda. 

Ma  di  tutto  cio  non  vi  avrei  parlato,  so  non  avessi  in  noira 
di  venire  ad  una  piu  seria  conclusione  di  quella  a  cui  sembre- 
rebbc  che  con  questo  racconto  dovessi  approdare. 

II  frutto  di  tutte  le  pazze  e  selvagge  consuetudini  di  cui  vi  ho 
tenuto  ragionamento ,  parrebbe  dovesse  condurre  al  a  niaggiorc 
castiti,  alia  moraliti  piu  severa. —  Neanche  per  sogno. 
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Un  po'  a  ragione  del  clinia  snervante  e  tale  che  la  preco- 
k  dello  sviluppo  fa  nascere  anzi  tempo  certi  bisogni  c  certi  de- 
eri;  un  po*  a  motivo  della  loro  povcrti  e  della  massima  avi- 
1  di  danaro,  le  massauinc,  lungi  dal  negate  i  loro  favori,  sono 
agevole  conquista,  e  provvedono  da  sfe  a  rimuovere  I'ostacolo 
salvo  poi,  presentandosi  l'  occasione  di  accasarsi — a  sottomet- 
si  di  buon  grado  un*  altra  volta  alia  operazione. — Di  qui  cuci- 
'a,  scucitura  e  ricucitura, 

Le  donne  poi  che  piii  facilmente  dclle  altre  vanno  sotto- 
ste  alia  poca  favorevole  metamorfosi ,  son  le  povere  schiavc, 
quali  passando  dall' uno  all' altro  mercato  e  dall'uno  all'altro 
drone,  debbono  cercare  di  accrescere  i  loro  vezzi  perchfe  il  va- 
re  venale  della  loro  povcra  persona  aumenti  e  la  borsa  del 
srcante,  cui  appartengono,  s'impingui  di  denaro. 

III.  —  Le  donne  e  la  danza. 

Pretnetto  che,  sul  conto  della  bellezza  delle  donne  di  Massaua 
nviene  che  siano  molto  ridottc  le  entusiastiche  descrizioni,  che 
esse  si  sono  fatte  nei  primi  tempi  della  nostra  occupazione. 
reva  letto  cose  mirabili  sul  conto  dalle  ragazze  che  portano 
cqua  di  Moncullo  nella  citt^,  e  appena  giunto  qui  mi  ero  af- 
rttato  a  guardare  queste  tanto  decantate  bellezze. 

Confesso  pero  che  la  realtii  non  corrispose  all'  aspettativa. 
ezza  dozzina  di  ragazze  al  piu  fanno  questo  penoso  servizio, 
le  per  la  maggior  parte  h  disimpegnato  da  ragazze  e  da  somari; 
in  quella  mezza  dozzina  k  molto  se  ne  ho  veduto  una  o  due 
simpatiche;  di  veramente  belle,  nessuna.  Mi  afFretto  a  dire  che 
bellezza  dclle  donne  h  qui  da  considerarsi  piuttosto  sotto  Ta- 
>etto  plastico,  che  soito  quello  delle  fattezze.  Vi  sono  nere  su- 
mesi  di  forme  bellissime,  le  quali  hanno  un  aspetto  bruttissimo. 
s  abissine  e  le  indigene  di  Massaua,  piu  che  belle,  sono  simpa- 
:hc  ;  e  ancora  convicnc  tener  conto  della  loro  giovinezza  per 
re  il  confronto  colle  europee.  D'altronde,  per  aver  veduto  una 
3zzina  di  donne,  e  fra  queste  qualcuna  bella ,  h  ragione  suffi- 
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ciente  per  andare  siA'attanientc  in  visibilio^  da  far  dire  e  scrivere, 

r 

come  hanno  fatto  alcuni,  che  questo  u  il  paese  della  Vencre  ncra? 
Avvegnacht,  giova  dirlo,  le  donuc  mai  non  si  mostrano  in  pub* 
blico.  Esse  vivono  ritiratc  in  qualchc  harem,  o  nclle  zeribe,  dote 
di  stuoie,  e  rese  ptrcio  invisibili  ai  cristiani,  in  presenza  dd  qoafi 
non  scanno  mai  a  viso  scopcrto. 

Dairalto  dclla  mia  casa  chc  sta  appunto  nel  mezzo  di  que- 
sto quartiere  indigeno  formato  di  capanne,  io  vedo  tutti  i  giomi 
le  donnc  arabc  attcndere  allc  loro  faccende;  niacinare  su  una  pi^ 
tra  la  dura  ,  per  fame  farina  ,  e  con  questa  la  pasta  che  fanno 
cuocerc  in  forma  di  focaccia. 

Nelle  case  stanno  seminude;  una  mussola  di  cotone  stampato 
avvolge  le  loro  reni  ;  sono  scaize ;  e  se  appena  si  accorgono  di 
essere  guardate,  si  gettano  sulla  testa  tin  altro  pezzo  del  mede- 
simo  tessuto,  col  quale  si  awolgono  le  spalle  ed  il  seno.  Sola- 
mente  le  vecchie  non  si  danno  questa  briga  ;  ma  in  compenso 
sono  altrettanto  ciarliere  e  brontolone  delle  nostre.  Non  passi 
settimana  che  in  una  zeriba,  accanto  alia  mia  casa^  non  si  sena 
la  voce  di  cinque  o  sei  donne^  che  questionano  fra  loro ,  e  tn 
qucste  la  voce  fossa  di  una  vecchia  che  s'impone  a  tutte. 

Siifatte  discussioni  durano  talora  per  un'  ora  intera ,  siccbe 
qualche  volta,  se  avvengono  suU'albeggiare,  sono  costretto  a  gct- 
tar  dei  sassi  nella  zeriba,  per  far  intendere  a  quelle  signore  che 
mi  hanno  rotto  le  scatole  parecchio. 

In  questa  st  essa  settimana  ebbi  occasione  di  assistere  ad  im 
matrimonio  arabo.  II  iiglio  di  Osta  Farag  Mcdani ,  magazziniere 
della  dogana,  impalmava  una  ragazza  della  sua  condizione;  csa- 
pendo  qualmente  io  avrei  desiderate  di  assistere  alia  cerimoniai 
il  padre  mi  vi  invito. 

Quando  giunsi  con  alcuni  amici  nella  zeriba  in  cui  si  cele- 
bravano  gli  sponsali,  vi  si  trovava  gia  una  dozzina  di  arabi  uo- 
mini  e  ragazzi.  Lo  sposo,  bel  giovanotto,  che  portava  una  sopra- 
vcstc  dci  vivaci  colori,  venne  a  stringermi  la  manu;  quindi  fummo 
invitati  a  sedcrci  sopra  alcuni  angareb  ricoperti  di  cocooata  colo- 
rata,  mcntre  gli  altri  si  poscro  in  circolo  dinanzi  a  noi. 
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Allora  incomincib  ii  canto  delle  donne,  che  usciva  da  una 
specie  di  cameretta  y  le  cui  finestre  erano  chiuse  con  graticci  di 
canne.  Udivo,  ma  non  vedevo,  intendiamoci;  udivo,  ciofe,  il  canto 
die  usciva  da  quei  graticci,  e  che  consiste  in  un  unico  ritornello, 
dbe  non  sarebbe  sgraziato,  se  non  riuscisse  orribilmente  noioso, 
per  essere  unico,  e  per  conseguenza  costantemente  ripetuto  con 
tuia  spaventevok  uniformity.  II  canto  h  accompagnato  da  colpi 
di  mano,  che  le  donne  dimno  in  cadenza  per  segnare  il  tempo, 
e  che  producono  un  frastuono  che  pu6  essere  gradevole  sul  prin- 
cipio,  ma  che  a  lungo  andare  ammazza. 

E  poich^,  dopo  avere  sopportato  per  alquanto  tempo  questa 
seccatura ,  io  ed  i  miei  compagni  accennavamo  a  volercene  an- 
dare, Tanfitrione  ci  preg6  ancora  a  restare ,  avvertendoci  che  a- 
vremmo  veduto  danzare  le  ragazze. 

E  subito  dopo  lo  sposo,  impugnato  uno  sciabolone,  col  re- 
lativo  suo  fodero,  si  assise  in  atteggiamento  di  trionfatore.  Tutti 
gli  astanti,  uomini  e  ragazzi^  gli  si  fecero  attorno,  e  due  di  qucsti, 
portati  certi  vasi  di  terra  cotta  in  cui  era  tirata  una  pelle  di  mon- 
tone  ,  cominciarono  un  certo  tambureggiamento  che  ,  accompa- 
gnato dal  batter  delle  mani  e  da  queU'eterno  ritornello  del  canto 
arabo  intonato,  o  piuttosto  stonato  dalle  voci  maschili,  ci  faceva 
parere  di  assistere  ad  un  vero  pandemonio.  Nfe  questa  sembri  si- 
militudine  esagerata  ,  avvegnach^  gli  Arabi  non  si  accontentano 
di  emettere  la  voce  e  di  battere  le  mani ,  ma  ancora  battono  i 
piedi  in  cadenza,  muovono  la  testa  e  si  agitano  tutti  fino  all'in- 
ebriamento,  anzi  fino  all'esaurimento. 

Poco  stante  il  circolo  si  aperse  per  lasciare  il  passo  a  due 
ragazze  vestite  con  una  eleganza  indigena  veramente  pittoresca. 
Portavano  I'inevitabile  futa,  che  questa  volta  consisteva  in  un  tes- 
suto  di  seta  a  righe  rosse  e  gialle,  cinto  intorno  allereni  e  che 
scendeva  fino  alle  caviglie,  ornate  di  braccialetti  d'argento;  i  piedi, 
come  di  prammatica,  erano  scalzi;  la  testa  ed  il  corpo  interamente 
occultati  da  uno  scialle  di  percallina  rossa,  sotto  al  quale  procu- 
ravano  ,  con  movenze  che  simulavano  egregiamente  il  pudore  e 
la  vergogna,  di  nascondersi  i  lineamenti. 
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L'anfitrione  allora  andava  procurando  scoprir  loro  il  volto, 
ed  esse  con  molta  grazia  si  schermirono  alcun  poco,  flnchi,  dopo 
aver  usato  alquanto  di  quest!  graziosi  infingimenti,  si  lasdarono 
scoprire  il  volto  e  poi  la  testa  intera  e  in  ultimo  si  lasciarooo 
togliere  anche  lo  scialle.  Allora  ci  apparvero  in  tutta  la  leggiadn 
grazia  del  loro  costume.  Le  braccia  erano  interamente  node,  e 
ornate  ai  polsi  e  sopra  il  gomito  di  braccialetti  arabi  di  varie 
fogge  in  argento.  Una  camiciola  di  seta  bianca  increspata  sul  da- 
vanti,  e  un  giubettino  corto  corto,  alia  foggia  albanese,  compie- 
vano  il  loro  abbigliamento  ,  sotto  il  quale  tondeggiava  il  seoo 
non  eccedente,  ma  ben  provvisto.  Al  loro  coUo  pendevano  varie 
coUane  di  perle  di  vetro  ed  una  di  veri  zecchini  di  Venezia ,  e 
un  vezzo  fatto  colle  stesse  monete  d'  oro  cingeva  loro  la  fironte 
e  si  perdeva  sotto  ai  capelli,  annodati  in  un  centinaio  di  ireccinc 
non  piu  grosse  di  matassino  di  seta  e  non  piu  lunghe  di  un  palino; 
che  a  tanto  e  non  piii  pare  che  arrivi  la  loro  chioma. 

Quelle  treccine  fitte,  strctte,  unte  di  burro  e  profumate  acu- 
tamente  con  odore  di  zibetto  e  di  alcoolati  resinosi ,  erano  b 
parte  che  io  direi  disadorna  della  loro  persona.  Del  resto,  la  loro 
fisonomia  era  intelligente ,  non  bella  ma  simpatica  ;  avevano 
bellissimi  e  languidi  ocelli;  grandc  la  bocca  e  bianchissirai.i  denti 
Peccato  che  il  loro  naso  fosse  deturpato  da  quel  certo  forellino 
che,  secondo  il  costume,  Ic  ragazze  si  fanno  nella  narice  sinistra^ 
dove  le  povere  mcttono  un  ossicino  c  Ic  bcnestanti  un  botton- 
cino  od  una  stcUetta  d'nrgento. 

Col  canto  c  colla  musica  di  cui  ho  detto,  incomincio  la  danza 
di  quelle  due  che  in  quel  pittoresco  costume  sembravano  davvero 
due  Aide. 

Difficile  descrivere  la  danza  indigena,  tanto  diversa  dalla  no- 
stra. Ognuno  danzava  per  conto  suo,  e  mai  si  univano  in  coppia. 
E  il  movimento  delle  gambe  consisteva  nel  caniminare  indietro, 
con  pass!  piccoli,  mossi  in  cadenza  colla  musica;  a  cui  si  uoiva 
un  agitare  ,  pur  cadenzato  ,  della  testa  e  un  movimento  ritmico 
delle  braccia  e  di  tutto  il  corpo,  onde  il  ventre  spingeva  in  avanti 
e  indietro. 
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La  daaza  come  si  vede  non  b  priva  di  grazia ,  ma  h  som- 
mamente  lasciva,  specie  per  rabbigliamento  serrato  alle  anche  e 
alle  cosce,  d'onde  traspaiono  tutte  le  forme  del  corpo.  Le  movenze 
richiamano  quelle  delle  figlie  di  Gade,  delle  quali  Marziale  lascio 
scritto:  Vibrant  sine  fine  prurientes  lascivos  docili  tremore  lumbos. 

Cessato  il  ballo  ,  die  dur6  lunghissimo  tempo,  le  fanciuUe 
tutte  sudate ,  cercarono  di  aprirsi  un  varco  tra  la  folia,  adunata  a 
circolo,  e  di  fuggire.  Ma  gli  Arabi  le  trattennero,  e  dopo  alquanta 
riluttanza  le  condussero  a  noi,  ce  le  fecero  sedere  accanto,  sicchfe 
avemmo  agio  di  esaminarle  e  di  toccarle,  operazioni  cui  un  mio 
collega  si  abbandono  coUo  stesso  ardore  che  io  porto  nelle  ricer- 
che  sperimentali. 

Tutto  questo  maneggio  di  aggraziata  vergogna,  di  ripulse  e 
di  finale  abbandono  ,  non  k  in  sostanza    che  un  modo   arabo  d 
eccitare  li  naturale  curiositi  umana,  che  in  materia  di  femmine 
h  sorgente  di  tante  corbellerie. 

Credete  forse  che  quello  sposo ,  quel  suocero ,  quei  parent 
ci  abbiano  fatto    vedere  la  sposa  ,  le  figlie ,  o  le  sorelle  ?  Disin- 
gannatevi:  nessuna  di  queste  sporse  neppure  la  testa  fuor  di  quel- 
Talcova  graticciata,  che  vi  ho  descritto  sul  principio. 

■  Quelle  due  ragazze  erano  ghazuasiy  nome  derivato  alle  donne 
della  tribu  egiziana  di  Ghawas,  le  quali  ereditando  le  doti  e  le 
insegne  delle  antiche  almee,  si  prestavano  nelle  grandi  occasioni 
ad  allietare  i  festini  e  le  solenniti.  Non  sono  donne  pubbliche  , 
e  neppnr  mogli:  sono  una  specie  di  baccanti ,  pur  rispettate  dai 
mussulmani,  i  quali  in  fatto  di  costumi,  sono  molto  larghi.  L'es- 
sere  esse  state  invitate  agli  sponsali  in  una  onesta  famiglia  ,  di- 
mostra  che  i  credenti  nel  Corano  non  danno  molta  importanza 
a  sifiatte  bagattelle. 

Mentre  poi  le  donne  arabe  sono  cosl  gelosamente  custodite 
da  potersi  mostrare  cosl  a  viso  scoperto  ai  cristiani,  k  fama  che 
i  loro  costumi  siano  molto  facili;  il  che  starebbe  a  provare  che 
Vecccssivo  rigore  non  sempre  raggiunge  Tintento  di  chi  Tusa. 
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IV.  —  n  Ramadan. 

Comincia  ad  avvicinarsi  il  %amadan^  e  come  al  venir  ddk 
prim  a  vera  gli  uccelli  cominciano  a  ripassare  i  loro  gorgheggi, 
quasi  a  provar  la  gola  per  la  stagione  loro  musicale;  cosl  a  Ma^ 
Sana  tutti  glMndigeni  maomettani  dai  piu  giovani,  se  al  lavoro, 
se  a  divertirsi,  se  oziando^  son  tutti  dietro  a  canticchiare  sottoi 
voce  tutte  quelle  cantilene  sacre  che  si  sentiranno  pot  durante  i 
Ramadan. 

Le  moschee  sono  piu  popolate,  ed  in  tutte  le  ore  del  gioroo; 
1'  odore  di  mirra,  incensi  ed  altre  droghe  piu  o  meno  pungend 
comincia  ad  invadere  tutti  i  siti. 

I  massauini  entrano  nella  moschea,  si  mettono  in  giro ,  te- 
nendosi  per  mano  uso  rota  rutedda^  tutti  gli  Arabi  che  d  van  dentro, 
facendo  un  cerchio  il  piu  grande  possibile.  Ve  ne  sono  di  tatti 
i  coloriy  di  tutti  i  modi  di  vesdre.  Vedete  lo  straccione  logoto 
e  inzaccherato  a  fianco  del  signore  dal  turbante  di  broccato  e  dalk 
vesti  di  seta  splendide;  e  questo  a  fianco  d'  un  suo  rivale  di  me- 
stiere  o  nemico  di  partite;  Ik  non  si  rammenta  piu  nidla.  Si  vcde 
in  tutti  un  sentimento  cosi  vero,  cosl  profondo  di  religione,  che 
non  lo  si  riscontrerebbe  nella  piu  fedele  delle  nostre  donne. 

Disposti  dunque  in  questo  modo  comindano  una  cantilena 
flebile,  lunga^  c  con  un  tempo  larghissimo;  dicono  %AL..  labials 
lah!  a  a  a  a  al.,.  lab!  al,..  lahaaa,,.  etc.  con  due  note  sole  alternate 
di  modo  che  faranno  tutti  assieme  un  suono  come  di  una  lin- 
guetta  d'  organo  suonata  una  volta  d.i  un  lato  e  poi  dall'  altro; 
proprio  come  farebbe  ncgli  organini  a  vento  la  stessa  nota  so- 
nata una  volta  allargando  e  un*  altra  stringendo  lo  strumento. 

Questo  lamento,  questa  ninna  tianna  che  canuno  al  loro  Dio, 
c  battuta  nel  tempio  da  un  dondolamento  continuo  avanti  e  dietro 
del  corpo  di  tutti  i  fedeli;  tenendosi  per  le  mani  e  facendo  osdl- 
lare  le  gambe  sui  piedi,  fermi  in  terra,  fanno  in  modo  che  il  resto 
del  corpo  dalle  ginocchia  in  su  prenda  un'oscillazione  fatta  sulk 
ginocchia,  in  senso  opposto  a  quella  delle  gami 
iglano  imitare  i  movimenti  dell*  ubbriaco. 
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Questo  canto  non  variato  nelle  parole  come  nella  musica, 
dura  buona  mezz'ora  e  poi  va  sempre  accelerandosi  con  I'acce- 
lerarsi  della  velociti  delle  oscillazioni ,  fincW  aumenta  al  punto 
da  far  girare  il  capo  solo  a  guardar  tutta  questa  gente  che  si 
muove  in  simil  modo.  Con  V  aumentare  la  vclociti  ingrandi- 
scono  r  arco  dell'  oscillazione  quasi  a  toccar  le  ginocchia  con  la 
testa. 

Quando  hanno  finito  questa  prima  parte  ne  cominciano 
un'  altra  pii  curiosa.  —  Si  fermano  tutti  ricominciando  i  dondo- 
lamenti  con  un  tempo  molto  largo;  nell'abbassare  il  corpo  ^emet- 
tono  un  rantolo  con  la  gola;  ma  il  piii  forte  che  si  pu6  (noi  ci 
scorticheremmo  la  gola !)  nelP  alzarsi  poi ,  simile  al  singhiozzo 
del  bambino  che  fa  babuccio,  loro  dividono  il  tempo  in  due  fa- 
cendo  quei  due  singhiozzi  con  tempo  meti  di  quello  del  rantolo, 
di  modo  che  questo  rumorc  emesso  da  quella  turba,  finisce  per 
sembrare  un  urlo  misurato  come  uno  accompagnamento  di  con- 
trabasso;  sempre  nello  stesso  tono,  ma  con  le  seconde  due  bat- 
tute  ip  valore  della  prima  dividendo  (JJuuhhl,.  uh!.,  uhl.,  UuuhhL, 
viy-uh)  II  suono  fe  emesso  nel  chinarsi,  i  due  corti  nelFalzarsi  non 
espirati;  ma  ispirati  come  due  singhiozzi. 

Con  questo  accompagnamento,  il  piii  vecchio  fra  tutti,  solo 
nel  mezzo,  e  con  gli  stessi  dondolamenti  mancando  il  tempo  co- 
mincia  una  preghiera  cantata  con  un  sol  tono  monotono  lunga 
e  che  cade  ad  ogni  battuta  degli  altri.  Ancke  questa  parte  dura 
*quanto  la  prima  invariabilmente,  e  quando  la  preghiera  h  finita; 
quello  della  pane  a  solo  di  anche  lui  qualche  urlo  in  tempo  con 
gli  altri  per  segnale;  gli  astanti  allora  come  la  prima  volia  acce- 
lerano  il  tempo  portandolo  al  turbinoso,  cessano  poi  d'un  tratto, 
c  ricominciano  la  prima  parte  —  Ci6  si  ripete  non  so  quante 
volte^— forse  99  volte,  quanti  sono  i  pater  della  corona  a  Mao- 
metto !  direi  quasi  cosl ! 

Questa  bella  scenetta  sapete  in  quale  ora  del  giorno  k  fatta? 

Alle  12  m.  quando  il  sole  fulmina  coi  suoi  raggi^  quando 
Taria  i  ferma,  immobile  a  non  muovere  la  piuma  pii  sottile. 

Divengon  rossi,  ciofe  neri  quei  povefi...  Dio  mio!   ma  (lomje 
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debbo  dire  ?  nb  rossi  nk  neri,  io  vedo  che  le  loro  facce  si  injet- 
tano  di  sangue,  vedo  gonfiare  le  loro  vene,  e  mi  par  di  Tederli 
rossi  e  violacei,  ma  il  loro  colore  fe  sempre  lo  stesso. 

In  casa  di  qualche  sign  ore  questa  sacra  cerimonia  si  ripete 
da  qualche  sera,  allora  aprono  le  imposte  della  moscbea  privata 
e  cominciano  quella  santa  fatica. 

Dio  che  bn:(^al  con  tutti  quei  lumi,  ed  in  questi  cUmi!  c  con 
quel  po'  po'  di  lavoro! 

Lo  spianato  delle  moschee,  la  sera  vi  presenta  ancbe  quello 
un  altro  bel  fenomeno.  Sapete  che  ogni  moschea  ha  una  ceru 
area  rettangolare  sul  prospetto;  dessa  h  chiusa  da  un  muricdaolo 
basso,  ed  k  consparsa  di  ghiaia  bianca. — Quel  recinto  t  luogo  sacro 
quanto  la  moschea,  e  serve  per  pregarvi  quando  h  chiusa  la  poru 
della  moschea  medesima. 

In  quella  spianata  sono  buttate  in  terra  delle  tavolc  di  pictra 

r 

con  scrittovi  dei  versi  del  Corano.  I  fedeli  si  riuniscono  faceodo 
corona  addossati  al  muricciuolo  e  a  zone  concentriche  si  mettono 
tutti  seduti  in  terra  rivolti  al  centro  dello  spiazzale,  coli  h  posto 
un  gran  fanale  piu  o  meno  decorato,  e  a  quella  luce  un  moqm 
sdraiato  quasi  bocconi  legge  il  versetto  del  Corano,  che,  come£uino 
i  bambini  al  catechismo,  ripetono  poi  in  coro. 

Ci6  che  ho  notato  b  che  cantando  il  Corano,  o  ripetendone 
i  versetti,  o  leggendoli  per  istruzione  soli  in  casa  propria,  i  mu- 
sulmani  dondolano  sempre  il  loro  corpo  avanti  e  indietro;  e  cod 
ho  visto  insegnare  ai  bambini  in  una  scuola  araba. —  Son  sedoti 
questi  a  turno  in  terra,  hanno  in  mano  un  pezzo  di  tavola  co- 
munque  con  sopra  scrittovi  un  versetto  sacro ,  e  questi  bambini 
devono  leggere  cantando  e  dondolando  il  corpo. 

Ho  chiesto  a  varii  e  mi  rispondono  che  si  muovono  cod 
perchi  b  loro  obbligo  il  farlo. 

V.  —  II  Bciram. 

Finito  il  %amadan  abbiamo  quattro  giorni  di  testa:  il  Btiram! 
i  monelli  si  lagnano  che  siano  quattro,  dicono  che  prima  erano 
sette. 
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Vario  k  il  modo  di  festeggiarc  questo  giorno  nei  diversi  paesi; 
immensi  i  tesori  che  si  profondono  alia  Mecca  dai  ricchi  mu- 
ulmani;  al  Cairo  ancora  pochi  anni  addietro  si  faceva  passare  il 
:avallo  del  gran  sacerdote  sul  corpo  dei  fedeli  prostrati  per  la 
la:  quesca  cerimonia  ormai  h  abolita,  per6  si  fanno  delle  pro- 
ressioni,  delle  luminarie,  canti,  cavalcate  e  fantasie  d'ogni  genere 
piix  o  meno  assordanti). 

Massaua,  cui  manca  il  concorso  governativo  nella  festa  es- 
;endo  la  religione  di  Cristo  quella  del  suo  nuovo  governo,  si  li- 
nita  a  festeggiarc  il  Beiram  nel  modo  piu  semplice. 

OgDi  arabo  k  vestito  dei  suoi  ricchissimi  abiti  e  passeggia 
)cr  le  vie,  invitando  gli  arnici  perchfe  vadano  a  casa  sua  ove  of- 
iiriri  del  caff(&y  delle  sigarette,  e  bibite  con  miele;  bur  (pizza  araba 
:on  latte  e  formaggio)  dei  datteri  e  delle  confetture  indiane  con 
3ppio,  cedro  o  altre  essenze. 

II  primo  giorno,  una  processione  numerosa,  con  lo  stendardo 
li  Maometto  avanti ,  fece  il  turno  delle  moschee  cantando  dei 
:ori  sacri  a  ognuna  di  esse;'  e  prima  ancora  di  questa  proces- 
sione, tutta  questa  folia  era  andata  sul  piano  di  Ras-Mudur,  ove 
liretta  verso  la  Mecca  aveva  fatto  la  sua  preghiera  del  mattino. 

La  spianata  fe  regolare  e  sporge  a  mo'  di  capo  (Ras)  entro 
al  mare,  azzurro  e  lucente  come  lastra  di  acciaio;  in  fondo  il 
cielo  pallido  con  delle  stelle  sparse  semi-luceriti ,  per  una  gra- 
dazione  di  tinte  impossibile  a  descriversi  sale  sino  al  disopra  de 
nostro  capo,  passando  alia  tinta  azzurra  della  notte,  ove  le  stelle 
brillano  ancora  di  tutto  il  loro  bagliore;  mentre  poi  viceversa  scen- 
dendo  verso  T  orizzonte  prende  quella  tinta  d'  oro  bellissima  pro- 
pria deir  Oriente;  in  fondo  la  linea  di  demarcazione  del  mare  e 
del  cielo  k  bleu  netta  recisa. 

£  solo  in  questi  paesi  che  si  gode  di  si  belle  |aurore  inde- 
scrivibili,  sorprendenti !  e  di  quei  tramonti  d'  oro  e  di  fuoco,  che 
vi  fan  restare  sorpresi,  abbarbagliati.  Quale  splendore! 

Dunque  tutti  quegli  Arabi,  piii  di  300  sicuro,  disposti  in  bello 
ordine,  e  tutti  in  unica  direzione,  vestiti  dei  piii  smaglianti  colori, 
di  tucte  le  gradazioni  del  rosso,  del  giallo,  del  bleu,  del  verde,  e  di 
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quel  colori  composti  che  son  numerosissimi  e  fra  qoesti  poi  i 
damaschi  in  oro  e  in  seta  a  fiori,  a  rami^  a  dis^ni,  a  stelle  d'oro: 
quella  varieti  di  turband  dal  dorato  metallico  splendcDte  al  vcrde 
damascato  in  oro;  questo  ammasso  di  colori  h  iUuminato  e  mo- 
dificato  uniformemente  nelle  sue  tinte,  dalle  gradazioni  successive 
che  prende  V  orizzonte,  per  1*  avvicinarsi  del  sole;  c  come  alFa- 
zione  di  luce  elettrica  su  d'  un  riverbero  a  colori  si  vede  qiid- 
1'  ammasso  di  seta  e  di  oro  altemarsi  di  tinta  in  tinta»  di  bagliori 
metallici  e  lucenti,  finchi  il  sole  apparendo  con  la  sua  luce  po- 
tente  lo  fa  brillare  del  suo  vero  colore;  t  proprio  sorprendeme 
vedere  con  quale  precisione  tutti  a  un  colpo  si  alzino  e  poi  si 
chinino  per  poggiare  la  fronte  in  terra,  finch^  avran  finito. 

A  crocchi  isolati  ritomano  in  cmii,  ove  ne  vedi  correre  quan 
a  nascondersi  perch&  mai  si  sono  visti  cosl  ben  coperti;  per  loro 
queir  abito  che  non  hanno  mai  indossato  h  un  incubo,  k  un  rim- 
provero. 

Ci  son  degli  operai  arabi  che  guadagnavano  lira  una  al  giomo 
prima,  e  vivevano;  ora  arrivano  a  prendeme  sino  6,  ecco  Sfit' 
gato  il  nuovo  lusso. 

Altri  non  abituati  a  ponar  le  scarpe,  poveretri  !  si  vede.... 
par  che  vorrebbero  aiutarsi  con  le  mani  per  alzar  la  gamba  che 
mai  si  presta  a  soUevar  quel  peso  addizionale,  e  molesto!  E  U 
vedo  i  monelli:  chi  con  un  corpetto  bleu  e  oro,  chi  verde,  chi  tur- 
chino,  e  in  mancanza  d'  altro  lusso  un  fazzoletto  di  seta  rosso 
attaccato  per  un  cstremo  al  turbante  e  svolazzando  suUe  spalle, 
non  uno  manca  di  un  segno  di  festa  fosse  anche  uno  stracdoa 
colore  buttato  suUe  spalle.  Questi  monelli  pero  son  seri,  passano 
in  fretta  toccandosi  i  vestiti,  cofrontandosi  di  nascosto  col  vestito 
degli  altri,  sembrano  maschere  in  riurdo,  corrono  come  se  aves- 
sero  un  luogo  di  convegno.  Ma  invece  h  che  sono  impacdan 
nei  loro  involucri;  essi  abituati  a  vestir  nudi!  e  finchi  non  avrao 
preso  caraggio  a  mostrarsi  procurano  di  non  fermarsi  in  piazza. 
Pero  debbo  dirvi,  li  chiamo  monelli,  ma  non  sono  i  nostri,  son 
fin  gentili,  educati:  non  hanno  quegli  istinti  devastatori  e  bizzosi 
dei  nostri;  non  deridono,  non  attaccano  lite,  ti  salutaoo  in  icaliano. 
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I  signori  sulle  mole  bianche  con  selle  in  velluto  e  finimenti 
in  oro  e  argento,  fanno  le  loro  visite  di  etichetta,  tutti  si  dan  da 
fare.  I  monelli  lasciano  la  loro  serietit^  cominciano  a  tornare  nel 
loro  carattere  chiassone;  e  calzati^  che  h  un'angustia  per  loro  e 
per  me  che  U  vedo,  e  non  so  se  debbo  ridere  o  compiangcrli,  ve- 
stiti  dei  pid  pazzi  colori  corrono  per  ogni  angolo  o  posano  im- 
pettiti  avanti  T  ammirazione  degli  altri,  se  hanno  potato  avere 
un  corpetto  fatto  dall'  estremo  della  pezza  e  con  la  marca  della 
fabbrica,  ove  k  ricamato  qualche  sole  d'  oro  con  lettere  indiane ! 
Altri  corrono  facendo  scoppiare  dei  piccoli  fuochi  d'  artifizio  a 
inaDOy  o  bruciando  delle  fiamme  a  colore. 

Sono  dei  fuochi  indiani;  i  primi  sono  una  specie  di  grappoli 

di  cilindretti  rossi  di  carta  come  i  siciliani  trie  trac;  per6  questi 

cilindretti  si  staccano  e  vanno  per  terra  mano  mano  che  debbono 

scoppiare,  di  modo  che  se  chi  tiene  il  grappolo  corre,  il  cilin- 

dretto  scoppia  a  terra  e  non  piu  tra  i  piedi  di  chi  V  ha  lasciato 

adere.  Ma  frattanto  ecco:  da  queir  angolo  vien  fuori  un  povero 

diavolo   mortificato  e  dimesso   nella  sua  gran  veste  di  broccato 

(stampato   in   cotone)   e  la  tunica   di  damasco  (di  lana)   che  il 

sarto,  qud  tradilore  I  gli  ha  fatto  sul  modello  degli  abiti  dei  ricchi 

signori.  Povero  disgraziato  sta  tra  le  spine,  scappa  tenendosi  V  a- 

bito  come  un  prete  che  corre  a  casa  liberato  dalle  noie  del  suo 

servizio!  Col^  vedi  un  operaio  invece   superbo  tra  i  suoi   invo- 

lacri  a  colori ;   e  1^  ancora  tre  bambini  neri  e  freschi  come  tre 

susine,  vestiti  di  seta  e  d'oro,  si  dan  la  manina,  guidati  da  un 

servo  che  li  accompagna. 

Tra  questa  folia  di  colori  e  di  vestiti  vari  scorre,  come  sangue 
tra  il  rimanente  dell'  organismo,  V  elemento  femminile  che  poi  h 
)uello  che  sempre^  come  il  sangue  neU'organismo,  circola  ovunque 
K>rtando  vita  e  moto.  Son  le  ragazzine  che  portan  1'  acqua,  ma 
questa  volta  pulite  sino  nei  piedi,  con  le  loro  braccia  vellutate  e 
:ornite,  con  quelle  manine  belle,  e  che  movono  con  modo  elegante. 
Esse  tengono  attorno  ai  fianchi  la  futa  di  raso  di  Persia  a  strisce  di 
rario  colore;  e  un  grande  scialle  di  seta  rosso  a  disegni  bianchi  le  av- 
irolge  dalla  sesta  in  giu.  Questo  scialle  k  sottilissimo  qua^i  di  velo, 

^Arehivio  per  U  tradi^oni  popolaru  —  Vol.  V.  4g 
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e  li  son  tre  che  si  tengono  abbracciate  cammmando,  mentre 
quella  di  centro  con  lo  scialle  aperto  si  dis^;m  tutu  fiao  ^ 
fianchi  sul  fondo  rosso  dello  scialle;  qnella  smngendoscAo  ad^ 
rente,  lascia  indovinare  le  sue  attraenze,  quell'akra  mostra  le  sac 
bellezze;  mentre  questa  pid  civenuola,  piu  astuta,  con  fare  le^ 
gero  e  biricchino,  lascia  svolazzare  lo  scialle  riversando  indietro 
le  belle  braccia  per  legarsi  jqualche  nastro  dietro  al  collo:  con 
qtielle  ditine  staccate  e  ripiegate  in  mpdo  si  Mlo, «  quelle  bracda 
riversate  indieto  che  ti  mettono  in  maggiore  eridenza  la  pK 
bella  forma',  scolpita  e  s\'elta ,  di  corpo  di  vergine.  Desse  scor- 
tra  la  folia  sole ,  a  crocchi ,  si  uniscono  ai  monelfi  e  coo  essi 
corrono  e  gridano,  con  quegli  schioppettii  di  risa,  c  con  quelle 
piccole  espressioni  di  allegria  o  di  sorpresa  tamo  cartne  nella 
loro  civetteria  naturale ,  espressa  con  battiti  nervosi  di  mani  0 
altri  modi.  SI,  son  gaie,  e  la  loro  civetteria  non  h  perfiday  Don 
la  sanno  loro  stesse,  t  quella  degli  uccelli  superbi  delle  loro  penne, 
k  quella  della  natura. 

Un'  altra  categoria  di  ragazzine  s'  incontra  per  le  vie  seoon* 
diarie. — Son  le  figlie  degli  arabi,  che  vivono  in   casa:  ragazzifit 
piu  sagge  (perchfe  non  vanno  all'acqua !),  ma  via  son  le  stesse, 
anzi  meno  disinvolte,  e  spesso  finte,  ammaestrate  daBe  maniert 
sttidiate  delle  loro  madri.  Son  superbe  delle  loro   piccole  prove 
di  nuova  bellezza,  e  quando  possono  te  lo  mostrano;  fingendo  che 
caschi  lo  scialle,  o  che  si  vogliano  aggiastar  meglio;  invece  qndi 
1&,  cui  natura  t  ^tata  avara  finora,  invece  si  copre  con  maggior 
scrupolositi,  accennando  sempre  di  voler  coprirsi  -cid  che  ancow 
non  ha.  Queste  han  la  faccia  dipinta  in  vario  modo^  con  una  tinu 
nera,  e  sulla  loro  pelle  di  un   color  tabacco,   si  formano  dcDc 
treccine,  dei  geroglifici  o  altro;  incontrandoti  sorridono  con  qnd- 
r  occhio  tanto  bello  e  stendono  la  manina  a  chiedere  il  hacscisA 
(regaluccio)  che  non  puoi  fare  a  meno  di  dare,  tante  care  moine 
fanno  per  ottenerlo. — Di  questa  libeni  chiassosa  ne  avremo  per 
quattro  giorni,  e  per  noi  sono  quattro  giorni  di  noia  avendo  poco 
da  vedere  e  nulla  da  fare. 


CANZONETTE  E  GIUOCHI  INFANTILI 
DI  EIRENZE  E  PRATOVECCHIO  '. 


ESTA-spazzente, 

Occhi-guarttenti, 

Naso-moccioso, 

Bocca-ridenie, 

Coilo-vezzoso, 

Petto-cioccioso, 

Corpo-poltron, 

Gambc-a  forchetta 

E  piedi-polidi  (^Pralovecchio). 
\d  ogni  verso  si  vieiic  toccando  prima  la  usu,  poi  g 
'  coil  di  seguito  fino  a'  piedi. 

2.  Ma)40-ma)4o  piazza. 

Mano-maDO  piazza, 
Ci  pass6  una  lepre  pnzza. 
Questo  la  vedde, 
Qucsto  l'ammazz6. 


ocelli,  indi  il  naso. 


'  Quesw  canzoneite,  riccolie  in  Fireaie  e  Protovecchio  datl'aw.  Giov.  Si- 
iliino  e  in  pane  da  me,  soi)o  quaii  incdke  e  possano  iiare  iniiemt  con  quelle 
ainpaie  dal  Corazzini  ne'  capitoli  II,  IV,  V  de'  Camponimtnli  minori  dtlia 
*Uiratura  pop.  itaUana,  dove  r«l«niento  loscano  £  natabilmeuie  rif^rescDtaio. 
i  (i  a  meno  de'  riscontri  con  alire  raccolte.  G.  Pitr£. 
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Questo  la  scortic6, 

Questo  la  cucin6, 

E  questo  and6  per  Tolio, 

Per  il  pane^  per  il  sale,  per  il  vino, 

'Un  gli  tocc6  neppure  un  ciocciolino!  (Praioveccbio), 

Dicendo  questo  si  vengono  uno  alia  volta  toccando  i  ditini   del   bamb 
coniinciando  dal  mignolo  e  finendo  al  pollice. 

d)  Arri  arri  i6  arro 
Piglia  la  biada  che  io  ti  d6, 
Piglia  i  ferri  che  10  ti  metto, 
Per  andare  a  S.  Francesco; 
S.  Francesco  c'fe  un  altare 
Con  tre  angioli  a  cantare, 
E  nel  mezzo  c'^  una  vecchietta 
Santa  Barbara  benedetta !  {Praioveccbio). 

b)  Arri  arri  16  arr6, 
Piglia  il  ciuco  che  io  ti  d6 
Per  andare  a  casa  mia; 

Ti  daranno  le  fae  (^fave)  cotte 

Per  scorreggiar  tutta  la  notte  {Praioveccbio). 

c)  Arri  arri  cavallino, 
Piglia  la  soma  e  va  al  molino, 
II  molino  Tfe  rovinato, 

II  mugnaio  s*k  impiccato, 

S'&  impiccato  alia  catena, 

La  sua  moglie  la  fa  da  cena, 

E  poi  fece  un  bello  mimmo, 

Che  si  chiama  Piccerillo; 

Piccerillo  k  andato  in  Francia 

Con  la  spada  e  con  la  lancia, 

Con  il  coltellino  in  mano 

Per  ammazzare  il  Capitano  (fPratoveccbio). 
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3.  Tenendo  un  bambino  a  cavalcioni  sulle  ginocchia  si  dicono  queste  fi- 
stroccbe. 

4.  Rfe, 

Mamma  'un  c'  fe. 

—  Dove  r  k  ita  ? 

—  Vh  ita  a  dar  la  pappa  a  Bita. 

—  Quando  la  torneri  ? 

Pane,  ciccia,  e  baccali  (JPratovecchio). 

5.  Bella  Giulia^  di  dove  set  passata? 
Alza  gli  occhi  al  celo; 

Poi  un  salto; 

Fanne  un  altro; 

Levati  il  cappelletto; 

Ddi  un  bacio  a  chi  ti  ha  messo  (JFirertT^e). 

Si  fa  il  girotondo  mettendo  una  bambina  nel  mexzo,  alia  quale  si  fa  fare 
lello  che  t  detto  ne*  versi  che  si  cantano. 

Bubbola,  bubbola,  fammi  un  segno 
Ti  dar6  il  pane  e  il  legno  (JPratavecchio). 

6.  La  bubbola  o  rosolaccio  k  un  fior  di  campo  ,  a  cui  si  fa  il  segno. 

Pane  e  cacio 
Mi  gira  il  capo  (bis)* 
Non  mi  gira  pifi  {Pratavecchid). 

7.  Quando  si  fa  il  girotondo,  e  a  qualche  bambino  gira  il  capo,  gli  si  dice 
ccando  a  vicenda  la  sua  fronte  e  la  terra  o  il  muro ,  per  diverse  volte  la 
iTtnola  suddetta. 

8.  FiLA  FHA   LUKGA. 

Tutti  si  pigliano    per  la  mano,  fanno  I'inchino   quando    dicono   questa 
mzonetta  e  poi  cascano  tutti  a  scdere. 

—  Fila,  fila  lunga, 
La  mamma  si  raggiunga. 
Si  raggiunga  la  badessa. 
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Si  canteri  la  messa. 

La  messa  e  il  mattutino 

Si  fari  un  bello  inchino, 

L'inchino  b  bello  e  fatto^ 

Si  fari  la  pappa  al  gatto, 

II  gatto  non  la  vole 

Si  dard  alle  gattaiole; 

Le  gattaiole  son  sotto  il  teuo 

Ci  daranno  un  bel  confetto  (Prataveccbio). 

9.  Quindici  quindici  per  V  appunto 
Quando  il"  diavolo  fu  raggiunto, 
Fu  raggiunto  in  un  cantuccio, 
Quindici  quindici  per  rappunto  (JFiren^e), 

Appoggiando  la  voce  alle  vocali  marcate  di  questi  versiy  a&  riesce  a  dih 
merare  quindici  quando  si  fa  al  conto  tra*  giocatori,  o  a  fare  quindici  bochi  salb 
carta,  se  con  un  spillo  la  si  viene  punteggiando  ad  ogni  appoggiatora  di  voce. 

10.   MaDAMA   FCSCELLINA. 

r 

Qjuesto  gioco  k  una  completa  rappresentazione  drammatica. 

Le  bambine  vogliono  sapere  dalla  mamma  perch^  raccatta  fuscelli;  poi  li 
mamma  si  mette  a  dormire.  La  svegliano  per6  tardi,  e  le  annimziano  che  una 
vecchina  vorrebbe  un  po*  di  foco.  Le  bambine  nulgrado  1'  aTvertenza  delU 
mamma  rompono  la  pentola  e  scappaoo,  e  Madaoia  FuscelUna  cofre  dietro 
con  la  mazza.  In  Pratovccchio  si  chiama  Gioco  ddla  pentolaccia. 

—  O  mamma,  cosa  fate  ? 

—  Raccatto  fuscelli. 

—  E  de'  fuscelli } 

—  Scaldo  Tacqua. 

—  E  dell'acqua  ? 

—  Mi  lavo  i  peducci. 

—  E  de'  peducci  ? 

—  Mi  fo  un  lettuccio, 
E  mi  butto  giu. 

—  Zitti,  zitti,  la  mamma  dorme! 
Zitti  la  mamma  dorme! 
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—  Oh  mammaj  che  ofc  sotio  ? 

—  n  tocco. 

—  Tocco  e  mamma  dormigliooa ! 
Tocco  e  mamma  dormigliona! 

—  Oh  mamma ,  ci  sarebbe  una  vecchtna  ^  che  vorrebbe  un 
cbino  di  toco. 

—  DategUene,  ma  non  rompetc  la  pentola. 

Tu  ti  ti. 

—  £  rotta  la  peatola ! 

£  rotta  la  pentola ! !.  (Firen:(e). 

—  Inginocchiati^  Sandruccia, 
Viofletta  violi; 
Addormentati^  Sandruccia, 
Violetta  violi. 

«-**  Soao  ingkDOCchiata. 

—  Trova  la  tua  compagna 
Violetta  violi  (Firitn^i^e). 

II.  Si  mette  una  bambina  bcndata  nel  mezzo,  e  deve  trpv^rc  la  compagna 
le  le  ha  messo  un  oggetto  in  capo. 

12.  La  pulc£  e  il  pidocchio. 

Due  bambini  si  prendono  per  la  scbienia,  e  a  vicenda  si  doraandano  : 

—  Pulce  che  fai  ? 

—  Dormo. 

—  Sta  su  che  h  giorno.  Pidocchio  che  fai } 

—  Dormo. 

—  Sta  su  che  6  giorno  (Pratovecchio). 

13.   GlOCO  DELL  A   CHIOCCIA   CON   I   PULCINI. 

Una  quantitd  di  giovanetti  stanno  seduti  a  terra  1'  un  dopo  I'altro  tenen- 
osi  abbracciati.  II  maggiore  di  eti^  ritto  fingc  di  csscre  la  chioccia  cbe  guarda  i 
Joi  pulcini.  Poi  viene  uno  facendo  da  compratorc  e  tienc  il  st^guente  dia- 
>go  con  la  chioccia : 
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Campr.  Quanto  vdi  di  un  pulcino? 
Chioc.  Voglio  cinquanta  centfisimi. 

E  St  combinano  per  modo  che  il  venditore  convenga  al  preso  dd  coapn- 
tore.  St  mettono  a  tirare  uno  da  un  bnicdo  e  l*altro  dairakro  sino  a  die  amraao 
a  levarlo  dalle  braccia  di  quello  di  dietro  che  \o  tiene  abbraccbto,  come  sopnsi 
h  detto.  Dopo  un  momcnto  viene  di  nuovo  i]  compratore  per  comprare  m  s^ 
condo  puldno  e  fa  il  s^^uente  dialogo  : 

Campr,  Quanto  voi  di  un  puldno  ? 

Chioc.  E  quello  che  ti  vendiedi  che  ne  hai  fatto  ? 

Contpr.  Nel  here  cadde  nella  catinella  e  affog6. 

La  chioccia  gU  vende  un  altro  puldno.  11  compratore  riviene  sempre  nt 
nunziando  una  nuova  disgrazia  accaduta  al  pulcino. 

Qqesta  storia  seguita  sino  a  tanto  che  i  puldni  non  siano  stati  comprati 
tutti. 

(CoUe  di  Vd  iTBsa). 

Lucciola,  lucciola,  vien  da  me, 
Ti  daro  il  pane  e  11  b^; 
Lucciola,  lucciola,  vai  in  Ik, 
Pane,  ciccia  e  baccali  (Praiovuchio). 

14.  Mentre  si  corre  dietro  allc  lucciole. 

15.  Sole,  sole,  vieni 
Con  cento  cavalieri. 
Cento  cinquanta 
La  pecorina  canta. 
—  Lasciala  cantare 
Per  oggi  e  per  domani. 
L'aveva  un  pesciolino  in  bocca, 
Lo  diede  alia  Morte; 
La  Morte  V  era  brutta, 
Lo  diede  alia  luna. 
La  luna  Tera  bella; 
Batti,  batti  il  culo  in  terra  (JPralovecchio), 


ANTI  RACCOLTI  DALLA  BOCCA  DEL  POPOLO 
DI  SAN  VALENTINO 


UESTE  viUaneUe  cd  altrc  furon  raccolte  dal  signor  Fi- 
lippo  Benevento,  in  San  Valentino  Casatoro ,  presso 
Sarno.  Come  si  vede,  U  dialeno  ben  poco  diversifica 
il  partenopeo.  Strada  faccndo,  ho  aggiunto  qualche  spiegazioae 
qualche  postilletta,  nia,  scarsamente,  cht  il  trovamii  m  cam-* 
tgna  e  lungi  dai  miei  Ubn,  mi  ha  impedito  di  far  meno  peggio. 
forse,  sarebbc  state  piu  opportuno  e  prudente  astenersene  af- 

Tfgiano  (prirviiKia  di  Saltruo)  —  Otlohrt  M.'DCCC.LXXXVI. 

Gaetano  Ahalti, 


tArMvio  per  U  tradixioni  p^^ari  —  Vol,  V. 
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I. 


Li  ddonne,  a  la  romm&neca  %  so'  belle; 
Nu'  bann'  i  messa,  si  nu'  so'  aparate  ^. 
Se  mcttono  6  puntone  '  de  la  via, 
Pe'  dare  lu  bonni'  *  a  lu  'nnammurate. 
Passa  lu  'nnammurate  e  dice:  —  «  Addio ! 
«  Te  puozze  torce'  >,  cumme  si'  aparate  ». — 
Essa  sc  vota:  —  «  'Ncuscienzia  mia 
«  Sule  cu'  r  acqua  fresca  m'aggio  lavate  *,  » — 
—  «  Nu'  bogiio,  ca  cu'4'  acqua  ve  llvate; 
«  Pure,  cu'  r  acqua  tenghe  7  gclosia  ». — 
— «  Leva  la  gclosia,  leva,  leva.  — 
«  Vire  'su  ^  core  a  chi  prummiso  I'haje  : 
«  Si  r  haje  prummiso  a  me,  tu  tiene  pere    ^ 
«  Si  r  haje  prummiso  a  V  ante  nu'  mancare  ».- 

IL 

Bella,  de  'no,  fina  granatclla  ***; 
Rusella,  ca  "  nu'  cagnc  mai  culore; 
Si  tu  nun  fusse  nata,  accossi  bella  , 
Non  ieri  **  trommentaia  da  V  amorc. 


*  %pmmenecay  domenica. — *  Aparate^  parata.  V.  Voc.  nap.  L'ssigrafico  t  itt- 
rico  di  Vincenzio  de  Ritis,  mb  aparare. — •  Puntone  canto,  cantone. — *  *B««r, 
buon-dl.— •  Torce\  torce(re).  Qui,  sia  per  una  specie  di  imprecazione  scheric- 
vole. — •  M'aggio  lavata,  mi  sono  lavata.— ^  Tetighe,  verbo  tcnere...  ne  sono  g^ 

loso — •  '5/1,  codesto-*  Tiene   pert\  sii  costante.  Gli  ultimi  trc  vcrsi  fiODO 

parte  d'un  altro  canto  :  e  sono  appiccicati  al  preseiite.  Cfr.  Moukaro  dei 
Chiaro,  Canti  del  popolo  napolitano,  n.  315.—***  Granatella,  granato.  £  Tami- 
tisto  :  il  nome  ne  deriva  dal  colore  degli  acini  del  pomo-granato...  Quavu  U 
piettene^  cadano  scmprc  peine  e  ijranatella  da  'sa  capa  Pent.  IV,  7  •.  Fin  qui,  il  ^ 
Ritis.—**  La  Pistohi  in  iini;ua  napoletana  altribuila  al  Boccaccio  (e,  dt  fresco, 
ristampaia  con  dotte  illusirn;!ioni,  dal  R.irone  Roberto  Guiscardi),  comind»- 
u  Facinimote,  adunqua,  caro  fraiicllo.  a  saperi  cha,.,  »  Cfr.  nel  citato  opuscolo 
la  nota  prim.i,  sul  ra,  invecc  di  cbe,  o  decurtato  di  pocco, — "  leti,  eri 
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Sagliece  'n  cielo,  addo  so'  Taute  belle, 
Ca  'nterra  nu'  po'  sti'  la  tua  pcrzona  ' : 
Lu  cielo  nu'  p6  sti',  senza  li  stelle, 
r  manche  '  pozzo  sti',  senza  di  vol. 


III. 


Nennella,  tantu  bella  me  parite, 
Spccialmcnte  '  quanne  late  sciambrata  ^; 
'Nu  mazzo  >  de  ruselle  me  parite, 
Pare  ca  primmavera  ve  V  ha  date. 
L' aucielle  pe'  I'aria  trattenite; 
Li  sciumme  e  li  currienie  li  'mpuntate  ^ , 
Site  vuje  ricciulella  c  dellicata; 
Tutte  li  cose  belle  vuje  tenitc ! 


IV. 


Bella  ca  state  a  'su  quarto  suprano 
Duorme  riino  a  'su  lietto,  sola,  sola; 
Virc  r  amante  tuojc  suspirare, 
Voglio  sapere,  si  n'haje  dulore. 
Si  caccherune  ci  avesse  a  mannare  • , 
Falle  Hi  parte  meje  e  di',  ca  none    *>. 


V. 


Primma  cerche  Hccnzia  '"  e  po'  cante, 
Primma  a  chisti  signuri;  e  po'  a  chi  sentc. 


Per\ona,  persona. — *  Manche,  ncppurc. — '  £  un  errore  di  lingua.  Cfr.  il 
o  paradigma  nel  libro  'Del  diahtto  uapolftauo  dcgli  Accadcmici  Filopa- 
!,  finora,  erroncamentc,  attribuito  al  soio  Galiani.  -*  Sciamhata^  di$cinta» 
lacciata. — *  Italianesinio:  II  corrispettivo  dialettalo  c  rawagliette,—^  *Mpun- 
irmatc.  —  *  Suprano,  di  sopra,  dal  latino,  super.  -  *  Maunact',  ident.,  man- 
.  richiedere  in  isposa.  Cfr.  gli  Usi  ahruncsi  del  De  Nino.  —  •  Nom,  no- 
Licenya^  iicenza,  permcsso. 
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Rint'  a  'stu  vico,  voglio  vuti'    n'  arche  ' , 
Tutte  de  Cure  e  de  rose  coverto. 
Nc'  h  'na  fenestrella,  vascia  vascia, 
'Do  se  ripose  *su  gentile  petto  *; 
'Su  petto  vuosto  janche  cumm'a  latte, 
Cumm'  a  la  neve  a  T  aria  quanne  fiocche. 
De  y  uocchie  ne  vorrie  'nu  ritratte, 
Fedele  te  sarrie  'nzi'  '  a  la  irjorte; 
Fin'  a  la  morte  tenghe  la  speranza.... 
Doppe  la  morte  ne  cerche  licienze. 


VI. 


Dimme !  Chi  t'  ha  cusuto  'su  curpietto  ?  * 
Li  mmane  se  ne  pozzeno  carere! 
Te  r  ha  cusuto  tante  stritto  'mpietto, 
Manche  ^  'sti  doje  ruselle  pozze  verere. 
Te  preghe!  Donna,  aliaschete  ^  'su  pietto, 
Lasciane  ascire  Taddore  de  rosa; 
Laciale  sti\lu  paraviso  apierto, 
Dove  'st'  anenu  mia  si  riposa! 

VII. 

Mezzalunella  picchela  ?  e  galante, 
Luce  a  la  notte,  quanno  c  lu  bontiempo. 
'Mpiett'  d  nennella  mia  nc'  k  bianche  tante , 
'Mpietto  li  porta  duje  pume  d'  argiento ; 
Chi  nee  li  tocche  addeventa  same; 
Chi  se  li  mange,  nee  more  cuntento. 
Mo'  'mpietto  a  buje  nc'  k  nata  'na  rosa, 
Dove  'st*  anema  mia  se  repose !  * 


*  Archty  arco. — '  Costrutto  antico.— '  'iVv<',  fino. — *  CurpUUo,  corpetft 
*  Manche,  neppurc— ®  Aliaschete,  scingiti,  slacciati.— Due  varianii  si  trovano 
miei:  Canti  sen ar est,  n.  IV,  XXIX. — ^  Picchtla,  piccola. —  •  Non  manca  la 
liu  var.  napolitana. 
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VIII. 

Rusccarella  chiu  dc   na  nucella  \ 

Si  nu'  la  rumpe  nu'  la  pu6'  mangiare  ^ 
Cossi  'na  donna  quann'  6  peccerella, 
Si  nu'  t'  acale  '  nu'  la  pu6'  basare. 

Vurrie  fare  'nu  mazzo  de  mortelle, 

M'  aggia  cucci'  'na  notta  cu'  ['sta]  ncnnella  *. 


IX. 


Mariella  mia,  vocca  amorosa, 
Songhe  speruto  ^  de  te  di'  'nu  vaso ; 
Te  lo  vurrie  dare  a  lu  nascuso  ^, 
Quanne  nu  'nc'  k  mimmcta  7  a  la  casa 
Nun  daje  tante  punte,  quanne  cuse, 
Quante  notte  me  sonno  ^  ca  te  vaso ! 


X. 


Felice  notte  a  buje  9,  ncnna  galante, 
Si  avesse  V  uocchie  tuoje,  sarria  cuntente, 


Si  fomia  di  trc  frammenti  di  cauti  diversi,  sc  pure  ii  primo  verso  non 
ritenersi  raffazzonatura  del  noto  :  L'Amore  i  fatto  comme  a  ^na  nucella, 
jcsti  tre  versi  appartcngono  alia  chiusad'una  var.  dclla  divulgata  canzo- 
Rusio  melillo  mio,  russo  melillo  I  fi  ricordata  nel  cap.  V,  n.  6  de  Lo  Ver- 
),  resposta  a  lo  TDial.  'Sjip  —  Cfr.  Molinaro,  Canti  del  pop.  nap.,n.  4}2.— 
materanif  n,  lo. —  Finamore,  yocah,  Ahr,^  pag.  288,  n.  97.  I  miei  Cento 
Serrraresi,  n.  54.  —  *  Acale,  abbassi. — *  Gli  ultimi  due  versi  poi  sono, 
temcnte,  la  chiusa  d'un  altro  canto  del  popolo,  diverso. — *  Speruto,  de- 
o,  cupido. — ^  A  lu  nascuso,  di  nascosio.— ^  Mamme[ta)  h  forma  comune 
nare,  alia  fine,  il  posscssivo  *«  tua  madre  «.— •  Sonno,  sogno.  Cfr.  SCHi- 
Maiietto  di  Canti  pop,  Savesi,  pag.  19— nonche  il  quarto  dei  mici  Canti 
polo  di  Viano  di  Sorrento. — •  ^4  buJe,  a  voi, 
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'Na  preta  preziosa  e  *nu  diamante  > 
'Na  piccola  rubina  strallucente  % 
Avczza  *  r  uocchie  a  nu'  li  cal4'  tame , 
Nu'  fi'  murire  a  chi  te  tene  mente  ^ 
Tenesse  mente  io,  poveramante, 
Tu  me  sarrisse  morte  e  tradimente ! 

XI. 

FigliolA,  ca  t'  liaje  fatta  ribaciare 
Trirece  vote  pe*  'nu  mustacciuolo  ; 
Dint'  a  'na  stalla  t'  haje  fatte  portare 
T'  haje  fatte  scanaglii'  *  li  fatte  toje. 


XII. 

Si'  ricciulella,  cumm'  d  iu  bicchiere; 
Si'  pentulcUa  S  cumm'  a  'na  viola; 
Tenite  la  bonti  de'  cavaliere. 
Chi  se  cocca  cu'  buje  se  consola, 

Tenite  1'  uocchie  d'  'o  nighere  ^  serpe; 
Li  capellucce  so'  de  seta  torta. 
Biata  a  chi  li  'ntreccia;  e  a  chi  li  p^ttena, 
Ciente  vasille  a  chi  'ncape  li  pportc. 
La  luna  ve  1'  ha  data  la  janchezza : 
Sant'  Anna  ve  V  ha  data  la  ricca  sciorta ; 
Tame  ne  puozze  avfe'  de  cuntentezza, 
Quante  n'  ave  la  rosa  quanne  schioppa  ". 


*  5/rfl//i/^c'/i/*',  splcndidissimo. — '  ^•/iv;;^a,a<iusa.— ^  7V/i<?iv  m^/i/*',  guardai 
Cfr.  MoLiNARO,  Canli  dd  popoh  MaUrauo,  N.  XIII. — *  Scana^liare,  scorgei 
sapere.  Del  resto,  qucsto  tcirastico  ^  un  semplice  rrammcmo.  —  *  PentuUl 
variopinta.  —  '  Sighire,  nero.— '  Cfr.  il  XXVI  dc'  miei  Canli  Serrarcsi  ed 
CVXII  de'  'PtdUcsi,  nonchc  Finamore,  Vocab,  Ainui,,  pp.  271,  314,^8,00. 
201,  210  cd  il  MoLiNARo,  Canti  nap.,  n.  145. 
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XIII. 

Bella,  ca  V  uocchie  tuoje  so'  duje  (iurillc; 
Te  voglio  rimiri'  quanto  si'  bella. 
Nargentatielle  '  so'  *si  tuoje  capille, 
Parma  *  fiurita  'e  'na  grazia  bella. 
Giovene  n'  aggio  amate  chiu  dc  mille, 
Avante  '  a  *stuocchie  mie  tu  si'  'a  chiii  bella! 

XIV. 

Rujat*  anne  *  te  voglio  aspettare; 
r  ne  voglie  vert',  proprio,  la  fine  ^ 
Si  chella  fine  nu'  benesse  ^  maje, 
Monacella  me  faccio,  e  aroro  7  Dio ! 

XV. 

Lu  sole  va  pe'  V  aria  e  non  riposa; 
La  Iiina  nu'  se  vere,  si  6  'nu  mesc; 
Ic  ^  pe'  'sta  nenna  nun  dorma  e  ripose  , 
Pensanne  a  *si  bellizzi  genuvese, 
le  pe  lasciare  9  a  buje  nun  t  cosa, 
Pe'  specchio  ve  ne  porto  6  mio  paese. 

XVI. 

Pampanella  de  vasinicola  *^ 
Nuo'  te  vutarc,  ca  me  faje  murire. 


Nargentatielle,  inargcntati. — *  Parma,  palma. — "*  Avante,  non  fe  del  dia- 
ma  *nnantey  'itnanie,  ccc.  A  proposito,  dclla  bcllezza  del  la  donna  V.  canti 

negli  *^4ltri  canti  re^itani  di  M.  Mandalari.  —  *  Vjtjat'  anne,  due  aliri 
-^^Vo^^lio  vcdeie  la  fine,  cavarne  il  costrutto.— "  ^Benesse,  venisse.— ^  Aroro, 
.— '  le,  io.— •  Var.  P'abbannnnare  a  vuje  ccc. — ^^  Pampanella,  qcc.  {oglio- 
li  basilico.  Cfr.  patnpini. 
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Nc'  aggio  mannato  ';  c  mamma  toja  nu'  bole, 
Dice,  ca  nu'  le  place  V  essere  mio. 
Nisciune  vole;  e  tutt'  'e  duje  vulimmo, 
Facimmo  ^na  fattura  *,  nc'  affatturamme. 
Nc'  affatturammo;  e  tutt'  'e  duje  murimmo, 
Dint'd  'nu  tautiello  nee  'nchiuvamme! 

XVII. 

Mannaje  'nu  carofane  a  cercare, 
P6  'ntenzione  de  nee  fa'  Tammore; 
Mannaste  a  dice'  ch'  evene  '  seccate; 
Dice,  ca  V  eve  ^  arracquate  cu*  lu  sole. 
La  niezzanotte  nee  fonghe  ^  arrubbate; 
Nu'  saecio  si  a  li  quatte,  o  a  le  cine'  ore  ^ 
Sott'a  la  porta  nee  fonghe  menate, 
Nc'  aviste  da  muri'  de  passione. 
Si  chissu  carofenc  m'  avisse  mannate, 
Certe,  nu'  V  assaggiave  'ssu  '  rulore. 

XVIII. 

Vide  stanotte,  die  m'  agge  sunnato ! 
Azzeceate  rente  ^  a  me,  ca  tc  lu  dieo. 
Mammeta  toja  6  ghiuta  a  lu  mercato,  ^ 

E  m'  ha  rummase  ^  a  pazziazi*  cu'  tico.. 
Si  mamma  toja  me  dice  cacehe  parola, 
'Nfra  tutt'  'e  duje  'na  lite  nc'  armamma  *° 
Si  mamma  toja  me  mettc  'nearcerate, 
Tu  me  ne  cacce  cu'  la  calamita. 
Me  mette  'nearcerato  int'  a  'su  pietto, 
E  me  cuprisce  "  cu'  la  toja  perzona. 


*  MannatOy  mandato  a  richiederti.  —  *  A  tal  proposito  vedi  il  mio  irtica* 
Ictto:  Stregonerie.  —  •  CI}  n'cnCf  erano.  —  *^,Eve,  aveva.  —  •  Fonghe,  furono.— 
*  Qui  r  ora  h  calcolata  air  iialiana. — ^  5//,  codesto.— *  'J^enie,  radente,  vidna 
—  •  Rummasf,  rimasto.  —  **>  Armammt  'na  liU,  accendiamo  una  qubdone.  — 
'*  Cuprisce,  ricopre. 
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XIX. 

Si  voglio,  nu'  te  facce  mariti' ! 
Manche  speranze  ca  te  piglia  ie  ' 
Dinto  a  'na  casa  te  iaccio  'nvecchii; 
Lu  primmo,  ca  nee  manne  ^  nee  Taccie  ^ 
Lu  'mmasciatore,  ca  porte  'mmasciate, 
Nu*  'nee  lu  facce  i'  chiu  pe'  la  via  ♦ 
Nc'  imme  ^  fatto  duje  core  cuntiente; 
Cu*  miche  te  putive  cunfessare. 

XX. 

Mussillo  russo,  me  pare  cerase, 
Tiene  'sa  faccia,  ca  pare  'na  rosa. 
Quanne  cammine  faje  tremmi'  li  case, 
Povera  amante  tujo  comme  riposa. 

r  le  riciette:  — «  Doname  'nu  vaso  » — 

— wSo'  giuvenella  ne'  facce  'si  cose! 

« lammc  primma  a  la  chiesia  e  po'  a  la  casa; 

«  Te  ronghe  'e  chiavetelle  ^e  tutte  cose!  » — 

— ((  Si,  nc'  arrive  a  beni'  dint'  a  *sa  casa; 

«  Te  faccio  spampani',  cumme  a  'na  rosa!)) — 

— «  Tu  levatelle  d  cape  'su  penziere , 

«  r  nu  me  voglio  maritare  fora  ^ !  » — 

XXI. 

Nee  camminaje  'un  sapato-santo  7  ^ 
Nu'  lu  putiette  ascii'  *  'nu  cunfessore ; 

f  piglie  />,  ti  sposo  io.— *  ^anne,  richiede. — '  Accie  uccido, — *  Invece, 
jrbio,  fondato  sul  dritto  delle  genti,  dice:  Atnhasciador  non  paga  pena, — 
e^  ci  siamo. — ^  Cioe  con  un  cstraneo.  Non  mancano  varianti  in  na- 

—  '  Sapatosanto,  sabbatosanto.  Vedi  sub  sapato  nel  Vocabolario  ccc. 
:ademici  Filopatridi,  ediio  dal  Porcelli  (Vol  XXVI,  VII  della  colle- 

-  •  oiscid\  trovare,  rinvenirc. 

hivio  per  le  tradi\iont  popolari  —  VoL  V.  51 
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E,  po',  trovaje  'nu  moneche  santo: 

— «  Patre,  me  vorria  cunfessare  »• — 

lUe  '  me  risse:  — «  Figlie,  che  nc'i  stato?» — 

— «  Patre,  i'  voglio  bene  a  doje  figliole !  » — 

Ille  me  resse: — «  Te  puozze  fi'  santo ! 

«  Chesta  n'  fe  cosa  de  n'  amare  a  doje, 

«  Pecchi  nun  faje  cumme  a  I'ausanza?  * 

«  Ania  la  bella  e  la  brutta  abbandona  1  •» — 

— «  Uh!  patre  mio,  nu*  lu  pozzo  fare; 

«  Una  t  chiu  bella  e  V  auta  h  chiii  signora  »— 

La  pcnetenza,  ca  isso  m'  ha  data: 

— «  Va,  cuccatenge  'mmiezo  a  tutt'  'e  doje!  »  - 

XXII. 

Quanta  si'  bella !  E  non  te  pozzo  avere ! 
L'  arte  d'  'o  marinare  vorria  fare. 
Mo  la  voglio  affittare  'na  varchetta , 
Pe'  cammina'  lu  marc  pizze,  pizzc  K 
Nu*  boglia!...  dice,  se  sbota  ^  la  varchetta; 
Nee  so'  chiammato,  marinaro  affritro. 
Xon  songhe  >'  marenaro,  c  me  relette  ^ , 
Sacce  "  meni'  li  belc  a  manca  e  a  ritta. 

XXIII. 

Castellammare  *,  comme  non  t'  arrienne, 
Mo'  ca  li  Turche  asscriata  t'  hanno  ? 


'  nii'y  lai.  iV/f',  cgli.— '  ^4itsan^a,  uso,  costume.  Cfr.  i  miei  Canti  dtl  po- 
polo  di  Piano  di  Sorrento^  N.  TI.  — Casetti-Imbriaki.  Cauti  delh  Prov,  MaiL 
Vol.  II,  12.— MoLiNARO  DEL  CuiARo,  Cdiiti  Metesi,  N.  7.  E  finalmentc,  altre 
varianti  ncJle  Tradiiioni  popolari  abhrui:^esi  raccolte  da  Gennaro  Fin'AMORE, 
Vol.  II.  Canti  narratiH  N.  325  p.  67.  (Lanciano,  Carabba,  M.DCCC.LXXXV1). 
— '  '^'\x^  pi\Vf  parte  a  parte.  —  *  Sbotan\  capovolgere.  —  *  Songhe,  sono.— 
•'  Tifllctte,  dileito. — ^  Sacce,  so.— -*•  Castellammare  di  Stabia;  ma,  chi  non  vede 
che,  qui,  e  in  senso  allegorico  ? 
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Nc'  hanno  poste  Ic  guardie,  attuorno,  attuorno; 
Vonno  piglii'  *sta  nenna  a  botta  d*  arme  *. 
r  me  la  voglio  fk'  'na  longa  spata, 
Lu  core  cu'  semilia  campanelle. 

XXIV. 


lo  so'  benuto  da  luntana  parte; 
Pe'  veni'  a  truva'  a  buje,  cara  consorte. 
Poi  pc'  buje  Ic  montagne  sbarche  *; 
Me  nc'  aggio  puosto  a  riseco  de  morte ; 
Si  caccheruDO  nee  tirasse  parte   ^ , 
Scesse  cu'  V  arma  mmana  a  fare  'o  forte. 

XXV. 

Carcere  scure  e  carccre  'nfinite; 
Dove  stace  ^  la  mia  'nnammurata. 
Curtielle  d'  oro  e  maneche  dc  vrite , 
Pe'  quant' amante  'stu  core  ve  manne. 
Si'  peccerella  e  me  lievi  ^  la  vita; 
More  pc'  buje;  e  nu'  ve  n'  addunate  ^ 
Tenite  V  uocchio  de  la  calamita. 
Sempe  ritorno  ^ !  e  buje  me  nc  tirate. 
Chiss'  uocchie  nu'  songo  uso,  o  calamite; 
Se  chiammano  affattiira'^nnamtnoraU, 


'  A  hotta  d*  arnif,  a  forza  d'armi.— *  5/»ar^/;«',  sormonto. — ^  Tirassf  parte, 
tasse  dritto.  Qpesto  canto  senibra  d'  origiiic  pscudo-letternria.  —  *  Stace,  ci 
—  *  Lidvi,  da  levarr^  togliere.— '^  ^Addtmatc,  accorgcte,  avvedete.— '  Var. 
^olo.  A  proposito  di  qucsto  vcrbo,  Fcdcrigo  Pianteri,  in  un  pistoloito  ad  Er- 
ie Palumbo,  20.— XI-69,  Del  Cilento  e  del  siio  diahtlOy  osscrva:  «  Toi^^plare, 
>are  alia  porta.  Pare  una  parola  nieglio  di  busare,  pcrch^  esprime  il  suono 
to  to  del  batten tc  ». 
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XXVI. 

Nc'  agge  venuto  da  Vietre-Putenza   ' ; 
Pe'  dice'  'na  canzona  a  'sa  vicinanza, 
Nc'  i  'na  nenna  ca  tene  fajenza; 
£  chiena  de  bellezze  e  de  crianz^, 
Dincellc  a  mamma  toja  ca  nee  penza^ 
Nu'  ncc  facesse  vivere  'e  speranze. 

XXVII. 

Rosa,  Rosella  de  lu  paraviso, 
Ta  pe'  me  ft'  murl',  nc'  haje  rummase 
Cu*  'si  bell'  uocchie  e  cu'  'su  belie  viso; 
Nc'  liaje  fatto  recali  *  Santu  Tummaso 
r  more  e  me  ne  vache  'mparaviso, 
Si  nu'  nee  trovo  a  buje,  manche  nee  trase  '. 
Si  Jesse  'mparaviso  cu'  li  same, 
'N'  ora,  senza  de  vuje,  nun  nee  starrie. 
lesse  a  lu  'nlierno,  olii!  ne'^,  eu  buje  accanto, 
r  de  li  ppene  nu'  ne  sentarrie! 

XXVIII. 

Faecella  janca,  comm'  a  la  vammace ; 
Me  ticne  mente,  eumm'  a  'na  sparuta  ^ 


Quanno  faeive  1'  ammore  cu'  miche 

leri  chill  rossa  tu  ca  'nu  granato; 

Mo'  ea  non  faje  chiu  1'  ammore  cu'  miche; 

Hai  perzo  lu  culore  e  stai  malata. 

Si  vuoje  trasire  'ngrazia  cu'  miche, 

Levate  'su  gialluto  ^  da  lu  lato. 


'  Intende  questa  Hnea,  dove,  adesso,  vi  c,  pure,  ii  tronco  ferroviario  di  tii 
nome. — •  Recalan ,  calare  di  duovo.  —  *  Trase,  entro.  —  *  ^L/,  ncnndJi.— 
*  Speruta,  desiderosa.  —  *  'Ni^inlluto,  ingiallito. 
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XXIX. 

Sia  beneritto  'o  mare  tuomo,  tuorno   '; 
Sia  beneretta  'a  terra  parme,  parme; 
Sia  beneritto  tutto  'stu  cuntuorno   * , 
Quante  giuvane  belle  ca  ncc  stanne, 
Sia  beneritto  lu  lietto  add6  duorme ; 
Li  tavule  abbracciate  cu*  li  scane. 

XXX. 

Da  chiuovo  viecchio  che  bu6  ca  te  faccio? 
Pe'  Dio,  m'ha  levato  lu  putere! 
Si  va6'  'nu  vestetiello,  ie  te  lu  faccio 
Di  chillu  panne,  ca  piace  a  tene    K 
—  «  Nu'  boglio,  nfe  bestito  e  nk  guarnagge  J , 
«  Voglio  'nu  giuvenielle,  cumme  a  mene  K 
«  Lu  giuvenielle  me  piglio  e  m*  abbraccio 
«  D'  'o  viecchio  che  ne  faccio,  maramene?  » — 

XXXL 

Quanno  la  turtura  perde  la  cumpagna, 
Tutti  li  juorne  sta  malinconosa; 

Po'  se  ne  vace  ^  a  la  vcrde  muntagna, 
Trova  V  arbere  sicche  e  se  riposa. 

Trova  'na  funtanella,  e  se  nc'abbagna, 
Chi  s'  adda  ^  veve'  'st'  acqua  'ntruvulosa  ?  ^ 

Tc  prego,  nenna,  nu'  la  'ntruvulare. 
Vene  'nu  juorno,  ca  nee  1*  imma  veve\ 


TurnOf  tttornOy  attorno,  attorno. — '  Contuorno,  vicinato.  —  *  Tene,  a  te. 
arnaggCy  forse,  adomamento. —  *  Mtne,  mc.  —  •  Vacey  va.  — ^5*  adda, 
.— '  '}struvuIo5ay  torbida.  Cfr.  Casetti-Imbriani,  Canti  delle  Prov.  merid, 
,  p.  287-8,  dove  si  prova  di  essere  il  canto  d'origine  letteraria.  Deriva 
sonettuccio  del  cinqueccntista  Baldassarrc  Olirapio  degli  Alessandri  di 
rrato.  Per  le  varianti,  vedi  pure:  Molinaro  del  Chiaro,  Canti  nutesi, 
XX.—- ToMMASEO,  Canii  Toscani,  Vol.  I,  N.  14-15,  cd  i  miei  Canti  Pia- 
N.  XXXI. 
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XXXII. 

Fresca  funtana,  famme  'nu  fav^re; 
Fresca  funtana,  si  me  lu  vu6*  fare; 
Fresca  funtana,  tecchete  '  siu  fiore; 
Menalle  *  'mpietto  a  chi  vene  a  lavarc. 
Si  nee  venesse  chella  traditora, 
'Ntrovola  V  aqua  e  nun  la  ft'  lavare ; 
Si  nee  venesse  chella  caraniore, 
Schiarisce  1'  acqua:  e  ajutala  a  lavare. 

xxxin. 

Ogge  che  h  vernarl  ^  ca  nun  si  canta; 
Voglio  cantare  pe'  devuzione. 
Tenghe  nennella  mia,  ch'  h  'na  santa, 
Ogne  ghiuorno  se  dice  la  curona. 
Una  la  dice  a  Dio  cu'  li  Same 
'N'  au  la  dice  a  la  Cuncezione; 
'N'  ata  la  dice  a  lu  Spiritusanto. 
Maronna  fa  sti'  buono  'o  primm'  amore ! 

9 

XXXIV. 

Dint'  a  'su  viche  nc'  fe  nata  'na  quaglia, 
E  fa  mantene'  lu  munno  a  disbeglio  ^. 
De  'nammurate  ne  tene  'na  taglia, 
Muonece,  e  prievete,  e  seculare,  e  sbirre. 
Chi  le  porta  rucchiette  e  chi  tuvaglie, 
La  mamma  ruffiana  se  li  piglia. 
Si  vuo'  sapt'  lu  nomme  de  'sa  quaglia, 
£  rufEana  'a  mamma;  h  porca  'a  figlia. 


*  Tecchete^  tieni,  cccoti.— *  Menalle^  menalo,  gittalo.  Qucslo  canto  e 
t' altro,  che  d' origine  popolare.  —  •  Vernardi  ^  venerdi.  Neppure  quest*  i 
sembra  d'  indole,  schiettamenie,  popolare.  —  *  %A  iisbt^lio,  a  ruraore. 
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XXXV. 

Tu  faccia  de  'na  mula  surrentina, 
Pizze  e  puntunc  *  te  nee  jurecanno  *. 
Si  vu6'  lu  fierre  te  lu  donghe  ie; 
La  sunagliera  te  la  faje  fare, 
Poi,  te  ne  vai  a  Santa  Mulestina  ^ , 
Ciente  rucatc  a  chi  te  v6'  cumprare. 

• 

XXXVL 

Mena,  frische  punente!  Mena,  mena! 
'Sciutta  *  li  cammiselle  a  lu  mi*  amore, 
Dopp'  asciuttate  le  ghiamme  a  chiare  ^ 
Ogni  chiulella  'nu  bace  4' amore. 
Tu  purtamclle  quanne  nun  nc'  fe  mamma, 
Pe'  t'  'i  ^  cunti'  'sta  mia  passione. 

XXXVII. 

Figliola,  niente  tiene;  e  niente  tenghe; 
Dincella  a  mamma  toja^  ca  nc'  amammo 
Si  ella  dice:  Si!  nuje  nee  spusammo; 
Si  ella  dice:  No!  nee  ne  fuimme. 
Lu  lietto  a  paraglione  7,  ne'  'o  facimme. 
Quatte  euscine  d'  amore  nee  cueeammo. 
Quanne,  a  la  matinella  ^  nee  susimme, 
Pare  ca  simme  figlic  a  una  mamma. 


^untuney  cantoni.— *  Jurfcanno,  giudicirc. -'  Una  fiera  di  questo  nomc. 
:i«//fl,  asciutia.  —  *  Chiare,  con  tanto  di  dieresi,  piegare,  E,  quindt  chiu- 
golina.— •  Pe*  C  'a,  per  te  la.  Qpesto  canto  non  mi  scmbra  d*origine, 
nente,  popolare.  Comunquc ,  cfr.  Molinaro  ,  Canti  del  popolo  Nap, , 
—  ^  LUUo  a  paglioney  pAgWcnccio.—*  Matinella,  al  mattino. 
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xxxvm. 

Bona  sera,  caro  e  amat'  oggetto, 
r,  spesso,  nu'  ve  venghe  a  ritruvi', 
r  nu'  nee  venghe  ca  state  suggette, 
Pe*  nu'  seme'  la  gente  murmurare. 
Si  tene  'n  ate  '  amante  'su  tuo  petto, 
Tre  core  uniti  nu*  nee  ponno  stare. 
Si  vu6*  'stu  eore  mio,  fc  pronto  e  lesto; 
Te  prego,  nenna  mia,  n'  'o  trapazzare !  ' 

XXXIX. 

Te  I'aggio  fatto  a  lu  sole,  a  lu  sole, 
Notte  ne'  fc  fatta;  e  nu'  here  'e  cali  ? 

Nee  r  aggc  ^  a  la  mia  signora 

Passa  eo'  punto  ^;  e  nu'  me  v6'  parii'. 
Nu'  r  aggio  fatto  quarche  miereo  ^  'fronte, 
E  manehe  V  aggio  aceiso  quarch'  amante ! 

XL. 

Mamma,  mamma,  ca  ne  voglio  murire, 
Famme  'nu  tavutiello  de  ricotta; 
Pe'  eusciniello  'na  pecora  cotta; 
E  tutto  'nturniata  d'  ova  fritte; 
E  li  cannele  fossero  sausiechie   ^ ; 
E  r  acqua  santa  fosse  vino  forte. 

XLI. 

Vaje  decenno,  ca  me  vuo'  parlare, 
Quanne  sola  me  truove  pe'  la  via. 


'  Ate,  altro.  —  '11  canto  6  d'origine  letteraria.  —  •  L^agge,  l*ho,  —  * 
punto,  col  broncio.— ^  Miereo^  segno,  cicatrice.—*  Sausicce,  salsicce. 


CANTI   DEL  ^OPOLO   DI   SAN  VALENTINO  4O5 

'Nu  curtelluzzo  m'  aggio  rato  a  fare, 
Maneche  d'  ore  e  fronne  d'  aulive. 

Qiianno  t'  azzicche  *,  ca  me  vu6'  parlare, 
'Nganne  t'  'o  chiavo,  e  te  faccio  murire ! 

XLIL 

Figliola,  ca  te  puozze  carusare  *, 
Ncghera  ^  mala  sciorte  puozze  avere. 

Quanne  vaje  a  la  chiesia  pe'  spusare, 
Nee  puozze  trovi'  morte  li  cannele. 

E  r  acqua  santa  pozz'  addessecare  *, 
Lu  parrucchiano  pozza  venl'  mene. 

Quanno  po*  jate  a  tavola  a  mangiare, 
'O  primo  muorzo  puozze  penzi'  a  mene. 

Quanno  po'  jate  a  lietto  a  repusare, 
L'  asteche  'ncuollo  te  pozze  carere. 

Quanno  t'  azzicche  *,  ca  lu  vuo'  vasare, 
Lu  puozze  truvV  muorto,  accanto  a  tene. 


Tai:^u'chf,  t'accosti.  Non  mancano  varianti  napolitanc— "  Carusare,  to- 
— »  \\rhgra,  nera.— *  Addeseccare,  scccare,  inaridire.— *  Anicche,  accosii. 

(Continua). 


Archivio  per  le  tradixioni  popolari  —  Vol.  V.  ^2 


CCSCUSU.  CUCClA.  SFlNCI. 

TRE  USANZE  NEL  MANGIARE  DE'  TRAPANESI. 


iscusL'  i:  una  specie  di  mincstra,  di  cui  I'uso  e  il  nome 
ci  son  venuti  dt  Barberia.  Si  prepara  colla  shnimik ', 
e  si  fa  a  qucsta  nianicra.  In  una  stoviglia  particolare, 
chc  ha  il  nome  Ji  mafaradda  c  la  tijjura  di  catino  vcrniciito 
niolto  largo  c  poco  fondo  ,  si  mctte  UQ  po'  di  simmula  d'l  fori 
'n  me:z.\'*  ^^"  alquanto  d'acqiia,  in  cui  prima  h  scato  sciolto  del 
sale;  poi  con  la  mancina  cliiusa  n  pugno  si  fa  cadcre  uo  po'  aUi 
volta  della  simmula  di  'mpasUir'i,  intunto  che  con  la  destra,  mos» 
a  tondo,  si  riducono  a  minutissimi  cliicchi  le  due  specie  di  lin- 


'  La  parte  ddla  farina  di  grano  piCi  bianca  e  pol' 
amilacca,  solita  a  separarsi  col  burauo,  si  Jicc/n 
simmula  (dal  iimiU,  forse,  dc'  Latini)  qudl'allrs  pane 
ilone  il  glmin«  dul  rrumvnio ,  e  si  separa   dalia  cmsca 


da  T 


crivclli.  Dcua  iimmuhi  oltrc,  da  n 
dciiominata ;  Simmula  dt  'mpatluri, 


sa,  che  k  anche  pn 
i.  Si  chiima  invm 
lo  sottile,  che  coo- 
I'  opera  di  appoan 


cmpre,  si  divide  in  quella  lueno  granellou 
:  ill  quella  piu  granellosa  delta :  SiniMib 


cuscusu.  cucciA.  sfInci  407 

mula,  versandoci  via  via  con  un  cucchiajo  deiraltr'acqua  salata, 
secondo  11  bisogno.  Tale  operazione  si  esprime  col  verbo  nostro : 
'ncucciariy  cui  potrebbc  rispondere  I'italiano  ingrauire;  e  la  si  ri- 
pete  piu  o  meno  \oltc,  secondo  la  quantiti  di  mincstra  che  con- 
vien  preparare. 

Quando  tutto  il  ciiscusu  h  fatto  si  mette  con  deH'olio  poco 
poco  per  non  appastarsi  in  una  pentola,  chiamata  di  ctisaisu,  la 
quale  ha  il  fondo  bucherato,  appunto  perchfe  si  pone  su  di  una 
altra  con  acqua  a  boUorc :  dovendo  il  ciiscusu  cocerc  col  vaporc. 
E  per  fare  che  la  cottura  avvenga  davvero  in  questa  maniera, 
con  pasta  o  con  un  cencio  bagnato,  avvolto  alia  commessura  dcllc 
due  pentole,  si  otticne  che  non  scappi  fuori  nk  poco  nh  molto 
vapore. 

Quand'6  gii  cotto,  si  leva  la  pentola  del  cuscusu  di  suH'altra 
e  si  capovolge  nella  vtafaradda  per  forvelo  caderc  tutto.  Quivi  si 
friscuUa  :  si  sventola,  a  dir  cosi,  per  iscioglierlo  meglio,  versan- 
doci dell'altro  olio  e  rivoltandolo  con  un  mestolo.  Fatto  per  un 
po'  questo  lavoro,  si  Mivira  —  si  abbevera,  traducendo  Icttcral- 
mente  — :  si  versa,  cioe,  del  brodo  di  pesce,  condito,  e  anche  di 
majale  o  di  polio  (la  povera  gcnte  Vabbivlra  piii  spesso  col  brodo 
di  civaje)  in  quella  quantiti ,  che  il  cuscusu  si  giudica  di  poter 
suzzare.  Anzi,  perchi  cio  avvenga  piu  presto  e  senza  che  si  raf- 
freddi  la  vivanda,  si  coprc  la  mafaraddUy  contenente  il  cuscusu  ab- 
bivirhtu,  d'una  coltre  di  lana,  la  quale  oltre  a  conservare  il  ca- 
lore  assorbisce  il  vapore  che  si  leva. 

Si  scodella  in  fine ,  e  si  pona  in  tavola  mezzo  asciutto ;  e, 
chi  Tama  brodoso,  ci  mette  del  brodo  ancora  quauto  ne  vuole. 

II. 

CucciA  e  una  mcscolanza  di  frumento,  fave  e  ceci  (ma  del  primo 
in  maggior  quantiti),  c  poi  conditi  con  sapa  o  con  lattc  e  miele 
e  qualche  pizzico  di  cannella  pesta.  Essa  si  mangia  in  Trapani 
una  volta  aU'anno,  e  precisamente  a'  13  di  dicembre :  giorno  in 
cui  cade  la  festa  di  santa  Lucia,  che  ^  secondo  la  credenza  reli- 
giosa,  protegge  i  fedeli  dalle  malattie  agli  occhi. 
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Quest'uso  i  originate,  per  tradizione  popolare,  dal  pcrcht  un 
anno,  vattel'a  pesca  quando,  ci  fu  una  gran  penuria  di  frumcnto 
e  di  civaje,  e  si  pativa  la  fame  davvero.  Giusto  in  quel  di  arri- 
varono  in  porto  alcune  barche  ,  cariche  di  cosiffattc  cose,  e  il 
popolo,  non  potendo  stare  alle  mosse,  prese,  butto  in  pcntola  c 
mangi6  tutto  insicme.  Di  li  venne  il  costume  di  ripetere  ogni 
anno  questo  fatto.  Ma  ormai  i  divenuto,  direi  quasi,  un  precctto 
religiose,  poiche  a  santa  Lucia  si  associa  Tidea  della  cuccia;  e  per 
giunta  in  detto  giorno  parecchi  fanno  voto  alia  Santa  di  non 
mangiare  punto  pane,  affinche  gli  scampi  e  liberi  da  qualunquc 
male  agli  occhi. 

III. 

• 

Sfinxi  si  chiamano  certe  ciambelline  di  fior  di  farina  e  paute, 
boUite  nell'olio  e  condite  con  miele  o-zucchero^  La  maniera  di 
lavorarle  h  questa.  Si  fanno  cocere  delle  patate  e  si  pestauo  in 
mortajo;  quando  son  pestate  ben  bene,  si  mescolano  al  fior  di  fa- 
rina, intridendo  tutto  con  acqua  e  lievito.  Qui  incomincia  un  bd 
lavorctto,  che  la  pasta  si  calcola  co'  pugni,  si  rivolta  spesso,  si 
batte  e  ribatte  finche  la  si  riducc  sofficc  c  duttilissima^  tantoda 
potersi  stirare  parecchio  senza  romperla.  Ridotta  cosi,  lasciasi 
lievitarc;  c  quando,  a  intrometterci  un  cannello,  si  cava  fuori  nctto, 
senza  che  ci  resti  attaccata  pasta,  gli  h,  segno  di  potersi  passare 
alia  cottura.  Allora  si  prende  a  poco  a  poco  della  pasta  tra  fe 
dita,  e  si  ccrca  ciascuna  volta  di  darle  la  forma  di  cerchiolino; 
lasciandola  andar  giu  in  padella  piemi  d'olio  bollente.  Di  li  con 
un'asticciola  purchessia  si  vanno  cavanJo  tuite  quelle  sfinciy  che 
vedonsi  rosolato.  c  si  mctt.^no  a  colar  rolio  in  un  vasoafonJo 
bucherato  (che  da  noi  suol  esscrc  la  pcniola  del  aw«j«);  da  dort 
poi  si  levano  per  metterle  in  piatto  e  condirle.  E  dirito,  perun 
via  di  dire,  mangiarle  in  tutte  le  famiglie  la  nottc  del  Natalt 

Alberto  Giacalone-Patti. 


r 


LES  SORCIERS  DE  LORIENT 


PRodiS   CRIMINEL   DEVANT   LA   stxiCHAUSStE   D' HENNEflONT 
EN  L'  ANN^E    I7j6    '. 


E  niemoire  de  M.  C!osmadeuc  est  digne  de  fixer  quel- 
ques  instants  1'  attention  de  h  Soci^l^;  11  nous  fournit 
des  indications  trte  pridses,  au  sujct  de  certaincs  su- 
perstitions qui  subsistaient  encore  en  firetagne,  et  plus  particu- 
liirenient  h  Lorient  et  dans  sa  bantieue,  il  y  a  juste  cent  cinquatue 
ans :  ces  superstitions  trouvaient  encore  i  ce  moment  des  adhi- 
rents  nombreux  dans  toutes  les  classes  de  la  soci^tc,  et  quand 
dies  donnaient  lieu  A  des  manifestations  publiques,  il  en  resultait 
souvcnt  une  responsabiliti  p^nale  trfes  grave ,  si  1'  afFain;  ctait 
portee  dcvant  les  juridictions  comp^tentes. 

Lc  procts  rappelo  par  M.  Ctosmadeuc  concerne  un  groupc 
d'  individus  sans  instruction  pour  la  plupart^  des  cordiers,  des  cor- 
donniers,  des  feiiimes  en  grand  nombre,  leurs  parcntes  ou  leurs 
epouses,  i  {'exception  de  deux  femmes  d'officiers:  ces  individus, 


'  Coram unit'ition  do  M.'  Closmaiieuc  A  la  Sociiti  de  Mfdccine  U^lc  dc 
France,  seance  du  8  mars  i886. 
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pr6occup6s  du  dt^sir  dc  fairc  fortune,  rapidcment,  sans  effort,  s'a- 
dressent  a  un  pretrc  interdit,  intemperant,  rassocient  i  leurs  ope- 
rations, ct  payent  son  concours  en  donnant  satisfaction  i  ses  gouts 
depraves:  on  sc  reunit  hi  nuitidans  dcs  gabarets  infimes,  on  ap- 
prcnd  a  sc  connaitre,  on  se  concerte;  pour  entrer  en  raatiire,  on 
passe  Ics  jours  ct  Ics  nuits  dans  dcs  orgies  bruyantes;  on  trouble 
Ic  repos  dcs  voisins,  ct  V  on  viole  parfois  les  lois  de  la  decence. 
Quand  les  imaginations  sont  montees,  les  sens  excites,  la  raison 
troublce,  la  bande  part  en  expedition  nocturne;  le  diable  es:  in- 
vite, a  r  aide  des  Evocations  an  usage,  i  indiquer  le  lieu  secret 
oil  se  cachent  les  tresors  desires,  que  les  initi(^s  doivent  partagen 
un  pacte  a  Ete  conclu  entre  cux,  i  i'appui  chacun  se  montre  un 
cahicr  dc  papier  de  dix  fcuillets,   sur  lequel  on  a  ecrit  quelques 
oraisons  en  latin,  des   exorcismes:  les  plus  iustruits  signent  leor 
nom  avec  le  sang  d'  une   taupe  fraichcment  tuee ,   les   ignorants 
mettent  une  croix:  le  pretre  recite  ou  balbutic  des  prieres :  per- 
sonne  ne  V  a  vu  revetir  des  vetenients    sacerdotaux  ou  comraei- 
tre  un  sacrilege.  II  a  ete  impossible  de  relever  contrc  luila  preuve 
de  delit  serieux.  Satan  n'  a  jamais  repondu  i  V  appel  des  inities; 
le  trcsor  est  toujours"  reste  invisible;  certains  assistants,  les  plus 
ivres  probablement,   out   bien  cru  apercevoir   des  diables ,  mais 
chacun  a  donne ,  de  leur  aspect,  une  description    diffcrente.  Par 
depit,  le  malheureux  pretre  est  frappe,  depouille  de  ses  habits,  a- 
bandonn^!:  nu  sur  la  route;  un  orage  disperse  la  bande ,  c'  est  le 
seul  c'venement  extraordinaire  ct  authentique  bien  constate  sur  le- 
quel les  tenioignages  des  prevenus  soicnt  reellement  concordants; 
les  plus  heureux  fuient:  dix  individus  sont  arretes  quelques  jours 
aprts,  ils  subissent  des  intcrrogatoires  multiples,  et  dixneufmois 
dc  detention  dans  un  dur  cachot;  comme  conclusion,  V  abbe  ob- 
tient  vingt  ans  de  travaux  forces;  cinq  contumaces  sont  frappcs 
de  cinq  ans  de  la  meme  peine.  C  etait  par  ce  moyen  que  se  rc- 
crutaient,  Ic  plus  souvent,  les  rameurs  sur  les  galfcres  du  roi:  cinq 
accuses  sont  bannis  pour  dix  ans,   les  autres  sont   condamncs  i 
des  peincs  de  moindre  importance;  les  plus  favorises  sunt  seule- 
ment  reprimandes.  Or,  quel  etait  le  crime  de  tous  ces  gens?  leur 
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Ignorance,  leur  superstition,  que  leurs  contemporains  partageaient 
en  grande  majority.  A  notre  ipoque  ces  individus  seraient  pour- 
suivi  pour  tapage  nocturne  ou  dtilit  d'  ivrognerie:  on  leur  infli- 
gerait  une  amende,  certains  seraient  renfermis  dans  nos  asiles 
comme  atteints  d'alcoolisme  chronique. 

Beaucoup  de  superstitions  ont  disparu,  et  cepcndant  il  en  sub- 
siste  encore  un  certain  nombre:  la  croyance  i  la  sorcellerie  exi- 
ste  i    r  ttat  d*  exception ,  parmi  les  maladas   dc  nos  asiles.    Sur 
trois  cente  trente  femmes  traities  dans  notre  service,  quatre  seu- 
lement  se  croient  pers^cutees  park  diable;  en  province  on  trou- 
verait  certainement  une  proportion  plus  clevce:  la  foi  au  magni- 
tisme  animal^  au  somnanbulisme  provoqu6,  a  pris  la  place  de  Sa- 
tan dipossidi  de  son  pouvoir,  en  dehors  de  toute  croyance  re- 
ligieuse,  qui  n'  a  rien  i  voir  aux  faits  que  nous  abordons  en  ce 
moment ;  i  V  heure  actuellc  les  chercheurs  de  trdsor  mettent   i 
profit  les  phtoomines  morbides   presentds  par  quelques    hystiri- 
ques,  pour  capter  la  croyance  des  naifs  et  les  mauvais    instincts 
de  la  foule;  on  se  riunit  le  soir,  dans   un  lieu  connu   des   seuls 
adeptes,  et,  moyennant  une  redevance  kgtre,  le  fluide  magniiti- 
<jue  agit;   le   sujet  donne   riponse  plus  ou  moins  probante    aux 
questions  des  int^resses:  c' est  un  spectacle  assez  couru.  Au  lieu 
d*  etre  envoy^  aux  galtres  coixime  leurs  predecesseurs  du  dix-hui- 
tifcme  sitcle,  nos  sorcicrs  modernes  s'  e^jposent  i  ctre  poursuivis 
pour  d^lits  d' escroquerie;  les  plaintes   provoqudes  par  ce  genre 
de  dclits  sont  rares.  Grdce  i  V  adoucissement  de  nos  moeurs,  au 
progris  de  la  science,  les  magistrats  et  les  medecins  sont  d'  ac- 
cord pour  apprecier  V  etat  mental  d'  un  prevcnu,  au  lieu  de  re- 
cherches  sur  lui  les  marques  du  diable,  qui  avaient  une  telle  im- 
portance chez  les  accuses  de  sorcellerie:  ces  marques   du  diable 
itaient  sous  la  dipendance  de  troubles  de  la  sensibility  et  le  plus 
souvent  de  T  hysterie.  D'  ordinaire  il  est  assez   facile  de  consta- 
ter  I'  exsistence    ou  V  absence    de    symptomes   patologiques   su- 
sceptibles  d'  attenuer  ou  de  suspendre  la  responsabiliti  d'  un  pri- 
'vcnu. 

Un  jour  ou  V  autre  i  V  occasion   des  experiences   d'  hypno- 
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tisme  ou  de  soggestion,  pratiquees  en  dehors  des  cliniques  m4- 
dicales,  V  attention  de  fa  justice  sera  certainement  appelie  i  en 
examiner  certains  actes  ayant  un  caractfere  d^lictueux;  la  science 
^tudie  et  d^route  sans  parti  pris  tons  les  ph^nomtoes  morbides 
qui  sont  de  son  domaine;  k  sa  suite  beaacoup  d'  esprits  tirairai- 
res  s'  engagent  dans  la  m^me  voie  sans  rdfl^chir ,  puis  des  gens 
avides  de  profits  faciles  les  suivent ,  avec  V  intention  arrfitte  de 
donner  satisfaction  i  leurs  app<itits  coupables.  Ainsi  il  n'est  pas 
rare  d'  observer  qu'  unc  d^couverte  scientifique  devient  souvent 
unc  arme  dangereusc  au  service  d'  un  crimincl.  C  est  ce  qui  est 
arrive  plus  d'  une  fois  i  V  occasion  des  progrts  de  la  chiraie  et 
dc  la  physiologic.  La  medecine  legale  a  pour  mission  d'  y  met- 
tre  enipfichement. 


\ 
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[.  —  Meteorologia. 

Chi  smm-na  fave  d"  Zrtie 
D'  ogni  pign  in  stie. 
Se  il  Gennajo  k  secco  e  permeite  seminare  fave,  d'ogni  pugno 
ne  2vri  uao  stajo. 

Se  u  su  ant  Vandie  ^i  u  fuma  nov 
Tina  ra  nocc  a  j  va  a  prov. 
Se  all'occidente  son  molte  nuvole,  sicchfe  il  sole  tramontando 
■*fte  ^  illumini  solo  U  levame,  quasi  tornasse  a  nuovo,  mtta 
■»ottc  fa  il  tempo  di  prima,  gli  va  dieiro  (a  prov.). 
Se  pir  ra  Madorta  u  ptov 
Tin  ir  mei-s  u  j  va  a  prov. 
Se  piove  per  la  Madonna  di  settembre  (S)  tutto  il  mese  se- 
*«i.  —  A  Parma  dicono  : 

5*  fl  pioeuva  par  S.  Gorgon  {j  settembre) 
iv4  pioeuva  par  tall  f  avion  (autunno). 
%4reknrio  ptr  U  tradijioni  popolart  —  VoL  V.  j ) 


414  ARCHIVIO  PER  LE  TRADIZIONI  POPOLARI 

lAn-nha  setembrin-fiha 
Par  ses  meis  a  s'  ancamin-nha. 

Se  fa  tempo  buono  o  cattivo  per  il  plenilunio  dt  settembre, 
dureri  per  sei  mesi. 

!\Caggio  lo  lungo 
Che  ir  hide  (budelle)  /  van'  an  fundo, 

Dicesi  cosi  del  maggio  perch^  i  giomi  essendo  allora  longfai, 
bisogna  mangiare  molto,  se  no  le  budella  cascano  in  fondo  alia 
pancia,  perche  vuote.  Dicesi  anche : 

Maggio  lo  lungo  y   che  u  sach  u  va  an  fundoy 

perche  si  consuma  piu    tacilmente  il  sacco  della  farina. 

Avd  pi  varti  (virtu)  che  Vov  dr*Asensiun. 

L'uovo  fatto  dalle  galline  nel  giorno  delFAscensione  dicono 
le  donnicciuole  che  non  marcisce  mai^  ed  ha  molte  virtu  per  gua- 
rire  certe  malattie.  Anche  a  Parma  le  comari  artribuiscono  molte 
prerogative  alVoeuv  dV  Asstnsia. 

Tir  5.  Smun  (28  nov.),  e  Santa  Catarin-nba  (22) 
Ir  fresch  u  ven  sensa  vantarin-nha  (ventaglio). 

Mars  sice 
Gran  par  ticc. 

Marzo  asciutto,  grano  per  tutti. 

/  ceis  dr'  Jlsunta  e  i  fasoi  dl  !\Cart. 

Si  usa  mangiare  ceci  all'Assunzione  della  Madonna  (15  ago- 
sto)  e  fagiuoli  il  2  novembre,  festa  dei  morti. 

Quandi  che  u  su  V  i  russ 
O  u  piov  0  u  sbruff, 

Quando  il  sole  h  rosso  o  piove ,  o  pioviscola ,  scbi^icbqA 
dicono  a  Benevento. 

5'  u  lira  vefit  da  bass  0  levant 
Ti  racc-ie  ant  F  arcant, 

Se  tira  vento  da  basso  (a  Carpeneto  che  i  posto  sui  colli) 
0  tramontana,  o  levante,  tu  mettiti  a  coccoloni  n^l  cantucdo.  — 
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il  ted.  Kant  si  fece  canto ,  e  cantone ;  a  Carpeneto  ne  fecero 
che  ricanto  (arcant)  come  in  italiano  da  dosso,  si  fece  ridosso, 

II.  —  Detti  e  ricordi  local!. 

Else  fiurl  cmt  in  aso  u  d\  d'  S,  *B(w. 

II  giorno  di  S.  Bovo  o  Bovone  o  Bubone  (viene  nell'aprilc) 
Carpeneto  d'  Acqui  si  fanno  benedire  gli  animali  presso  una 
iesetta  fuori  deil'abitato  dedicata  a  questo  Santo,  venerato  a  Vo- 
lera  ed  altrove ,  poi  si  fa  una  specie  di  corsa  con  cavalli  ed 
ini.  Gli  animali  sono  inghirlandati.  In  Calabria,  se  ben  mi  ricordo, 
benedizione  avviene  il  giorno  di  S.  Antonio  e  in  qualche  luogo 
giorno  di  S.  Biagio. 

Anche  i  Greci  avevano  la  festa  dei  cavalli,  (Ippocrazia)  ed 
Romani,  nelle  Consualia,  conducevano  gli  animali  per  le  strade 
)ronati  di  fiori,  e  li  lasciavano  riposare.  Catone  nel  suo  T)e 
[e  rustica  non  manca  di  accennere  a  questa  festa. 

Tende  a  grupaje  cmt   ir  gall  d'  S,  Pe\ 
jpure 

Tende  a  grupaje  cm^  ir  galeit, 

Anticameute  si  soleva  mettere  al  bersaglio  colle  pietre  un 
alletto,  e  chi  lo  coipiva  era  suo.  Qucst'uso  h  certamente  ante- 
ore  al  Cristianesimo  perchfe  neireccellente  libro  La  vie  antique 
i  Alberto  Dumont  a  pag.  351  i  riportato  un  disegno  che  rap- 
resenta  tre  giovani  che  iendono  al  bersaglio  delle  loro  freccie  un 
alio  posto  sopra  una  colonna.  Ma  ancora  piu  antico  dev'essere 
uso  di  lanciare  pietre  pigliando  per  bersaglio  un  gallo  od  un 
Itro  volatile,  come  si  scorge  dalle  storie  degli  antichi  popoli.  II 
otta  narra  nelle  sue  lettere,  che  gli  isolani  delle  Isole  lonie  colle 
ieire  tiravano  a  pesci  e  ad  uccelli,  e  si  sa  che  gli  indigeni  d'Ame- 
ca,  air  epoca  della  scoperta,  erano  abilissimi  in  questi  esercizii. 
Ina  rubrica  degli  Statuti  di  Carpeneto  mia  patria,  multa  qu6s  non 
aciunt  prierias,  cio^  mucchi  o  macerie  di  pietre  da  lanciare,  che 
i  facevano  suUe  mura  per  tenere  lontani  i  nemici :  quindi  do- 
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veva  esserci  come  una  specie  di  tiro  al  hersaglio  con  pietre  di 
lanciare;  e  forse  un  gallo  era  il  bersaglio  ed  il  tiro  si  faceva  il 
29  Giugno.  Piu  tardi  si  tiro  colle  freccie,  e  a  tempo  mio  si  tiro 
coi  fucili.  Ma  la  religione  consacro  il  gallo  di  S.  Piecro,  d'onde 
h  nato  il  nostro  proverbio.  Qucsto  uso  t  noto  anche  nel  Friuli. 
—  Vedi  Arboit,  Vill(Ae  Friulane.  Piacenza  1876. 

Mi  ajb  dliing  tort  erne*  San  Pi  cun  u  Signur. 

10  ho  sempre  torto  come  S.  Pietro  con  Gesii  Cristo, 

11  popolo  ha  una  predilezione  speciale  per  S.  Pietro,  chc 
vede  ^manesco  all'occasione,  pronto  a  negare  e  a  disdirsi,  pesa- 
tore  rozzo  e  franco.  E  narra  che  un  giorno  ebbe  a  contendere 
con  Gesu  Cristo,  e  secondo  la  sua  natura  collerica,  dii  di  pigKo 
ad  una  lunga  pertica  per  bastonar  il  suo  Divin  Maestro.  Ma  la 
contesa  si  faceva  in  una  camera  e  tutte  le  volte  che  S.  Pietro 
cercava  di  bastonare  G.  C.,  colla  pertica  toccava  il  ciclo  dclla 
stanza  e  non  pigliava  I'a vversario  suo.  Che  avendo  in  mano  il  mat- 
tarello,  o  spianatojo  da  fare  i  tagliatelli^  dava  gifi  botte  da  orin 
e  niuna  andava  in  fallo!  Allora  S.  Pietro  disse :  bdle  for^e!  da- 
iemi  il  Voslro  bastone  e  midiamo  nei  campi  e  poi  vedremochi  netoc- 
chera  di  piu,  G.  C.  accetto  il  cambio  dell'  arme  e  andarono  ncl 
vicino  campo.  Dove  colla  lunga  pertica  il  Maestro  tenne  sempre 
il  discepolo  a  rispcttosa  distanza,  mentre  S.  Pietro  non  arrivoa 
toccare  nemmeno  Tombra  deiravvcrsario  e  si  dii  per  vinto. 

Quindi  nacquc  il  proverbio  di  chi  ha  sempre  torto  ad  ogai 
niodo.  —  Dicesi  anche  di  S.  Pietro  : 

Neghte  fir  t  cibi  (chiodi) 
Cme  Sx  Pr, 

ciot  negare  assolutissimamentc. 

Gelindo  ritorna  —  £  un  espressione  che  indica:  eh  dacapo! 
H  nato  il  proverbio  da  un  libretto  che  corre  nelle  raani  del  po- 
polo ,  steso  meti  in  italiano  e  meta  nel  dialetto  di  Nizza  Mod- 
ferrato  ,  il  quale  racconta  drammaticamente  la  nascita  di  G.  C, 
Tadorazione  dei  Magi,  la  strage  degli  Innocenti  ec.  Gelindo  e  il 
capo  dei  pastori,  il  Protagonista  della  Vjipprcsenta^ione  Sacra  che 
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sotto  il  suo  nome,  e  tornando  spesso  in  isccna^  ha  dato  ori- 
le  al  proverbio. 

Quandi  cV  u  s'  ha  fin\  i  giaminh^ 
U  ven  pot  culla  cun  ir  fer  da  sijh, 

Quando  s'  i  finite  di  tribolare  (giammie)  vien  colei  che  ha 
ferro  da  scgare ,  o  la  morte.  A  Carpeneto  d'  Acqui  il  popolo 
chiama  la  Seccay  la  Mandala  sotto,  quclla  del  ferro  da  segare 
*h  coUa  falce,  perch^  come  gia  dissi  nella  prima  Raccolta  dei 
>verbi  si  va  a  prendere  i  morti  preceduti  da  uno  stendardo  su 
&  dipinto  uno  scheletro  in  piedi,  con  una  falce  in  mano,  con 
a  scritta  che  dice:  De  TJomino  mandata  stinu 

Ancbi  an  fighira 
E  adman  an  scpuliira 
E  avei  fh  dir  ben 
Ra  sari  ra  pi  sight  ra,  i  diso  i  ^attij, 

I  Battuti  dicono :  Oggi  in  figura,  dontani  in  sepoliura,  e  aver 
\to  bene ,  sarh  la  pid  sicura.  Questo  proverbio  sacro  i  forse  il 
mmento  di  una  laudedei  cosi  detti  Laudesi,  chiamati  anche  Fla- 
llanti  o  Battuti,  noti  per  tutta  Italia. 

Un  canto  popolare  ferrarese  del  sec.  XV  da  me  pubblicato 
1   1877  dice: 

Vater  nostri  noi  diremo 
Le  noslre  carne  frustaremo 
Per  avere  el  vostro  regno 
lesu  Crista  dolce  pare 

A  Montaldo  Bormida  i  Battuti  vanno  ancora  vestiti  di  bianco 
me  i  flagellanti,  e  nel  mezzo  del  sajo  o  cappa,  hanno  un  buco 
1  quale  si  flagellavano  la  nuda  pelle  della  schiena  ;  pia  costu- 
inza  andata  in  disuso  da  gran  tempo. 

Dte  da  mangie  cun  ra  sfrun:(ia  (frombola) 
Cmi  a  u  temp  dra  pest. 

6  ricordo  popolare  a  Carpeneto  d' Acqui  che  in  una  strada 
tta  Regiuffi  ed  ora  Polcevera,  essendosi  sviluppata  la  peste,  forse 
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quella  descritta  dal  Manzoni^  si  murarono  i  due  capi  della  strada 
ed  ai  rinchiusi  si  lanciarono  pane  e  medicinali  coUa  fromboli. 

Baira  o  strva  d'  Vilai. 

Balia  o  serva  di  Pilato  h  detta  la  donna  o  la  ragazza  coo 
seno  turgido,  chiaccherona,  impertinente,  perchi  secondo  il  popolo 
questi  sarebbero  stati  i  connotati  di  quella  tale  serva  di  Caifa, 
o  di  Pilato,  che  scopri  San  Pietro  ,  c  lo  obbligo  a  rinnegare  il 
Divino  Maestro. 

Uadagn  i  cull  d'  Garnet 

CV  u  dava  trei  pture  pr'  in  arei. 

Bardineto  o  Barneto  h  cascina  presso  Carpeneto ,  e  dicesi 
che  in  temporibus  vi  stfesse  un  tale  che  barattava  tre  pecore  in  un 
ariete.  Dicesi  anche  oggidi  di  un  guadagno  o  baratto ,  a  cui  va 
insiemc  uno  scapito  molto  maggiore. 

Sc'Ciavandare 
Citilandare. 

A  Carpeneto  d'Acqui  i  terreni  sono  quasi  tutti  tenuti  a  Mczza- 
dria.  Pure  talvolta  si  usa  di  dare  tanto  per  cibo  ,  tanto  per  b^ 
vanda,  tanto  per  spesc  diverse  ad  un  contadino,  e  questi  i  poscia 
obbligato  a  stare  a  tutti  gli  ordini  del  padrone,  quasi  come  uno 
schiavo.  E  siccome  questi  patti  gcneralmente  portano  al  conta- 
dino poco  guadagno,  si  dice  sc-ciavandare ^  cmlandarCy  cioi,  ci- 
irullo.  II  nome  ricorda  ancora  gli  schiavi  della  gleba  dei  tempi 
romani  e  medioevali,  che  durarono  in  Italia  fino  al  secolo  XI\', 
e  in  Russia  furono  aboliti  da  poco  tempo,  nel  1863. 

La  parola  tnasnit,  masnaje,  che  vale  bambini  e  significa  nati 
in  manso  domini,  forse  in  antico  era  vocabolo  suonante  sulle  lab- 
bra  dei  feudatarii,  che  come  i  capi,  i  potenti,  cosl  chiamavano  i 
servi,  a  se  minori,  c  dai  contadini  adulti  fu  dato  poi  ai  bambini. 
In  alcuni  paesi  del  Monferrato  i  mezzadri  son  detti  maneni,  e  cio 
indicherebbe  manenies  in  manso,  attaccati  alia  gleba. 

Quandi  chi  it  sente  ir  campan-nhe  d'  Milan 
U  /*  ven  trei  duble  an  man. 
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Dicesi  cosi  ai  bambini  quando  loro  casca  un  dente  :  vallo 
a  riporre  iu  un  buco  ,  e  quando  se'ntirai  le  campane  di  Milano, 
Wi  verranno  tre  doble  in  mano.  Pegli  antichi  romani  la  perdita 
rfun  dente  significava  sventura  ad  un  privato ,  ad  un  principe 
jerdita  deirimpero.  Essendo  caduto  un  dente  a  Nerone,  racconta 
Svetonio  ,  che  nello  stesso^  giorno  fu  predctta  la  porpora  a  Ve- 
SfSiSiznOy  che  gli  succedette,  dopo  i  brevi  imperi  di  Galba,  di  Ot- 
tone  e  di  Vitellio. 

Avucat,  0  medieh  i  Muntabun 

CV  V  ha  Sauth  ra  grippia  t  it  grippiun, 

ciofe,  avvocato  o  medico  che  ha  ottenuto  la  laurea,  ma  non  ne 
sa  cica.  —  Gli  Imperatori  Germanici  avevano  concessa  ad  alcuni 
jfeudatarii  la  singolarc  facolti  di  lanreare  in  lettcre,  in  filosofia, 
in  leggi,  e  perfino  in  teologia.  Uno  di  questi  enciclopedici  feu- 
€ktarii  esisteva  a  Montabone  ncl  circondario  d'  Acqui.  lo  stesso 
Iio  visto  un  diploma  di  laurea,  in  leggi  ed  in  letterc  conferite 
uel  1820  ad  un  prete  ora  morto.  II  buon  feudatario,  che  nel  1815 
fu  ripristinato  in  tutti  i  suoi  poteri ,  bandl  subito  qucste  lauree 
che  a  lui  fruttavano  barili  di  vino,  denaro  sonante,  capponi,  sa- 
lami ecc.  Ma  il  popolo  cuculiava  questi  dottori  e  diceva  che  il 
loro  esame  di  laurea  consisteva  ncl  saltare  la  greppia  ed  il  grep- 
pione. 

Va  a  pijte  ra  crun-na 
Ch'  u  je'  u  tior. 

Va  a  pigliare  la  corona  del  rosario,  chh  c'i  il  tesoro,  dicono 
i  coniadini  quando  scavano  nelle  macerie  dei  vecchi  edifizi  e  sen- 
tono  qualche  cosa  di  sonoro ,  sotto  i  colpi  del  piccone  o  della 
2appa.  Percht  fe  credenza  popolare,  (od  era  una  volia)  che  i  tc- 
sori  siano  guardati  da  spiriti  maligni,  da  maghi  e  da  scrpenti, 
dal  diavolo ,  e  perchfe  questo  non  faccia  scomparire  il  tesoro  al 
suo  apparire,  bisogna  rendere  tabii  pel  diavolo  Toggetto  trovato, 
buttando  addosso  ad  esso  oggetto  una  croce,  o  la  corona  del 
rosario. 

Fhte  in  carvte^  ftse  cantte  ant  ir  facirere,  —  Fare  un  carnovale 
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(di  una  cosa),  farsi  cantare  nelle  facirerc  (di  una  ragazza). — Du- 
rante il  Carnevalc  era  uso  una  volta  di  mettere  in  ridicolo  qual- 
chc  atto  del  Sindaco  o  del  Municipio,  o  la  condotta  di  qualche 
cittadino  in  una  specie  di  satira.  Quest'uso  vive  tuttora  id  qual- 
che paese  della  pianura  d' Alessandria,  ed  k  detto  in  Lombardia  Bo- 
sink. 

m 

Sulla  fine  di  Carnovale  i  giovinotti  vanno  a  cantare  di  notte 
per  le  strade  e  per  burla  annunziano  il  matrimonio  della  tale 
o  tal'altra  ragazza  (generalmente  povere  e  brutte,  e  poco  oneste) 
con  uno  sciancato  o  sordo,  o  vecchio  scimunito.  E  ci6  si  fa  can- 
tando  una  rozza  canzone  e  battenJo  tegghie  e  padelle  con  un 
rumore  da  assordare.  Lo  stesso  fracasso  si  fa  per  i  rimaritati  spe- 
cialmente  se  si  tratta  d'un  vecchio  ricco  e  d'una  giovane  povcra, 
e  viceversa,  nel  qual  caso  mio  padre  mi  raccontava  d'aver  scn- 
tito  a  cantare  : 

Thssura  nova  e  tbr  vegg 
I  fC  taccu  nenta  ansem. 

Cioe ,  marza ,  innesto  (Jassura)  nuovo  e  tronco ,  o  grosso 
ramo  (tor)  vecchio,  non  fanno  buon  legame,  insieme,  non  si  sal- 
dano  bene. 

Uarda  ch'  F  ha  nom  Turnaca 
S*u  purra. 

I  contadini  imprestando  un  utcnsile  dicono  a  chi  imprestano: 
Guarda  che  questo  oggetto  ha  nome :  Torna  a  casa  ,  se  potri. 
cioi  ricordati  di  rcstituirlo. 

JJ  s*  ha  tanta  superbia 

E  poi  u  s'  fa  cioch  cme  in  murtarctt,  d'  iera. 

Si  ha  tanta  superbia,  e  poi  si  fa  cioch ^  si  crcpa  come  im 
niortaretto  di  terra. 

I  bambini  quando  c  piovuto  fanno  col  fango  piccoli  mortal 
c  battendoli  contro  il  muro ,  V  aria  compressa  fa  scoppiarc  con 
un  cioch  il  mortaretto.  Di  qui  i  nato  il  proverbio.  A  Parma  qa^ 
sto  giuoco  infantile  fe  detto  Ciocaroeula. 

VJvie  a  u  tenip  dir  rave  guj-iue. 
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Arrivarc  al  tempo  dcllc  rape  gii  raccoltc,  cioi  arrivare  molto 
rdi. 

Negli  StatutI  di  Carpcneto  del  1458  sono  ricordatc  rapas  et 
ponos^  ma  attualmente  questa  coltura  k  affatto  dimenticata,  quiiidi 
proverbio  i  molto  antico. 

Pi  vegg  che  tera  (T  castagneL 

Piu  vecchio  che  terra  di  castagneto.  Perch^  i  castagneti  non 
ppandosi  mai,  la  loro  terra  non  si  rinnova.  Oggidi  a  Carpeneto 
Acqui  i  castagneti  sono  quasi  scomparsi  davanti  ai  vigneti ,  e 
n  luoghi  aquitrinosi)  davanti  agli  acacidi  (gasid),  perchi  la  pianta 
:11a  robinia,  o  falsa  acacia,  vien  presto,  e  di  bei  pali  per  le  viti. 

Kse  ina  pell  da  vin. 

Essere  un  otre,  una  pelle  da  vino,  per  indicare  un  tale  che 
tve  vino  fino  a  toccarselo  col  dito.  Quando  a  Carpeneto  d' Acqui, 
lancavano  Ic  strade  carreggiabili,  e  tutto,  anchc  il  vino,  si  tra- 
>ortava  a  schiena  di  mulo  o  d'asino  negli  otri,  il  proverbio  stava. 
ggidi  invece  il  vino  h  caricato  in  grosse  botti  su  grossi  carri 
tti  barre,  quindi  il  proverbio  k  locale  ed  antico  assai. 

Fln-nha  pritnma  d*  dt  chi  d^  s 
Vsogna  andU  pijie  ir  cunsens. 

Fin  prima  di  ammogliarsi,  (di  dire  di  si)  bisogna  andare  a 
c  I'impromcssa,  cioi  anche  per  una  cosa  piacevolmente  fatta, 
ogna  calcolare.  Usavasi  molti  anni  addietro  a  Carpeneto  d'Acqm 

altrove  prima  delle  nozze  di  andarsi  a  promettere  davanti  al 
rato ,  il  che  dicevasi  {pijte  ir  cunsens)  pigliare  il  consenso.  — 
to  che  ricorda  la  cosl  detta  sponsio  dei  latini,  che  si  faceva  pure 

chiesa. 

Caciadur  dai  balin  d'argent. 

Cacciatore  coi  pallini  d'argento,  sono  chiamati  quel  tali  che 
tnprano  la  cacciagione,  fingendo  d'averla  essi  dicciata. 

Die  ir  mursiun. 
C  uno  scherzo  di   cattivo  genere   che  i  ragazzi  pigliano  di 

^rchivie  per  le  tradiiioni  popelari  —  Vol.  V.  54 
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quilchc  loro  compagno ,  ballottandolo  per  aria  in  quatcro  e  £i< 
cendolo  poi  dare  del  culo  in  terra.  Anticamente  a  Firenze  cd. 
Padova  cosi  usavasi  fare  coi  debitor!  insolvent!,  che  in  questo  mi 
toccando  lapidetn  vituperi  si  liberavano  dai  debiti.  A  Carpeneto  cfAi 
cqui  talora  i  ragazzi  fanno  bagnare  il  deretano  al  loro  mal  capii 
compagno;  di  qui  forse  fe  naio  il  vocabolo  mursiun^  che  sarebl 
corruzione  della  espressione:  dare  la  immersione.  Ai  tempi  del  Mi 
ratori  (Dissertazione  23*)  era  in  uso  ancora  a  Vienna  d'Ansi 
per  i  bestemmiatori ,  e  nel  1333  si  usava  tale  pena  a  Pavia, 
Ferrara,  in  Francia. 

Bertie  ra  cor  da  ar  col  cme  du  ly. 

Portare  la  corda  al  collo  come  del  1817. —  In  quest' am 
nel  circondario  d*Acqui  fu  una  grande  sicciti.  Si  feccro  proccs-j 
sioni  ai  piu  famosi  santuarii,  e  molti  per  penitenza  portavano  ana 
corda  al  collo  con  un  grosso  sasso  appeso.  Era  questo  un  rii 
novamento  di  un  uso  ebraico  e  cristiano.  AH'  cpoca  dei  Longo-| 
bardi  e  dei  Franchi,  chi  commetteva  un  omicidio  doveva  andaw: 
dal  papa  a  Roma  a  ricevervi  la  penitenza,  non  essendo\n  chi 
crcdesse  atto  ad  assolverlo.  Generalmente  erano  condannati 
portare  intorno  al  collo  una  corda  con  un  sasso  appeso,  oJ  uo 
cerchio  di  ferro  alia  cintola  come  i  moderni  galeotti,  ed  avevano 
fissatc  Ic  tappe  per  andare  e  per  tornare.  A  questo  costume  allo- 
dono  due  canti  monferrjni  che  dicono : 

Viligrin  che  ven  da  Rumnia, 
Scarpe  biancbe  i  fan  ma  ai  pt, 

Piligrin  ven  da  San  laco 
Da  San  laco  a  pijk  ir  pardun. 

Ed  un'  espressione   comune  in  tutta  Italia  dice :  non  andrii 
a  Roma  a  pentirtene. 

TSasta  cV  un  5'  droha  in  cavagnbo 
Mangie  u  s'na  mangia  fin  cV  u  5*  vbo. 

Dell'uva,  basta  che  non  se  porti  via  col  canestro  (lett,  die 
non  si  adoperi  il  canestro)  mangiare,  se  ne  puo  mangiarc  a  sa- 
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zieti.  II  proverbio  deve  essere  nato  dopo  i  Bandi  campeslri  pro- 
mulgati  a  Carpcneto  nel  1733.  In  essi  si  park  di  qucsto  divieto. 
Anche  il  Deuteronomio,  lib.,  cap.  24,  dice:  quando  tu  entrerai  nclla 
vigna  del  tuo  prossimo,  potrai  mangiare  dell'  uva  a  sazieti,  ma 
non  riporne  nel  tuo  vasello. 

Ir  pi  sighir  Tenament 

Lt  in  slavarmn  arts  i  dene. 

Tenament,  o  ticni  a  mente,  vale  ricordo,  segno  di  qualche 
cosa,  dato  con  un  colpo. 

E  le  madri  ai  ragazzi  riottosi  dicono  che  il  piu  bel  tenament 
h  uu  sergozzone,  un  colpo  dato  sulle  labbra  Qavre)  e  sui  denti. 
Neiramministrare  la  cresima  la  Chiesa  d^  con  un  piccolo  schiaffo, 
un  tenament  sacro;  nel  conferire  Tordihe  dclla  cavallcria  si  dava 
pure  uno  schiaffo  per  ricordo.  £  il  ricordo  di  una  usanza  tedesca. 

La  legge  Ripuaria  dice :  se  un  tale  compra  un  fondo  e  non 
ha  dell'acquisto  testimoni  adulti,  chiami  gli  alunni  delle  scuole, 
dia  loro  uno  schiaffo  e  tiri  le  orecchie,  affinchi  essi  prestino  te- 
stimonianza. 

Sth  an  Ihy  luvin, 

CV  at  taj  u  to  (nutin. 

Sti  in  li,  lupicino,  che  io  ti  tagliero  il  tuo  zampino.  A  Car- 
pcneto d'Acqui  dicono  che  i  monaci  di  un  convento  ora  distrutto, 
pei  loro  peccati  furono  trasformati  in  lupi,  c  siccome  bazzicavano 
tra  i  falciatori,  questi  li  avvertivano  di  star  lont;\ni  dalla  fake,  se 
no  loro  avrebbero  tagliato  una  piotta ,  o  zampa.  I  monaci  non 
diedero  retta  e  airindomaui  furono  veduti  monchi  chi  d'una  zampa 
davanti  e  chi  di  dietro. 

Primma  ra  primmay  poi  ra  duriera 
Sgnuda  ra  primma  se  Vatra  rV*  pi  tela. 

£  un  costume  di  Carpeneto  e  d'altri  paesi  di  maritare  prima 
la  primogeniu  e  poi  la  seconda  ragazza ,  a  meno  che  la  prima 
sia  meno  bella  della  2*,  in  qucsto  caso,  come  dice  il  proverbio, 
s'  inverte  V  ordine.  Anche  Giacobbe  voleva  prima  Rachele  e  poi 


424  ARCHIVIO  PER  LC  TRADI/.fON'l   FOPOLARf 

Lia,  ma  si  sentl  rispondere  da  Labano:  E  non  si  suolc  fare  cost 
appo  di  noiy  di  dare  la  minorc  figlia  avanti  la  maggiore.  Gem 
XXIX,  26. 

L  imperatur  Tiberio 

THr  non  pudtr  c.„.  r  ha  pers  V  imperio. 

A  questo  proverbio  puo  aver  dato  origine  cio  che  dice  S\t- 
tonio  di  Claudio,  che  «  avea  pensato  di  mandare  un  bando  e  dor 
licenza  che  a  tavola  si  potesse  sfiatare  da  basso ,  per  avere  in- 
teso  che  un  povero  uomo  e  vergot;noso :  sendosene  rattenuto^ 
$e  ne  era  morto  ». 

Eise  sgunfe  cmi  in  balun^  tine  ir  fih  ctni  m  balun. 

Essere  gonfio  come  un  pallone,  tenere  il  fiato  come  un  pal- 
lone. 

A  Carpeneto  d'  Acqui  si  usa  <^onfiare  i  palloni  da  giuocare, 
che  sono  di  cuojo  e  non  di  gomnui ,  introducendovi  V  aria  con 
una  siringa,  ed  injetcandovi  il  sugo  di^Werba  balnnbray  il  scianum  ni- 
gruntf  che  serve,  dicono,  forse  percht  anche  astringeote,  a  traltt- 
nere  T  aria  dairuscire  fuori. 

III.  —  Usi  e  detti  generali. 

A  pass  fk  Verho  dricc,  cl/  u  ni-m  cas  nent  an  tera.  Posso  fare 
quercioh,  che  non  mi  cade  un  soldo  di  tasca.  Dicesi  far  querciolo 
allorchc  si  pone  la  testa  in  terra  e  le  gambe  unite  per  aria,  ndli 
quale  posizione,  se  ci  sono  soldi  in  tasca,  cadono.  —  A  Parma 
dicono  nello  stesso  caso  :  far  Valbcr, 

Fene  pi  che  Carlo  an  Fratisa. 

Fame  piu  che  Carlo  in  Francia,  cioi  fare  molte  azioni  e  non 
lutte  onorevoli.  Forse  il  proverbio  b  nato  dal  chiasso  destato  in 
Europa  dalle  gesta  di  Carlo  Magno.  Dicesi  anche :  fene  pi  dte 
Bartoldoy  detto  originato  dal  libretto  popolare  intitolato :  Bertcldo, 
Bertoldino  e  Cacasennc. 

Chi  argala  cosa  cV  laja 
U  sfartiss  Pamisisia. 
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£  detto  comunc  in  Monferrato  c  altrove,  e  lo  dicono  anche 
in  Calabria,  che  il  regalo  di  coltclli,  forbici ,  temperini ,  fra  gli 
amiciy  sia  di  cattivo  augurto  per  la  durata  ddV  amiciT^ia. 

Cujun  cmi  ra  lin-nhUy 
Ch'  ra  fa  cer  ai  ladr. 

Minchione  come  la  luna,  clic  fa  lume  {cer)  ai  ladri.  E  di  un 
pericolo  creduto  grande  e  riconosciuto  piccolo  dicesi :  lU  in  can 
cW  11  bbura  a  ra  lin-nhay  i  un  cane  che  abbaja  alia  luna.  Diana 
o  la  luna ,  venerata  come  dea  della  caccia ,  ha  cosi  ancora  nel 
detto  popolare  i  compagni  che  le  dava  il  mondo  antico,  che  dei  - 
ficava  in  lei  un  fatto  comunissimo  :  quello  di  cacciare ,  quando 
i  popoli  vivevano  ancora  di  caccia  e  di  pesca. 

Die  in  can  da  mnie. 

Dare  un  cane  da  condurre  a  mano ,  dicono  in  Monferrato 
cd  altrove,  per  dire  d'ingannare  uno  finamente  e  senza  che  egli 
se  ne  accorga,  dare  erba  trastulla ,  direbbero  in  Toscana ,  dove 
si  dice  in  questo  caso :  il  tale,  mena  il  cane  per  T  aja. 

II  Muratori  nella  Dissertazione  23"  dice  che  fu  introdotta  dai 
Franchi  e  dagli  Svevi  in  Italia  la  pena  di  menare  per  mano ,  o 
portare  in  braccio  un  cane,  canem  bajulare ,  come  nota  altresi 
Ottone  Frisigense. 

sArntmT^Ue  j  arme  a  San  Zors. 

Rinunziare  le  armi  a  San  Giorgio^  cioi  darsi  per  vinto.  Pare 
che  il  proverbio,  noto  anche  fuori  del  Monferrato,  sia  nato  dal  fatto 
che  i  cavalieri  che  avevano  San  Giorgio  per  protcttore,  quando 
nan  ne  potevano  piii,  a  lui  rcndevano  le  armi. 

%Ai  trantadui  d'  %Avnst 

IC  I  ra  fera  tt  San  papalnch. 

Ai  trentadue  d'  Agosto  k  la  fiera  degli  sciocchi. 

Dicesi  anche  di  somme  che  non  si  vogliono  pagare :  le  pa- 
i;her6  ai  trentadue  d'agosto,  come  si  dicesse  alle  calende  greche. 
II  proverbio  h  noto  anche  a  Parma. 
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Ra  me  paja  ra  va  an  fund 
E  ir  pumbe  (Tjatr  u  sia  suvra 

La  mia  paglia  va  in  fondo ,  e  il  piombo  degli  altri  sta  a 
galla,  dicono  i  disgraziati,  ai  quali  pare  ehe  tutto  vada  a  male. 
£  proverbio  o  detto  popolare  comune  an^be  in  Toscana ,  e  ri- 
corda  il  barbarico  Giudi:(io  di  THo  dell'acqua  fredda,  nella  quale 
si  immergevano  i  contcnJenti,  ed  aveva  torto  chi  andava  pid  presto 
a  fondo. 

Cunfess^sCy  u  /  ctinfessa  aumh  anl  ra  gesia. 

Confessarsi ,  ci  si  confessa  solo  nella  Chiesa  e  non  altrovs. 
La  tortura,  stata  in  uso  fino  alia  fine  del  secolo  passato,  faceva 
talora  involontarianiente  confessare  anche  fuari  di  chiesa,  qoindi 
il  proverbio  avverte  di  non  confessare,  per  non  essere  punito. 

Rispetta  i  sant  e  lassa  stee  i  mort 
S*  in  /'  voi  nent  purtie  ir  col  start. 

Rispetta  i  santi  e  lascia  stare  i  morti,  se  non  vuoi  portare 
il  cello  torto.  Anche  in  Toscana  dicono:  Scherza  coi  fanti,  e  lascia 
stare  i  santi.  A  Carpeneto  d'Acqui  i  contadini  che  scavaodo  io- 
torno  ad  un  vecchio  cimitero  trovano  spesso  ossa  umane,  le  tzc- 
colgono  e  le  riseppelliscono  accuratamente ,  e  taluno  priou  le 
bacia.  Questo  rispetto  e  dovuto  al  sacro  timore  dei  morti ,  che 
si  potrebbero  vendicare  sui  vivi  dclFinsulto  fatto  alle  loro  ossa. 
Anche  una  leggenda  popolare  intitolata:  Le(m:(io  e  la  testa  di  morlo 
—  ricorda  questa  vendetta. 

Racconta  Fra  Salimbene  nella  sua  Cronaca  che  nel  laSj  i 
contadini  di  Reggio  Emilia  accagionavano  i  frati  minori  di  una 
cattiva  annata ,  perch^  gettando  essi  le  fondamenta  della  loro 
chiesa  avevano  disolterrate  h  ossa  dei  niorti.  I  capitani  ateniesi  vin- 
citori  alle  Arginusse,  furono  condannati  alia  pena  capitale,  pcrche 
non  avevano  seppelliti  i  morti. 
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IV.  —  Provcrbi. 

I.  —  Abitudini,  usakze. 

A  dirb  cmi  cull.  —  Dir6  come  colui.  Modo  di  innestare  il 
overbio  oel  discorso,  quindi  si  sciorina  il  proverbio. 

%Anda  (dove)  chi  /'  vai 
Fa  cmi  chi  /'  veggrai. 

Ra  bastiera  (basto)  a  s'  po'  cambiie 
Ma  raso  I'e  sempir  cull. 

2.  —  Agricoltura,  economia  rurale. 

Chi  vb  cavie  cros 
Bsogna  fU  ir  gohb. 

Chi  vuol  zappare  profondo  bisogna  che  faccia  la  gobba,  in- 
Lirvi  la  schiena,  perch^  da  noi  la  zappa  ha  larghe  le  all,  la  punta 
guzza  ed  il  manico  corto.  —  II  Muratori  ncUa  dissertazione  33 
ice  che  in  tedesco  antico  la  zappa  dicevasi  Havay  ed  in  moderno 
delta  Have^  quindi  il  vocabolo  sarebbe  di  origine  germanica. 
ero  in  Monferrato  cavU  vale  zappare,  ma  la  zappa  dicesi  quasi 
ome  in  italiano  —  sappa ,  sappetta ,  e  sapadin  lo  zappatore ,  il 
onudino. 

Sur  patrun  cV  u  vena  a  dvije  (dividere)  ra  so  part ,  che  ra 
lia  a  r'  ho  :^  piaja^  dice  il  mezzadro  al  padrone  del  fondo. 

Chi  sa  scar(orde 
Sa  vandigfUe. 

Chi  sa  bene  scacchiare,  ciofe  levare  i  germogli  inutili  dclla 
itc  potata  (operazione  che  si  fa  nel  maggio),  sa  vendemmiare, 
erch6  lascia  che  si  sviluppi  sulla  pianta  molta  uva. 

Cimarb  (acquitrino)  e  fugnun  (fignoli) 
/  n'  sun  tnai  sth  bun. 

II  contadino  vede  con  dispiacere  gli  acquitrini  nei  campt. 
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Sibu  e  arsiin 

Quatir  vote  e  in  voiin. 

Ltvte  primma  du  su 
Si  {  vbj  fht  du  lavu. 

Levari  prima  del  sole  se  vuoi  far  del  lavoro. 
I  falciatori  ed  i  segatori  tnangiano  presto  e  molto,  qoattro 
volte,  ed  una  voltina. 

3 .  —  Amiczia. 

Fin-na  ir  vi 

I  hart  i  soi  grin  grin. 

Fine  le  viri  hanno  i  loro  capreoli  (grin  grin)  o  viticci  da 
attaccarsi. 

4.  —  ASTUZIA,   INGAKNO. 

Ty  vote  a  fht  dnmstra  d'  nent 
U  i'  vadagna  chei  coss. 

Alle  volte  facendo  finta  di  non  accorgersi  di  nulla  si  gua- 
dagna  qiialche  cosa,  oppure :  a  fee  Paftciuan  (lo  sciocco,  anquam  a 
Parma,  unquedo,  in  spagnuolo)  un  s'  i  mat  povr. 

5 .  —  AVARIZIA. 

Chi  da  da  dric^  cioh  abbondantemente,  col  buon  augurioi  la 
libcraliti  delta  mano  destra,  da  du  vote;  non  di  come  T  avaro, 
che  Vt  sirecc  cmt  na  nus  starcera,  come  una  noce  stretiiccia^  tanto 
che  anche   nella  sua  tasca   non  c'entra  neppure  un   cuneo: 

^Ant  ra  gajoffa  dl'avar^  n  n  j  mtra  tnanch  in  quin-nhe. 

6.  —  Bellezza. 

miessa  £  mata  (di  ragazza)  n'  fa  buje  pignata.  Eppoi,  Sutta 
ra  cuertay  ogni  dona  r   f  bela. 
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7.  —  BiSOGNO,  KECESSITA. 

0  ant  r  andanda,  o  ant  u  turnanda 
Basia  che  ra  bsacca  ra  vena  randa 

divo  i  miratei  —  O  neU'andare  o  nel  tornarc,  diccvano  i  mulat- 
eri  ,  (quando  tra  il  Regno  di  Sardegna  e  la  vicina  Repubblica 
i  Genova,  facevano  il  trasporto  delle  derrate  sulla  schiena  dei 
)ro  muli)  purch^  la  bsacca,  (la  pancia,  in  gergo)  venga  piena  o 
olma.  ^HjdVandando  ricorda  una  espressione  che  hanno  anche  i 
rovenzali:  Tout  bar/any  essi  dicono  nel  balbettando,  ece. 

Pansa  voja,  cuntmta  a  ri  s'  trova 
Pansa  pin-nha  fastiddi  cassa  via^ 

8.  —  BUONI  E  CATTIVI. 

Dove  si  rivoltola  Pasino,  ci  resta  sempre  qualche  pclo:  Andh 
V  u  s'  aruitta  Vaso,  u  j  resta  dlungh  dir  peire.  Tutto  il  mondo 

paese,  e  Andh  cV  u  jt  campan-nhe  u  ji  r,..,,  o  come  dicono  i 
iciliani :  Unni  su^  campani ,  su'  bujani. — Pcr6  bisogna  stare  lon- 
ino  dai  cattivi,  come  dal  bue  che  cozza,  Cml  da  ir  bb  ch*  u  di, 

chi  dorme  coi  poUi  si  atcacca  i  pollini,  o  pidocchi  dei  poUi, 
^i  dram  ans  ir  veso  (sul  graticcio  dei  poUi)  u  5'  fera  i  plissun. 

9.  —  CONDIZIONI  DELLA  VITA. 

Povr^  am  caria'  d*  madone,  carico  di  madonne,  di  oimei,  fc 
bi  non  sa  aiutarsi ,  ma  aspetta  sempre  V  aiuto  dal  cielo  o  dai 
rcosunti;  h  vero  che  svellere  un  pelo  ad  un  asino  e  pigliare  un 
3ldo  al  ricco  k  lo  stesso,  Pijie  'n  sod  a  'n  ricch,  Pi  cmi  ranchie 
ta  peira  a  ^n  aso,  ma  chi  non  suda,  non  muta  stato,  Chi  n^stran- 
ua  ri  /  amtiua. 

10.  —  CONSIGLIO,  RIPRENSIONE,  ESEMPIO. 

Curni  d"  vacca 

A  n'  fh  md  ar  bucin, 

ioi  le  riprensioni  del  padre  e  della  madre,  non  fanno  male  ai  figU. 

^rckivie  per  le  tradii^oni  fofoUri  —  Vol.  V,  55 
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II.  — CONTRATTAZIONI,   MBRCATURA. 

Non  bisogna  offrire  la  merce,  perchfe  Chi  smun,  spresia, 
offre,  toglie  il  pregio  ad  essa,  ed  allora  bisogna  vendere,  pt^ 
ferr  ruit,  pr  in  cianteism  scassh  (dairesergo  corroso  e  rasato) 
via  ciocca  (campanello  che  si  mette  al  coUo  agli  animali) ,  ^  i 
pippha  d'  tabachy  a  ruita  d*  coll,  e  non  si  guadagna  manch  dir 
neanco  del  fiato,  manch  in  sod  da  catise  (comprarsi)  in  5od£  pcau 

12.  —  CaSTIGO  DEI   FALLl. 

Fa  bene,  non  avrai  male,  percht:   U  Signtir  u  tacca  (arrivi, 
giunge)  sensa  curCy  e  a  ognidin  u  j  da  u  so  pret  (castigo,  mercede  i 
senso  cattivo),  percht  chilh  u  vegg  dcoss  (tutte  cose)  e  dcoss  u  naUi 

13. —  DiLIGENZA,    VIGILANZA. 

£  vero  che  in  ogni  affare  tutto  sti  cominciarc,  Ant  ngm  afk 
itt  sta  cminsipitCy  ma  bisogna  anche  sbrigarsi,  Cull  (quello  che) 
cV  C  voj  fte  fall  d'  dl,  (sbrigati)  che  d'  nocc  u  s*  va  a  drutni ,  c 
Chi  n   s'aufanga,  u  ;/'  mangia. 

14.  —  ECONOMIA   DOMESTICA. 

Fino  dal  principio  sappi  che  bisogna  lavorare  per  guadagnarc,^ 
Fugna,  fugna,  (fruca)  chcicoss  u  s'  asgata  (si  scoprc,  si  scava),  c 
Chi  ten  ir  man  ant  ra  gajoffa  (tasca)  n  'n  na  mangia,  nt  d'  cr'm 
(cruda)  ni  d'  coccia,  e  Chi  «'  s'  droba  (si  adopera)  u  n  fa  rok. . 
Perch^  chi  ha  un  mestiere  ha  pane,  Chi  ha  mistc,  ha  pan  e  chi  n  tk 
u  s*  grata  ir  fabirian  (derctano),  poiche,  l^ensa  pensa,  d'  pan  u  i( 
s  na  pb  fh  sensa.  Fatta  adagio  la  roba :  Gran-nha  pir  grannha 
ra  firmja  r^ampiss  ra  lannha,  c  A  forsa  d'  sgtitte  (gocciole)  n  s'tm- 
piss  fin-nha  ir  mar,  bisogna  tencre  da  conto.  Vedi  :  Ina  smujn 
(favilla,  gemmula  ?)  cV  r\^  na  smujd  ra  ap'ssa  ir  fo,  e  in  una  asi 
tutto  serve,  Qnandi  cV  u  snha  bsogn  t'icc  i  ramisc-c  (cianciafruscolc) 
i  veno  a  tai,  e  Ant  ir  miraje  (muri)  n  j  vbo  priiin  (grosse  piecrc) 
e  scaje,  (sassi  spezzati).  La  gcntc  stima  per  quel  che  si  possiede: 
Fin  chi  t'hai  di  sod  /'  ei  (sei)  Salamun ,  qnandi  chi  n    t'  ti  hai  (iy 

I 

t^ei  in  salam ,  e  Qnandi  chi  ch'u  m  nt  pi,  ra  roba  a  s'  ten  da  m^  \ 
da  pir  chirra,  e  bisogna  ricordare,  CVu  je  pi  giurnaje  che  pan. 
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Dunque  risparmia  e  lavora,  perchi :  Preja  cV  btiggia,  (muove) 
I  muff  a  y  e  A  ra  fin  dl  fin  chi  n  ha  na  masin-nha  (macina)  e 
w'  hay  us  grata  cun  ra  man  mancin-nha  (sinistra);  e  Quandi  cht 
m  ca  e  da  piscte  an  5'  n  so  u  pb  lucde  (traballare ,  ciurlare) 
ase  (cadere)  u  n^  po;  e  Ra  me  cUy  a  nt  ra  ch  dra  sura  Ang- 
hi  n  lavura  n^mangia,  e  an  fin  chi  scansa,  (rispanmsi)  avansa. 

I5>    ESPERIENZA. 

On  n  s*  brisa,  n  s'  avisa,  chi  non  si  brucia  non  si  ricorda 
^se  —  avere  ricordo ,  visione  o  re-visione  del  fatto) ,  ma  fc 
lie  non  sbagliar  mai :  Pr'  an  shagli^e  tnai,  hsognreiva  avei  tret 
^  (rebbi,  dcnti)  cmd  ifurcai  (tridente),  quantunque  giovi  sempre 
Jare  al  passato,  poicht  solo  Uaso  n  stim-ma  (stima)  ra  ciuiy 
di  cV  u  n'  r'  ha  pi'. 

16.  Fatti  e  parole. 

Guardaii  da  chi  parla  assai,  percht  Cun  dir  cuintulh  (cliiac- 
\,  raC'Conti  da  bambino  ,  novelline  infantili ,  cutntillo  in  spa- 
\6)  u  n  s'  ampiss  nent  u  sacch  c  alle  volte  iino  si  loda  di 
:he  fu  obbligato  a  fare  per  forza  non  per  sua  virtii,  Cmt  u 
:  (digiuno)  du  luv ,  che  quandi  ch'  u  n'  ha  nenta  dir  pkire ,  u 
niangia  nenta  Guardati  pure  da  chi  vecchio,  non  ha  famiglia, 
ife  Chi  n'  stii  ben  cun  i  soi  u  dev  ben  eise  (essere)  ina  cattiva 
(botte).  Tu  cerca  di  far  sempre  quello  che  dici,  perch6  chi 
mantiene  le  promesse ,  va  in  casa  del  diavolo  (^Giachmeti), 
rC  manten  cull  che  anprumett,  u  va  d*  slauT^  an  ca  d'  Giachmett. 

17.  —  GlOVENTij   E   VECCHIEZZA. 

£  r  eterno  tema  delPumaniti,  come  la  ricchezza  e  la  po- 
;.  Infatti  noi  diciamo  :  Chi  i  ^uvo  t  ricch;  Prim-ma  di  quaranta 
bala  u  s'  canta,  Quaranta  pasai  cminsipio  ticc  i  mai;  Quandi 
'  ah  j  han  fa  ra  trussa  (il  fascio  sulla  schiena),  u  n'jt  pi  nent 
crusse,  non  c'  i  piu  nulla  da  rodere^  non  c'fe  piu  da  stare  al- 
).  A  scendere  si  fa  presto.  And^e  si  munta  chi  pb,  nui  andie  ^i 
a  fin-na  in  bo^ e  anche  Virgilio  dice:  facilis  descensus  averni  ec. 
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l8.  —  GlUSTlZIAy  LITI. 

II  popolo  nostro  chiama  con  bella  espressione  Giuai^ia  3 
tribunale^  in  genere,  ed  h  per  ci6  che  fece  il  proverbio 

Dni  e  amicissia 

Rumpo  ir  coU  a  ra  giustissia. 

Ma  non  6  amico  dei  curiali.  Anche  delle  lid  dice :  Chi  va  i 
scall  (a  dividere  i  contendenti)  u  porta  dlungh  a  ca  cheicoss,  d'ac- 
cordo  in  ci6  col  popolo  di  Roma  che  dice  :  Chi  spane  ha  la  meglio 
pane.  Per  biasimare  gli  screzi  che  sorgono  fra  amici  dicesi:  Bt 
sogna  nenia  fit  cmh  ir  tnasnaje  (ragazzi)  chi  diso:  dantc  ir  nu  butim, 
cV  a  n  voj  pi  giuie;  ma  ricordando  certi  giudici,  Qy'j  ban  ra  oar 
siensa  suita  ra  sora  dir  scarpe,  aggiunge:  U  var  pi  in*  unsa  d^  jm% 
che  sent  ribb  (rubbio,  peso)  d*  rasun,  e  ancora :  ©a  /  atmcat  e  id 
prichiradur  sth  luntan  ant  dai  dultir  (di  pancia). 

La  roba  rubata  rovina  il  rubatore:  Roba  d*  cativ  acquist,ri 
va  an  ca  d  V  xAnticrist.  Non  contendere  coi  potenti :  h  hraje  & 
ba^in  (di  frustagno)  han  dlungh  (sempre)  tort  cun  ir  htaji  t  pcam^ 
eppoi  le  liti  anche  vinte  impoveriscono,  A]o  sempir  venc  (vinto) 
ajo  sempr  van:i^a,  t  a  sun  armas  (rimasto)  cun  tnanch  dir  fia^  sic- 
cht :  L'  t  mei  bithe  (mettersi)  d'accorde  che  fte  rije  j  avucat.  Con- 
tro  i  giudici  b  pur  fatto  il  proverbio  che  dice  : 

Cun  du  trei  ogg  d'  bb  (marenghi,  in  gergo) 
Cull  cV  u  «'  peiva  (non  si  poteva)  u  s'  pd. 

19. — GUADAGNO,   MERCEDE. 

Chi  non  giuoca  guadagna  Chi  n  gioua  uadagna^  u  seminatt  (il 
lotto)  /V  in  7^0^  da  muri  dra  jam.  Nei  contratti  guarda  di  non  es- 
scre  ingordo,  Dh  in'  aiigia  (ago)  pir  pijie  in  pi  fer  (palo  di  ferro), 
ma  non  lasciarti  imbrogliare ,  non  Eise  (essere)  pi  cujun  che  f» 
tarpa  cV  r'  ha  barath  j  ogg  ant  ra  ciia. 

20.  —  Maldicenza,  malignitA,  invidia. 

%a  nostra  r*  i  in*  aiigia ,  cull  a  d*  j  atr,  in  pa-fer.  La  robi 
degli  altri  t  sempre  migliore  della  nostra,  e  ci6  diceva  pure 
Ovidio : 
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Fertilior  seges  est  alicnis  semper  ia  agris 
Vicinumque  pecus  grand! us  uber  habet. 

Ma  noD  bisogna  badare  a  ci6  che  hanno  gli  altri ,  e  non 
ire  come  i  bambini  che  dicono :  anche  a  me  ,  Mi  assi  (oussi) 
rU  chi  diso  ir  masnaje,  E  tanto  meno  fare  il  ficcanaso,  lo  sputa- 
^Dtenze,  Spiuett  spiuett  (sputetto)  dapartitt  u  cassa  u  so  nasett, 
erchfe  ce  n'i  per  Tasino,  e  per  chi  lo  conduce;  Uj  tCtpar  Caso 
pir  cull  cV  u  r  men-nha,  e  quando  k  invalsa  una  voce  tutti  la 
sguitano:  Quandi  cV  u  ^  dis  daje  a  u  lui,  ttcc  j  dan  adoss,  e  del 
lormoratore  la  gente  dice,  6  amaro  come  la  foglia  del  noce, 
eppure  i  bruchi  la  vogliono,  L7  amar  ctne'  ra  foja  dra  niis,  manch 
'  gate  i  ti  ra  voro. 

21.  —  MORTE. 

Pritn^ma  a  Murtara  (morte)  poi  a  Ninghiltera  (nella  terra), 
t»  a  Marsiglia  (marcire).  —  Perchfe  il  cimitero  k  campo  dove  tutti 
osseggono,  U  sumitere  Vt  In  camp  andh  che  tic  j  han  da  fh  (pos- 
eggono)  cheicoss.  La  morte  a  «'  j*  lassa  anfajte  (fatare ,  ingan- 
are)  cun  dir  parolcy  e  quando  sona  la  campana  non  c'  h  ni  po- 
ero,  nfc  famiglia  titolata,  Qtiandi  cVu  sun-nha  ra  campan-nha  u 
*  ji  nt  povr  ni  gran  casau-nha  (famiglia  nobile),  e  quando  sono 
lorti,  tutti  sono  eguali:  Quandi  chi  sun  mort,  u  Wjt  nt  ricch  rU 
avr.  Si  pu6  avere  del  coraggio  (spirmettt)  ma  i  inutile;  U  n'  ji 
yirment  ch'  u  tena ,  quandi  cV  ra  dev  avnl  bsogna  cV  ra  vena.  II 
ecchio  che  fa  il  giovane,  si  accelera  la  morte ,  Vegg  cV  u  fa  u 
uvnotty  Vt  lest  a  ftc  ir  fagolt,  II  vecchio ,  cui  gonfiano  mani  e 
iedi,  h  vicino  a  morire,  Quattdi  i  vegg  i  porto  ra  barl  (portano 
frascon,  fanno  gheppio  come  gli  uccelli  colle  ali  penzoloni)  i  sun 
^sin  a  muri\  nondimeno  la  morte  a  tC  ariva  mai  a  temp.  Non  fa 
aura  da  lungi,  ma  quando  k  al  fuoco  la  nostra  pentola,  Quandi 
Vu  jt  ra  nostra  bujacca  ar  fb;  allora  ci  di  pensiero. 

22.  —  Parsimonia,  prodigalitA. 

La  roba  h  meglio  che  si  versi  quasi  dal  vaso,  che  manchi, 
?7  mej  ch'  ra  Stravaccat  cVra  sia  marma  (mancante),  e  non  biso- 
[oa  fare  come  il  prodigo  (u  sgheirun)  che  dice:  L't  mej  pansa  sc' 
ioppUy  che  vansa  roba.  Dello  sgheirun  dicono  infatti;  U  dh  drent 
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ant  ra  roba  cnU  ant  na  ca  da  ficc  (in  una  casa  d'affitto)  e  si  ri- 
duce  a  non  avere :  Manch  pi  in  cianteism  da  fie  balte  in  can^  a 
non  avere  di  suo  Manch  pi  ir  braje  cV  V  ha  andoss ;  allora  egli 
giocheirebbe  o  venderebbe  perfino  il  sole  clie  gli  tocca,  U  s*  guA- 
reiva  o  vindreiva  ra  so  part  du  su, —  U  mang-reiva  ra  galin-nba  dt' 
r'ha  ancu  da  sc-ciode  (schiudere), —  U  pijrciua  roba  d*ant  ra  pama 
a  so  warCy   U  mang-reiva  in  ho  am  ir  come  c  dcosr. 

23.  —  POVERTA,    RICCHEZZA. 

Quando  si  t  ridotti  alia  piana  terra,  ar  pian  di  hagg  (rospi 
che  non  possono  salire  in  alto),  si  vale  piu  niente :  Ir  povr  u  ft 
manch  in  cianteism  scassa  (cancellato  nelle  parole);  parla,  non  i 
ascoltato :  Ra  parola  dir  povr  om  r'  t  stimaja  cml  in  truss  J*  cd 
(un  torsolo  di  cavolo),  Ina  parpajora  (piccola  [moneta  del  600) 
cme  in  spiv  (sputo)  an  tera^  o  manch  dir  fiaa.  C'fe  la  magra  con- 
solazione  di  dire  :  Nitino  me  fie  piglieri. 

Chi-n'  n'hay  manch  i  ladr  i  j  na  pijo,  ma  egli  deve  mangiare 
il  pane  degli  altri  e  dire :  il  pane  altrui  crocchia ,  ma  il  mio  ha 
ancora  da  euocerc :  Ir  pan  d'  jatr  Vl  sgrose,  ma  ir  mi  Ti  ancd  da 
cose  fcuoccre). 

24. — Regole  del  cokversare  e  del  giudicare. 

I  villanzoni  non  chiudono  la  porta  ;  t  cosa  vecchia  :  /  pcu- 
nach  i  fan  cmt  Vaso,  i  mangio,  i  beivo,  i  s'  na  van  sensa  di  cujun 
a'  u  can;  tu  invece  alia  sera  dirai :  Bunaseira  ar  cap  dC  famija  e 
a  titia  ra  cumpania.  Non  averti  nulla  per  male ;  Chi  s*  T  ha  pr  a 
ma,  cV  u  j  betta  dra  sa, —  La  misura  agli  altri  la  pigliamo  semprc 
larga,  e  a  noi  strctta,  A  j  atr  a  j  pijumfria  r^  amsira  dlungh  larga, 
ma  pir  mii,  sempir  streccia  ch'  a  mustrumma  ra  pell, 

25. — SaNITA,   MALATTIA,    MEDICI. 

Gambe  d'arbiin 
I  fan  poch  cammin. 

Fanno  poco  cammino ,  le  gambe  deboli    come  la  pianta   dei  pi- 
selli,  arbiin. 
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Pansa  pin-^a  (plena)  ra  vbo  arpos  (rjposo)  pansa  voja  (vuota) 
ra  vbo  cheicoss, 

Purth  ra  masncui  bsogna  squte  cull  cV  u  s'  t  quha.  Questo  i 
proverbio  che  mormorano  fra  loro  le  donne,  perchi  da  noi  non 
si  h  sboccati  come  altrove. 

Da  noi  si  dice  :  quando  si  h  portato  il  bambino ,  si  k  par- 
torito;  insomma,  bisogna  stare  tanto  tempo  a  scovare^  a  riposarc, 
quanto  si  h  stato  dal  giorno  in  cui  la  donna  si  mise  a  letto  per 
il  parto,  Cioh  a  covare,  che  ricorda  il  ctibare  dei  latini. 

26.  —  Sapere,  ignoranza. 

I  minchioni,  aspettano  il  parere  degli  altri  c  dicono  anche, 
secondo  un  proverbio  tedesco  (er  ist  ein:  ja,  Hen),  Mi  a  fass  cmt 
cV  u  dis  u  siurlUj  come  dice  la  signoria  vostra,  e  sono  i  piu  che 
parlano  cosl  in  questo  mondo.  Ma  quando  uno  sa  far  valere  le 
sue  ragioni,  non  6  stimato  un  dappoco,  in  farfo  ,  e  non  si  diri 
di  lui :  U  t  ftrb  cmt  Garbuja  (Gribouille,  franc.)  che  pir  nenl  ba- 
gnlse ,  u  5'  ascundiva  ant  ir  arian-nhe  (nei  ruscelli  montani):  L*  t 
aniri  (intiero  matcriale)  cmi  in  stiva;  Cnjun  cnU  cullchi  fa  balle  i 
can;  cnU  mil  cV  fera  ir  j  oche;  ch'  mustra  a    i'  gatt  a  T^amp-gnk, 

27.  —  Vino. 

^un  vin  fa  parlie  latin;  come  dicono  i  tedeschi,  Gut  Wein 
rtdt  latein,  t  u  fa  fte  boot,  cioe,  ruttare;  Ma  sla-n  nent  a  beive  troppy 
si  £  no  u  dventa  in  groppy  se  no  divcnta  una  pietra.  Piuttosto  che 
proverbio,  questo  h  il  principio  d'un  brindisi  popolare  che  fe  di 
prammatica,  quando  si  beve^  e  si  t  temporariamente  poeti,  come 
lo  era  il  Renzo  del  Manzoni  neirosteria  dove  fu  arrestato. 

Ecconc  qui  due  che  ho  sentiti  io,  ma  chi  sa  quanti ,  senza 
conoscere  Anacreonte,  Orazio  e  Redi,  fanno  brindisi  non  indegni 
dcUa  brigata.  Per6  quest' uso  greco-romano  e  medievale  va  per- 
dendosi. 

I.  Piantando  di  firagn  (filari) 
U  s*  fa  di  bun  uadagn, 
Uadagn  e  uadagnin 
Viva  ra  facia  d'ist  bun  vin, 
E  d'  Saa  Bov  e  d'  Cadun  (dm  localitd  di  Carpeneto) 
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Ch*  u  fa  vnl  ir  balurdun 

Prim  (hicchiere)  pir  m  ogg 

Sgund  pir  Tatr 

Tcrz  pr'  u  nas 

S*  a  na  beiv  quatr  a  cas  (cado). 

2.  Vino  vincllo 
Sensa  aquarcllo  (acqua) 
Betta  I'adsij  (assilh)  adoss 
£  u  fa  f6e  boon 
O  ir  bun  vin 
Dir  caratlin 
Pir  j  amis 
Pr*  i  parent 
Chi  tn'  v6o  roa 
Ch'  u  j  ciappa  n'asident. 

28.—  Sentenze  generali. 

^\Uj  frl  che  moriy  cio^  dei  tnali  il  minore.  Chi  cammithtia  1 
da  dir  j  aspaje  (inciampiconi),  ma  a  forsa  d*Aspaje  u  s*  va  iricc. 
Ogui  mei  (mela)  V  ha  u  so  gihnin ,  (il  suo  baco ,  o  verme) ,  cjfw 
legn  n  so  camurin  (tarlo).  On  da  e  poi  arpija  (ripiglia)  u  va  am 
ca  dra  vegia  stria*  Amis  da  taura  (tavola)  sent  ans  ina  rama. 

Segreit  cme  u  Su  (Sole),  che  tin  il  veggo. 

Eh  dunca  ? —  Cun  trei  asSy  u  s'  fana  cunca;  a  Parma  dicono: 
Donca,  chi  n'  sa  murar  porta  la  coftca. 

29.  —  SCHERZI,   MOTTEGGI,   FRASI   E   MODI    PROVERBIALI. 

Andk  via  sensa  di  nt  creppa  nt  sc-cioppay  nfe  ai,  ni  bai,  dicono 
i  Toscani. 

Fati  a  fie  anlardie  d'  lardveggy—  a  fete  carijie  d*  Ugna  verdd, 
—  a  catte  (comprarc)  hi  casst  (mestolo). 

T)i  tante  parole  da  fie  fb ,  da  pende.  Fie  na  gasselta  (un  oc- 
chiello)  ant  ra  pansa  a  /w,  dargli  una  coltellata. 

Scapira  (scapolarla)  dar  bogg  (buco)  drapularora.  Ndlc  case 
campestri  si  suole  fare  un  buco  neiruscio,  perch^  vi  passioo  i 
polli,  cd  i  gatti,  anche  restando  I'uscio  chiuso. 

In  can  u  uarda  a  V;  vesco 
E  mi  a  pass  uardete  a  H 


NUOVA   RACCOLTA    DI   PROVERBI   MONFERRINI  437 

Di  un  cibo  che  k  poco  alia  nostra  brama  dicesi :  A  rC  ri  ho 
tnanch  pr*  in  parlech  ^  u  ni  nC  tncca  manch  u  sri  (il  cielo  della 
bccca,  il  palatb)  dri  bucca. 

Un  lale  fc  un  birbone,  ina  ploitdy  cV  u  ra  fareiva  a  u  Signur 

.    (Dio)  u  sc'cioiireiva  (schioderebbe)  u  Signur  dan*  s*  ra  Crus.  Un 

sdtro  h  tanto  sciocco ,  (ciulla)  che  per  far  piacere  a  sua  moglie, 

ti  5'  /  fareiva  tajie  (i  testicoli),  ne  vale  avvertirlo;  h  come  parlare 

-  al  muro,  Pi  cmi  di  cujun  a  'w  can,  —  Nei  (nero)  cmt  in  qute  (corvo 
che  fa  qua-qui).  Nei  ant  ra  chcbia  (catena)  dir  forite  (focolare); 

.    san  cnU  hi  pjnb  (pignolo),  cmt  in  corn,  spess  cnn)  i  caveij  (capelli) 

Jorl  cnU  hi  trnny   ricch  one  ir  mar ,   ciucch  cnid  hi  ghin  (ubbriaco 

Come  un  majale),  o  cmt  na  vacca,  tranquill  cmt  hi  Batista,  o  cmi 

ir  pappa  (dope  il  1870  no).  —  ^cll  cmt  u  su  (una  donna  piu  bella 

assai  del  sole),  britl  cmt  u  diau,  o  cmt  ir  pea  mnrtal;  ucch  (sor- 

..  dastro)  cmt  hi  arian-na   (rusccllo  di  montc  ,    qucUo   nei  piano  h 

i    detto  aria);  faiiss  (falso)  c  husard  cmt  G'idda;  andrt  (intiiiiro)  e  gnu- 

!>  rant  cmt  ht  stivciy  aiman  (morbido)  cmt  ra  seja,  pcise  (mansueto) 

k     cmi  m  agni;  aritind  (roiondo)  cynt  in  mei  (ponio);  netl  cmt  in  spegg, 

-  mitt  cmi  na  preja^  bagnd  cmt  in  pull  ,  sccch  cmt  in  mitrlicc  (iner- 
;  .  luzzo);  in  arengy  ina  astcUt  (asticclla)  ,  suiorl  cmt  mi  pessa  htvaja, 

gist  cmi  For,  che  si  pesa  a  carati,  vcgi^  cmt  ir  ciicco,  ^^iald  (giallo) 
.  cmi  in  sghirbi  (beccafico)  bitgiaa  (lorato)  cmt  na  pajtla  da  nislije, 
o  cmi  ir  Caste'  d'  Milan,  quando  ccxr,  niss  cmt  na  hresa  (brace) 
d"  fb. 

I  aiv  (api)  /  sburslun-no;  Paso  /4  nigiia  ir  bo  u  mu:;^:^;  ra  vacca 

'    ra  brama  (bramitos  =  muggiti  in  spagn.);  ra  biscia  ra  sira  (lischia); 
tr  gall  u  canta;  ra  galin-nha  ra  cacltra  ir  can  u  bctura. 

Vom  u  rastin-na,  ra  dona  ra  ciancia,  ir  masnaje  (bambini)  / 
diso  csa  cV  ajven  an  ment ;  Vom  (il  marito  in  questo  caso)  u  fli, 
Ta  dona  (la  moglie  in  questo  caso)  pir  cci,  ir  masnaje  an  sa  e  an 
Id,  ir  vegg  ant  ir  cantun ,  ra  mare  dri  ar  pupun  ch'  aj  canta  ra 
C€msun.  E  a  proposito  di  canzoni  delU  mamma,  cio&  le  ninne-nanne, 
^umnarismala  dei  Greci,  ad  un  uomo  che  non  possa  dormire  noi 
3*iam  soliti  dire :  pot/tr  pupun  !  f  hai  bsogn  dra  cansnn  7  Dante,  fino 

'   C€)noscitore  ed  osservatore  della  natura,  dice: 

%4rchivio  per  h  tradt\ioMt  pofolari  —  Vol.  V,  56 
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L*una  vegliava  a  studio  della  culla 

£  cotisolando  usava  Tidioma 

Che  pria  li  padri  e  Ic  madri  trastulla. 

Dante  pero  iu  padre,  ne  ^  da  maravigliarsi,  che  facesse  qnesa 
osservazione,  che  ci  sorprende  invece,  in  frate  Salinotbeney  ascso 
di  casa  sua  a  15  annt,  quando  non  si  osserva^nfc  si  pensa  moho 
per  Teti.  Nella  curiosa  cronaca  del  fratc  parniigiano  ei  dice  (m- 
sione  del  Caniarolli). 

Fcdcrico  II  dicdc  ordinc  ad  alcune  balie  o  nutrici,  che  desscro 
ai  loro  bambini  da  suggcrc  il  lattc  dellc  mammelle,  che  li  lavas- 
sero  c  pulisscro,  ma  non  li  carczzasscro,  n^  parlassero  a  loro  udia 

«  Con  qucsto  mo/.zo  credcwi  di  poter  riuscire  a  conoscere  le 
quci  bambini  parlerebbcro  la  lingua  cbnica,  greca,  lacina,  o  quclh 
dci  loro  genitori.  Ma  era  cpera  vana,  pcrchi  quei  bambini  mo- 
rivano  tutti.  Ne  potrebbero  viverc,  5en:(a  levociy  i  gesti,  il  sorriso, 
je  care:;^;^e  delle  balie  e  dcUe  nnlricL  Oude  i  che  hanno  name  fascm 
delle  nutrici  quelle  cantilcnc  che  la  donna  canta  ctdlando  il  suo  bam- 
bino per  addonneniarlo,  sen:^a  di  che  il  bambino  uon  potrdfbe 
n^  dor  mire  ». 

H  questa  osservazione  psichico-fisiologica  la  faccva  un  (intt 
scnza  moglie  ne  figli.  Qui  ricorJero  una  ninna-nanna  cabbrese 
di  Montoleone,  prcsso  Pizzo,  da  nic  gia  pubblicata  (nella  TtjviH^ 
Europea  del  1873),  che  i\\  ceo  alle  parole  di  Salimbene. 

O  sonnu,  o  sonnu  voni ! 
Vcni  a  cavallu,  e  non  venire  a  peJi ! 

O  sonnu  vcni  c  pigghiatillu 
Dumani  a  menzujurnu  portamillu 

Lu  figghiuz;!U  niiu  voli  durmiri 
Voli  durmiri,  voli  arripusari. 

Mamma ta  ti  iici  unu  lettu  di  rosi 
Dormi,  figghiu  miu,  e  li  riposi 

Mammata  ti  (ici  unu  lettu  di  menta 
O  geniali  meu,  dormi  e  t'addormenta, 

Mammata  ti  fici  unu  lettu  di  sciuri 
Dormi,  figgliiuzzu,  beddizza  di    stu  cori. 

Giuseppe  Feriaro. 


USI,  COSTUMI,  PRATICHE,  CREDENZE 

E  PREGIUDIZI  DEL  NOVARESE 


rJ3  ^  LTERNANDO,  com' t  iiija  usanza,  le  occupazioni  dome- 
fll  K  stiche  ed  i  consueti  studi  di  patrie  illustrazioni,  colla 
"^"^^'l  letturina  di  quakhe  libro  di  letteratura  amcna,  m'im- 
tei  di  quesh  giorni  nel  bcl  libro  intitolato  o  In  Risaja  »  (^Tltu- 
'o  di  'Hjitale ,  seconda  ediziune,  Napoli ,  Morano  ,  1883,  di 
;.  166  in  8"  picc,)>  della  egregia  sigiiora  Maria  Torel!i-Tor- 
)i ,  pifi  comunemente  intesa  col  psuuJonimo:  «  La  Marchesa 
lombi  »;  e  lo  trovai  noii  solo  pregevole  dal  laio  dcU'arte,  ma 
ai  importante  per  lo  studio  delle  tradiziuni  popolari.  Esso  con- 
ic pagine  bellissime  sulla  miscra  vita  che  i  poveri  contadtni 
ma  parte  del  Piemonte  (Novara,  Trecate,  Cevano,  Galliate  ecc.) 
iducono  nelle  risaie;  ed  ha  non  pochi  accenni  dei  loro  iisi, 
.tutni,  pratiche,  credenze  e  pregiudii^i;  oiide  mi  h  sembrata  cosa 
lissima  pei  lettori  di  questo  ^rchivio  il  riiinire  qui  in  unico 
■po  le  varie  notizJe  folkloriche  che  trovansi  sparse  qua  c  li  nel 
izioso  volume ,  spogliandole  della  loro  forma  spesso  dialogi- 
a,  e  dando  alle  medesime  quell'  ordine  logico  e  comprensivo 
e  per  la  esigenza  della  favola  non  poterono  avere  nel  libro. 
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E  nel  far  questo  io  trascrivero  le  stesse  parole  usate  dalla 
valente  scrittrice^  della  quale  son  noti  e  lo  spirito  vivace  ed  amo- 
ristico,  e  la  spigliata  naturalezza  dello  stile,  e  la  eleganza  del  denato, 
onde  ia  concordia  delle  lodi  da  parte  del  critici,  e  la  costanxa 
del  favore  da  parte  del  pubblico,  clie  non  sono  giammai  mancau 
ai  libri  della  signora  Torelli.  Indicbero  poi  fra  parentesi  le  pagkic 
nellc  quali  trovansi  le  notizie  da  me  spigolate. 

I.  —  Pratiche  Belle  risaje. 

La  provincia  di  Novarn,  posta  fra  il  Ticino  e  la   Dora  baltea, 

ha  pianiirc  cstcsissimc  ^  che,  per  T  abbondanza  delle  loro  acquc 
dcstina  alia  rruttuosa  cultura  del  riso  {Ory:(^a  saliva  di  Linoeo), 
cotanto  prczioso  per  riin>"ana  alimcntazione;  una  di  quelle  culture 
che,  a!  dir  del  Berti-Pichat,  «  spccialmentc  fa  sommo  onore  al- 
Tagricoltura  Italiana,  se  per  essa  pozzanghere  affatto  sterili  e  mor- 
bifere,  per  inimensc  ebtensioni,  si  coprono  di  messi  ricchissime  *  ■. 

Pcro  se  questa  inJustria  canipestre  c  sorgente  di  pingui  pro- 
dotti  al  risocultore,  altrettanro  ricsce  dannosa  alia  pubblica  igienr, 
non  pcrclic  essa  ,  come  osserva  il  Cantoni ,  accrescc  il  numero 
dei^li  amiiKilati  e  dei  iv.orti,  nia  perche  la  malaria  «  a  lungo  an- 
dare  deteriora  il  corpo  e  la  mente,  c  finiscc  coW abhriUire  quella 
parte  della  popoLi/;t)ne  che  non  lia  mezzi  di  nutrirsi  come  do- 
vrebbe  '  ».  Xel  c!ie  concorda  la  nostra  valorosa  scrirtrice,  quando, 
scrivendo  delle  febbri  c!ie  prendono  in  risaja  le  donne  del  Xo- 
varese,  dice  che  «  e  raro  che  si  muoja  di  quelle  male  vite,  ma 
si  sciupa  la  salute  e  la  gioventu,  onde  a  trent'anni  sit  vecchic» 
(pag.  41). 

Ma  tant'e  !  Le  povere  donnc  del  Novarese  hanno  parte  pre- 
cipua  nella  coltivazione  del  riso :  esse  concorrono  da  giornaliere 


*  Carlo  Bhrti-Pichat  —  Ltiluiioni  s:ientifiche  c  tecnichf  ossia  Corse  /»- 
ifticfl  I'  pratico  di  ih^ricoUura,  lihii  XXX;  vol.  VI ;  Torino  ,  Unionc  up.  edi- 
iricc,  1870,  pag.  345. 

'  Gaet.sno  C.vntoni  cit.  in  dcitc  Islituiioni  ccc,  vol.  dl.,  pag.  407. 
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in  tutti  i  lavori  che  bisognano  dalla  seminagione  (75)  alia  mieti- 
tura  (72  e  97);  ma  i  lavori  che  le  fanno  maggiormente  soffrire 
sono  la  zappatura  e  la  mondatura. 

Alia  zappatura,  che  si  fa  dalla  met!  di  aprile  sino  alia  meti 
di  maggiOy  hanno  esse  per  ogni  giornata  di  lavoro  centesimi  set- 
tantacinque  in  moneta^  due  volte  la  minestra  di  riso  e  fagiuoli  e 
due  ettogrammi  e  mezzo  di  pane  di  grano  turco>  il  quale,  ma- 
nipolato  ad  una  volta  nel  principio  della  settimana,  riesce  duro 
ed  acido  al  finir  di  cssa  (20  a  22).  Colle  fanciulle  vanno  pure. 
giovani,  e  tutti  alia  domenica  dopo  1  vesperi,  si  mettono  in  via, 
cominciando  dai  punti  piii  lontani;  e  indi  incedono  in  comitiva, 
la  quale  ad  ogni  cascinale  si  va  ingrossando.  Vanno  dnvanti  a 
braccetto  le  donne,  allineate,  da  prendere  tutta  la  strada,  i  giovani 
dietro ;  e  tutti  cantano  in  coro  canzoni  popolari  (23  e  24);  alia 
sera  gii  sono  in  fattoria  (27),  dove  dimorano  per  tutta  la  mc- 
sata  (33). 

II  lurtedi ,  sin  dalle  sette  del  mattino ,  il  vasto  piano  della 
risaja  i  greniito  di  giornalieri :  le  donne  in  gonnellina  corta,  coi 
piedi  scalzi  ed  una  pezzuola  dai  colori  vivi  sul  capo ;  i  giovani 
coi  calzoni  rimboccati  e  le  camice  blanche.  E  fanno  delle  belle 
macchiette,  e  presentano  una  scena  vivace,  ma  gli  attori  sudano 
a  grosse  gocce;  nfe  possono  esilararsi  col  canto,  perche  non  lo 
permette  V  uggioso  lavoro  di  maneggiare  la  zappa  e  d'  incidere 
il  terreno  (25), 

Poco  dopo  il  principio  del  lavoro  hanno  mezz'ora  per  fare 
colazione;  poi  di  nuovo  lavorano  sino  a  mezzodl;  indi  c'e  un'ora 
pel  desinare ;  dopo  di  che  tornano  a  lavorare  sino  alle  sci  del 
pomeriggio ;  e  poi  cenano ,  e  restano  in  liberti  per  tutto  il  ri- 
mancnte  della  sera  (22). 

Le  donne  alle  volte  mettono  11  patto  che  vi  sia  Torganetto, 
e  allora  alia  sera,  una  volta  o  due  la  scttlmana,  ballano  siilFaja  (22); 
il  primo  ballo  avviene  nella  sera  medesima  delFarrivo,  onde  inau- 
gurare  la  zappatura  (26  e  27). 

Ma  si  balli  o  no,  nelle  sere  tutt'intorno,  sopra  i  terreni  col- 
tivati,  si  vede  una  nebbia  fitta  e  bianca,  sollevarsi  fino  all'altezza 
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di  un  uomo.  Pare  che  quelle  pianure  fumassero  o  chc  fossero 
un  vasto  lago,  e  die  la  fattoria  ci  stcssenel  mezzo  come  uirisok. 
Da  lontano  si  vede  la  stessa  nebbin,  app^na  meno  densa,  avvol* 
gere  anco  la  corte  e  la  casa  e  ogni  cosa  (27). 

I  povcri  giornalieri,  posti  in  quel  triste  ambicnte,  sentono 
un  umidiccio  penetrarli  fino  alle  ossa;  sono  presi  dal  freddo^  haqno 
i  brividi  (27);  onde  le  giovani,  partite  forti  e  giulive  dalle  loro  case 
c  cantando  per  via,  si  fanno  ogni  giorno  piiisvogliate  e  smilze,  e  una 
alia  volta  sono  costrette  ad  abbandonare  il  lavoro  per  andare  al- 
I'ospedale  a  curarsi  Ic  febbri;  e  i  pochi  lavoratori  rimastiy  angartati 
dagli  assistenti,  debbono  fare  anche  la  parte  degli  ammalati  (32  e  33). 

In  giugno  hanno  luogo  in  risaja  i  lavori  della  mondatura; 
lavoro  orribile  e  disastroso.  Vi  vanno  pure  fanciuUe  e  giovani,  i 
quali  in  principio  hanno  una  lira  a  giornata  ,  ma  piii  si  va  in- 
nanzi,  piu  il  prezzo  aumenta  sino  a  lire  due  (39),  olire  il  vitto, 
che  spesso  6,  come  nella  zappatura,  un  riso  cotto  fino  a  sfasciarsi, 
misto  a  fagiuoli  duri,  senz' altro  condimento  che  un  po'  di  sale 
cd  un  pezzo  di  lardo  rancido  (48). 

Vanno  al  lavoro  alle  quattro,  quando  comincia  appena  ad 
albeggiare,  e  quando  tutta  la  pianura  e  avvolta  in  un  vapore  grigio 
e  pesante  :  bvorano  con  V  acqua  fin  sopra  le  ginocchia  ,  ed  il 
capo  in  quella  nuvola  bianchiccia,  che  h  mancare  il  fiato;  c,  cur- 
vati ,  mondano  il  riso  dalle  male  crbe ,  dcsiderosi  che  spunti  un 
occhio  di  sole  a  diradarc  quel  vapore.  Ed  il  sole  viene,  ma  un 
sole  di  gingno  che  brucia  come  una  fiamma ,  cuocc  il  cervello 
cd  ardc  Ic  carni ;  ed  il  sudore  a  scolare  giu  lungo  il  collo  e  a 
cadcro  dalla  fronte  a  grosse  gocce,  che  piombando  nell'acqua  della 
risaja,  vi  segnano  dei  ccrchi  come  fossero  sassolini.  E  da  quel- 
Tacqua  stagnante  e  riscaldata  csalano  miasmi  puzzolenti,  che  scon- 
volgono  lo  stomaco  (44J,  c  che  si  fanno  piu  insopportabili  a  mi- 
sura  chc  il  caldo  aumenta  (45). 

£  un  lavoro  d'  inferno  !  Eppure  i  poveretti,  a  tradir  quelle 
torture,  si  danno  al  canto.  £  una  donna  che  azzarda  ad  intonare 
una  canzona  : 

Bcrsaglicr  di  Garibaldi, 
Colla  piuma  sul  cappel. 
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gli  altri,  da  vicino,  da  lontano  ,  di  qua ,  di  li  unirsi  a   quella 
dice,  c  formtre  un  coro  (45). 

Alle  quattfo,  quando  escono  dall'acqiia,  dopo  tante  ore  di  quella 
itica,  non  reggono,  specialmentc  le  donne,  al  rlflesso  abbagliante  del 
asto  plan  bianco  dardeggiato  dal  sole.  Al  lungo  guardare  nell'acqua, 
iicente  come  uno  specchio,  gli  occhi  si  spossano  e  non  resistono 
liu  alia  luce,  dovunque  li  volgono  ,  veggono  una  palla  azzurra 
luttuar  loro  dinanzi  (45).  Eppure,  riscaldati,  grondanti  sudore, 
cciecati ,  s'avviano  allegramcntc  al  riposo;  come  dopo  un  lavoro 
)rdinario  (46). 

Le  piu  allegre  sono  quelle  donne  die  lianno  la  fortiina  di 
jscire  dalle  acque  coUe  ganibe  fornite  di  un  maggior  numero  di 
erite,  che  esse  si  hanno  procacciato  abbandonando  le  povere  gam- 
)e  immerse  nelle  acque  ai  morsi  arrabbiati  delle  sanguisuche  :  ap- 
)ena  esse  si  sentono  addentate,  portano  la  mano  alia  ferita,  af- 
errano  la  sanguisuca ,  non  piii  libera  di  sfuggire,  e  la  mettono 
n  mia  boccetta  ,  che  tengono  nascosta  nella  rimboccatura  del- 
'abito  (46  a  48).  Nt  si  curano  del  sangue  die  perdono  colla  presa 
lelle  sanguisuche  a  quel  modo  (che  altrimenti  nol  permetterebbe 
.'assisiente);  —  h  il  sangue  cattivo  che  se  ne  va,  dicono  esse,  e 
risparmia  una  malattia;  —  del  resto  vi  mettono  sopra  un  ragnatelo, 
:  il  sangue  ristagna  subito  (46-47).  Alia  Domenica  vanno  liete 
1  No  vara  a  vendere  quelle  bestiole  da  farmacia,  ne  ricavano  15 
0  20  centesimi  I'una,  e  cosl,  esse  dicono,  guadagnano  del  denaro 
j«/^fl  fatica  !  (46 j. 

Ma  malgrado  le  loro  allegrezze ,  egli  i  certo  che  il  lavoro 
da  galeotto ,  il  cibo  di  cui  i  galeotti  non  hanno  idea  (49) ,  il 
sangue  perduto,  fanno  divenire  le  mondatrici  di  giorno  in  giorno 
pill  maciiente.  Ma  esse  non  si  danno  per  vinte.  Andando  la  Do- 
menica in  Novara  alia  messa  e  a  vendere  le  sanguisuche,  entrano 
in  citti  cantando  (51).  Ritornando  poscia  alia  fattoria ,  si  rac- 
colgono  in  gruppo  fuori  delTaja  dietro  il  cancello,  c  guardandosi 
e  sorridendo  Tuna  alPaltra,'  mettonsi  a  cantare  a  squarciagola :    * 

leri  sera  andando  a  spasso 

Dighel  no. 
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Al  canto,  tutti  gli  uomini  della  fattoria  coi  calxont  dt  fott 
e  la  camicia  di  bucato  escono  dalla  stalla,  dal  fienile,  dal  pordle, 
dalla  cucina,  e  si  fanno  innanzi  ed  un  di  essi,  doodolandosi,  ride 

e  canta : 

Ho  incontrato  una  signora, 

Dighel  no; 

c  tutti  gli  altri  dietro  : 

La  mi  ha  Jitto  J'andar  dossora, 
Aiular  dossora  a  far  r.imor, 

Dighcl  no; 

indi  a  chc  gli  uomini  accerchiano  le  donnc  e  tutti  insieme  con- 
tiniiano  la  poco  corrctta  e  nicnte  castigau  canzona,  ridendo  ed 
ammiccando  degli  occhi,  e  terminando  con  grandi  risate^  come 
dopo  un  divertimento  tutto  nuovo  ed  originale  (52  e  53), 

Viene  poi  Tora  della  minestra,  e  tutti  a  mangiare  c  lidere  (5 j); 
ed  indi  sul  tardi  a  ballare  al  suono  dell'  organetto  (55).  E  nd 
ballo  la  polka  non  k  nuova  pei  contadini  del  Novarese ,  che  la 
fanno  a  questo  modo.  L'uomo  si  avvicina  alia  donna,  Ic  affem 
la  destra,  le  cinge  la  vita  col  braccio,  le  pianta  la  mano  poderosa 
ncUa  schiena,  e  comincia  a  danzare  in  modo  sconcio,  colla  per- 
sona strctta  a  quella  della  donna ,  incrociandole  le  gambe  colle 
sue,  sfiorandole  il  viso  col  viso,  contorcendole  il  dorso,  come  sc 
volesse  slegarlc  le  giunture.  E  la  donna  gli  posa  languidameote 
suUe  spalle  la  mano  sinistra,  cogli  zoccoletti  pendenti  come  una 
pezzuola  profumata,  e  scnte  nel  cuore  il  contraccolpo  di  quelle 
strctte,  di  qucgli  sfioramenti,  di  quel  fiato  ansimante  e  caldo  che 
le  viene  soffiato  nel  coUo. 

In  fine  Tuomo,  alle  ultime  battute  della  musica,  le  fa  fare  on 
turbinio  di  giri  a  rovescio  da  farle  mulinarc  dentro  il  cerveDo 
come  un  arcolajo  (57). 

II.  —  Usanze  nuxiali. 

Le  contadlne  del  Novarese  passano  V  infanzia  a  custodire  le 
oche;  arrivate  poi  ai  dieci  anni  sono  addette  ai  lavori  dcU*ono 
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nella  misura  delle  loro  forze  e  della  loro  capaciti ,  c  piii  gran- 
dicelle ,  come  abbiam  visto ,  alle  risaie.  Alia  custodia  delle  ochc 
subentrano  altre  piccinc ,  perche  i  fanciulli  che  custodiscono  le 
vacche  e  le  fanciulle  che  guidano  i  paperi  s'incontrano  nei  campi, 
c  si  baloccano  insieme ;  e  questo  si  pu6  toUerare  soltanto  nella 
cti  deirinnocenza;  ma  allorchfe  la  figliuola  ha  died  anni  Teti  del- 
Tinnocenza  k  passata  (7  e  8).  Le  piccole  custodi  delle  oche  stanno 
occupate  dall'aprile  al  novembre,  e  se  sano  prcse  a  mercede  gua- 
dagnano  cinquanta  centesimi  ogni  oca.  Alia  sera,  specie  nell'esti, 
esse  passano  la  serata  nella  corte  del  cascinale  in  mezzo  ai  vari 
inquilini,  i  quali  spcsso  interrompono  i  discorsi  per  giocare  con 
alcuna  di  esse ,  a  cui  coprono  gli  occhi  colle  mani  per  farle  in- 
dovinare  chi  le  facesse  quella  burla,  le  narrano  fole,  s'intrattengono 
dei  suoi  trastuUi  c  dei  suoi  piccoli  interessucci  (9). 

Intanto  non  c'fe  buona  mamma  che  non  prepari  il  letto  nu- 
ziale  della  sua  fanciulla^  colle  piume  che  danno  le  oche  ad  ogni 
spennatura  (7,  18,  63);  il  quale  letto  per6  non  bisogna  se  la  fan- 
ciuUa  si  di  in  isposa  ad  un  vedovo  (95). 

La  fanciulla  pero  non  diventa  giovane  da  marito  se  non  ar- 
riva  ai  suoi  diciassett'anni^  e  se  non  ha  Targento  in  capo  :  senza 
<juesto,  nessun  giovane  si  prescnterebbe  a  richicdcrla  (11,  12,  15, 
18,  22  e  26). 

Ma  cosa  h  questo  argcnto  ?  Sono  spilli  facccttati,  grossi  come 
noci  e  lucenti  (36  e  37),  dei  quali,  a  fame  un  bel  giro,  cc  nc 
vogliono  ventiquattro ,  che  costano  almeno  tre  lire  ciascuno;  in 
tutto  settantadue  lire!  Somma  enorme  per  quei  povcri  contadini, 
cppure  indispensabile ,  perche  quella  brutta  e  frcdda  aureola  di 
metallo  fe  I'armatura  di  cui  h  giocoforza  che  si  rivcstano  le  fan- 
ciulle di  quelle  campagne  per  entrare  nella  lizza  amorosa.  Simili 
queste  buone  giovani  a  quelli  uccelli  che  all'epoca  dei  loro  amori 
si  ricoprono  di  penne  eccezionalmente  splendide.  Gli  spilloni  nclle 
trccce  sono  le  penne  d'amore  delle  contadinc  del  Novaresc  (12, 
13,  19,  20  e  22). 

Alle  volte   sono  i  sensali  che  si   offrono  alia  ricerci  di  un 
marito  ;  ma  le   giovani  che  si  rispettano  si  contenterebbero  di 
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«  dipanar  filo  »,  (che  nel  gergo  di  quelle  campagne  yuoI  dire: 
rimanere  zitellone  (121)),  anziche  maritarsi  per  mezzo  di  sen- 
sali  (86  e  87).  Se  non  che,  quando  la  fanciuUa  h  giovine  e  bella, 
I'innamorato  viene  da  se,  dopo,  s'intende,  che  costui  avri  aspet- 
tato  che  si  maritassero  prima  le  sue  sorellc  (86,  87,  91,  94  e9)). 

Ed  k  il  genitore  che  va  a  domandare  la  mano  della  ftn- 
ciuUa  pel  figlio;  indi  a  che  i  due  promessi  sposi  coi  babbi  vanno 
alia  citti^  a  comperare  gli  orecchini,  il  tnonile  e  1'  anello;  raentre 
la  madre  dello  sposo  fa  inxbiancare  la  stanza  degli  sposi,  ne  lavi 
il  pavimento,  e  dispone  tutto  perchi  la  cucina  possa  ricevere  la 
madia,  la  tavola,  le  pentole,  i  secchi;  e  la  camera,  Tampio  letto 
nuziale  e  la  cassa  a  picdi  del  letto  col  corredo  (89  e  96). 

La  settimana  prima  della  cerimonia  la  sposa  accompagnau 
dalla  mamma  va  in  giro  con  un  piatto  di  confetti  in  un  tova- 
gliolo  ad  offrirli  casa  per  casa  ai  signori  del  paese,  ed  i  signori 
prendono  un  confetto  e  mettono  una  moneta  nel  piatto;  per  lo 
pill  una  lira.  La  mattina  delle  nozze  la  sposa  si  fa  trovare  «  vc- 
stita  come  una  madonna  »,  e  se  la  casa  dello  sposo  i  lontana  0 
in  cascina ,  due  carrozzelle  la  portano  coi  parenti  in  casa  dello 
sposo  (98),  che  di  viene  «  il  suo  uomo  »  (102). 

Quivi  la  suoccra  fa  trovare  distcsa  in  terra  la  scopa  traverse 
P  uscio ;  se  la  sposa  b  una  buona  massaja,  prende  in  mano  li 
scopa  per  sgombrarc  il  passo;  se  e  una  trascurata,  passa  lasciandola 
in  terra  (98  e  99).  Passato  V  uscio,  la  sposa  va  a  gettarsi  nellc 
braccia  della  suocera,  che  sta  ad  aspettarc  quel  momento  per  giu- 
dicarla  (loi). 

Intanto  fra  gli  sposi  novelli  sono  impossibili  quelle  dolci 
espansioni  da  solo  a  solo  riservate  ai  signori,  perchi  i  contadini 
esagerano  il  pudore  dei  sentimenti ,  anche  dei  piu  legittimi.  Ai 
loro  occhi  V  espansione  c  qualche  cosa  di  signorile ,  una  super- 
fluiti  smorfiosa,  che  disdice  colla  rozzezza  delle  loro  abitudini.  Lc 
carezzc  le  lasciano  ai  bambini,  e  vorrcbbero  lasciarlc  anche  agli 
sposi ;  ma  gli  sposi  vivono  in  famiglia ,  alia  patriarcale  ^  e  sono 
condannati  a  fare  all'amore  sotto  gli  occhi  dei  parenti  e  quiodi  a 
frenare  tutti  gl'impeti  del  cuore,  onde  nascondono  le  loro  tcne- 
rezze  con  un  mondo  di  male  grazie.  Povera  gente !  (23  e  102). 
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Quelle  contadinette,  spesso  tanto  belle,  bianche,  rosse,  paf- 
tc  come  una  mela ;  ben  piantate  su  due  gambe  che  sembrano 
lonne,  coi  fianchi  e  le  spalle  da  cariatide,  spesso  dopo  il  primo 
rto  perdono  i  capelli;  mentre  alcune  altre  hanno  delle  gravi- 
nze  che  le  lasciano  con  niacchie  gialle  sul  viso  e  sinza  denti(98). 
Se  alcuna  di  esse  muorc,  e  allora  il  suo  sposo  non  puo  per- 
ettersi  il  lusso  della  fedeld  alia  memoria  della  moglie  perduta, 

questa-  gli  ha  lasciato  figli.  La  vedovanza  k  dispendiosa  ;  ha 
sogno  dei  coUegi,  delle  governanti  e  di  molte  cose  che  costano 
:naro ,  ed  i  poveretti ,  che  debbono  lavorare  fuori  di  casa  dal- 
Iba  al  tramonto,  sono  costretti  a  dare  ai  loro  bimbi  una  ma- 
gna, perchfe  ne  abbia  cura  (84). 

Del  resto  quei  contadini,  delle  loro  figlie  sono  assai  gelosi  e 
*n;  le  fanno  bensl  lavorare  in  casa  e  fuori,  ma  non  le  mande- 
bbero  per  tutto  Toro  del  mondo  a  fare  le  serve  in  citti,  dove 

sono  servitori,  soldati,  bottegai,  tutti  sfaccendati  che  insidiano 

ragazze  (95). 
Le  contadine  del  Novarese,  quando  sono  giovani  vivono  in 
la  sommissione  assoluta  (108);  acquistando  la  grave  qualiti  di 
5nna  maritata,  prendono  posto  fra  le  massaie,  e  godono,  come 
li,  del  diritto  di  far  valere  in  una  certa  misura  la  loro  vo- 
•nti  (108). 

IIL  —  Medicina  popoUre. 

La  febbre  malarica  h  la  malattia  dominante  nel  Novarese,  e 
Dno  le  risaje  che  V  alimentano ;  ma  quei  contadini  vi  si  sono 
3si  avvezzi  che  ne  fanno  poco  caso,  onde  il  loro  motto : 

La  febbre  terzana 

I  giovani  li  risana, 

Ed  ai  vecchi 

Fa  sonar  la  campana  (36,  39  e  40). 

Essi  spesso  invece  di  chiamare  il  medico  per  la  cura  delle 
)ro  malattie,  si  servono  di  certc  contadine  attempate  che  la  fanno 
I  medichesse  (59).  Di  esse  vc  ne  sono  vcccbic  assai ,  che  la 
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sanno  lunga,  non  solo  suUc  malittie  dei  cristiani ,  ma  anche  sn 
quelle  delle  bestie;  e  qualcuna  ha  persino  un  segreto  per  guarire 
la  sciatica,  die  si  k  tramandato  nelle  donne  della  sua  famiglia  di 
generazione  in  generazione  (159). 

Sc  un'ammalata  ho  la  febbre  alia  testa,  il  ritnedio  fc  bello  c 
pronto ,  una  gallina  nera  ;  e  allora  la  medichessa  ordina  che 
air  ammalata  siano  tolti  gli  spilloni  e  sia  spettinata^  raccoglien- 
dole  i  capelli  sulla  nuca  ,  mentre  essa  ed  una  sua  assisteme 
tornano  dal  pollajo,  tenendo  ciascuna  per  uu'  ala  ed  una  gamba 
la  povera  vittima  chc  chioccia  paurosamente.  Poi  ordina  all*  am- 
malata di  rizzarsi ,  ed  impugna  arditamente  un  gran  coltello  di 
cucina;  e  allora  s'ode  un  gracidare  alto  e  disperato,  ed  essa  sqaarta 
la  povera  bestia  dal  collo  giii,  e  Tapplica  al  capo  indolorito  dd- 
Tammalata  chc  si  sente  scorrere  sul  volto  e  su  gli  abiti  una  pioggii 
calda  di  sanguc,  d'umori,  di  liquid!  viscerali  d'ogni  tinta  ed  odore, 
mentre  il  collo  della  bestia ,  palpitante  ancora ,  le  si  agita  din- 
nanzi  agli  occhi  innondati,  nello  spasimo  dell'agonia  (59  e  60). 

Quel  che  succede  i  facile  indovinare;  T  ammalata  non  gua- 
risce  ed  t  portata  all'ospedale,  dove  i  medici  trovano  quel  apo 
in  uno  stato  spaventevole.  A  stento  ed  a  forza  di  spasimi  arri- 
vano  a  toglierlc  il  cadaverc  putrcfatto  della  gallina  nera.  Ma  ii 
sangueegli  umori  sonosi  appiccicati  ai  capelli,  ed  •  hanno  formato 
una  crosta  ;  e  quando  le  infermicre  hanno  tentato  di  staccarc 
questa  crosta,  Tammalata  mette  tali  grida  da  farlc  sniettcre.  Ma 
trattasi  di  tifo,  bisogna  applicare  continuamente  del  ghiacciosul 
capo,  e  allora  Tumiditi  e  I'ardore  febbrile  del  cnpo  favoriscono 
la  putfefazione  di  quelle  sostanze  or^^aniche  di  cui  i  capelli  sono 
impregnati ,  onde  appena  lo  stato  della  malattia  permettc  di  li- 
berare  Tammalata  da  quella  calotta  fctiJa  e  dolorosa,  la  capiglia- 
tura  si  stacca  con  essa;  ed  una  malattia  si  sviluppa  al  cuojo  ca- 
pelluto,  siccht  il  povero  cranio  denudato  rimane  spesso  copcrto 
di  pustole  purulenti  (61   c  62). 
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IV.  —  II  Folletto. 

Ma  si  badi !  Se  questa  poveretta  ha  avuto  quel  gran  male 
capo  da  perdere  sventuratamente  tutti  i  capelli  a  quel  modo, 
se  i  medici  dicono  che  tutto  ci6  avvenne  per  averle  mcsso  la 
llina  nera  in  testa,  non  ci  credete !...  la  gallina  nera  Tavrebbe 
ta  guarire,  se  non  fosse  stata  presa  dal  poUajo  dove  c' era  il 
letto;  tanto  vero  che  molte  galline  di  quel  poUajo  morirono 
mprovviso,  nella  stessa  annata !  (i6o). 

Dio  ci  liberi  dal  folletto  !....  E  fortunata  quella  casa  dove  ci 
una  donna  gravida ,  pcrcht  stando  questa  sotto  la  protezione 
eciale  della  Madonna,  il  galletto  non  puo  farnedelle  sue!  (i66). 

E  ne  fa  spesso,  e  contro  le  bestie  e  contro  i  cristiani !  Sentite. 

Se  vi  accorgete  di  una  niula  che  non  t  piu  la  stessa;  che  si 
ogni  giorno  piu  bisbetica  ed  ombrosa;  scaccia  Ic  mosche  ca- 
lline  con  certi  colpi  di  coda,  che  le  sferzano  il  dorso  come 
ifElatc;  poi  stizzita  d'essersi  fatto  male,  volia  il  muso  indietro, 
►He  labbra  aperte  e  i  dcnti  stretti  che  pare  un  cane  arrabbiato; 
tal  niula,  attaccata  al  carro  nessuno  piu  &  capace  di  guidarla, 
piglia  certi  dirizzoni  da  far  temere  che  avesse  a  correre  senza 
u  fermarsi  fino  in  capo  al  mondo,  o  si  pianta  dura,  immobile, 
imc  se  i  suoi  quattro  piedi  avessero  messo  radici  nel  terreno...., 
ite  piu  che  sicuri,  fe  il  folletto  che  Tha  stregato !  (157),  e  se 
>lete  guardarle  la  coda ,  la  troverete  ingarbugliata  come  una 
xchia  matassa,  e  guai  a  volergliela  pettinare!  (159). 

Ma  forsc  cio  sara  V  effetto  di  una  malattia  ?...  —  No  —  ri- 
onde  qualche  vecchia  contadina,  qualchc  vecchia  medichessa  — 
ista  aver  coraggio  per  assicurarsene,  perchi  al  punto  della  mezza- 
>tte  nella  coda  della  bestia  stregata  si  vcde  un  crine  rosso,  che 
►lende  come  una  fiamma*,  e  che  a  strapparlo  diventa  d'  oro,  e 
il  si  aggomitola,  piii  si  allunga !  Chi  non  1q  sa  ?  Ma  per  questo 
sognerebbe  dire : 

Folet  fon, 

Labscl  lu 

E  ciappcm  mi;  • 
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c  quelle  parole  al  folletto  un  buon  cristiano  non  le  dice  di  ccno 
(162  c  163);  onde  i  meglio,  a  non  dar  I'anima  al  foUctto,  dire, 
nel  toccare  la  bestia  stregata : 

Gesii,  Giusep  c  Maria 

Follei  va  via,  Follct  va  via!  (166), 

Sentitc  qucst'altra  ! 

Giosuc  del  Cascinino,  che  s'era  fatta  la  roba  col  denarodd 
padrone  c  s'era  fabbricata  la  casa  propria  di  fronte  al  Cascinino  1 
del  signori,  ch\Ta  una  vcrgogna  !...  ebbe  un  castigo  assai  brutto.  ! 
Era  andato  per  San  Martino  a  stabilirsi  nella  sua  casa,  ed  a  car*  | 
nevale,  per  darsi  Taria  di  possidente,  voile  ammazzare  il  majalc 
tutto  per  sL  La  sua-  donna  lo  andava  dicendo  intorno  da  un  mesei 
perchi  tuiti  lo  sapessero.  «  Ora  clie  s*  ammazzerd  il  majale  e  si 
sulera  11  lardo  e  s'insaccheranno  i  salami ,  s'  avri  un  gran  lava- 

rare »  Aveva  una  superbia !  Ma  la  prima  volta  che  Giosni  c 

la  sua  donna  mangiarono  di  quel  majale,  ebbcro  un  mal  di  ventre 
da  rotolarsi  per  terra.  Fecero  stagnare  la  pentola,  credendo  che 
fosse  il  riso  boUito  li  dentro  che  li  avesse  fatti  ammalare.  Ml 
la  scconda  volta  che  mangiarono  del  majale,  il  male  fu  tanto  grave 
che  morirono  tutti  e  due.  Ed  il  medico  disse  che  erano  moiti 
perche  la  bestia  aveva  la  trichina;  vuol  dire  che  il  folletto  cc  la 
aveva  messo.  Infatti  a  voder  quel  majale  quando  correvi  colk 
coda  aha  ed  attorcigliata  come  un  succhiello ,  e  metteva  qad 
grugniti  acuti  che  facevano  tremar  Tacqua  nelle  risaje,  si  capirt 
ch'era  indemoniato  !  (162  e  163). 

E  che  dire  di  quel  tiro  birbone  che  il  folletto  fecc  alia  scrva 
del  parroco,  che,  povera  donna,  dovette  andarsene  via  dal  pacse 
colla  vergogna...,  ed  al  suo  padrone  il  vcscovo  Icvo  la  mesa?! 
Ed  era  stato  il  folletto!...  (163J. 

Ma  come  si  fa  a  sfuggire  il  folletto  ?  Facilissimo !  Si  spar- 
gono  tre  coppi  di  miglio  suir  uscio;  il  folletto  che  deve  racco- 
glierlo  chicco  per  chicco  e  contarli  tutti  per  potere  entrare,  pcrde 
la  pazlenza  c  fugge  (162). 
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V.  —  Costumanze  varie  e  qualche  altro  pregiudizio. 

Altre  notizie  folkloriche  ci  appresta  il  volumetto  della  sim- 
ica  scrittrice. 

Le  contadine  del  Novarese ,  come  abbiamo  visto,  portano 
piedi  i  zoccoletti,  che  producono  del  rumore  nel  cammino;  ma 
indo   esse    sono  in  viaggio  li   portano  in  mano   onde  andare 

leste  (24,  51,  103  e  134):  ed  hanno  il  vezzo  di  portarli  a 
i  colori,  vcrdi,  neri  lucidi ,  rossi  a  fiori  gialli  ecc,  (130,  134 

135)- 
Hanno  per  lo  piii  i  capelli  folti  e  lunghi,  di  un  biondo  opaco, 

lliccio ,  senza  riflessi ,  perchfe  hanno  1'  uso  di  bagnare  il  capo 

ll'acqua  nel  pettinarsi,  e  perchfe  stanno  esposte  al  sole :  a  pet- 

atura  compiuta,  tengono  i  capelli  stretti  suUa  nuca  in  due  trecce 

rratc  come  corde,  da  formare  un  grosso  volume  (10). 

Artendono  all'  importante  missione  di  rattoppare  gli  abiti  del 

ro  uomo ;  e  lo  fanno  di  cuore  e  con  tutta  1'  energia  del  loro 

accio  robusto ,  e  tagliano  nettamente  il  filo  coi  dentini  (104). 

rile  lunghe  sere  dell'autunno  e  deirinverno  filano  (104),  e  per 

r  saliva  da  bagnare  il  fuso  le  piii  vecchie  tengono  in  bocca  una 

stagna  (162  e  163). 

Esse  e  i  loro  uomini  non  dimenticano  mai  le  orazioni  mat- 
la  e  sera  (24);  nfe  si  azzardano  di  mangiare  salame  nei  giorni 
magro  ^30),  e  sono  fedelissimi  alia  promessa  ad  un  moribondo, 
la  mantengono  ad  ogni  costo  (153). 

Sono  supcrstiziosi  in  varie  cose,  cosl  p.  e.  se  si  rompe  una 
odella^  i  cattivo  segno  per  essi,  e  ne  verranno  disgrazie  o  liti  (3 1 ). 

Hanno  pure  la  loro  mimica:  sc  sanno  che  alcuno  aspetta  inu- 
Imente  un  avvcnimento  qualunque,  e  allora  si  danno  a  dire:  «  Si  1 
»petta  che  venga  !  »  e  nel  dir  questo  pongono  il  pollice  sul  naso 
jitando  le  altre  dita  (77). 

Come  tutti  i  popoli,  i  contadini  del  Novarese  hanno  ancor 
ssi  i  loro  canti,  e  tra  questi  ve  ne  i  alcuno  sconcio  : 

Va  li,  va  \k  Pepin... : 

Te  gh'  et  la  donna  bdla  ecc.  (152  e  133). 
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cd  alcuno  anchc  perfido,  come  questo  dedicate  a  colui  chc  tro- 
vasi  in  dispetto : 

Se  ti  tc  cicchet 
E  mi  me  la  godo, 
Chc  gioja  che  provo 
A  vederti  ciccar  (69). 

I  coniadini  spillano  il  vino  per  San  Martino — 11  novembrc  — 
ed  in  talc  giorno  sgombrano  le  case  presc  a  pigione  (81  e  82). 

Per  Santa  Lucia —  13  dicembre — 6  festa  generalc.  In  No- 
vara  sotto  le  arcate  dei  portici  mettono  tanti  bauchi  illuminati 
e  forniti  di  ogni  sorta  di  chicche  c  di  Same  Lucie  di  zucchcro 
(117)^  mentre  ivi  e  nelle  canipagne  le  sposine,  le  ragazze^  i  bimbi 
mettono  fuori  dalla  finestra  un  panierino,  dove  Santa  Lucia  porri 
la  strenna;  cd  i  bimbi  ad  invocarla  : 

Santa  Lucia, 

Mamma  mia, 

Colla  borsa  del  papi 

Santa  Lucia  la  vegniri  (118  a  127}. 

Anche  per  Natale  c'e  la  strenna  e  la  reca  il  Bambino  a  chi 
mette  fuori  dalla  finestra  una  scarpa  nella  notte  di  Natale  (128); 
ma  si  badi,  avra  la  strenna  chi  va  a  coricarsi,  perche  il  Bambino 
non  vuole  esscre  veduto  (135).  La  scarpa  nei  cascinali  fe  suppliu 
dal  zoccolctto  (129  a  135);  e  quivi  la  vigilia  del  Natale  si  pr^ 
para  la  torta  per  il  domani,  mentre  gli  uomini  vanno  fuori  per 
la  messa  della  mczzanotte  (131).  La  torta  viene  formata  di  pasu 
che  si  stira,  si  battc,  si  ravvoltola  in  tutti  i  sensi,  si  stende  ra- 
pidamente,  si  arrotonda,  indi  a  che  vi  s'imprimono  col  dito  tanti 
piccoli  fossetti;  e  si  finisce  collo  spolverarla  di  zucchcro  (136  e  137). 

Queste  sono  le  notizie  che  pel  Folk-Lore  novarese  ho  tro- 
vato  nel  libro  della  valorosa  scrittrice,  contributo  prezioso  alio 
studio  delle  tradizioni  del  popolo  italiano. 

PaUrmc,  \886. 

Gaetano  Di  Giovaxxi. 
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Pellegrinaggio  alia  Hkdonna  di  Hontenero  a  Livorno, 


ma  curiosa  meUmorrosi ,  a  cui  sulle  prime  si  rimane  un  po' 
sbalordiii.  Alia  folia  elegante  ,  chiassosa  che  si  accalcava  lungo 
re,  sui  bagrii ,  per  te  vie  delU  citti,  sottentra  subitamente  una 
aJtra  folia,  dissimik  da  quella  come  il  giomo  dalla  noice  I 

Ai  bagnanti  succedono...  gti  ^ii,  cosl  il  nostro  popolo  chiama  i  contadini 
iscani  che  in  settembce  e  specialmente  ne'  giorai  Sep,  vengono  a  Livorno 
er  andarsene  a  Monienero,  al  colle  della  miracolosa  Madonna, 

Alle  acconciature  trasparenti,  vaporose,  multicolor!,  agli  ombrellioi  bii- 
irri,  ai  cappellini  strani,  succcde  una  iunga  slilaia  di  abiti  di  rigatino,  scud, 
lalfatti,  di  ombrelli  immensi  d'incerato  vcTde  ,  di  pezzuole  rozzamenie  colo- 
ile  in  giallo  o  in  scarlallo;  alle  vesti  di  casimirra  inglese,  ai  cappetli  chiari, 
lie  tube  lucidissime,  succede  una  processione  di  giaccbette  di  volgarc  fustagno, 
i  berretti  di  lana,  di  cappellaccj  aUa  calabrese, 

]1  }i  agosto  t  per  la  cittJi  del  vecchio  Labrone  I'ljllimo  giorno  di  carue- 
ile,  e  il  I'  settembre,  natural  men  te ,  sono  le  Ceneri:  i  pii,  i  credent!,  si  af- 
)llano  al  colle  benedetco,  per  far  ammenda  dei  loro  peccatL 

E  per  tutto  il  mese,  dunque,  dall' alba  lino  alia  sera,  i  uno  sfUare  con- 
nuo  d!  barrocci  a  seggioline ,  per  la  via  scrpeggiante  che  conduce  a  Mon- 
nero,  ed  ognuno  di  quel  rustic!  ed  incomodi  veicoli,  porta  a  quindici,  a  venti, 
contadini  e  le  coniadine  che  vanno  a  visitare  il  Santuario  miracoloso. 

E  tutti  quei  miseri  vengono  da  lontani  pae^  guidati  da  una  fede  incrol- 

utrekwio  p*T  U  tradi^m  pofelart  —  Wal  V.  58 
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labile,  cieca.  Su  quel  trespoli,  trascinati  da  una  rozza  cadente*  c'&  la  madre 
che  promise  di  percorrere  la  lunga  c  faticosa  salita,  scalza,  se  la  Madoani  le 
avesse  fatto  risanare  il  moribondo  figliuolo,  la  moglie  che  vlene  coi  banibt- 
nelli  innocent!  a  pregaro  prospero  il  viaggio  alio  sposo,  partito  per  la  lootana 
America;  c'e  il  figliuolo  che  a  nome  dei  genitori  vecchi  ed  infennt,  valicando 
le  montagne  del  Gabbro,  porta  il  cero  benedetto,  e  c'^  finalmente  la  florida 
popolana,  che  si  reca,  colla  scusa  di  non  so  quale  promessa,  a  pregare  salute 
per  il  damo  soldato. 

E  la  sera,  quando  ridiscendono  Terta,  un  po*  avvinazzati,  e  si  soffermano 
alle  botteghe  improvvisate  lungo  la  via  ,  a  comperare  i  cicalini  e  i  cuori  di 
pasta  frolla  o  le  bandierine  di  foglio  colorato,  sulle  quali  un  pittore  inesperto 
ha  calunniato  Timagine  della  Vergine  e  del  Bambino,  &  curioso  il  seguirli,  e 
il  vcderli  poi  pcregrinare  confusamcnte,  a  gruppi,  per  la  dttii,  curiosando,  am- 
mirando,  ridendo  scioccamente  di  tutto. 

E  i  ragazzi ,  come  li  scorgono  ,  li  attomiano  &  gridano ,  imitandone  una 
certa  cadenza  del  parlare: 

—  O  :(jii,  0  :^iiy  siete  di  Lucca,  vui  ?  I 

E  quando  la  notte  ^  aha,  e  i  carrozzoni  di  terza  classe  H  accolgODO  per 
riportarli  alle  loro  case ,  ai  loro  paesi,  allora ,  mentre  il  treno  si  muove ,  Ic- 
vono  di  tasca  per  Icggerlo  durante  il  viaggio,  alia  fioca  luce  della  lampadj, 
il  Pianeta  dclla  sorte,  il  quale,  ha  dctto  la  sonnambula  che  vociava  a  pii  del 
montc,  per  la  tenue  moneta  di  un  soldo,  predirrd  loro  il  passato,  il  preseote 
e  Tavvenire !  ^ 


Le  gare  dei  Castellani  e  dei  Nicoletti  in  Venezia. 

I  Castellani  c  i  'HJcoletti  sono  per  Venezia  ci6  che  i  Bianchi  e  i  Neri  per 
Firenze,  i  Capuleti  e  i  Moniccchi  per  Verona ,  colla  sola  difTerenza  che  essi 
non  si  ingeriscono,  come  non  se  nc  ingcrirono  mai,  di  politica.  Per  compren- 
dere  per6  V  orgoglio  di  un  buon  popolano  di  Venezia  di  appartenere  ad  una 
piuttosto  che  air  altra  fazione  ,  e  V  entusiasmo  con  cui  quelli  dell*  una  come 
quelli  deir  aUra  fazione  portano  i  loro  campioni ,  bisognerebbe  rimontare  la 
corrente  dei  sccoli,  e  vedere  Castellani  e  Nicoletti  sanguinosamente  alle  presc 
tra  di  loro  nolle  famose  sfide  di  pugni  che  la  Rcpubblica  di  Venezia  non  solo 
tollerava,  ma  fomentava  anzi,  mirando  nella  sua  sagaciti  ad  escludere  sempre 
piii  il  popolo  dai  politici  ncgozi,  tuffandolo  negli  ardori  di  parte. 

Erano  spettacoli  barbari ,  indcgni  di  un  pacse  come  pochi  civile ;  eppurc 
nostrani  e  foresiieri  vi  assistevano  come  a  I  piu  innocuo  degli  spettacoli.  Sc 
lo  spazio  mc  lo  concedesse,  io  vorrei  descrivervi  una  di  queste  orribili  lestc, 
che  nulla  avevano  da   invidiare    agli  antichi  ludi   romani ;  che  se  piti  mite  e 


(  Dal  Fanfnlla,  an.  Wll,  n.  247.  Roma  lo./i  sett.  1S86. 
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xneno  spaventoso  era  il  teatro,  non  meno  truce  era  per6  la  catastrofe  che  co- 
ronava  la  festa  c  a  cui  plaudivano  nel  parosismo  della  voluttii  gli  astanti.  Per 
darvene  per6  un*  idea ,  e  peich^  quindi  possiate  formarvi  un  concetto  giusto 
deir  attrito  che  anche  oggidi  vige  tra  parte  c  parte ,  vi  niostrer6  di  sfuggita 
Castellani  e  Nicoletti  sul  piazzale  d**  un  ponte  privo  di  parapetti ,  mentre  piCi 
accanita  ferve  la  mischia.  Ve  V  ho  g'lk  detto  :  Tamia  usata  nel  combattimento 
era  il  pugno,  semplicemente,  ma  erano  certi  pugni  che,  vc  Tassicuro,  io  do- 
vevano  far  vedere  il  firmamcnto  stellato,  anche  mentre  piii  splendcva  il  sole, 
al  malcapitato  che  li  toccava.  L'  odio  per6  d*  una  fazionc  non  si  limitava  a 
stendere  al  suolo  la  fazione  avversaria,  incapace  a  muovcrsi,  per  la  fcrocia  del 
pugni  buscati.  II  furore  del  ccrtamc  volcva  una  soluzione  piii  tragica ,  piO 
degna  di  un  popolo  che  avev  a  fatto  suo  mezzo  moudo  ,  voleva  una  vittoria 
pill  assoluta.  Ed  ecco  ciascuno  intento  a  precipitare  nel  rio  sottostante  il  ne- 
mico,  quando  posto,  malmenato,  incapace  di  rcggersi  in  piedi,  sapeva  che  non 
sarebbe  tornato  a  galla  clie  ca rcassa  inanimata. 

Sono  spettacoli  di  cui  il  racconto  solo  farebbe  raccapricciare  noi  gente 
del  secolo  XIX ,  cppurc  allora  le  incipriaie  gentildonne  veneziane  vi  assiste- 
vano  come  alia  piii  innocente  delle  rapprcscntazioni,  battendo  forse  le  manine 
bianche  ad  ogni  nuova  vittima  scendente  a  turbare  lo  specchio  vcrdastro  delle 
aequo  del  rio, 

Piu  tardi  anche  quest'ultimo,  e  non  pallido  avanzo  di  barbarie  disparve, 
come  tuite  le  cose  di  quaggiii ,  dopo  aver  troppo  vissuio  Non  t  a  credere 
per6  che  coll'  abolizionc  dei  sanguinosi  combattimenti  si  spegncsse  eziandio 
nell'animo  della  popolazione  quelPodio  che  anche  oggi  offre  non  rara  occa- 
sione  di  znffe.  Esso  imparb  per6  a  estrinsecarsi  in  una  forma  piii  umana  non 
solo,  ma  eziandio  lodevole.  Intendo  parlare  delle  famosc  regale^  in  cui  noi  tro- 
viamo  un  riflesso  vivissimo  degli  entusiami  che  animavano  il  popolo  veneziano 
d*un  tempo,  e  di  cui  Tultima  ci  fece  palpitare  non  poco. 

Noi  siamo  cosi  abitunti  a  questo  spettacolo,  che  il  piii  degli  anni  lo  sen- 
tiamo  annunciare  e  lo  vediamo  compiersi  con  mediocre  interesse.  Lo  sfarzo 
delle  toiUties,  V  addobbo  fantastico  delle  bissone,  che  sono  quanto  di  pid  ele- 
gante ed  artistico  si  possa  immaginare  in  fatto  di  barche;  il  lusso  strabocche- 
vole  d'ori  e  di  crepons  che  le  nostre  popolane  sfoggiano  mentre  corrono  ad 
assistere  alia  gara  da  cui  il  marito,  il  fratello,  il  fidanzato  sperano  veder  uscire 
vincitore;  la  folia  incredibile  di  barche  che  s'incrociano,  si  fendono,  si  pigiano 
crocchiando,  sconquassandosi  magari,  il  parossismo  che  invade  tutti  dal  primo 
airultimo  i  nostri  barcajoli,  che  come  tali  si  credono  gli  spettatori  piii  legit- 
timi ,  sono  cose  per6  che  colpiscono  vivamente  chi  per  la  prima  volta  giun- 
gendo  a  Venezia  ha  la  fortuna  di  poter  assistere  ad  una  di  queste  gare  ^ 


I  Giomaii  di  SUUia,  an.  XXVI,  n.  2^2.  Pal.  i  sett.  1886. 
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Scongiuro  suino  In  Calabria. 

Qpando  in  Calabria  ammala  un  porco,  gli  si  fa  un  foro  nell'oreccliio  coo 
una  lesina ,  e  nel  foro  si  caccia  dentro  un  pezzetto  di  radice  d*  dleboro  (r«- 
dicchia)  pronunziando  con  voce  sommessa  il  seguente  scbngiuro : 

Radicchia  beneditta, 
'K  terra  sei  nata,  ma  in  cielo  sei  scrittA, 
Mo'  ti  voglio  arradiccliiari 
Dcstro  trecento  scs:kantj«ei  mail  \ 


Uso  funebre  in  Toscana. 

In  Toscana  non  ci  sono  prefiche,  e  ognuno  si  piange  il  morto  da  si,  mi 
nelle  case  dei  contadini  nel  Fiorentino  si  man^iano  le  midolU,  £  questa  una 
frase  colla  quale  il  popolo  di  cittd  canzona  un'*usanza  dei  contadini.  Morto 
uno,  due  contadini  parenti  o  aniici  fanno  il  giro  del  parentado  per  invitarlo 
ai  funerali  :  gli  araldi  si  riconoscono  dal  bastone  che  portano  in  mano  se  il 
defunto  5  niaschio,  dalla  canna  se  k.  femnoiua  (il  simbolo  cercate  spiegarlo  voi) 
e  si  dice  che  vanno  a  invitare.  Venuti  i  parenti  e  gli  amici  e  trovato  il  morto 
di  casa,  e  accompagnato  alia  tomba  dai  figliuoli  (in  citii  non  si  usa  piCi  questa 
gentile  costumanza)  si  piange  il  morto  e  nientre  tutti  mangiano  pane  e  for- 
maggio,  ciascuno  per  turno  ne  dice  le  lodi  '. 


Uso  nuziale  in  Milano. 

Qpalche  anno  fa  la  gente  del  contado  conveniva  sul  sagrato  dcila  chiesa  di 
Santo  Stefano  (Milano)  alia  fiera  che  vi  si  tiene,  per  combinarc  i  matrimoni.  E 
siccome  quelle  buone  creature,  poco  abituate  e  far  airamore,  attestavano  il  loro 
affetto  a  gomitate ,  a  spallate  e  ad  urtoni ,  cos\  vennc  1*  uso  di  chiedere  alle 
T3Lg3Lzzc  se  erano  state  a  Santo  Stefano  a  ciappd  su  el  button.  Fortunate  quelle 
che  avevano  rice vu to  il  simbolico  pugno  I  erano  sicure  di  far  le  nozzc  per  la 
domenica  grassa  '. 


t  V.  Padula,  //  Bru^io,  gior Halt  politico  UtUrario,  2  ili^,  voL  t,  p.    l8t,  Napoli,  1 878. 

*  Ak)Llo  LvMiNt,  nel   TfUsio,  Rivista  di  Sci*n\e  Ltttere  td  Arli^  an«  I,  vol.  1,  Case,  a; 
Marzo  1886,  p.  127. 

*  Dal  Sapplemento  al  periodico  Vlttdipeudtmie.  Milano,  a;  Die.  1872. 
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V  U80  di  picchiare  i  fanciulli  in  certe  solenni  occasioni. 

Qpando  ha  luogo  una  esecuzionc  pubblica  di  giustizia  i  popolani  che  vanno 
vederla,  se  non  conducono  con  loro  figli,  nipoti,  couoscenti,  adocchiano  sul 
3sto  un  fanciullo  o  un  giovinetto,  c  nel  momento  piCi  soleane  e  piii  terribile 
dlo  spettacolo  d4nno  ed  esso  o  a  ch\  hanno  condotto  con  loro  uno  schiaffo, 
erch^  egli  si  ricordi  ,  crescendo ,  che  quel  disgraziato  fa  si  infame  morte, 
t*  suoi  delitti.  Q^esti  schiaffi  sono  centinaia,  migliaia,  quanti  sono  i  presenti 
lulti  e  provetti  checredono  di  fare  u:ropera  buona  ricordando  queldato  istante. 
bvantanove  su  cento,  lo  schiaffo  piomba  inaspettato. 

II  medesimo  uso  corre  in  Calabria,  ncl  Napoletano,  e  certo  in  altft  pro^ 
ince  d'ltalia.  Per  Roma  il  Padre  Labat  Tanno  1750  notava: 

«  Ce  fut  une  autre  sc^ne,  les  peres  y  (a/  luogo  del  snppliiio)  meroient  leurs 
nfans,  et  apr&s  leur  avoir  fait  bicn  considcrer  ce  cadavre,  et  leur  avoir  fait 
IS  remonstrances  proportionn6cs  4  lour  &gc,  et  d  leur  capacity,  ils  leur  don- 
oient  de  bons  soufHets,  afin  qu'  ils  se  souvinsscnt.  mieux  de  ce  qu*  ils  leur 
^oient  dit,  et  de  ce  qu'  ils  avoient  vCi  *. 

Non  sappiamo  se  questa  pratica  si  estenda  per  s\  lugubre  occasione  anche 
I  di  \^  delle  Alpi;  ma  possiamo  afforuiarla  antica  e  vivente  in  altre  contrade 
per  altre  occasion!. 

Nella  Hevue  des  Traditions  popuhiires  di  Parigi,  an,  I,  n.  7,  la  nostra  e- 
regia  collaboratrice,  Contessa  Evel.  Martinengo-Cesaresco,  scriveva:  «  En  An- 
leterre  existait  Tusage  de  frapper  Ics  enfants  une  fois  par  an  sur  les  limites 
es  paroisses  en  plusieurs  contr^es  du  Royaume-Uni,  et  en  particulier  k  Lon- 
res.  Le  but  de  cette  c^r^monie  ^tait  de  graver  dans  I'esprit  des  jeunes  g^n^- 
itions  la  position  de  ces  limites.  On  supposait  que  les  enfants  n'oubliereient 
as  facilement  Tendroit  ou  ils  avaicnt  M  frapp^s. 

«  La  coutume  de  frap;ier  aupres  des  bornes  subsiste  encore,  mais  ce  sont 
)S  picrres  ou  les  marques  qui  sevent  de  limite  que  Ton  frappe.  Mon  ami,  le 
.^v^rend  W.  T.  Holchen,  qui  fut  pendant  cinq  ans  cur^  de  la  paroisse  de  Cler- 
enwell  (Londres),  m'^crit : 

c  Je  n*ai  jamais  dtc  tdmoin  de  cette  c^remonie  de  frapper  les  bornes, 
uoiqu'elle  alt  eu  lieu  une  ou  deux  fois  d  Clerkenwell  pendant  que  j'cn  ^tais 
ar^.  Les  borns  de  cette  paroisse  sont  marquees  a  certains  endroits  —  assez 
loign^s  les  uns  des  autres  —  par  une  pierre  enfonc^e  en  terre ,  ou  par  une 
laque  de  pierre  ou  de  m^tal,  avec  une  inscription ,  plac^e  sur  le  haut  d*  un 
lur  ou  d'une  maison,  et  qui  ne  peuvcnt  ^tre  atteints  qu'au  moyen  d'une  lon- 
ue  corde. 


1  PtRi  Laiat,  Voyages,  Pjuris,  Delespiae,  1750.  Presso  A.  Adimollo,  Le  Anuotn^ioni  di  mastro  Titla 
*nefu€  romano,  pp.  33  e  31.  GttA  di  Castello,  Lapi  1886. 
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«  Lorsque  la  procession  des  officiers  de  la  paroisse  et  des  enfants  des  kolcs 
fait  le  tour  de  la  paroisse,  lorsqu'on  arrive  i  ces  pierres  ou  ^  ces  plaqacs^flil 
les  frappe  avec  des  baguettes,  conixne  pour  appeler  1*  attentioa  sur  clks,a 
fiiirc  que  chacun  se  souvienne  de  leur  position.  — Jadis ,  lorsqu*on  batuitkll 
enfants  X  chaque  borne,  V  un  d'entrc  eux  recevait  une  ou  deux  claques  pov 
lui  faire  remarquer  Tendroit,  afin  qu*il  s'en  souviut  le  reste  deses  jours  :dacBii 
d'  eux  ayant  re^u  tour  d  tour  une  petite  correction  se  souvenait  des  limiia 
lorsquMl  etait  devenu  homme.  Maintenant  ce  n'est  plus  Tusage  deles  frappaJ 
si  ce  n'est  par  plaisanterie;  les  enfants  aiment  cc  jeu,  et  si  on  leur  pcnnttjij 
se  frappent  un  pcu  Tun  Tautre  ». 

Ed  il  sig.  G.  le  Calvcz  aggiunge  ora :  <(  Get  usage  existait  autrefois  dnfl 
le  pays  de  Tr^guicr.  On  baitait  les  enfants  —  mineurs  orphelins  — au  momot 
du  partnge  des  terres  et  du  placement  des  bornes.  Ghaque  enfant  euit  ban 
sur  la  terre  qui  devait  lui  appartenir  et  les  co-partageants  pr^s  des  homes  ^{ 
divisaient  ou  limitaient  leur  propri^t^. 

«  II  y  a  environ  trcntc  ans:  un  vicillard  du  noni  dc  GoiUlou  m^a  moDOij 
pr^s  du  Port'blanc  un  champ,  oil  il  avait  ^t^  battu  avec  son  fr^re  et  sa 
par  son  tuteiir, 

«  —  Dans  le  Tr^corrois  et  le  comtd  dc  Goello  (pays  de  Paimpol),  on  has^\ 
encore  les  enfants  au  moment  de  rembourser  au  seigneur    domanier  les  DroSi 
convenaiiciers  des  Domaines  coitgMIes,  et  cela  pour  que  les  enfants  pussentse 
rappeler  que  la  terre  appartenait  d^s  lors  d  leurs  parents  —  et  devait  leur 
partenir  d  eux-mOmes  plus  tard  —  fonds  et  droits  {gwir  ha  font),  saos 
tion  d'aucune  sorte  dc  payer  A  1*  avouir  au   seigneur  ni  rentes  ni  droits 
venanciers,  ni  dc  moudre  au  moulin,  ou  de  cuire  au  four  du  seigneur  d( 
ou  de  faire  rouir  dans  son  routoir  ». 

Forse  non  andiamo  lontani  dal  vero,  ritenendo  che  la  proverbiale  tirtii 
d^oreccbi  y  a  chi  non  faccia  il  suo  dovere,  a  chi  dimentichi  le  cose,  cd  ancbel 
chi  compie  il  suo  anno  natalizio,  debba  riportarsi  a  questo  gruppo  di  ixsuat 

G.  Pimt 
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[AFIKO  A.  GuASTELLA  Ninne  Nanne  del  Clrcondario  di  Modica  raccolte  e 
.nnotate:  con  un'Appendice.  Ragusa,  Piccitto  c  Antoci,  cdiiori  :  1887.  In-)6*, 
agg.  XXIV,  96.  (Pte^o:  Lire   i.  jo). 


OME  tutte  I'altre  pubblicazioni  del  Guastclla,  qucsw  ha  il  pregio 
singolarissimo  di  ricscirc  per  ogni  verso  imporunte  :  poichi  I'  A. 
possiedc  ,  conic  suol  dirsi,  il  taito,  e  per6,  sa  dove  e  come  metter 
2^  le  mani,  in  qual  niodo  vagliare  c  dispone  i  suoi  materiali,  e  fe- 
Ddarli  opportunamenie.  In  una  succosa  ma  breve  ■  Prefaiione  •  e'  ci  dice 
II' importanza  e  de'  ptegi  delle  Ninne-Nanne  (nel  Modicano  dene  VUnt) 
me  ma  ni  lest  action!  del  sentimcnto  popotare ,  delta  forma  di  esse,  del  comc- 
10,  dell'alierazionc  che  molto  hiniio  sublto  per  coramisti('nc  o  infiliramento 
Qc  canioni  comuni  aniorose,  c  finalmente  deH'orJiiie  con  cui  egli  Iia  volnlo 
iporlc  nel  libro.  Qui,  pcr6,  avrenimo  dcsiderato  qualcosa  ili  piCi:  un  ceano, 
r  lo  mcno,  degli  studj  fatti  so  le  Ninne  siciliane,  anteriormemc,  ed  una  bi- 
iografia  di  esse,  necessnria  tanto  pii] ,  inquantoclit:  delle  Ninne  della  pro- 
Dcia  siracus.ina,  di  cbi  il  Modicano  k  parte  ,  li.i  dato  de'  saggi  non  Ira- 
urabili  I'Avotio  ne'  suoi  Canti  popolari.  Ma  eziandio  quelle  ddle  alirc  provincie 
in  erano  da  dimeiiticarc,  anzi  era  piii  chc  mile  richiamare  ,  per  i  confront  i 
le  ogni  sludioso  repuia  oggi  indispcnsabili  :  e  non  podii,  nel  libro  Jel  GuJi- 
etla ,  erao  da  fame ;  olire  di  che  avrcbber  mosirato  ,  che  parccchie  di  que- 
B  [[9  Ninne  non  sono  incdite  affatto,  ma  varianii  di  altre,  che  leggonsi  ndla 
Lccolta  del  Pitre,  nella  catanese  stampata  dal  Galatola,  in  quella  deH'Avolio  etc 
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Inedite  e  bellissime  e  importanttssime  sono,  per6  ,  la  pidi  parte ,  e  f  d^ 
game  volumetto  del  Guastella  si  scorre  con  diletto  e  profhto  da  dma  a  foodo. 
Parche  le  note,  opportune,  non  di  rado  ci  indicano  costumi  popohri  o  txa£- 
zioni  che  vanno  scomparendo ,  ma  che  la  storia  ha  il  dovere  di  coosemre. 
E  poich^  riteniamo  di  non  poco  valorc  qucsto  volumetto,  ci  permeita  il  va- 
lente  Raccoglitore  che  gli  indichiamo  alcune  sviste,  che  vorremmo  veder  cE- 
minate  in  una  nuova  edizione.  A  pag.  26y  Parrinu  vale  padrino ,  e  quiii£  1 
prete  non  ha  luogo.  A  pag.  74  ^  detto  che  la  Cttdduredda  ^  un  panetto  in 
forma  di  gallo;  sard  cos'i  in  Santa  Croce,  ma  in  tutta  Sicilia  la  Cuddura  ha  la 
forma  di  ciambella,  &  un  piccolo  cucciddatu,  e  la  parola  stessa  ne  indica  appomo 
la  forma.  Lo  stesso  k  da  dire  per  la  voce  Panninu  di  pag.  78  ,  la  qaale  se, 
con  manifesto  errore  o  per  traslato ,  nello  stesso  Comune  signiBci  0  lembo 
inferiore  posteriore  della  camicia,  in  tutta  Tlsola  non  vale  altro  che  panniciao, 
pezza ,  che  serve  appunto  ai  bimbi...  e  nel  testo  h  evidente  che  si  ptria  di 
preparar  le  pezze  pel  nascituro. 

Non  posso  chiudere  questo  articoletto  senza  segnare  la  notabne  impor- 
tanza  dell'Appendice,  che  porta  un  singolarissimo  Canto  della  misse^  speciafici 
del  Circondario  Modicano,  la  quale  ora  si  va  perdendo  e  forse  verri  presto 
dimenticata  :  onde  ottimamciite  ii  Guastella  lia  pensato  di  raetterlo  faori,  egre- 
giamente  annotandolo.  Ei^so,  e  per  il  metro  e  per  la  satira  alle  varie  profcs- 
sioni  ed  a'  mestieri,  ci  richiama  al  noto  libretto  :  La  fdrficia  in  pruspettu  del 
Catalano  (Palermo,  1774),  con  cui  avrebber  potuto  farsi  de'  coofronti  proncd. 

S.  Salomone-Mauko. 


Coutames  populaires  de  la  Haute  Bretagne  par  Paul  S^billot.  Paris,  Mai- 

sonneuvc  fr^rcs  et  Ch.  Leclcrc,  1886.  In-i8*,  p.  XVIII,  376. 

In  questo  vol.,  che  forma  il  XXII  della  collezione  :  Les  literatures  popuiaites 
de  toutes  Les  'X^/Zowj,  di  cui  sovcntc  s*6  intratteuuto  VArchivio,  il  sig.  Sebillot, 
con  la  sua  nota  abiliti  di  demo-psicologo  ,  ci  presenta  la  dcscrizione  de*  co- 
stumi del  popolo  dcirAlta  Bretagiia  ,  quasi  a  complemento  e  commento  da 
volumi  di  canti ,  racconti,  superstizioni  c  tradizioni  varie ,  che  egli  stesso  ha 
preccdentcmentc  pubblicato  della  stessa  rcgione.  Egli  prende.  nella  prima  pariC 
del  libro,  a  studiar  V  uonio  nc'  suoi  costumi  cd  usanze  fin  dalla  nascita  e  lo 
accompagna,  per  lo  diverse  fasi  della  sua  esistenza ,  fino  alia  morte ;  c,  cio^ 
studia  tutto  quanto  si  rifcrisce  alia  nascita,  alia  prima  etA ,  air  educaziooe  ed 
alia  scuola,  a'  mestieri,  alia  coscrizionc  militarc,  alle  nozze,  alia  famiglia  e  go- 
vern© della  casa,  alia  mortc  e  sotterramento.  Nella  seconda  parte,  poi,  I'A.  si 
occupa  dclle  feste,  e  de'  lavori,  e  delle  svariate  usanze,  che  non  appartengooo 
in  proprio  ad  una  determinata  etii;  e  cosi  ci  illusira  quanto  si  r!feri$ce  alle  feste 
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deiranno,  dandoci  una  specie  di  calendario  de*  mesi  e  giorni  occupati  da  spe- 
ciali  festivttii,  ptu  o  meno  solcnni  (capo  d'  anno ,  carnevalc ,  pasqua ,  etc.),  e 
descrivendoci  anche  i  giochi  e  divertimenti  pubblici.  Q.uindi  passa  a  descrivere 
Ic  abitazioni  e  i  lavori  campcstri  delle  varie  stagioni,  cut  tcngono  dictro  una 
scrie  di  osscrvazioni  su  le  forme,  diciam  cost,  della  civilti  dei  contadini  e  su 
varj  costumi  culinarj  e  di  altro  gencre. 

La  impressione  ehe  la  lettura  del  volume  ci  ha  lasciato  t  la  scguente 
Che  in  esso  il  ricco  matcrialc  b  ben  disposto  ed  ordinato  ,  in  manicra  che 
costumi  e  le  usanze  di  magg'.or  rilievo  de*  popoli  delPAlta  Bretagna  ci  restano 
ben  presenti  e  chiari  alia  mente.  Se  qualche  lacuna  esiste  qua  e  li  a  far  com- 
p]eta«  dir6  cost,  la  intera  tela  della  vita  popolare ,  non  possiamo  fame  carico 
air  egregio  Autore,  che  certamente  ci  ha  date  quanto  ha  potuto  raccogliere. 
Forse  piii  utile  sarebbe  tomato  il  materiale  ,  accolto  in  questo  volume ,  se  il 
S^billot  avesse  piii  estesamente  chiarito  parccchie  delle  usanze,  che  egli  regi- 
stra  semplicemcnte  or  con  una  frase  proverbiale ,  or  con  una  novelletta ,  or 
con  una  strofetta  poetica,  raccolte  sempre  dalla  voce  popolare. 

Cosl  ancora  ci  sarebbe  piaciuto  che  i  richiami ,  ch*  egli  qua  e  li  va  fa- 
cendo  di  identici  costumi  di  altre  parti  di  Francia ,  avessero  una  maggiore 
estensione,  perch^  nessuno  poteva  darceli  meglio  dai  S^billot  ,  che  t  de*  piii 
attivi  ed  eruditi  cultori  delle  tradizioni  popolari  in  Francia. 

T  punti  di  contatto,  numerosi,  che  abbiamo  trovato  tra  i  contadini  della 
Aha  Bretagna  e  quei  di  Sicilia ,  in  rapporto  a  credenze  c  pratiche  agrarie  e 
familiar! ,  ci  fanno  pensare  come  tutto  il  mondo  e  paesc  e  come  lo  spirito 
umano  si  manifesta  ovunque  con  forme  identichc  o  siniili,  con  identiche  aspi- 
razioui  c  pregiudizj.  Non  cito  esempj ,  chfc  andrei  per  Ic  lunghe  :  ma  basta 
che  si  leggano  i  capitoli  relativi  agli  usi  genetliaci  c  mortuarj  ,  a  quelli  del 
vivere  casalingo  c  de'  lavori  campestri,  per  vedere  chiaramente  quanto  io  dico. 

Per  ultimo,  segnare  Paccuratezza  e  la  scrupolositd  del  Raccoglitore,  nella 
trascrixione  de'  testi  e  citazionc  delle  fonti,  sarebbe  un  di  piii,  perch^  questa 
e  dote  notissima  de'  libri  di  tradizioni  popolari  del  sig.  Sebillot. 

S.   SAtOMOKE-MAltlKO. 
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i  Di  Martino.  Credm:^c  popo- 
svedesi  sul  matrimouio  ^  la  ^ra- 
t^a  e  I  bambini  (Tradunone  dallo 
se),  Noto  Zammit,  1886.  In-4'*, 
[5.  Edizione  di  soli  50  csem- 
,  non  vcnali). 

itadini  svedesi  non  son  da  mono 
iltri  popoli  nel  credere  e  nra- 
certe  superbiizioni  chc  a'  nio- 
lanno  arricci.ire  il  naso,  e  a'  Je- 
i  otlroiio  dviciimemi  di  cop,i;\i- 
.  II  si^.  Lli)yd  r.cl  1  S;  i  raco^«l.->c 
il  riunicr.)  di  OjUcslc  supcr.^ti- 
:l'I  suo  libro  Siunshij  AI/dl'^hs 
Lr  ;  cd  «ra  il  Di  Martini)  di 
le  di  un  bagt^io  tradoiio  in  iia- 
")er  le  nozze  dell'aw.  G.  Ani.illi. 
lO  ubbie  c  pre;<iudizi  altri  co- 
imi  presso  i  volghi  lalini,  .iltri 
divcrsi,  che  importerebbc  loner 
:i  in  uno  studio  etnografico  dolle 
e  della  nascita. 

diversita    n()n  e   tanto   nei    latti 
nelle  spiega/.ione  di  cssi  c  nolle 
i  che  il  popolo  svedese  da  a  se 
di  cic*)  chc  fa. 

:redenza  nel  nialocchio,  nell'in- 
noiturno  richiaina  a  quella  del 
;hio  orientale  c  della  strega  not- 
di  gran  parte  d'ltalia. 
:raduzione  e  condotta  con  suf- 
;  chiarezza  ed  ha  quella  sem- 
che  si  cerca  m  raccolte  di  que- 
nere. 

jpportunita  della  pubblicazi-jue 
asione  di  nozze  non  poteva  e^ser 
re.  l^ 

popolari  raccoHi  in  Sapoli,  Na- 
,  Cosmi  1886.  hi-8»,  pp.   i  \. 

le  nozze  del  nostro  egregio  col- 
lore  sig.  aw.  G.  Amalfi  con  la 
ssima  signorina  Rosalia  De  An- 
la  Teggiano  il  sig.  Luigi  Moli- 
a  messo  fuori  ventidue  canti  po- 
di  Napoli  non  compresi  in  nes- 
iellc  precedenti  raccolte  proprie 
'ui;  e  li  ha  accompagnati  con  pa- 
.'  utili  nolcrelle  illustrative, 
ttferta  t  faita  anche  a  nonie  di 
iiici  dello  sposo  ,  il  sig.  Luigi 
:a,  noto  folklorista  napoletano, 
5.  Nicola  Cerulli. 
lizionc  i:  di  soli  5 1  eseniplari  non 

P. 


Iji  nostra  redeu^ione  morale,  Libro  of- 
fer to  al  popolo  italiano  da  Oreste 
Bruni.  Cittd  di  Castello,  S.  Lapi  1886. 

Segnaliamo  in  questo  bcl  volume 
due  capitoli:  *Pregiudiii,  Super stiiioni, 
p.  45,  c  /  0asseggi  e  le  feste  pubMiche, 
p.  103.  Nel  primo  son  riferite  parec- 
chie  dozzine  di  pregiudi/.i  della  vita 
domestica,  con  lo  sc  jpo  di  mostr^rsi 
la  stranezza  e  la  miseria  dei  poveri  di 
spiriti)  chc  a  sitfaili  prcgiudi/i  sotio- 
st.uiao.  li  qui  si  ragiona  anche  della 
lauliia  e  del  destino,  de'  sogni  e  del 
lotto,  deH'orco,  delle  fate  e  degli  spi- 
riti, «  prove  di  barbarie  »,  che  potranno 
vincersi  con  «  1'  istruzione  e  il  buon 
seiuo  ».  Nel  secondo  brevemente  si. 
tocca  dello  coise,  degli  alberi  di  cuc- 
cagna,  dc'  fuochi  d'  artifizio  ,  del  ba- 
ratto,  della  corsa  degli  asini,  del  palio 
dogT  insaccati ,  del  tiro  allc  galline  e 
di  iiliri  divortinionti  popolari  spocial- 
mop.to  cam;\i:;:ujoli. 

Lo  scop.:)  djl  libro deH'ogr.  prof.  Hru- 
ni  o  soltanto  inoralo  od  edacalivo;  male 
trddi/i-jni  pop  )i.iri  hanno  da  trarne 
prt)fiito  ,  cd  occo  porche  ne  facciam 
conno  noir..-i/i7;/c/(i;  a' lottori  del  quale 
non  sara  sfugi^ito  che  la  benemerita 
Cii'ia  ed'tr.  La;'>i  di  Cilia  Cast^-llo  ha  gii 
pubblic.ilo  una  luiova  edi/fonc  dclle 
CVii/(//;t'  */(, //\'.'\'»,'  di  Clodd  l^dward, 
trad,  dall.i  si^ni  ^ra  Fortini-Santarelli, 
conic  gia  piibMiwO  il  bel  vol.  del  Giachi 
sugii  Ani.^'i  f  ccstumi latini,  da  noi  qui 
stesbo  annunziati. 

P. 

Loria ,  Comuiii'  di  /  distrttlo  di  Castel' 
friinco-l'er.do.  XoU  raccoUe  da  G. 
Pasolini  Zanhlli.  Casiol franco- Ve- 
neio,  Alcssi   i  586.  In -8**,  pp.   59. 

La  ill'  parte  di  qucsta  monografietta 
storica  illustra  brevemente  gh  usi'na- 
talizi,  nuziali  e  funebri  del  territorio 
di  Loria,  e  con  essa  quelle  veglic  in- 
vernali  che  si  protraggono  fin  olire  la 
mezzauotte  col  nome  volgare  di  fild, 
£  notevole  chc  questi  usi,  mono  i  fild, 
variano  da  comune  a  comune,  ed  hanno 
dappcrtutto  molto  del  curioso. 

II  Pasolini-Zanelli  nelle  sue  Gite  in 
Upmagua  illustrd  altre  simili  usanze 
di  quella  contrada ,  e  riscosse  plauso 
di  riccrcatore  ed  illustratore  diiigente 
e  vivace.  P. 
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Corriere  del  Matting.  Napoli,  9 
sett.  1886.  An.  XV,  n.  241.  Scadiger: 
La  Con^ona  di  Piedigrotta.  Storia  di 
questa  caozone  e  delle  principal!  che 


unnualmente  si  sono  composte. 

Gazzetta  d'  Italia.  Firenze ,  9-10 
sen.  1886.  An.  XXI,  n.  230.  Corriere 
di  '^ApoU.  la  fesla  di  Viedt^roiU. 
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J4ALE   STORICO  DELLA  LETTERA- 

•ALiANA.  Torino,  1886  v.  VIII, 
•23.  An.  IV,  pp.  140-179.  Lud. 
7  Purgatorio  di  S.  'Patriiio  se- 
tefano  di  Bourbon  e  Uberto  da 
r.  La  leggenda  del  «  Purgato- 
>.  Patrizio  »  fu  ccrto  una  delle 
versalmente  note ,  e  forse  la 
e  dur6  lungamente  nella  tradi- 
opolare.  Essa  si  rinviene  pure 
mosa  raccolta  di  esempi  e  rac- 
icetici  del  domcnicano  Stcf.  di 
n  col  litolo  *De.  ieptein  donis 
Sancli,  Delia  prima  parte  ab- 
m  rifacimcnto  attribuito  a  Uber- 
lomans,  anch'esso  domenicano, 
ne'  primi  77  anni  del  sec.  XIII. 
tratiato  latino  De  septemplici 
trovasi  volgarizzato  nel  codicc 
jcchiano  XXXV,  7,  3. "Da  que- 
dice  riporta  il  F.  la  Visione 
del  Paradiso  e  deir Inferno,  fa- 
i  seguire  dalla  narrazione  vii 
t  da  Bourbon  trascritta  dal  co- 
tino  della  Nazionale  di  Pari^i 
10,  Ma  prima  di  in  luce  una 
3ne  anch'essa  inedita  d'un  pol- 
ggio  fatto  da  Antonio  Mannini 
14 1 1  e  conscrvata  in  un  Libro 
yrdanxi  di  SaJvestro  Mannini  iicl 
magliabechiano  XXV,  595.  — 
5-76,  A.  Wesselot'sky:  Recen- 
[FJ  dyalo^^o  di  Salomon  e  ^iai- 
a  cura  di  Em.  Lamma  (Sctlta 
iosita,  n.  CCIX,  Bologna  1886). 

Lega  del  bene.  Napoli,  settcm- 
86.  An.  In.  19.  Lo  festa  di  Pic- 
1.  Tutto  questo  nu.ncro  6  con- 
alia  festa  con  copia  e  diligeiiza 
zie  non  coniuni  in  siifatte  de- 
li.  Eccone  il  sonmiario  :  I  ma* 
—  1 207 —  L'  antica  Chiesa.—  La 
quando  era  osoura. — La  groiia 
ata.  —  A.  Fiordeleri:  L'urdcma 
roita.  —  Gli  Aragonesi  a  Pie- 
a,  1487.  —  Luciano:  'A  juia  a 
otta.  —  Gli  Spagnuoli  a  PieJi- 
(da  giornali  inediti). — F.  Russo: 
rotta  proibita.  —  La  parata. 

Letteratura.  Torino  ,  an.  I, 
J.  Gigli  :  Suptrsti:^ioni  e  cred^n- 
>lari  in  Puglia,  Continuazionc  e 

n.  19. 
1 3, 14, 16,  i7.C.Lessona:  lldiritto 

nella  novdla  popolare  fiorentina. 


La  nuova  Pro  VINCI  a  di  JMolise. 
Campobasso,  10  sett.  1886.  An.  VI, 
n.  31.  E.  M[eimo],  E.  P[ittarelli]:  Una 
rappresentaiione  pop,  delta  de*  'Diavoli, 

La  Rondine.  Bologna,  1886,  an.  I. 
4  luglio  ,  n.  17.  F.  La  testa  ttmana 
attraverso  la  ston'a.  Continua  nei  nu- 
m^ri  18,  20  21. 

1 5  ag.,  n.20.Felice  Vezzani:  Le  Fate. 

21  ag.,  n.  21.  G.  Malavasi-Disvetro: 
Cronistoria  dei  trdwj.  Continua  al  n.  23. 

12  sett.,  n.  24.  A.  De  Nino:  La  Pen- 
tecostea  Luco.  —  Ferruccio  Rizzatti:  La 
vita  ai  bagni  id  alle  acque  attraverso 
ai  secoliy  I.  Continua  nei   qn.  25-27. 

L'Illustrazione  Itauana.  Milano, 
an.  XIII,  n.  16.  R.  Barbicra  :  Meta- 
stasio  e  la  poesia  popolare. 

Picche  Napoli,  28  agosto  1886. 
An.  I.  n.  51.  Piedigrotta.  Dcscrizione 
della  festa  e  degli  usi  che  V  accom- 
pagnano. 

RlVISTA  CRiriCA  DELLA  LETTERATU- 
RA italiana.  Firenze  ,  an.  Ill  ,  n.  6. 
G.  Seiti:  *De  Nino,  Ovidio  nella  tradi- 
^ione  popolare  di  Sulmona,Rtct:nsionc, 

RivisTA  Di  Filosofia  scientifica. 
Milano  an.  V,  v.  V,  agosto-sctt,  1886. 
V.  Grossi:  //  fasciiw  e  la  jettatura 
nelVantico  Oriente.  Vi  si  parla  del  fa- 
scmo  nella  linguistica,  nell'antico  Egitto , 
nella  Caldea  e  nell'Assiria,  nella  Persia 
antica  e  nelP  India  antica ,  recandoci 
infine  alcune  incantazioni  de'  Veda, 
delle  quaii  una  a  Kama,  una  per  i- 
scoprirc  gli  stregoni  che  incantano  eJ 
una  per  le  cerimonic  nuziali. 

La  Libert^.  Paris,  14  luglio  18S6. 
Le  spiritisme  dans  /*  Iftde. 

Le  Correspond  ant.  Paris,  10  sct- 
tembre  1886.  H.  Gaidoz:  MalmMy  el 
la  IVdllonie  f>russienne.  notes  de  voyage. 
Notizic  delle  feste  e  delle  credenze 
de*  Valloni  di  Malmedy ,  con  esempi 
de'  dialetti. 

L'  Estafette.  Paris,  22  luglio  1886. 
H.  Carnoy  :  Uhomme  du  paradis. 

—  3 1  luglio.  Lo  stcsso :  f^e  Christ 
de  Di€Ha,  novellina  corsa. 
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Le  Temps.  Paris,  14  luglio  1886. 
L/i  con fr cries  rcii^iemes  musulmanes. 

L*HoMME.  Paris,  au.  j*',  n.  14. — 25 
luglio  1886.  P.  S6biIIot :  Us  dents  de 
I  ait.  Usi  e  credenze  relative  a  questi 
denti  presso  i  popoii  antichi  e  moderni. 
civili  e  selva^iji.  Vi  si  le^^j-jDO  Ic  for- 
moleire  poe::che  che  i  raiiciull:  s^p'ion 

n'l*'*l*"r"*       -I'll        .•■^^■■•'  •■  -\ ---.»..  •  ^^..^i 

N.   17.    10    b-jtt.    1.  >   *»:>>.«::   !.■'.'- 

r^:-  '.  :      '       •/*  -.      ■       S       ■      •■    .       ;'     ..    .      .'   ■  .■-.^ 

It  •  «  •       ■  •  • 

I 

^Ik..9         ^       il-lw  1      ..«« •.        ..■.        «,.      .,  .        ■.  w« 

1.t-"»»*««'",*         »•'•»              _'■'■  •• 

.^•i>^|.kBkV.aw-  1         W.  «- •  ..  V 

Mfll-  ^«»',-         •         ■  -  / 

I*  arc.  »«■'■"'  'twICa*       >'  w  ^     ^  •'.«..■««  •  ■'• 

i up t  '•• ' / / / 1  /; i  1/  .'I  f! : ■  ^-  .7 '••. J .  : ■..'.' . .  i . ^-  r i - 
ccrciie  da  far  si  sarcbbero  sni  mor.ii- 
nieiui  civili,  sullc  cliijse,  sulic  ja>e 
private,  sui  giardir.i,  bui  cimiieri,  bulla 
leiteratura  orale,  sui  me>t:cri  e  Ic  pro- 
fcssioni  e  sulla  vita  in  gcneraie. 

MtLUSiKE.  Paris.  T.  Ill,  n.  7,  >  lu- 
glio 1886.  H.  Gaidoz:  i'n  wot  stir  Gu- 
ionvac'h,    'Hj-f-onsr  a  M.  ]u\s    Siincn. 

—  A.  Barih  :  Li  Iwaltcmtit  de  U  nur, 

—  J.  Tuchmann:  L\ii:i'?iiinic  dc  Id  wtr. 
Parte  i' :  Antichita  classica.  —  Prose- 
gue  al  n.  9.  —  Vari  :  Fi7A7.^y  jui  idique 
diS  e'Hjufits.  —  W.  Gaidoz  e  E.  R[olIa:id]: 
Cham  ens  /'.'/.wAj/'c.?  df  l.i  B^issi-'Bri- 
ta^^iif. — H.  G[aido.^' :  L-.s  ^^'fs.'es. — 
Lt  jfu  de  hi  BcIU-mt'i.  —  B.!:i:^'j.  '::\\ 

S.  8,  5  a<:oiiu.  II.  Gaido/. :  Cr.  !i- 
vre  de  M.  Lan^.  Q.Liesto  hbro,  di  cui 
e  data  una  recensio-.ic  critica,  e  «'  La 
Myihologie  traduitc  de  1'  anglais  par 
M.  L.  Pariiienticr,  ccc.  Paris,   iSS.'  ■■. 

—  M.  Dra  jomanov  :  Cjitis  p.'pi-.ii:  fs 
dc  h  Riiy>ii',  .\  propcsilo  de'  *<  Contes 
ru'^Sw'S  trad,  per  L.  S:>:hler:  Paris  i^.So  ■■. 
— K.B.i5Sc::Lr  h];. ndr  .i^s  :i'rt-d.rn!j'its, 
Una  variante  e::op;,:a  ed  una  araba.  — 
Ad.  Orain  :  Pr.:fi\s  >!  .Lrt.i'is  d'  L: 
Hautt-Bictd^ne .  raccnlti  in  Ille-et-Vi- 
laine.  Q.uesti  provcrbi  sono  agricoli  e 
mcteorologici. — E.  Gaichoux  e  E,  Er- 
nault:  Le  P7iv/^m/;-,  version c  djila  Ba^sa- 
Bretiagna.  —  E.  Ern.;iil::  Ohiiiscm  pj- 
pul.  de  Li  'Bj>sj-'BiJu^,:e.—  E  R.  ed 
H.  Gaido/ :  Klkloie  jm- idique  di'S  in- 
fants. —  H.  G   :    'Btctia'ia.  —  H.  G. : 

"Bihlio^raphie. 

N.  9,  5  sett.  Ad.  Grain:  Moeurs  ct 
i'sa^es  de  l.i  Iiaute-*Br,taj;ne. —  E.  Fa- 


gnan  ed  E.  R.:  La  FUcbe  Je  Semroi. 

—  Max    Leclcrc :    La  f-Zsfx  de   h  &• 
li'i^ie.  —  H.  G.    UsagfS  de  la  Feoidliti. 

—  E.  Emault  e  P.  Sebiliot :  A  pr(ps 
de  Gui.\::ayh.  —  E.  Ernauli:  Chdiuoti 
popuL  de  la  "Basse  'Br ttd^ne.  —  H  G. 
ed  E.  R. :  Les  ^estfi. — H.  GaUoz:  Us 
fen ' w .  i  :^  .ti  .1 . v ; u .• ;.  .•:;  J' j '; inuux.  —  E. 
R. :  /-..'  ;  vij  in.:rt.'.'i:,  j.u  t't/amin.^ 
E.  K.  :  yos:\\.-  /..;.;;, 'Ji'-".  —  H.  G. : 
L  s  '..■..j.  —  H.  (i.  'B-r.';.\-  jr'cU. 


• ."  ^     i 


' 


■■■■■»<•       ». 


Revle  c.vwivi'v'E  d'Histoire  et  de 
LiTTh.RATi-KE.  Paris,  9  a.^osio  iSS(?. 
A.  de  Bartlielemy. — Gi'iAoziEiud/i  4t. 

1 6  .\j^.  -Mo  rel  -  F  at!  j  :  BiHio:h^  ca  >c?. 
lie-  /.;  Ass.viacio  d'excuisions  catalaii. 

Revl'e  de  Bxet.\gse  et  d'  AsjOJ. 
I )  giugno  1SS6.  Ad.  Grain  :  Ciiriai:.-*, 
Cri> \ a /. c.s  ,  C; J :; so •/>  tt  CV .' ; :i •««  de 
rU'.c'.t'l'ilaiui.  Cj;::iriua  nc*  .".a.  dJ  :* 
c  del  1 5  luglio. 

r'  luglio.  F.  -M.  Luzel:  Le  jih  in 
/♦tv'.v./'-  :•.'  sjs  t.ois  sceurs,  v\^"t\\\\\x  bre- 
ttono.  —  A.  Rioni:  Le  fa-iiJKi  d:i  iaK'u- 
r,:n\,  Iegi;;::ida  popoiare  pociiizata. 

fr        l"'"T''%        #        •••-1...       ^«^  ."^v"       nr.*m 

/.■»ii.«    r    ^_  \      -  •»•'■<•  •     ^  ■»      I  '  -»V. »•-•";.■  ■    /  /; 

.-huiis  de    (,V '■.•-:.:■.;.■.■.'«■.  0.;j   veriior.i. 
Vxi'.u  i\\  vers:.  1'  aitr.i  in  prosa. 

ft 

Revle  D'd  Gascogs'e.  A^r.-ser:.  i>>?, 
L.  Couture:  L^s  .\' •; : t  s  fa  •/; :7/. vj    L  . j 

ReVLL  de  LINaUISTIilUE,  XIX.  4. 
S*lbi!lo: :  Blaion  populaire  de  la  Haul:- 
Br;ta;n  \  (Ille-et-Viliinei. 

Revue  des  traditions  po?l'l.u.«>. 
Paris.  I  anno,  n.  7,  25  luglio  1SS6. 
G.  Vicaire  :  .Wii  idJa  itir  le  tradili.^- 
naliimt.—  fi.  Blcnion: :  H:s:oire  de  ii 
fenvmqui  aim  ait  le  t*^u.  re. — .\d.  Oraia: 
Le  mcine  de  la  Fore:  dc  Teilla\\  »-/.■;; 
de  riiistiluteur. — M.  Batissier  :  Les  ma- 
ria^es  en  'B.^urbonnais. —  L.-F.  Sau\-e: 
Ga'^antud  d  'Plou^asteL —  Vicomtc  de 
CoHcville  :  Les  frt'sa^ts,  supeistitiou 
hreto*t';es.  —  K,  B.:  Vne  oraison  de  ^*2 
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mire.  —  A.  D. :  Vn  jnur  d  la 
adi\  ronde  lilloisi',  —  A.  Mil  lien: 
ard  et  le  chat.  —  G.  Ic  Calvcz  : 
\tvre5  de  Dieu  et  celles  du  diahle. 
mdeau:  Chanson  boiirguignonne. 
Sichler  :  Voiseau  de  feu  et  Vas- 
a  T^arevnOy  novellina  russa  della 
ta  d'Afanassief.  —  D'.  Hcrcouct : 
m  de  Bayaderes  an  Karnatic,  — 
teux  :  Pauvre  Liandainey  ronde 
le.  —  A.  Beauvais  :  %A  travers  le 
uji  e  costumi ,  credenze  c  su- 
ioni.  —  C.  Ploix  :  La  tnytbologie 
,  Lang, —  H.  Carnoy  :  Bibliogra- 

—  Periodiques  et  journaux.  —  A'o- 
enqiUtes. 

>,  25  ag.  A.-L.  Ortoli  :  Un  con- 

nse.  —  H.  Corot :  Le  sermon  de 

s. — Ch.  Guillon  :  Le  devin,  conte 

Bresse.  —  D\  Ercouct :  Qiiclques 

Hions  hindons.  —  Ad.  Grain  :  Le 

sou  et  la   fualade,  —  L.  Nicot.  : 

ucbers  dc  Limoges,  ^F.  Feriiault : 

veux  conservh. — G.V. :  La  noiir- 

Isay  canto  popolare  d'Anjou.  — 

set :  Notes  de  Folk- Lore  algiricn, 

V. :  La  fiUe  a'lx  beaux  cljei^eux^ 

le  pop.  del  Berry.  —  L.  Bonne- 

Le  Bacchu'bcr  du  Tont-dc-cer- 

les  danses  guirr teres  en  France. 

May  :  Le  hup  et  le  renard,  no- 

della  Franca-Contea.  —  P.  S6- 

A  propos  de  ma-  mire  /'  Oye    et 

*eau  d'dite»,  —  H.  Carnoy:   Les 

russes  de  L.  Sichler,  recensionc. 

Ubliog rapine. — Periodiques  et  jou r - 

—  'K^otes  et  cnqu^tes. 

9  e  10,  25  sett,  e  25  ott.  G. 
e  :  La  poesie  populaire  et  les  poetes 
is,  Continua.  —  Ch.  Lancclin  : 
et,  leggenda  basca. — H.  C. :  Les 
•s  d' uue  bonne  jument.  —  F.  M. 
:  Le  prince  hlanc,  novellina  pop. 
ne.  —  Lc  roi  d'Yvctot. —  A.  Cer- 
La  ronde  du  battoir,  —  Supersti- 
hi noises.  —  A.  Desrousseaux  :  Le 
de  'Paques  a  Lille  et  a  Loos-  - 
Andrews:  Qimil/cllit ,  novellina 
uorni  di  Ve:i::nii;;H;i.  —  Korvilcr : 
cces  Jii  Coiisiu  Lanrnil.  —  H. 
y:  La  divinitiH  i-ifiu'iurs,  —  II. 
'L'lio^yaphic  -■  -  J\h  iodiques  et  jour- 

—  Xctcs  ft  enqucles. 

^UE  G^Ni-RALE.  Paris,  1 5  maggio. 
[5  giugno  1886.  Ch.  Lancetin  : 
ylline  bleu,  leggenda  scandinava. 


1$  agosto,  R.  de  T  Angle  Bcauroa- 
noir:  La  poesie  pop.  en  Routnanie, 

Revue  politiq.ue  et  litt^raire. 
Paris,  2$  luglio  1886.  Ch.  de  Varigny  : 
Les  Mormons  en  1S86. 

Schweizer  Grenzpost.  21  settem- 
bre  1886.  Schauipiele  des  Mittdalters 
in  der  Sclrwei^. 

A  Sentinella  da  Fronteira.  Elvas, 
an.  IV,  nn.  444,  445;  4.  11  sett.  1886. 
A.  T.  Pires:  Cantos  populares  do  xA- 
lemtejo  recolhidos  da  tradigdo  oral.  Dal 
n.  2413  al  2468. 

BUTLLETTl  MENSUAL  DE  LA  ASSOCIA- 

C16  d'Excursions  Catalana.  Barcelo- 
na, IX,  97.  V.  Plantada  y  Fonolleda: 
Customs  popular s  del  ValUs.  Continua - 
zione  di  un  lavoro  cominciato  a  stam- 
parsi  in  precedenti  fascicoli.  Eccone  il 
contenuto:  AmayA*  esquenas.  —  La 
morra.  —  La  raorra  A  la  Galindagna. 
—  Rajoleta.  —  B61it. 

O  Progrp.sso  d'Elvas.  Elvas,  an.  I, 
nn.  34,  35,  36:  22  e  29  agosto,  e  5 
settembre  1880.  A.  T.  Pires:  n^lntigua- 
I  has.  /.  Excerptos  das  Postuaas  d' Elvas 
de  1617.  Sono  spogli  de'  registri  mu- 
nicipali  di  Elvas  intorno  ad  usanze  dei 
prinii  del  secolo  XVII. 

[La  modestia  con  die  sono  pubblicali 
questi  documenti  della  vita  passata  del 
popolo  portoghese  e  la  severita  tutta 
scientifica  con  la  quale  son  preseniati 
senza  adornamenti  e  scnza  illustra- 
zioni  soggettive,  rendono  queste  pa- 
gine  veramente  preziose]. 

Revista  de  EsPAHA.  Madrid,  n.  442. 
Machado  y  Alvarez:  El  Folk- Lore  del 
niiio,  Juegos  de  nihos  de  ambos  sexos. 

Thh  Athi-n'AKUM. London,  26  giugno 
1^86,  n.  ^061.  The  Litlerature  of  Folk- 
lore. A  Mroposito  dellc  Lei^cnds  of  the 
Panjith,  II,  di  Temple. 

ALLGh.MLINK     ZeITUNG.     Muuch  ,    10 

febbr.  1886.  Wernicke:  'Die  Vortiamen 
der  'Burger  und  Bauern  in  Schlesien, 

1 1  e  1 2  marzo.  Kleinpaul :  T)ie  'Bil- 
der spr ache  des  Volkes. 
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Archiv  fOr  lat.  Lexikographie 
UND  Grammatik.  hi,  3,  4:A.Otto:  Die 
historischen  und  geographischm  Sprich- 
worter, 

Archiv  fOr  slavische  Philologie 
Berlin.  1886.  vol.  IX,  fasc.  3.  V.  Jagie 
e  Pr.  Mikulici<^:  KutlKLrinen-Ugmde  in 
alhkroutischen  Fassting,  V.  Jagic:  Die 
Alexiuilegende  als  strbisches  f^oHslied, 

Blatter  fOr  liter.Unherhaltung, 
48.  A.  Schroder:  Ztir  deulscheu  Hel- 
densagff  a  proposito  della  «  Mytholo- 
gic  der  deutschen  Heldensage  »  di  M. 
Muller. 

FrancoGalua,  III^  11)12,  Kadler: 
Spriclrwbrter  und  Senten\en  der  o//- 
frani,  ArtiU'tind  %Ahenteuerromane, 

LlTERATURBL ATT  FOR  GERM.UND  ROM. 

Philologie.  Heilbronn,  luglio  1886. 


An.  VII,  n.  7.  G.  Milchsack:  Hurtmm, 
Volkslieder  in  Tayern  ecc  Rccensiooe. 

Ag.,  n.  8.  E.  KU)gk :  John,  Die  deiO' 
schen  OpfergebrduM;  Mannardtjip^- 
Forscbiingen;Scbwari^JndcgermMtsdv 
Volksglauhe,  Recensioni. 

Sett.,  Q.  9.  F.  Liebrecht :  SAiB^ 
Coutumes  pop.  de  la  Haute^Breigfu, 
Recensione. 

MaGAZIN    FOR    die    LlTERATUR  OES 

In-und  Auslandes.  32,  Karl  Blind: 
Die  uralte  Sage  vom  Wellen-und  Ubett- 
haunt, 

Zeitschrift  fOr  deutsches  Altu- 
THUM,  XXX,  Strobb:  Zurn  Witmr 
Hundensegen, 

Zeitschrift  fOr  Deutsche  Philo- 
logie. XVII  [,  Hllioger  :  Ein  deutsAa 
'Puppenspiel. 

Ct.  PiTRt. 


NoTiziE  Varie. 


I  Librai-editori  Modes  c  Bendel  di 
Roma  imprenderanno  presto  la  stam- 
pa  de  /  Costumi^  gli  strummti ,  gli 
uUnsilif  le  armi  di  tutti  i  popoli  anti- 
chi  e  modenii  del  prof.  Hottenroih,  tra- 
duzione  iialiana  del  prof.  G.  J.  Mendel. 
Formeranno  un  grosso  ed  elegante  vo- 
lume in  4",  di  circa  300  pagme  di  te- 
ste con  circa  200  tavolc  cromolito- 
grafate. 

—  fi  in  corso  di  starapa  un'  opera 
in  due  volumi  contenente  Les  chants 
populaires  dii  Lyonnais  et  des  provinces 
limitrophes  y  raccolti  e  pubblicati  con 
isludi  critici  dal  sig.  F^lix  Laurent- 
Nollandez,  organista  della  Institution 
des  Cliarteux. 

—  II  capitano  Burton,  scrive  il  Giorn. 
stor.  della  letter.  ital,y  che  ha  intra- 
preso  il  grave  lavoro  di  tradurre  in 
inglesc  tutta  la  raccolta  di  novelle  ara- 
be,  resa  in  Huropa  famosa  dal  rifaci- 
niento  del  Galland  ,  c  ormai  giunto 
quasi  alia  fine  della  sua  impresa.  Dei 


dieci  volumi,  di  cui  constano  le  An- 
hian  Nigths ,  nove  son  gi^  statt  pub* 
blicati,  ed  egli  nnnunzia  era  altri  cin- 
que volumi  di  aggiunta  sotto  il  titolo 
di  Supplemental  ?ti^/Af.  Lady  Bulton 
dal  canto  suo  farf^  in  sei  volumi  uoi 
edizione  espurgata  della  colleztooe. 

—  II  sig.  L.  Sichler  prcpara  on  vo- 
lume di  U^endes  chr^tiennes  russes,  un 
altro  di  Traits  populaires  russes ,  c  un 
altro  ancora  sopra  la  poesia  russa. 

—  Verri  tra  poco  pubblicato  io  Wd- 
mar  un  vol.  di  novelline  finlandesi  tra- 
dottc  da  Emmy  Schrcck  e  precedute 
da  una  introduzione  del  prof.  Gustavo 
Meyer. 

—  II 10  maggio  mori  in  Nanoli  Fran- 
cesco De  Bourcard,  note  a^  lettori  ed 
a'  cultori  dellc  tradizioni  popolari  per 
i  due  grossi  volumi  di  Usi  e  Costmn 
di  'Hjapoli  e  contorni  (Napoli,  rSjj  c 
1858),  a  quail  concorsero  i  migliori 
scrittori  ed  artisti  napoletani. 

G.P. 

/  Direttori : 

Giuseppe  PiTRi. 

Salvatore  Salomoke-Marino. 


TRIDICINO 
NOVELLA  POPOLARE  GRECA  DI  ROCCAFORTE 


KA  viaggio  iclie  im  massaro  ce  den  iche  pedia,  ce 
tnla  nitn^ra  po  sfto  sta  al6ni  pu  khe  to  sltdri,  pianni 
tnia  Bftha  ce  ipe: 

—  Na  tcha  t6ssa  pedia  ja  p^ssa  cuccja  asci  sitdri  £cho  su 
ch^rial 

Pos  emb^ai  6Ia  ecinda  cuccia  isci  sitjr!  cuddhiszonda:  «  cidri ! 
cttiri !  >.  Ce  pis  eszite  na  fai  ce  pis  ^leghe  ti  ptnii. 

Mia  nim^  d^nda  Isonne  apomini ;  pidimi  mia  zucca  cc  ta 
ivale  eci6ssu  oa  ta  vrii.  Doppu  pu  tu  epissespe  ependinhi  ce  ipe; 

—  Annenu  na  fmmo  aficonda  ^na  1 

Sanda  epiae  na  ta  vali  sti  zucca,  tu  ^pese  tnz,  pu  eci  condi 
iche  £na  ambtiddhi  ce  essivi  eci6ssu.  Sa  nicue  ti  ipe  o  pitristu 
«  ti  na  fmmo  ificonda  im !  »  arrispundespe: 

—  Ciiiri,  eg6  imme  szondiri. 
Ce  o  cii!lri  ipe: 

—  Pu  ise,  ti  eg6  de  se  dhfiro  ? 

—  Ciilri,  6ssa  stambi^ddhi  imme. 

t4r^vw  ptr  I*  traii^iom  twpolari  —  Vol,  V,  (q 
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Pos  o  massaro  pianni  tambiiddhi  ce  to  danni,  eciossa  dhori 
to  cilicci  Msci  sitiri,  ce  to  epiae  ce  ta  ipe: 

—  Esi!i  arte  ichi  oa  stadise  me  ti  manassa. 

0  massaro  ejavi  na  alai.  Miau  im^ra  ti  sipe: 

—  E  im6y  ego  dh^lo  na  pao  na  piro  spisa  tu  ciiirumu. 

1  manatu  tu  vaddhi  ti  spisa  apanu  stin  mula  ce  poi  £vale 
edno  m^  stin  mbarda.  Pos  ipighe,  i  breganti  ivrai  tin  mala 
manahi  ce  etrfedai  na  tini  spogli^spu;  ma  ecino  6mbese  cuddhiz- 
zonda: 

—  Ciiiri;  triscete,  ti  i  breganti  dhilu  na  me  spogliespu. 

I  breganti  aUnnnonda  tiinda  16ja  6mb6ai  ftggnonda  ce  d^ai: 

—  I  diivoli  ichu  na  fc. 

Sanarrivespe  stu  ciurutu,  apof6rtoe  tin  mula,  ce  too  i6nda 
to  nivale  apanu  asc^na  fiddho  asci  sucia ;  ejavi  to  viidi  ce  to 
tfaghe.  Sa  navvidetthi  o  ciuristu  ^mbese  clonda.  O  j6sta  arri- 
spundespe: 

—  Eh!  ciuri,  imme  6de  6ssu  stin  gilia  tu  vudiu. 
O  cii^ristu  tu  ipe: 

—  Piu  vudiu  ise  ? 

—  Stin  gilia  tu  vudiu  tu  aspru. 

£spasce  to  vudi  to  dspro  ce  den  ton  isoe  nivri,  ce  tu  eciid- 
dizze: 

—  I6mmu,  pu  ise  ? 

—  Imme  stin  gilia  tu  vudiu  tu  mavru. 

bspasce  ce  to  vudi  to  mdvro  ce  den  to  nisoe  ivri  pupote. 
Otuse  eteglioe  61a  ta  vudia  ce  den  to  nisoe  ivri,  poi  ecrasce 
mia  jinica  ce  ti  sipe: 

—  Esu  ^cbise  na  muplinise  tunde  cilie  ja  na  trovespise  toni 
j6mmu. 

Pos  ipHne  te  cilie,  escevi  apanu  tu  nerii  ce  o  ciuristu  ipe: 

tmmo  pluso  ce  arte  jass^  ejenistina  povero. 

O  j6  tu  16ghi  tu  ciiirutu: 

Arte  ego  pio  ce  vdddo  guerra  tu  riga. 

O  ciiristu  tu  ipe: 

figgua,  cadhu,  ti  esu  manco  na  isso  o  Tridicino ! 

—  Den  giiiri;  doterau  ti  santa  bencdizioni  ti  ego  dhilo  na  pao- 
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O  ciiirisiu  tu  tdiche  ti  santa   benedizioni   ce   echoristi.  Pos 
ipighc  mc  ti  strata,  to  protin6  tu  urtespe  i  alapiida  ce  tu  ipe: 

—  Cumpare  Tridicino,  pu  paite  ? 

—  Pao  na  camo  guerra  tu  riga. 

—  Eg6  dhelo  na  irto  medh&a. 

—  lirie  dio  viaggi  tunda,  cimbese  sto  ng61ommu. 

Ce  i  alapiida  essivi.  Porpatonda,  tu  urtespe  o  lico  ce  tu  ipe: 

—  Cumpare  Tridicino,  ego  dhdo  na  ^rto  medhisa. 
^ggu^>  ti  de  mu  s6nnise  mb^i  tapissu. 

lirie  dio  viaggi  tundu  ce  essiva  ston  g61ommu. 
Ce  essivi  ce  o  lico.  Porpat6nda  plen  ambr6,  turtespai  i  sga- 
lambri  ce  tu  ipai: 

—  Compare  Tridicino,  pu  paise  ? 

—  Pdo  na  valo  guerra  tu  riga. 

—  Emisc  dhdome  na  irtome  medhisa. 

—  figguate,  ti  de  mu  s6nnite  mbii  tapfssu  !  Uriete  dro  viaggi 
tunda  ce  mb^set^  ston  gblommu. 

Porpat6nda  pUna  ambro  turtespe  o  potam6  ce  tu  ipe: 

—  Cumpare  Tridicino,  pu  paite? 

—  Pao  na  valo  guerra  tu  riga. 

—  Eg6  dhdo  na  6rto  medhisa. 

—  De,  cumpare  potam6,  ti  de  mu  s6nnite  mb^i  tapissu.  li* 
riete  dio  viaggi  tunda  cemb^ete  6ssu  ston  g61ommu. 

Pos  arrivespe  sto  spfti  tu  riga,  tu  ipe: 

—  Eg6  dhdo  na  sa  vdio  guerra. 
O  riga  tisipe  ti  garzuna: 

—  Pidto  ce  vdleto  ton  piiddlio. 

Ce  i  garzuna  6tuse  ^came.  Pos  ton^risce  sto  gaddinaro,  ipe: 

—  O  cummari  Rosa,  vrite  ti  magne  piiddhe  ichi !  sc^vate  ce 
scial^spete  ti  zoissa  tr6gonda. 

Ce  i  alapiida  6tuse  ^came;  ^spasce  61e  te  pi^dde.  £cino  viita 
ileghe  o  Tridicino : 

—  Vaddho  guerra  tu  riga. 
O  riga  ipe  tu  cucchieri: 

Pidto  ce  vdleto  sta  p6dia  ton  al6go. 


-^^V.V: 
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O  cucchieri  6tuse  icamc ;  tonerisce  sta  p6dia  to  nal6go.  0 
Tridicino  tu  lighi  tu  lieu. 

—  O  cumpare  lico,  vrite  ti  magna  aloga  pu  ichi  6dc! 

0  lico  esstvi  ce  ispasce  61a  ta  aloga.  ficino  viata  ^leghe  o 
Tridicino: 

Vaddho  guerra  tu  riga. 

Sa  nivvre  o  riga  tando  struggio,  ipe: 

Ettuno  ^chi  na  k  can6  diivolo ! 

Ce  ipe  ti  garzuua: 

Piato  ce  valeto  6ssu  sto  cacaturi  ti  rigina. 

1  garzuna  6tusc  ^carne.  Pos  cjavi  na  ch^i  i   rigina,  o   Tri- 
dicino ipe: 

—  Cumpari  sgalambri,  vrete  ti  magno  cr&i  ^hite  ambr6ssa ! 
I  sgalambri  esc^vissa  ce  embiai  dangannonda   sto  ng6io  d 

rigina.  I  rigina  ^mbese  cuddhiszonda.  O  riga  ordinespe  na  to  ri- 
sciusi  6ssu  asc&  mia  carcara.  San  ito  pu  to  nest^cai  rifdhonda  ipe: 

—  Cumpare  potam6,  gu^ete  ce  sbiete  tin  carcara. 
Ce  ileghc  o  Tridicino: 

—  Vaddho  guerra  tu  riga. 

San  o  riga  ivvre  ti  den  doss6nni  spdsci,  tu  ipe: 

—  Su  fort6nno  diu  mule  diniria  ce  piise  la  fattisu. 
O  Tridicino  tu  ipe: 

—  Mani. 

Tu  ef6rtoe  te  dio  mule  dinferia  ce  ejavi  ta  fattitu  ce  ta  ipire 
tu  ciiirutu.  Sa  narrivespc,  tu  ipe: 

—  lammi  ampoverespete  ce  jammi  econdoftrete  plusani. 
Eclni  eminai  me  ta  dineriato  ce  emise  eminame  6de  scnzi 

tipote. 

II.  —  Riduzione  in  caratteri  greci. 

*Eva  viaggio  tlxs  8va  massaro  xxi  SIv  tlxs  icaidCx,  x«l  ydsLi  f^iiip*  ^ 
^10  'c  xdXcovi  noO  tlxs  x6  otxdpi,  mdvvsi  fiCa  ^oOx'^o^  ^^^  ttnt. 

—  N4  sixa  Tdooa  natdta  fi.dL  Tidooa  xouxxCa  doxi  otxdpi  ix«  \  "w  x*?**  • 
ncOc  i{Jipiat  eXa  ixtlvxa  xouxxCa  doxl  oix&pi  xouXOoovxa  «  xupiq,  x*jpii  • ' 
Kal  ^c^  'C^'^s  ^^  f ^D  Hal  tioI^  iX$f€  *xi  ntivatu 
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Uion  iiv^p^  (&v  x&  ^acovvt  dnofitCvst,  niivvsi  (iCa  zucca  xal  xdb  l^xXt  ixst 
J90U  vd  x&^pi^].  Doppu  noO  ftpasseant  ipciidcxxr^  xxl  tiict. 

—  Artnenu  v&  f){Ji|iO  dqpi^xovxft  iva  ! 

S&v  x&  InCat  v&  x&  ^dX'g  'c  xi^  zucca ,  xo9  iitrctot  Iva,  noO  ixtl  xovxi 
;xt  iva  *a|iicouXXi  xal  iooi^r^  ixt£  osaou.  !&%  axout  *xi  tlict  d  patris  xou  c  xi 
i  ii|i|io  d^^xovxa  iva !  »  arrispundc^ict. 

—  K6pt2t  iY<i>  s^l^l^^S  CoivxipYj. 
Kal  6  xup\]  tint. 

—  noO  ttoai,  XI  ix^  Ih  ok  0(&po. 

—  Kupr^,  5ooou  '^  xa|iicouXXi  8l|i|iau 

nd(  6  massaro  niiwti  xa|ixo6XXi  xal  xb  xXdvvti,  ixtZ  dooou  6(&p8i  xd 
o6xxi  doxi  otxdpi,  xal  x6  iicCat  xal  xo5  tint. 

—  *£9t>  apxt  ixii  vd  axa0{ot  {Jii  xi]  fidvaoaou. 

*0  massaro  iy^^?^  vd  iXi-Q,  Mlav  ^iiipa  xi);  tlict. 

—  Eh,  imb,  iY<*>  ^^^^  vd  ndoi  vd  ici^pQi  spisa  xoO  xdpo6  |ioti. 

*H  |idva-xot>  xoO  ^dXXtt  xi]  spisa  dicdvo  \  xijv  mula  xal  poi  i^Xt  ixtZvo 
l9a  'c  '^v  barda  TL&i  6ni^Y*f  ^^  breganti  YjGupai:  xi]v  mula  iJ^avaxi]  xal  ktpi- 
xiaT  vd  xi]v  spoglteofcou,  (id  ixtCvo  iii^tot  xouXrisovxau 

—  K6pY],  xpioxtxt,  'xt  ol  breganti  6iXoti  vd  |ii  spogli^oxov. 

Ot  breganti  xodvvovxa  xoOvxa  X^yta,  iii^iat  78670VXX  xal  iXlyo^.  - 

—  01  did^oXpi  ixou  vd  i. 

Zdv  arriveoitt  \  xoO  x6pou  x6!i,  dno^pxeot  xi)v  mula,  xal  xdv  uldv  tou  x6v 
^aXt  dicdvo  da>  I  iva  91XX0  doxi  ouxloc,  iy^^?^  '^^  po6di  xocl  x6  l^aYt.  Zdv 
vvidexxT]  d  xOpv]^  xou  i|i?t9s  xXdvxa.  '0  old^  xon  arrispuudeont, 

-^  Eh,  x*jpt],  sl|i|iai  d>dt  dooou  'c  xi]v  xoiXla  xoO  poodloo. 

*0  xupvjc  xor>  xoO  tint. 

—  IIolou  poudlou  tloai; 

«— Zxijv  xoiXla  TOO  ^oodtou  toO  doicpou. 

*E9iiaoxt  x6  Poudt  x&  donpo  xai  div  x^v  i]9j>tv  ijftptt  xal  xoO  ixoi&Xu^t. 

ri6|i}iou,  icoD  float, 

—  £l{ji}iai  *(;  xi]v  xoiXla  xoO  ^ovdlou  xoO  iiaupou. 

*£oicaox8  xal  xd  fiaOpo  xal  dtv  x6v  ^oot  vjOpsi  noOicoxt.  *&xo»ot  ixtYXtlot 
Xa  xd  poudla  xal  div  x&v  ijooit  iQ&pti  poi  ixpaoxt  fila  ruvalxa  xal  xi)c  tlitt. 
— *£ou  ixtiot  vd  |ioO  stXdv^ot  xouvxai  xoiXlai  yid  vd  trov^sict)^*  'c^v  t>ld|i|i)i0u. 
ILib^  iicXuvt  xal  xotXlai,  ioxi^i]  Ani^tvi  xoD  vtpoD  xal  6  utApTt^  xou  tlict. 
*H(i{Jio  xXoOoo  xal  apxi  Y^aooi  iy^^^^^^^v  povero. 
*0  ul6  xO  Xiyti  xoO  x6pou  xou.  . 
^  *Apxi  iyd)  ndd)  xal  pdXXco  guerra  xoO  pt^T^. 
'0  x6pt](  xou  xoO  8l;it. 

—  "Eyja,  xdOoo,  'xi  '806  naanco  vd  ^000  6  Tridicino  I 

—  Aiv,  xOpT],  ddxs  )iou  xi)  santa  benedizioni  *xi  iy^  ®^^^  ^^  ^^^* 
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'0  x6piQC  "^^^  'coO  iScMU  ti)  santa  benedizioni   xal   ix«ipfott.^  IIAc  fof«i 
|il  ti]  axpdxa,  to  icpeittiv6  xoO  urteoiu  'i^  dXoiKcMa  xod  xo9  sEks. 

—  Cunipare  Tridicino,  iio3  icdUiTs; 

—  ndo  vi  xd|itt  guerra  xoO  ptiYo* 

—  'Eyeb  8iXtt  vd  ipro  (it^  0%. 

—  r^»  S60  yiaggi  tunda  xat  i|i^9c  '^  xdv  xaXo|i|i99. 

Kal  ^4  dXaico&ds  iooi^^.  nopitaxdyxoy  tg5  urteoiu  6  Xoxo  xsl  xo5  t^ 

—  Cunipare  Tridicino,  iy^  OiXo  vd  ipx»  |u6a£9a. 

—  'Ey^  'xl  dl  |ioO  oowtiot  fi^iti  xxkCoov.  IV&pit  dte  viaggi   tunJa  nl 
la9t^  'C  x6v  xdXo|i|io*). 

Kal  iaoft^T]  xxl  6  Xuxo.  Uopnstx&Yxa  vXbt  d|iicp6  toopxtosaU  ol  sgalambri 
xal  xo9  tlxal. 

—  Ccmpare  Tridicino,  xoO  xdstot; 

—  ndtt  vd  pdXtt  guerra  xoO  pi^{tu 

—  £(uioc  MXo(u  vd  Ipxcofit  |ic6ai  oo. 

—  ""Ex^axc,  *tt  di  |ioO  o«bwtxt  V^iit  xsadoooo !  IViptra  860  viaggi  tmda 
xal  (iPiotxt  '(  xov  xdXo|i|iou. 

nopicxxSvxa  icXIv  d}ixp6  xurteont  6  1coxo^l6  xol  xoO  tist. 

—  Cumpare  Tridicino,  ico&  icdttxt; 

—  Ufkm  vd  pdX«  guerra  xo5  pil^T^ 

—  *EYtt  OAXtt  vd  ipxtt  (u9a(  oo. 

Ai,  cumpare  R0xa|i6,  'xi  dt  (loO  owyvtic  '^^Ul  taudoaoo.  ropUxt  8A0  rii^ 
tunda  xat  V^iotxt  Saooo  '(  x6v  xAXopiioo. 

Uo^  arriveont  'c  '^  ^'^^'ci  'coD  pfj^Oy  xoO  tlict. 

—  *Kyo  BiXtt  vd  Q%  ^dXtt  guerra. 
*0  pfjft  t9jc  tint  t^j  garzuna. 

—  Ilbd  to  xal  pdXt  xo  xdv  icotiXXo. 

Kai  ^  garzuna  dxouat  ixafu.  Ild^  x6v  ipioxt  'c  t6  gaddinavo,  tlss. 

-«-  O  cummari  Rosa,  ppftxt  *xt  magne  scdXXai  ix«i !  oxi^om  xad  sdil^ 
3;uxt  xt|  t^of|9aa  zpAfOYza,  Kal  ^  dXancu^a  Axcuct  huLju,  ioiceiaxt  SXou  vi 
nouXXau  'Extivo  pidxx  iXtyt  6  Tridicino. 

—  BdXXo  guerra  xou  pV,Ya. 
•0  p5jY»  elnt  xou  cucchieri. 

—  Did  xo  xal  ^dXt  xo  '^  xd  fcdSia  xAv  oXdyu. 

*0  cucchieri  Axooot  ixa|Jk8,  x6v  iptoxt  '^  xd  itdtia  xAv  oi>.d7«.  *0  Tridi- 
cino xou  Xiyti  xou  X6xcu. 

—'0  cumpare  Xuxo,  ?pixt  'xi  magna  SXorfa  iccu  ixt^  Ma  ! 

*0  Xuxo  ioxi^i]  xal  ioxaoxt  SXa  xd  aXoya.  'Extlvo  pidxx  iXrft  6  TriJidoa 

—  Bd}.X(i>  guerra  xovi  pT^^Y*- 

£dv  r^lipt  6  p{)Y>  touvxo  struggio,  sTxt. 

—  *£xxcuvo  ixti  vd  i  xavi  did^oXo ! 
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Kxl  ttnt  t{|  garzuna. 

—  nid  xo  xal  pdXt  xo  099oo  '(  x6  cacaturi  xfj  rigina. 

*H  garzuna  Sxouot  ixa^it.  USb^  ^T^?^  ^^  X^T]  4  rigina,  o  Tridicino  tins. 

—  Cumpari  sgalambri,  ppixt  'xl  magno  %^i%  ix^'ct  diixcpdosx ! 

01  sgalambri  ioxipdaax  xat  ii^piaT  daYxdvvovxa  \  x6v  xdXo  xi}  rigiaa.  'H 
;ina  i|Jkp8ot  xouXX6oovxoe.  *0  pf)Ya  ordineoics  vd  x6  pCoxtouoi  dosoo  doxl  )i£x 
rcara.  Idv  ^xo  icoO  x6v  ioxixaT  pC^Oovxx  tlics. 

—  Cumparc  ROxa|id  'r^iotxt  x«l  o^dtxt  xi]v  carctra. 
Kxl  iXrf  6  Tridicino. 

—  BdXXoi  guerra  tou  pi^T^. 

Zdv  6  pijY*  '*2^P*  *^  ^^^  'c^  otbwti  ondoxsi,  xou  smt. 

—  lou  9opxdvvai  duo  mule  di^viptx  xal  icdtiot  xd  fatti  too. 
*0  Tridicino  xoO   tint. 

—  Md  vxL 

Tou  i^dpxot  xxl  d6o  mule  dt^vipix  xxl  iridpnj  xx  fatti  xot>  xxl  xd   iiiif]pt 
u  xdpou  xot>.  Zdv  arriveoict,  xou  tlict. 

—  Tid  i|i)U  ampovereoictxt  xxl  x^d  l|i|ii  ixovxo94ptxt  icXotioxvi^tu 
*Extlvoi  l}MiyaX  |ii  xd  di^yipid  xco  xxl  i|ul9t  i|tt(va}it  6dt  seaza  x(ieox«« 

IIL  —  Ver8ione  iUliaiUL 

Una  volta  c*era  un  massajo  e  non  aveva  flgliuoli,  ed  un  giorno, 
3m'era  nell'aja  dove  avea  il  grano,  ne  prese  una  giumella  e  disse: 

Avessi  tanti  figliuoli^  quanti  chicchi  di  grano  ho  nelle  mani ! 

Cominciarono  tutti  que'  chicchi  di  grano  a  gridare :  «  Padre  ! 
adre!»  E  chi  chiedeva  da  mangiare  c  chi  diceva  che  ha  fame. 

Un  giorno  non  li  poteva  soffrire;  prende  una  pignatta  e  li 
ett6  U  dentro  per  bollirli.  Dopo  che  gU  pass6  (lo  sdegno)  si 
lentl  e  disse: 

—  Almeno  ne  avessi  lasciato  uno ! 

Quando  prese  a  gettarli  nella  pignatta,  gliene  cadde  uno,  il 
uale,  essendovi  \\  vicino  un  orciuolo,  entr6  11  dentro.  Quando 
mti  dire  al  padre:  «  Almeno  ne  avessi  lasciato  uno ! »  rispose : 

—  Padre,  io  son  vivo. 
E  il  padre  disse: 

—  Dove  sei,  chfe  non  ti  vedo? 

—  Padre,  sono  dentro  Torciuolo, 
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Come  il  massajo  prende  Torciuolo  e  lo  rompe,  U  dentro  vede 
il  chicco  di  grano,  e  lo  prese  e  gli  disse: 

—  Ora  devi  stare  con  tua  madre. 

E  and6  a  lavorare.  Un  giorno  (il  figlio)  le  disse: 

—  Eh!  mamma,  io  voglio  andare  a  portar  la  spesa  a  mio 
padre. 

La  madre  mette  la  spesa  sopra  il  baste  e  poi  colloco  lui  in 
mezzo  al  basto.  Come  andava,  i  briganti  videro  la  rault  sola,  e 
corsero  per  rubarla;  ma  quello  cominci6  a  gridarc: 

—  Padre,  correte,  chfc  i  briganti  mi  voglion  rubare! 

I  briganti,  udendo  queste  parole,  cominciarono  a  fuggire,e 
dicevano : 

—  Devono  essere  i  diavoli ! 

Quando  giunse  dal  padre,  (quest!)  scaric6  la  mala,  e  il  £• 
gliuolo  lo  pose  sopra  una  foglia  di  iico.  And6  il  bae  e  se  b 
mangi6.  Quando  il  padre  se  ne  avvide,  comincio  a  piaogere.  O 
iiglio  rispose: 

—  Eh !  padre,  sono  qui,  dentro  il  ventre  del  bue. 

II  padre  disse: 

—  Di  quale  bue? 

—  Nel  ventre  del  bue  bianco. 

Uccise  il  bue  bianco  e  nol  pot^  trovare,  e  gli  gridava: 

—  Figlio  mio,  dove  sei? 

—  Sono  nel  ventre  del  bue  nero. 

Uccise  it  bue  nero  e  nol  poth  trovare  in  nessun  punto.  CoA 
iini  tutti  i  buoi  scnza  poterlo  trovare ;  poi  chiam6  una  donna  e 
le  disse: 

—  Tu  mi  devi  lavare  qucsti  ventri  per  trovare  mio  figlio. 
Come  lavava  i  ventri  (il  figlio)  uscl  sopra  Tacqua,  eilpadit 

gli  disse: 

—  Ero  ricco,  ed  ora  per  te  son  divenuto  povero ! 
II  figlio  disse  al  padre: 

—  Ora  io  vado  e  intimo  guerra  al  re. 
II  padre  gli  disse: 

—  Va  a  sedere !  nemmeno  se  tu  fossi  Tridicino ! 
-^  No,  padre^  datemi  la  santa  benedizionej  cbi  io  voglio  aiKkn 
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II  padre  gli  diedc  la  santa  benedizione,  ed  egli  parti.  Come 
andava,  per  istrada  grincontro  prima  la  volpe  c  gli  disse: 

—  Compare  Tridicino,  dove  andate  ? 

—  Vado  a  far  guerra  al  re. 

—  lo  voglio  venir  con  voi. 

—  Gira  due  volte  attorno  a  me,  ed  entra  nel  mio  corpo, 
E  la  volpe  entri.  Camminando,  grincontro  il  lupo  e  gli  disse: 

—  Compare  Tridicino,  io  voglio  venir  con  voi. 

—  Va  via,  chfe  tu  non  puoi  venirmi  dietro.  Gira  due  volte 
attorno  a  me,  ed  entrami  in  corpo. 

E  il  lupo  entr6  pure.  Camminando  piu  innanzi,  gl'incontra- 
rono  le  vespe  e  gli  dissero: 

—  Compare  Tridicino,  dove  vai? 

—  Vado  a  far  guerra  al  re. 

—  Noi  vogliamo  venir  con  voi. 

—  Andate  via,  che  non  potetc    venirmi   dietro.  Girate    due 
volte  attorno  a  me  cd  entratemi  in  corpo. 

Camminando  piii  innanzi,  grincontro  il  fiume  e  gli  disse: 

—  Compare  Tridicino,  dove  andate? 

—  Vado  a  far  guerra  al  re. 

—  Io  voglio  venir  con  voi. 

No,  compare  fiume,  perchi  non  potete  venire  dietro  a  me. 
Girate  due  volte  attorno  ed  entratemi  in  corpo. 
Come  giunse  a  casa  del  re,  gli  disse: 

—  Io  voglio  farvi  guerra. 
II  re  disse  alia  serva: 

—  Piglialo  e  gettalo  alle  gallinc. 

E  la  serva  cosl  fece.  Come  lo  getto  nel  pollajo,  (Tridicino) 
disse: 

—  O  comare  Rosa,  vedete  che  belle  galline  ci  sono !  uscitc 
e  scialate  la  vita  vostra  mangiando. 

E  la  volpe  cosi   fece :  ammazzo   tutte   le  galline.  Tridicino 
sempre  diceva: 

—  Muovo  guerra  al  re. 
II  re  disse  al  cocchiere : 

^r^nvi9  f0r  le  tradifimi  p§f$l4ri  —  T«l.  V.  6^1 
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—  Piglialo  e  gettalo  a'  pieJi  de'  cavalli. 

II  cocchiere  cosl  fece;  lo  getto  a'  piedi  de'  cava II' .  Tridicino 
disse  al  lupo  : 

—  O  compare  lupo,  vedetc  che  be'  cavalli  havvi  qui !  II  lupo 
uscl  e  ammazzo  tutti  i  cavalli.  Tridicino  diceva: 

—  Guerra  al  re  ! 

Quando  il  re  vide  tanta  distruzione  disse: 

—  Costui  dev'essere  qualche  diavolo ! 
E  disse  alia  serva  : 

—  Piglialo  e  gettalo  nel  ccsso  della  rcgina. 

La  serva  cosl  fece.  Come  la   rcgina   ando  a  fare  le  occor- 
renze ,  Tridicino  disse  : 

—  Comari  vespe,  vedete  chc  bella  carnc  avete  dinanzi ! 
Le  vespe  uscirono  e  presero  a  morsicare  il  c...  dcUa  regina. 

La  regina  comincio  a  gridare;  il  re  ordino  che  lo  gettassero  dentro 
una  calcara.  Gettato  che  Tebbero,  disse: 

—  Compare  fiume,  uscite  e  spegnete  la  calcara.  E  diceva  Tri- 
dicino : 

—  Guerra  al  re  ! 

Quando  il  re  vide  chc  nol  poteva  fmirc,  gli  disse : 

—  Ti  carico  due  mule  di  danari  e  vattcne  pei  fatti  luoi. 
Tridicino  gli  disse: 

-Si. 

Gli  carico  due  mule  di  danari,  e  quegli  sc  ne  ando  pc'  fatti 
suoi  e  and6  dal  padre.  Quando  giunsc,  gli  disse: 

—  Per  me  siete  divenuto    povero  e  per  mc  tornate   ad  ar- 
ricchirvi. 

QucUi  rimasero  co'  danari  loro  e  noi  siamo  rimasti  qui  scnzi 
niente. 

Ettore  Capialbi. 
LuiGi  Bruzzako. 
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IL  SAMBUCO 

3ARCA    DEL    MAR   ROSSO 


L  Sambuco  era,  e  tuttora  t,  la  barca  propria  liegli  in- 
digeni  del  Mar  Rosso. 

£  una  barcacci.1  a  prora  (ras)  slanciata,  che  forma 
lo  a  poppa  {tgghias)  unica  curva  con  la  carena  {htrab),  dclla 
jrtata  media  di  JO  tonnellatc  (vc  ne  soiio  delle  piii  grandi  e 
:lle  piccolissime),  la  poppa  t  molto  piii  alta,  forniando  una 
lecie  li'i  castelh;  pesca  pocliissimo,  appunto  per  la  natura  difficile 
:i  mari  ave  prova,  per  le  spiapgo  bassissime  e  per  i  bancbi  ma- 
■eporici,  sparsi  nel  Mar  Rosso. 

Costruiti  dagU  stessi  indigcni,  mancano  di  ogni  requisite  di 
KCtica  e  di  qiialunque  regola  di  costru>:ione  ;  pcr6  ve  ne  lia 
quelli ,  che  per  azzardo  hanno  tali  curve  e  tale  eleganza  di 
rma  da  far  appena  immaginare  conic  debbano  cssere  veloci. 

Questi  sambuchi  dipinti  in  nero  nfll' opera  morta,  sono  unii 
)n  grasso  neir  opera  viva,  e  imbiancati  poi  con  calce  o  gesso, 
per  farli  scivolar  meglio  e  per  inipedire  le  incrostazioni,  anche 
Lieste  comuni  e  dannose  nel  Mar  Rosso. 

A  poppa  i  scritto  il  nome  del  legno ,  e  son  poi  tante  pit- 
ire  arabe  in  giallo,  ros.so  e  verde. 
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L'armamento  Ji  simili  navi  c  il  piii  semplice  clie  mai  possa 
idearsi. 

II  sambuco  ha  coniuncmentc  una  sola  vela  {scira) ;  cssa  c 
Ji  forma  triangolare,  c  attaccata  al  pennoiic  (jarniaii)^  e  vien  ti- 
raia  alia  sommiti  delPalbero  (dagal);  I'albero  c  tenuto  da  quattro 
sartie  {atari);  e  la  xnh  c  tirata  da  altre  quattro  corde  chiamaie 
ravaggia ,  per  mezzo  di  carrucolc  (gnffia).  Quando  le  vele  soo 
due,  la  piu  piccola  chc  va  a  poppa  Qhelemi)  h  tirato  su  da  altre 
corde  (fescia) ,  sicche  non  manca  altro  all'  armamento  che  il  ti- 
monc  (jticcan)  con  V  analogo  m:inico  in  legno  (jcana)  e  una  0 
due  ancorette  a  4  uncini  (brusi), 

Inoltre^  e  cio  per  i  punti  di  sbarco,  a  corredo  dclla  nave 
sono  due  lunghi  remi  (seb  o  stab  plurale);  quest!  sono  due  aste 
qualunque  legatovi  ad  un  estremo  an  disco  di.  tavola. 

Un  tronco  d'  albcro  scavato  (AwrJ) ,  (questa  fr  la  cosa  piu 
bella  che  si  trovi  in  un  sambuco),  fa  da  battello  ;  e  un  tronco 
d*  albero  ,  dai  6  ai  9  metri  lungo ,  di  sezione  non  piu  larga  di 
60  centimetri  e  alto  non  piu  di  0,50;  a  montarci  di  lato  c*i  da 
capovolgere  con  csso  in  men  chc  si  pensi :  pero  tale  pratica  ci 
hanno  gli  indigeni,  chc  c  proprio  un  divertirsi  a  vederli  correrc 
con  quella  barchctta. 

Un  uomo  robusto ,  dalle  forme  quasi  sempre  artistiche ,  e 
del  pill  bel  nero  Sudanese,  sta  a  poppa,  seJuto  con  fuori  tutto 
il  corpo  dal  bordo;  questi  con  un  piccolo  remo,  lungo  un  metro 
e  25  circa,  da  dci  gran  colpi  a  dcstra  e  a  sinistra,  inclinanJo  in 
niodo  la  pala  del  remo  da  f^ir  da  timone,  e  prcnde  una  velociti 
questa  barchetta  chc  e  un  piacere  a  vederla. 

Questa  serve  alio  sbarco  del  comandante  o  a  rimorchiare  il 
savibtico  al  momento  della  partenzn,  o  al  salvataggio  nel  casob 
barca  avesse  ad  arenare. 

Come  oggetti  ad  uso  della  ciurma  poi  si  trova  sul  sambuco 
un  barile  (barmil)  per  V  acqua ,  una  pietra  da  franger  le  Jurj 
(jnattami)  e  un  cilindro  di  pietra  per  detto  lavoro  (^ttadi  0  gua- 
let);  un  recipiente  di  terra  cotta,  specie  di  giarra  tToIh  chiamato 
tntiffa ,    perche  destinato  a  uso  di  forno ;  si  chiamerebbe  'iisir  st 
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servisse  come  recipiente  d'  acqua;  una  boatta  da  vivande  in  con- 
serva ,  raccattata  sul  primo  mondezzaio ,  serve  da  bicchiere.  Al- 
cuni  si  permettono  il  lusso  dw*lla  Gulla,  specie  di  brocca  piccola 
e  porosa  che  tiene  fresca  T  acqua. 

Poi  ban  dei  martelli  {sclocca)y  dei  taglioli  da  pietra  (fas),  dei 
pali  di  ferro  (aitel)  e  altri  aniesi  per  scavare,  tagliar  pietre,  rom- 
per legna. 

II  padrone  della  nave  si  chiama  rais ;  naciida  sarebbe  il  co- 
'    mandante;  ruban  il  timoniere;  la  ciurma  da  6  a  10  uomini;  prende 
il  nome  di  abaharia^  e  finalmente  un  vecchio  e  un  ragazzo  e  ad- 
detto  alia  manipolazione  della  dura;  esso  si  chiama  tahan. 

In  questo  modo  questi  marinari  neri  viaggiano  facendo  il 
mare  da  Suez  sino  ad  Aden,  toccando,  tuttc  Ic  coste  a  destra  e 
a  sinistra  del  Mar  Rosso,  restando  giorni  intieri  tra  mare  e  cielo 
e  facendo  migliaia  di  kilometri. 

I  vecchi  nacuda  son  conoscitori  praticissimi  dei  fondi,  e  molti 
di  essi  sono  piloti  al  nostro  sjrvizio;  essi  s'imbarcano  sulle  nostre 
navi  a  Suez,  per  lasciarlc  alia  uscita  del  Mar  Rosso  a  Perim,  o 
a  Suez  un'altra  volta. 

Pero  questi  marinai,  ora  di  Massaua,  sono  di  origine  dankala 
o  beduina;  le  ciurme  son  per  lo  piu  sudanesi  o  di  neri  del  Zan- 
zibar, molti  dei  quali  schiavi;  e  credo  quindi  che  i  termini  sopra 
citati  non  sieno  puramente  arabi,  ma  e  certo  che  cosi  li  dicono 
a  Massaua,  ove  si  parla  un  dialetto. 
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132.  Lami  (Giovanni).  Suir  origine  del  proverbio  che  dice 
Ui  self  a  degli  Emiini,  (Nellc  NovdU  Letterarie  di  Firenzc,  1759, 
col.  744). 

*  133.  [Lastri  (Marco)].  Corso  di  Agricoltura  di  un  Acca- 
deniico  Georgofilo  Autore  della  Biblioteca  Georgica.  Edizione 
terza  accresciuta  e  corretta.  Fircnze  1801-3,  nella  Stampcria  del 
Giglio,  voll.  5  in-8**. 

Edizione  citata  dalla  Crusca.  £  la  ristampa  del  «  Corso  di  agricoltura  pra- 
lica  »  (Firenze,  Pagani,  1787-90),  ove  erano  stati  ripubblicati  i  «  Lunari  pei  con- 
tadini  della  Toscana  ovvero  Anni  rustici  »  editi  dal  Lastri  in  12  volumctti 
dal    1774  al  1785. 

A  pag.  226  e  segg.  del  vol  V  abbiamo  i  curiosissimi  Prwcrhi  Toscani 
iei  Contadiniy  con  dotte  illustrazioni,  i  quali  furono  poi  ristampati  a  parte  in 
un  libretto  con  aggiunte  dell' Autore  a  Venezia  ncl  1790  col  titolo  «  Troverhi 
ie^  Coniadini  n  (in- 12'  pp.  30). 

134.  Leib  (Johann).  Joan.  Leibi  Studentica,  h.  e.  Apophtheg- 
mata,  Symbola  et  Proverbia  germanico-latino-italica.  Coburg,  1627. 

135.  Lena  (Francesco).  Saggio  di  proverbj,  0  detti  sentcn- 
ziosi  italiani  e  latini.  Lucca,  Paci,  1674,  in-I2^ 

*  Proverbi  italiani,  e  latini,  raccolti  gii  da  Francesco  Lena 
della  Congregazione  della  Madre  di  Dio.  Et  in  questa  scconda 
Edizione  corrctti,  accrcsciuti  dallo  stesso  Autore.  Bologna,  per  il 
Longhi,  1694,  i^^-I^^  PP«  666. 

L'opcra  fe  povera  assai,  e  contiene  piii  che  proverbi,  m.issimc,  locuzioni, 
riboboli  in  ordinc  alfabetico  colla  traduzione  latina.  Qpindi  t  piuttosto  un  la- 
voro  per  h  scuole. 

[II  P.  Francesco  Lena  lucchesc  della  Congreg.  della  Madre  di  Dio  visse 
nel  sec.  XVII.  Dedic6  la  lunga  sua  vita  di  79  anni,  dei  quali  ben  40  impiegati 
nel  pubblico  insegnamento  in  Lucca,  alio  studio  dei  proverbi  italiani  e  latini  si 
che  oltre  Topera  da  lui  data  alle  stampe,  che  ne  contiene  circa  8000,  lasci6  vcn- 
tiquattro  voll.  in  foglio  mss.  su  qpesta  stessa  materia,  dei  quali  20  erano  nella 
libreria  di  S.  Maria  dei  Cortelandini  in  Lucca  e  4  a  Napoli  in  quella  di  S.  Maria 
in  Portico]. 

136.  Lessona  (Michele).  Volere  t  potere,  Firenze,  G.  Bar- 
bfera,  1869,  in- 1 6®. 

Qpest'  opera  ha  poi  avutc  niolte  ristampe.  Ogni  pagina  (:  inquadrata  da 
una  cornicetta,  che  contiene  quattro  proverbi  0  seutenze. 
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137.  Libretto  copioso  di  bcUissimi  proverbij,  motti  ct  scn- 
tentie,  quali  si  usano  nella  commune  conversationc  de  gli  huo- 
mini.  Sen:(a  note  tip.  in-S®. 

Vend.  Libri  1S47,  "•  ^547)  ove  t  h  seg»  nota :  «  Opuscule  rare,  imprime 
«  probablcnient  k  Venisc,  vers  1550.  Plu.sicurs  de  ccs  proverbcs  sont  en  pa- 
«  tois  vciiitien,  par  exemple  celui-ci :  Chi  di  o  promette  cievalo  (sic)  da  rio, 
«  fa  un  cao  rio  ». 

138.  Libro  de'  sogni. 

Quasi  ogni  cdizione  di  questo  libro  troppo  ditiuso,  conticne  una  raccob 
di  proverbi  popolari  ai  quali  corrispondono  i  numeri  per  il  Regio  Lotto.  Ve 
ne  sono  niolti  dei  singolari  e  tali  che  non  si  trovano  comunemente  nelk  nc- 
colte,  specialmente  fra  i  piii  liberi.  Non  e  qui  il  luogo  di  tentarc  una  bibfio- 
grafia  del  Libro  dei  sogni,  che  del  rcsto  non  sarebbe  cosa  facile;  a1  nostro  pfO- 
posito  basti  soltaiito  I'acceunarc  che  il  Lihr$  dei  sogni  nella  forma  che  ha  iI 
presente  non  doveva  csser  conosciuto  nel  secolo  scorso :  delle  molte  testimo- 
nianze  che  potrei  addurre,  ricordero  soltanto  la  commedia  del  Goldoni  La  ionu 
di  garbo  (1753).  da  cui  si  rileva  che  a  quel  tempo  non  si  avevano  che  Icco- 
siddctte  liste  del  lotto y  specie  di  smorfia  figurata.  Per6  nel  secolo  presente  esso 
devc  essec  comparso  di  buon'ora,  chd  il  Graesse  nella  sua  BiUiotb,  magiu  li 
pneum.  ne  registra  g\k  una  trad,  francese,  Livre  de  rives  itaiien,  cdix.  parigiat 
del  1 81 2.  In  tempi  a  noi  piu  prossimi  si  hanno  le  innumerevoH  edizioni  Bcr- 
tini  di  Lucca,  Salani  di  Firenzc,  Cairo  di  Codogno,  Garroni  di  Roma,  Perrooe 
Reggina  e  Chiurazzi  di  Napoli,  Carrara,  Bietti  e  Minacca,  Barbini  e  Pagnoni 
di  Milano,  Giusti  di    Livorno  ecc. 

E  a  questo  proposito  si  osservi  che  mentre  tutte  le  edizioni  delKItalia  su- 
pcriore  e  centralc  contengono  proverbi  in  lingua  Icttcraria  ,  si  hanno  invcce 
in  dialctto  (e  in  ricca  raccolta)  nelle  edizioni  Chiurazzi ,  e  forse  in  ahrc  che 
non  ho  veduto.  Citer6  soltanto  per  memoria  la:  «  Smorfia  Napoletana;  ore 
«  si  trova  una  gran  lista  generale  di  ogni  specie  di  cose  appartenenti  al  giooco 
0  del  Lotto  cspostc  in  dialetto  napolctano  con  le  corrispondenti  voci  toscaoe, 
w  di  nomi  propri  di  Papi»  di  Re,  Imperaiori,  di  citti,  di  province  e  di  aoirairi, 
•«  con  i  rispettivi  numeri,  iitta  raccolta  di  proverbi  tutti  napoletaui^  ed  una  $pie- 
«  gazione  dei  sogni  per  ritrovare  la  strada  della  fortuna.  Per  Luigi  Cfaiurun. 
«  Scconda  edizionc  con  molte  aggiunte.  Napoli    1876  ». 

*  139.  Lippi  (Lorenzo),  sotto  lo  pseud,  di  PerUme  ZpcluJi 
Malmantile  riacquistato,  coUe  note  di  Paolo  Minucci  (Puccio  La- 
moni).  Fircnze,  alia  Condotta,  1688,  in-4^ 

Si  ha  un  numero  non  lievc  di  ristarape  del  Malmantile :  quelle  on  saao 
anchc  le  note  del  Minucci,  sono  le  seguenti : 
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Venczia,  Orlandini,   1748. 
Firenze,  Moucke,  1750. 

»        Stamp.  Bonducciana,   1788. 
Prato,  Vannini,  181 5. 
Qpcsto  poema  berncsco  ridonda  di  bizzarrissimi  provcrbi  e   riboboli  to- 
scani,  largamente  conimentati  nelle  note:  anche  la  dedica  al  card.   Leopoldo 
dc*  Medici  e  tutta  in  proverbi  6orentini. 

Alcune  delle  novellette,  colle  quali  il  Minucci  ha  sovente  illustrato  questi 
provcrbi,  furono  ripubblicate  da  Andrea  Tessier  per  nozze  Salvadori-Naratovich 
nd]*opuscolo :  «  Novellette  di  Paolo  Minucci,  estratte  dalle  note  al  Malmanttle 
racquistato  di  Lorenzo  Lippi.  Vcnezia,  tip.  del  Commercio,  1870,  in-8*»;  altre 
da  Giovanni  Papanti  col  titolo  :  «  Due  Novelle  di  Paolo  Minucci  giureconsuho 
fiorentino  tratte  dalle  note  al  Malmantilc  di  Lorenzo  Lippi,  Livorno,  tip.  Van- 
^irini,  1870,  in-8*  »;  e  altre  tre  da  G.  B.  Passano  alle  pp.  558-560  del  sue  li- 
^bro  :  « I  Novellieri  italiani  in  prosa  indicati  e  descritti ,  2'  ediz.  Parte  1,  To- 
rino, Bona,  1874,  in-8"  »,  e  anche  in  un  opuscoletto  tirato  a  parte. 

Nota  il  Passano  che  di  queste  novellette  quella  che  ha  per  argomento 
Addio  favf,  e  Taltra  E  tutta  Java  sono  tolte  dai  Proverbi  del  Cornazano;  che 
la  novella  di  Kon  vender  la  pelle  delVorso  fu  prima  narrata  dal  Doni,  e  quella 
intitolata  Forbice  lo  fu  gii  da  Federico  Luigini.  E  aggiunge  il  Papanti  che 
Miella  intitolata  Gli  i  fatto  il  becco  alPoca  t  tolta  dal  poema  del  Cieco  da  Fer- 
riara  (Francesco  Bello)  intitolato:  Libro  d^arte  ed*amore  nomato  Mambriano, 
Venetia,  Rusconi,  1551,  in-4*;  canto  2"  *  ».  La  novella;  Non  e  piu  tempo  che 
Btrta  filava  tolta  da!le  Storie  padovane  dello  Scardeone  (De  antiquitate  Urbis 
Patavii  etc.  Basil.  1560  in  fol.  Lib.  Ill,  cl.  XIV,  pag.  358)  sta  pure  in  forma 
di  dialogo  nel  giornale  //  Borghini  (Anno  I ,  fasc.  V :  La  filatora)  nonch^  in 
versi  nel  «  Vocabolario  delFuso  toscano  »  del  Fanfani  (Firenze,  Barbera,  1863, 
lll-8*,'  pag.  388,  col.  2,  voce  filare). 

140.  LoNGO  (Agatino).  Proverbi  e  modi  di  dire  siciliani  il- 
Instrati.  (Nel  borghini,  Studi  di   Filologia  e  di  Lettere  italiane  ^ 
Jbno  II,  Firenze  1864,  pp.  375-383;  441-447;  548-558;  612- 
W20;  697-704). 
'^       I  proverbi,  in  parlata  catanese^  sooo  324. 

■■»■  I  ■  — 


I  '  Se  ne  hanno  anche  stampe  popolari  separate.  Ricorder6  la  seguente: 
^fffistoria  perchi  si  dice  le  fatto  il  becho  a  locha.  In  Firenze  Appresso  alia 
ia<fia  MDLXVIII  ».  In-4**  csirte  4.  —  Per  altre  molte  edizioni  antiche  e  rccenti 
vtdi  il  Passano*  Novellieri  in  verso,  pag.  78,  e  il  Milchsack,  Descrizione  di  un 
^1.  miscell.  della  Bibliot.  di  Wolfenbuttel,  pag.  122. 
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141.  LoKGo  (Agatino).  Proverbi  c  modi  di  dire  proverbiaB 
raccoiti  e  illustrati.  OicWAteneo  italiano ,  rivista  letterrrii  di  R- 
rcnze,  an.  I,  1866,  pp.  277-281). 

Sono  altri  100  proverbi. 

142.  LoRENZi  (Giovanni).  L'aguzza  ingegno  :  raccoltadi  ancd- 
doti,  motti,  facezie,  e  burle.  Milano,  tip.  Bestetti ,  1877,  in-i6', 
pagine  126. 

Ne  conosco  un'ediz.  preccdente  col  titolo :  LWguzza  ingegno,  ahnjinaoo 
per  Tanno  1821.  Milano  1820. 

*  143.  LuNGO  (Isidoro  Del).  Origine  storica  di  un  motto  fio- 
rcntino.  (Nella  ^lova  Antologia,  Nuova  Serie,  To.  XXVIII,  Fi- 
renze  1875,  pag.  1022). 

II  motto  k :  SapevamcilOy  disson  quel  da  Capraia,  Ne  fu  fatta  una  tiracara 
a  parte  di  12  pp. 

144.  Macaluso-Storaci  (Sebastiano).  Nuovo  Vocabolario 
siciliano-italiano  e  italiano-siciliano  proposto  alle  famiglie ,  alle 
scuole  ed  alle  ofHcine,  contenente  le  voci,  le  frasi  e  i  proverbi 
d'uso  piu  comune  con  aggiunte  c  correzioni.  Siracusa,  tipog.  di 
Andrea  Norcia,  1875,  in-8®,  pp.  352,  44. 

I  proverbi  sono  presso  a  un  centinaio  in  parlata  siracusana. 

145.  Mandalari  (Franc.    Maria).   Proverbi    calabro-reggini. 

(Nella  Scuola  Italica  di  Napoli,  1874,  ^"^"^^  II>  "•  ^^  ('**  ^^^O 
c  2,  4,  7,  (20  sem.)). 

I  proverbi  son  circa  a  100. 

146.  Mandalari  (F.  M.).  Saggio  di  proverbi  calabro-reg- 
gini. (Nel  Gwrnale  ^apoletano  di  filosofia  e  letiere,  1878  ,  i.  8', 
p.  396). 

147.  Mandalari  (F.  M.).  Saggio  di  proverbi  calabro-reggini- 
(Nel  %pma'%ej^gio  y  numero  speciale  del  Corriere  dei  Cofimnii 
benefizio  degli  inondati  di  Rcggio  di  Calabria.  Roma ,  tip.  El- 
zeviriana,  1880). 

Sono  altii  25  proverbi  con  osservazioni  e  note. 

*  148.  Mantica  (N.).  Raccolta  di  proverbi  e  dittati  ippici. 
Udine,  tip.  del  Paironato,  1883,  in-8%  pp.   no. 
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Sono  565  proverbi,  cui  tanno  seguito  105  proverbi  veneti  e  75  friulani. 
La  raccoha  ^  ordinata  metodicamente  con  sistema  non  spregevoie :  ma  la  vi- 
ziano  molte  ripetizioni,  molte  sentenze  niente  affatto  proverbiali  (ci  sono  per- 
fino  delle  ottave  del  Tasso),  moltissimi  proverbi  alterati  e  rafTazzonati,  e  altre 
mende  che  dinotano  poca  pratica  dei  lavori  paremiologici. 

149.  Manzone  (Beniamino).  Norme  per  raccogliere  i  pro- 
verbi  piemontcsi..  Bra,  1884. 

150.  Marcoaldi  (Oreste).  Guida  e  Statistica  dcUa  citti  e 
comune  di  Fabriano.  Vol.  Ill,  contencnte  le  usanze  e  i  pregiu- 
dizi  i  giuochi  dei  fanciuUi  degli  adolescenti  e  aduiti  i  vocaboli 
piu  genuini  del  vernacolo  i  canti  e  i  proverbi  del  popolo  fabria- 
nese  per  la  prima  volta  esposti  e  dichiarati  descritti  raccolti  spie- 
gati  e  illustrati.  Fabriano,  tipografia  G.  Crocetti,  1877,  ^"*^'*  PP-  M^* 

1  Proverbi  sono  dalla  pag.  201  alia  pag.  231. 

151.  Makcucci  (E.).  Proverbi  illustrati.  (Nelle  I.^//wr^  rf/ Frt- 
migliay  Anno  XXVII,  n°  lo,  Firenze  aprile  1875).- 

152.  Marenco-Martini-Bernardi  (Luisa).  Festicciuolc  di  fa- 
niiglie,  commedie.  Torino,  Roux  e  Favale  (tip.  Bona,  1882. 

Sono  tre  commediuole  in  un  atto,  la  prima  delle  quali  ^  iutitolata  I  pro- 
verbioinani. 

153.  Marin  (Carl).  Ordsprak  och  Talesatt  pd  Svenska,  Latin, 
Franska,  Tyska,  Italienska  ocli  Engelska,  samlade  och  utgifve  at 
Carl  Marin.  Stockholm  1867. 

154.  Martin  (P.  J.).  L'Esprit  des  Itahcns;  ou  Morjlistes  ita- 
liens;  pensees,  maximes,  sentences  et  proverbes,  tires  des  meil- 
leurs  ccrivains  de  I'ltalie.  Paris,  Hetzel,  1859,  in- 12". 

155.  Massimi  e  Proverbi  niorali  raccolti  e  ordinati  da  un 
omu  di  f^arbu  e  dati  a  la  luci  da  Y  infrascrittu  stampaturi.  Maz- 
zara,  pri  Luigi  Ajello  e  figghi,  1854,  in-i6^,  pp.  32. 

156.  Matras  (Daniel).  Proverbes,  sentences  et  mots  doris 
recueillis  des  meilleurs  autheurs  qui  ont  escrit  de  cette  matitre 
en  Fran^ais,  Danois,  Italien,  et  AUemand.  Copenhague,  Marzan, 
1633,  in-i2«. 

I  proverbi  sono  su  quattro  colonne,  conservati  neila  lingua  originale. 

157.  Mattei    (Antonio).  Pruvcrbj,  Detti  e    Massime  corse. 
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Proverbes,  Locutions,  et  Maximes  de  la  Corse,  Pr^idfe  d'une 
etude  sur  Ic  dialecte  de  ceite  ile^  adress^e  i  S.  A.  I.  le  prince 
Louis-Lucien  Bonaparte.  Paris,  Maisonneuve  et  C,  1867,  in-i6', 
pp.  XXXI-iSo. 

Contienc  2203  tradizioni  orali,  delle  quali  una  terza  parte  son  proverbi. 
Son  divise  in  147  capitoli  piii  o  meno  brevi,  taluno  d\  due  soli  proverbi;  ica 
non  c'  e  nessuna  illustrazione. 

158  Mawr  (E.  B.).  Analogous  Proverbs,  in  ten  languages. 
By  Elliot  Stock.  London  1885  in-8<». 

*  159.  Mayreder  (Carl.).  Die  polyglotte  SprichwSnerliteratur. 
Eine  bibliographische  Skizze,  als  Erganzung  zu  M.  G.  Duplessis' : 
«  Bibliographie  paremiologique  ».  Paris,  Potier,  1847,  8*.  (Nelli 
KJvista  di  letter aiiira  popolare,  vol.  I,  fasc.  IV,  niarzo  1879.  Roim, 
tip.  Tiberina;  pp.  241-265). 

Comprende  le  sole   opere    pbliglottc    paremiografiche  non    registrate  dal 
Duplessis. 

160.  Megiserus  (Hieromymus).  Paroemiologia  polyglottos, 
hoc  est :  Proverbia  et  sententiae  complurium  linguarum.  Ex  sacris 
videlicet  hebracorum  foiitibus,  atque  ex  optimis  ac  probatissimis 
quibusque  graecac  et  latinae  linguae  scriptoribus  desumtae  et  in 
locos  communes  digeitae :  et  cum  italorum,  hispanorum,  gallorum, 
germanorum,  belgarum ,  sclavonum,  arabum,  turcarum  denique 
aliarumque  nationum  sententiosis  proverbiis  collatae.  Auctore  Hie- 
ronymo  Megisero.  Lipsiiie  1605. 

161.  MtNAGH  (Egide).  Lc  orii*ini  dclla  lingua  italiana,  colla 
giunta  de*  modi  di  dire  it^iliani  ec.  Parigi,  1669,  in-4".  (In  soli  100 
esemplari).  Genova,  Cliovet,   1685,  in-fol. 

I  modi  di  dire  h.intio  iiunicrnzione  a  parte ,  e  stanno  in  ;2  carte  sulli 
line;  sono  toiti  in  gran  parte  dal  Monosini  e  dalla  Crusca.  U  Menagio  aTCvi 
fatto  il  disegno  insieme  col  Panciatichi  di  raccoglicre  ed  illustrare  tutti  i  pro* 
verbi  italiani. 

*  162.  Mery  (C.  de).  Histoire  gcnirale  dcs  proverbes,  adages, 
sentences  ,  apophthcgmcs ;  derives  des  moeurs  ,  des  usages ,  de 
Tesprit  et  de  la  morale  des  peuples  anciens  et  niodernes  etc.  Paris, 
Delongchamps,  1828-29,  ^'^ll.  3  in-8°. 
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Livre  prem.  $  VI:  Proverbcs  itaUens ,  fra  le  pagg.  317  e  \66  del  vol.  I. 
Conliene  la  illustrazione  di  10 1  pro  erbi  con  brcvi  commenii  di  morale  cd 
erudizione  a  ciascuiio  di  essi,  e  un  p  :coIo  ragio.iamento  preHminarc. 

163.  Mina-Palumbo  (Fr.ncesco)  da  Castelbuono  in  Sicilia, 
medico  ed  enologo  vivenU,  Studi  agrarj  sulla  campagna  settentrio- 
nale  dell©  Madonie.  Proverbj  Agrarj.  Palermo,  stamp,  dei  fratelli 
Pedone-Lauriel,  1854,  ^n-8^  pp.  298.  (Estr.  dagli  Annali  di  Agri- 
coltura  siciliana,  vol.  I,  ser.  2'). 

La  coperiina  ha  questo  solo  tito!  1 :  «  Raccolta  di  Proverbj  Agrarj  0.  I  pro- 
verb! sono  399  in  dialetto  siciliano. 

164.  Mina-Palumbo  (F.).  Proverbj  ippici.  (Ncl  giornale  I'£m- 
pedocle  di  Palermo,  vol.  Ill,  1853,  pp.  373-406). 

£  la  illustrazione  di  soli  5  prov.rbi  di  vari  dialetti. 

165.  MinA-Palumbo  (F.).  Proverbj  agrarj  toscani.  (Nel  gior- 
nale  L  Empedocle  di  Palermo,    vol.  IV,  1854,  pagine  268-292  e 

445-453)- 

I  proverbi  sono  475  con  alcuni  rafTronti  siciliani  e  francesi. 

166.  MinA-Palumbo  (F.).  Apicultura.  Istruzioni  pergliagri- 
coltori  toscani.  (Nel  giorn.  L Empedocle  di  Palermo,  vol.  V,  1855, 
pp.  26-50  e  172-185). 

II  IV  de*  sei  capitoli  nei  quali  c  diviso  questo  lavoro,  a  pag.  181,  k  in- 
titolato :  'Proverbi  siciliani  sulle  Api. 

167.  MinA-Palumbo  (F.).  Proverbi  cinegetici.  (Nel  giornale 
U Empedocle  di  Palermo,  Nuova  serie,  an.  I,  1859,  pp.  27-41). 

Illustrazione  di  32  proverbi  sulla  caccia. 

168.  Mina-Palumbo  (F.).  Proverbi  siciliani  e  toscani  sulla 
viticoltura.  (Nel  Giornale  di  .Agricohura  Industria  e  CommerciOy 
an.  1865,  vol.  IV,  pp.  255-284). 

Sono  67  proverbi  sulla  coltura  della  vite. 

169.  MiTELLi  (Giuseppe).  Proverbi  figurati,  da  G.  M.  inven- 
taii,  disegnati  e  intagliati.  Bologna  1678  in  fol.  pice;  frontesp.  e 
48  tavole. 

Brunei  dice  di  queste  Uvole,  che  sono  fatie,  come  del  resto  tutti  i  lavori 
del  Mitelli,  u  avec  une  grande  facility  et  beaucoup  de  goiit  ».  (Vend.  43  fr. 
Riva  nel  1856  c  36  fr.  nciraprile  1859). 
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170.  MiTELLi  (G.).  Proverbi  .;ii  figuraii  e  misteriosi  (?).  Vi- 
terbo   1678. 

(Citato  nel  'Polybiblion,  XII  282). 

171.  MoisE.  Cercar  Maria  per  Ravenna.  (Nel  l^opugnatore, 
anno  VIII,  187;,  to.  II,  p.  335). 

172.  MoLiNARO  DEL  Chiaro  (Luigi).  Canti  del  popolo  IIlat^ 
rano.  Napoli,  Raimondi   1882. 

Precede  un  discorso  deiravv.  P.  A.  Ridola  sul  dialetto,  sui  praverH,  sugfi 
usi  e  sulle  canzoni  popolari  materanc.  Vediae  una  recensione  ncl  Fanfalk 
dtild  Domenuiif  anno  IV.  n.  38  (Roma  17  settembre  1884  e  altra  a  pag.  33). 
vol.  I  fasc.  2  dcWt^irchivio  per  lo  studio  delle  trad.  po/*oi, 

173.  MoNiGLiA  (Giov.  Andrea).  Delle  Poesie  Drammatiche 
parti  tre.  Firenze,  nella  stamperia  di  S.  A.  S.,  1689,  volL  3  in-4*. 
Fircnze,  Vangelisti,  1698,  voll.  3  in- 8**. 

In  fine  alia  3*  parte  havvi  una  T}ichiara\lone  dii  Prottrbii  t  Vocahdi profiu 
de^U  abitanti  del  contado,  e  dell  a  plebe  fiorenlina, 

*  174.  MoNOSiNi  (Angelo).  Floris  italicae  linguae  libri  novem. 
Quinq  5  de  Congrueniia  Florentini,  sive  Etrusci  Sermonis  cum 
Gracco,  Romanoque;  ubi,  praeter  Dictiones,  Phraseis,  ac  Syntaxin, 
conferuntur  plus  mille  Proverbia,  ei  explicantur.  In  Quatuor  ul- 
timis  enodaiae  sunt  pro  uberiori  copia  ad  tres  Adagioruni  Chi- 
liades.  Venciiis,  apud  lo.  Guerilium.  Cl3.  I3  CIV,  In-4%  pp.  XX 
non  num.,  434  e  61  non  num.  per  gl'indici  e  I'errata. 

(Gamba  n*  2014  —  L.  6  a  8). 
Lo  Zeno  nelle  annot.  al  Fontanini  attribuisce  sull' autoriti^  del  PuccincJ: 
gran  parte  di  questo  libro  a  Raffaello  Colombani ,  ailievo  del  Monosir.:.  — 
»•  duaiito  sprcgevole  c  la  stampa,  alirettanto  e  stimabile  V  opera  prcscnu'.... 
«  BtUisiiino  libio  lo  cliianio  .\nj(el  Maria  Ricci  (Calligr.  Plautina  cc.  c.  XlXl 
«  in  cut  Vaiitorc  si  fa  coticsci'i\'  pi-ritissiino  del  toscano  idioma  ,  cd  esorta  chic- 
..  chcssia  studioso  delle  trc  lingue ,  greca ,  latina  e  toscana  a  le^gerh  attfiu- 
«  nit  Hi i,  cbe  arrechcrd  loro  senia  diibbio  nua  utolto  utile  e  dilettevole  erudiyicne.  * 

fGnmba). 

II  I.  lib.  coMtiene  le  voci  loscane  derivate  dal  greco; 

il  II.  lib.  tratta  delle  forme  sintattiche  loscane  in  corrispondenza  alle  greche, 
di  alcuni  modi  proverbiali  comuni  alle  due  lingue  ecc; 

il  III.  lib.  i  proverbi  comuni  ai  greci  ed  ai  toscani:  (si  noti  qui  una  v.ih 


\ 
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Unto  che  di  proverbi  italiani  d'ogni  maniera  sono  elegantemente  infiorati  anche 
gli  altri  libri  delPopera,  che  pur  noa  ne  trattano  di  proposito); 

il  IV.  lib.  Ic  dizioni  toscane  comuni  col  latino ,  o  da  questo  derivate  , 
modi  provcrbiali  ecc;  / 

il  V.  lib.  i  proverbi  toscani  corrispondenti  ai  latini; 

il  VI.  lib.  ha  il  titolo  :  Italae  Paroemiac  per  Graecas  explicatae; 

il  lib.  VII.  Paroemiae  Etruscae  per  Latinas  explicatae; 

il  lib.  VIII.  contiene  i  proverbi  piii  popolari  c  volgari  della  nostra  lingua 
spiegati  e  disposti  per  alfabeto  :  ma  sono  aggruppati  insieme  quelli  relativi  al- 
Tanno,  alia  campagna  e  ai  prognostic!  del  tempo,  al  governo  dclla  casa,  alia 
fisionomia,  e  alia  medicina; 

il  lib.  IX.,  segucndo  lo  stesso  argomento  del  precedents  contiene  alcuni 
indovinelli  popolari,  proverbialia  atuigmata  (ossia  proverbi  in  gcrgo),  detti  pro- 
verbiali,  allusioni,  bisticci. 

Seguono  i  cinque  Indici,  DicHoinim  italarum  —  pkrasium  —  italorum  ada- 
giorum  (circa  2700)  —  adagionim  graecornm  sintul  ac  latinorum  —  rerum  nota- 
bilium. 

[Angelo  Monosini  nato  a  Pratovecchio  in  Toscana  fiorl  sotlo  i  Pontifi- 
cati  di  Paolo  V  e  di  Urbano  VIII,  e  si  distinse  molto  nel  diritto,  nella  teo- 
logia,  e  nelle  belle  lettere.  Fu  Vicario  Generale  di  Montepulciano  col  Vcscovo 
Poberio  Ubaldini,  c  poi  curato  di  S.  Donato  in  Firenze,  ove  mori]. 

175.  MoNTAGNONE  (Gereiuia  Da).  Compendium  moralium  no- 
ubilium,  seu  Epytoma  sapicntiae.  Vcnetiis,  Petrus  Liechtenstein^ 
1505,  in-fol. 

QjLiest'opera  di  Geremia  da  Montagnone,  giurista  padovano  morto  nel  1321, 
contiene  gran  numero  di  sentenze  latine  tolte  da  opere  diverse,  allc  quali  tratto 
tratto  sono  intercalati  proverbi  latini,  e  anche  volgari.  Sono  quest!  della  piu 
aha  importanza,  giaccht:  si  possono  fare  risalire  al  secolo  XIII.  Li  ripubblic6 
in  numero  di  178  il  Prof.  xAitdrea  Gloria  valendosi  anche  di  un  codice  del- 
Topera  stessa .  che  si  conserva  nella  Marciana  di  Venezia ,  c  segnato  cl.  VI 
n.  100.  —  La  memoria  del  prof.  Gloria  k  la  seguente  : 

*  Volgare  illustre  nel  iioo  c  proverbi  volgari  del  1200. 
(Ncgli  %Atti  del  R.  Istituto  Veneto  di  scienT^e,  lettere  ed  arti,  t.  Ill, 
1885,  serie  VI). 

Ne  fu  fatta  una  tiratura  a  parte,  Venezia,  stabilimento  di  G.  Antonelli, 
1885,  in-8«,  pp.  89. 

*  176  MoNTALBANi  (Ovidio).  Cronoprostasi  Felsinea,  overo 
le  Saturnali  Vindicie  del  Parlar  Bolognose,  c  Lombardo,  dove  le 
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origini  erudite  di  moke  voci^  e  forme  di  dire  di  lui  proprie  si 
svelano  da  ben  fondate  ragioni^  cd  autorid  valevoli  approvate. 
E  conchiudesi,  che  quelPistesso  Idioma  non  deve  posporsi  a  qua- 
lunque  altro  d' Italia  piu  celebrato.  Discorso...  In  Bologna,  per 
Giacomo  Monti,  1653.  In-4°  pp.  90. 

Dalla  pag.  10  e  29  il  Montalbani  spiega  Vampia  c  ricca  suppelletiiU  di  1 
Proi'erbij  BolognesL 

177.  MoNTEGGiA  (Carlo).  In  vagon  de  second  post  da  Monza 
a  Milan,  c  Cento  proverbi  in  commedia,  Scene  cumiche  col  primo 
titolo,  e  scherzo  comico  col  secondo.  Monza,  tip.  Corbetta,  1874, 
in-24**,  pp.  86. 

178.  MoRAKDi.  (F.).  I  proverbi  della  zia  Felicita,  con  illu- 
strazioni.  Libro  di  lettura  e  di  premio  per  I'adolescenza^  3.  edi- 
zione.  Milano,  tip.  Giuliani,  1879,  in-i6^  pp.  152  (L.   i  25). 

179.  MoRAKDi  (Luigi).  Saggio  di  proverbi  umbri  raccoltied 
illustrati.  Sanseverino-Marche,  tip.  Corradetti,  1866,  in-4*',  pp.  26. 
(Estr.  iialla  riv.  LUmbria  e  h  Marche). 

Contienc  269  proverbi  acconciamcntc  illustrati,  e  divisi  in  1$  dassi. 

*  180.  MoRAXDi  (L.).  I  proverbi  del  Giusti.  (Nel  Fanftdla 
della  T)ofnenica,  Anno  II  n®  43,  Roma  tip.  Artfcro,  24  ottobrc  1880, 

P^g-   3)- 

Accrba  ma  giustissinia  critica  del  rafTazzonamento  della  raccolta  comin- 
data  da)  Giusti.  Fu  ristampata  a  pag.  195  del  volume  dello  stesso  autore: 
^4ntoIogia  della  nostra  critica  htteraria  moderna  (Citti  di  Castello  ,  S.  Lapi, 
1885,  in-S**).  Ma  egli  lo  firm6  soltanto  collo  pseud.  Omega, 

*  181.  MoRANDi  (L.).  I  sinonimi  del  verbo  morire,  Roma, 
Salviucci.  1882,  in-8°,  pp.  11.  (DairAnnuario  del  R.  Istituto  Tec- 
nico  di  Roma). 

In  quanti  modi  si  possa  morire  in  Italia,  o  i  sinonimi  dd 
verbo  morire.  Seconda  cdizione  migliorata  e  molto  accresciuta. 
Torino,  Pnravia,   1882,  in- 16®  gr.,  pp.  40. 

Vi  abbondano  i  modi  proverbiali,  c  c'k  anche  qualche  proverbio. 

182.  MoRosi  (G.).  Dialetti  romaici  del  mandamento  di  Bova 
in  Calabria.  (^t\V Archivio  glottologico  Haliano  direlto  da  G.  /.  AscAiy 
vol.  Quarto.  Milano,  Loescher,  tip.  Bemardoni,  1878,  in-8*). 
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Saggi  Ictterari :  B.  Provcrbi  (a  pag.  89.  Sono  1 3  2  proverbi  ncllc  par- 
late  grecaniche  di  Bova ,  Rocca forte ,  c  Roohudi).  C.  Scherzi  e  motti.  Vcdi 
pure  neli^appendice  sul  dialetto  di  Cardeto  Calabro,  a  pag.  116. 

183.  MoRRi  (Antonio).  Manuale  domestico-tecnologico  di  voci, 
modi,  proverbi,  riboboli ,  idiotismi  della  Romagna  e  loro  corri- 
spondente  italiano,  segnatamente  ad  uso  delle  scuole  elementari, 
tecniche^  ginnasiali.  Persiceto,  tip.  Giambattistelli  e  Brugnoli,  1863; 
in-8s  pp.  957. 

184.  MuHLMANN  (Giovanni).  Raccolta  d' ingeniosissimi  pro- 
verbi e  sentcnzie  per  uso  commune,  fatta  et  in  questa  forma  ad 
istanza  de'  virtuosi  data  alia  stampa..  Lipsia,  Mich.  Voigt,  1678, 
in- 1 2*,  pp.  114. 

185.  MuLLER  (Guglielmo).  Egeria.  Raccolta  di  poesie  italianc 
popolari,  cominciata  da  G.  M.^  dopo  la  di  lui  morte  terminata  e 
pubblicata  da  O.  L.  B.  Wolff,  Dottore  e  Professore.  Lipsia,  Er- 
nesto Fleischer,  1829,  in-8°  p.,  pp.  XVIII-262. 

Contiene,  una  piccola  scelta  di  proverbi  pieraontesi  e  sardi,  e  pochi  ada- 
gi  siciliani  in  ottave,  (pp.  222,  227,  245),  e  piu  la  ^uova  tramuta^ionc  dei 
proverbi  del  Cieco  di  Venecia,  (Duplessis,  Bibl.  pardm.  p.  375). 

186.  Mutti  e  canzuni  siciliani  pri  divirtimentu  di  la  campagna 
e  pri  Turi  di  ricriazioni. —  1703,  sen:( altra  nota. 

(Citato  da  V.  Di  Giovanni  nella  «  Filologia  e  Letteratura  siciliana  »  p.  I. 
pag.  229). 

*  187.  Nino  (Antonio  De).  Proverbi  Abruzzesi  raccolti  c  il- 
lustrati.  Aquila,  Vine.  Forcella  (Milano,  tip.  Pagnoni),  1877,  in-i<^ 
pp.  128. 

Qpesti  proverbi,  che  sono  alcune  centinaia,  furono  dalPA.  voltati  in  lingua 
italiana,  e  divisi  in  30  brevi  capitoletti.  Vedine  una  recensione  nella  ^uot^a 
Antologia,  N.  S.  vol.  30,  pag.  152. 

188.  Nomi  (Li)  |  e  cognomi  |  di  tutte  le  provincie  |  e  citti 
d'Europa.  |  E  piii  particolarmente  si  nominano  tutte  |  quelle  dl- 
talia  j  Narrando  tutti  i  Paesi,  Valli  e  I  Monti,  che  per  qualche 
particu  |  lariti  sono  nominati.  |  Cosa  non  meno  bella,  che  pia- 
cevole,  I  e  nuova.  |  [%o:(p;p  intaglio  in  legno]  Stampata,  &  in  Or- 
vieto.  Con  (  Licenza  de'  Superiori.  In-i6%  pp.  8  n.  n. 

%4rcbivio  per  U  tradiiiom  tep^Uiri  —  V«L  V  63 
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Hdizione  del  principio  del  Sec.  XVII,  uscita  forse  dalle  stanipe  di  Pictro 
Discepolo.  Contiene  oltre  200  vcrsi  ottonari  che  racchiudono  le  lodi  delle  di- 
verse citti,  desunte  da  provcrbi  volgari.  Un  eseniplare  ncfla  bibi.  del  Saui- 
nario  di  Foligno.  Vedi  una  coniunicazione  di  D.  M.  Faloci  Pulignani  al  Gior- 
nale  degli  Eruditi  e  dei  Curiost,  V.  248.  Vedi  anche  nella  presente  Kbliografia 
sotto  larticolo  'Htlio. 

189.  NoPiTscH  (Christian  Conrad).  Literatur  Jer  Sprichwdner. 
Ein  Handbuch  fur  Literarhistoriker,  Bibliographen  und  Bibliothe* 
karen.  Niirnberg  1822  —  II.  Ausgabe.  Nurnberg,  Ebner,  1833, 
in-8^  pp.  VIII  284. 

Riflette  a  prcferenza  i  proverbi  tedeschi.  La  2*  ediz.  t  la  stessa  cosa  dcfla 
prima,  cui  fu  cainbiato  il  frontespizio. 

190.  Opera  nova  la  quale  insegna  scrivere  e  leggere  in  vcn- 
tisette  modi  di  zifere  ec.  Milano,  per  Jo.  Ant.  da  Borgo,  1544, 
in-8°,  carte  14. 

Contiene  anchc  una  raccoltina  di  proverbi  in  vcrsi.  (Cat.  Libri  1847,  no- 
nicro  1496}. 

191.  Opera  nuova  di  proverbii  di  Saloraone.  Scn^a  noie,  in-8», 
di  4  carte  con  fig.  in  legno. 

Iniitazione   burlcsca    stampata  a  Vcnezia    verso  il  1550.  (Cat.  Libri  1847 
n.  1497). 

*  192.  Opera  qual  con-  |  tiene  le  Dicce  Tavole  de  prover-  | 
hi,  Sentcntie,  Detti ,  ct  modi  di  |  parlare  che  hoggi  ha  (sic) 
tutt'ho-  I  mo  nel  comun  parlare  d'l-  |  talia  si  usano  :  Motti  utili 
I  et  necessari  a  tutti  quel  |  li  gentili  Spiriti,  che  |  di  copioso  et 
orna-  |  tamcnte  ragiona-  |  re  procacciano  |  M.  D.  XXXV.  —  (in 
fine)  Stampate  in  Turino  per  Martino  Cravotto,  et  soi  conipagni, 
A  la  ins^antia  de  Jacobino  Dolce,  alias  Cuni,  nel  anno  M.  XXXV 
(sic)  a  di  30  de  Avosto.  —  In-8°  pice,  di  36  carte  a  2  coL 

Un  escmpl.  vend.  Libri  1847  —  Due  cserapl.  Bib).  N^arciana,  imo  alia  B. 
Pubblica  di  Lucca.  —  «  Erano  dicci  larghi  fogli,  stampati  nel  pnncipio  del  se- 
««  colo  XVf  (dopo  il  1 509,  perchi  v'fe  ricordata  la  Lega  di  Cambrai)  ognuno 
•  dei  quali  conteneva  150  proverbi,  detti,  frasi  c  modi  di  dire,  in  lingua  ve- 
«  neziana  quasi  tutii.  Vi  erano  frammisti  alcuni  proverbi  greci  e  toscani,  qualche 
«  lopibardo  e  napoletano,  due  francesi,  due  spagouoK,  uno  pugliese,  unomar- 
('  chigiano :  vera  imagine  dell^  popolazipne  di  Vcaezia  nel  cinquecento,  com- 
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V  posta  di  gentc  di  ogni  paese,  qua  convenuta  per  amore  dei  trafHci,  delle  arti 
«  e  della  liberti.  l^bbero  tosto  una  fortuna  straordfnarla :  furono  ristampate 
««  quelle  tavole,  io  forma  di  volunictto,  a  Roma,  a  Torino,  nel  15)5,  di  nuovo 
«  a  Roma  nel  1536,  e  altrove  piCi  volte  ».  (Pasqualigo,  Trov,  veniH^  avver- 
tenza  p.  VII). 

193.  Operetta,  nella  quale  si  contengono  Proverbij,  Sententic, 
Deni  et  Modi  di  ragionare,  che  lioggi  di  da  tutto  huomo  nel 
commune  parlar  d'ltalia  si  usano.  Molto  utili  et  necessarii  a  tutii 
quelli  gentili  spiriti,  che  copioso  et  ornatamente  ragionar  procu- 
rano.  Sen:(  alcuna  nola,  in-S*"  pice. 

Duplessis,  n.  39S  —  Vend.  Libri  1847,  n.  2546,  ove  e  la  scgtiente  noia: 
«  Edition  ex<^cut^e  certainement  i  Venise'vers  IS30.  Qpelques  provcrbes  sent 
•  en  latin,  d'autres  en  patois  veniticn,  comme  par  exemple  celui-ci :  Da  ostro 
tf  e  da  garbin  e  da  feroina  vestia  dc  beretin  ». 

Una  ristampa  di  qucsto  opuscolo  deve  essere  senza  dubbio  la  seguente 
pure  del  sec.  XVI. 

Operetta  nella  |  quale  si  contengono  |  Proverbi,  Sentcmie,  | 
Detti,  e  Modi  di  ragionare,  che  hoggi  |  di  da  tutto    huomo  nel 
cohnnu  \  ne  parlar  d'ltalia  si  usano.  Molto  utili  et  necessarij  a  tutti 
quelli  gentil  |  spiriti,  che  copioso  et  orna  [  tamente  raggionar  pro- 
curano  (m  fine)*  In  Venetia  per  Matthio  Pagan  |  in  Frezzaria. 

In- 1 2**,  cane  non  num.  Vedi  una  piii  minutu  descrizione  c  alcuni  cstratii 
di  qucsta  rara  elizione  nel  Serapeuin,  1868,  pag.  154. 

194.  Origine  di  proverbi  e  veriti,  ahnanacco  per  Fanno  1822. 
Milano  1821. 

(Citato  da  N.  Mantica). 

195.  Orton  (James)  — Proverbs  illustrated  by  parallel,  or 
relative  passages  of  the  poets,  to  which  are  added  latin,  French, 
Spanish  and  Italian  proverbs,  with  translations,  and  index.  Phila- 
delphia 1852  in-8<*  (can  figure). 

*  196.  OsTERMAN  (Valentino).  Proverbi  friulani,  raccolti  dalla 
viva  voce  del  popolo  ed  ordinati.  Udine,  tip.  di  G.  B.  Doretti  e 
soci,  1876,  in-8**,  pp.   308. 

Buon  lavoro,  importante  anche  dal  lato  dialettologico.  La  classificazione 
k  fatta  su  qaella  del  Giusti. 
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*  197.  Pagano  (Vincenzo).  Lingue  e  dialetti  d'lulia:  aliri 
e  nuovi  studi  filologici  (Nel  Tropugnatore,  periodico  bimtsirak  di 
filologia  y  di  storia  e  di  bibliografia.  Bologna ,  Romagooli ,  in-S®. 
To.  Xni,  1880,  p.  n  a  pag.  105. 

Mostruoso  zibaldone,  ove  col  pretesto  di  richiamare  T  attemiioiu  id  detti 
sulU  lingue  e  sui  diaietti  (infatti  prima  del  Prof.  Pagtno  nessuno  d  avevm  pen- 
sato  !)  lo  scrittore  trova  tnodo  di  rincalzare  la  eteraa  onomitopeca  poliglotta 
della  parola  padre,  la  statistica  degli  Ebrei,  la  storia  di  Puicinella^  un  po*  d'osco 
d*  etrusco  e  d'arameo ,  la  genealogia  dei  Calabresi  comiaciaado  da  Adamo  I, 
sonetti  e  canti  popolari  in  dialetto  calabrese  e  cento  altre  cose  :  tutto  in  48 
pagine.  II  §  XV :  /  proverbi  k  una  breve  cicalatuccia,  con  un  saggio  di  alcuni 
proverbi  calabresi. 

*  198.  Palagi  (Gius.).  Due  proverbi  storici  toscani  iUustraii. 
Firenze,  Succ.  Le  Mojinier,  1876,  in-4®,  pp.  42.  (Nozze  Bessi- 
Cappugi). 

I  due  proverbi  sono ;  &  scritto  sui  boccaii  di  Montelupo,  V  i  la  cariti  ii 
Giovanni  da  5.  Giovanni.  Vedine  una  recensione  nella  Nuova  Antologia,  N.  S 
vol.  2,  pag.  670. 

199.  Pardini  (Angiolo).  Novellc  e  proverJ)ii  illustrad.  Mi- 
lano,  E.  Trevisini  edit.  (tip.  F.  Poncelletti)  in-i6**  pp.  196.  (Nuova 
Biblioteca  educativa  ed  istruttiva  per  le  scuole,  num.  24).  L.  i  25. 

200.  Parravicino  (P.).  Choice  Proverbs  and  Dialogues  in 
Italian  and  English,  with  a  short  Dictionary  of  Italian  Words 
ending  with  the  vowel  e,  London   1666  in- 120. 

Gran  parte  delP  edizione  fu  distrutta  neir  incendio  di  Londra  del  1666. 
u  Get  ouvrage...  est  tres-curieux  d  cause  du  recueil  d' histortettes  italienoes 
«  passablement  libres  qu'  11  renferme.  G'est  un  livre  devenu  tr^-rarc  ».  (Cat. 
Quariich  1874  n.  3872,  al  prezzc  di  sterl.  2  e  2  scell.). 

*  201.  Pasetti  (Anton  Maria).  Proverbi  notabili,  sentenze 
graviy  documenti  morali,  e  Detti  singolari,  et  argud;  di  di/ersi 
Auttori  (sic),  antichi  et  moderni.  Raccolti,  et  accomodati  in  Rime. 
In  Ferrara,  per  Vittorio  Baldini,  16 10,  in- 12°,  pp.  585, 

Opera  di  nessuna  importanza  nk  per  la  paremiologia  n^  per  la  letteratura. 
£  divisa  in  5  parti,  le  prime  tre  contengono  ottave,  la  quarta  capitoli  in  teru 
rima,  la  quinta  sciolti. 

(Un  esempl.  leg.  in  marr.  oliva,  vend.   Libri  1847.  L.  26,  50). 
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*  202.  Pasciualigo  (Cristoforo).  Raccolta  di  proverbi  veneti. 
Venczia,  dalla  tip.  del  Commercio,  1857-58,  voll.  3  in-i6S  di 
pp.  144,  179,  154. 

— Seconda  edizione  accresciuta  e  riordinata.  Venezia,  Istituto 
Colettiy  1879,  in-S"*,  pp.  VIII  3J0.  (L.  4). 

Qpesta  seconda  edizione  t  ricca  di  oltre  5000  proverbi  veneti  autentici, 
cio^  raccohi  dalla  viva  voce  del  popolo,  oltre  a  parecchie  migliaia  di  varianti: 
tutti  nel  loro  respettivo  dialetto,  non  meno  i  veneziani  puri ,  che  quelli  delle 
provincie  di  terraferma.  La  classificazione^  in  fondo  la  stessa  della  raccolta 
Giusti-Capponi,  ma  in  ogni  classe  i  proverbi  sono  ordinati  metodicamente,  in- 
vece  che  per  alfabeto. 

*  Raccolta  di  proverbii  veneti.  Terza  edizione  accresciuta  dei 
proverbii  delle  Alpi  Carniche,  del  Trentino,  e  dei  tedeschi  dei 
Sette  Comuni  vicentini.  Treviso,  tip.  di  Luigi  Zoppelli,  1882, 
in-8^  pp.  VIIL  373. 

Qpesta  3'  edizione  ^  stata  arricchita  di  altri  2500  proverbi.  Vedine  una 
recensione  di  G.  Pitr^  a  pag.  303,  vol.  I,  fasc.  2*  dtlV %>4rchmo  per  lo  studio 
delle  trad,  pop,,  altra  nel  n.  5  (anno  I)  del  Giorn.  Kapdet,  della  Domenica  sotto 
il  titolo  Paretniografia ,  e  una  terza  di  £.  Engel  nei  nn.  7-8  del  Maga\in  fur 
die  Literatur  des  In-und  Auslandes  (Leipzig  1882,  Bd.  10 1)  ove  ne  sono  anche 
riportati  niolti   proverbi. 

[Cristoforo  Pasqualigo,  scrittore  vivente,  nato  a  Lonigo  nel  Vicentino  nel 
1833,  fu  professore  di  letteratura  italiana  in  varti  LicB ,  ed  ora  in  quello  di 
Parma.  £)  assai  benemerito  degli  studi  della  letteratura  popolare  per  varie  pub- 
blicazioni,  oltre  a  quelle  paremiografiche  che  qui  si  registrano]. 

*  203.  Pasqualigo  (C).  Cencinquanudue  Proverbi  Troiani 
raccoiti  e  stampati  ad  uso  esclusivo  degli  studiosi  della  Demo- 
psicologia.  Edizione  di  47  esemplari,  fuori  di  conimercie.  (£  in 
cake  al  frontespi^^ioy  al  luogo  ddle  note  tipografiche :)  HOMO  SUM 

I  humani  nihil  a  me  alienum  puto  |  1882.  (£"  dentro :   Proverbi 
erotici  e  scatologici).  In-8°,  pp.  10. 

Sono  tutti  proverbi  del  dialetto  veneto.  Vedine  una  recens.  a  pag.  324  del 
vol.  1  fasc.  2  ddVtArchivio  per  lo  studio  delle  trad,  pop. 

*  204.  PAsauALiGO  (C.)  Proverbi  di  Primiero.  OiclV^rchivio 
per  lo  studio  delle  tradiiioni  popolariy  vol.  IV.  Palermo  1885,  fa- 
scicolo  II,  pp.  252-258). 
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H  ch.  autore  dopo  aver  mosrrato  che  n^ssuno  pu6  mai  lusfngarsi  di  aver 
raccolto  tutti  i  proverbi  della  sua  regione,  e  avcrne  recall  vaH  curiosi  eseropi, 
ci  offre  ora  una  bella  scelta  di  proverb!  da  s^  raccolti  ndla  valle  diPrimiero 
presso  Feltre. 

*  205.  Passarini  (Ludovico)  sotto  ranagramma  di  Pico  Luri 
di  Vassano.  Saggio  di  Modi  di  dire  proverbiali  e  di  Motti  popo- 
lari  italiani  spiegati  e  commentati.  Roma,  tip.  Sinimberghi>  1872. 

[Ludovico  Passarini,  che  il  lungo  studio  dei  classici  fece  valente  filologo, 
k  bibliotccario  dei  principi  Borghese  in  Roma,  sua  patria]. 

*  206.  Passarini  (L.)  sotto  Tanagr.  predetto.  Modi  di  dire  pro- 
verbiali e  motti  popolari  italiani  spiegati  e  commentati.  Roma, 
tip.  Tiberina,  1875  (XXVI  marzo),  in-8<>  gr..  pp.  Vlll,  634.  (L.  12). 

Continuati  col  titolo  istesso  nel  *Propuffnatore,  ptriodico  bimestrale  it  filo- 
li^ia,  di  itoria  e  di  hihliografia  (Bologna,  Gaetano  Romagnoli  in-8').  To.  XII; 
pane  I  (1879),  da  pag.  352  a  578  [nn.  1-16];  parte  II,  pp.  189-229  [nn.  i7-50» 
To,  XJII,  parte  I  (1880),  pp.  5-27  [nn.  }i-4o];  parte  II,  pp.  360-392  [nn.  41 
a  51];  To.  XIV,  parte  II  (1881)  pp.  332-347  [nn.  52-63);  To.  XV,  parte  II 
(iK8a),  pp.  373-379  [nn.  64-68];  To.  XVI,  parte  I  {1883)  pp.  193*226  [nu- 
meri  69-102];  parte  II,  pp.  368-386  [nn.  103-116]:  To.  XVIII,  parte  II  (1885), 
pp.  1 18-135  [nuova  numerai^ione  nn.   1-26]. 

Furono  riprodotti  anche  negli  Opuscoli  religiosi^  hitnari  e  mo  rati  di  Mo- 
dcna,  To.  XIII,  XIV,  XV,  XVI  e  XVII. 

II  libro  del  Passffini  studia  piuttosto  i  modi  proverbiali  che  i  proverb  i 
veramente  detti,  i  quali  sono  pochissimi  *  dicontro  a  1227  motti  illustrati  ncl 
corso  deiropera :  e  tale  infatti  ^  Tintenzione  deir  Autore,  il  quale  a  pag.  54. 
«  Non  k  la  mia  una  raccolta,  ripete,  di  proverbi  sentenziosi  e  propriamente  dctti 
proverbj,  ma  di'  Motti  e  Manicre  di  dire  proverbiali ,  cioe  fanii!iari  e  popo- 
lari •.  Inoltre  deve  rimpiangersi  la  mancanza  dei  proverbi,  che  si  riferiscono  a 
personaggi  e  fatti  storici  a  cittA  e  luoghi;  ma  TAutore  se  ne  scusa  n  pag.  V 
dclla  Pref.,  cd  promettere  un  lavoro  spcciale  sopra  essi  del  fiorentino  Giu- 
seppe Frizzi. 

Ciascun  proverbio  e  spiegato,  e  filologicamente  illusirato  con  esempi  di  scrii- 


*  Ab  uno  disce  onmes  (sic).  Ajutati  ch'io  ti  aiuto.  .\mor  di  donna  e  vin 
di  fiasco,  la  sera  k  buono  e  la  mattina  k  guasto.  Cacio  barca  e  pan  B«irtolo- 
meo.  Carta  canta  e  villan  domii.  Che  colpa  n'ha  la  gatta  sc  la  massaia  c  matta? 
Chi  contro  a  Dio  gitta  pietra,  in  capo  gli  ritorna.  Chi  ne  fcrra  ne  inchioda. 
Chi  nop  risica  non  rosica.  Chi  non  s'aiut.i  s'aruiega.  Chi  ode  noii  disodc  ecc. 
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tori  classic! :  quindi  T  opera  deve  essere  ptii  cara  a'  linguist!  che  a'  paremio- 
logi.  Ci6  non  menoma  i\  merito  del  lavoro,  che  fu  arduo  assai.  Certo  le  eti- 
mologie  e  le  fonti  di  quest!  motti,  che  costituirebbero  la  parte  piii  scabrosa  si, 
roa  piu  interessante  e  pifi  utile  deiropera,  ne!  piii  oscuri  (che  sono  pur  troppo 
in  maggioranza)  mancano;  in  alcuni  altri  poi,  mi  sia  concesso  il  dirlo  ,  sono 
aflfatto  sbagliate,  come  qualche  volta  sono  anche  sbagliate  le  spiegazioni.  Mi 
si  permetta  qualche  rapida  spigolatura. 

£  per  cominciare  dal  priino,  il  modo  prov.  ai/tr  paglia  in  becco  pon  si- 
gnified mai  essere  innaniorati,  nk  nelPuso  presente,  n6  negli  esempi  da  lui  por- 
tati,  bensi  vuqI  dire  aver  qualcosa  in  cuore.  11  verbo  infinocchiare  (n.  ii)  ha 
ben  altra  origine  di  quella  che  egli  crede  attribuirgli;  esso  ^  sinonimo  nel  senso 
meuforico  di  altra   parola,  che  le  turpi  abitudini   dei  Bulgari  introdussero  in 
Europa.  Questo  significato  furbesco  della  parola  finocchio  noo  e  si  receute,  e 
ce  lo  mostra  il  Capitolo  del  Varchi,  e  quello  del  Lori  in  lode  delle  mele;  per- 
ch^  poi  lo  abbia  assunto,  non  k  forse  facile  il  dirlo;  ma  mi  ricordo  aver  letto 
che  nei  pranzi  dei   tempi  passati  costumava    portarlo  in  tavola   framezzo  alle 
frutta,  e  specialmente   colle  mele....  plura  addere  piget.  Con   buona   pace  del 
chiaro  Pico  la  spiegazione  sottile  ch>i  vuol  dare  del  motto:  Alle  tre  si  cuoce  il 
pane  (n.  40)  non  va  davvero,  perche  non  conforme  alia  realty ;  non  giii  nella 
prima  parte,  che  anzi  fa  apertamente  a'  cozzi  colla  seconda,  e  invece  di  darle 
forza ,  conferma  invece  la  succinti  ma  giusta  spiegazione  delPeditore  triestino 
del  Teatro  classico :  egli  si  k  lasciato  anche  questa  volta    trasportare  un  poco 
troppo  dalla  sua  mania  di  inventare  storielline,  che  diano  Porigine  dei  proverbi, 
sistema,  che  pu6  veramente  ofTrirgU  campo  di  mostrare  intelletto  immaginoso. 
ma  che  non  C:  molto   confacentc  acli   studi   paremiologici.   Nello   spiegare   la 
frase  Mam^n'ar  il  cervd  della  i^atta  (n.  122)  egli  ha  torto  di  volerla  rimaneg- 
giare  in  mangiarsi  il  cervello  la  gatta  ,  come  ne  ha    molto  nel   dire  cost  alia 
leggiera :  «  In  tanti  libri  che  ho  letto  non  ricordo  di  aver  mai  trovato,  che  si 
«  mangi  il  cervello  di  gatto,  e  che  mangiato  faccia  impazzare  ».  Potrei  citar- 
gliene  cento  dei  libri,    ove  leggfsse  questo  pregiudizio   intorno  al   cervel  di 
gatta,  ma  mi  terr6  pago  a  nominargli  il  Mattioli  nel  commento  a  Dioscoride, 
lib.  VI,  cap.  25  che  da  per  solo  possibile  antidoto  il  muschio  trito  nel  vino, 
Giov.  de  la  Bruyfere,    T>e  re  cibaria ,   lib.  XIII,  cap.    XXXVI,  e  finalmente 
Gio,  Giac.  Baier,  Adagiorutn  medicinalium    centnria  (Frcf.  1718),  il  cui  XLIl 
prov.  h  appunto  pelis  cerebrum  rdil;  che  t  seguito  da  lutiga  e  curiosA  spiega- 
zione. Vesser  cordovano   (n.  239)    non  deriva  g\k  dzWessere  stivalc  ^  poichfe  nfe 
tutti  gli  stivali  son  fatti  di  cordovano,  n&  del  cordovano  si  facevano  solamente 
stivali,  ma  s\  k  parola  derivata  ionadatticameute  da  cordone,  che  tuttodi  si  usa 
per  balordo,  scimunito  e  simili;  che  poi  alia  sua  volta  k  disccso  da...  dal  co- 
gnome  di  quel   famosissimo   venturiere  da  Bergamo  I    Comunissimi   sono  nel 
popoio  gK  esempi  di  voci  furbesche  ionadattiche ,  che  egli  forma  per6  spon- 
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taneamente,  e  senza  aver  mai  saputo  die  il  Rucellai,  il  Guarini,  il  Moniglia,  e 
tanti  a]ti  letteratoni  del  secento  vi  si  lanibiccarono  il  cervello;  lo  fa  di  proprio 
genio,  perch^  queste  sono  le  facezie  favorite,  e  nc  usa  anche  per  mascherare 
qualche  parola  o  arguzia  invcreconda.  Cost  I^altro  far  segni  di  croce  (n.  417) 
non  vieo  affatto  spiegato  dal  sig.  Passarini,  che  forse  ha  frainteso  quella  spie- 
gaztone.  che  egli  cita  nel  sue  articolo  incompiutamente.  11  popolo  quando  vuol 
significare  che  k  digiiino  o  meglio  che  non  ha  da  mangiare  si  pone  I'lndice 
e ,  il  pollice  aperti  suHt  bocca  prima  verticalmente  poi  orizzontalmente ,  figu- 
rando  un  cancelletto  quasi  a  diie,  mi  posso  sharrare  la  bocca.  La  iacrociatura 
di  questi  due  segni  ha  dato  origine  al  prov.,  e  anche  al  seguente  :  Far  sequeniia 
per  una  di  quelle  lunghe  analogie,  nellc  quali  il  popolo  ^  cosl  bravo.  Bisogna 
osservare  anche  che  quel  moto,  che  ho  descritto,  si  fa  rapidamente,  dicendo 
di  solito  uno  e  due :  questa  ^  la  ragione  perch^  il  2  significa  fame  secondo  la 
smorfia  dei  giuocatori  del  lotto.  II  motto  sette  mio  (n.  681)  deriva  puramente 
e  semplicemente  dal  francese;  cio^  c^est  a  moi :  e  fa  ridere  il  dire  che  sette  e  il 
numero  che  piii  spesso  si  combina  nel  fare  al  tocco,  o  nel  giuocare  la  morra. 
II  sig.  Passarini  non  k  neppure  esatto  M  dove  sostiene  che  ai  falliti  non  si  facesse 
battere  il  deretano  sut  lastrone*  (n.  68^)  ma  che  egli  dovesse  sedersi  e  alzarsi 
tre  volte,  al  suono  delta  tromba  del  banditore  !  Dove  ha  egli  letto  tutto  questo  ? 
Codesta  era  addirittura  una  cerimonta  ignominiosa ,  colla  quale  le  screanzatc 
leggi  medioevali  colpivano  i  debitori  insolvibili :  non  giii  sedendo  ma  con  un 
rito  assai  meno  edificante,  cio^  ostendeudo  pudenda  et  percutiendo  Japidem  culo, 
come  scrisse  Guido  papa,  con  frase  poco  pontificale.  Cos\  solevasi  fare  a  Fi- 
rcnze,  in  Mercato  Nuovo;  roa  del  resto  anche  altrove  era  una  simile  pietra,  a 
Liojie  p.  es.,  a  Padova  nella  Ragione,  ecc.  Finalmente  posbiamo  osservare  che 
il  libro  si  chiude  ben  male  con  un  indice  senza  norma  n^  ordine  e  che  a  tutto 
szrk  buono  fuori  che  a  trovare  i  proverbii  illustrati  net  libro. 

207.  Pauli  [o  Paoli]  (Sebastiano).  Modi  di  dire  Toscani 
ricercati  nclla  loro  origine.  Vcnezia,  Occhi,  1740,  in-4*'.  pp.  VTII, 
n.  n.  360.  (Gamba,  L.  4). 

«  Libro  piacevole  ed  utilissimo,  ed  edizione  fatta  coll'assistenza  dellWutore 
«  medesimo  ».  (Gamba). 

—  Venezia,  Simone  Occhi,  1761,  in-8^,  pp.  368. 

Dozzinalc  ristampa. 

L'opera  del  Pauli  k  pregevole  ma  ha  piii  importanza  filologica  che  pare- 
miografica:  tuttavia  vi  si  trovano  illustrati  moiti  proverbi,  e  frasi  proverbiali 
propriamcntc  dette,  come  Adagio  disse  *Biagio,  A  Lucca  ti  riveddi  ecc  £  di— 
viso  in  capitoli  senza  un  ordine  apparente,  e  segue  un  buon  indice  alfabetico. 

[Sebastiano  Pauli  nacque  in  Villa  Basilica  Pamio  1684;  vesti  Tabito  ^d 
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Cbierici  Rcgolari  della  Madre  dl  Dio,  insegn6  rettorica  prima  in  Lucca,  dopo 
a  Napoli,  e  scrisse  molte  opere  di  grammatica,  d*eIoquenza,  di  poesia,  di  storia^ 
e  di  sacri  argomenti.  La  sua  opera  sui  proverbi  non  fu  da  lui  impressa  che 
in  et4  matura,  benchd  vi  avesse  posto  mano  fin  da  giovane,  gi4  da  quando 
era  ascritto  aU'Accademia  letteraria  deirAnca.  Mori  ncl  175 1]. 

*  208.  Pavanello  (Michele).  Proverbi,  riboboli  e  detti  pro- 
verbiali  o  sentenziosi  raccolti  e  brevemente  illustrati.  In  Vicenza; 
per  Giovanni  Rossi,  1794-96,  sezioni  sei  in  3  voU.  in-8<>. 

Qpesta  raccolta  illustra  437  proverbi  con  acconcie  riflessioni  morali,  cita- 
zioni  classiche  ecc.  I  proverbi  sono  conservati  nelle  loro  forme  originali,  sola- 
mente  ve  ne  sono  stati  introdotti  alcuni  toiti  dalle  lingue  antiche  o  da  altri 
idiomi  c  voltati  nella  nostra.  L*opera  doveva  certamente  continuare,  poich6  i 
proverbi  illustrati,  che  sono  disposti  per  alfabeto,  non  vanno  oltre  la  sillaba 
AL  £  da  notarsi  che  ogni  sezione  finisce  colle  parole:  Chi  piii  n*ba  piu  ne 
metta  (Bemi). 

[Di  Michele  Pavanello  mi  6  riuscito  soltanto  di  sapere  che  fu  ecdesiastico, 
e  di  patria  vicentino]. 

209.  Pazzaglia  (Gio.  Antonio).  Ingresso  al  Viridario  Pro- 
verbiale  aperto  a  curiosi  amatori  della  vera  morality,  insegnata 
da  proverbi  antichi  e  moderni  con  la  traduzione  tedesca  e  Tin- 
dice  per  opera  e  studio  di  Gio.  Antonio  Pazzaglia,  professorc 
delle  lingue  italiana  e  spagnuola.  Hannovera,  G.  Freytag,  1702, 
in-8^  pp.  398. 

210.  Pazzi  (Alemanno)  soito  lo  pseud,  di  Benedetto  Boggi. 
Lettera  intorno  al  proverbio :  Stare  e  conversare  in  tApolline,  (Nuova 
Raccolta  d'Opuscoli  Mandelliniani,  torn.  XIX,  pag.  387  e  segg.). 

*  211.  Pellegrini  (Antonio).  La  guida  dell'uomo  nel  mondo, 
tracciata  da  una  collezione  alfabetica  di  proverbj  classificati  per 
ordine  di  materie  secondo  le  virtu  e  i  vizii  checontemplano,  e 
corredati  di  fatti  storici^  aneddoti^  poesie,  apologhi  e  riflessioni 
relative  ai  piu  comuni  argomenti.  Padova,  tip.  Liviana,  1846-47, 
voll.  4  in-80. 

L'opera  k  disposta  in  rubriche  ordinate  per  alfabeto,  come  Abitudine,  Ac- 
cidenti,  Adtdaiione  ecc.  e  ogni  rubrica  contiene  prima  le  Massime,  poi  i  Pro- 
verbii,  quindi  gli  Esempi  e  Riflessioni.  L'idea  del  libro  non  sarebbe  cattiva,  ma 
i  proverbi  sono  stati  quasi  tutti  alterati  dal  raccoglitore,  che  ha  raddolcito  con 
TMrmonia  del  verso  V  andamento  forse  troppo  voJgare  di  alcuni  (  «  ebbt  il  mal 

^Arckivio  per  le  traU^^  popolari.  —  VoL  V.  64 ' 
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gusto  di  stemperarli  in  certi  suoi  endecasillabi  »  dice  il  Cappooi  nella  pref.  alli 
race.  Giusti)  e  h  scelta  degli  esempi  (come  la  narrativa)  non  ^  sempre  molto 
felice. 

212.  Pescetti  (Orlando).  Provcrbi  italiani.  Verona,  tip.  di 
Francesco  Dalle  Donne,  1603,  in-12®,  pp.  695. 

(Cat.  Quaritch  1874,  sh.  24). 

Venezia,  presso  Lucio  Spineda,  1603. 

—  *  Proverb!  italiani.  Raccolti,  e  ridotti  sotto  a  certi  capi,  e 
luoghi  communi  per  ordine  d'alfabetto  di  nuovo  ristampad.  Vi- 
netia,  per  Giacomo  Sarzina,  161 1,  in-12%  carte  10  nn.,  251. 

Venetia,  presso  Lucio  Spineda,  1622,  in- 12**,  carte  4 

nn.,  286. 

II  Gipponi  neirawertimento  'premesso  all*ediz.  del  1852  del  Giusti  ricorda 
un'ediz.  di  Trevigi  sulla  quale  non  ho  maggiori  ragguagli ;  e  da  'altri  trovo 
citata  come  ediz.  originale  una  di  Verona  1 598.  A  questo  proposito  ecco  cosa 
dice  lo  Zeno  nelle  note  al  Fontanini :  «  II  Beni  nel  Cavalcanti  p.  100  sferza 
«  fieramente  il  Pescetti  per  cotesti  suoi  Proverbi  italiani,  dicendo  che  nd  anco 
«  intende  cosa  sia  Proverbio,  e  che  reca  per  proverbi  molU  semplici  dettiy  i  quali 
«  non  hanno  che  far  punto  co*  Proverbi :  sicch^  nemmeno  la  quarta  parte  me- 
<r  rita  in  modo  alcuno  di  venir  quivi  annunciata  c  riposta  :  censura  giustissima, 
«  se  si  prenda  tal  voce  nel  suo  stretto  significato.  Avanti  V  anno  1603  il  Pe- 
«  scetti  avea  fatto  stampare  in  Verona  un  libro  di  Proverbi,  ma  p&r  la  fretta 
«  con  cui  fu  stampato  essendo  riusdto  pieno  di  molte  scorrezioni  ed  imperfe- 
«  zioni,  e  il  Pescetti  avendo  inteso  esservi  lo  Spineda  in  Venezia,  che  pensava 
«  di  ristamparlo,  applied  a  rivederlo  ecc.  ». 

Qpesta  celebre  raccolta  non  e  priva  di  un  certo  merito,  checchi  ne  di- 
cano  tanti  che  non  si  son  fattt  scrupolo  di  saccheggiarla  a  man  salva.  Certo 
la  scelta  non  h  oculata,  nt  possiamo  contare  suirautenticit^  di  molti;  ma  questo 
non  toglie  che  ci  sia  larga  messe  per  i  paremiologi.  Intercssantissimo  per  es.  h 
il  capitolo  Detti  di  diversi,  ove  sono  107  dettati,  che  comincian  tutti  colle  pa- 
role come  disse,  Di  tanto  in  tanto  vi  sono  delle  noterelle  illustrative.  La  classi- 
ficazione  ^  fiatta  per  304  rubriche  dbposte  alfabeticamente,  ma  ^  difettosa  assai. 
Tuttavia  6  da  questa  che  il  Giusti  trasse  la  sua. 

213.  Pescetti  (0.).  Proverbi  italiani  elatini.  Verona,  tip.  di 
Francesco  Dalle  Donne,  1602,  in- 12°. 

—  *  Proverbi  italiani  e  latini,  per  uso  de'  fanciulli,  che  im- 
paran  grammatica  di  nuovo  corretti  e  ristampati.  Vinetia,  Giac. 
Sarzina,  161 1,  in- 12°,  cane  4  nn.,  56. 
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Nciravvertimento  A  chi  legge  il  Pescctti  confessa  che  il  libro  de*  proverbi , 
I  lui  pubblicato  anni  addietro ,  era   con  poco  ordine  e  manco  regoh,  ma  che 
breve  riuscirii   alia  luce  ampliato  e  regolato;  e  intanto   ne  dii  alia   stampa 
lesto  piccol  saggio. 

—  Venetia,  presso  Lucio  Spineda,  1622,  in-120,  carte  65. 

[Oi'lando  Pescetti  nacque  a  Marradi  in  Toscana  dopo  il  1550,  fu  maestro 
1  comune  in  Verona,  e  ivi  scorse  la  maggior  parte  della  sua  vita.  Pubblic6 
olti  opuscoH  grammatici,  una  buona  tragedia  intitolata  Cesare,  e  una  favola 
ischer«ccia]. 

•  214.  [Petrarca  (Francesco)].  Sentenze,  massime  eproverbj 
itratti  dalle  rime  di  Messer  Francesco  Petrarca  con  annotazioni 

E.  C.  Venezia,  Antonio  Clementi  tip.  editore,   1838,  in-i6^, 
igine  40. 

215.  Petri  (Antonio).  Proverbio  illustr^to.  Livorno,  G.  Meuc- 
,  1877,  in-8^  pp,  6.  (Nozze  Bagnoli-Palandri). 

216.  PiATTOLi  (Giuseppe).  Raccolta  di  80  Proverbj  Toscani 
pressi  in  figure,  divisi  in  due  parti.  Firenze  1786-1788  in  fol. 

«  Le  figure  sono  miniate ,  ma  per  onore  del  vero  difficilniente  pub  ve- 
iersi  cosa  di  peggior  gusto  ».  Catal.  Cicognara  n.  1758). 

•  2i7.'PiERi  (Giovanni).  Trattatello  sulParte  del  barbiere. 
ipodistriay  stab,  tipografico  Appollonio  e  Caprin,  1875,  in-8°. 
ira  i). 

A  pp.  53-60:  Proverbi  e  modi  di  dire  che  provengono  dalKarte  del  bar- 
re  o  concernenti  la  barba  ed  i  capelli.  (Precedono  quelli  in  lingua,  seguono 
ialetuli). 

•  218.  Pigorini-Beri  (Caterina).  |I  proverbi  e  i  modi  pro- 
jrbiali  nell'Appennino  Marchigiano.  (Nella  ^lova  Antologiay  2* 
ric,  vol.  XXVII,  Roma  1881  in-8°  pp.  265-290). 

Qpesta  chiara  scrittrice,  che  gii  nello  stesso  periodico  aveva  pubblicato 
pke  scene  di  costumi  delle  Marche,  offre  ora  un  saggio  dei  proverbi  di  quelle 

Fni  intercalati  in  dialoghi;  Tortografia  e  toscana,  n^  noi  vorremmo  criti- 
ia,  pensando  alia  natura  affatto  letteraria  di  quel  bozzetto. 

219.  Pino  (Callisto  Dal).  Saggio  di  Proverbi  Toscani  dichia- 
li:  letture  ricreative  per  le  scuole  e  le  famiglie.  Empoli,  tip.  di 
iTraversari,  1876,  in-i6S  pp.  144. 
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—  Proverbi  toscani  dichiarati  ai  giovanetti.  (Ne  La  Scuola  e 
la  Famiglia,  periodico  settimanale  (T  isiru^ione  ed  educa:(ione  diretto 
dal  ^ofy  V.  Troya,  Geneva,  tip.  Sordomuti,  1876,  77  e  78). 

220.  PiwNO  (Maurizio).  Grammatica  piemontese.  Torino,  Reale 
Stamperia,  1783,  in-8®. 

£  seguita  da  una  intercssante  raccolta  di  provcrbj  e  modi  proverbiali  pie- 
montesi  (pp.  153-197)1  di  cui  la  maggior  parte  sono  ncl  dialetto  originale. 

221.  PiTRi  (Giuseppe).  Sopra  i  Proverbi.  Dialoghi.  (Ne  La 
Favillay  T(ivista  di  Scien:(e  Leilere  Arli  e  Pedagogia,  ser.  II,  anno  I. 
Palermo,  stab.  tip.  di  F.  Giliberti,  1863,  in-8*>;  pp.  7-14,  208-223, 
536-549,  589-603. 

Sono  603  proverbi  sicUiani  confrontati  con  i  toscani  in  tre  dialoghi. 

[Giuseppe  Pitr^  esercita  in  patria  la  professione  del  medico;  e  mentre  ha 
largamente  illustrato  la  letteratura  popolare  della  sua  isola  colla  Bihlioteca 
delle  tradixioni  siciliane  ^  k  autore  di  molte  ahcc  pubblicazioni  di  argomento 
congenere  per  le  ahre  letterature,  nonch^  di  altre  opere  di  soggetto  letterario 
e  scientifico]. 

222.  PiTRi  (G.).  Proverbi  siciliani  suUa  Donna.  (Ne  La  G- 
vilth  italiana^  2^  trim.  n.  4,  pagg.  59  e  60.  Firenzc,  1865). 

I  proverbi  sono  42. 

223.  PiTRfe  (G.).  Proverbi  e  Canti  popolari  siciliani  illustrati. 
Palermo,  tip.  del  Giornale  di  Sicilia^  1869,  in- 16^,  pp.  44. 

«  Pubblicazione  per  Nozze  Siciliano-Villanuova  con  72  proverbi  siciliani 
«  tutti  legati  tra  di  loro  con  una  illustrazione  •. 

224.  PiTRE  (G.).  Proverbi  siciliani  illustrati  dal  popolo.  (Nelle 
Kitove  Effemcridi  Siciliane  di  Siien:^i\  Letlere  ed  Arti,  scr.  II,  vol.  I, 
i874>  Piigg-   102-109). 

Saggio  toho  dair  opera  maggiore  Fiabe^  Xovelle  ecc.  chc  segue  qui  ap- 
presso. 

*  225  PiTRE  (G.).  Fiabe,  Novelle  e  Racconti  popolari  sici- 
liani, raccolti  ed  illustrati,  con  Discorso  preliminare,  Grammatica 
del  dialetto  e  delle  parlate  siciliane,  Saggio  di  novelline  albanesi 
e  Glossario.  Palermo,  L.  Pedone-Lauriel,  1875,  voll.  4  in- 16. 
(Biblioteca  delle  tradizioni  popolari  siciliane,  voll.  IV- VII). 
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Nella  serie  IV  e  neirappendice  sono  31  proverbi  e  modi  proverbiali  Si- 
cilian! illustrati  con  novelline  popolari,  le  quali  vennero  tutte  ristampate  nel- 
I'altra  opera  del  Pitre  medesimo  speciii'e  sui  proverbi  siciliani. 

226.  PiTRE  (G.).  Bibliografia  dei  Proverbi  siciliani.  (Nelle 
Nuove  Effemeridi  Sicilianey  studi  storici,  letterariy  bibliografici  ecc. 
Palermo  1880,  fasc.  di  marzo-aprilc,  vol.  iX;  fasc.  XXVI). 

Venne  ripubblicata  neH'opera  maggiore  del  Pitr^  registrata  qui  appresso, 

*  227.  PiTRfe  (G.).  Proverbi  siciliani  raccolti  e  confrontati 
con  quelli  degli  altri  dialetti  dltalia,  con  Discorso  preliminare, 
Saggio  di  Proverbi  lombardi  di  Sicilia^  Proverbi  siciliani  del  se- 
colo  XVI^  Novelline  proverbiali^  Glossario.  Palermo,  Luigi  Pe- 
done  Lauriel,  1880-81,  voll.  4  in-8**  pice,  di  pp.  CLX-352,  IV-450, 
IV- 400,  IV-416.  (L.  20).  (Biblioteca  delle  tradizioni  popolari  si- 
ciliane,  voll.  VIII-XI). 

Raccolta  di  1 3  mila  proverbi  e  varianti  siciliane,  alle  quali  corrispondono 
presso  ad  altri  9500  proverbi  di  altri  dialetti  italiani;  ed  h  preceduta  da  due 
Bibliografie,  dei  proverb:  siciliani,  e  dei  proverbi  italiani  in  dialetto,  da  una 
dissertazione  sui  provfrbi ,  divisa  in  due  parti,  trattando  nella  prima  «  quale 
«  sia  la  loro  forma  e  carattere,  la  lor  probabile  origine  e  diffusione,  le  loro 
«  fonti  diverse;  quale  il  loro  linguaggio,  il  loro  ufficio  »  ,  e  riserbando  la  se- 
conda  a'  proverbi  siciliani  in  particolare.  La  raccolta  si  chiude  con  tre  appen- 
dici :  Tuna  offre  circa  300  proverbi  delle  colonic  lombarde  in  Sicilia ;  la  se- 
conda  122  oitave  proverbiali  siciliane,  70  di  Antonio  Veneziano  (sec.  XVI),  2 
di  Paolo  Maura  (sec.  XVII),  14  di  Giovanni  Meli  (sec.  XVIII-XIX) ,  6  di 
Giuseppe  Emma  (sec.  XIX  e  30  canti  popolari ;  la  terza  32  brevi  novellette 
popolari,  che  illustrano  altrcttanti  proverbi. 

Vedi  una  rassegna  bibliografica  sulla  Biblioteca  del  Pitr^,  scritta  da  Salva- 
tore  Salomone-Marino  (Palermo,  tip.  di  B,  Virzi,  1882,  in-8*  gr.,  pagine  23): 
altre  recensioni  di  qucsta  raccolta  comparvcro  nel  Journal  des  Dihats^  24  otto- 
bre  1880  (articolo  di  Marc  Moimier),  nel  Fanfulla  dclla  Domenica^  Anno  III, 
n.  13  (Roma  27  niarzo  1881),  nel  Propugnatore ,  Vol.  XIII,  1880,  p.  II,  pa- 
gina  445  (art.  di  F.  Z.,  ossia  Francesco  Zambrini). 

*  228.  PiTRfe  (G.).  Proverbi  toscani.  QidV  Archivio  per  lo 
studio  delle  tradi:(toni  popolari.  Vol.  II.  Palermo  1883,  pag.  443). 

Sono  pochi  (10),  ma  curiosi  e  non  citati  nelle  altre  raccolte. 

*  229.  PiTRfe  (G.).  Proverbi  napoletani.  Q^dV  t^rchivio  per 
lo  studio  delle  iradiT^ioni  popolari.  Vol.  II.  Palermo  1883,  pp.  593-7 
e  vol.  Ill,  ivi  1884,  pp.  287-290). 
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Sono  217  ordinati  ^Urabeticamente. 

230.  PiTRi  (G.).  Tradizioni  e  proverb!  popolari  siciliani 
intorno  alle  api.  (Nel  periodico  Le  Api  t  i  Fiori,  Anno  III,  n.  5. 
lesi,  maggio  1885;  pp.  33-35). 

231.  PoGGiALi  (Cristbforo).  Proverbi,   motti  e  sentenze  ad 
uso  ed  istruzione  del  Popolo.  Piacenza,  Orcesi,  1805,  in- 12°. 

Q.uesu  prima  edizione'^  anonima. 

—  Piacenza  1S21. 

—  Codogno,  A.  G.  Cairo,  1881,  in-ifi®,  pp.   192.  (L.  i). 

[Cristoforo  Poggialt,  nato  a  Piacenza  nel  1721,  fu  ecclesiastico  e  profes- 
sore  di  beUe  lettere  nel  Scmioario  vescovilc  della  sua  patria,  quiadi  conserva- 
tore  della  biblioteca  ducale.  Mori  nel  181 1  lasciando  molte  opere  pregiate,  tra 
le  quali  le  «  Memorie  storiche  di  Piacenza  *>,  e  le  «  Memorie  per  la  storia  let- 
teraria  »  della  stessa  citti^]. 

•  232.  Proverbes.  (Dans  le  Tolybiblion,  %eime  bihliographique 
universelU.  Partie  lettiraire,  to.  XIX-XXII.  Paris  1877-78. 

Nella  rubrica  (2ucstions  et  riponses  \\  Mayreder  chiese  informazioni  per  la 
sua  'Bihliographie  des  proverbes:  ed  ebbe  numerose  risposte  da  varii  coUaboratori, 
e  specialmente  da  Gustave  Brunei,  da  certo  T.  de  L,,  da  Henri  Cordier,  ecc 

233.  Proverbes  (Plus  de  deux  mille)  rassembl&  en  divers 
pays.  Bruxelles,  Kiessling  et  Co.,  1871,  in-8®,  pp.  231. 

Contiene  295  proverbi  italiani. 

*  234.  Proverbi  (I).  (Nel  LArchivio  T)ofnestico,  periodico  set- 
timanale.  Anno  I,  n.  18.  Treviso,  29.  Dicembre  1867,  a  pag.  141). 

Fu  ristampato  a  pag.  18  dell'opuscolo :  «  La  scuola  popolare  degli  adulii. 
Treviso,  lip.  Priuli,  1868,  in-i6»  ». 

£  un  articolo  morale  sulla  saggezza  dei  proverbi  del  popolo.  £  anonimo, 
ma  credo  debba  attribuirsi  ad  Antonio  Caccianiga,  diiettore  dell'.\rchivio  Do- 
mestico. 

235.  Proverbi  (I.)  antichi  (12  proverbi  illustrati). 

Fa  pane  della  «  Nuova  Collezione  di  racconti  stampati  a  grandi  caratteri 
c  belle  illustrazioni  in  cromoliiografia  dalla  Ditta  G.  B.  Paravia  e  Comp.  » 
Serie  I :  Volumi- Album,  in-4"  (L.  i  80). 

236.  Proverbii  |  attiladi  novi  |  Et  belli,  quali  Phuomo  non 
se  ne  debbe  mai  fidare  |  et  aggiontovi  |  altri  ventiotto  proverbi 
bellissiroi.  \   In  Venetia.  In  Frezzaria  al  segno  |  della  Regina.  1586. 
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Un  esemplare  unico  [?]  ai  British  Museum, 

Ristampato  per  cura  di  M'.  Vincent  S.  Lean  insieme  col  TiiHo  (Vedi  a 
questo  nome^  sotto  il  titolo : 

*  Due  opuscoli  rarissimi  del  Secolo  XVI.  Bologna,  Gaetano 
Romagnoli  (Regia  Tipografia)  1865  in-i6°  pp.  31.  (Scelta  di  cu- 
riositi  letterarie  inedite  o  rare,  disp.  91). 

Qpesto  libretto ,  igdoto  al  Duplessis  ,  contiene  una  lunga  enumerazione 
poetica  di  cose  dalle  quali  I'uomo  deve  guardarsi,  e  deve  esstte  certamente 
un  mosaico  di  proverbi  veneti  di  quel  secolo,  quali  se  ne  leggono  nelle  Dieci 
Tavole. 

237.  Proverbii  (I.)  del  buon  contadino;  almanacco  per  Tanno 

1822  [ —  per  Tanno  bisestile  1840]    ad   uso  degli  agricol- 

tori.  Numeri  diciannove,  Milano,  per  Giovanni.  Silvestri,.  1821 
e  1839^  m-i8. 

Furono  compilati  principalmente  da  Agostino  Fapanni  suUo  scorta  del 
LastrL 

*  238.  Proverbi  e  canzone  siciliane  in  ottava  rima.  Messina 
presso  Giuseppe  Pappalardo  1829  in -8®  pp.  79. 

I  proverbi  sono  compresi  in  70  ottavc.  Sono  per6  una  ristampa  di  cdi- 
zione  piu  antica,  cio&  della  raccolta  del  Veneziano. 

*  239.  Proverbi  e  maniere  di  dire  della  lingua  toscana  con 
tnolte  sentenze  di  vari  generi  tanto  sacre  quanto  non  sacre  in 
versi  rimati  Anacreontici  per  ordine  d'alfabeto  a  guisa  di  dizio- 
nario.  In  Brescia,  per  Giamm.  Rizzardi,  1770,  in-i6,  pp.  119. 

Raccolta  contenente  600  distici ,  di  niun  valore  paremiografico  e  pochis- 
simo  letterario :  alcuni  sono  toiti  dalla  Crusca  (cost  dice  TA.  nella  prefazione), 
^hri  pochi  da  refranes  spagnuoli ,  ma  tutti  contorti  per  adattarsi  alia  rima  e 
^Ua  mbura;  gli  altri  sono  sentenze. 

240.  Proverbi  (Due)  inediti  del  secolo  XIV.  Venezia,  An- 
tonio Clementi,  1869,  in-8^,  pp.  8. 

"Sono  due  brevi  scritture  tolte  dal  cod.  Magliab.  cl.  XXXVIII,  n.  121.  II 

^ott.  Carlo  Gargiolli ,  che  le  pubblic6  per  nozze  Della  Volpe-Zambrini ,  dice 

*lla  prefazione  che  sia  compilando  un  libretto  intolato ;  7)a  proverbii  volgari 

^  ucolo  XIV,  I  due  proverbi   illustrati  sono :  *Aiuiaci  San  Martina ,  Che  de 

^va  ft^  vino;  e  Chi  buono  non  sard,  vita  eterna  non  avrd. 
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241.  Provcrbi  latini  e  Italian".  Vtnezia,  Molinari,  1825,  in-120. 

Vedinc  una  recensione  ndV  Antoh-^ia  di  Fircnze,  Dicembre  1825,  a  pa- 
gina  120.  Ivi  h  criticato  il  raccoglitore  per  non  averc  disiinto  i  veri  provcrbi 
dalle  raassime  e  dai  modi  di  dire,  per  aver  fatto  una  scelta  infelice,  e  aver  tra- 
scurato  ogni  illustrazione. 

*  242.  Proverbi  marchigiani.  (Articolo  firmato  «  II  Raccogli- 
tore  marchigiano  »  nel  Folchetto;  Anno  III  n.  i  Foligno  15  gen- 
naio  1883). 

Parco  manipolo. 

*  243.  Proverbi  (I)  milanes.  Monscia,  stamparia  Corbetta, 
1840,  in-i6^  pp.  54. 

—  I  proverbi  milanes,  con  TAlmanacch  per  el  1842.  Mon- 
scia, stamparia  Corbetta,  in- 16°,  pp.  64-XXXIL 

Sono  140  sestine,  le  stesse  gik  pubblicate  a  Milano  col  titoto :  «  Raccolta 
di  proverbi  milanes  ».  Vedi  a  questo  titolo. 

*  244.  Proverbi  (Mille  e  settantaquattro)  milanesi:  nuovis- 
sima  raccolta  di  L.  F.  Milano,  1858.  Presso  Giuseppe  CiofE  Li- 
brajo  (Tip.  Lamperti)  in- 16**  pp.  60.  (Loescher  L.  i  50). 

*  —  Milano  Presso  Angelo  Gatti  (tip.  Nazionale)  1882,  in-32*', 
pagine  40. 

«  Oltrc  i  1074  promessi  nel  titolo,  contiene  un*  app.  di  Proverbi  contadi- 
neschi  secondo  i  mesi  delPanno  ». 

*  245.  Proverbi  scelti.  Milano,  Sonzogno,  1877,  in-16*',  pa- 
gine 63.  (Biblioteca  del  popolo,  n.  47).  (C.mi   15). 

fe  una  scelta  dalla  raccolta  del  Giusti.  , 

246.  Proverbi,  sententie,  detti  et  modi  di  ragionar  italiani  ec. 
—  1546.  seni^  ultra  not  a  tipografica. 

247.  Proverbi,  sentenze  e  canzonette,  italiani  politici  emo- 
rali,  utili  e  dilettevoli ,  fondati  sopra  la  Sacra  Scrittura  e  i  San- 
tissimi  Padri.  Seconda  edizione  corretta  e  accresciuta.  Palermo 
1738  in-8^ 

248.  Proverbii,  sentenziosi  detti,  e  modi  di  parlare  che  oggi 
nella  comun  lingua  dltalia  si  usano.  Roma,  in  caropo  de  Fiore 
per  Antonio  BladQ  4'Asola,  1536,  in-8°. 


I 
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Libretto  rarissimo.  Citato  nel  Cat.  Pinelli  al  n.  3106  e  nel  catal.  Payne 
del  1830  al  n.  6817  (venduto  sterl.  2  e  scell.  2):  il  Brunet  ne  fa  erroneamente 
due  libri  separati. 

249.  Proverbi  (I.),  strenna  pel  1873.  Raccolca  di  200  tra  i 
migliori  proverbi  italiani.  Anno  I,  Napoli,  1872. 
—  Anno  II,  Napoli,  1873. 

Entrambe  sono  una  scelta  dalla  raccolta  Giusti. 

*  2J0.  Proverbi  toscani  intorno  la  bellezza,  intorno  la  bcne- 
ficenza,  intorno  al  matrimonio.  (Nc  La  ricamatricey  giornale  delle 
famiglie.  Milano,  tipog.  Guglielmini.  Anno  VII,  1854,  pagine  91, 
c  100,  141). 

Sono  toiti  dalla  prima  edizione  della  raccolta  Giusti. 

{Coniiftua)  Giuseppe  Fumagalli. 
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HTUDES  MARITIMES 

NOTES  SLR  LA  MER  ET  LA  MI^Tl-OROLOGl/i  MARITIME 


K^  EPUis  la  publication  de  mes  deux  premiers  volumes  des 
^  Ugendei,  Croyances  et  SuperstUions  de  la  3Crr  ' ,  mes 
correspond  ants  m'ont  eiivov^  un  certain  nonibre  d'ail- 
diiions,  i'ai  recueilU  aussi  plusieurs  faits  inieressants,  et  mes  lec- 
tures m'ont  fourni  —  en  assez  petite  quantite  —  des  documents 
qui  nc  ligureiit  pjs  dans  mon  premier  travail.  II  m'a  sembli  qu'en 
attendant  qu'  unc  nouvellc  edition  me  permette  de  les  ajouter  i 
mon  ouvrage,  il  y  avait  quelque  intcrct  a  les  publier.  Ces  notes, 
indepcndamment  dc  ce  qu'elles  jettent  des  litmitrcs  nouvclles  sur 
une  partie  du  folk-lore  peu  eploriie  jusqu'ici,  pourront  servir  aux 
enqueteurs  et  lenr  perniettront  d'interroger,  avec  des  cxeinples  i 
I'appui,  les  marins  et  Ics  peclieurs  siir  les  superstitions  et  les  le- 
geudcs  de  la  Mer.  Bicn  qne  depuis  qnelques  annees  ont  ait  beau- 
coup  travaille  i  ce  siijet,  il  est  loin  d'etre  epuisi,  et  j'espire  bien  que 
ritalie,  ectte  nation  si  maritime,  nous  donnera  un  jour  une  bonne 
contribution  au  folk-lore  de  la  Mer. 


>  Dans  1m  renvois  oil  le  lonte  «  la  page  som  seuls  cites,  il  saK''  ''^ 
deux  volumes  que  j'ai  publiiis  en  1BS6  chez  Cbarpeiiticr ,  ei  qui  ne  forment 
pas  tout  i  fail  la  moiti^  de  ce  que  je  publienii  sur  les  l^gendes  Je  la  Ha. 
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I.  —  La  Mer  et  ses  Mouvements. 

Origitu  de  la  Mer.  —  Au  temps  jadis  ou  le  diable  itait  garden, 
le  Soleil  descendit  sur  la  terre  et  les  habitants,  ^toufFe^  par  la 
chaleur,  ne  savaient  ou  se  fourrer.  Aussi  beaucoup  mouraient.  Ceiix 
qui  surv^curent  supplitrent  Dieu  d'avoir  pitii  d'eux.  Dieu  les  icouta, 
et  il  envoya  tous  les  saints  k  leur  secours.  Ceux-ci  descendirent 
sur  terre,  et  dirent  au  Soleil  de  s'en  aller.  Comme  il  refusait,  ils 
se  mirent  tous  a  pisser.  Au  bout  dc  huit  jours,  la  terre  fut  cou- 
verte  d'  eau,  et  le  Soleil  eut  tant  de  peur  d'etre  submerge  qu'il 
s'en  retourna  aussitdt  au  ciel  et  depuis  il  est  toujours  rest^  a  sa 
place. 

Cest  depuis  ce  moment  qu'il  y  a  une  mer  sur  la  terre  et 
que  Teau  en  est  sal6e.  (Recueilli  i  Binic  par  M.  F.  Marqucr). 

On  pent  rapprocher  ce  r^cit  d'une  ligende  indienne  citec 
t.  I,  p.  80. 

Le  voyageur  Thevet  dans  les  SingtdariUi  de  la  France  an- 
iarctique^  ch.  LXX,  parle  de  la  bouteille  oil  la  mer  a  6te  contenue-: 

«  Les  sauvages  du  pa)'S  (Pirou)  tiennent  une  opinion  fort 
estrange,  d'une  grande  bouteille,  qu'ils  gardent  par  singularity, 
disans  que  la  mer  a  autrefois  pass^  par  dedans  avec  toutes  ses 
eaux  et  poissons  ». 

D'aprfcs  une  tradition  bresilienne,  t.  L  p.  10,  la  mer  est  sortie 
d'une  courge. 

^Nj>ms  et  ipithtles  de  la  Mer.  (Addition  au  t.  I,  ch.  II). 

Aux  iles  Hervey  (W.  Gill,  Myths  from  South  Pacific,  p.  18), 
I'Ocian  est  connu  sous  le  nom  de  Rauaiki  Nui,  ou  «  la  feuillc 
dc  plantain  vaste  et  immensdment  itendue  ». 

T)evinettes  de  la  Mer.  (Additions  au  chapitre  III). 

Une  dame  tr^s  puissante  se  prom^ne  tranquillement  dans  sa 
propriiti;  mais  malgr6  sa  puissance,  die  ne  pent  aller  sur  un 
terrain  qui  borde  le  sien,  parcequ'il  ne  lui  appartient  pas. 

—  Cest  la  mer ;  et  elle  en  a  tant  de  chagrin ,  qu'  ellc  fait 
toujoucs  entendre  des  plaintes  et  des  g^missements. 

(Haute-^retagne). 
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Sur  une  belle  jument  monte  un  bon  cavalier, 
II  r^peroane  ct  veut  la  faire  marcher; 
Mais  i  cet  ^cuyer  elle  n'obeit  jamais, 
Et  toujours  hcnuissante,  cllc  avance  ct  recule. 

(Le  U*ju^  pres  Saint  Briene) 

—  La  Mer  et  le  Vent. 

5*0  war  tivera  barandas 
Forate  ver  o   'Btasil, 

Si  la  mer  avait  des  balustrades  —  Je  te  ferais  voir  le  Bresil 
(Ballesteros,  Cancionero  gallego  t.  p.  17)  (cf.  1. 1,  p.  64).  La  mer  qui 
n'a  pas  de  branches  oii  se  raccrocher). 

Salaison  de  la  Mer,  A  Pldrin,  prfes  Saint  Brieuc^  on  dit  qu'il  y 
a  au  fond  de  la  mer  des  volcans  toujours  en  Eruption  qui  vo- 
missent  des  flammes  et  du  sel.  De  \i  la  salaison  de  la  mer. 

Cette  cause  est  i  a j  outer  i  toutes  celles  ^num^^es  au  t.  I, 
p.  75  et  suiv. 

Ferius  de  Veaa  salie.  Lorsque  les  habitants  de  la  cdte  de  la 
Manche  prennent  un  bain  de  pied  dans  de  V  eau  douce ,  ils  ont 
soin  d'y  jcter  une  poignee  de  sel.  II  fait ,  disent  ils ,  circular  Ic 
sang  et  Tempcche  de  monter  au  cerveau.  C*est  pour  la  mcmc 
raison  que  les  marins  disent  en  parlant  de  la  mer: 

Si  la  mer  n'etait  pas  salt^e, 

Le  sang  ^touffcrait  les  mariniers. 

lis  disent  encore  en  parlant  de  leur  sante : 

Si  les  marins  se  portent  bien, 

C'est  grace  au  sel  que  la  mer  conticnt. 

Aussi  nous  savons  gr^ 

A  celui  qui  nous  donne  la  santc, 

Et  dans  tous  nos  aliments, 

Nous  le  pla^ons  au  premier  rang. 

Si  I'eau  de  mer  n'enrhume  pas,  c' est  a  cause  des  plantcs 
qu'elle  contient.  On  dit  en  proverbe  : 

Si  Tcau  dc  mer  enrhumait, 

Tous  les  marins  i  terre  resteraient 

AucuQ  d'eux  ne  voudrait  s*cmbarqucr. 
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Quand  les  marins  sont  enrhurn^^  ils  pretendent  se  gu^rir 
radicalement  en  se  mettant  autour  du  cou  un  linge  imbibe  d*eau 
de  mer. 

L'eau  de  mer  purge,  ct  c'csc  fort  heureux,  parceque  sans 
cela  les  marins  seraient  toujours  malades;  aussi  ils  disent : 

Si  Teau  de  mer  ne  nous  purgeait, 
Nous  ne  pourrions  pas  naviguer; 

S'ils  se  portent  bien,  ils  disent: 

Cest  Teau  d'me 

C2^i  nous  donne  la  santt^. 

Dans  une  ligendc  Koloche  (Bull,  de  la  Societi  d^xAnthropo- 
logic  1872  p.  794)>  un  cachalot  ordonne  \  une  ni^re  qui  pleurait 
sur  Ic  rivage  la  mort  de  ses  enfants  de  prendre  un  caillou  et  de 
boire  de  l'eau  sal^e;  apris  cette  double  operation  elle  donne  nais- 
sance  i  un  fils. 

Sur  les  proprietfa  de  l'eau  salie  cf.  t.  I,  p.  93  et  suiv. 

Lean  de  mer  el  les  ceremonies,  (Additions  aux  pages  84  et  suiv). 

Lorsqu'au  XVI*  sitcle  les  Fran^ais  arrivirent  au  Canada,  ils 
observirent  le  fait  suivant: 

Les  sauvages  montraient  une  grande  et  merveilleuse  all^gresse 
d'avoir  de  ces  presents  dansant  toujours  et  faisant  plusieurs  cere- 
monies, et  entre  autres,  ils  se  jetaient  de  T  eau  de  mer  sur  la  tStc 
avec  leurs  mains  (Jacques  Cartier,  ch.  XVII). 

On  constate  chez  plusieurs  peuples  que  1'  eau  de  la  mer 
etait  regard^e  comme  une  sorte  d'eaii  benitey  et  qu'un  serment  ou 
elle  intervenait  ne  pouvait  £tre  viol£  sans  que  le  coupable  fut 
puni. 

A  la  cote  de  Malaguete  (Laharpe,  t.  II,  p.  533),  le  meilleur 
moyen  d'inspirer  confiance  aux  nigres  etait  de  prendre  un  peu 
d'eau  de  mer  et  de  s'en  mettre  quelques  gouttes  dans  les  yeux, 
parceque  la  mer  ^tant  leur  divinit^;  ils  regardaient  cette  c^r^monie 
comme  un  serment. 

Jadis  sur  la  cdte  de  1'  Ivoire ,  quand  le  capitaine  d'  un 
navirc  demandait  aux  negres  de  tenir  un  palabre ,  ils  exigeaient  d'a- 
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bord  que  celui-ci  descendit  du  navire  et  que,  mettant  le  pied  d'une 
c6t6  sur  le  bord  d'une  barque  indigene,  de  V  autre  sur  le  bord 
de  son  vaisseau,  il  prit  de  Teau  de  la  mer  avec  la  main,  ct  s'en 
mit  quelques  gouttes  sur  les  yeux  pour  attester  sa  boune  foi:  la 
violation  de  ce  serment  devait  cntrainer  la  pcrte  de  la  vue  (Rc- 
clus,  t.  XII  p.  414). 

Causes  de  la  marie.  —  Les  nfegres  des  Ihdes  orient^les  sem- 
blcnt  croire  que  la  marie  est  causae  par  une  «  fitvre  dc  la  mer  », 
qui  a  un  acces  de  six  heures,  et  s'apaise  pendant  un  temps  igal. 
(Th.  Harley,  Mooti-Lore^  p.  225). 

Les  moHvements  de  la  marie  expUquies  par  Gros- Claude  a  detix 
parisiens  de  la  rue  Saint-Denis.  —  Ceuit  sur  la  plage  de  Parame. 
Gros-Claudc  aper^ut  un  couple  rdcemment  6vadi  de  la  rue  Saint- 
Denis. 

Le  monsieur ,  ventre  en  avant,  s'appuyait  sur  sa  canne;  ses 
lunettes  s'appuyaient  sur  son  nez,  et  son  nez  s'appuyait  sur  son 
menton.  La  dame,  le  cou  de  travers,  se  carrait  dans  unc  robe  a 
ramages  couleur  peau  d'orange. 

Tons  deux  contemplaient  TOcian. 

—  Une  telle  quantity  d'cau,  disait  le  mari,  finit  par  friser  Ic 
ridicule... 

—  Sans  doute,  grommela  la  dame,  mais  cela  n'cxplique  pas 
ce  mouvement  continuel...  les  vagues...  la  marie... 

Gros-Claude  jugea  a  propos  d'intervcnir.  {Se  rappcler  rorgam 
de  M.  Prudhomme). 

—  Ce  mouvement,  madamc,  est  produit  par  les  poissons.  Ces 
betes-li  remuent  bcaucoup  et  produisent  des  vagues  au  moycn  de 
Icurs  queues.  En  outre,  deux  fois  par  jour,  ils  se  retirent  au  large 
afin  d'aller  sc  faire  pScher,  et  comme  ils  ne  pourraient  rester  a 
I'air  sans  pirir,  la  mer  les  suit !... 

Et  Gros-Claude  continua  sa  promenade,  non  sans  avoir  itk 
vivement  remcrcii  par  le  couple  parisien  de  son  ingenieuse  expli- 
cation. {Union  liberate  de  T)inan,  aout  1886). 

La  marie  et  la  naissance.  —  Aux  environs  de  Saint-Brieuc, 
on  dit  que  si  un  enfant  nait  i  la  mer  montante,  il  sera  surement 
marin,  car  il  apportc  avec  lui  le  gout  du  mitier. 


KTUDKS  xUrITIMRS  jtj 

A  mer  montante  b  nuii  de  Noel, 
Gart^on  qui  nait  d^^vient  capitaitic. 

Ce  dicton  constate  une  croyance  de  la  cote  de  la  Manche; 
r  enfant  au  controire  qui  nait  cette  meme  nuit  i  mer  baissante 
est  destini  i  p6rir  dans  un  naufragc.  (Cf.  t.  I,  p.  129  et  suiv). 

La  Marie^  le  Vent  ct  les  Poissons,  —  II  semblerait  que  c'est  une 
rigle  en  Islande  que  le  vent,  la  pluie  ou  la  neige  augmentent  avec 
le  flux ,  de  sorte  que  s'  il  fait  un  peu  de  vent  lors  du  reflux,  il 
s'accroit  i  mesure  que  la  maree  monte,  puis  semble  tomberavec 
le  reflux;  mais  il  se  relfevc  de  nouvcau  dts  que  la  mar^e  monte. 
Si  au  contrairc  Ic  vent  tombc  avec  la  maree  montante,  le  calmc 
est  ordinaircment  dc  longuc  durcc.  (Horrebow ,  V  Islattde ,  t.  I, 
p.  363).  Cf.  i  propos  de  croyances  analogues  le  t.  I,  p.  125  et 
suiv. 

Quand  le  vent  du  Nord  souffle  et  que  la  mer  baisse ,  les 
p^cheurs  assurent  que  le  poisson  fuit  le  rivage,  et  ils  ont  i  ce 
sujet  un  dicton: 

Mer  baissante  et  vent  du  Xord, 
Poisson,  du  rivage  fuis  les  bords. 

SiCarks  extraordinaires,  —  Un  certain  pouvoir  sur  la  mer  sem- 
ble  etre  attribue  aux  sorciers  par  les  Tschoutkschis ;  ils  deman- 
dtrent,  i  diverses  reprises  et  a/ec  effroi,  i  Nordenskiold  si  les 
Wanes  avaient  Tintention  de  faire  monter  les  eaux  de  la  mer  jus- 
qu'au  niveau  des  tcntes.  (JRjvne  d' Elhnographiey  t.  Ill,  p.  408-9). 

Lors  de  Pentrevue  de  reconciliation  de  Louis  XI  avec  son  pfere, 
on  rcmarqua  que  la  marie  qui,  ce  jour-li  devait  ctre  la  plus  haute 
de  I'annie,  avait  et6  de  quatre  pieds  moins  haute  qu'on  ne  s'at- 
tendait,  et  le  roi  remarqua  tout  le  premier  que  sans  doute  Dieu 
favorisait  cette  reconciliation.  (De  Barante,  Histoire  des  Dues  de 
^Bourgogne,  IX,  L.  239)  (Cf.  t.  1,  p.  140  et  suiv.). 

Le  Bruit  de  la  Mer  et  les  Fugues.  —  Les  marins  assurent  aux 
environs  de  Saint-Bricuc  que  la  mer  regrette  les  poissons  que  les 
pficheurs  lui  prennent.  C'est  i  cause  de  cela  qu'elle  fait  constam- 
ment  entendre  une  plaintc;  les  pScheurs  disent  alors  qu'elle  pleurc 
ses  enfants. 
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D'autres  assurent  au  contraire  que  ce  bruit  est  produit  par 
les  poissons,  qui  d  travers  les  vagucs,  pleurent  et  sanglotteni  i 
cause  de  la  mort  de  leurs  frires.  (Comm.  de  M.  F.  Marquer). 

Cette  cause  ne  figure  pas  pnrmi  celles  rapporties  jusqu'ici  d 
propos  du  bruit  de  la  Mer.  (Cf.  t.  I,  p.  161-3). 

Est-ce  d  une  croyance  populaire  ou  k  une  fiction  purement 
poitique  que  rapporte  le  passage  suivant  de  Shakspearc  ?  «  Vous, 
sylphes,  qui  sans  laisser  sur  le  sable  V  empreinte  de  vos  pieds, 
poursuivez  le  llot  qui  se  retire  et  fuy  devant  lui  qunnd  il  reviem 
sur  la  plage  ».  Le  Tempitc  act.  V,  4-1. 

II.  —  Le  Rivage  et  les  lies. 

Les  Cavtrnes.  —  Aux  iles  Hervcy  (W.  Gill,  !Myths  and  Son^s 
frotn  South  Tacifc,  p.  209)  des  families  de  fantdmes  s'assemblaient 
dans  une  caverne  au  bord  de  la  mer.  (Cf.  avec  une  superstition 
ni?oise,  t.  I.  p.  241. 

Canal  onvert  par  les  dieux.  —  Aux  iles  Hervey  (W.  Gill, 
p.  74)  Maui,  en  frappant  la  terre  de  scs  pieds,  ouvrit  le  canal  qui 
s^pare  Manihitti  de  Rakaanga  (Sur  des  legendes  similaires  de  divers 
pays,  cf.  t.  I,  p.  263-j). 

I^s  Herbes  de  Mer :  Origine  el  Verlns,  —  Au  temps  oil  les 
fees  vivaient  dans  les  houles,  il  n'y  avait  pas  d' herbes  dans  la 
mer,  mais  on  en  voyait  bcaucoup  dans  les  grottes  de  ces  bonnes 
dames,  qui  les  cultivaicnt  secrctemcnt. 

EUes  fabriquaient  avcc  une  sortc  de  pommade  magique,  dont 
elles  se  servaient  pour  leurs  enchantements.  Aujourd'  hui  encore 
les  peclieurs  de  la  cote  donncnt  i  ces  plantes  le  nom  dlierbes  i 
sorciers. 

Quand  elles  quitterent  lours  grottes,  elles  y  laissferent  ces 
herbes  et  beaucoup  de  gens  allaient  les  ramasser,  parcequ'ils  leur 
croyaient  la  vertu  de  guerir  de  toutes  les  maladies. 

Un  jour  un  vieux  pecheur  qui  etait  seul  dans  son  bateau 
fut  surpris  en  mer  par  le  gros  temps,  et  son  cmbarcation  chavira. 
11  se  niit  \  nager  du  cot^  du  rivage,  mais  bicntot,  se  trouvam 
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heures  du  matin  par  un  homme  ayanc  la  conscience  parfaitement 
netce.  On  assure  que  beaucoup  dc  uiarins  ont  essay^  de  sc  pro- 
curer cette  merveilleuse  plante;  mais  qu'au  moment  ou  ils  aUaient 
atteindre  le  crabe,  celui  ci  disparaissait  au  fond  de  la  mer. 

A  Erquy,  on  croit  que  le  gui  de  mer  pousse  Hdt  la  t^e  du 
grondin,  et  que  la  mer  la  rejette  parfois  sur  le  rivage. 

Jours  de  ricolte.  —  Jadis,  la  nuit  de  Noel  beaucoup  de  pftcbeart 
allaient  cueiller  sur  les  rochers  4  mer  basse  des  goemons  et  dcs 
ribires.  En  les  detachant  ils  r^citaient  en  commun  une  sorte  de 
priire>  puis  s'en  retournaient  chez  eux  en  marchant  sur  les  mains 
et  sur  les  pieds. 

Le  jour  de  Noel,  ils  faisaient  bouillir  ces  goemons  dans  de 
Teau,  qui'ils  donnaient  ensuite  i  boire  i  leurs  enfants. 

Ensuite  ils  leur  disaient  de  cracher  des  rib&res,  et  les  for^aient 
de  faire  le  signe  de  la  croix  au  commencement  et  k  la  fin  de 
Topiration.  Ces  goemous  et  ces  ribtres  avaient  la  propri^^  de 
donner  beaucoup  d'intelligence  aux  enfanis. 

Cueilli  i  minuit,  le  goemon  procurait  T  intelligence ,  et  les 
ribires  dounaient  le  goAt  du  travail.  Ou  assurait  que  la  nutt  de 
sa  naissance,  I'enfant  J^sus  avait  communique  aux  plantes  marines 
un  pouvoir  tel  que  celui  qui  buvait  une  infusion  de  goemons  avait 
pour  tons  les  metiers  une  aptitude  touie  particuliire. 

Sur  la  cdte  de  la  Manche,  les  mcilleurs  goemons  pour  en- 
graisser  les  pores  sont  ceux  que  Ton  ramasse  le  jour  de  la  saint 
Jean.  Le  saint  descend  tous  les  ans  du  ciel  i  trois  heures  du 
matin,  et  va  sous  la  mer  donner  sa  benediction  aux  plantes  de  la 
mer.  C'est  4  cause  de  cela,  disent  les  pecheurs,  qu'elles  ne  meurent 
pas  sous  I'eau. 

(Sur  les  herbes  de  Mer  cf.  Legendes  de  la  D^Ctfy  t.  I,  p.  280, 
et  suiv.  et  une  monpgraphie  intitulie  les  Herbes  de  Mer,  que  j'ai 
publi^e  dans  VHomme,  n.  du  10  octobre  1886,  p.  582-592). 

Origine  des  empreinles  et  de  la  coulenr  des  rochers.  (Additions 
au  t.  I,  p.  228  et  suiv). 

A  I'est  de  Rakaanga  (W.  Gill,  p.  74)  on  montre  sur  un  i"ocher 
Tempreinte  du  pied  de  Maui. 
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Ua  ttoii  dans  le  corail  (W.  GtlU  P-  74)  est  1*  endroit   ou 

I'hamcfon  de  Maui  s'accrocha  quand  il  p£cha  la  terreila  Kgne. 

.Dans  rarchipel  Hervey  (W.  Gill,  p.  171)  une  noasse  de  rochers 

rouges  de\*ait  sa  coloration  au  sang  des   viaimes  qui  y  iTaicnt 

iii  imniolte. 

M.  Bran  de  Saint  Pol  Lias  raconte  la  legende  malaise  qui 
suite: 

.  '  II  y  avail  autrefois  i  Sampol-Touan  une  belle  princesse  fille 
de  deux  Nagas  (serpents  a  sept  tetes).  Des  marins  vinrent  un  jour 
pour  Tenlever  et  y  rcussirect;  mais  les  nagas,  p^rc  et  mire  de  la 
princesse,  au  moment  ou  Ic  navire  rcprenait  la  mer,  se  jeiircnt 
a.  la.nage  i  h  poursuite  de  leur  fille.  Le  navire  etait  perdo,  lors- 
qu'un  saint  homme  s'elan^  de  la  niontagnc  jusque  sur  la  plage 
et.  jeta  sa  canne  a  la  mer  d'un  mouvement  si  brusque  qu'il  laissa 
tomber  son  chapeau  i  la  mer.  La  canne  atteigint  le  naga  femelle  et 
ftt  voler  son  corps  en  eclat.  Les  Malais  montrent  en  mer  la 
canne  et  le  chapeau  de  Touan,  sous  forme  de  rocher  pointur; 
et  Ton  voit  i  Tentr^e  de  la  baie  une  roche  rouge  teinte  du  sang 
du  monstre  et  une  roche  noire  qui  est  le  coeur  du  luga. 

Quant  au  naga  male,  il  prit  si  precipitamment  la  (iiite  qu'il 
passa  k  travers  une  ile  voisine  et  la  coupa  en  deux  (JBuUetin  it 
la  SocieU  de  Geographic  1885  p.  507). 

En  Sicile,  d'aprte  G.  Boissier,  Hevue  des  Deux  Mandes  i^ 
nov.  1885  p.  61,  le  peuple  appelle  «  Scogli  de'  Cidopi  »  les  im- 
menses  blocs  de  lave  qui,  aux  environs  de  Castello,  ont  iih  projeces 
dans  la  mer  par  le  volcan,  et  suppose  que  ce  sont  des  quartiers 
de  rocher  que  Polypheme  lan^^a  contre  Ullysse  qui  lui  echappait. 

Rochers  d'aimant. —  A  ajouter  aux  p.  253  et  suiv.  du  t.  1  ce 
passage  du  vieil  historien  Andr^  Thevet : 

«  Aupres  d'  icelles  (les  Philippines),  y  a  grands  rochers  qui 
attirent  les  navires  k  eux,  i  cause  du  fer  dont  elles  sont  donees, 
tcllement  que  ceux  qui  traffiqucnt  en  ce  pays  sont  contrains  d'user 
de  petites  navires  cheeillees  dc  bois  pour  eviter  tel  danger  (ch.  LVI). 

%pc})ers  hanies.  —  (Additions  au  t.  I  p.  523  et  suiv.).  i 

J.es  Esi^uimaux  croient  les  rochers  hantes  par  des  monstre^    { 
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des  espies  de  g^nies  y  font  ailssi  leur  residence.  (Rink,  Tales  of 
Eskimo  p.  48,  183)  Lcs  rochers  qui  entourent  Tile  Harvey  sont 
la  demeure  des  guerriers  qui  ont  etc  t\iis  daiis  lcs  batailles  (W. 
Gill,  p.  158). 

Uoe  m^chante  dtesse  Maru  tend  ses  filets  dans  les  trous  cir- 
culaires  des  rochers  de  Tarchipel  Hervey  (W.  Gill.  p.  169). 

III.  —  La  M^6orologie. 

La  nur  toiiche  ati  del.  —  (Additions  au  t.  II). 
Certain  moinc  du  nioycn  dge  disait  etre  allc  si  loin^  si  loin, 
qu'arrive  au  bout  du  monde^  4  un  endroit    ou  le  ciel   touchait 
rOcian,  il  avait  cte  oblige  de  baisser  la  tete  pour  passer.  (Ampere, 
Hist.  litt.  du  Moyen  dge  t.  I  p.  14). 

Les  Nuages  et  les  Poissons.  —  Quand  les  marins  voient  le  ciel 
couvert  de  nuages,  ils  disent  que  les  poissons  demenagent,  et 
qu'ils  qoittent  I'eau  pour  aller  dans  I'air. 

Oq  raconte  qu*un  capitaine  observant  de  gros  nuages  disait : 

—  Je  vois  encore  les  «  chAteaux  »;  (nora  de  certains  gros 
nuages)  si  tout  cela  venait  i  tomber,  nous  serious  tons  ^crasis 
coounc  des  moucbes. 

Alors,  dit-on,  il  prenait  sa  trompe  et  en  jouait  un  air,  per- 
suade que  ce  son  les  faisait  fuir  devant  lui. 

La  £W>r  acrienne. — Chez  les  Egyptiens,  comme  chez  les  Argos, 
on  considerait  les  regions  celestes  comme  un  oc^an  traverse 
par  des  barques  divines.  {Myihes  et  fnonumeiUs  compares  y  p.  42). 
(Additions  au  torn.  II  p.  3  et  suiv). 

Le  Soleily  dictons  : 

Qjjand  il  fait  calme  et  biau  soulai  (soleil) 

Tout  le  monde  se  plait  bien  su*  la  mi 

A  petit  vent  et  biau  soulai 

Tout  le  monde  ainie  X  naviguer  (cf.  t.  II,  p.  44). 

Dieu  du  Soleil.  —  D'npr^s  la  tradition,  Barablorque  est  le  plus 
grand  dieu  de  la  mer,  apr^s  Neptune  (sic).  Tous  les  poissons 
adorent  Plutarque,  son  grand  prophhe  qui,  k  ce  qu'assurent 
plusi^urs  marinSj  habite  dans  son  ventre. 
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Barablorque  n*est  aotre  que  le  soleil;  en  certains  pays,  quand 
il  se  Ifeve  Ic  matin,  beaucoup  de  poissons  paraissent  i  la  surface 
de  Teau,  et  sautent  en  I'air  comme  pour  le  saluer.  Quand  il  se 
coucbe,  ils  font  la  meme  chose. 

Les  pftcbeurs  croient  que  les  poissons  parlent  le  ioor  de 
Piques,  il  y  en  a  m^me  qui  assurcnt  les  avoir  emendus,  et  ils 
affirment  que  ce  jour-Ii  au  moment  ou  le  soleil  se  l^ve,  et  lor- 
squ'il  disparait  dans  les  flots,  ils  font  la  priire  suivante: 

Du  sein  4t  Barablorque  oil  tu  es  incaro^. 
Oil  aprte  notre  mort  nous  attendons  allcr, 
Ouvre  tes  veux  et  sur  nous  veilJe: 
Protige-Dous  toujours,  Plutarque,  sans  pareilrs, 
Et  si  jamais  la  faim  nous  gene, 
Songe  i  nous,  6  dieu  supreme; 
Descend  i  notre  secours  au  fond  de  TOcean, 
Monte  sur  ton  char  atteI6  de  chevaux  blancs. 

(Recueilli  aux  euvirons  de  Saint  Briene  par  M.  F.  Marquer). 
Les  poissons  esp^rent  aller  dans  le  soleil  apris  leurs  mort,  s'  ib 
le  m^ritent,  comme  Plutarque  qui  habite  ihaintenant  Tcstomac  dc 
leur  grand  dieu. 

L'xAurore  boreale  —  Les  marioniiettcs  sont  dcs  petites  mou- 
ches  toutes  rouges.  Ce  sont  elles  qui  formeni  les  aurores  boreales. 
Dans  les  mers  du  Sud,  les  marionnettes  presagent  le  beau  temps; 
c'est  le  contraire  dans  celles  du  Nord. 

La  phosphorescence. — A  Plerin  (Cotes  du  Nord),  on  dit  qu'il 
y  a  au  fond  de  la  mer  des  volcans  toujours  en  ^uption,  et  qui 
vomissent  du  feu  et  du  sel.  La  phosphorescence  est  due  au  feu 
du  volcan.  (Add.  au  t.  II,  p.  in). 

La  Vrume.  —  (Additions  au  t.  II,  ch.  6). 

II  y  a  au  fond  de  la  mer  un  monstre  marin  jaloux  du  soleil, 
quand  il  le  voit  radieux,  il  souffle  dessus  du  fond  des  eaux  atin 
de  Tassombrir.  C'est  cela,  assurent  les  marins  de  la  Manche,  qui 
produit  la  brume.  lis  disent  aussi  qu'elle  est  caus^  par  la  fumie 
des  volcans  sous-marins,  qui,  mel^e  k  I'eau  de  mer,  s'evapore  dans 
Tair. 
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^     Brume  en  crois&int 
Pridit  le  beau  temps. 
Qjuand  il  brume  sur  mor, 
Non  loin  d*^tre  (ier» 
Le  marin  est  ennuy^» 
Et  songeur  il  pense  k  la  terrc, 
Oil  tons  les  chemins  sont  traces. 

Lorsqu'  il  brume,  les  marins  invoqueat  plusieurs  saints ,  ec 
particuii^rement  saint  Lunaire.  Ou  raconte  qu'en  quittant  I'lrlande 
pour  venir  pr^cher  I'Evangile  en  Bretagne,  il  s'embarqua  seul 
sur  un  petit  navire  et  mit  le  cap  sur  la  c6te  bretonne.  Pendant 
trois  jours,  il  vogua  heureux  conime  un  roi;  mais  Ic  quatriime, 
il  fut  entouri  d'une  brume  si  ipaisse^  qu'il  ne  pouvait  plus  recon- 
oaitre  son  chemin.  II  sc  mit  fort  en  colore  contre  la  brume  qui 
lui  barrait  la  route^  et^  prenant  son  sabre,  il  le  lui  lan^a  comme 
k  une  ennemie. 

Aussitot  elle  disparut;  et  saint  Lunaire  put  arriver  i  V  en- 
droit  qui  porte  aujourd'hui  son  nom  et  il  mit  pied  i  terre  sur 
les  rochers  du  DecolU  oii  Ton  aper^oit  encore  aujourd'hui  Tem- 
preinte  de  ses  souliers. 

Depuis  ce  temps,  les  marins  le  nomment  le  patron  de  la 
et  ils  Tinvoquent  quand  elle  les  incommode.  (Cont£  en  1886  par 
Pierre  Leclerc,  de  St.  Cast). 

Quand  les  marins  sont  envelopp^s  par  la  brume,  ils  appel- 
lent  i  leur  secours  quelques  grants,  dont  ils  racontent  les  le- 
gendes.  Un  jour,  disent  ils,  que  Gargantua  revenait  de  Jersey  i 
Plivenon,  il  avala  la  brume  qui  TempSchait  de  reconnaitrc  sa 
route,  et  il  la  garda  dans  son  ventre  autant  de  jours  que  la  ba- 
Icinc  avait  gardi  Jonas.  Alors  il  la  laissa  ichapper  en  lui  disant  ; 

Retourne  et  reste  dans  ton  pays, 
Car  si  jamais  se  je  rencontre, 
Je  t'avalerai  conime  un  auf  cult, 
Et  tu  resteras  dans  mon  ventre. 

La  brume  se  h4ta  de  fuir,  et  elle  avait  en  une  telle  peur 
qu'ellc  ne  reparut  sur  les  cotes  de  France  que  trts  longtemps 
apris  sa  mort. 
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C'est  depuis  ce  temps  que  les  p^heurs  disent  pour  la  chasser: 

Brume,  prends  garde  a  (toi) 

Car  void  Gargantua; 

Briiroc,  disfiaraisy 

Car  s*il  venait, 

II  t'avaleraiL 

£t  dans  son  ventre  tu  resterab. 

(Recueilli  i   St.  Ost  par  M.  F.  Marquer/ 

Quand  il  brume,  les  marins  appellent  le  vent,  et  ik  disent: 

S'il  veouit. 

La  brume  s*en  irait. 

A  Tonga  Tonfona   Bouloutou    ^ait  le  dieu  des  nuages  et 
de  la  brume.  (Laharpe,  t.  XXII  p.  349)  (cf.  t.  11  p.  80). 

Paul  S^illot. 


<<4^lS<l-«»^^fN. 


NUOVI  APPUNTI 

SOPRA 

I  MASSAROL,  LA  SMAKA,  LA  REDODESA,  LE  ANGUANE. 


LTRE  die  nelU  Vallc  di  Primiero  (Tirolo),  ove  si  di 
il  noine  di  Guane  alle  streghe,  trovo  nella  recente 
B  Guida  di  Bassano  e  de'  sette  cotnuni  n  del  Breotari,  p. 
tj,  clic  alia  Madonna  del  Covolo,  che  dista  due  kil.  da  Crespano, 
c'e  pure  la  Caverm  dtlle  Guane  o  slreghe,  spelonca  die  h  profonda 
dcstra  quattro  tnetri  e  chc  a  manca ,  dove  la  grotta  finisce  in 
no  stanzone  ricco  di  stalattiti,  s'interna  per  piCt  di  otto  metri  », 
L'illustre  Prof.  Pellegrini,  Direttore  del  Civico  Museo  di  Bel- 
ino,  dirigendomi  una  cortese  lettera  sui  miei  piccoli  studi  ',  ag- 
iunge  preziose  notizie  pel  meraviglioso  agordino ,  1e  quali  era 
lie  desidcrio  raccogliere  nelle  mie  gite  future. 

Egli  aggiunge  apprezzamenti  propri  autorevolissimi,  chc  mi .. 
ccio  un  onore  di  passare  zWi^rchivio,  riportando  alcuni  brant 
cUa  sua  lettera : 


'  Vedi  Archlviff,  v.  IV,  p.  S7i  e  V,  p.  j2. 
y4rfhivio  per  h  traiiiieui  popolai  i.  —  Vol.  V. 
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<c  Sulla  fine  della  pag.  5  su  scritto :  d  Massaral  con  fornu 
che  si  avTiciiia  al  Massar'wl  veneziano.  Ecco.:  iq  per4]CMrQto  vada 
fru^nda  vttSh.  mta  memoria ,  non  ricordo  che  di  avere  odito  a 
proil^nciai^  fl  ina^arol  colla  ^  sibiiaoce  o  l{.  D'a|crondc  io  credo 
plausibile  la  opinione  del  padre  di  Lei,  che  tale  parola  possa  de- 
rivare  da  massay  ttiasscriay  e  in  tal  caso  bisogna  credere  che  i  nostri 
villici  si  sieno  lasciati  attrarre  dalla  analogia  delle  parole  iiKt^^^x 
o  nm^^jr,  ed  abbiano  quindi  mutate  massard  in  rfta^:;^arbly  quan- 
tunque  a  cio  faccia  ostacolo  il  fatto  che,  scbbene  poco  in  uso,  non 
sieno  tuttavia  a  loro  sconosciute  le  voci  massara  o  niasstra  ori- 
ginate da  massa  o  masseria, 

«  La  leggenda  del  tna;^:(erol  e  viva  anche  nelPAgordino:  spirito 
foUetto  pill  o  meno  maligno ,  mena  attorno  i  bambini ,  li  perde 
nel  bosco  o  fra  i  cespugli,  sta  nascosto  nei  campi  di  sorgo  turco, 
batte  la  falce  di  notte  nel  bosco  ecc.  sorprende  i  fanciulli  che 
vagano  pei  boschi  c  prati  e  trascurano  la  messa  in  di  festivo  ccc. 
In  Canale  (Agordo)  ha  anche  il  nome  di  Gantbaretol;  pur  vestito 
di  rosso,  serve  di  spauracchio  ai  (;inciulli,  che  rapisce  e  fa  smar- 
rire  per  interc  giornate;  e  questo  nome  strano  par  quasi  che  ac- 
cenni,  con  quel  richiamo  alia  ganiba ,  al  mito  dei  satiri  ed  allc 
gam  be  di  capra. 

«  A  Rivamontc  c  Pontalto  (Agordo)  hanno  V  bin  saharecb 
(I'uomo  selvatico),  che  dicono  vestito  di  verde  tutto  il  corpo;  e 
coli  ogni  anno  covrono  c  vcstono  un  giovanotto  di  niuschio  vcrdc 
c  qucsti  il  di  di  San  Marco  cscc  dal  boscp  c  si  presenta  al  vil- 
laggio,  dove  gli  fanno  gran  festa  i  giovani  cd  i  fanciulli  d'ambo 
i  sessi. 

«  Riguardo  2\['om  salvarech  6  da  vederc  anche  quello  che  i>crissc 
il  Leicht  nel  libro :  Eia  preistorica  nel  Bdlunese, 

«  Se  non  m'  inganno,  a  Pieve  di  Cadorc  ed  Auronzo  pronun- 
ziano  massarub  non  tnassaruo, 

«  La  Smara  e  temuta  anche  neU'Agordino,  ma  in  Canaie  fc  co- 
nosciuta  col  nome  di  trota  invecc  di  Smara.  Una  giovane  di  Vol- 
tago  (Agordo)  mi  racconto  che  per  allontanarla  le  hanno  insc- 
gnato  a  dire: 
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Smara  smarada  —  conta  : 

Qpanti  passi  che  k  la  grava, 

Qpante  ponte  che  X  i  spin, 

Quante  mole  che  ii  i  niolio, 

Qiiantc  strade  che  fc  sot  IJip  '• 

In  prima  de  ven\  sul  leio  mio, 

e  che  la  si  fa  star  lungi  anche  mettendo   una    scopa  o  un   gra- 
natino  sulla  finestra. 

cc  La  Redodesa  in  Agordo  non  Tlio  niai  udita  a  nominare,  e  la 
vigilia  della  Epifania  i  fanciuUi ,  come  in  questi  dintorni  accen- 
dono  una  catasta  di  legnc  nci  luoghi  elevati  e  maggiormente  in 
vista;  cosi  in  Canale,  p.  c,  vanno  in  giro  la  sera  sulla  neve  con 
facelle  di  fascetti  composte  di  scheggie  di  legna  resinose  che  ar- 
dono  e  dimenano  in  niemoria  della  stella  dei  magi  e  cio  dicono 
far  pavarui  (veda  quanto  simile  all*  ampezzano  pearvo). 

«  Qui  presso  invece  i  giovani  contadini  gridano  pan-e-vht :  c 
non  oso  ritenere  che  la  prima  parola  pavarui  possa  derivarc,  in- 
sieme  colla  seconda,  pearvb,  dalla  terzi,  che  sola  ha  un  signifi- 
cato.  intelligibile ,  tanto  ambedue  mi  pajono  strane  ed  incondite. 
«  In  qualche  parte  somigliantc  alia  Redodcsa  o  allc  Anguane  h 
in  Canale  la  vtgia  dc  Vaiva  (vecchia  dcll'acqua),  la  quale  nel  mese 
di  maggio  attira  i  bambini  nei  torrenti  torbidi  e  gonfi  per  lo 
squagliarsi  delle  nevi,  c  serve  alle  madri  di  spauracchio  per  te- 
ncre  lontani  i  figliuoletti  dalle  acquc  in  tale  stagione,  le  quali  pare 
che  esercitano  una  singolarc  attrazione  sui  fanciuUi  curiosi  e  ignari 
del  pericolo  ». 

Fin  qui  il  Pellegrini;  ora  ecco  una  nuova  versione  della  leg- 
genda  da  me  raccolta  suUc  anguam, 

Le  anguane  rapivano  a  Pieve  ed    altrovc  roba    e  bambini  , 
operavano  incanti,  facevano  stravedere. 

La  popolazione  Ic  odiava  e  ne  aveva  paura. 
Uno  da  Nebiii  (Cadore)  penso  d'introdursi  nelle  loro  grotte 
di  Lagole  e  riprender  loro  tutto  cio  che  s'crano  appropriate  ru- 
bando.  Cosi  fece,  e  non  segui  lotta  perche  erano  assenti.  II  carro 
era  carico  di  roba  e  se  ne  tornava  al  paese  aspettato  da  tuiti, 
quanJo  fu  visto  dalle  anguane  che  indispcttite  gridarono ; 
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111  nome  di  Dio  e  dela  MaJona 

Car  e  rode  e  duto  (tutto)  de  pagbgna. 

A  questa  invocazione  tutto  a  poco  a  poco  sul  carro  scomparve, 
restando  carico  soltanto  dell'erba  di  questo  aoroe. 

A  tal  fatto  meraviglioso  seguivano  le  grida  della  gente^  delle 
quali  rest6  ancora  a  noi  questo  detto : 

Tio6  Biottm  dighe  a  Tara 

Batatora  che  Craisetta  i  dito  che  carreton  e  morto. 

A  Ncbii  vi  hanno  varie  famiglie  chiamate  Pagogna,  e  dicono 
sieno  quelle  che  presero  parte  airassalto  di  Lagole. 

Negli  antri  di  Lagole  il  popolo  raccoglie  sassi  che  dice  ptith 
teggiati  dalle  anguane,  e  vede  i  loro  deschi  e  le  l«)ro  onne  come 
se  fossero  presenti,  e  qualche  vecchia  famiglia  conserva  certe  fi- 
gurine di  legno  dalle  lunghe  mammelle  e  dai  pic  di  capra,  che 
dicono  essere  le  loro  immagini. 

Nella  stupenda  Valle  di  Primiero  guana  significa  fata, 

Angela  Nardo-Qbele. 


MOTTI,  SCHERZI,    PREGHIERE 


DEL  I'OPOLO  Dl  1  IRI-NZi:. 


1.  Mone  bramata  i  im  certo  desire, 
Che  sta  cent'anni  per  venire.  Oppure : 

2.  Morte  bramata 
Vita  diirata. 

3.  Dove  si  mangiuca, 
11  Ciel  ci  condiica. 

4.  Sole  di  marzo,  onda  di  mare, 

Pianto  di  donna,  noii  ti  fidare, 

5.  Dio  ci  guardi  dalhi  tossa 

E  dall'iiomo  di  barba  rossa ! 

6.  Dai  quaraiit'iiiiiii    in  la, 

O  mi  duol  qui,  o  mi  diiol  Id. 

7.  Chi  va  a  letto  senza  cena, 
Tiitta  la  nottc  m  dimena. 

S.  Quel  che  occhio  non  vede, 

11  cor  non  crede, 
9.  Iddio  ci  guardi  in  qiiesti  tempi  crudi: 

Son  io,  h  moglie  e  trc  tigliiioli  igniidi ! 
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idl  £  sc  Iddio  noQ  ci  ajnta  f  ci  riveste 
'         Si  Q)0||treii  i  c com^ ^ic  jbcstk !  . 

MogUe  teotennatt, 

Figliuola  ingegnati, 
Se  vuoi  mangiar! 

12.  In  Paradiso  si  canta  e  si  sona 
E  di  niangiare  non  se  ne  ragiona. 

13.  Speriatno  che  la  duri 
Pan  fresco  e  (ichi  niaturi  ! 

14.  Ore  di  sonno. 

1  ora  un  condannato; 

2  ore  un  ammalato; 

3  ore  uno  studente; 

4  ore  uno  sdomiiente; 

5  ore  un  viandante; 

6  ore  un  cavaicante; 

7  ore  un  corpo; 

8  ore  un  porco; 

9  ore  un  lezzone; 

10  ore  una  troja; 

11  il  boja; 

1 2  le  signorine  ; 

K  il  prete....  senza  fine. 

15.  La  for:^a  umana  nelle  varie  etU, 

Di  venti  fonte  pura, 
Di  trenta  sulle  mura, 
Di  quaranta  sulle  lastre, 
Di  cinquanta  sulle  scarpe. 
Di  sessanta  sui  calzoni, 
E  di  oitanta  sui ! 
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16.  La  selliniaiia  delta  injingarda. 

Liinedl  che  lune  Jai, 
iSiartedl  persi  la  rocca, 
(SCercoledX  la  ritrovai, 
Giovedt  la  incanocchiai, 
Venerdi  la  riposai, 
Sabato  mi  lavai  la  testa, 
Perchfe  Domenica  gli  era  fcsta ! 

17.  Scioglilittgiia. 

Ho  veduto  un  giorno  un  pat(^Oy 
Ch'era  morto  gii  da  un  pe:(;(p, 
E  tirandosi  su  il  pi^io 
Si  butt6  dentro  d'un  po:(;(Py 
Cospargcndo  poi  gran  pn:(j(p. 

iS.  La  malattia  del  figliuolo  di  una  ciana  fioreiUhia. 

Imme'  iigliolo  da  piccino  gli  ebbe  ibBenedetto ;  eppoi  e'  11 
enne  la  Rosalia.  Doppo  li  sopraggiunse  la  Migliorina ,  eppo'  la 
Carlottina.  V  lo  credeo  guarito,  ma  sle*!  Ritonftte!  E*  gli  cbbc 
ivvaiolo  e  un  gran  rabbuffo  di  mali,  che  formonno  tutti  un  coii- 
gresso\  poi  gli  enne  la  Letizia,  male  a'  itTirolo,  cumpricato  dalla 
fcbbre  elasiicdy  che  da  urtimo  gli  fece  venir  fori  anche  la  Filide ! 

1$-  a)  Salve  Regina  delle  ciane  di  Firen:^e. 

Sarvia  della  Regina^  dreco  la  Misericordia»  vita  d'un  cicco, 
spezia  nostra,  sarvia  tua,  te  chiamao  esule,  fill  e  vacche. 

A  te  sospirao,  i'  gemeo  fetente  in  barca  e  lacrima  la  vallc. 

r  la  eggo  educata  nostra,  illons  in  tus. 

Misericordia  se'  cieli  e  in  ossi  e  coperte,  e  lesine  benedette, 
frutti,  ventri,  tubi  novi,  posti  cocche,  esilio  tende. 

O  crcma,  o  pia,  o  dorce  virgola  Maria  —  Ammrrine. 

b)  Salve  %egina  delle  ciane  di  S.  Frediano  di  Firen:(e. 

Salvia  dclla  Regina,  matta  dreco  la  Misericordia ,  viu  d'un 
cieco,  spezia  e  nostra  sarvia. 
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A  te  clamaoy  a  te  sospirao,  a  te  soppannao;  stiaccia  le  puc- 
cie  alia  Maria.  Stiaccia  le  mia,  stiaccia  le  tue,  vecchia  sagraca, 
UQ  me  oe  fa  piue!... 

20.  Teller  noster  del  beceri  di  Mercaio  in  Firai^e. 

Pate  nostro  quis  in  celi  santificeturrc  nometumme;  avvenia 
regno  tumme;  fia  te  volonta  stua,  in  celo  en  terra. 

Pane  nostro  cotediano  da  nobissodie  e  dimitti  nobis  dcbiu, 
nostra^  sicutte  ette  nos  dimittitus  debitor!  nostri,  sette  ananassi 
in  due  casse,  intenzione  sedie  nosse  e  mulo.  —  ^4mmenne. 

21.  Ave  Maria, 

Avemniaria  grazia  piena  domino  teco  beneditta  e  frustis,  c 
mulieribusse  e  beneditti  fruttus  ventris  tui  eiussc. 

Santa  Maria  Materdei  ora  pro  nobisse,  peccatoribussi,  tinche 
tinora,  mortis  nostrisse.  %Ammenne. 

22.  Gridate  del  Lachera. 
a)  Vendendo  i  cervelli  frittL 

—  La  lo  gradisca  un  tortiglione!  Oppnre: 

—  Ccrvello,  fri,  fri,  fri. 

b)  Vendatdo  il  migliaccio. 

—  La  lo  prenda  questo  coso  cardo  in  bocca. 

—  Se  la  'un  si  spiccia,  ugne  nc  tocca ! 

c)  Vendendo  la  stiacciata  unlay  neWeslatey  colle  pere  catte. 

—  La  gradisca,  un  boccone,  Maria ! 

—  Di  questi  sughi,  'un  c'e  sugo ! 

—  Chi  nc  niangia  una,  mangia  tutt'itteglionc ! 

—  Giulebbata  la  pera  spadona ! 

—  Buone,  per  Tinfreddagionc,  bone ! 

—  Vera  burfee ! 

—  Ce  rho  per  la  canaglia,  per  la  gente   ricascata,  e  per  la 
nobiltaaaa ! 
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SU  LA  GRAVIDANZA 
PRESSO    IL    POPOLO    01    SICILIA'. 


PPENA  la  nnova  sposa  lia  !a  certezza  chc  dcntro  U 
proprio  sent)  vivc  c  si  ajjita  l.i  dosidcraiissima  crea- 
tura,  istintivamentc  fa  a  sc  stcssa  la  donianda ; — SarA 
maschio,  o  femina?  — E  lo  sposo,  con  curiosita  cd  ansia  non 
minort:,  cliiedc  anch'cgli:  —  Sara  mascliio,  i>  fciiiiiia?  —  pcrcht, 
anzituito,  e'  vorrcbbcro  il  mascliiotto,  oi'goglio  dcUa  casa  e  coii- 
linuatore  del  nonie ;  c  vorrcbbero  in  pari  tempo  una  bambina, 
inizio  di  ottinia  progcnie  (secondo  il  proverbio)  e  fmuro  indi- 
spensabilc  aiuio  doUa  inaninia  ncllc  faccendc  domcsticlie.  Ii  Ic 
aniichc,  c  gli  amici,  chc  lian  saputa  la  licta  novella,  provano 
pur  cssi  la  curiositi  irrcfrenabile  sul  probabilc  sesso  del  iiasci- 
turo  e  ci  almanaccano  su. 

—  Comare,  (cliiedc  contidenzialmeiite    alia  sposa  un' arnica, 
che  su  la  materia  parla  ab  cxperto  e  godc  fama  iiidiscutibile);  da 


'  Riproduciamo  quusto  s^riito,  diL-  per  Cssero  stato  tirato  a  pochi  cscm- 
jlari  per  le  no2ic  Ainalti-Dc  Angclis,  non  pu6  trovarsi  accessibilc  agli  siu- 
diosi.  I  DiRETTORr. 
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che  parte  sentite  voi  die  la  creatura  vi  picchia  ?  E  son  colpi  sec- 
chi,  rapidi^  come  di  martello  ?  o  non  piuttosto  formicolii,  oscil- 
lazioni  indistinte  e  tnobilissime  che  hn  trasalire  e  accapponare 
la  pelle  ?  Perchfe,  vedcte :  se  fe  un  maschio,  e'  picchia  sempre  sui 
fianco  sinistro,  e  martella  con  colpi  distinti  e  rapidi;  se  fe  una 
fcmina,  invece,  si  muove  dolcemente,  indistintamente,  solleticando 
d'una  certa  maniera...  come  solleticheri  i  cuori  quando  diverri 
una  bella  ragazza.  II  maschio  di  forte,  ma  raro;  la  femina  lieve, 
ma  incessante,  molestissimo,  perchc  la  femina  6  sempre  piii  mo- 
lesta,  piii  penosa...  come  dicono  gli  uomini. 

—  O  che  vuol  dire,  (chiede  la  inesperta  sposina),  che  mi 
vengono  si  spesso  tante  vampe  al  viso,  che  la  vista  mi  si  abbuia 
e  quasi  mi  svengo ,  e  un  dolore  sordo  e  continuo  mi  trafigge 
I'anca  si,  che  non  giova  il  mutar  giacitura? 

—  Vuol  dire  che  voi  portate  in  seno  una  bionda  e  biana 
angioletta;  o  non  sapete  voi  i  due  motti  provcrbiali  degli  antichi? 

Vampa  di  facci  e  tramutazioni, 

Ancila  biunoa  veniri  voli. 
Duluri  d'anca 

Fa  figghia  bianca.  — 

E  questi  dialoghi  e  queste  osservazioni  non  si  fanno  una 
volta  sola,  ma  si  ripetono  a  riprova^  e  si  ripetono  con  altre  amiche 
non  meno  della  prima  curiose  e  sapienti,  giacchi  in  arte  divina- 
toria  son  sempre  le  donne  che  pretendono  ad  un  primato  ,  che 
davvero  pochissimi  uomini  vorrebbcro  loro  contrastarc.  Ma  ben 
altri  fatti  ci  sono,  valcvoli  a  far  trarrc  indubbj  pronostici  sul  scsso 
del  nascituro,  c  gioveri  conoscerli. 

II  maschio  comincia  a  muoversi  dentro  Tutero  materno  dope 
49  giorni  dalla  concczione  (altri  dicono  al  90^  di),  e  pero  assai 
prima  che  la  femina  ,  la  quale  non  muovesi  se  non  trascorsi  i 
120  giorni :  e  questo  fatto  troverebbe  ragione  sulla  vigoria  propria 
al  feto,  giaccht  fin  dal  primo  momcnto  di  vita  si  pretende  che 
le  femine  sieno  davvero  il  sesso  dcbole.  £  per  la  stessa  ragione 
che  il  maschio  tira  que'  bei  calci  di  cui  sopra  i  detto,  mcntre 
la  debole  Eva  si  contenta  di  solleticare  adagino  adagino. 
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'  Ogni  pregnante  ha  le  sue  voglic,  si  sa :  ma  mentre  que- 
st'una  si  limita  ad  appetire  i  limoni,  le  fragole,  Taceto,  lefrutu 
acerbe ;  quell'  altra,  per  contro ,  va  rosicchiando  con  volutti  la 
cort^ccia  secca  d'  un  albero  ,  il  carbone ,  i  calcinacci ,  il  guscio 
delle  ova  e  peggio.  E  bene,  di  chi  la  colpa  per  si  diversi  e  strani 
appetiti  ?  Non  d'altri  che  della  creatura  chc  ha  da  venire  al  mondo. 
La  quale,  nel  primo  caso,  sari  un  uomo  chc  avri  piu  o  meno 
di  giudizio ,  mentre  nel  secondo  caso  non  puo  essere  che  una 
donnetta  capricciosa,  di  testa  sventata,  isterica,  o  alia  men  peggio 
un  ganimede  fiacco  e  sdolcinato,  un  uomo-fcmina  insomma. 

Giungono  intanto  i  «  mesi  grossi  »,  il  parto  si  avvicina,  le 
mammelle  della  gravida  cominciano   a   segregare  il  primo  latte, 
o  meglio   colostro.  Anche    questo  serve  a  qualche  cosa ,  perchfe 
pu6  esserci  buon  oracolo  che  confermi  i  risultati  delle  osserva- 
zioni  anterior!.  Si  sprema  in  un  bicchier  d'acqua   una  goccia  di 
esso  colostro  :  va  essa  al  fondo  ?  ecco  Tindizio  sicuro  d'un  ma- 
schio;  resta  invece  a   galla  ?  e    allora  il  feto  non    puo  esser  che 
femiria.  Ugualmente,  sc  quclla  goccia  lattea,  fatta    cadere  sopra 
piccola  monetina  di  argento  o  di  ramc,  sari  capace  di  fare  mo- 
mentaneamente  restar  appiccicata  questa  al  muro,  la  certezza  del 
maschio  ha  plena  conferma;  se  no,  resta  accertato  il  sesso  fem- 
minile.  V'ha  poi,  in  questi  postremi  giorni  della  gravidanza,  altro 
segno  che  ci  rivela  il  sesso  del  nascituro.    La  gravidanza  oltre- 
passa  di  qualche  giorno  i  voluti  nove  mesi  ?  cio   vuol   dire  che 
il  feto  fe  un    maschio,  perchfe  t  il  maschio    che  non  ha  fretta  a 
mettersi  in  mostra  come  fa  la  femina,  la  quale  invece  vien  fuori 
■qualche  di  prima    che  il  nono  mese   si  compia.    Del  pari,  se  il 
travaj;lio  del  parto,  allorchi  viene,  b  piu  laborioso  e  piu  lungo, 
non  ve  n'affliggete  troppo ,   cio  accade  perchfe  s'  ha  da  fare  con 
un  maschio,  chc  vien  fuori  con  comodo  anche  per  il  fatto  fisico 
della  robustezza  sua,  per  la  quale  sorpassa  sempre  la  femina  *. 


*  Un  proverbio  ci  dice  la  delusione  de*  congiunti  che,  appunio  per  il  pro- 
lungarsi  della  gravidanza  c  del  parto,  s'aspettavano  un  maschio  ed  invece  non 
veggon  poi  nata  che  una  femina:  Ha  siatu,  ha  statu,  (cioe,  s'c  indugiata  tanto, 
^  partoriente),  e  poi  ha  fattu  fimmina. 
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Altri  pronostici  si  cavano  da  fatti  accidemali  o  procurati.  La 
incinta  ha  preparato  il  solito  cantiisini,  ossia  //  cusu^^i^  J.  iu  j)an^a 
(il  corredo  del  nascituro),  e  ne  fa  il  bucato.  Or  bene,  sc  in  tal 
dl  spiende  un  bel  sole  e  tira  vento^  si  chc  il  lavoro  si  compie 
rapidamcnte,  quello  t  indizio  manifesto  die  ad  un  maschio  andri 
quel  corredo;  andri  invece  a  una  femina  se  il  cielo  fc  coperto  0 
pioviginoso.  Dice  il  proverbio : 

Ventu  e  suli, 

Masculuni; 

Celu  griciu  e  guttumusu, 

PripAracci  lu  fusu. 

«  A  una  gravida  (scrive  il  diligente  Pitre)  si  domanda  in 
forma  disinvolta  cosl  da  non  farle  capirc  lo  scopo  della  dimanda : 
Chi  cci  aviii  'ntra  la  maim  ?  quasicht  abbia  la  mano  imbrattaia  0 
malata.  Se  essa  guarda  o  metre  avanti  la  mano  destra  o  la  palma 
della  mano  sinistra,  se  ne  trae  argomento  die  il  feto  sara  maschio; 
se  mette  avanti  la  sinistra  o  il  dorso  della  destra,  fcmniiua.  Cosi 
anche  facendola  sedere  per  terra ,  se  nell'  alzarsi  si  volgeri  dal 
lato  diritto,  verri  un  maschio ;  se  dal  manco,  una  fenimina. 

«  Si  ponga  nicnte  al  nicse  in  che  si  verifico  la  prima  sop- 
pressione  del  mestruo,  ed  al  mcsc  in  cui  dovri  succederc  il  parte, 
e  si  sommino  ambedue ;  per  esempio  :  tAprilc  e  Uicemhre.  Ora, 
Aprile  ha  sei  letterCj  e  Dicembre  ne  ha  otto  :  "sonima ,  quattor- 
dici.  Poscia  si  sommano  le  lettere  che  compongono  i  nonii  degli 
sposi ,  p.  e.  Cannclo  e  Vinccn:ia,  Carmelo  sctte ,  Vincenza  otto : 
e  son  quindici.  Unendolo  al  quattordici,  sonima  dci  due  nicsi,  si 
formeri  il  numcro  29.  Or  dunquc :  9,  18,  27...;  resta  2.  II  nu- 
mero  pari  (residuale)  indichcri  che  verra  una  femina,  e  il  dispari 
un  maschio  *. 

«  Se  le  fasce  che  fara  tessere  la  donna  incinta  saranno  un 
po'  strette,  b  segno  che  verra  un  maschio;  se  larghe,  e  segno  che 
vera  una  femmina. 


*  Qjucsto  costume,  c  bene  si  avverta,  uon  c  propriamcntc  del  popolo,  bensi 
della  borghesia  piu  o  mcuo  ibtruiu. 
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c(  Se  la  donna  tessc,  e  gitta  fuori  quelle  cannucce  che  so- 
stengono  il  filato,  e  che  si  chiamano  croci ,  dovri  badare  a  chi 
passi  pel  primo.  Se  fe  un  maschio,  la  partoriri  un  maschio,  e  se 
e  femmina,  partoriri  una  femmina. 

«  Ella  stessa,  la  donna,  mette  un  po'  di  sale  innanzi  Tusdo; 
indi  sta  a  vedere  chi  primo  cntri  nclla  sua  casa  :  se  un  uomo  , 
maschio  sari  il  neonato;  se  una  donna,  sari  femmina.  La  mede- 
sima  prova  si  fa  in  Mazzara,  ove  la  incinta  attinge  acqua  al  pozzo, 
la  gitta  dietro  le  sue  spalle  senza  voltarsi;  e  dal  sesso  della  prima 
persona  che  passa  presagisce  il  sesso  del  prossimo  parto  *  ». 

Nella  donna  che  non  c  piu  primipara  si  cavano  altri  pro- 
nostici  col  tener  prcsenti  alcunc  particolarita  del  parto  che  pre- 
cesse.  Quando  questo  si  compi,  la  luna  era  sul  crescere  ?  e  aU 
lora  I'atteso  infante  sari  maschio;  era  invece  sul  mancare  ?  e  al- 
lora  aspettatevi  una  bambina. 

Ancora :  poneste  voi  mente  ai  capelli  delFante-nato  ?  Se  qucsti 
presentava  un  ciuffetto  arrufFato  o,  come  dicesi,  a  chiodoy  contate 
che  lo  seguiri  un  fratellino;  se,  per  contro^  gli  avete  visti  lisci  i 
capelli,  al  successivo  parto  non  raccoglieretc  che  la  sorellina.  La 
veriti  di  questa  osservazione  fu  gii  in  antico  sostenuta  dai  Me- 
dici ,  che  dal  volgo  prcndevano  ed  al  volgo  davano  non  poche 
cose;  e  Pietro  de  Bairos,  nel  suo  Vade  mecum  (lib.  15,  cap.  8), 
riconosce  ne'  ciuffetti  del  neonato  non  solo  il  sesso  del  nasci- 
turo,  ma  pronostica  eziandio  il  parto  bigemino :  «  Primi  partus 
etnbryonis  caput,  statim  ac  ab  ulcro  materno  exivit,  inspiciatur:  nam 
si  capillorum  congeriem  habcat,  et  quasi  circinos,  masculum  secuturum 
fore  existimant;  sin  gemini  spectentur  circini,  gemellos  cdituram  ». 

V  ha  poi  altro  fatto  su  cui  anche  ccrti  pezzi  grossi  della 
scienza  antica  portarono  la  loro  attenzione:  tali  Avicenna,  Albu- 
masar,  Pietro  de  Bairos,  Gcronimo  Montuo^  Giovanni  Alonso  de 
Fonsecha,  etc.  Qual  maraviglia  se  oggi  il  popolo  ve  la  porta  ancor 
esso,  e  scrupolosissima  ?  Per  conosccrc,  dunque,  sc  la  donna  che 


*  VvvKk,  Usi  e  Cosluwi ,  vol,  II,  pngg.  121-122  ,  nel  vol.  XVI  dclia  sua 
Biblioteca  delle  iradiiioni  popolari. 
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partorisce  far^  altri  figli  ancora,  e  qual  sesso  avran  questi,  noi 
dobbiamo  interrogare,  appena  la  placenta  k  vcnuta  fuori ,  quelh 
parte  di  essa  che  dicesi  cordone  ombilicale.  Guardiamolo  bene: 
£  esso  uniformemente  tondo  e  lisclo  ?  O  presenta  invece  delle 
rughe  o  dc'  nodi  a  mo'  di  rosario  ?  Nel  primo  caso ,  la  donna 
non  isperi  di  divenire  ulteriormente  madre;  nel  secondo,  fari  tanti 
figli  ancora  quante  sono  in  numero  le  rughe  notate  nel  cordone; 
e,  rispetto  a'  nodi,  quelli  che  appariscono  tondi  indicano  i  maschi 
futuri  e  il  numero  loro,  quelli  che  appariscono  ovali  indicano  il 
numero  delle  femine.  E  a  chi  fe  pratico  e  ben  osserva,  poi,  quel 
nodi  posson  anche  rivelare  se  nc'  futuri  parti  ce  ne  saran  dei 
bigemelli,  cosa  gii  da  Avicenna  e  da  altri  pur  solennemente  af- 
fermata  e  sostenuta  per  certa. 

Se  non  che,  e  questa  onfalofuatiTiia  (cosl  fu  detta),  e  le  altre 
divinazioni,  avanti  cennate,  sono  fallacissime,  com'fe  chiaro;  si  che 
la  scienza  oggi  si  afFanna  a  cercare  nella  qualiti  c  numero  dei 
bittiti  del  cuore  del  feto  ed  in  altri  segni  un  criterio  per  stabi- 
lirne  il  sesso.  Ma  il  popolo,  che  non  conta  le  smentite  che  coti- 
dianamente  ricevc  per  le  pretese  leggi  sue  a  cui  ciecamente  crede, 
c  gl'insuccessi  addcbita  or  ad  uno  era  ad  altro  accidente,  si  ostina 
tuttavia  a  giurare  ne'  risultati  de'  siioi  pronostici  su  la  gravidanza. 
Da  qui  i  dubbj  quando  questi  risultati  si  contradicono,  il  che  non 
h  raro;  da  qui  i  different!  pareri  de'  Satrapi  della  materia;  da  qui 
in  fine  le  scommesse. 

Ho  assistito  piu  d'una  volta  alia  scena  seguente.  La  sposa, 
che  s'fe  fatta  dilingentemcnte  ispezionare  dalla  mammana  Giacinta 
c  che  ha  ripetute  volte  chiesto  il  parerc  di  coraare  Giulia  e  di 
comare  ApoUonia,  le  piu  dotte  del  vicinato,  e  sicura  che  partoriri 
una  bimba;  il  marito,  che  invece  desidera  il  maschio,  ha  consul- 
tato  comar  Paola  c  comar  Maddalena,  due  vecchie  di  lunga  pra- 
tica  suU'argomento  e  in  fama  di  fattucchiere,  ed  eziandio  maestro 
Antonino  1'  onnisciente  barbicre  della  contrada,  che  puo  dar  dei 
punti  a'  piu  riputati  Medici  e  Cerusici;  e  questi  tre,  secondando 
i  suoi  voti,  r  hanno  assicurato  che  la  moglic  dari  sicuramente 
Terede  mascolino  della  famiglia.  Ed  ecco  in  cozzo  due  pareri,  au- 
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orevoli  entrambi.  Degli  amici  della  famiglia  ,  che  conoscono  a 
mntino  il  caso  in  tutt'  i  particolari ,  alcuni  parteggiano  per  lei, 
Itri  per  lui;  e  poichfe,  com'c  sjlito  fra'  Siciliani,  in  ogni  discus- 
ione  qualsiasi  ci  si  mette  del  calore  c  ci  si  ostina  nella  opinion 
iropria,  nascono  tosto  le  scommesse ,  meitendosi  di  qua  quelli 
he  parteggiano  pel  maschio,  di  li  quelli  che  tengono  per  la  fe- 
nina. 

Oggi  tali  scommesse  si  riducono  a  qualche  fiasco  di  vino  da 
)ere  poi  in  compagnia  per  inaffiare  i  confetti  e  lu  scacciu  \  che 
I  padre  del  neonato  suole  ofFrire  per  la  solenniti  del  battesimo; 
na  in  passato,  nel  secolo  XVI,  Tuso  delle  scommesse  sul  sesso 
iel  futuro  neonato  era  fatto  si  esteso,  e  le  somme  scommesse 
'poicht  scommettevasi  per  danaro)  attingevano  tal  cifra,  che  ne- 
:essaria  conseguenza  ne  furono  la  sostituzione  di  persona  de'  neo- 
lati  e  molti  altri  dannosi  inconvenienti.  Le  Autoriti  del  tempo 
»e  ne  impensierirono  e  pensarono  a  portarvi  pronto  riparo  :  cd 
!CCo  qni  trascritto  un  ^andOy  che  il  Senato  di  Palermo  mettcva 
"uori  in  proposito  •  ; 

«  Bando  pro  scumissi  di  masctdi  e  fetnine. 

«  Eodem  {Die  xiij^  novembris  vj^  Indictionis  IS}2), 

«  Imperochi  alcuni  persuni ,  non  timendo  Deu ,  con  li  loro 
mali  conscienzi  et  inliciti  guadagni  annu  et  mettinu  alcuni  sco- 
Tiissi  di  masculo  et  femina,  et  dipoy  cum  biviragij  di  li  mam- 
mani  et  altri  affini  permutanu  li  figli,  non  senza  grandi  interesso 
di  li  mercanti  et  chitatini  di  quista  cita,  et  nexino  multi  scandali; 
et  volendo  a  quisto  comu  si  conveni  providire ,  li  spectabili  et 
magnifici  signuri  Officiali  Preturi  et  Jurati ,  Capitan  di  armi  di 
quista  cita,  per  lo  presenti  Bando  prohibixino  et  vetano,  chi  non 


*  Lu  scacciu  risulta  da  ceci  e  fave  abbrustoliti,  da  noci,  nocelle,  castagne 
e  niandorle. 

'  Dal  volume  di  Jitti,  "Baiidi  e  Prm'viste  del  Senato,  anno  della  VI  indi- 
zione  1532-1)33,  a  f.  34,  nelPArchivio  Comunale  di  Palermo.  II  Bando  tro- 
vasi  promulgato  nuovamente  neiranno  appresso,  e  si  pu6  riscontnre  nel  cit. 
Archivio,  vol.  dell' anno  di  VII  indiz.  i333->534,  a  f.  34. 
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sia  nexuna  pirsuna  di  qualsivogla  stato  et  condicioni  che  digia  ne 
prcsumma  fare  tali  scuraissi,  sutta  pcna  di  unzi  1/"  [cinquanta] , 
oy  di  stare  misi  sei  carccrato ,  ad  arbitrio  di  ditti  spettabili  Si- 
gnuri;  ct  quilli  mezani  chi  intraveniranno  et  farranno  tali  sco- 
missi  ct  partito  siano  in  pena  di  la  frusta  et  altre  pene  riservate 
ad  arbitrio  di  detti  signuri  Officiali  ». 

Alle  scommesse  su  la  qravidanza  acccnna  iin  frammento  di 
canzona  popolare ,  raccolto  in  Partinico ,  c  chc  riporto  per  dar 
tcrminc  a  qucsti  brcvi  nppunti : 

H    i:a  bcdda  I'antclla,  'un  ccV  chi  diri, 
ma  mi  dispiaci  assa'  pri  mc'  cumpari, 
ca  cci  vulia  macari  scummittiril 
ragiuni  vera  T  happi  la  cummari 

Salvatore  Salomoke-Marino. 


V 


TRADIZIONI 

DEMOPSICOLOGICHE  MONFERRINE 


-  Tndizioni  popotari  laiche. 


KTRANO  anch'  esse  le  tradizioni  nel  pitrimonio  demo- 
psicologico  dei  popoli  e  meriuno  percio  di  essere  ri- 
cordate.  Ma  non  si  puo  uscirc,  in  questo  caso,  dalla 
ercliia  del  paese  del  raccoglitore;  la  tradizione  vera  h  localizzata; 
lori  della  pairia  comincerebbe  subiio  U  criticn,  ed  il  vagliamento 
i  essa  diventerebbe  cronaca  e  poi  storia.  La  imiiiagine  maceriale 
ella  patrin,  o  detLe  localid  che  lungatnente  si  abitarono,  si  stampa 
stogralicainente  nel  cervello  ddl'individuo;  qiiando  egli  li  lascia 
er  moho  tempo  e  poi  vi  tonia  rivedendo  i  not!  luoghi,  essi  lo 
bbligano  colle  loro  figure  a  tornare  indietro  ed  a  rifare  la  storia 
ella  sua  vita  passata  nel  fratiempo,  mentre  dal  canto  suo  anche 
fatti  esteri  se  li  figura  succeduti  nel  proprio  paese.  Non  so  se 
ia  succeduto  ad  altri  ci6  che  accadde  a  me;  leggendo  i  fatti  dei 
jreci  e  dei  Latlni,  mancandomi  materialmente  per  ogni  fatto  la 
nsione  del  luogo  matcriale,  a  questa  supplivo  col  figurare  quelle 
izioni  avvenute  fra  le  vie  del  mio  paese  natale,  per  qiianto  pic- 
;olo,  addaitando  alia  meglio  ia  scena  all'azioiie.  Passando  dall'in- 
^rel/iviit  ptr  le  Iradixioni  popoluri  —  Vol.  V.  6q 
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dividuo  alia  fistmiglia.  dalla  patria  piccola  alia  grande,  noi  allar- 
ghiamo  facendo  sempre  piix  storica,  cio^  scieotifica  la  tradizione, 
e  cosl  usciamo  dalla  demopsicologia,  per  entrare  nella  storia.  II 
concetto  di  patria  comune  come  ora  si  intende,  una  volu  era  i- 
gnoto,  o  si  avea  con  limiti  assai  piu  ristretti  di  quelli  d*ora;  la  pa- 
tria era  culla,  scena  della  vita,  tomba,  campo  di  battaglia,  tutto 
insomma.  E  la  vita  quanto  ivi  era  piji  chiusa,  tanto  era  piji  viva, 
e  Tamore  della  patria  allargare  non  si  potendo,  si  alzava  ed  in- 
gigantiva.  I  poeti  piu  grandi,  come  Dante ,  i  primi  cronachisti 
latini  ed  italiani,  quando  parlano  della  patria  locale  dimenticano 
tutto  il  niondo.  Dante,  per  esempio,  anche  immezzo  all'  oceanica 
creazione  della  Commedia,  non  dimentica  mai  la  sua  Firenze,  di 
cui  ricorda  particolaritii  che  sembrerebbero  ridicole  immezzo  a 
creazione  si  grande  quale  i  il  suo  poema.  Che  imporuno  il  poz- 
zetto  dei  battezzatori  da  lui  rotto,  e  la  cerchia  d'  onde  si  udiva 
e  terza  e  nona,  e  le  tradizioni  della  mamma  intorno  a  Fiesole,  ai 
Romani,  ai  Trojani?  Eppure  Dante  le  ricorda,  appunto  perchi 
h  prima  liorentino,  e  poi  cittadino  dell'umaniti,  come  niuno 
di  noi  non  dimentica  mai  nei  crocchi  dei  parenti,  di  raccontare 
coUe  cose  vedute  fuori  di  patria ,  anche  le  piu  minute  circo- 
stanze  dei  suoi  parent!  e  della  sua  vita,  h  cio  fa  piacere.  II  Pe- 
trarca  girovaga  e  randagio,  malgrado  i  versi : 

Non  6  questo  il  terren  che  io  toccai  pria  ec. 

mostra  d'aver  amata  ben  poco  la  sua  Incisa,  o  Arezzo,  e  percio 
^  piu  hello,  ma  meno  caro  di  Dante.  Cosi  Livio  piace  piu  di 
Tacito,  perchi  fatto  romano  per  consuetudine  racconta  con  com- 
piacenza  patria  tutie  le  favole  di  Roma  antica,  come  il  Villani  fa 
di  Firenze,  mosirando  come  gli  Dei  si  occupavano  dei  piu  me- 
schini  fatterelli  di  una  oscurissima  citti,  facevano  parlare  sutue 
ed  animali,  si  mostravano  amici  come  fratelli  di  Roma.  Quei  fatti 
non  sono  veri  in  se  come  fe  dimostrato  dalla  critica,  ma  sono 
veri  demopsicologicamente ,  percht  rispondono  alle  esigenze  del 
cuore  umano,  che  del  mondo  fa  una  storia  per  st,  e  pospone 
tutta  Tumanit^  nl  paese  che  lo  vide  nascere. 
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Premesse  queste  osservazioni  io  raccoglier6  come  potr6  le 
tradizioni  demopsicologiche  tnnto  per  ci6  che  riguarda  la  vita 
esteriore  come  per  ci6  che  riguarda  la  religiosa,  facendo  cosl 
come  una  cronaca  tratta  dal  volgo,  ma  non  ad  uso  del  volgo. 

I.  —  Etimologia. 

Le  etimologie  dei  nomi  geografici  presso  il  popolo  non  pos- 
sono  avere  nulla  di  scientifico^  ci6  h  chiaro,  ma  sono  per  soprap* 
p\h  una  tradizione  favolosa  esse  stesse.  Dai  Carpini  ebbe  certo 
il  nome  il  mio  paese  natale  Carpeneto;  sui  colli  del  quale  (salvo 
in  una  sola  localid)  le  viti  lianno  sostituito  i  carpini,  succeduti 
essi  stessiy  alle  antichissime  conifere.  Ma  il  popolo  trova  Tetimo- 
logia  del  nome  geografico  ben  diversamente.  A  Carpeneto  era 
(sul  coUe)  una  peschiera  piena  dei  pesci  dette  carpe^  i  vicini  paesi 
nemici,  di  Montaldo  e  di  Trisobbio,  ruppero  il  muro  che  cingeva 
la  peschiera,  Tacqua  ne  uscl«  le  carpe  scomparvero,  ed  il  luogo 
fu  CarpemettOy  netto,  ripulito  dalle  carpe.  Andando  avantidi  questo 
passoy  Mun-frh  Monferrato  sarebbc  stato  detto  cosl  perchi  acqui- 
stato  da  un  tale  che  aveva  ferrato  il  suo  cavallo  con  un  mat- 
tone  —  detto  volgarmente  Mun-frh^  vorrebbe  dire  ferrato  quindi 
la  regione  fu  chiamata  Mun-frh,  col  mattone  ferrato.  Strevi  d^acqui^ 
detto  in  latino  Septebriutn  ,  sarebbe  stato  fondato  da  sette  ebbri, 
figli  di  un  padre  di  altri  tre  sobrii,  che  seguendo  la  sobrietii  con- 
sigliata  loro  da  lui  fondarono  il  vicino  paese  di  Trisobbio.  E  questa 
specie  di  etimologia  varroniana,  di  far  derivare  lucus  a  non  lu- 
cendoy  si  trova  anche  nel  nome  di  Firenze  derivato  dal  capitano 
Fiorino  di  Fiesole,  da  tu-fie-sola;  di  Pisa,  dal  pesarvi  che  si  fa- 
ceva  Toro,  di  Barga  da  un  pezzo  della  barca  di  Noi  ivi  trovata, 
di  Vercelli  (JVer-cdt)  da  Vererts  cdla,  di  Argento  e  Ferrara,  fon- 
date  da  Ferrarino  e  Argentano  figli  di  Noi. 

2.  —  BORIA  NAZIONALE.  '      • 

I  Romani  vantandosi  progenie  divina  si  sdegnavano  se  i  po- 
poli  non  si  sottomettevano  loro.volentieri.  Gli  Ebrei  considera- 
vgno  s^  stcssi  ^oip^  il  popolo  4i  Dio,  Carpeneto  non  pu6  mc-* 


544  ARCUIVIO  PER  L£  TRADIZIONI   POPOLARl 

oare  molti  vaDti  ma  nel  suo  piccolo  ba  anche  lui  la  boria  na- 
ziooale.  11  popolo  infatti  dice  che  nei  tempi  antichissimi  vi  fu 
una  citti  detta  Graa  Silia  —  (Hi  in  basco  vuol  dire  ciiu  ei  i 
Liguri  stazielli  erano  progenie  di  Jberi)  della  quale  Carpeneto 
sarebbe  stato  il  centro,  ed  i  paesi  vicini  di  Trisobbia,  Roccagri- 
malda,  Montaldo  e  Cremolino,  sarebbero  state  Ic  porte.  —  Questa 
citti  Silia,  (o  Illi  od  Irri  od  Iria)  da  alcuni  b  cbiamau  Ronda- 
ntta  Q  %pndinariay  ma  h  incerto  il  luogo  ove  fosse  posta.  Attra- 
verso  le  nebbie  della  tradizione  si  travede  Caristo,  la  cxxxk  dei 
Liguri  stazielli,  distrutta  slealmente  dai  Romani;  barbaric  che 
strappo  un  .sentimento  di  pieta  perfino  alio  stesso  Catone. 

Carpeneto  poi  e  chiamato  dalle  sette  torri,  sette  campane, 
sette  footane. 

Le  torri  furono  diroccate  dopo  che  il  paese  non  fu  piu  chiuso 
nelle  vecchie  mura  ricordatc  dagli  Statuti  del  1456  da  me  pub- 
blicati,  ma  sono  ricordate  ancora  dai  luoghi  detti :  u  Turriutiy  ra 
iurelta  i  S.  ^Barbura^  Tttrr  dV  Uratore^  Turr  di  Castlj  Turriun  dir 
punt  (levatojo)  Ursett  (ricetto),  Turr  dra  sira  di  busard  '. 

Le  sette  campane  sono  ancora  fra  la  chiesa  grande  e  le  varic 
cappelle  del  paese.  Delle  sette  fontane  quelle  di  S.  Marito,  Fon- 
tanetta  Marecaldo,  del  Gombinello,  rimangono,  le  altre  o  causa 
lo  sboscamento ,  o  per  altre  ragioni ,  scomparvero.  La  fontana 
di  Tir-iuns  tra  Carpeneto  e  Roccagrimalda.  in  temporibus  illis, 
dava  oUo,  ma  poi  pel  prodotto  di  essa  essendosi  bisticciati  i  due 
paesi  coniinanti  Dio  cambio  Tolio  in  acqua.  II  colle  di  Tir-iuns 
in  gran  parte  composto  di  arenaria,  mostra  che  un  tempo  vi  do- 
vettero  abitare  persoiie,  o  vi  si  fermo  qualchc  csercito,  dai  ve- 
dere  ivi  scavato  il  sasso  a  foggia  di  misure  pei  liquidi.  II  popolo 
ricorda  ivi  il  passaggio  di  Attila,  il  flagello  di  Dio,  e  la  dimora 
abituale  delle  streghe,  che  pero  nci  nostri  tempi  sono  scomparse. 

II  paese  ora  h  capo-mandamcnto,  comprendente  i  vicini  paesi 
di  Trisobbio,  Montaldo,  Roccagrimalda;  c'i  qualche  cosa  di  ca- 
pitale  da  vantarsene  pel  volgo,  che  dice  ci6  avvenire  per  Tantica 


'  In  un  vecchio  stcndardo  ccclesUstico,  in  cui  e  dipinto  S.  Giorgio  protet- 
tore  del  paese  di  Carpeneto,  si  scorgono  parecchie  lorri. 
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superiorid  della  Gran  Silia  sui  borghi  vicini.  Dal  secolo  XIV  in 
poi  per  la  sua  posizione  centrale  il  paese  di  Carpeneto  ebbe  anchc 
superiority  e  giurisdizione  di  tribunale  sopra  i  suoi  vicini,  e  ci6 
servl  a  ribadire  Tidea  di  preminenza,  manifestate  dalle  canzon- 
cine  fatte  in  loro  disprezzo,  da  me  inserite  nella  prima  raccolta 
del  proverbi  monferrini. 

Anche  Dante  fa  eco  a  questo  sentimento  di  superioriti  che 
Firenze  avea  suUe  cittd  toscane  c  sui  paesi  circonvicini  ricordando 
i  batoli  di  Arezzo  ecc.  il  villano  del  Gallazzo  e  di  Signa. 

II.  —  Tradiziont  reU 


La  religione  cristiana  h  cattolica,  cioi  universale,  ma  il  po- 
polo  pur  prendendo  da  essa  il  fondo  delle  credenze  nella  scelta 
dei  santi  ai  quali  eriggonsi  cappelle,  o  chiese,  mostra  la  sua  in- 
dividuality. Cos!  tutti  i  paesi  hanno  templi  ed  altari  dedicati  alia 
Madre  di  Dio,  ma  la  festeggiano  sotto  denominazioni  diverse, 
come  fc  noto,  che  danno  origine  a  preferenze  stolte  si,  ma  esi- 
stenti  sempre,  manifestate  dalla  ricchezza  del  tempio,  dalle  fiere  ec. 

Ogni  paese  poi  pone  se  stesso  sotto  la  protezione  di  tutti 
quei  santi  che  o  il  principe,  o  il  suo  interesse  speciale  gli  hanno 
consigliato  di  venerarc.  A  Carpeneto  il  protettore  del  paese  t  at- 
tualmente  S.  Giorgio,  al  quale  k  dedicata  una  chiesa  fuori  dell'a- 
bitato  sulla  cima  di  un  colle,  chiesa  gii  ricordata  dagli  statuti 
del  1456.  La  statua  del  Santo  guerriero  era  stata  ivi  posta  dap- 
principio,  ma  all'  indomani  si  trovava  sempre  nella  chiesa  mag- 
giore  del  paese,  segno  che  li  doveva  ivi  stare,  cd  ivi  fu  lasciata. 
Questo /t  Santo  imposto  dal  governo.  Teodoro  Paleologo  figlio 
di  Violante  o  Giolanda  di  Monferrato  sposa  di  Andronico  Paleo- 
logo, venendo  a  ripigliare  ncl  1305  il  dominio  del  Monferrato , 
fu  aiutato  dagli  Spinola  di  Genova  coi  quali  si  imparento.  Car- 
peneto nel  1305  era  dato  in  feudo  agli  Spinola  che  introdussero 
certo  S.  Giorgio ,  patrono  di  Genova  anche  nel  nuovo  feudo  e 
denominarono  Polcevcra  dal  fiume  genovese  una  via  che  ancora 
cons^rva  lo  stesso  nome.  Piu  antico  santo  doveva  essere  stato  San 
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Martino,  il  santo  dei  Franchi,  al  quale  un  giorno  era  stau  dedi- 
cata  una  cappella  che  oggt  piu  non  esiste,  roentre  rimane  il  nome 
di  S.  Martino  ad  una  regione.  E  piu  antichi  di  S.  Marano*  sono 
certo  S.  Siro  e  S.  Pietro  suo  maestro,  dei  quali  si  espongono  i 
busti  in  certe  feste  deiranuo.  Risaliti  cosl  ai  primi  predicatori 
delta  fede  cristiana,  piace  vederc  come  il  popolo  accomoda  i  sand 
ai  suoi  bisogni.  E  da  S.  Giorgio  protettorc  dei  cavalieri,  passa  a 
S.  Bovo  o  Bobo,  o  Bovone,  protettore  degli  animali  come  altrove 
h  S.  Antonio  Abbate.  Questo  era  ed  h  ancora  venerato  in  una 
cappella  fuori  del  paese.  A  Parma  6  dipinto  questo  S.  Bobiis  sui 
muri  del  portico  delPospedaie  a  cavallo  di  un  destriero,  a  Car- 
peneto  invece  a  cavallo  di  un  bue. 

Contro  i  fulmini  veniva  pure  edificata  una  cappella  che  vidi 
io  ragazzo,  ed  ora  piu  non  esiste,  a  Santa  Barbara  ed  a  San  Si- 
mone,  chi  dlibaro  da  u  lamp  e  dau  trutiy  che  liberano  dal  lampo 
e  dal  tuono. 

Contro  i  mali  degli  occhi,  delle  mammelle,  dei  denti  biso- 
gnava  pure  premunirsi ,  e  non  potcndo  fare  nuove  cappelle  ,  si 
fece  fare  a  Carpeneto  un  quadro ,  coUe  immagini  di  S.  Agata, 
Santa  Lucia,  Santa  Apollonia  '. 

La  credenza  del  medio  evo  di  non  morire  di  mala  morte 
se  dentro  la  giornata  vedevasi  T  immagine  di  S.  Cristoforo,  in- 
dusse  ceno  i  Carpenetesi  ad  edificare  una  cappella  che  ancora 
esiste  a  Sant'Alberto,  a  San  Defendente  ed  a  San  Cristoforo.  Cosi 
c'era  per  i  mali  piu  gravi  del  corpo  un  santo  protettore ,  uno 
per  la  guerra,  uno  per  gli  animali  piii  necessari,  e  la  chiesa  prin- 
cipale  per  il  culto  in  genere.  Roma  da  tutte  le  citti  conquisute 
traeva  a  Roma  gli  Dei  vinti,  che  diventavano  anche  suoi ;  ogni 
paese  da  tutta  la  cristianiti  sceglie  quei  santi  che  piu  gli  acco- 
modano.  Nella  poesia  popolare  ciascuno  di  questi  santi  ricordati 
a  Carpeneto  doveva  certamente  avere  un  canto,  io  pero  non  ho 


^  Negli  Statuii  di  Milano,  parte  2,  cap.  235,  sono  proibiti  di  andare  in  giro: 
Dante 5  ^ratiam  Sancti  Pauli  atU  Sanctae  x^ipoUoniae,  atit  predicant fs  hrevia  pr^ 
febribus. 


I 
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potuto  raccogliere  che  quelle  di  S.  Giorgio  alquanto   letterario, 
ed  il  canto  di  S.  Barbara. 

In  una  vecchia  Dottrina  che  ebbi  fanciuUo  per  le  mani  c'era 
anche  un  canto  per  San  Siro,  S.  Ambrogio  e  San  Maggiorino,  i 
tre  Santi  cui  h  dedicato  il  Duomo  della  citti  d*Acqui  venerati  a 
Pavia,  capitale  della  Liguria  negli  ultimi  anni  dell'  Impero  Ro- 
mano; e  mio  padre  dicevami  che  ai  tempi  suoi  quel  canto  face- 
vasi  ancora  udire  in  chiesa,  ma  oggi  non  si  sente  piu. 

La  pieti  dei  nostri  antenati  era  molta,  e  la  festa  di  un  santo, 
anche  in  un  piccolo  paese,  era  un  avvenimento;  anche  adesso  il 
giorno  di  S.  Giorgio  che  h  sempre  il  23  aprile^  serve  per  punto 
di  partenza  per  contare  il  tempo :  Or  fa  un  anno  a  S.  Giorgio — 
Vi  pagher6  quest*altro  S.  Giorgio — Rinnover6  il  vestito  od  il  con- 
tratto  al  futuro  S.  Giorgio.  In  tutta  Tltalia  superiore  i  contrntti 
rurali  si  rinnovano  a  San  Martino  che  h  agli  1 1  Ottobre,  sicch^ 
a  Carpeneto  i  il  proverbio :  Vaga  sesla ,  vaga  nonUy  San  Martin 
n  sempr  a  j  in:(ey  ciofe  fe  sempre  agli  undici  d'ottobre  —  nA  San 
!\Cartin  tasta  (assaggia)  u  to  vin.  Nelle  sagre  d'una  volta  c'era  come 
una  esposizione  dei  nostri  giorni,  coUa  differenza,  che  le  nostre 
esposizioni  sono  piu  serie  e  musone.  Allora  invece  giuUari^  e 
canta  storie,  venditori  di  armi,  di  panni,  di  reliquie,  di  medici- 
nali,  ciarlatani  animavano  le  fiere,  che  scguivano  le  sagre  come 
Tombra  il  corpo.  A  Carpeneto  d'Acqui,  ad  un  ragazzo  si  dice: 
Stii  braVy  ch'a  f  catrb  ra  jtra^  ti  comprer6  la  fiera,  ciofe  ti  far6 
un  regalo  di  dolciumi,  o  comprer6  un  cavalluccio,  un  fazzoletto  ec. 
L'uso  delle  fiere>  dei  mercati,  dei  forunt^  h  prettamente  romano. 
L'uomo  h  la  gioja  delFuomo,  dice  TEdda^  e  propriamente  il  primo 
mercato  che  nei  numerosi  forum  e  nundinae  e  trivia  facevano  i 
Romania  era  quello  di  rallegrarsi  vedendosi  cosi  riuniti  in  un  sol 
luogo. 

I  barbari  settentrionali  che  fino  al  mille  rimasero  in  Italia, 
avversavano  queste  feste,  fiere,  riirovi,  perche  ivi  Tumaniti  iraeva 
buoni  auspici  contro  la  tirannide.  In  tutti  gli  statuti  sono  bene 
stabilite  e  cautelate  le  fiere  e  le  sagre,  dalle  quail  piglio  origine 
non  solo  la  poesia  sacra  popolare  ma  anche  la  drammatica  prima 
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dentro  la  chicsa  stessa,  poi  sotto  il  portico,  o  sol  sagnto,  poi 

fuori. 

Santi  venerati  posteriormeotc  a  qtielli  *  gta  ricordan  sarebbero 
a  Carpeneto  quelli  delia  clucsa  dell*oratoro,  doi  S.  Giovanni  de 
Matha,  S.  Felice,  S.  Girlo.  Ivi  ufficiano  i  Batttid,  ossia  la  com- 
pagnia  dei  Battuti  rossi  sotto  la  invocazione  ddla  Trinici,  cbe 
aveva  per  iscopo  b  liberazione  degli  Scbiavi  dalle  mani  dcgli 
infedeii.  A  Montaldo  Bonnida,  paesello  vicino  a  Girpeneto,  i  Bat- 
tuti sono,  come  furono  originariamente  nella  loro  creazione  ai 
tempi  di  Re  Carlo  d*Angi6,  vestiti  di  bianco,  ed  hanno  nella  cappa 
un  buco,  attraverso  il  quale  una  volta  si  faceva  quello  scovamen" 
turn  out  verher amentum y  come  dice  Ricobaldo  cronachista  fcrrarese 
nel  1269,  che  loro  ha  dato  il  nome  di  battuti, 

Posteriormente  ancora  a  Girpeneto  venne  venerato  San  Rocco, 
dichiarato  proteuore  degli  appestati  dopo  la  peste  descritu  dal 
Boccaccio.  Per  questi  santi  posteriori  la  musa  popolare  rdigiosa, 
oon  ebbe  canti,  che  io  sappia,  carent  vote  sacra.  Infatti  sono  ben 
pochi  i  nomi  dei  battezzati  che  li  ricordino  nel  libro  del  bactestmo 
da  me  compulsato.  Anche  questo  libro  ct  mostra  i  tempi  mutati. 
Una  volta  non  si  usciva  da  S.  Giuseppe,  dal  Giovanni  Evange- 
lista,  S.  Giorgio,  S.  Pietro,  S.  Matteo.  xMa  colla  nuova  fera,  noi 
passiamo  ai  Dante,  ai  Virgilii,  ai  Ferrucci,  ai  Michelangioli,  agli 
Amedeo,  agli  Umberto  —  Segno  dei  tempi ! 

Cosi,  come  per  solito,  noi,  fatti  adulti,  dimentichiamo  quasi 
affatto  i  pensieri  che  avevamo  da  bambini,  un'  eti  dimemica  anchc 
nella  religione,  non  b  sostanza ,  ma  la  forma  della  sua  antece- 
dente,  c  non  muta,  ma  rinnova,  come  tutte  le  cose  del  niondo, 
il  suo  culto. 

Parma,  9  mnggio  1886. 

Giuseppe  Ferraro. 
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NUOVA  RACCOLTA 
DI  PROVERBI  NICOSIANI  DI  SiaUA 


EL  dar  alia  luce  questi  pochi  proverbi  che,  come  gli 
altri  di  Nicosia  inseriti  DtlV,Archivio  *,  trovan  riscontro 
ne'  Sicilian!  raccolti  e  pubblicati  in  quattro  volumi  dal- 
I'infaticabile  Pitr^  *,  h  niio  intendimento  fornir  vtlevoU  e  sicuri 
documenti  di  studio  ai  cultori  della  dialettotogia  neolatina.  A  ul 
aopo  ho  cercato  d'accostamii,  il  piji  die  mi  fosse  posstbile,  alia 
genaina  pronuncia  del  popolo,  modificando  un  po'  la  grajia  che 
adonai  nella  precedente  pubblicazione,  come  mal  rispondcnte  al 
mio  proposito. 

A  far  ci6  m'invogliarono  ;  uno  studio  piJi  attenio  e  accurato 
delta  proDDncia  del  mio  dialetto  e  la  lettura  d'  un  opuscoto  di 
G.  Oe  Gr^orio  *,  il  quale  se  n'  fc  degoamente,  beochi  in  parte, 
occapato.  Mi  sarebbe  suto  assai  caro  poter  seguire  la  graBa  or- 
tofonici  del  suddetto  autore,  ma  due  gravi  motivi  me  lo  hanno 
impedito;  poich^  i  segni  grafici  adottati  dal  De  Gr^orio,  e  dal- 


*  Fascicolo  1.  Aimo  iS86,  pag.  66'J4. 

*  ProvtrU  tieiliani.  L.  Pedone  Lauriel;  Palermo,  i8&), 

*  FonHiet  in  dialitU  gailo-ilaliei  di  Sicilia.  E.  Loescher,    Torioo    1S84, 
Oppure :  tArchivie  gleUeUgiee  italUnc,  val.  VIII,  punt.  II, 
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t'Asco^i.primadi  luiy  noq-soiio..iDtesj  da  molti  letj^ori  e  mancano 
inokre  »  ibdlie  nipogratie  ddl'isola,  compresa  quclLi  iielia  quale 


■^^l^a^Ewtifwp   akrtne  osservjzioni    cli' io   stimo  Ji'qualche 
utilM  prattra  "pftr  I.'i  retta  Ifttura  del  mio  dbletto  : 

1°  II  suono  del  gruppo  sg,  che,  per  la  Sidlia,  si  riscontra 
ne'  soli  dialettt  delle  cosl  dette  colonie  lombarde,  k  identico  a  quello 
dclla  consonante  francese  /,  seguita  da  vocale. 

2°  La  r  inizialc  h  aspra,  eccetto  nelle  parole  'randu,  grande; 
'rangiu,  arancia  e  in  pobKe  altre  c\fio'  scriV6  con  I'apostrofo,  per 
compcnso  dell'iniziale  (per  lo  piii  una  g  q  una  vocale)  caduta. 

3°  'La  n  finale  h  sempre  hasale,'  come  m  francese.  In  akune 
parole  pero  si  fa  sentire  dopo  la  n  finale  il  suono  lievissimo  di 
una  g,  suono  originario,  che  si  conserva  ancora  e  pifi  spiccata- 
mente  in  Piazza  ,  diccndosi  quivi  ciang  ,  piano  ;  cing ,  pieno ,  e 
cosl  via. 

4"  Le  e  scritte  in  corsivo  sono  mute,  alia  mamdra 'fian- 
■cae.  £  per6  mestieri  osservare  che ,  pronanciando  uo^  parob 
COntenente  detle  e  mute,  si  devono  far  sentire  disiintamente  tante 
sillabe  quante  essa  veramente  ne  ha. 

5°  La  1  del  plurale,  si  dei  nomi  che  degli  aggettivi,  con- 
•trariamente  a  quel  che  dice  il  De  Gregorio  ',  non  sempre  resi- 
ste;  poichfe  il  suono  di  essa  si  avvicina  molto  a  quello  della  e, 
c  net 'plurale  di  alcuni  nomi  polisillabi,  ch'  io  scrivo  con  una  ; 
muta  in  fine,  la  i  non  si  fa  affatto  sentire. 

Chi  poi  volesse,  per  motivo  di  studi  glottologici,  formarsi 
un'  idea  approssimativa  di  tutte  quelle  (mi  si  passi  la  lose)  sfe- 
mature  vocali,  che  fanno  della  parlata  nicosidna  un  assai  difficil 
dialetto,  vada  a  consaltar  I'importante  opuscolo  del  De  Gregorio. 
.  I  proverbi  che  segaono  sono  ordinati  alfabeticamente  e ,  a 
renderne  facile  I'intelligoiza,  ho  aggiunco  in  pie'  di  pagioa  a  cia- 
scuna  parola  la  versione  lettcrale  italiana. 


'  Op.  cit.,  p.  14,  oou  101, 
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PROVERB!.* 

.J  :'       i     '       .    •     ' 


A  massara  zerau  e  'mpasta 

E  u  furnu  cunza  e  guasta. 

A  'Nunziata 

'Mara  dda  vigna  che  n^  e  pudida! 

Aprils  fa  i  sciuri  e  i  b^ddizz^ 

E  ha  Tonuru  u  misu  d^  Maju. 

A  r^gina 

Ha  b^6guu  d'  a  vagina. 

A  squaghiidu  d'a  nivu  s^  vid^nu  i  p^'tusgi. 

Casa  a  ddughia 

Sund^ghi^  u  sulia. 

Casa  che  nm  vidu  suu,  ghi^  trasu  u  mied^gu. 

Casa  quanta  stai,  vigni  quanta  bivi  e  terri  quanta  vidi. 

Caviu  giast^mi  ghi^  ddusgiu  u  piu. 

Chiachim  e  tabachieri  d^  ddignu  u  Munt^  nm  nt  'mpigoa. 

Chi  d«ia,  chi  fast^dia  e  chi  muoiru  a  d^iindu. 

Chi  ddieva  u  pan  do  nutaru  ddieva  u  pan  de  soi  figghi. 

Chi  dui  reteni  vo'  s^gutfe 

0  Tuna  o  Tautra  ha  da  ddascfe. 

1  La  massaja  ceriie  e  impasta  e  il  forno  acconcia  e  guasta. 

2  (Per)  TAnnunciata,  (25  marzo)  povera  quella  vigna  che  non  6  potata  ! 

3  Aprile  fa  i  fiori  e  le  bellezze  ed  ha  Ponore  il  mese  di  Maggio. 

4  La  rcgina  ha  bisogno  della  vicina. 

5  Alio  squagliarsi  dclla  neve  si  vcdono  le  buche. 

6  (Ad  una)  casa  allegata  sfondale  il  paviniento. 

7  (In  una)  casa  che  non  vcde  sole  v'emra  ii  medico. 

8  Casa  per  quanto  stai ,  vigne  per  quanto  bevi'  e  terre  quante  ne  vedi. 
sottinteso  «  compra  »). 

9  Cavallo  contro  cui  s'impreca  gli  luce  il  pe^o. 

10  Chiacchiere  e  tabacchiere  di  legno  il  Monte  non  ne  prende  in  pegno. 

1 1  Chi  desidera,  chi  prende  a  iasiidio  e  chi  muore  desiderando. 

12  Chi  leva  il  pane  al  notaro  leva  il  pane  ai  propri  figli. 

1  ^  Chi  due  fila  vuol  seguire  o  Tuna  o  I'lihra  ha  da  lasciare. 


14  Chi  fa  'mpra^i  fa  sette  pecciii  muitii. 

15  Chi  ntisciu  d'a  porta 

Sr  £1  a  cuoru  quanta  'na  sporta. 
i(    Chi  siava  p'  'a  ndninin 
Siuva  p'  'a  can. 

17  Cbiatostu  poca  goda,  che  assai  trivalii. 

18  Chi  vuo'  u  fuogu  s'u  va  a  zirca. 

19  Comu  Bttu  pc  'na  tesu 
Agusci  Bbtu  pe  'na  resta. 

20  Cosi  'man 
Titerk  can. 

21  D^  mattina  'mpaia 
D^  seira  spaia. 

22  D^  S^timbni  no)  ju  pigghii 
E  d'Ottubni  nm  ne  ddasci. 

23  Gaddina  cbf  camina 

Se  rfcu6ghio  c'  a  b6zza  china. 

24  Guardn^  u  t6  e  nm  fiu  mia  da  noddu. 

25  I  6gghi  chi  i  caga  s'i  naca. 

26  I  par6dd^  su'  comu  Toulivi. 

14  Chi  fa  un  piacere  U  sene  peccati  mortali. 

x$  Chi  esce  dalla  porta  si  fa  il  cuore  quanto  una  sporta. 

16  Chi  mette  in  serb«  per  I'indomani  mette  in  serbo  pel  cane. 

17  Piuttosto  poco  godere,  che  assai  triboUrsi. 

18  Chi  vuole  il  fuoco  se  lo  va  a  cerca  (a  cercare). 

19  Come  puzza  per  un  capo,  cos)  puzza  per  una  resta.  (£  sottinteso  «  d 
agti  »). 

20  Cose  aroare  tieoile  care. 

ax  (Se  piove)  di  nuttina  aggioga,  (se  piove)  di  sera  (ore  ponaeridiane) 
digioga. 

22  Di  Settembre  non  ne  pigliare  e  d^Ottobre  non  ne  lasdare.  (Per  la  $e- 
minagione). 

23  Gallina  che  canunina  si  ritira  con  il  gozzo  pieno. 

24  Guardati  il  tuo  e  non  fai  male  a  nessuno  (ad  alcuno). 

25  1  figli  chi  li  fa  (caca)  se  U  cuUa. 

26  Le  parole  sono  come  le  olive. 
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27  L'  arma  fc  una. 

28  L'  eugua  i  ortu 

29  Muda  tizzun 
Che  paru  bar  fin. 

30  Nfli  r^veghti  u  can  ch^  dormu. 

31  N'd  malatu  ch^  'nghifc  cura 
Vaghi  a  seira  quandu  scura. 

32  'Nsalida  bien  cunz^da 
Pocu  ^citu  e  assai  ughiida. 

33  Oniu  de  vin  ' 

Nm  ya  mancu  'ncarrln. 

34  PflusU)  vfliturusu. 

35  Quandu  u  p^clddu  s^  mitu  c'u  Vandu,  a  mala  banda  i  ber- 

tuli  ^mpindu. 

36  Quantu  ghi^  d'u  mia  scalun  6  t6,  tantu  ghii  d*u  t6  6  mia. 

37  Quantu  va  n'amigu  'nchiazza  n^n  vanu  cent'unzi  'ncascia. 

38  Russura  d^  matina, 
Oi  vintu,  oi  pruvlna. 

39  Saccu  vacintu  nm  po'  sti  a  V  erta. 

40  San  Valmtinu 
Primavera  &  marini. 

27  L^anima  t  una.  (£  tina  specie  di  giuramento). 

28  L*acqua  b  oro. 

29  Muta  un  tizzone  (?)  che  pare  un  barone. 

30  Non  isvegliare  U  cane  che  dorme. 

31  Dall*amcnalato  che  non  c'^  cura  (del  quale  non  ti  curi),  vaccl  la  sera 
quando  scura. 

32  Insalata  ben  condiu,  poco  aceto  e  assai  ogltau. 

33  Uomo  di  vino  non  val  manco  un  carlino. 

34  Peloso,  avvcnturoso, 

3$  Qpando  il  piccino  si  menc  (vuol  gareggiare)  col  grande,  a  mala  parte 
le  bisacce  appende. 

36  Qpanto  V*  k  dal  mio  scab'no  al  tuo,  tanto  v'  b  dal  tuo  al  mio. 

37  Quanto  vale  un  amico  in  piazza  non  valgono  cent*onze  in  cassa. 

38  Rossezza  di  mattina,-o  vento  o  acquerugiola. 

39  Sacco  vuoto  non  pu6  star  diritto. 

40  San  Valentino,  primavera  alle  marine. 
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41  Sciumu  ch^  gria  pass^ghi  segixvix 
Sciumu  turdu  scknietc. 

42  Senza  grai  nm  sc  canta  missa. 

43  Se  u  t6  u  rustu  nen  u  mangia  mai. 

44  Se  voi  bien  do  t6  v^gin 
Curch^^  pristu  e  sus^  matin. 

45  Sonni  e  'ncantamint^  nm  ne  cridu  nientu. 

46  'Te  b^ogni  e  n^c^siti  s^  canusciu  u  cuoru  d^  1'  amlsg^. 

47  Te  cosi  d^  V  avari  xx\xbseie%\\\c. 

48  Terra  che  nm  sc  viestu  idda  n^a  fa  p'  u  patrun. 

49  Terri  menzu  a  via 

S^  ne  xxteviM  *na  sp^la  e  se  b^s6gnu  ghi&  madl  tutti. 

50  U  curou  k  canusciii  6  s6  paisu,  u  minchiun  unda  va  \«a. 

51  U  ddieitu  k  'na  gran  cosa 
Se  nea  se  dormu  se  rq>osa. 

52  Unda  va  u  nudu,  va  u  vintu  e  u  scumudghia. 

53  Zai  e  frustiiri 

N'i  cridu  vuluntiiri. 

41  Fiume  che  grida  passagli  (attraverselo)  sicuro,  fiume  trnnquillo  tetnilo. 

42  Senza  denari  non  si  canta  Messa. 

43  Se  il  tuo  (parente)  t'arrostisce  non  ti  mangia  mai. 

44  Se  vuoi  bene  al  tuo  vicino,  coricati  presto  c  levati  di  buon    mattino. 

45  Sogni  c  incantesimi  non  ne  creder  nieute. 

46  Ne*  bisogni  e  necessity  si  conosce  il  cuore  degii  amici. 

47  Nelie  cose  degli  avari  trovatici. 

48  Terra  che  non  si  veste  da  se  non  fa  pd  padrone. 

49  Terre  in  mezzo  (vicino)  alia  via,  se  ne  tirano  (usurpano)  una  porca  e 
se  bisogno  v*^,  anche  tutte. 

50  II  cornuto  ^  conosciuto  al  suo    paese  ,  il  minchione    dove   va  va  (o- 
vunque  vjda). 

51  11  letto  6  una  gran  cosa,  se  non  si  donnc  si  riposa. 

52  Dove  va  il  nudo  va  il  vento  e  lo  scopre. 

53  Ciarlatani  e  forestieri  non  li  credere  volentieri. 
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MODI  PROVERBIALI. 

1  Fi  muojra  c'  u  fieta  d'u*  tJMrbun,  '  t . 

2  Ft  passfe  a  si  c'  a  carnu  salida. 

3  Fu  comu  I'eugua  'ta  Maju. 

4  Ghi^  cadltu  u  maccarrdn  to  tutniizzu. 

5  Ghi^  iifetu  ancura  a  bucca  de  ddjlitu. 

6  Ghi^  fl  fe  u  ballu  de  V  ursu. 

7  Ghi^  fi  ft  'nghiaruiu. 

8  la  c*  u  graviu  e  tu  c'  u  p^nsla. 

9  la  me  mangiu  a  z^ddda  e  da  Kautri  ghiaitdenu  Tuogghi. 

10  Quandu  nm  ha  ch^  ft  spi&ncma  a  gatta. 

1 1  S^  ficca  to  cornu  d*  u  b6. 

12  Te  fumu  comu  'na  viupu. 

13  Vull  a  buttu  china  e  a  mughii  'mbriaca. 

1  Far  morire  col  puzzo  del  carbon e. 

2  Far  passare  la  sete  coILi  carne  salata. 

3  Fu  come  V  acqua  in  Maggio. 

4  GH  cadde  tl  maccherone  nel  formaggto. 

5  GH  puzza  ancor  la  bocca  di  latte. 

6  Gli  fece  fare  il  balio  deirorso. 

7  Gli  fece  fare  una  spira.  —  Dicesi  nel  scnso  di  «  spacciare  rapidamenie 
una  cosa  o  una  persona  ».  —  Son  chtamate  ghiaruoi  quelle  spire  che  fa  la  cuna^ 
culla,  (specie  di  dondolo  usato  dai  ragazzi  per  passatempo),  quando  non  si  sa 
ben  dondolare ;  per  similitudlne  quella  spira  che  fa  un  oggetto,  cadendo,  per 
causa  d*  una  violenta  spintj. 

8  lo  col  travaglio  e  tu  col  pensiero. 

9  lo  mi  mangio  la  cipolla  e  agli  altri  ardono  gli  occhi. 

10  Qpando  non  ha  che  fare,  pettina  il  gatto  (s'intrica,  cioe,  in  affari  che 
non  gli  riguardano). 

11  Si  ficca  nel  corno  del  bue,  (parlandosi  del  freddo).    , 

12  Ti  affumico  come  un«  volpe.  (Modo  minaccioso). 

13  Voler  la  botte  plena  e  la  moglie  obbriaca.  (&  sottiateso  a  A  un'umipo  »). 

Mariano  La  Via  BpneuJ. 


LA  TARANTELLA 
BALLO  POPOLARE  NAPOLETANO 


A8ANTELLA  k  uti  ballo  saltereccio  e  popolare  di  Na- 
poli,  che  a  Roma  si  dice  Saltarello ;  e  quanto  k  po- 
polare, k  semprc  tradizionale  e  talora  d'  immemora- 
bile  antichitik.  I  costumi  crisuani  hanno  forbito  alquaato  e  mi- 
tigato  le  lascivie  di  questo  tripndio,  at  quale,  non  pure  la  danza 
e  la  mimica  e  la  musica  eroica  c  pastorale,  ma  la  licenza  piii 
sfrenata  della  bisca  e  del  postribolo  davano  qualiti ,  menendolo 
ancor  per  ci6  nel  gusto  delle  plebi  e  dei  vernacoli  latini. 

II  Manuzzi  registrando  questo  vocabolo,  si  contenta  di  dire 
che  k  una  sorfa  di  ballo:  quaudo  egli  h  appanto  il  balto  na^hnaU 
d'ltalia,  la  patria  dei  baccanali ,  donde  no!  1'  abbiamo  redato.  £ 
quindi  tortamente  tl  Fanfani  '  gli  cerca  ragioni  di  origine  e  si- 
gniticato  nella  virtti  di  guarire  da  mortal  sopore  gU  attaraatati;  so- 
gnato  rimedio  e  sollazzo   di  sognato  malore. 

Gli  ioespeiti  cercano  in  ci6,  che  non  h,  la  ragione  di  quanto 
non  sanno. 


'  Fanfani,  Vocabolario  itlFuto  tmatno,  v.  II,  9^, 
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La  Tarantella  napoletana  non  h  guari  dissomigliante  dal  Sal- 
Utrdlo  romano  e  dalla  Tresca  o  Trescone  toscano,  coraechi  i  nom  i 
non  ribattano  e  sia  oscurissima  la  origine  loro.  Certamente  che 
il  vocabolo  Tresca  non  deriva  dal  greco  o  provenzalc  o  tedesco> 
come  sognarono  alcuni  iilologi  *. 

Se  fosse  vero  quel  che  afferma  Muratori  suUa  fede  del  Fer- 
rari, che  i  latini  dei  bassi  tempi  abbiano  chiamato  Triscare  il  la- 
vorio  di  battere  il  grano,  Tresca  varrebbe  altrettanto ,  che  una 
danza  dei  mietitori  e  trebbiatori.  Ma  questo  Triscare  io  non  Tho 
incontrato  mai  nei  libri  e  n^i  codici;  laonde  pii!i  verosimile  h  che 
Tresca  scenda  da  Strica-Striga^  che  era  il  piazzale  degli  accampa- 
menti,  ove  si  governavano  i  cavalli  e  dove  licenziosamente  i  sol- 
dati  avranno  intrecciate  loro  carole,  le  quali  saranno  passate  dai 
quartieri  nelle  aie,  quando  il  soldato  cambiava  la  spada  in  marra. 
E  cosl  Tresca  e  Trescone  varrebbe  altrettanto  che  un  ballo  da  sol- 
dati  e  mietitori.  ]£  un  sogno  questo  nostro,  un  sagno,  come  quello 
di  altri;  ma  k  veglia  quanto  segue. 

Tarantella  deriva  dalle  vesti  speziali,  che  usavano  nei  bac- 
canali;  e  perchi  erano  foggiate  di  morbid!  e  trasparenti  velli  di 
Taranto,  furono  chiamate  Tarentimda  o  Tarantinidion  *.  E  co- 
mechi  fosse  una  divisa  muliebre,  era  propria  eziandio  degli  uo* 


^  Dante,  XIV,  40.  —  Petrarca,  Trionfi,  IX  e  Bexvenuto  da  Imola  nei 
commento  prcsso  Muratori  %A,  (\C,  E,  I,  1058— II,  1)22-23;  >1  ^utle  con 
manifesto  errore  deriva  il  vocabolo  trebbiare  da  triturate  e  tribidare;  quando 
invece  trebbiare  e  trebbio  scendono  da  trivim,  e  triturare  e  il  corrispettivo  del- 
ritaliano  triturare,  e  tribulare  di  tribolare.  Nti  corrono  piii  spedite  in  questa 
parte  le  ettmologie  della  Crusca,  Tassoni,  Castelvetro,  Menagio  e  Ferrari,  al- 
Icgati  da  lui;  n^  le  costoro  condusioni  reggono  al  cimento  della  buona  critica. 

«  PoLLUCE,  VIll,  13,  17, —  Luciano,  diai,  Diierc.  VII  et  de  Column,  non 
tern.  cred.  c.  16-III,  147.  —  I  latini  non  hanno  lasdato  indizio  alcuno,  ch'io 
mi  sappia,  ma  solo  gli  scrittori  greci.  Evidentemente  per  qualla  ragione,  che 
rendc  i  forestieri  piCi  tristi  e  minuziosi  dei  paesani  nei  descrivere  gli  usi  e  co- 
stmni  nostri,  che  tutti  conoscono  fra  noi ,  e  passano  percl6  inosservati  sotto 
i  Qostri  occhi. 

%/irchivio  per  U  tradixiom  t)Op€lari  —  V6L  V  71 
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mini.e  Bacco  stesso  incontra  rappresentato  con  quclli    roba  in- 
dosso,  atta  piu  a  palesare  che  a  velare  la  nudita  '. 

La  Tarantella  e  una  ridda  selvaggia,  governau  dal  suono  di 
strumenti  fatti  scopiettare  dalle  mani  degli  stessi  danzatori.  Dai 
crotali  e  nacchere  le  danzatrici   spremevano    cadcnze  e  armonie 
di  schianti  e  crepiti;  mentre  il  ballerino  dal  cembalo  sprigionava 
un  rombo  che  rintronava  c  affascinava;  uno  stormo  sonoro  che 
inebriava  ed  esaltava.  II  cembalo  antico  era  d'altra  foggia  e  ma- 
teria dal  tamburello  moderno.  II  quale  e  un    cerchio    foggiato  a 
a  mo'  di  vaglio  e  crivello  con  la  pelle  tesa   e  tutt'intorno    bu- 
cato  come  di  altrettante  nicchic,  dentro   le    quali  sono    infilate 
piastrine  di  mctallo  e  bombolini,  che  ad  ogni  sguisciar  delle  dita 
sul  disco,  si  agitano  e  rimescolano,  mandando  acuto  e  argentine 
tintinnio ;  al  quale  tien  quasi  bordone  il  tuono  piu   grave  e  so- 
Unne  della   pelle   ripercossa.  II  tamburello  o  cembalo  >e  materia 
e  sirumento,  non  pure  di  armonia,  ma  di    misura  e  mimica  in 
mano  al  garzone,  il  quale  con  garbo  forese  se  lo  reca  sul  capo, 
facendo  arco  dcUe  braccia;  o  piegandole  come  festone,  dietro  le 
reni  lo  nasconde;  ovvero  lo  porge  innanzi  al  petto,  come  coppa 
o  scodella,  con  leggero  scuotimento  dimenandolo,  o    vibrandolo 
improvvisamente  con  gagliardi  e  risoluti  guizzi  allc  orecchie  della 
dama.  Talora  lo  ticne  penzigliantc  suUe  propric   spalle,  ovvero 
teso  sulla  testa  di  lei,  prcmendo  il  fianco  col  dorso  della  sinistra 
mano;  ed  agitando  lo  strumento,  quando  repentinamente  con  rin- 
calzato  scoppio,  e  quando  con  lento  sussurro  c  dolce  mormorio 
imitando  le  note  irose  o  smortc  e  cadenti  degli  sdegni,  delle  paci 
e  del  bisbiglio  arcano  degli  innamorati.  Ora  timidamente  s'ingi- 
nocchia  in  aria  supplichevole,  ora  si  allontana  colla  speditezza  di 
chi  abbomina  c  abbandona;  talora  s'arresta  col  cipiglio  del  danno 
che  condanna:  tal'altra  si  avventa  ratto  o  tortuosamente  si  avvoUe 
come  fosse  ammaliato  e  adescato,  con  mille  gesti  e  lazzi  e    con 
svariatissimi  garbi.  Gli  scambietti  e  le  capriole,  sono    accompa- 


'  Seneca,  ep.  90,  pag.  264  ed  Lips.  1853.  Eleganiissknamenic  Petronio, 
C'  55*  p3g.  27}  ed.  traiect,  1709,  dcscrive  qucsio  drappo  colla  formola  :  Ven- 
tuin  tcxiilem  —  nebula  linea. 
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gnate  da  si  leggiadri  vezzi  e  grottesche  smancerie,  ch'i  un  desio 
a  vedere.  L'occhio  talora  languente,  spasimato,  procace,  e  talora 
eziandio  impudico  e  imbambolato  dal  vino,  seconda  il  portamento 
della  persona,  ehe  si  mostra  quando  altera  e  risoluta,  quando  di- 
noccolata  e  svenevole,  riflettendo  tutti  gli  atti  e  le  movenze  delle 
gambe,  delle  braccia  e  sino  delle  dita  che  strimpellano  sul  cembalo. 
La  dama  dal  canto  suo  si  porge  ora  ritrosa  ed  ora  arrende- 
vole  ,  e  colla  pupilla  inebriata  e  il  sorriso  eloquente  ed  arguto 
si  fa  pernio  ai  munlinelli  e  avvolgimenti  del  damo  ,  reggendosi 
la  gonna  e  dolccmente  agitandola  a  mo'  di  altalena  o  facendone 
grembp  innanzi  a  se,  come  in  atto  di  chiedere  e  raccogliere  qualche 
cosa.  Ancor  essa  alia  sua  volta  solleva  in  alto  le  braccia,  tenendo 
una  mano  agganciata  e  ciondoloni  sul  capo  e  V  altra  pigiata  sul 
cuore  con  mille  riprese  e  parate  e  ritornelli  di  soprammano,  di  sot- 
tommano,  di  scancio,  di  sgembo  e  di  frcnte,  roteando  come  Ta- 
rena,  quando  il  turbo  spira.  £  dunque  la  Tarantella  e  il  Saltarello 
e  il  Trescone  una  ispirazione  e  un  linguaggio  improvvisato;  e  lad- 
dove  negli  altri  balli  il  passo  prende  la  misura  del  suono,  quivi  la 
musica  e  generata  dalla  danza  e  dal  dramma  e  sono  autori  dell'ar- 
monia  e  del  metro  i  medesimi  die  danzano.  La  trasteverina,  la 
montigiana,  la  popolana  della  Suburra  e  della  Regola ,  che  ride 
con  tutti  e  non  ama  alcuno,  come  degna  crede  di  un  popolo  che 
strinse  tutto  e  nulla  abbraccio  ,  molto  si  compiace  e  con  molta 
grazia  e  squisiti  vezzi  si  comporta  in  qucstc  danze  eroiche.  Le 
quali,  siccomc  fu  detto,  erano  su  per  giu  la  ridda  dei  baccanali 
e  domandavano  percio  che  i  danzatori  avessero  indosso  la  Til- 
renlinula;  quindi  molte  statue,  indicate  dagli  scrittori  delKarie,  come 
baccanti  non  lo  sono  altrimenti,  perch^  manca  loro  la  divisa,  e  sono 
invece  semplici  danzatrici.  E  quesia  erudizione  intorno  alia  Ta- 
rantella  b  tanto  piu  prcziosa,  in  quantoche  passo  inosservata  sotto 
gli  occhi  degli  scrutatori  piu  insigni  delle  antichiti,  i  quali  trat- 
tarcno  delle  vesti  e  danze  dei  Romani  '. 

M.  Frakcesco  Liveraxi  *. 


»  Gronovio,  Vll,  209  =  VIII,  1239==  IX,  940  =  Grevio   VL  II   solo 
Laurenzi,  p.  940  not6  il  Tarcutinidion,  ma  scnza  fcrmarvisi  piii  che  tanto. 
«  Dalln  Rivista  SiciiJa,  an.  Ill,  v.  VI,  fnsc.  IX,  pp.  272-75.  Palermo  sen.  1871. 
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^L  TliOF.  GMCOMO  LVM'B%OSU. 


m'lTANOOMi  1  comunkarle  quelli  appumi,  che  io  pid 
volte  le  ho  detto  d'aver  raccoiti  iiiiorno  a  certe  for- 
mule  poetiche  di  scongmro  usate  a  tempi  diversi  e  in 
pill  luoghi  d'lulia,  Etla  ml  lia  niesso  in  una  condizione  difGcile : 
poicht  a  me,  affatto  ignaro  di  qaella  che  oggi  k  una  vera  sctenza 
dellc  tradizloni  c  costumaiize  popolari,  potd  accadere  di  ricanur 
cose  notissimc,  c  di  ricantarle  proprio  a  lei,  solenne  intenditore 
di  quest.!  materia,  come  Ji  ahre  nobili  discipline.  Pur  Ella  m'in- 
calza,  e  iion  voglio  diir.ir  piu  oltrc  nt'l  silenzio,  che  potrebbe  pa- 
rere  scortosia;  e  c:)si  alia  buonn,  scnza  pretesa  di  risolver  pro- 
blemi,  grandi  o  picciiii,  le  diro  quel  che  so  di  un  argomenio,  se 
Don  aliro  pijcevolc. 

E  mi  rifaccio  dal  Boccaccio;  leggendo  it  quale  (e  a  legger 
quel  divino  'Piraiiifroii  io  ritornero  voleniieri  assai  spesso,  /«  fin 
che  il  damn}  e  la  vergogna  durl  del  preseiite  scrivere  sciattamente 
e  volgarmente)  fcrmarono  piii  d'lma  volia  il  mio  pensiero  alcuni 
luoghi  dove  il  grandc  noveltaiorf  paria  di  liete  incantagioni.  Ella 
U  avri,  senza  dubbio,  in  mcnte;  e  ricorderi,  nella  pnma  novella 


SCOKG.URO  E   POESIA  561 

della  settima  giornata,  la  monna  Tessa  moglie  di  GUnni  Lotte- 
ringhi,  bellissima  donna  c  vaga,  h  quale  i  colpi  battuti  dal  suo 
giovine  amante  alia  porta  del  la  casa  gabella  al  niarito,  iniprovvi- 
samente  ritoruato,  come  segni  della  fantasima  sopravveniente  a  tur* 
bare  i  coniugali  riposi,  e  truj  il  semplice  uomo  a  incantarla  per 
mezzo  d'una  santa  t  buona  ora^i^ione  apparata  alia  perdonanza  di 
Fiesole;  e  forse  ricorda  anche  cotesta  orazione,  che,  come  molio 
valevoUy  Emilia,  una  delle  liete  raccontatrici  del  Decameron^  rac- 
comanda  alia  gioconda  brigata  : 

Fantasima,  fantasima,  —  chc  di  notte  vai, 

A  coda  ritta  ci  venisti,  -—  a  coda  ritta  te  n^  andrai : 

Va*  neir  orto  —  a  pi^  del  p^sco  grosso  : 

Troverai  — -  unto  e  bisunto 

£  cento  cacherelli  —  della  gallina  niia : 

Pon  bocca  al  fiasco  —  e  vatti  via 

E  non  far  male  a  me  -  n^  a  Gianni  mio. 

E  il  Boccaccio  aggiunge  che,  se  ci6  intervenne  a  Gianni  Lot- 
teringhi,  qualcosa  di  simile  tocco  anche  a  Gianni  di  Nello;  salvo 
la  diversa  incantagione,  che  fu  la  seguente: 

Fantasima,  fantasima  —  vatti  con  Dio, 
Che  la  testa  dell'  asino  —  non  vols'  io : 
Ma  altri  fu,  —  che  tristo  il  faccia  Iddio, 
Ed  10  son  qui  —  con  Gianni  mio. 

Ella  ricorderiL  ancora  frate  Rinaldo,  che  in  Siena  convertl 
per  forza  di  loica  madonna  Agnese  sua  comare,  e  sopraggiungendo 
il  marito  di  lei  si  diir  a  far  Tincantagione  ai  vefmini  del  figliuolo; 
e  se  il  Boccaccio  non  riferi  le  formule^  qualche  maligno  ha  vo- 
luto  affermare  che  fu  perch^  il  frate  non  ebbe  tempo  a  dirle^ 
tutto  occupato  nelle  dimestichezze  coUa  comare:  che  non  fu  vero, 
xxh  i  frati  giocaron  mai  di  simili  tiri  ai  lor  fedeli;  che  anzi^  s'  Ella 
avr4  pazienza,  cercheremo  insieme  le  parole  proprie  dette  dal 
santo  uomo  *.  Chi  non  disse  le  promesse  parole  d' incantagione 
furono  invece  Bruno  e  Buffalmacco,  quando  prepararono  a  Calan- 
drino  I'inganno  per  farlo  passare  come  rubatore  del  porco  e  gli 
avvelenarono  la  bocca  colle  galle  dell'aloi  confettate  per  galle  di 


•'  i:)u.  G.  VII,  n.  3'. 
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gcngiovo;  e  pure  aveva  promesso  Bruno  per  tutti  e  due :  io  farb 
stanotte  insieme^  con  Vuffahnacco  la  'ficantagione  sopra  le  galle  ' :  ma 
questa  volta  ancora  il  danno  del  silenzio  non  fc  grave,  perchfc 
la  formula  e  le  cerinionie  relative  ci  sono  state  conservate  d*  altra 
guisa,  come  vedremo  piu  IL  Intanto  Ella  ripensi  ancora  una  volta 
al  Boccaccio,  per  quella  piu  nuova  incantagione,  coUa  quale  donno 
Gianni  di  Barolo  aveva  promesso  di  tramutare  in  una  cavalla  la 
moglie  di  Pietro  da  Tresanti;  e  come  alPincantesimo : 

QjLiesta  sia  bella  testa  di  cavalla, 
Quest!  sieno  belli  crini  di  cavalla, 
Queste  sieno  belle  gambe  [di  cavalla, 
Questi  sieno]  belli  piedi  di  cavalla, 
Qpesto  sia  bel  petto  di  cavalla, 
[Quesu  sia  bella  schicna  di  cavalla, 
Queste  sieno  belle  groppe  di  cavalla, 
Queste  sieno  belle  coscie  di  cavalla, 
Queste  sieno  belle  gambe  di  cavalla], 
E  questa  sia  bella  coda  di  cavalla; 

come  airincantesimo,  dicevo,  s'accompagnassero  certi  atti  del  prete 
via  via  piu  disinvolti  sino  airultimo,  che  fu  quello  del  piuolo,  e 
che  stanco  la  pazienza  del  marito  e  compare  e  lo  fecc  parlare,  si 
che  Tincantagionc  fu  guasta  perch'ei  voleva  cavalla  senza  coda  *. 
Leggendo  coteste  novelle  boccaccesche  viene  naturale  la  do- 
manda:  il  Boccaccio  ha  egli  inventato  e  foggiato  di  suo  le  for- 
mulc  dcllc  incantagioni  ?  o  pur  non  ha  fatio  altro  che  ricoglierlc 
dalla  bocca  del  popolo  e  adattarle  ai  suoi  racconti  ?  Si  potrcbbe 
rispondcre,  senz'aliro ,  ricordando  che  il  Boccaccio ,  osservatorc 
finissimo  e  arguio  di  ogni  aspetto  della  molteplice  esistenza 
umana  ,  ha  introdotto  ncl  "Decameron  tanti  elementi  tradizionali, 
tame  cosiumanze  popolari,  tanti  ricordi  di  cahzoni  plebee  e  ru- 
sticali,  e  dedurre  da  cio  che  anche  in  questo  particolare  degli 
scon»^iuri,  pur  rimutando  e  foggiando  a  sua  posta,  deve  esser  par- 


'   'Dn:  G.  Vlll,  n.  6-. 

•  Dtc.  G.  IX,  p.  10.  Le  parole  contcnute  tra  parentesi  quadrate  rappre- 
sentano  quelle  parii  dello  scon^iuro,  che  ho  dovuto  ricosiruire  sulla  narra- 
zioiie  del  B.>ccaccio,  che  per  breviii  le  aveva  nppena  accennate,  raccontanJo. 
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tico  dalla  cognizioiie  di  formule  veramente  in  uso  ai  suoi  tempi 
fra  i  volghi  d'ltalia.  Ma  clii  ne  volesse  la  prova,  ponga  mentc  ai 
documenti  che  ancor  sopravvivono  della  costumanza  italiana  di  dar 
forma  poetica  agli  scongiuri,  e  vedri  die  quelli  del  Boccaccio  e 
quelli  che  il  popolo  nostro,  vecchio  e  nuovo,  ricamo  e  ricanta 
sono  dello  stesso  genere,  rispondono  alio  stesso  pensiero,  s'at- 
teggiano  nella  stessa  sembianza. 

Non  risaliro   alle  formule  anrichissime,   come  a  quella  che 
Varrone  ci  ha  conservata  da  un  libro  di  Sisenna  : 

Terra  pestem  tencto  j  snlus  hie  maneto, 

la  quale  dqveva  cantarsi  piu  volte,  toccando  la  terra  e  sputando, 
contro  i  mali  dei  piedi  *;  poich^  per  i  cambiamenti  si  della  lingua 
si  del  costume  scomparvero  senza  lasciare  alcuna  traccia  di  si : 
dico  quanto  alle  parole,  perchi  negli  atti  accessor!  c'i  pur,  per 
esempio,  il  riscontro  tra  cotesta  antica  incantagione  e  quella  della 
nioglie  di  Gianni  Lotteringhi,  alle  quali  si  di  forza  accompagnan- 
dole  colPatto  dello  sputare.  E  nfc  pure  accenner6  a  quelle  for- 
mule, che  piu  propriamente  appartenendo  all' arte  negromantica 
cscono  dal  campo  della  tradizione  popolare  per  entrare  in  quello 
dcgli  inganni  o  dellc  illusioni  individuali;  e  formano  una  classe 
a  si,  che  pur  sarebbe  dcgnissima  dello  studio,  specie  dei  linguisti, 
che  potrebbero  indagarne  le  origin!  glottologiche  e  risalire  cosl 
a  derivazioni  preziose  per  la  storia.  Ma  i  d'uopo  ch'io  mi  tenga 
entro  confini  piu  ristretti  e  per6  mi  limitcr6  ad  accennare  alcune 
formule  dei  tempi  piu  vicini  e  conformi  a  quel  del  Boccaccio;  e 
prima  di  tutto  voglio  avvertirc  che  chi  cercasse,  piu  largamente  che 
io  non  ho  potuto  fare,  i  nostri  novellieri  e  romanzieri  dal  tre- 
cento al  cinquecento,  e  gli  scrittori  di  commedie,  e  piu  poi  gli 
zibaldoni  o  patafH  di  scienza  popolaresca  che  esistono  qua  e  \i 
nelle  nostre  librerie ,  potrebbe  forse  fare  ampia  misse  di  con- 
simili  scongiuri.  Io  non  ho  potuto  far  altro  che  una  spigolatura 
assai  rapida  e  scarsa;  e  cosi   ho  ricolto  dalle  novelle  di  Franco 


'  Varrone,  De  re  ntsiica,  I,  2,  27,  cfr.  E.  B;ielireiis,  Fragm.  poet,  roman, 
Lipsia,  1886,  p.  )4. 
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Sacchetti  due,  com'egli  li  chiama,  brievi:  il  primo  dato  da  un 
altopascino  in  Siena  a  una  donna  di  parte,  perchi  ella  partorisse 
senza  pena;  il  quale  aperto  alia  fine,  fu  trovato  che  in  carta  sat- 
tilissma  di  cavretto  diceva: 

Gallinn,  gnllinaccia, 

Un  orduolo  di  vino  e  una  cofaccia 

Per  la  raia  gola  caccia, 

S'  ella  il  pub  fare,  si  '1  faccia, 

£  se  non,  si  si.giacda  *; 

I'altro  dato  da  un  giudeo  a  una  castellana  di  Mugello,  per  far 
crescere  il  figliuolo  di  lei;  e  fu  anch'esso  aperto,  dopo  che  il 
fanciuUo  Tebbe  tenuto  al  collo  nove  dl  e  nove  notti,*e  vi  si  les- 
sero  le  parole: 

Sali  su  un  toppo 
E  sarai  grande  troppo; 
Se  tu  mi  giugni, 
11  cul  mi  pugni; 

parole  che  apparvero  di  gran  beffe  e  scarno,  ma  che  il  prete  del 
luogo  comment^  garbatamente,  si  che  la  donna  ne  fu  assai  rac- 
consolata  *•  Curioso  k  lo  scongiuro  che  la  balia  insegna,  in  una 
commedia  di  Pietro  Aretino,  al  marescalco  che  non  voleva  pren- 
der  moglie,  ma  non  mi  par  tale  che  potesse  appartenere  ad  una 
costumanza  popolare;  si  piti  tosto  foggiato  dallo  scrittore  sullo 
stampo  di  tanti  altri: 

Ti  scongiuro  per  Tubia 
Che  nc  vada  a  la  tua  via, 
Del  Signore  fantasia, 
Perchi  moglie  non  mi  dia 
Ne  la  santa  Epifania  '; 

i  primi  due  versi  potrebbero  esser  d'una  vera  incantagione  centre 
la  fantasima,  ma  gli  ultimi  sono  stati  per  lo  meno  modificati  per 
adattarli  all'azione  della  commedia.  Veri  scongiuri  pepelari  an- 
tichi  e  immuni   da  qualunque  alterazione  letteraria  sono  invece 


'  Nov.  CCXVII. 

« Nw.  ccxvm. 

'  Manscalco,  atto  II,  scent  lo. 
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est!  altri,  che  appartengono  tutti  al  trecento,  e«  almeno  alcuni, 
10  di  certo  anteriori  alia  composizione  del  Decameron.  E  primi 

tutti  per  antichitjl  giudicherei  due  scongiuri  contro  gli  ani- 
luzzi,  che  infestano   i  campi  danneggiando  te  tenere  pianticelle; 

ho  trovati  in  fondo  a  un  testo  del  Fiore  di  virti^  *,  notissima 
npilazionc  che  forse  risa)e  al  secolo  XIII  e  che  fu  poi  popo- 
ssima  sino  al  cinquecento;  I'uno  i  buono  a  *ncantare  i  bruchi  c 
e: 

Andando  uno  santo 

A  uno  suo  campo 

Fu  riscontrato  nello  Spirito  Santo. 

—  Ovc  ne  va*  lu,  sanio  ?  — 

—  Vado  a  uno  niio  campo, 
fiih*  e'  bruchi  mi  fanno 
Uno  grande  danno.  — 

—  Torna  adictro,  santo, 
E  ritorna  al  tuo  campo, 
E  comanda  loro  al  nome 

Del  Padre  et  del  Bgliuolo  et  dcllo  Spirito  Santo 
Ch'  egli  cschino  tutti  quanti  del  tuo  campo.  — 

L'altro  t  buono  a  'ncanlare  le  formiche^  c  dice; 

Formica  del  formicaio, 

Tanto  sie  tu  maladetta 

Q^tnto  r  usuraio, 

Che  toglie  usura  sopra  usura, 

Usnra  e  maltolletto : 

Quando  z6  torno  fa  ch*  10  non  ce  ne  truovi  niuna. 

Non  meno  antico  deve  esser  quest'  altro  contro  il  m€l  del 
ncy  che  si  legge  in  un  codice  senese  della  iKascalcia  di  Gior- 
o  Rusio  e  che  forse  fu  quello  che  a  incantare  i  vermini  al 
io  della  comare  adoper6  frate  Rinaldo;  e  dice: 

Vermo  maledetto  —  contradetto, 

Io  ti  scoDgiuro  per  la  luna  et  per  lo  sole 

B  per  tutti  i  stnti  che  al  mondo  e  in  paradiso  sono  e  fbro, 

E  per  quello  panno  rostto, 


'  Cod.  laorenziano  gaddiano  13S,  f.  50  (del  secolo  XV). 

ArMvio  per  le  tradi^oni  popolari  —  Vol.  V.  7a 
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Dove  il  oostro  signore  Jcsii  Cristo  fu  rivolio  c  fasciato, 

£  per  quellt  Mesu  sanu 

Clie  in  l^atale  si  canta, 

E  per  quella  santa  Messa 

Che  in  Naule  fu  detu, 

Che  tu  ne  vada  in  mare 

£  colga  rena  e  sale, 

Vermc  maledetto  —  contradetto  \ 

Antcriori  certo  alia  meti  del  secolo  XIV  sono  gli  incante- 
simi,  che  da  un  codicc  di  quel  tempo  trasse  gii  in  luce  Girolamo 
Aniaii  -;  alcuni  dei  quali  nieritano  di  esser  riferiti,  perchfe  offrono 
riscontri  singolari  con  altri  gii  accennati.  Cosi  a  volere  ritrovan 
un  furto  si  di  un  insegnamento  deprecative,  che  illustra  c  fa  in- 
tender  meglio  certe  particolariti  della  novella  boccaccesca  di  Ca- 
landrino,  accusato  come  rubatore  del  porco;  eccolo : 

«  Fa  che  scrivi  i  nomi  di  quelle  persone  che  usano  in  quella 
parte,  dove  fu  fatto  il  furto;  e  fa  tanto  che  gli  raguni  insieme. 
E  poi  abbi  uno  pane  e  del  cacio ,  e  scrivi  in  sul  pane  qucsti 
versi :  Cuius  nialedi:^ionis  hos  plenum  est  amaritudo  e  dolor :  in  camo 
e  frenutn  sub  lingua  eius  tnassillas  eornm  costringe,  qui  non  appro- 
siniant  ad  le,  E  quando  hai  scrirti  questi  versi  e  tu  farai  tanti  boc- 
coni  di  pane  e  tanti  di  cacio  quantc  sono  le  persone  che  sonp 
prcsenti  e  darai  questi  bocconi ,  a  ciascuno  il  suo.  E  dirai  :  %Al 
nome  di  Dio,  e  che  ci  dia  gra:(ia  di  conoscere  chi  ha  colpa ;  e  che 
qtiesto  heccone  a  lui  gli  si  possa  opporre  nella  gola,  che  non  lo  possa 
inghiottire.  E  questi  che  non  lo  potri  mangiare,  a  colui  s'apponga 
[la  colpa]  ». 

Pill  curioso  i  quest'altro,  che  per  la  mescolanza  della  forma 
narrativa  e  dialogica  s'assomiglia  a  quello  piii  sopra  rifcrito  contro 
ai  bruchi.  «  A  volere  incantare  (dice  la  didascalia)  Ic  ferite  in- 
nanzi  che  vi  si  ponga  nuiraltra  medicina,  farai  cosi :  togli  della 
lana  sudicia  di  pccora  intenta  neH'olio  della  uliva,  e  farai  il  segno 
della  croce  tre  volte  » ;  e  dopo  qucste  ccrimonie  s*  ha  a  recitar 
Tincantesimo  : 


*  Cir.  Zambrini,  Opcri  voigari  a  stampa,  4.  ediz.,  p.  8S8. 

*  Vbbie,  ciancioni  c  ciarpt  del  stcolo  XI V,  Bologna,  Romagnoli,  1866. 
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Trc  buoni  frati  —  per  una  via  s'  andavano; 

In  Gesu  Cristo  —  si  scontrarono. 

Disse  Gesii  Cristo :  —  Dove  andate  voi  buoni  frati  ?  — 

—  Noi  andiamo  in  orazioni 

£  per  cogliere  erbe 

Per  porre  ncUe  piaghe  —  del  nostro  Signore.  — 

Disse  Gesu  Cristo ;  —  Veniie  qua,  tre  buoni  frati. 

Voi  nii  promett  Crete 

Per  la  santa  crucifissione, 

E  per  la  Vcrgine  Maria 

Che  nascoso  no]  terrete 

E  prezzo  non  torrcte. 

Andate  in  su  Monte  Oliveto  .    . 

E  togliete  lana  sucida  di  pecora 

E  olio  di  uliva,  e  diretc  : 

Catne  Longino  ferta 

II  nostro  signofg  Gesu  Ctisio 

In  fun]  fianco  e  passo, 

E  quella  ferita  olse  e  von  liohe 

E  sangue  non  raccohe 

E  nerbo  non  rattrassc; 

Cost  quest  a  fcritii 

Oglia  e  non  doglia 

E  sangue  non  raccoglia 

E  nerbo  non  rattragga, 

Per  quel  signore  che  xHve  in  secula  seculorum.  Amen. 

Quest!  eJ  altri  consimili  scongiuri,  che  sarebbe  agevole  rin- 
tracciare  in  maggior  copia,  usavano  i  nostri  vecchi,  piii  supersti- 
ziosi  di  noi,  contro  i  mali  e  contro  i  danni  della  vita.  La  fede 
del  moderni  nolle  conquistc  della  scienza,  gli  ha  fatti  in  gran  parte 
cadere  in  disuso :  ma  vive  la  forma  dello  scongiuro  primitive,  in 
quelle  incantagioni  coUe  quali  i  ragazzi  d' Italia  ^  dall'Istria  alia 
Sicilia,  invocano  la  Befana  e  richiamano  a  se  gli  animali  o  fanno 
altro;  ed  h  un  fatto  notevolissimo  che  sopravviva  in  esse  quella 
maniera  del  periodo  ritmico  c  quasi  poetico,  che  senza  troppa 
fedelt^  alle  leggi  dci  versi  italiani  d^  al  discorso  quell' intonazionc 
risonante  e  musicale,  di  che  il  popolo  assai  si  compiace.  In  To- 
scana,  per  esempio ,  si  sente  cantare  spesso  *lo  scongiuro  dclU 
Befana : 


568  ARCHlVlO   PER  LE  TRADIZIOKI   POPOLaRI 

Ul  Befina  vien  di  nottc, 
CoUe  scarpe  tutte  rotte, 
Vkne  rdsdu  ilU  romana, 
Brutta  sudicta  di  BeiaDa; 

e  i  fanciuUi  nei  giardini  e  negli  oni,  toccando  le  coma  alia  lu- 
maca,  candcchiano : 

Chiocdola,  chiocciola  luariDella, 
Mctd  fuori  le  tue  corneUa, 
£  se  fuori  non  le  metterai 
Calcl  e  pugoi  };li  sentirai; 

o  par  nei  caldi  tramonti  estivi  rincorrono  le  lucciolene,  gridando 
a  squarciagola : 

LucdoL,  lucciola,  vien  da  me, 
Ti  dar6  il  figliuol  del  re, 
Colla  dntola  fioriu, 
Coll*  anello  di  Margherita; 

OTvcro  : 

Lucdola,  lucdola,  vieni  abbasso 
Ti  darb  uu  castagnaccio, 
Mezzo  per  me,  mezzo  per  tc, 
Lucdola,  lucdola  vien  da  me. 

Cosl  si  tramandono  di  sccolo  in  secolo  le  forme  deH'ane 
primitiva  dei  popoli;  e  cosl  sulla  bocca  dei  nostri  volglii  possiamo 
coglierc  la  prova  che  la  tradizionale  corrente  del  canto  naturile 
e  spontaneo  non  viene  mai  meno,  scrbando  sempre  gli  scessi  ca- 
ratteri  e  le  stesse  fogge. 

Mi  voglia  bene  e  mi  abbia  per 

Siio 

TOMMASO    CaSINI. 


*r^»J 
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L  popolo  indo-europeo,  vnleodo  a  noi  presentare  il  sim- 
bolo  apologetico  del  lavoro,  cre6  un  essere  apposito 
quasi  mostruoso  e  caotico,  colla  quatiti  di  costrunore 
e  fabbro  dei  Numi,  del  cui  consesso  faceva  esso  pure  parte. 

Al  Vulcano  latino,  la  officina  del  quale  si  favoleggtava  fosse 
nellc  viscere  dt-l  monte  ignivomo  dl  Sicilia  I'Eina  (tl  Fiaatmatite)  ' 
e  i\Y  Efesto  ellenico  (V  Ardente)  *  risponde  il  biblico  fabbro  Tu- 
balcaio,  e  il  vedito  Tvashlar,  che  vuol  dire  proprianiente  I'arte- 
fice ,  chiamato  ancora  Fifvakarman,  ossia  Che  fa  tuUo,  od  anche 
Fifirarupa,  ciot  Che,  assume  e  crea  tiitte  le  forme,  simboiica  allusioDC 
allc  mirificlie  opere  ed  ai  prodigi,  per  cosi  dire,  di  cut  h  fecondo 
r  iudefesso  lavoro.  Come  dal  caos  uscirono  i  mondi ,  cosl  dalla 
tenebra  e  dalla  nuvola ,   cui  tniversano  i  lampi ,  escono   gli  Dei 


'  Estr^ilto  da  und  conrervnza  tenuu  il  z;  :^prile  188}  nclb  Sali  ilclla  Banca 
Popolare  in  Piicenu. 

*  Dal  verbo  greco  ai6«LV,  arderc,  abbruciare. 

•  Dal  verbo  greco  Sk-hv,  aceendersi,  ardere. 


J70  ARCHlVlO  PtR  LE   tRADl2tOKl   POPOLARI 

luminosi;  il  iabbro  degli  Dei  h  ■.  proprian^cme  11  genio.  ch'  elabora 
le  figure  divioe,  cioi  le  opcre  mirabiU  tie|  caos  cosniogonico,  di 
cui  le  tenebr^  nottuTDe,  ov'tgli  riappare,  sep^brano  al  pcKeta  vc- 
dico  immagini  assidue  *.  Questo  concetto  midco  mi  fa  risovve- 
nire  per  associazione  d'idee  il  seguente  bel  pensiero  di  Gian  Paolo 
Richter  tradotto  da  F.  D.  Guerrazzi  nelle  sue  opere :  « I  graodi 
uomini  si  assomigllano  ai  monti,  la  cui  vetta  va  sempre  copren- 
dosi  di  vaporiy  ma  questi  nascono  dalla  vallc,  non  dal  montes. 

Pcro  Tattribuzione  di  quella  Deiti  e  retime  del  suo  nome 
in  greco  {Efesto)  ne  mostrano  chiaro  essere  la  medesima  pure  un 
simbolo  della  luce  e  del  calorico  immagine  della  vita^  onde  quella 
h  causa,  e  questo  Telemento  essenziale. 

Peraltro  i'idea  della  vita  &  inscparabile  dalPaltra  dell'azione, 
del  lavoro,  cio&  del  moto,  quindi  si  pare  manifesto  che  il  secondo 
simbolo  adombrante  la  Divinitii  indicata  si  contempera,  si  con- 
fonde  e  s'identifica  nel  primo,  tantopiu  che  il  mito  di  Prometeo 
(rapitore  del  raggio  di  luce  alia  ruota  solare,  e  apportatore  del 
medesimo  suUa  terra),  ailegorica  persona  di  uno  o  di  piJi  iilustri 
uomini  esistiti,  autori  e  propagatori  della  civiltil,  cio&  della  vita 
intcllettuale,  impossibile  a  concepirsi  comecchessia  giammai  senza 
il  lavoro,  si  riferisce  pure  alia  luce,  come  il  mito  preccdente  di 
Efesto,  e  come  pure  quello  di  Vesta,  dalla  conservazionc  del  cui 
fuoco  sacro  la  superstizione  faceva  dipcndere  la  feliciti  e  Tesistenza 
di  Roma,  Delia  necessiti  del  lavoro  si  sono  convinti  pcrsino  i 
popoli  orientali,  nonostante  la  provcrbiale  propria  indolenza  e 
incrzia.  Ecco  alcunc  sentenze  indiane,  turchc  e  arabc  a  tale  pro- 
posito. 

I.  —  Proverbi  indiani  *. 

Secondo  i\  Niti-Qtstra  (cioh  Libro  della  buona  condottd)  I'uo- 
mo  che  dura  incessanti  sforzi  i  il  migliore.  Dire  quello  che  deve 


'  A.  De  Gubernatis,  ^(itolo^ia  cotipjrala.  Milano,  U.  Hoepli  1880.  Lei- 
tura  1\^ :  Del  fuoco, 

*  Sono  essi  contenuii  ncll*  opera  indiana  :  Sinhasana  -  Divatriiifati ,  cio^  i 
trenindue  racconti  del  trono,  che  si  rnggirano  sulle  mirabili  geste  del  re  Vi- 
kramaditya. 
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accadere,  avverri,  cio  che  non  ha  da  succedere,  non  sarii,  qua- 
lunque  siano  gli  sforzi  usati  per  impedirio ,  e  negare  la  libera 
volond  deiruomo  k  un  ragionamento  da  codardo,  poich^  nessun 
atto  h  mai  estraneo  alio  scope  che  quesci  puo  attignere  e  chi  si 
vanta  di  starsene  inoperoso  fe  una  persona  spregevole.  Conviene 
dunque  sempre  spiegare  la  propria  feconda  industria. 

L'uomo  pensando  al  suo  destino  non  debbe  ristarsi  per6  dal 
travaglio  *. 

Senza  gli  sfotzi  non  si  puo  neppur  estrarre  Tolio  dal  gra- 
nello  del  stsamo. 

La  fortuna  si  fa  innanzi  all'uomo  gagliardo  e  operoso. 

Dire  che  il  solo  destino  sia  il  donatore  d'ogni  bene  k  un 
parlare  da  vigliacchi. 

Uuoftio  in  disparte  lasci  sempre  il  destino,  non  s'affidi  che 
nelle  sue  forze,  cd  usi  la  massima  gagliardia.  Dove  malgrado  gli 
sforzi  egli  a  capo  non  venga  del  suo  intento,  che  mai  gli  si  potri 
meritamente  rinfacciare? 

Come  con  una  ruota  sola  il  carro  non  pu6  andare ,  cosi 
pure  senza  Tazione  deiruomo  non  si  puo  compiere  il  destino. 
L'uomo  solerte  debbe  dunque  usare   sforzi  e  mostrar  gagliardia. 

Come  un  vasellajo  con  una  massa  d'argilla  fa  tutto  quanto 
vuole,  cosl  pure  Tuomo  regola  le  proprie  azioni  col  solo  intel- 
letto. 

Quando  il  destino  si  avviene  all'  improvviso  in  un  tesoro, 
non  lo  raccoglie  gii  egli  stesso,  ma  cerca  un  uomo,  affinchfc  il 
prenda. 

Solo  cogli  sforzi  e  non  gii  coi  voti  Tuomo  riesce  ad  atti- 
gnere il  propostosi  fine. 

I  daini  giammai  non  vanno  a  gettarsi  nella  gola  d'un  leonc 
durante  il  costui  sonno.  (Cfr.  Tinverso  adagio  nostro  :  Chi  dorme 
non  piglia  pesci). 


^  Qucsta  e  le  scguenti  sentenze  indiane  sono  trattc  dal  proemio  dell'opera 
Indiana :  Hitol>ddtsat  (od  hinn^ione  utile)^  comprendente  favole  e  novclle. 
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II.  —  Proverbi  «turchi  *. 

Solerzia  e  felicid  vanno  d'un  modo. 

Chi  si  alza  di  buon  ora^  pcrviene  alia  fortuna.  (Cfr.  Tadagio 
italiano :  L'  uomo  soliecito  non  fu  mai  povero,  e  il  tedesco :  II 
mattino  sorge  coiroro  in  bocca  per  Tuomo). 

Batti  il  ferroy  finch^  questo  i  caldo  *.  Cfr.  il  latino  :  Ferrum^ 
dtim  cattdety  tunde;  il  francese :  H  font  battre  le  fer^  pendant  qiC  il 
est  chaud;  Tinglese:  Strike  while  the  iron  is  hot ^  e  il  tedesco:  Man 
soil  das  Eisen  Schmieden,  weil  es  warm  ist. 

L'opportunitJl  h  la  miglior  guida  alia  fortuna.  (Cfr.  gli  adagi 
italiani:  Meglio  un  uovo  oggi,  che  una  gallina  domani.  Quel  che 
puoi  far  oggi  noh  rimandarlo  al  domani).  V  opportunity  h  per 
Tuomo  quello  che  la  gemma  per  Tanello  *. 

L'occasione  p^sa  come  un'  ondata  (Cfr.  1*  adagio  italiano : 
Ghermisci  la  fortuna  per  il  ciufFo  \  quando  ti  si  presenta;  chi  fug- 
gita,  non  la  potrai  piu  riprenderc).  Ci6  che  ti  esce  dalla  mano 
pill  non  vi  ritorna.  (Occasione  perduta  non  si  ricupera  piu  mai). 

L'uomo  h  schiavo  deiroccasione. 

Non  respingere  punto  cio  che  ti  viene  in  mano. 

Soccorso  dal  cielo  viene  a  chi  io  domanda ,  ma  non  a  chi 


'  Tratti  dall'opera  :  Mille  el  un  proverha  lures  recueillis^  Iraduils  et  mis  en 
ordre  par  L.  A.  Decourdemanche.  Paris,  E.  Leroux,  1878  {"Bibtiotljique  orien- 
tate elianrienne}. 

*  Provcrbio  anche  italiano. 

*  Pctrarca  ncl  Canzoniere,  Son.  66:  Lasciato  tjai  morte  ccc.  scrisse: 

• Seni*  ellA  t  quasi, 

Senza  for  pr»to  o  sen^a  gemma  amello. 

*  Onde  A.  Guidi  nella  Canzone  Atta  Fortuna  induce  la  cieca  Dea,  perso- 
nificata  sono  Taspetto  d*una  vaghissima  donna,  a  rivolgergli  queste  parole: 

fonmi,  4isse,  la  destra  entro  la  chioma 

E  veirai  d*  ogn*  intonio 

Liete  e  belle  Tenture 

Venir  con  aare*  piedc  al  tao  soggiorno,  ec<. 
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nto  s'ajuu  da  sfe  medesimo.  (Cfr.  i  nostri  volgari  provcrbi :  Chi 
juta,  Die  r  ajuta  *.  In  bocca  chiusa  non  entran  iDOSche).  *  ' 

Non  prende  punti  uccelli  il  cacciatore  che  non  si  dia  nlai 
appostarli. 

Ajutate  chi  si  carica  d'un  peso,  non  gi^  chi  se  ne  vogira  al- 
rgerire. 

Chi  k  veramente  un  uomo,  sa  trarre  il  pane  dalla  pietra  stess'a. 
fr.  il  francese :  Voutoir  c'  est  pouvoir ;  il  tedesco :  T)er  Mensch 
nn  was  er  vill;V  inglese  :  Where  the  will  is  ready ^  the  feet  are'light^ 
}k:  dove  la  buona  voglia  sin  disposta,  i  piedi  sono  leggier i;  vedi 
re  gli  adagi  gr«co-latini :  MeXitnj  nava  Wvatat,  Solerlia  omnia  potest^ 
Jl  mortalibus  arduum;  Nil  ifnpossibiU  volenti). 

II  buon  cavallo  non  abbisogna  di  spron^. 

Niente  si  ha  senza  il  lavoro. 

Senza  pena  nemmeno  il  miele  si  mangia.    . 

Chi  lavora,  perviene  alio  scopo. 

Chi  di  nel  segno  per  il  primo,  e  un  arciere,  chi  v'itiiOTocca 
po,  fc  un  malaccorto. 

II  cavallo  spetta  solo  a  chi  ne  inforca  gli  arcioni,  e  la  spada 
re  appartiene  soltanco  a  ciii  la  cinge. 

Marito  solerte  e  moglie  paziente  rifanno  una  casa. 

Agli  uomini  i  fatti,  alle  donne  spettano  le  parole. 

Chi  va  lesto,  si  scanca  presto. 

Al  cavaliere  il  miglior  retaggio  fe  il  suo  mcstiere.  (Ha  piii 

lore  un  mestiere  che  un'erediti;   riscontra  il  noto  adagio  ita- 

no:  Impara  Tarte  e  mettila  da  parte,  e  PaltrO:  Chi  ha  utfartc 

gia  una  parte)  «.  Chi   ha  un  mestiere,  ha  una  parte  ovunque. 

'  Cfr.  quest!  altri,  il  francese :  Aide-toi,  Dieu  faidera;  il  latino :  ^eus  di- 
mUm  adjuvat ;  1'  inglese  Help  yourself,  and  God-  will  Mp  you,  e  i  tedeschi : 
/  dir  selbst,  so  hit  ft  dir  Gotl.-Auf  Goii  vcrtrau,  arheit  nicht  lau^und  Ub*  genau. 
nfida  in  Dio,  non  lavorare  fiaccamente,  e  vivi  parcamente. 

•  Cfr.  pure  i  seguenti  proverbi  analoghi ,  i  latini ;  Artem  quaevis  alit  terra; 
I  neminem  gravat;  i  francesi :  Metier  ne  charge  point;  Qui  apprend  un  mitier^ 
He  dts  terres  et  des  vignes;  Tinglese:  He  who  has  a  trade,  has  a  share  every 
re,  ciofe  Chi  ha  un  mestiere,  ha  una  parte  ovunque,  il  tedesco :  Handwerk  hat 
Unen  Boden,  cio&  il  mestiere  ha  il  suolo  d'oro. 

%Arekivio  pir  U  tr^dij^oni  popolan.  —  VoL  V.  y^ 
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L'occhio  del  padrone  k  h  striglia  del  cavallo  (Beniamioo 
Franklin  disse :  «  L'occhio  del  padrone  fa  piu  bvoro  che  le  sue 
mani  ».  Cfr.  i  seguenti  proverbi,  Titaliano:  L'occhio  del  padrone  go- 
vema  il  cavallo;  il  latino :  Oculus  domini  saginat  equum;  il  firan- 
cese :  VocU  du  tnaUre  rial,  engraisse  le  cbcval;  Tinglese :  The  masUr's 
eye  makes  the  horse  fat ;  il  tedesco :  T)es  Herm  Auge  maebf  das 
Vieb  feh,  und  das  des  Frauchens  die  Siuben  ndi). 

Al  viaggiatpre  si  conviene  il  cammino. 

A  chi  si  tiene  presso  il  padrone,  vengono  i  regali. 

La  mano  porta  lonuuo,  ma  non  gii  il  piede.  (Siccome  gli 
Orientali  sono  piuttosto  casalinghi,  cost  viene  il  piede  conside- 
rato  come  pigro  e  invece  operosa  b  mano). 

II  braccio  solo  mozza  il  capo  (I'azione  e  superiore  al  di- 
segno). 

IIL  —  Provcrbi  arabi  '• 

Quegli  cbe  sale  il  carro  della  speranza ,  vi  trova  per  com- 
pagna  la  miseria  (conforme  alio  scherzevole  adagio  italiano :  Chi 

vive  sperando,  muor  c antando;  al  noto  detto  del  Guerrazzi: 

«  La  speranza  meretrice  della  vita  »,  ed  a  queste  immagini  del 
Petrarca  e  di  Orazio;  Petr.  Catv^oniere,  Parte  a*.  Canzone  VII, 
Strofa  3*.  v*.  6-8: 

Sempre  aguzzando  il  giovenil  desio 

AU'empia  cote,  ond*io 

Sperai  riposo  al  suo  fpogo  aspro  e  fiero. 

Oraz.  Carm.  lib.  II,  Ode  VIII,  v*.  13-16: 

Rtdem 

Simplices  Nymphae,  ferus  et  Cupido 
Semper  ardentes  acuens  sagittas 
Cote  cnienta). 


'  Estratti  da  un*opera  araba  assai  rara  esistente  nella  Comuaale  di  Piacenza. 
In  questi  proverbi,  oltre  il  concetto  dcir  importanza  del  lavoro  propriaroeate 
detto,  cioi  del  manuale,  (:  indicau  pure  la  rilcvanza  del  lavoro  intellettiuU  C 
quindi  della  cultura. 
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II  sapiente  conosce  I'ignorante,  perchi  fu  egli  tale  prima  di 
essere  sapiente,  laddove  I'ignorante  non  conosce  il  sapiente,  perchi 
nol  fu  mai. 

Nell' ignoranza  incontrasi  la  morte  prima  di  morire,  ed  i 
corpi  degrignoranti,  senza- essere  chiusi  nelle  tombe,  sono  sepolcri 
essi  medesimi  ';  perch^  se  la  scienza  non  vivifica  il  cuore  del- 
TuomOy  non  vi  h  risurrezione  per  lui  avanti  al  giomo  della  ri- 
surrezione,  cio^  non  vivri  '  nella  mcrooria  deglf  uomini.  (Crisco- 
foro  Poggiali  nella  Centuria  de^'  stun  proverbi  a  buoo  dritto  per  la 
stessa  ragione  suUo  stesso  argomento  cosl  dice: 

Delia  curiosit4  la  scienza  k  figlia 
£  da  igooranza  nasce   maraviglia. 

L'acqua  ferma  in  uno  stagno  si  corrompe  subito.  (E  forse 
Dante  pensando  che  V  accidioso  ozio  padre  di  tutti  i  vizi  *  tosto 
corrompe  I'animo,  punisce  quello  net  suo  inferno  cacciandone  i 
rei  al  fondo  delle  putride  acque  dello  Stige  prostesi,  mentre  man- 
dano  codardi  lai). 

Se  il  sole  dimorasse  continuamente  in  mezzo  agli  astri,  si 
stancherebbero  della  sua  benefica  luce  i  popoli  della  Persia  e 
deU'Arabia. 

Se  il  leone  mai  non  uscisse  dal  suo  antro ,  come  potrebbe 
provvedersi  di  cibo  ?  (Cfr.  I'adagio  italiano  :  Chi  dorme  non  piglia 
pesci). 


'  Cristo  nel  Vangelo  appella  :  «  Sepolcri  imbiancati  »  i  Farisei  ravvisando.  ia 
loro  il  putridume  dei  sepolcri ,  malgrado  la  niaschera  della  religione  loro;  e 
Dante  per  la  stessa  rngione  racchiude  gli  epicure!  entro  sepolcri  ardenti  sco- 
perchiati  nel  suo  inferno. 

•  1  neghittosi  vengono  dalP  AJighieri,  //i/*.  c.  Ill,  v.  64,  detti:  «  Sciaurati 
cbt  mat  Hon  fur  vivi  »,  perche  secondo  esse  vivere  k,  ragione  usarc,  sicch^  non 
usar  della  ragione,  cio^  non  operare  lodevolmente,  tanto  vale  che  esser  raorto, 
onde  vivo  per  lui  ^  sinonimo  di  buono. 

*  Donde  il  noto  proverbio  italiano  corrispondente  e  il  concetto  del  Petr., 
Cini^oif;  P.  4,  Son.  I : 

La  goU,  il  sonno  e  Toziose  piume 
Hanao  dal  mondo  ogni  virti^  sbandita. 
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E  se  lo  strale  non  si  dipartisse.  mai  dairarco,  potrebbe  mai 
esso  oogliere  la  sua  mira? 

La  polvere  d'oro  giacente  abbandonata  nella  sua  mmiera^  di- 
yiene  simile  alia  paglia. 

E  I'aloi  nel  proprio  suolo  natio  viene  tenuto  in  cotite  del 
legoo  il  piu  comune  (donde  Tesonazione  ai  viag^i  quale  raezzo 
diicalttura^  come  se  il  niovimento  del  corpo  fosse  causa  e  imma- 
gtne.  del  corrispondeute  moco  nello  spirito ;  poich^  il  provefbio 
ar abo  dice  della  polvere  d'oro  e  dell'  alo^  cio  che  debbe  toten- 
dersi  deiruomo;  cfr.  il  noto  adagio  latino  :  Nemd  profeminpatrid 
sua  erit). 

Persuasione  plena  quindi  ebbero  i  popoli  oriental!  della  ne- 
cessity del  lavoro  (cui  riguardano  le  due  note  sentenze  bibliche 
della  Genesi :  Posuit  Deus  haminetn  in  paradiso,  tU  operareimr  e  Ft" 
sceris  pane  tuo  in  sudort  vultus  tui^  .e  il  passo  rispettivo  di  Daote 
Inferno  XI,  vol.  106-108;  ov'egli  si  fa*  dire  da  VirgiUp: 

Da  queste  due  *,  se  tu  ti  rechi  a  mente 
Lo  Genesis  dal  priocipio,  conviene 
Prendec  sua  vita  ed  avanzar  la  gente. 

Onde  cercarono  essi  con  tale  convincimento  espresso  riporre  il 
concetto  della  vera  vita  deiruomo  nel  lavoro,  secondo  il  noto 
adagio  nostro:  On  lavora  mangia  (e  quindi  vive)  chi  non  lavora, 
non  mangia.  Quindi  acconciamente  dal  concetto  del  lavoro  del 
corpo  sagacemente  Dante  passando  alFaltro  dell'opera  della  mente 
appell6  i  neghittosi  Sciauraii  clje  mai  non  ftir  vivi  (Inf.  Ill,  64) 
e  disse  che  Quest i  non  hanno  speran:;^a  di  merle  (Ibid,  46),  perchi 
le  anime  triste  di  costoro  visser  sen:^a  infamia  e  sen:;;^a  lodo  (Ibid. 
35-36)  non  avcndo  mai  fatto  nulla  ne  male  nt  bene.  Per  il  che 
si  comprende  che  La  lor  cieca  vita  t  tanto  bassa,  Che  invidiosi  son 
d'ogni  alira  sorte  (Ibid.  47-48)  e  che  giustamente  si  dice  nell'Ec- 
clesiastico  di  loro  :  Perierunt  quasi  qui  non  fuerirU;  percio  Sallusrio 
(^Caiilinariay  proemio,  §  2)  afferma  de'  meJesimi,  che  pari  ne  sia 
la  vita  e  la  morte,  poicli^  d'entrambc  si  tace,  e  aggiunge  quindi : 


'  Ciod:  dalla  natura  c  dall'arte. 
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Is  dtmum  mihi  vruere  atque  frui  anima  videtur^  qui  aliquo  ttegotio 
intentus,  preclari  facinaris,  ant  arlis  bonaefamam  quderit,  Ecco  perchfr 
gii  Ovidio  nel  I  dclle  Meianiyrfosi,  Sallustio,  Ci//7m,  ibid.  $  re 
Dante  Inf.  c.  XXVI  v.i  ii8-2i  e  V.  Monti  nella  BelleiKa  deWU- 
niversOy  cosl  lasciarono  scritto  soiruomo: 

(Ovidio)  Pronaque  ciihi  s.icacnt  animaKa  caetira  terram 

Os  homini  sublime!  dedit,  coelumque  ttieri. 
(Monti)  FroQte  chc  goardj  al  cielo,  e  al  cielo  tende. 

(Sallustio)  Onmes  homines,  qui  sese  student  praestare  coeteris 
antmalibus;  sumtna  ope  niti  deeent,  ne  vitam  silentio  trariseant, 
veluti  pecora,  quae  natura  prona  atque  ventri  obedientia  iitixir. 

(Dante)  Considerate  la  vostra  ^^nenza, 

Nati  non  foste  a  viver  come  bruti, 
Ma  per  seguir  virt  Jte  e  coaosccnza. 

Laonde  i  popoli  orientali  per  significare  in  quanto  pregio 
tengano  il  lavoro,  non  ostante  la  propria  istintiva  ignavia'e  pi- 
grizia^  oltre  ai  proverbi ,  di  cui  sopra  si  k  dato  un  s;^gio  per 
Tesaltaaione  del  lavoro,  idearjno  parecchie  novelle  coordinate  al 
medesimo  imento.  E  qui  mi  ricorre  alia  mente  il  racconto  araba 
filosofico -morale  di  Yokhdan  {che  non  riporto  qui  neppure  in  rias- 
sunto  per  Testrema  sua  prolissitii  e  monotonia)  il  quale  con  mae- 
strevole  iinzione  allegorical  ne  adombra  il  concetto  delta  vita  in* 
faticabilmente  operosa  deH'uomo,  per  la  quale  soitanto  h  possi-: 
bile  progresso  e  civilti,  dal  che  si  arguisce  che  un  popolo  come' 
r  arabo  non  ostante  la  nativa  indolenza  e  inerzia,  cui  lo  incKna* 
irresistibilmente  la  teniperatura  ardente  del  proprio  paese,  riprova 
con  franchezza  e  coraggio  tali  suoi  difetti,  esalta  Toperositi  e  la 
solerzia,  e  unicamente  in  qucste  virtu,  anzich^  in  quel  vizi  rav- 
visa,  e,  diro  meglio,  vagheggia  consistente  la  verace  vita  delFuomo. 
Un  altro  racconto  deirOricnte^  che  gii  EdouarJ  Laboulaye  (au- 
lore  di  quella  stupenda  opera  intitolata  :  Parigi  in  America)  inseri 
nelle  sue  ^Njiovt  ncvdle  anurre  (Nouveaux  amies  bleus)  2.  edit. 
Paris,  Charpentier  1874,  col  titolo:  //  pasciA  pastore,  pag.  97-129 
si  propone  di  sviluppare  lo  stesso  concetto  morale.  Eccolo  in 
breve  Targomento  di  questa  novella  turca: 
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All,  pasciii  di  Bagdad,  k  costretto  da  una  serie  di  cisi  cala- 
mkosi  a  fuggirc  da  quclla  citd,  dope  aver  perJuto   la  cospicoa 
siu  carica,  t  corso  grave  pericolo  di  soccombere;  cgli  ha  seco  la 
propria  figlia ,  la  cui  singolare    vaghezza  ne   giustifica  il  nome ; 
IncaniO'degli'Occhi  ^  quindi   per  campar  la  viu,  convien6  cbe  si 
adacti  a  fare  il  pastore,  e  a  condurre  al  pascolo  il  gregge.  Bencb^ 
pero  egli  trascini  disagiau  esistenza,  e  ne  riceva  le  querde  ddla 
figlia,  che  non  ^a  dimeoticare  la  comoda  precedence  vita,  nondi* 
oaeno  ringagliardito  da  una  nurabile  forza  morale  si  i  del  tutto 
ramico  pasciJi^  rassegnato  a  quella  nuova  esistenza ;  ma  soltanto 
lamenta  di  non  aver  appreso  un  mestiere,  laonde  seco  stesso  ri- 
solve  cbe  non  dari  sua  iigUa  in  isposa  mai  se  non  a  chi  conosca 
e  sappia  eserciure  qualche  mestiere,  anche  il  pid  volgare,  ma  co- 
sifFatto  da  poterne  ritrarre  qualche  guadagno,  benchi  tenue.  Un 
giorno  accade  cbe  Giussuf,  figlio  del  pasciii  di  Damasco,  nel  gir- 
sene  a  caccia,  inseguendo  un  uccello  scontri  queiravvenentissima 
fanciulla;  onde  invaghirsene  irresistibilmente ,  e  domandarb  in 
isposa  al  padre  pastore  &  per  il  fervido  giovane  un  punto  solo. 
AUorchi  per6  il  padre  da  questt  apprende  Tessere  sao,  e  inter- 
rogatonelo  sente  che  non  conosce  alcun  mesdere,  sebbene  il  gio- 
vane sia  cosi  nobile  e  ricco,  non  esita  punto  a  negargli  la  figiia 
in  moglie ,  si  perch^  non  la  vuole  concedere  ad   un  ozioso  ,  si 
perch^  avvisa,  che ,  le  ricchezze  potendo  perdersi ,  il  possessore 
delle  medesinie  debba  conoscere  un  mestiere  dx  poter  eserciure 
in  caso  di  bisogno.  Qual  esempio  di  retto  e  disinteressato  pensare, 
e  insieme  di  singolare  prudenza  non  ci  porge  con  tale  suo  pro- 
cedcre  questo  pascia  pastore !  Con  quale  tacita  ma  incomparabil- 
mente  efficace  eloquenza  cgli  dimostra  rinutilitd  dell*  oi:ioso  an* 
che  ricco  !  II  giovane,  benche  figlio  del  pascia  di  Daniasco,  benche 
sconsigliacone  dai  genitori  contrari  al  suo  macrimonto  colla  iiglia 
di  quel  pastore,  si  obbliga  (che  non  puo  mai  amare  sui  peni  gio- 
vanili,  cui  signoreggia !)  persino  a  travestirsi  per  andar  ad  appren- 
dere  un  mestiere.  II  fabbro-ferrajo   domanda  due  anni  per  inse- 
gnargli  il  suo  mestiere,  il  vasellajo  un  anno,  il  muratore  sei  mesi, 
ma  tale  tratto  di  tempo  all'amore  di  Giussuf  impaziente  di  pos- 
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sedere  al  piii  presto  It  sospirau  fanciutb  sembra  un  secolo;  ag- 
giugni  che  non  sa  egli  acconciarsi  a  una  servitii  cesl  lunga;  final* 
mente  il  giovane  si  acconta  con  un  canescrajo,  che  si  obbliga  ad 
ammaestrarlo  pienamente  nelParte  sua  entro  il  breve  giro  di  otto 
giomL  Ma.  siccome  anche  tale  tratto  di  tempo  gli  pare.setnpre 
luDgp,  il  giovane  col  dare  al  canfestrajo  due  moaete  d*oro,  e  col 
promettergliene  ancora  viene  a  capo  di  farsi  insegnare  ogni  se- 
greto  del  suo  mestiere  in  un  giorno  solo  *•  In  ul  modo  riesce 
il  giovane  a  sposare  Tamata  fanciuUa. 

Una  graziosa  leggenda  fiamminga  riportata  dal   compianto 


'  II  particolare  dell*  arte  o  del  mestiere  ad  im|fararsi  in  un  dato  periodo 
di  tempo,  richiesto  da  dn  deve  farsene  il  maeslTo  occorre  in  altre  novelle 
oricntali«  Difatto  nel  Kalbdsariisagara  (Oceano  di  fiumi  di  novelie) ,  I*  autoce 
del  quale  t  Somadeva  Bhatta,  VI,  142-46,  il  savio  Gun^dhya  una  volta  richiesto 
dal  re  Sitav&hana  in  quanto  tempo  un  uomo  educato  con  cura  sarebbe  giunto 
al  sapere  (persuaso  il  principe  che  senza  il  sapere  la  sua  maesti  non  risplen- 
desse,  disconvenendo  ad  uno  stolto  gli  onori,  siccome  ad  un  ceppo  gli  orna- 
menti)  si  dice  avere  cosl  risposto:  «  In  dodici  anni  s'insegna ,  o  re  degli  uo- 
mioi,  la  graiiimatica»  fonte  di  ogni  disctplina,  ma  io  invece,  o  potente,  a  te 
la  insegnerb  in  sei  anni »,  a  cui  I'invido  Sarvavarma,  avendolp  udito  parlare, 
incontanente  replic6:  «  Uomo  destinato  al  giubilo  come  sarebbe  in  grado  mai 
di  sostenere  a  lungo  s\  grave  pena  ?  To  dunque,  o  re,  le  la  insegner6  in  sei 
mesi  ».  Ed  entro  lo  stesso  tratto  di  tempo  si  obbligano  d*insegnare  la  Niti-fastra, 
cibi  la*  scienr^  poHtica  a'  figli  del  re  Amartsatti  e  del  re  Sudarsai^a  nel  Pan" 
ciatauira  (Opera  dei  cinque  libri)  e  nel  rifacimento  di'questo  libro  dal  titolo : 
Knihdmrita'nidhi  (Tesoro  delF  Ambrosio  di  novdU)  e  Dell*  altra  compiltzione 
Hitopadesa  sopra  citata»  Visnusarma,  come  pure  nel  Libro  di  Sindibdd  l*omo- 
nimo  savio  protagonista  del  libro  al  figlio  del  re  Kurush.  Veggasi  quanto  su 
questo  particolare  nota  Theodor  Benfey  nellMntroduzione  alia  versione  tedesca 
del  Vantsch,  I,  pag.  39  e  seg. 

Cfr.  pure  Giovanmi  Srd£lvi,  Magyai  TUpmesdk  (Noveliine  pop<^ari  ma- 
giare)  Pest,  185 $#  N.  11:  ^4  boles  Kiralyfi,  (II  principe  sagglo)  tradotu  da 
Emilio  Teza  a  fag.  6-18  del  pregevole  suo  lavoro:  La  tradi;iion6  dei  setU 
savi  nelle  noveliine  magiare ,  Letiera  al  prof.  A,  TX  Ancona^  Bologna  ,  Fava  c 
Garagnani,  1864;  in  questa  novellina  sette  saggi  si  obbligano  a  insegnare  la 
sapienza  al  figlio  del  r^:,  il  primo  in  un  giorno,  11  secondo  in  due  e  va  dicendo 
Hno  al  s'ettimo,  che  pretende  d*inscgnarglieli  in  sett^  giorni,  e  il  re  loro  af- 
fida  il  6glio  a  educare.    > 
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Carlo  Deuiin  nelle  sue  Novdle  dd  re  Cambrinus  (Cmles  du  roi 
Cambritmi)  Parigi,  Dentu,  1874.  pag.  43  60;  s'intitola  essa:  La 
caldaja  dd  diavclo  {La  Marmite  du  DiabU)  e  adotnbra  sotto  il  veto 
allt^orico  di  un  racconto  soprannaturale  la  scoperta  del  carbon 
fossik  (daH'csoIaztone  del  coi  fuoco  deriva  il  gaz  iUumtnante)  e 
il  trovato/di   quella  mirabile  forzi  motrice   che  alia  vaporiera 
sulla  terra  e  alpiroua/o  sul  mare  fa  percorrere  in  brevissinx)  spazio 
di  tempo  le  maggiori  distanze.  In  questa  leggenda  h  fatu  men- 
zione  di  un  uomo,  il  quale,  senz'avveders«ne  punto,  si  trova  entro 
le  viscere  della  terra  nel  mezzo  di  una  lunga  estesa  galleria,  fian- 
cheggiata  di  neri  macigni,  e  di  mucchi  de'  medesimi  ^i  spezzati. 
Innumerevolt  nani  vanno  e  vengono  trasportando   su  carretti  le 
pietre  nere  altrove;  alcuni  al  contrario  armati  di  picconi  staccano 
ridotte  in  pezzi  quel  macigni,  che  fiancheggiano  la  galleria.  Gli  uni 
mormorano:  «  Se  mai  si  venisse  a  sapere  che  in  questo  sotterraneo  si 
contengono  de'  tesori  piu  preziosi  dell'oro,  e  dei  diamanti !  »  altri 
dicono  invece  «  Se  mai  si  prevedesse   che  un  giorno  le   viscere 
della  terra  arderanjio  al  sole »  che  le  carrozze  correranno  seoza 
cavalli,  che  le  navi  persino  il  mare  solcberanno  rapidaoMnte  senza 
vele,  e  che  le  lampade  e  i  fanali  illumineranno  senza  olio !  »  «  Se 
mai  si  venisse  un  di  a  scoprire,  soggiungono  poi  altri  squadrando 
le  fiche,  che  appena  gli  uomini  abbiano  predato  le  provvisioni  del 
diavolo,  il  suo  regno  finiri  nel  mondo,  e  forsanco  sari  la  sua 
caldaja  giu  rovesciata  ».  Piii  appresso  quell'uomo  scorge  una  im- 
mensa  caldaja ,   presso  cui  sta  un  gigante  comuto  col  ceflFo  di 
becco ,  dagli  occhi  di  gufo  e  dall*  ali  cartilaginose    di  smisurato 
pipistrello. 

Dopo  un  lungo  sonno,  e  una  visione  corrispondente  alle  cose 
mirate  (nella  quale  a  lui  sembra  di  essere  chiuso  per  tutta  I'eter- 
niti  in  un  sepolcro  di  piombo)  si  risveglia,  esce  dal  sotterraneo, 
ma  la  straordinaria  mutazione  delle  cose,  che  quest'uomo  scorge 
nel  suo  paese,  ben  gli  mostra  di  esser  egli  rimasto  sotterra  per  un 
secolo  o  due.  In  seguito  alia  descrizione,  che  il  medesimo  fx 
dello  spettacolo  veduto  nelle  viscere  della  terra,  viene  scambiato 
per  uno  stregone,  sottoposto  a  processo,  e   condannato  al  rogo 
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da  un  giudice,  che  ha  tutte  le  fattezze  del  diavolo  gigantesco  visto 
da  quell'uomo  nel  sotterraneo. 

Ma  la  descrizione  fatta  delle  straordinarie  cose  da  lui  mi- 
rate,  e  il  ricordo  e  il  riconoscimento  del  proprio  avolo  e  arca- 
volo  per  parte  d'una  lontana  pronipote  gli  conciliano  la  bene- 
volenza  degli  uomini  (present!  al  luogo  del  costui  snpplizio ,  e 
vaghi  costoro  di  scoprire  le  meraviglie  dal  medesimo  dipinte)  e  la 
commiserazione  delle  donne.  Quindi  viene  sottratto  ai  ceppi,  e 
condannato  al  rogo  invece  il  giudice;  appena  questi  h  sul  rogOy 
il  giorno  si  oscura,  una  densa  nube  scende  suUa  fiamma,  e  quel 
giudice  ad  un  tratto  si  trasforma  in  un  gigantesco  pipistrello,  che 
spicca  il  volo;  per  qualche  tempo^  si  libra  suirali  al  disopra  della 
cittjl^  si  gitta  sul  campanile  maggiore  di  essa,  manda  tre  sinistre 
grida  e  sparisce  movendo  verso  il  sotterraneo  sopraddetto.  L'in- 
doniani  una  ventina  d'uomini  animosi  con  picconi  e  zappe  trag- 
gono  alia  volta  di  quel  sotterraneo,  non  vengono  a  scoprirne  Tac- 
cesso,  ma  la  scorta  loro  gik  prima  entratavi  conosce  il  luogo, 
ai  compagni  lo  indica,  questi  cominciano  a  scavare  e  trovano  il 
carbon  fossile.  Aprono  cosl  una  profonda  buca,  e  n'estraggono 
fuori,  esponendole  appunto  al  sole,  le  viscere  della  terra.  II  dia- 
volo, per  vendicarsene,  di  quando  in  quando  accende  fuochi  di 
artifizio  nelle  miniere  di  carbon  fossile ,  ma  inutilmente ,  poichi 
gli  operai  continuano  a  predare  intrepid!  le  sue  provvisioni  e  a 
cavame  fuori  la  gioja  e  la  prosperity  del  mondo.  E  qui  a  pro- 
posito  di  tali  predate  provvigioni  di  Satana,  le  quali^  secondo  la 
fiamminga  leggenda  fruttano  tanto  bene  materiale  al  mondo^  tra 
cui  anco  la  vaporiera  (come  sopra  si  k  detto)  mi  sovviene  una 
felicissima  descrizione  allegorica  di  questa  nell'  Inno  a  Satana  di 
Enotrio  Romano,  cio&  di  Giosui  Carducci^  sul  principio  dcU'iimo 
stesso;  eccola: 

Un  bello  e  orribile 
mostro  si  sfenra, 
corre  gli  oceani, 
corre  la  terra; 

uirMvio  pit  U  ir4diiiiem  popelari.  —  VoL  V.  74 
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Sorvola  i  baratri, 
poi  si  nasconde, 
per  antri  incogoiti, 
per  vie  profonde, 

Corrusco  e  fumido 
come  i  vulcaoi, 
i  monti  supera, 
divora  i  piani, 

Ed  esce  e  indomito 
di  lido  in  lido, 
come  di  turbine 
manda  il  suo  grido. 


Stanislao  Prato. 


i»|""^-T4"hy^~^» 
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OK  avviene  come  in  Toscana,  qui  in  Ciociaria  :  quando 
un  giovanotto  s'innamora  di  una  ragazza  non  la  segue 
a  messa  o  pe'  campi,  iit  rauendc  lungo  la  proda,  a 
vespero,  per  ragionarcl;  il  Ciociaro  lie"  paura  di  fermare  all'im- 
provviso  la  donni  per  via  c  aprirle  I'aiiimo  suo, 

Sc  clla  diccsse  di  no;  come  resterebbe  il  poveretto  a  sen- 
tirsi  dare  un  riButo,  li  su  due  piedi? 

La  questione  k  una  sola.  I  genitori  dicono  al  compare : 

—  'Mbf,  cuinba,  gli  appunmnti  '  dii  quatilu  ci  gli  fa  k...  I  lu 
curaglia?  '. 

—  Du  vitili  soldi  gli  appumienti,  i  dtt  cingu  '  lu  curaglia  — 
risponde  il  compare. 

—  'Hj>,  figlima  li  vo'  de  Irenta  scudi  gli  appunnenti,  i  de  died 
lu  curaglia. 

E  se  lo  sposo  non  h  disposto  a  spendere  pel  consueto  regale 
dl  nozzc  :  un  par  di  pendenti  d'oro  e  un  vezzo  dl  coralli,  due- 
cento  lire,  al  massimo,  11  matrimonio  va  a  monte. 


'  Pendenti.  ~  '  Coralli.  —  *  Cinque. 
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—  i  ^mbussibulu !,  concludono  i  parent!  della  ragazra. 

Se  il  compare  per6  riesce  a  combinare  il  matrimomo,  allora 
lo  sposo^  'la  sera  stessa,  va  sotto  le  iinestre  della  beila  a  fa'  la 
sirtnata. 

Per  lo  piu  h  accompagnato  da  un  amico  che  suona  I'orgi- 
netto,  se  lo  sposo  h  un  villano;  la  chitarra,  se  lo  sposo  k  un  at- 
tistUy  che  sa,  cio^,  qualunque  altro  mestiere,  ma  Don  il  contadino. 

E  II,  sotto  la  finestrella  della  fidanzata,  canta,  in  un  mono 
piagnucoloso,  che  termina  in  una  cadenza  prolungatissima  ed  uni- 
forme  quello  che  %Amore  gli  ddta  dentro. 

Talvolu  non  sono  che  parole  di  tenerezza,  dette  Tuna  dope 
Taltra,  senza  nesso  alcuno,  tal'altra  lo  sposo  dice  queUo  che  si 
propone  di  fare  dopo  il  matrimonio  o  annoncia  il  giomo  delle 
nozze. 

Ma  alia  prosa  canuta  non  &  raro  che  lo  sposo  facda  seguire 
non  rispetto  simile  a  questi  che  riporto: 

'Na  dea  del  del  tu  mi  paresti, 
Subbitu  'a  calamita  tu  mi  tirasti, 
Cu  'aa  ddavetta  d'oru  '1  cor  m'apresti, 
Chellu  cu  steva  drent^i  vui  lu  pigfiasti, 
I  'n  u'  bacilu  d*oru  lu  mettesti, 
A  'na  fontana  d'amoru  lu  lavasti : 
Chesta  ^  la  piaca  tuva  cu  mi  facesti 
Du  resanarla  p6i  tu  nu  scordasti; 
Chestu  lu  dicu  a  te  cu  *1  miu  cantari 
La  fulici  nottu  tu  vogliu  lasciari. 

Amuri,  mc  guardi  i  nu  me  p6i  parlari 
Ancora  i  tua  pinzeri  nu  'mpozzu  cnpiri 
La  piaca  crudela  cu  tengu  agli  cori 
Tu  solu,  amuri,  la  putrai  guariri 
Ha  giunta  Tora  si  tu  v6i  spigari 
Co*  grandi  affetti  tu  starb  a  sintiri : 
'A  bona  nottu  lassu  'ncontinenti 
Chi  ascota  ha  'recchia  i  chi  ci  hj  cor  comprendi. 

E  dopo  la  sirenata  lo  sposo  sale  in  casa  della  fidanzata,  per 
mettersi  d'accordo  coi  genitori  di  lei  sul  giorno  delle  nozze. 
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Nella  settimana  poi  egli  va  a  cacciare  le  fedi  dal.  parroco  e 
gli  dichiara  quanto  assegna  di  baciatico  (spillatico)  alia  sposa  nel 
caso  che  restasse  vedova;  perch^  h  convenuto  cbe  alia  morte  del 
marico  i  parent!  suoi  le  facciano  una  donazione  di  venti  scudi; 
al  massimo. 

Giunto  il  dl  delle  nozze,  di  buon  mattino^  lo  sposo  esce  di 
casa,  e  s'awia  al  tempio,  in  abito  da  festa:  cappello  nero,  a  forma 
conica,  giacca  di  panno  scuro ,  calzoni  bianchi  di  fustagno ,  fu- 
sciacca  di  lana  rossa,  camicia  bianca  molto  aperta  sul  petto,  e  le 
ciocie^  tradizionali  calzature  dci  Ciociari,  forse  derivate  dal  soccus 
romanOy  consistent!  in  due  pezzi  di  cuoio  larghi  quanto  il  piede, 
e  legati  da  lungbe  correggie,  le  quali  si  attorcigliano  alle  gambe 
quasi  fino  al  ginocchio. 

E  col  pannuccio  bianco  in  testa  >  i  pendenti  agli  orecchi  ed 
i  coralli  al  coUo,  col  iunnu  (gonnella)  di  lana,  il  busto  e  la  man- 
tella  o  :(inale  (grembiale)  nuovi,  accompagnata  da  due  comari  e 
seguita  da  altre  donne ,  tutte  vestite  a  festa,  anch'  esse  col  pan- 
nuccio candido  in  capo  (di  lana  se  &  inverno,  di  mussola  se  h 
estate),  la  sposa  va  alia  chiesa  ove  trova   lo  sposo  cogli  amici. 

Appena  sposati  escono  dal  tempio,  tra  i  compagni  giulivi, 
ed  ognuno  dei  novelli  congiunti;  seguito  dagli  amici  o  dalle  amicbe, 
per  vie  opposte  si  reca  a  casa  dello  sposo. 

Egli  arriva  prima  e  si  sofFerma  vicino  alia  soglia  paterna, 
aspettando  la  moglie. 

Quando  ella  giunge,  dopo  aver  girato  il  paese,  lo  sposo  si 
mostra  indifferente,  anzi  cerca  di  evitarne  gli  sguardi  per  non 
farla  bruvugnare  (vergognare). 

Dopo  pochi  momenti  pero  anch'egli  entra  in  casa,  dove  la 
madre  ha  giit  messo  al  fuoco  il  caldarello  per  cuocere  una  straor- 
dinaria  quantity  di  maccheroni^  tre  o  quattro  libbre  a  festa. 

E  mentre  i  maccheroni  aspettano  di  essere  al  punto  giustol 
di  cottura^  le  comari  assalgono  la  madre  della  sposa  con  do- 
mande  intorno  al  corredo. 

La  vecchietta  allora,  se  il  matrimonio  &  di  lusso,  chi  altri- 
menti  fanno  senza  del  corredo^  risponde  con  sussiego: 
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—  Eh!  cummare  me\  je  porta  *na  doiacciUy  cattara ! 

—  /  quantu  gli  porta  ? 

—  £/;  /  gli  porta  tre  camisu,  'nu  paru  dc  ca:^:^eltu  pu  grimmernUy 
tre  bnstara  cu  ire  cente  (stringhc),  'nn  tunnti  du  lanay  i  dui  bianchi 
du  cuttone,  tre  manlellaray  tre  tuvagli  pu  la  ciocca  (pezzuole  da  te- 
sta), 'nu  soccone  i  gli  caputale  (capezzale) ,  due  ^mrueste  (federe), 
sei  lunT^oliy  quattru  mo*  i  dui  atri  a  'n  autrannu,  a  VAustUy  quannu 
ritnette  lu  granu  i  lu  cilianu  (siciliano ,  granturco) ,  la  cuperta  a 
marselletie  (sbruffi)  pugVimmernUy  i  la  cuperta  a  iuhholettu  (trapunta); 
i  a  la  lista  ci  tnettu  puru  la  cuperta  pu  la  cunnia  (cuna).  Icidmgu 
puru  gli  pignaitegli  i  la  aicchiara  du  gli  maccaruni  ^  gli  cutturone 
(gran  paiolo),  la  frussora  (padella) ,  i  gli  cungone  (conca) ,  cu  gli 
soregli  (ramaiolo)  /  du'  survelte  (salviette). 

—  Caitarinala !  che  accunci  'rossu.  I  du  quadrini  ? 

—  Finti  saidi  da  daresenu  unu  ognannu, 

—  Ah! 

E  mentre  le  comari  fanno  questi  discorsi,  i  maccheroni  vcn- 
gono  stesi  su  la  scifUy  immenso  piatto  di  legno,  ed  i  convitati  seg- 
gono  intorno  ad  una  banco:(^a  su  cui  viene  posta  la  scifa  e,  per 
lo  piu,  colle  mani^  danno  Tassalto  alia  minestra  fumante,  condita 
con  lardo  rancido  e  con  cacioite  dure,  grattate;  innaffiando  i  grossi 
e  grassi  bocconi  coWaquatello  (vinello). 

Le  piu  volte,  la  sposa  sta  seduta  ad  una  certa  distanza  dallo 
sposo,  e  non   mangia. 

E  allora ,  fra  marito  e  moglie ,  avvcngono  dei  dialoghi  a 
questo  modo,  mentre  i  convitati  sghignazzano  : 

—  Ammagna ! 

—  Nmi  mu  nu  te\  (Non  nc  ho  voglia). 

—  /  purcht? 

—  Mu  n'abbruvognu.  (Me  ne  vergogno). 

E  per  indurla  a  mangiare  egli  le  dd  un  gran  pugno  che  ella 
accetta  come  una  carezza,  perchfe  capisce  che  lo  sposo  se  non  le 
volesse  bene  terrebbe  per  sh  i  maccheroni  e  non  la  costringerebbe 
a  mangiarli! 

£  uso  che  gli  sposi,  le  loro  famiglie  ed  i  convitati  man jino 
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i  maccheroni  tre  voice  nella  giornata :  la  mattina  appena  sposato, 
a  pranzo  e  la  sera. 

Dopo  la  prima  mangiata  lo  sposo  esce  di  casa,  coi  compagni, 
va  in  piazza  e  non  ritorna  presso  la  mogtie  che  all'ora  del  pranzo, 
dopo  il  quale  si  trattiene  a  ciarlare  coi  parenti  e  coi  convitati 
fino  all'ora  della  cena. 

E  come  la  terza  portata  di  maccheroni  k  finita,  le  comari 
si  levano  da  sedere  e  offrono  i  loro  regali  alia  sposa.  Chi  le 
dona  *na  survetta  (salvietta),  chi  '««  fa[:^uUltu  pii  gli  cogli  (pel 
coUo)^  e  chi  un'altra  quisquilia  che  at  massimo  non  costa  piu  di 
una  lira. 

Rinnovati  piu  volte  gli  augurl  e  i  rallegramenti ,  la  sposa 
come  se  nulla  di  strano  fosse  avvenuto,  si  mette  una  canestra  in 
capo,  colla  semmola  pti  gli  porcu  e  col  magnh  pu  lu  caglinCy  e  se 
ne  va  pedibus  calcantibus  col  marito ,  a  passare  la  notte  in  cam- 
pagna  per  riprendere  la  mattina  di  poi,  a  buon'  ora,  i  lavori  in- 
terrotti  il  giorno  innanzi. 

Ah!  mi  scordavo  una  cosa :  in  barba  alia  legge,  al  Muni- 
cipio,  per  legittimarc  il  matrimonio,  vanno  a  comodo,  quando  ciofe 
moglie  e  marito ,  per  casa ,  si  trovano  insieme  suUa  Piazza  del 
Comune ! 

Ceccano  {prov.  di  %oma) 

Giovanni  Targioni-Tozzetti. 
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La  tradUiea*,  sUtaa  di  Qturol. 

il  titolo  d'un  grappo  che  lo  Koltore  Qperol  —  on   pensionatQ 
dell'AccademU  di  Spagna  che  i  pi  uanucttro  —ha  moddlaio 

Rappresenta  una  vecchia  sednU  che  racconu  a  due  nipo- 
tini  le  storie  del  tempo  ancico  ,  le  prodczze  dei  paladini  di  Carlo  Magno  a 
RoncisvaUe,  Sulla  nuca  della  vecchia  t  posato  un  carvo  ad  ali  spiegaie  —  sim- 
bolo  della  loageviti  e  delta  tradizione  —  che  col  becco  vicino  all'  orecchio 
destro  dell'avoU  le  cacconta  il  passato.  Udo  dei  putdai  (  appoggiaio  alia  si- 
nistra diilla  vecchia,  e  colla  testioa  imenu  e  la  bocca  semiaperta  sembra  bere 
avidamente  il  racconto  che  I'avola  dice,  accompagoaDdolo  con  il  gesto  ampio 
e  qua»  pautoso  delle  lunghe  braccia  icarne.  L'altro  bambino  k  seduio  a  terra, 
ai  piedi  della  nairatrice  ,  con  un  bracdo  sulle  ginocchia  di  lei,  e  senibra 
mediiare  su  qudlo  che  ha  sentito  che  non  matcrialmeote  ascoltire.  Questo  bimbo, 
seduto,  scringe  I'elsa  d'una  spada  ornata  d'alloro,  erediti  del  tempo  eroico  evo- 
cato  dall'avola.  Tuito  il  gruppo  corapone  bene,  ed  b  originalissimo.  La 
ritl  e  la  delicatezza  di  modellatura  che  lono  la  ciratieristica  di  lutd  i  lavori 
del  Querol,  sari  appreiaato  dai  conosdtori  non  solo,  ma  anche  dal  pubblico, 
tanta  t  la  sua  evideiua  '. 


Lt  banodUlmo  dei  cavalll  in  HapelL  - 
leri  (17  Genoaio)  gran  fesu  alia  cbiesi  di  Saot'Aatonio  Abbate  a  Foria, 
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La  folia  dalla  chiesa  passava  in  una  cortc  attigua  per  assistere  ad  uno 
spettacolo  sopra  ogni  dire  caratteristico  ,  cioe  alia  bencdizione  degli  animali 
equini.  1  cavalli  e  gli  asini  pigliano  parte  alia  pia  cerimonia  portati  a  mano  dai 
cocchieri ,  ma  hanno  la  testiera  da  festa  ,  colie  souai^Iii'rt  e  colle  pcime.  Sono 
messi  tutti  in  fib  i  poveri  animali  e  cosi  stanno  ad  aspettare  il  prete  che  giunga 
colPaspcrsorio. 

II  prete  giungc  in  cotta  c  stoLi,  e  si  prepara  alia  funzione;  ma  prima  di 
aspcrgerc  coiracqua  santa  bada  sc  il  custode  di  ciascuno  animalc  abbia  com- 
prata  in  sagrestia  la  figurina  di  Sant'  Antonio,  fi  il  rcitore  in  persona  ,  reve- 
rendo  Don  Carmine  Cinque,  che  la  vende  ad  un  soldo  ! 

II  prete  dopo  la  verilka  della  figurina,  legge  in  lingua  latina  lo  scongiuro 
di  rito,  che  i  cavalli  e  specialnientc  gli  asini  mustrano  di  comprendere  benis- 
simo  e  poi  giu  acqua  di  Serino  bcncdetta  sul  muso  e  negli  occhi  di  quelle 
povere  bcstie. 

Dopo  ci6  il  sagrestano  fa  la  qucstua  (more  solito),  e  i  niozzi  menano  via 
gli  animali,  avendo  cura  di  meitere  Li  ligurina  di  Sant'Antonio  nelle  loro  ti- 
stUre  ed  al  collo  di  ciascuna  besiia  una  collana  di  tarallini.  Sotto  il  passato 
regime  anche  i  cavalli  dell'esercito  erano  tuiti  ogni  anno  cosi  benedetti  I  Alia 
sera  poi  vi  furono  i  soliti  cippi ,  per  1  fuochi  tradizionali  per  lutte  le  vie  con 
piu  o  meno  sparo  di  bombe-carta  '. 

Sul  medesimo  argomcnto: 

A  Napoli  S.  Antonio  e  ritenuto  patrono  del  fuoco  e  quindi  festeggiato 
dal  popolino  con  delle  grandi  pirc  che  si  formano  merci:  la  cerca  di  lutie  le 
masserizie  inutili  delle  case  ed  ardono  nel  bel  mezzo  delle  vie. 

^  una  usanza  curiosa  ;  pareva  quasi  smessa ,  eccola  quest*  anno  a  dimo- 
birarsi  piii  che  mai  viva  e  forte  nel  ricordo  del  popolino.  Con  essa  vi  e  I'ahra 
degli  asini  e  cavalli  tutti  accomodati  a  festa  con  nastri  c  campanelli,  i  quali 
sono  condotli  alia  chiesa  per  esser  benedetti  dal  Santo  e  cos'i  correre  bene  per 

tutto  Tanno. 

Cosa  volete  I  parecchie  di  tali  usanze  sono  barbarc,  ma  io  preferisco  che 
non  si  perdano  del  tutto,  perchfe  cosl  si  conservano  le  tradizioni  di  leggende, 
le  quali  rappresentano  sempre  un  lato  istruttivo  di  cui  parmi  debbasi  tener 
conto  non  poco.  Come  sarebbe  interessante  di  rivangare  nelle  cronache  antiche 
la  causa  che  provoc6  tale  usanza  ?  * 


'  Dal   Rotn.i^  giornilc  politico  quoiidi.ino,  .in.  XXVI,  n.   U.  Nipoli  iJJSy. 

«  Nicola  Lazzaho  n.l  GiWmjIc  Ji  Si.ilia,  an.  XXVII,  n.  3J.  Pa  errao ,  a  Gcan.   iSi;.  Cfr    Ar- 

,hhii),   V.  II,  p.    I)  J. 
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La  leggenda  di  re  Umberto  a  Palermo. 

La  va  raccontata,  perch6  ne  vale  proprio  la  pena;  ne  vale  la  pena,  anche 
perche  si  veda  come  certe  classi  popolane  rngionano  su  per  giii  —  a  Padova 
come  a  Palermo  —  ovunque  col  cuore»  ma  sempre  colla  massima  ignoranza, 
cosicch^  il  compatimento  dovrebbe  essere  SL'mpre  reciproco,  mentre  fra  noi 
questo  sentimento  non  lo  si  trova  troppo. 

Si  sappia  adunque  come  qui  in  Padova,  sentcndosi  tanto  parlare  del  pro- 
gcttato  viaggio  del  re  Umberto,  non  solo  lo  si  (ect  divenire  un  fatto  com- 
piuto,  ma  lo  si  seppe  intessere  di  fantasmagorici  incidenti  degni  dei  fasti  me- 
dievali  e  delle  ^ilU  ed  una  notte. 

Si  narra  quindi,  e  si  crede»  come  il  re  sia  andato  a  Palermo,  come  il  suo 
cuore  gli  dettava,  ma  che  vi  ^  andato...  in  incognito. 

LMncognito  lo  serb6  anche  nella  capitale  dcUa  Trinacria,  ove  un  bel  giorno 
si  coprl  tutto  di  un  lungo  tabarro  (con  questa  stagione  e  a  Palermo !...)  e 
si  nascose  col  bavaro  anche  i  mustacchi  e  mezzo  11  volto  per  non  essere  co- 
Qosciuto.  Cosl  trasformato,  entr6  solo  soletto  nei  piCi  sucidi  vicoli,  nelle  piii 
luride  casupole  —  nei  cortili  infetti,  sovra  i  letti  fetenti  nelle  sentine  del  morbo 
—  si  accost6  agli  ammalati,  rovist6  nei  puteolenti  materassi,  esamin6  i  vestiti, 
assaggi6  i  cibi.  Colpito  da  tanta  miseria  cominci6  a  criticare,  a  inveire  e  finl 
ovunque  esclamando :  £  questo  un  governo  che  perm ette  tante  brutture  ?  Go- 
verno  infame  I 

Siccome  per6  alle  parole  di  biasimo  faceva  susseguire  Telemosina  abbon- 
dante  coi  vecchi  rimbambiti,  donne  superstiziose,  bambini  estcrrefatti  che  prima 
Tavevano  guardato  con  paura  e  sospetto  c  per  poco  non  Tavevano  trucidato, 
avevano  finito  col  farglisi  dattorno  fidenti  e  lo  crcdevano  un  scmidio;  ma  fu 
pure  osservato  da  altra  persona  che  lo  guardava  sospettoso  e  cui  quelle  pa- 
role sembravano  ostiche. 

Quel  vigile  pedinatore,  che  altro  non  era  senonch^  un  delegate  di  pub- 
blica  sicurezza,  fini  col  farglisi  acMosso  e  coll*  intimargli  Ji  seguirlo  ;  egli  era 
un  sohillatorc  del  popolino  contro  le  attuali  istituzioni ! 

—  Chi  siete  ? 

—  ?!?!? 

—  In  nome  della  leggc  siete  in  arresto. 

—  Chi  siete? 

—  Un  delegate  di  pubblica  sicurezza.   Guardatemi. 

E  mostr6  la  fascia  tricolore,  alia  cui  vista  Taltro  lo  segui  airufficio  cen- 
trale  di  pubblica  sicurezza.  Qui  tableau!  11  Re  si  lev6  il  tabarro;  tutti  lo  ri- 
conobbero  e...  e  gli  fecero  mille  scuse. 

II  delegate  zelante  sarebbe  state  destituito ;  ma  viceversa  pel  il  Re  Ta- 
vrebbe  rimunerate  con  vistose  gruzzolo  di   denari. 
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Fin  qui  la  leggenda,  che  a  Padova  corre  per  le  bocche  del  nostro  popo- 
lino.  Noi  fedeli  cronisti,  non  vi  facciamo  commenti  di  sorta;  constatiarao  sol- 
unto  come  in  quesu  creduliti  ci  i  dell*  ignoranza  bensl ,  nja  c  t  anchc  del 
cuore.  E  quando  ck  il  cuore,  c'6  il  piii  *. 


I  barometri  della  camfMigiia. 

II  Monitore  delVAin  ha  studiato  que*  diversi  indizi  ehe  i  campagnuoli  con- 
siderano,  a  torto  od  a  ragione,  come  un  pronostico  del  tempo  e  che  servono 
loro  da  baroraetro. 

Fra  gli  uccelli  da  cortile,  forse  i  migliori  indicator!  del  tempo  sono  i  pic- 
cioni.  Q^iando  si  posano  sul  tetto  del  granajo,  presentando  la  gola  al  levante, 
siate  certi  che  domani  pioveri,  se  gia  non  sarii  piovuto  la  notte.  Se  tomano 
tardi  al  colombajo  ,  se  vanno  in  cercii  di  bottino  in  una  pianura  lontana ,  k 
segno  di  bel  tempo.  Se  vengono  a  casa  presto,  c  si  fermano  a  pascolare  in 
luoghi  vicini  alia  masseria ,  pioggia  imminente.  Anche  i  pronostici  dei  polli 
sono  sicuri.  Quando  si  voltolano  nella  polvere,  rizzando  le  penne,  segno  di 
vicino  temporale.  Ugual  profezia  da  parte  delle  anitre,  se  si  tuffano  nello  stagno 
ripetutamente,  battendo  Tali  e  rincorrendosi  le  unc  le  altre. 

Se  quando  il  tempo  6  bello,  Tagricohore  scorge  la  mucca  leccare  il  muro 
della  stalla,  si  affretti  a  condurre  il  fieno  sotto  il  tetto. 

Pioggia,  anche  quando  le  api  ritornano  all'alveare  molto  prima  del  tra- 
monto  e  con  iscarso  bottino :  quando  i  corvi  si  svegliano  di  gran  mattino  e 
gridano  pid  del  solito.  Se  invece  sono  mattinieri  e  chiassoni  i  passeri ,  bel 
tempo  ncl  pomeriggio. 

Se  Ic  rondini  volano  terra  terra,  il  temporale  non  k  lontano :  se  Ic  ve- 
dete  salire  in  alto  Bno  alle  nubi,  potete  mettervi  in  viaggio.  Quando  il  rosi- 
gnuolo  canta  tutta  la  notte,  si  pu6  calcolare  su  di  una  buona  giornata.  Presa- 
giscono  invece  cattivo  tempo  le  rane  che  non  cessano  di  gracidare,  le  civette 
che  si  lamentano,  le  cutrettole  che  saltellano  lungo  i  fossi. 

Se  la  lama  della  falce  rimane  secca  alia  mattina,  buon  segno :  se  si  inu- 
midisce  e  si  tinge  d*azzurro,  la  pioggia  non  &  lontana* 

Q^iando  il  battitore  vede  il  suo  vaglio  teso  c  il-flagello  restio,  e  quando 
i  covoni  pesano  piii  del  solito,  pioggia. 

Lo  spaccalegne  andandosene  al  bosco  interroga   la  sua   scure.  Se  questa 


,  DaI  Bacebigliont  di  Pidova,  3  ottobrc  1885. 
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e  netta  e  lucecte,  bene :  ma  se  c  z^piznitA  e  se  il  ounico  non  iscorre  oelLi 
mano,  attcn:: !  c!ie  vuo!  pioverc. 

In  aurunsi,  U  briaa  jnnur.ira  piag^lj,  e  h  ragiada  bz\  i^mpo. 

Se  ii  sole  ha  lorr.o  tjrm  an  cerchio  J:  \iizc  pallida,  piDggia :  sc  U  Iciaa 
t  para  e  risplendcntc,  bel  tempo  •. 


Che  oosm  ^  fl  dr«gon#  fnisterioso  ctnese. 

11  Journal  d^s  "D/bjts  ha  una  inter essantisstma  corrispondenza  da  Sdangax, 
nella  quale  si  discorre  dei  misteri  cinesi,  dandosi  particolari  poco  o  punto  en- 
nosduii,  specialmentc  sulla  persona  deirimperatore,  la  cui  infallibilita,  secoodo 
il  dogma  in  cui  tutti  credono.  ne  costituisce  la  forza. 

11  padrone  deUa  Cina  —  continua  il  corrispondente  —  e  ■  il  dragone  », 
una  potenza  che  tiene  curvi  sotto  il  suo  giogo  400  milioni  di  sudditi.  11  dra- 
gone si  chiama  Luu^  in  cinese.  Questo  animale  fantastico  t  un  vero  capoLa- 
voro  della  immaginazione  cinese. 

II  popolo  sa  che  esso  esiste,  che  vive,  che  agisce,  che  goveraa;  e  lui  che 
presiede  ai  destini  delPimpero:  esso  ne  e  la  forza,  il  sostegno.  II  lung^  ha  la 
testa  di  cammcllo,  le  coma  di  daino,  gli  occhi  di  coniglio,  le  orecchie  di  vacca, 
il  colic  di  serpente,  il  ventre  di  ranocchio,  le  squame  di  un  carpio,  gli  artigli 
di  uno  sparviero.  Ecco  il  mostro  adorato  da  tutta  la  Cina,  e  il  cui  solo  norae 
fa  trasalire  i  piii  recalcitranti  de:  contribuenti. 

Vi  sono  tre  dragoni :  il  Li,  che  vive  nel  marc,  c  il  AVct^  che  ha  sLabi- 
lito  il  suo  irapero  nelle  paluJi.  Questi  due  sono  dragon:  subalterni.  II  vero 
dragone  abita  in  cielo  e  si  chiama  Lun^\  Gli  abiunti  della  Cina  pronunziano 
questo  nome  trcmando. 

I  riti  che,  secondo  la  legge^  determinano   la  posizione   rispettiva  del  so- 
vrano  e  de'  suoi  suJditi,  del  superior!  c  degli  inferior!,  dichiarano  che  vedere 
Timperatorc  e  vedere  la  I'accia  del  dragone.  11  popolo  non  crede  che  I'impe- 
ratore  sia  un  uomo  come  un  ahro ;  ii  giomo  che  lo  credesse ,  non  proTesse- 
rebbe  alcun  rispeiio  per  la  sua  persona.  Ecco  perche  il  »«  divino  imperatorc,  • 
«  il  vicere  del  cielo,  »  !*«  infallibile  »  e  lenuto  nascosio,  invisibile. 


I  cannibali  del  Nif^er. 

Una  lettera  di  un  missionario  spedita  da  Onitscha,  descrive  le  popolarioni 
di  selvaggi  cannibali  che  vivono  sulle  spondc  del  Niger,  fiume  dell'Africa  oc- 


•  tilm^HAciO  itIU  fzmi^lk  .rtstitme^r  I'j    XS77,   it     11^  p.  41-  EtxicJ^a  adU  Svuicri,  BsoXa;::, 
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cidcntale.  I  negri  di  col^  vcngono  da  lui  descritti  come  assai  pigri  e  lenti  ncl 
fare  qualunque  lavoro.  1  bambini  vanno  perfcttamente  ignudi  fino  al  14  anno 
di  et^,  e  si  vedono  spesso  ginvani  di  ambo  i  sessi  affatto  ignudi  sino  a  16  ed 
anche  a  18  anni.  Alcuni  vanno  alia  missione  con  ulccri  e  Inbbra   imputridite. 

Mancano  denari  per  comperare  quegli  schiavi  che,  a  seconda  dell'  ctk  e 
delle  loro  qualitd,  vengono  venduti  e  comperati  per  60,  100,  200  e  persino 
2$o  lire  Tuno.  Coloro  che  vcngono  esposti  in  vendita  sono  comperati  quasi 
senipre  esclusivamente  per  essere  mangiati. 

Se  un  villaggio  ha  offesso  un  altro  villaggio  e  non  vuole  esporsi  ad  una 
guerra  micidiale,  deve  eonsegnare  un  dato  numero  di  persone,  che  vengono 
massacrate,  arrostite  e  mangiate.  Alcuni  mesi  or  sono  successe  un  tal  fatto 
presso  negri  cristiani,  cio^  battezzati,  che  dovettero  eonsegnare  nove  uomini. 

Gli  schiavi  devono  accompagnare  all'altro  mondo  i  loro  padroni,  e  perci6 
se  questi  muoiono,  essi  vengono  massacrati  e  mangiati. 

Ai  funerali  prendono  parte  soltanto  persone  dello  stesso  sesso  del  defunto, 
quindi  non  assistono  alia  morte  del  padre  le  sue  figlie  0  la  madre,  ma  sol- 
tanto i  figli  maschi,  gli  zii,  eccetera. 

I  funerali  durano  da  r  a  8  giorni,  e  consistono  nell'ubbriacarsi  in  danze, 
in  giuochi  barbari  e  nello  sgozzare  e  mangiare  le  vittime  umane. 

I  bambini  non  troppo  gracili  o  difeitosi  vengono  portaii  dalla  madre  o 
dalla  balia  in  una  vicina  selva  e  cold  gittati  a  terra  c  abbandonati.  Se  il  bam- 
bino non  muorc  cadendo  su  una  pietra,  periscc  o  viene  divorato  dagli  animalt 
feroci. 

Una  nutrice  confcss6  al  predctto  missionario  di  aver  cos\  esposti  oltre  450 
neonati.  Uno  dei  mezzi  principali  per  cducare  quei  cannibal!  c  il  canto  e  la 
musica  specialmente,  che  piace  loro  infinitamcnte. 


s 
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gniricato  dell'  nniorc,  alia  bellM>:a  «  alia  donna,  alia  nevessiiil  di 

are,  nl  prinio  amorc,  nib  primavera  ed  airainore,  agli  anion 

platonico  e  scnsunlu,  alia  c;pri.'ssioiic  liclfaniorc  nei  vari  metri. 

Come  dkc  il  titolo,  le  pocsjc  soiio  iialiane  e  siraniere,  originali  e  iradoitc. 
In  qucilo  prinio  volume  vc  n't  non  nicno  di  niilleoitocemo  di  ben  settantotto 
linguu  d'ogni  pane  del  nioiido  conosciuto.  La  italiana  vi  occupa  largo  posio. 

In  due  grandi  sezioni  poirebbc  csser  partiio  il  volume :  poesia  culta  e 
pocsia  popolare;  ni.i  I'A.  lia  prcferito  di  riunire  di  questi  componimetiti  e  di 
quelli  soito  ciascuna  rubrio,  non  fors'aliro  per  maggiot  varieti.  Per  alcune 
Ijngue  non  ha  poiuto  dare  se  non  poesie  popolari,  per  alire,  poesie  di  autori 
tioni'SCiuli.  CiA  ii  spiega  con  la  poca  conoscenia  che  si  ha  deUa  poesia  na- 
luralc  d'alctiiii  popoli,  i  quali  molta  e  bellissima  devono  aveme,  e  con  le  dif- 
ticolU  che  s'ineontra  o  che  I'A.  ha  incontratc  neH'otteneme  siainpata  o  ma- 
noscriua.  Q.uesto  diictto  si  iioia  spceialniCDtc  pei  canii  dei  Negri,  degli  indi- 
KUiii  d'Aiiierica,  di  akuni  popoli  dell'Asia  e  dell'Oceania. 

1  canti  originali  sono  in  niaggior  copia  che  i  tradotii.  Di  italiani  ve  n'i 
cinquantacinquc,  presi  dalle  raccolte  loscane;  di  dlalettali  neppur  uno.  Gli  spa- 
Kiiuoli  vi  tij^urano  con  diciassciic  seghidiglie  e  cople,  cori  quanordid  i  cauLmi 
(I'A.  indinj  a  rispeitarc  ie  veduie  dc'  doili  caialanisti,  che  delU  loro  voglioao 
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fare  una  lingua),  con  quattro  i  baschi,  con  quattordici  i  porloghesi.  Mancano  af- 
fatto  i  canti  francesi,  perch^  «  la  poesia  pop.  francese  d'  amore    e   parlicolar- 
mente  dialettale  »,  e  I'A.  non  voile  fare  un*eccezione;  tuttavia  pare  non  abbia 
avuto  sou*  occhio  molte   raccoke  di  ca!Ui  in  lingua  francese ,   alirimentl  non 
sarebbe  stato  cos)  severo  da  escludere  l.i  bella  e  gaia  poesia  di  un  popolo  die 
6  certamente  dei  piii  teneri  ed  appassionati  nelle  manifestazioni  deiramore.  Etno- 
graficaniente  pailando  appartengono  alia  Francia  ma  non  sono  in  francese  quattro 
canzoni  tradotti  dal  Kimrico  di  Bretagna.  Due  soli  sono  f  canti  inglesi,  quattro 
i  ladini,  otto  i  rumeni.  Dal  tcdesco  son  tradotti  tredici  canti  de'  secoli  XV- XIX, 
come  si  legge  a  p.  427,  e  prima  a  p.  KXXIII;  dove  TA.  riiiene  la  poesia  po- 
polare  tedesca  superiore  a  qualunque  altra;  sette  dal  bulgaro  e  sette  dairalba- 
nese,  venti  dal  magiaro;  settantadue  dalgreco  moderno,  quattordici  dallo  zin- 
garo,  sei  dal  polacco,  dodici  dal   litunno,   cinque  dal    lettone   e   poi  altri  dal 
tzeco,  dal  serbo,  dallo  sloveno,  del  turco,  dal  berbero,  dall*  egiziano,  dal  Chi- 
nese, dairindostanico,  e  da  un^altra  dozzina  di  lingue  d^oriente,  d*occidente  ecc. 

C'6  proprio  da  stupire  di  tante  canzoni  provenienti  da  popoli  diversissimi 
e  di  tante  lingue  in  buona  parte  possedute  da  un  uomo  ,  il  quale,  salvo  rari 
cisi,  ha  attinto  a  fonti  originali  e  trndotto  con  una  franchezza,  con  una  facility 
che  non  molti  hanno  scrivendp  la  propria  lingua.  Alcuni  saggi  son  pochini  per- 
cht  si  possa  giudicare  della  poesia  di  certi  popoli  c  di  certe  razze;  ma  di  ci6 
non  si  fara  carico  al  traduttore,  che  dovette  contentarsi  del  poco  che  gli  fu 
concesso  di  avere.  Opere  come  questa  incontrano  ostacoli  insormontabili ,  e 
difiicilmente  si  compiono  da  un  uomo  solo;  e  per6  bisogna  tener  conto  di 
questo  fatto  e  rallegrarsi  col  Canini  della  maniera  ond'egli  da  solo  Tha  ideata, 
e  condotta  innanzi. 

I  canti  popolari  del  libro  per  quattro  quinti  sono  lirici,  e  ritraggono  af- 
fetti  delicati  e  potenti ,  pensieri  gentili  ed  ingegnosi ;  il  resto  sono  d*  indole 
narrativa,  e  formano  delle  canzoni  che  arieggiano  con  le  romanze  e  le  ballate 
non  ostante  che  si  delle  une  e  s\  delle'  altre  si  proponesse  TA.  di  non  occu- 
parsi.  Non  discutiamo  se  tuiti  i  canti  rispondano  strettamente  alia  rubrica  sotto 
la  quale  sono  classiBcati;  ne  tampoco  se  ci  fosse  da  allargarsi  nella  scelta  di 
altri  canti  editi^  piii  caratteristici  di  questi;  lamentiamo  soltanto  la  mancanza  di 
numerazione  di  tutti  i  componimenti  compresi  nel  libro,  e  di  indicazioni  bi- 
bltografiche  in  principio  o  in  fine  di  esso.  La  prima  di  queste  omission!  6  ir- 
reparabile;  alia  seconda  potri  I'A.  riparare,  e  forse  riparerd  nel  secondo  vo- 
lume, che  si  annunzia  d'imminente  pubblicazione,  e  che  ci  promette  altri  canti 
di  altre  lingue  qui  non  comprese. 

Nella  lunga  prefazione  Tautore  s'intrattiene  dello  scopo  che  egli  si  prefisse, 
degli  espedienti  coi  quali  cerc6  di  tradurlo  ad  atto  e  della  maniera  che  tenne 
nella  compilazione.  La  lunga  meditazione  sopra  quest*  opera  non  mai  da  nes* 
suno  tentata  con  vedute  cos)  larghe  e  con  si  ricco  possesso  di  lingue  ,  gli 
foml  molte  considerazioni,  che  egli  rapidamente  espone,  lasciando  che  il   let- 
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tore  vi  faccia  sopra  i  suoi  commenti.  In  ordine  a  poesia  popolare  lia  idee  ab- 
bastanza  sicure  per  quanto  ci6  gli  venga  conscntito  dalla  materia  a  lui  nota; 
ma  per  noi  non  tutte  indiscutibili.  Egli  crede  che  «  nelParte  culu  il  numero 
delle  poetesse  t  sempre  miuore  di  qucllo  dei  poeti,  e  che  il  contrario  accada 
nella  poesia  popolare  »  (p.  XXII);  ma  ha  ragione  per  la  sola  prima  parte;  non 
cost  per  la  scconda.  II  chiaro  nostro  amico  sig.  Antonio  Machado  y  Alvarez, 
che  si  occup6  della  sessualitd  nei  canti  popolari  spagnuolt,  riusci  a  stabilire 
Torigine  femminile  di  un  certo  numero  di  essi;  ma  non  la  prevalenza  di  que- 
sta  origine  sulla  maschile.  I  risultati  del  canzouiere  spagnuolo  non  potrebbero 
soffrir  grandi  variazioni,  sotto  questo  aspetto,  in  uno  studio  sulla  diagnosi  ge- 
netliaca  e  sessuale  di  altri  canti.  Come  «  non  hawi  popolo  per  barbaro  ,  per 
selvaggio  che  sia,  che  non  abbta  canzoni  d'  amore  »  (p.  IX-X),  cosi  non  v*  ^ 
ragione  per  supporre  nelle  donne  selvagge  maggior  prodittiviti  e  potenza  poc- 
tica  che  nelle  spagnuole,  nelle  italiane,  nelle  franctsi,  ecc. 

Del  Libro  delfamore  delPardito  orientalista  veneto  molto  sarebbe  da  dire 
sotto  Taspetto  tanto  etnografico  quanto  letterario;  ma  di  quello  non  possiamo 
scrivere  quanto  basta,  e  questo  esce  dal  campo  degli  studi  dcWArchivio. 

G.  PitrL 

Nuovo  safTgio  di  studi  su  i  Proverbi,  gli  Usi,  i  Prcgiudizi  e  la  Poesia  popo- 
lare in  Romagna  di  Giuseppe  Gaspare  Bagli.  In  Bologna,  coi  tipi  Fava 
e  Garagnani  1886.  In-8*,  pp.  79. 

Modestamente  e  senza  la  solita  reclame  il  sig.  aw.  G.  G.  Bagli  ha  date 
fuori  questo  secondo  saggio  di  tradizioni  di  Romagna,  col  quale  viene  rian- 
piendo  le  lacune  delPopera  del  Placucci:  Usi  <•  pre^iudi^  del  pop.  di  Voma^na 
cd  insieme  prescntando  la  parte  men  nota  dclla  demopsicologia  di  quelln  impor- 
tantc  provincia.  Certo,  sc  si  vuole  oramai  studiarc  questo  popolo,  non  pu6  farsi 
a  mono  di  ricorrcre,  oltre  che  al  libro  del  bcnemerito  forlivcse ,  a'  saesi  dd 
rimincse  Bagli. 

La  prcscnlc  sua  pubblicazione  coniincia  con  una  scric  di  proverbi  raccolli 
in  quel  di  Rimini,  divisi  in  rubriche,  Ic  quali  corrispondono  allc  rubriche  dei 
proverbi  pubblicati  nel  primo  saggio,  a  cui  fan  seguito.  Chi  li  scorre,  vi  trova 
quasi  sempre  vecchie  conosccnze  sotto  forme  a  volte  apparentemente  diverse 
e  proprie,  principiando  dal  primo,  dove  i  proverbi  son  presi  per  parole:  I pny- 
verbi  f  i  cutnm  e  al  ^risi  (ciliege)  :  uu  lira  elf  tar.  Degne  di  nota  le  rubri- 
che XVII  :  Gli  anitttali,  XVIII :  Cose  pcrlinenti  la  campagna  e  prodoiti  a§ri- 
coli;  XIX  :  Sulle  stagioui  e  sui  ffiiomeni  atmosfcrici.  Qui  e  una  formola  che 
noi  riieniamo  uno  scongiuro  de'  fulmini  e  dei  luoni  piultosio  che  un  provcrbio : 

San  Simun 
I  Jbcres  J'ogni  ton, 
D'ogni  ton,  d'ogni  sjcttj, 
Santa  Barbra  beqeJetta  (p.  21) 
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Nclla  massima  popolare:  E  Signor  e  pardofiUy  San  Gyvan  no  (p.  23)  si 
accenna  al  profondo  rispetto  pel  comparatico ,  di  cui  6  protcttore  e  viodice 
S.  Giovanni  Batiista.  Un  atto  poco  onesto  chc  compari  e  comari  possano  fare 
tra  loro,  6  offcsa  al  Santo,  i!  quale  non  pcrdona  niai.  Noi  Siciliani  abbianio: 

Cui  nun  timl  a  San  Cluvanni 
Mancu  tiini  a  Oiu  cchiu  granni, 


ed  anche : 


Di  ttttti  li  Sanii  riJitinni 

Ma  non  pigghiari  'mprtsa  cu  San  Ciuvjuni. 


Sotto  le  rubriche  V  e  XX  sono  quattro  leggenduolc,  Ai  proverbi  tengon 
dietro  Usi  e  pregiudi\i  divisi  in  otto  nuove  rubriche :  I.  Ginochi  fanciulleschi 
e  popdari,  una  belia  raccoltina  di  trentanove  giuochi  c  passatempi  infantili  e 
dt  adulti.  Vi  k  qualche  giuoco  un  po*  difTerente  dagli  altri  finora  pubblicati  in 
altrc  province,  e  le  formole  poetiche  innestatevi  talvolta  sono  in  lingua  ita- 
liana  invece  che  in  dialetto.  Parecchie  sono  le  varianti  delle  canzonette  alia  luc* 
ciola,  alia  vularina  (che  a  noi  pare  debba  essere  la  coccindla  septempunctataX 
alia  lumaca,  al  ragno.  II,  ^BaUi^  in  nuniero  di  cinque;  III,  Amoreggiamenti  $ 
matrimotti;  IV,  Morte  e  morion';  V,  Malatlie  e  rlmedi;  VI,  Operaiioni  campe- 
stri;  VII,  Stagioni  e  /ettomeni  almosferici;  VIII,  Usi  e  pregiiidiii  diversi.  Qui  sono 
nove  niotti  ingiuriosi  contro  i  nativi  di  questo  o  di  quel  comune,  di  qucsto  o 
di  quel  rione. 

Scguono  inline  centodiciotto  canti  raccohi  nei  territori  di  Rimini,  di  Iniola 
e  di  Lugo.  «  Lo  studioso  potrii  notare  in  questi  canti  oltre  alle  differenze  ini- 
portantissime  del  dialetto,  quelle  della  fomia.  Troverd  una  differenza  grandis- 
sima  tra  il  sentimento  mite  e  gentile  della  poesia  riminese  e  il  sentimento 
rozzo  e  lepido  della  poesia  delle  pianure  lughesi  ed  imolesi.  Altra  cosa  v*6 
da  osservare,  ed  k  che  alia  poesia  della  pianura  manca  una  specie  di  compo- 
nimento  poetico  quale  la  poesia  del  monte  possiede,  ed  ^  il  fiore  ».  A  queste 
osservazioni  il  B.  aggiunge  che  «  dal  riminese,  neir  autunno ,  gran  parte  di 
contadini  e  d'artisti  emigrano  a  Roma ,  e  perci6  vi  ha  nel  contado  di  Rimini 
(hiogo  appunto  degli  studi  del  B.)  un' importazione  grandissima  di  canti  ro- 
mani.  Inoltre  il  servizio  militare  contribuisce  ad  introdurre  nel  paese  canti  ita- 
liani,  di  guisa  che  il  canto  dialettale  va  ogni  giorno  pi£i  decadendo,  ogni 
giorno  piu  t  negletto,  perch6  i  contadini  credono  sia  e  piii  bello  e  piO  gen- 
tile cantare  in  italiano.  Oltre  a  ci6  i  canti  migliori ,  i  canti  delle  tradizioni 
paesanr  vanno  traducendosi  con  lento  processo  in  italiano  *>. 

II  B.  sa  bene  il  fatto  suo  accennando  a  codesti  argomenti  ed  alPaltro  in- 
tomo  alia  fantasia  del  popolo  lomagnolo,  la  quale  si  6  ritenuta  non  molto 
gagliarda,  n^  splendida;  e  noi  facciamo  plauso  alle  sue  idee  abbastanza  assen- 
nate.  Con  siffatte  idee  il  B.  pu6  bene  intraprendcre  nuove  ricerche  intorno 
alia  vita  psichica  e  sociale  di  Romagna  ,  illustrando   tuttoci6  che  al  suo  pre- 
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d^cdssbre  PJacucci  sfu^gi ,   sia  percl\6   non   capito  fine   al  181&,  si'a  perch<  i 
tempi  nuovi  nc  fecero  oggetto  di  studio. 

G,   PlTRlfe. 


Paul  S^billot  —  L^gendes,  Croyancet  et  Superstltioiit  de  H  mer.  —  T.  I, 
pp.  XI-}6}.  T.  II,  342.  Paris.  Charpentier  ct  C.  1886-87. 

La  letteratura  delle  tradizioni  popoUiri  sul  mare  piglia  di  giorno  in  gioriio 
un  increniento  semprc  niaggiore,  poich6  i  piii  distinti  cultori  della  scienza  de- 
mica  hanno  rivolto  attivamente  ad  esse  le  Joro  ricerche.  £  cost  che  in  breve 
lasso  di  tempo  abbiam  potuto  ammirare  delJe  utili  e  pregevoli  pubblicazioni 
sopra  un  soggetto  che,  due  anni  a  dietro,  non  era  degnamente  rappresentato 
nel  vasto  e  svariato  campo  del  Folk-lore. 

I  lettori  dcWArcbivio  non  avran  gi4  diraenticatb  Topera  del  sig.  Bassett, 
pubblicata  nel  18S5,  intorno  alle  credenze  e  superstiziont  marittime  di  tutti  t 
paesi  c  di  tutti  i  tempi;  (Arch.  V  150-2)  ed  ecco,  a  breve  intervallo,  quest' al- 
tro  Javoro,  non  meno  importante  che  il  primo,  del  sig.  S^billot.  L'opera  sari 
compita  in  tre  volumi:  il  primo  si  occupa  del  mare  e  dei  suoi  movimenti, 
delle  spiagge  e  delle  isole;  il  secondo  tratta  della  meteorologia  e  dei  venti  in 
rapporto  al  marc  e  delle  tempesie;  Tultimo,  ancor  sotto  i  torchi,  parleri  dei 
navigfi  c  della  navigazione,  come  dal  titolo  annunciato :  «  Lcs  navires  et  la 
navigation  0  si  rilcva. 

Ciascuno  dei  su  accennati  soggctti  ^  illustrato  con  grande  c  sceha  quan- 
tili  di  tradizioni  di  tutti  i  popoli  della  terra  e  di  tutti  i  tempi,  e  le  moltc- 
plici  branchc  del  Folk-lore  son  messe  tuttc  a  contribuzione  di  quest'  opera, 
poichc  r  autore  si  vale  e  di  nomi  speciali  e  di  frasi  e  di  proverbi  c  di  in- 
dovinclli  c  di  canzonette  infantili  e  di  raccontini  e  di  leggende  di  qualunquc 
generc,  di  tutto  insomnia,  a  render  testimonianza  d'una  superstizione,  d'una 
tradizione  qualsiasi  o  a  convcnientemente  chiarirla.  Ne  alia  pura  e  semplicc 
tradizione  popolare  propriamcnte  detta  cgli  si  attiene,  poichi  bene  spesso  at- 
tingc  anche  ai  libri  dei  dotti,  mostrandoci  cos'i  quanta  parte  abbiano  avuto  le 
popofari  fantasie  o  nelle    ispirnzioni  dei  poeti  o  negli  scritti  dei  letterati. 

E  questa  considerevole  mole  di  svariati  materiali  h  tanto  ordinatamentc 
disposta,  che  Topera  del  chiarissimo  autore  ne  risulta  d*an  organismo  pcriet- 
tamente  coniplesso  e  ugualmente  sviluppato  ;  tajch6  la  sua  lettura  non  solo 
ficscc  proficua  al  dotto,  ma  eziandio  dilettevolc  al  comune  dei  lettori. 

\L  ammircvolc  pertanto  la  diligonza  onde  il  valcnte  demopsicologo  fran- 
cese  seppe  aggruppare,  direi  quasi  razionalmente  e  artisticamente,  tutte  quelle 
leggende  che  avevano  un  fondo  comune,  di  guisa  che  presenta  per  la  prima 
il  ttpo  pill  importante;  tutie  le  altrc,  che  ne  sono  varFanti  pid  o  meno  note- 
voli,  seguon  di  poi,  in  ordine  al  loro  valore ,  completando  negli  accessor!  la 
principale;  cosi  come  in  un  quadro  la  tinta  piu  spiccata  va  mano  mano  dc- 
^radando  in  una  seric  di  sfumaturc  armonizzanii  lutle   tra  loro. 
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.  £  questa  unitd,  qucsfarmoaia  di  p^rci  tanto  piii  ci  colpisce,  in  quaato  che 
non  pos$iamo  esimerci  dal  pensare   quaute  difEcohd  ha  dovuio  superare  1*  e- 
gregto  autore  nella  compilazionc  della  sua  nuova  opera ,  coUa  quale  ha  mo- 
straco  di  saper  condurre  splendidameiice  a  fine  un'  inipresa   assai  malagcvole, 
dalla  quale  chi  sa  quanti  avrebbero  retroccsso,  scoraggiati  dai  primi  ostacoli. 
K  infatti,  se  riesce  abbastanza  difficile  il  raccogliere  le  tradizioni  popolari  ter- 
restri,  figurarsi  poi  quanto  lo  sia  il  raccogliere  quelle  del  mare;  poich^,  come 
bene  scrisse  il  sig.  Snuv^  alPautore :  «  Le  inarin  descendu  X  icrre  est  g^ndra- 
Icnient   port^  4  faire  V  esprit  fort :  les  vaisseaux-fantdmcs,  les  Mary-Morgan, 
Jes  Sirenes ,  le  roi  des  Poissons ,  sont   pour  lui  contcs  de  bonnes   femnics.  11 
consent   difficilcment  i  s'  y  arreter ,  et  va  mtoe   jusqu*  d  se   ficher  si  on  Ic 
presse  ».  (P.  Vfl). 

Ed  k  perci6  che  il  sig.  Sdbillot  colle  sue  LSjtudes ,  Croyances  et  Saper » 
slitions  de  la  mer  pu6  nieritamente  vantarsi  d'essersi  acqqistato  ancora  un  ti- 
tolo  di  pill  alia  bencmcrenza  della  sua  patria  non  solo,  ma  ben  anco  di  tutti 
i  cultori  del  FoIk-hie, 

Mariano  La  Via  Bonelu. 


Folk-Lore  Espfcnol.  Biblioteca  de  las  Trndiciones  populnres  espailolas.  Tomoi 
VIII,  IX,  X  ,  XI.  Director  Antonio  Machado  y  Alvarez.  Madrid  Li- 
breria  de  Fcrnanc*o  Fc  i886,  pp.  XIII-310;  514;  305:  301.  Precio  10  peset:is. 

11  valeiite  folklorista  sig.  A.  Guichot  y  Sierra  contlnua  con  lodevole  co- 
raggio  la  Tibiiotaa  de  las  Tradiciones  pop,  espanoies :  e  quattro  recenti  vokimi 
vengono  a  crescere  la  nostra  gratitudiue  per  tanta  sua  operositii.  II  sig.  Ma- 
chado y  Alvarez  dal  canto  suo  consiglia,  indirizza ,  conforta  s\  ch«  la  colle- 
zione  proceda  quale  egli  se  la  propose,  ed  in  tutto  e  per  tutto  rbpondente 
airindirizzo  de'  tempi  che  corrono. 

Hsaminiamo  partitamente  i  nuovi  volumi. 

Tomo  VllL  Due  lavori  formano  questo  volume:  %A  ^osa  aa  vida  dos  Povos 
delLn  Signora  Cecilia  Schmidt  Branco,  e  Folk-Lore  de  Proa\a  di  L.  Giner  Arivau. 
11  primo  e  presentato  dal  prof.  F.  A.  Coelho  con  le  seguenti  parole:  «  A  sua 
auctora  reycla  nesse  seu  primeiro   estudo   folk-Iorico  que  reune  as   condi^des 
necessarias  para  estas  investiga^Oes :  conhecimentos  geraes   solidus ,  a  intelli- 
gencia  das  hnguas  numerosas,  unha  leitura  larga  de  obras  especiaes  e  de  fontes 
de  tradi^des  que  at6  muitos  eruditos  de  profissao  nunca  abriram  e  um    tacto 
fino  e  prudente  ao  mesmo  tempo,  o  que  nestes   estudos  t  domais  alto  va- 
lor ».  Ed  aggiunge:  «  Sin  duvida  a  falta  de  recursos  bibliographicos  cOm  que 
luctam  em  Portugal  todos  os  que  estudam,  foi  o  que  impediu  a  auctora    de 
nos  dar  mais  noticias  con  rela^io  ao  Oriente.  Algunas  indecisdes  nuni  ou  outro 
punto  nao  ser^o  tambem  d'c^tranhar  numa  estreia  em  terreno  tio  difficil  »• 
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La  crlttca  del  libro  6  appunto  questa,  e  noi  la  fjcciam  nostra  specialmente 
dai  lato  buono  di  esso.  £  vero  :  le  omissioiii  son  molte,  e  primo   a    ricono  • 
scerlo  k  l*autrice,  la  quale  conchiude  dicendo  che  la  storia  delia  Rosa  e  in- 
rsaurib:le  e  «  nas  niios  de  uni  ins^estigador  sagaz  e  diligente  daria  para  volumes  *. 
Noi  stessi  avrcmmo  da  ricordare  canti  simbolici  del  seguente  tenore: 

TuttA  dl  rosi  st«  vest!  ch'  Aviti 
Tutta  di  rosi  ssi  gigghta  'ncArndd, 
\  *Mtra  U  numiuui  dui  rosi  tiniti, 

'Ntra  1q  piituzzu  dui  spAinpinjii. 
Chi  ciatiru  di  rosi  chi  faciti, 
H  coi  VI  toca  di  rosi  ciarati, 
li  di  r  occhi  a  li  pcdi  rosa  titi, 
Pri  chistu,  bcdJa,  Rosa  vi  chiamati. 

Ma  che  perci6  ?  Come  primo  tcmativo  sopra  un  argomento  nuovo  ed 
inesploraio  e  per  un  fiore  a  cui,  come  rautricc  pensa,  di(Rcilmente  si  trovcra 
altro  rtore  che  posse  contendere  il  primato  in  tanti  e  si  diversi  campi,  v'^  quamo 
basta  ad  appagare  la  curiosity  di  eruditi  e  di  floricultori  non  meno  che  qaella 
di  mitologi  c  di  folkloristi. 

In  6  capitoli  la  Rosa  t  studiata  nella  mitologia,  nei  culti,  nella  vita  pro- 
fana,  ntlla  medicina  e  nella  magia  come  simbolo  e  nel  vocabolario  e  neirono* 
mastico.  Sotto  questi  titoli  TA.  classifica  quante  notizie  antiche  e  roodcme,  let- 
terarie  e  popolari,  edite  ed  inedite  le  venne  fatto  di  mettere  insieme.  Le  citazioni 
sono  molte  e  ciiriose,  ed  ^  solo  a  lamentame  la  scorrezione  tipografica. 

Eccellente  contribuzione  al  Folk- Lore  delle  Asturie,  la  raccolta  di  L.  Giner 
Arivau,  (Eugenio  de  Olavarria  y  Huarte) ,  abbraccia  nove  leggendc  e  tradi- 
tion i,  seite  rcmanzc,  tre  fiabe,  cento  cantari  di  dichiarazione  d'amorc,  d*aniore, 
di  costnnza,  di  disinganno,  di  corruccio,  di  dispetto,  religiose,  morali,  politiche, 
locali,  saiiriche  e  burlesche  e  ccntocinquaniaquattro  credenze  e  superstizioni 
sopra  cerii  csseri  soprannaturali,  i  giorni  buoni  e  cattivi,  gli  animali  c  le  piante, 
i  niali  ed  i  rimcdi  popolari,  gli  astri  e  le  meteore,  i  metalli  e  sopra  argomenti 
diversi.  Questa  parte,  che  c  siata  sempre  oggetto  di  riccrche  speciali  del  signer 
De  Olavarria,  ^  di  utiliia  piu  pratica  che  le  altre  del  libro,  e,  come  il  Racco- 
gl:tore  ha  fatto  per  un  bel  numero  di  ubbie,  cosi  aliri  avranno  occasione  di 
Jilevarne  pratiche  e  credenze  coniuni  a  popoli  di  razze  diverse.  In  complesso 
una  raccohina  fatta  a  modo. 

Totni  JX  e  XL  Caucioturo  popular  gall f go  v  cit  particular  de  la  provincia 
de  la  Cortiua  per  Jo^e  Perez  Hallestcros,  volumi  II  e  III. 

11  I.  vol.  di  questa  raccolta  fu  da  noi  annuntiato  a  pp.  6^-66  dcW^rchii'io 
V.  IV,  11  metodo  seguito  dr.l  Raccoglitore  c  sempre  uno  :  la  distribuzione  per 
argomenti  vari  in  ordine  alfabetico :  agravios,  agricola,  atnorosas,...  bailey  bn/l/' 
scoSf  canUr  tec.  I  volumi  son  tre,  e  per  tre  volte  son  ripetuti  i  medesimi  titoli 
e  sotto  di  essi  divisi  i  canti  che  vi  appartengnno.  II  difetto  di  distribuzione  e 
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chidro :  e  chi  vuoi  conoscere,  p.  c,  i  canti  di  odio,  bisogna  che  li  cerchi  in 
tutti  e  tre  i  volumi,  quando  si  poteva  tro%'arli  in  un  solo. 

Ma  a  sifiatta  distribuzione  il  sig.  Pert/  Ballesteros  sar4  stato  obbligato 
dalla  economia  del  lavoro  e  dalle  esigenze  del  tempo,  ed  ^  a  credere  che  se 
la  raccoJu  si  fosse  pubblicata  tutta  in  una  volta ,  ovvcro  Si  la  materia  fosse 
stata  prOnta  tutta  insieme,  la  cosa  sarebbe  andata  altrimenti. 

I  canti  di  questi  due  volumi  sommano  a  un  paio  di  migliaia,  e  ve  a*6  di 
veramente  belli  come  d'incontrastabilmente  importanti.  LMmportaoza  ^  a  veder 
nostro  nel  genere  :  e  in  mezzo  a  questo  al  abeto  di  capitoli  v*^  certi  'Didlcgos 
de  puHaSy  che  sono  specie  di  dubbi  con  risposte  piii  o  meno  vivaci ;  Fanfar- 
ronadaSf  bravate  di  gttapi,  che  pure  il  buono  e  venerato  Mila  y  Fontanals  af- 
fcrm6  non  esistenti  in  Gallizia;  GeogrdficaSy  satire  e  frecciate  contro  i  paesi  ed 
i  popoli,  lodi  e  distinzioni  di  essi;  Iiifantiles,  canzonette  e  filastrocche  fanciul- 
lesche;  fSCayo^  canti  che  accompagnano  la  nota  festa  del  1.  di  quel  mese,  la 
quale  dal  Raccoglitore  e  brevcmente  descriita  in  una  nota  di  p.  iq4  ed  illu- 
strata  con  ricordi  personali;  Oficios,  satire  e  lodi  d*arti  e  mestieri,  e  'Rjymances. 

Tonio  X.  Cucntos  populates  recogidos  en  Rxlremadura  por  don  Sergio  Her- 
nandez de  Soto.  £  il  1.  volume  d'  una  raccolta  di  novelline,  la  quale,  stando 
alle  pubblicazioni  (in  qui  fatte  dalla  inglese  Miss  R.  H.  Busk,  (Palrahas)^  dalla 
signora  tedesca  che  si  voile  chiamare  Caballero  (Cuentos),  e  dagli  spagnuoli 
che  ia  questi  ultimi  anni  hanno  dato  fuori  saggi  di  novelline  in  questa  stessa 
*BiblioUca,  nel  Folk^Lore  Espahol,  nel  Folk- Lore  Extremeho^  Delia  Enciclopediu  di 
Siviglia  ecc;  sard  la  prima  per  numero  di  tradizioni,  come  k  prima  per  numero 
di  giuochi  infantili  quella  dallo  stesso  autore  pubblicata  nei  voll.  II  e  III,  della 
BibUoteca, 

Nella  prefazione  egli  ci  fa  sapere  gli  ostacoli  incontrati  nel  raccogliere,  e 
come  gli  fosse  riuscita  proficua  una  gita  in  Alanje  nella  prov.  di  Badajoz,  dove 
varie  donne  gli  raccontarono  quando  una  e  quando  un'  altra  novella,  c  conclude 
dimostrando  con  Tautoritd  del  Coelho  T  mteresse  che..  ha  acquistato  la  novel- 
listica.  Tra'  fiahisli  (ci  permettiamo  di  adoperar  questa  voce  per  significare 
raccoglitori  di  fiabe)  piii  illustri  di  Fraucia  egli  cita,  con  evidente  di&trazione, 
il  nome  del  Perrault  dopo  i  nomi  di  Cosquin,  Holland,  S^billot,  e  Puymai- 
gre.  Riguardando  quest'ultimo  ed  il  RoUand  come  editOri  di  fiabe,  il  De  Soto 
dimentica  che  Puno  e  Taltro  riconoscono  la  loro  bella  fama  da  tutt'altro  che 
da  raccohe  di  fiabe,  non  mai  da  essi  pubblicate. 

Ventiquattro  novelle  d'incantamenti  con  due  variahti  formano  questo  vo- 
lume, che  e  la  prima  parte  di  tutta  la  raccolta:  tipi  comuni,  a*  quali  ricorriamo 
con  b  memoria  de'  nostri  primi  anni.  La  novella  dtyl  p^appagallo,  che  forma  la 
cornice  di  aitre  novelle,  vi  occupa  il  miglior  posto  (pp.  186-199):  e  diflferisce 
dal  Principe  cornudo  pubblicato  da  Silvio  Romero  (Conios  pop.  do  Brazil),  solo 
in  <|uesto :  che  nella  versione  brasijiana  il  pappagallo  racconta,  come  nella  si- 
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ciliann  nostra  (Fiabf,  v,  I,  n.  II)  c  uclla  pisaiia  del  Comparetii  {S&itllin^,  n.  I), 
tre  novcllc;  c  nclla  spagnuola  ne  racconu  una  dividendola  in  tre  parti. 

Le  narrazioni  proceduno  con  semplicit^  e  honarieta  tutta  popolare  e  senza 
artiticio  di  sorta.  11  sig.  de  Soto  ha  saputo  raccoglk-r  con  abiliti  e  stampare 
con  coscienza  le  tradizioni  die  pubblica. 

Nella  niodestia  che  lo  adorna,  egli  ha  ristretto  i  riscontri  di  esse  neiJa 
piccola  cerchia  dclle  opere  del  Coelho  e  del  Braga  pel  Portogallo  e  dclla 
'BiblioUca  per  la  Spagna;  e  nondimeno  per  la  Catalogna  avrebbe  potuto  ricor- 
rere  al  Ti ondaUayre  del  sig.  Maspons  y  Labr6s;  per  V  Andalusia  a'  Ciuuios  di 
Caballero  ed  alia  citata  Enciclopedia  di  Siviglia ,  ecc.  e  pel  Portogallo  a*  Prr- 
tugutse  Folk'TaitS  di  quel  valente  Consiglieri  Pedroso  che  una  sirena  incanta- 
trice,  la  politica,  ci  ha  allontnnato,  e  che  il  Folk-Lore  fari^  toroare,  speriamo, 
ai  ncstri  dolci  studi. 

G.   PiTRfe. 


Countess  Evelyn  Martinengo  Cesaresco  —  Essays  in  the  Study  of  Folk* 
Songs.  London,  G.  Redway,  1887  (in-8**,  pp.  395). 

Nella  schiera,  che  va  ogni  giorno  diventando  piii  nunierosa,  dei  ricerca- 

tori  delle  tradizioni  e  dellc  produzioni  popolari.  i'eleniemo    t'eninoinile.  ha  gid 

acquistata  una  considerevole  iniportanza.  I  nomi  di  Laura  Gonzenbach,  di  Miss 

R.  H.  Busk,  sono  infatti  ben  noti  in  Italia  e  fuori  d*Italia;  ed  accanto  a  loro 

'    si  possono  ormai  -  collocare  quelli  d'nhre  non  meno  operose  raccoglitrici,  della 

Pigorini-Beri,  dclla  Coronedi-Berti,  della  Nardo-Cibele.  Ne  codesta  ^  poca  for- 

luna  per  rincremcnio  degli  studi  di  Folk-lore,  poichc  essi  sono  di  tale  natura 

che  esigono  in  chi  ad  essi  si  rivolge  attitudini  atfatto  particolari  ,e  quali  ap- 

punto  piu  spesso  che  del  virile  sono  proprie  delPingegno  muliebre.  Al  tocco 

delicato  di  mani  femminili  si  schiudono  talvolta  ccrte  porte  che  sarebbero  ri- 

mastc  gelosamente  custodiie,  si  sprigionano  vcne  di  poesia,  che  sarebbero  al- 

trinienti  restate  chiuse  nel  loro  riceito;  e  dallo  squisito  sentiniento,  che  h  proprio 

delia  donnn»  certc   rappresentazioni  di  affetto,  di  credenze ,  di  costunii  attin- 

gono  niaggior  realti  di  contorni,  vivacitii  piCi  grande  di  colorito.  II  volume, 

del  quale  intendiamo  adesso  dare  un  rapido  cenno,  k  appunto  di  tale  natura, 

e  pur  esso  dovuto  ad  una  dama,  gi^  nota  per  Taifetto  con  il  quale  coltiva  gli 

studj  popolari,  la  signora  Evelyn  Carrington,  ora  Contessa  Martinengo-Cesa- 

rcsco,  Inglesc  per  nascita  e  per  educazione,  italiana  per  elezione  e  per  diniora, 

la  Cesaresco  appalesa  nei  suoi  scritti  Tinflusso  di  questi  elenicnti  divers!;  ed  a 

quella  seniplicit;^    decorosa  ed  insitme  familiare    delio  stile    che  e  un  segreto 

delle  penne  britanniche,  accoppia  una  vivacit;\  ed  un  colore,  che  pajonroi  doti 

del  tutto  italiane. 

I  Saggi  della  Contessa  Cesaresco  non  sono,  come  ella  stessa  lo  awertc, 
il  frutto  di  ricerche  personali,  non  ofTrono  alia  scienza  delle  tradizioni  un  ma- 


RIVISTA   BIBLIOGRAFICA  603 

teriale  nuovo  c  sconosciuto,  ma  presentano  invecc  il  risuluto  di  studi,  ai  qualt 
i  materi^ili  g\k  raccohi  hanno  fomito  la  base  e  posto  rargomento.  Essi  deb- 
bono  percib  prender  posto  fra  i  libri  che  possono  dirsi  di  volgarizzazione;  ma 
non  k  a  Credersi  -  per6  che  vi  faccia  difetto  una  parte  '  original.  La  M.  C. 
riesce  ad  una  ampia_e  solida  cognizione  deija  poesia  popolare,  smgolarmentc 
di  quclla  dei  popoli  delFEuropa  meridionale ,  molto  tngegno ,  molto  gusto  e 
molto  sentimento,  cost  che  dalla  comparazione  de*  canti,  sgorgati  sotto  Tim* 
pulse  dei  medesimi  affetti ,  dei  medesimi  dolori  e  delle  gioie  medesime ,  in 
Grecia  come  in  Italia,  in  Provenza  come  in  Armenia,  essa  sa  elevarsi  all'ana- 
lisi  di  questi  sentimenti,  di  queste  gioie,  di  questi  dolori.  Perci6  agli  studj  piu 
special!  che  questo' volume  contiene,  quali  son  quelli  sui  Cami  Veneziani,  Si- 
ciliani,  Armeni,  Provenzali ;  bench^  finamente  delineati ,  io  preferisco  i  saggi 
che  si  rivolgono  a  temi  piii  larghi,  quali  soiio  il  primo,  che  tratta  delPIspira- 
zione  della  Morte  nella  poesia  popolare  (The  Inspiration  of  Death  in  Folk- 
'Poetry,  p.  1-29),  il  secondo  che  indaga  il  sentimento  della  Natura  ne  Canli  po- 
polari  (Nature  in  Folk-Sougs  ^  p.  30-52);  il  terzultiiio  che  spiega  il  concetto 
del  Fato  nelle  tradizioni  meridional!  {The  Idea  of  fate  in  Southern-Traditiom 
p.  270-298).  Certo  qui  il  campo  era  vastissimo,  e  le  difficolt4  di  pcrcot'rcrlol. 
assai  grandi;  ma  appunto  per  qucsto,  maggiore  k  W  merito  di  avervi  messo  il 
piede  nella  M.  C;  la  quale  del  resto  vi  si  niuovc  a  suo  agio  e  vi  fa  mostra 
di  molto  acumc  e  di  penetrazione  notcvolc. 

Nfc  voglio  paSsare  sotto  silenzio  un  altro  'pregevolc  Saggio,  che  tratta  ar- 
gomento  piii  d^ogni  altro  adatto  ad  una  penna  femminilc,  quello  sulle  Ninne- 
Sanne  (Folk- Lidlahies  p.  298-555).  L'A.  ha  saputo  raetterc  assai  bene  in  ri- 
Itevo  Tiuteresse  di  cpdesta  poesia  schiettnmente  infantile,  e  pur  cosi  svariata  e 
curiosa.  N^  ha  omesso  di  far  cenno  delle  imitazioni  letterarie ;  bench^ ,  non 
siasi,  come  era  desiderabile,  rammentata  di  trarrc  occastone  a  scrivere  una  pa- 
gina  attraente  da  alcuni  di  questi  componimenti  che  son  celebri  addirittura, ' 
come  il  Cantico,  squisitissimo  per  aflfetto,  di  Fra  Jacopone,  e  le  Nufniae  sin- 
golarissime  del  Pontano. 

Ma  non  voglio  sobbarcarmi  all'  impresa  nojosa  e  sterile  di  andar  enumc- 
raudo  quel  che  si  poteva  aggiungere,  sopra  Tuno  o  sopra  T  altro  argomento. 
Qiiando  il  campo  ^,'come  ho  gii  osservato,  s\  vasto,  e  quando  la  messe  rac- 
colta  6  tanto  abbondante,  non  si  deve  tener  conto  se  qua  e  Id  si  rizzano,  di- 
menticate,  alquante  spighe.  Mi  arresterb  pertanto,  lieto  di  ripetere  che  il  libro 
della  Contessa  Martinengo  rivela  in  Lei  una  particolarisstma  attitudine  a  co- 
desti  studj;  e  che  essa  merita  per  piCi  rispetti  di  essere  riavvicinato  a  quel  vo- 
lume, tanto  pregevole,  che  fe  il  Folk-Lore  del  C.*'  Th.  de  Puymaigre.  L'  uno 
e  Taltro  congiungono  infatti  alia  serietd  della  materia  la  attrattiva  della  Ibmia 
e  mentrc  son  di  lettura  utile  per  i  profani,  non  lo  sono  meno  per  gli  miziati. 

Francesco  Novati. 
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Spigelalart  storicbisifiliant  Jill  uc,  XIV 
alwc.  SIS  l/(  Salvatore  Salomoxe- 
Marino  (EJiz.  di  soli  100  escmrl. 
per  ordin.:  numenti).  In  Pjk-mio. 
LuiKi  Pcdone  Laurie] ,  EJit.  itSS;. 
In-fi»  gr.,  pp.  jij.  L.  6. 
In  qumo  K''o^'>  volur 


ictiane 


i.  fra 


I  c 


i  liri 


an  trenucinque,  > 
lutii ,  meno  forse  un  solo,  edJti ,  ma 
^he  oflVono  qualche  vahanTe  dc'  gii 
pubblicaii;  it  die  vuol  dire  che  la  rac- 
coltini  pu6  bene  fit  pane  della  oramai 
rii:cj  culk-Jouc  di  diiii  del  popolo  si- 


Lo  scopo  ddlWitore  b  specLilmcntc 
dialcnali:,  donde  il  desidcrio  del  M-ingu 


Canli  popolaii  siciliaiii  illattrali  dal 
"Dclt.  Francesco  Mango,  Prof,  di 
Lett.  l(a|.  net  K.  Istituio  Tecnico 
Martini.  Viiioria.Vdardi  i886.ln-i6°, 
pp.  91-  L-  t, 


:o  di  Mni  graSci ;  e  se  ne 
b,  la  grafia  ^  la  camme 


togli  il  k  per  cb, 
siciliana. 

Alcuni  canti  iono  fr: 


g]i  aliri.  i  seKuenii  argomenti  rdalivi 
ai  nostri  studi :  La  ptetra  fi^tirala  .1.1 
Oocifiiio  ill  CalUnissella,  c  XXIX;  /ji 
Lrggoida  d<tta  "Uama  Serine,  c.  XXXI; 
La  prima  riiijont  Jrllt  potsie  di  Paolo 
itaura,  c.  XXXII;  La  riiigarclla  indu- 
viiia,  c  XXXIII. 

Qua  e  la  poi  sono  sparse  iio:i;:e  di 
indole  popolare. 

H  nar>  diaanio  ahro  trat»nUosi  d.l 
0  condireitoie.       P. 


e  irregolariii  ritmiche:  ma  cosi  sano 
:i  rjccolti  d^l  M.  %  Jai  suoi  antid, 
OSL  andavano  pubblicati.  Negli  edtti 
iii^g^ior  pane  di;i  rr^iniinenii  sono 
ive  iiitere,  e  !a  irregolaritl  titniica 


>utU   trascniioae  dei    pochi   tesli 
liani,  che  ci  pare  non  scmpre  cor- 
risponJente  alia  pronuniia  P. 

Fi^i  di  donna  di  LuiGi   Rossi-CASt. 

Toiino,  Civelli,  i886.ln-i6',  pp.Ui. 

L,  i,}0. 

Son  novc  tra  bozieiti  —  cotne  oggi 
si  dicono  —  e  raccond,  i  quali  piace- 
ranno  a  auanti  coltivano  lamena  let' 
leratura.  Per  noi  k  da  cercare  in  al- 
cuni  di  essi  e  specialniente  nella  Sin- 
jonia  tamptslrf,  varie  supemiiioni  ed 
usanze  campagnuole  delb  Loniellina 
iiella  bassa  Lonibardia.  C  t,  p,  c. ,  il 
iioniinciameiito  della  canzone : 
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Risoulina  h  va  M  botch 

La  Tft  '1  bosch  «  U  Tamour...  (p.  16). 

C*^  la  invocazione  del  cuculo: 

O  bil  coa  con, 
Coa  coa  bil  bil, 
Qiianc'an  aaimO 
?Ai  vegh  Tjinil  ?  (»\). 

Ch  la  maniera  di  indovinar  Pora 
conundo  |le  foglie  d'  una  frondicella 
d'acacia  e  ripctendo  : 

Onra,  strasonra 

L'i  urdi  o  bonsonra  ?  (1$). 

Cfe  qualchc  pnrola  sulla  sinforgna^ 
scacciapcnsieri  (2$-26).  Una  supersti- 
zionc  vuolc  che  «  il  sogno  di  pesci 
vivi  apporti  fdicit4  in  casa,  di  pesci 
morti  invece  rovina  »  (6i).  Un*a]tra 
racconu  una  leggenda  paurosa  di  te- 
sori  incantati  (99  e  seg.).  Dapperiutto 
sono  sparsi  usi  campcsiri  delle  risaic 
e  delta  viu  domestica. 

Ed  ecco  perchi  questi  Fiori  di  donna 
vengono  ricordati  ntW Archivio. 

P. 

N.  BoLOGNiNi.  Vsi  e  costumi  del  Tren- 
lino,  Leitere,  Roverclo,  Tip.  Rove- 
retana  1886. 

—  Lrggende  del  Trent  ino,  Ivi  1886. 

II  nome  del  Bolognini  t  oramai 
caro  a*  nostri  Icttori,  niolti  dc*  quali 
riceveranno  con  piacere  la  notizia  di 
queste  nitre  sue  pubblicizioni. 

Nella  prima :  Usi  e  costumi ,  si  oc- 
cupa  nuovamcnte  di  ninne-nanne ,  di 
canzoncine,  di  filastrocche  e  di  passa- 


tempi  infantili  (lett.  I),  de*  riti  e  delle 
costumanze  funebri  (11- IV) ;  e  qui  fa 
conoscere  prntiche  e  superstizioni  non 
prive  di  curiositii  specialmente  pe*  ri- 
scontri  che  TA.  istituisce  (e  die  pos* 
sono  di  molto  estendersi)  col  popolo 
d'ltalia  e  con  altro  popolo  di  lingue 
e  razze  diverse.  Indi  ragguaglia  di  una 
git  a  attra  verso  alcuni  angoli  remoti 
de*  monti  del  Trentino.  In  Algone 
raccoglie  varie  credenze  (p.  46-48)  e 
diciassette  canti  popolari  (49-Si)  (IV). 

Ncllesei  Leggende,  notevole  ^  la  i*: 
//  lago  di  S.  Giuliano,  che  TA.  ricerca 
nella  tradizione  scritta  e  nella  tradi- 
zione  orale.  Nella  1{ivista  bibi,  del 
VI  volume  dcWArchivio  noteremo  un 
riscontro  della  leggenda.  Seguono :  // 
rivo  di  5.  Martino,  El  Trd  de  le  peg  re, 
Im  ^Cannolata,  La  font  ana  dil  'Prevet, 
tutte  scrittc  in  italiano  e  qua  e  U  ac- 
compagnate  con  qualche  schiarimento 
o  considerazione. 

La  materia  che  il  Bolognini  t  ve- 
nuto  un  po'  alia  volta  oArendo  agli 
studiosi  i  oramai  talc  da  fornire  un 
bel  volume  sul  Folk-Lore  trentino  :  e 
sarebbe  gi^  tempo  che  egli  pensasse 
a  regalarcelo.  Farebbe,  lo  creda  a 
noi,  opera  utile  a  quanti  amano  la 
scienza,  la  maggior  parte  de*  quali  cer- 
chcr4  invano  le  svariate  raccoltine  da 
lui  fin  qui  stampate  negli  Annuari  della 
«  Societ4  degh  Alpinisti  Tridentini  •» 
e  tirate  a  pochi  esemplari  iu  opuscoli 
a  parte.  P. 


Recenti  Pubblicazioni. 


Bassi  (R.).  La  Girnia :  sue  condi- 
zioni  in  ordine  airagricoltura,  air  in- 
dustria  ed  alia  civihA,  cenni  geogra- 
fici,  storici,  geologic),  lingue,  costumi, 
escursioni  ed  ascensioni.  Milano  1886. 
In- 1 6%  pp.  196. 

Benussi  (B.).  Abitanti,  animali  e  pa- 
scoli  in  Rovigno  c  suo  terrltorio  ncl 
sec.XVI.  (Negli  «  Atii  e  memoric  della 
S(>ciet4  istriana  di  Archcologia  •,  fasci- 
colo  I  e  II). 

CiUFFO  (G.).  Ricordi  storici  sulla 
festa  popolarc  di  S.  Efisio  martirc  ri- 
corrente  il  i  maggio  nella  cittJi  di  Ca- 
gliari.  Cagliari,  18S6. 


De  Gubernatis  (A.).  Peregrinazioni 
indiane :  India  centrale.  Firenze,  Nic- 
colai  1886.  In-8*,  pp.  370. 

Emmanueli  (A.).  L'  a(ta  valle  del 
Taro  e  il  suo  dialctto  :  studi  ctnogra- 
fici  e  glottologici.  Borgotaro,  tip.  Ca- 
vanna  1886.  In-i6'»,  pp.  VII-J77. 

Grossi  (Vincenzo).  La  cremazione 
in  America  prima  e.dopo  Cristoforo 
Colombo.  Torino,  tip.  G.Dcrossi,  1886. 

Marsiliani  (A.).  Canti  popolari  dei 
dintorni  del  Lago  di  Bolsena,  di  Or- 
victo  e  dcllc  campagne  del  Lazio  rac- 
coiti  e  annotati.  Orvieto,  Marsili  1886. 

Massaia  (Card.  Guglielmo).  I  mici 
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trcntacinque  aniii  di  niissionc  neiralta 
Etiopia  :  memorie  stohche  illustrate 
da  incisioni  e  carte  gcograficlic.  Vo- 
lume 111.  Roma-Milatio  1886.  ln-4^, 
pp.  220.  L.  12. 

Oberziner  (L.).  II  culto  del  Sole 
pressogli  antichi  oricntali.Trento  18S6. 

PuiNi  (C).  Tre  capitoli  del  Li-ki. 
Traduzione,  commento  c  note  di  C.P., 
e  contribuzioni  [dello  stesso]  alio  stu- 
dio comparativo  delle  istituzioni  so- 
cial! nellc  antiche  civilta.  Fircnzc,  Le 
Monnier  1886.  ln-8°,  pp.  137. 

Castokket  des  Fosses  (H.).  Le 
Carnaval  de  Venise  au  XV MI*  siecle. 
Angcrs,Lach6sc  ci  Dolbeau  1886.111-8°, 
pp.  28. 

Champfleury.  Histore  dc  rimag^rie 
populaire.  Nouvelle  edition  revue  et 
augmcnt^e.  Paris,  Dentu,  1886.  In- 16°, 
pp.  XLVIII-286. 

Gaidoz  (M).  Les  Gateaux  alphab6- 
tiques.  Paris,  F.  Vieweg  1886.  (Me- 
langes Renier). 

—  Bibliotheca  Mylhica  (Histoire  des 
Religions,  Mithologie,  Traditions  ct 
Litl^rature  populaire).  T.  1.  La  Rage 
et  Sain^-Hubcrt.  Paris,  Picurd  1887. 
ln-8.^ 

Goblet  d'Alviella.  Histoire  rdli- 
gieuse  du  feu.  Verviers  1886.  In- 18**, 
pp.   109. 

Landes  (A.).  Comes  Tjamcs :  tcxte 
en  caracttres  ijamcs  accompagnd  dc 
la  transcription  du  premier  conic  en 
caracteres  romains  ct  d'  un  lexique 
Saigon,  college  des  interpr^tes  1887. 
ln-8'  gr.  pp.  19-236-67-258.  (Opera 
autografata). 


—  Contes  ct  Legjndes  anaamiies. 
Saigon,  Imprimerie  colonialc  1886. 
In-8»,  pp.  Vlll.592. 

Brehmer  (Arthur).  Liedor  des  ve- 
netianischen  Volkes.  Venedig  18S7. 
(Bibliothek  fur  vorgleicheadc  Volkcr- 
psychologic,  v.  I,  fasc.  1). 

FucHs  (Max).  Die  Fabel  von  dcr 
Krahe,  die  sich  niit  frcmJcn  FeJcm 
schniuckt,  betrachtet  in  ihrea  verschit!- 
deneu  Gestaltuugen  in  der  abeoJli> 
dischen  Literatur.  Berlin,  Schide  1886. 
ln-8*,  pp.  46. 

Maass.  Das  deutsche  .Marcheo.  Ham- 
burg, Richter,  i886.  ln-8*,  pice. 

P6LCHAU  (.Xrth.).  Griechische  und 
romische  Sagen  nebst  eiueoi  Anhange 
enthaltend  die  Geschichte  der  alte- 
sten  Kulturv6lker.  3  ungearbcitete  Aut- 
lage.  Riga,  Ky mniel  1 886.  la-8»,  pp.  68. 

NoRDLAKDER  (J.).  Svenska  Bamvi- 
sor  ock  Barnrim  samlade  ock  ordnadc 
af  J.  N, — Text.  Stockholm  i886.(X;tf- 
re  Didrag  till  Kd'tnedom  om  de  swn- 
ska  Landsmdicn  ock  svetiskt  Foikiif,  V.  5). 

Kroux  (Kaarle).  Suomalaisia  Kan- 
sansatuja.  i  Osa.  Elalnsatujt.  Heisin- 
gissa  Suonialaisen  Kirjallisuuden  Seu- 
ran  kiriapainossa ,  1886.  lu-8*,  pp. 
XXI-453,  3  m.,  50  p. 

Child  (F.  J.\  The  Child  of  Bri- 
stawe.  A  Legend  of  the  Fouriecnih 
Century.  Cambridge  Wilson,  iSi6. 
In- 5  2,  pp.   28. 
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Archivio  STORico  siciLiANO.  Pa- 
lermo, nuova  serie,  an.  XI,  p.  1 58  e 
seg.F.Mondello:  Padre  Mariano  Castro 
ccc.  Vedi  'Juliet lino  biblioj^rafico  del  I 
fasc.  del  vol,  VI  del  nostro  K^4rchivio. 

FaNFULLA  DELLA  DOMENICA.  Ronii 
an.  VIII,  n.  17,  25  ap.  F.  Donaver: 
La  leggenda  di.  Balilla,  La  Icggcnda  c 
rccentis':ima,  c  non  c  ncanchc  provato 
chc  il    fanciullo,  chc  il    5  Die.    1746 


scagli6  prime  un  sasso  contro  gli  .\u- 
striaci,  si  chiamassc   Balilla. 

N.  19,  9  niaggio.  R.  Giovagnoli: // 
padre  Foiitanarosa.  Tipo  IcggenJario 
di  un  prete  romano.  Coniinua  al  n.  20. 

N.  27,  4  luglio.  F.  Canini:  Jncord 
del  padre  Fontanarosa.  L'aneddoto  ^t- 
tribuito  al  p.  F.  e  in  una  novella  Jd 
Sacchciti. 

N.  29,  18  laglio.  V.  Caravclli:  .-fi- 
cora  del  P.  /-j/j/if/za/'aia.  Ciu:sto  orute 
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sarebbe,  difaiii,  esisiito  nel  sec.  XV'II. 
n.  32,  8  ag.  G.  Fami :  La   poesia  po- 
polart  iu  liaiia. 

Gazzetta  del  popolo  della  Do- 
MES'iCA.  Torino,  an.  IV,  n.  12,  21 
marzo  1886.  A.  G.  Btanchi.  Im  fine  di 
u»a  mascbfra.  Storia  dcIla  niaschera 
di  Pulcinclla. 

G.\zzErrA  letteraria  artistica  e 
sciENTiFiCA.  Torino,  an.  X,  n.  25,  5 
giugno  I1S86.  F.  U.  Maranzana:  Potsia 
popoiare, 

N.  38,  18  sett.  1886.  G.  Mezzanoltc: 
Don  Micbcle  Gargano  idtatoie,  II  conte 
Gargano  visse  nel  sec.  passato. 

Il  Filotecnico.  Torino,  giugno-lu- 
glio  i886.n.  7-8.  V.  Grossi:  La  crenui' 
lione  in  America^  prima  e  dopo  Cristo- 
jforo  Colombo, 

Il  Secolo.  Milano,  21-25  ^i«^*  i^^^* 
Ann.  XXI,  n.  7440.  Milano  24  dictm- 
brf.  —  F.  Foniana :  Fiori  di  'K^.italr, 
poesia.  —  C,  Richard  ;  //  'Pulcinella. 
racconto  di  UAUlc.-^Saiali  grnovesi  : 
Discorre  del  prcsepio  antico,  dei  tin- 
tinnaboli  e  deil'eroe  della  fesia.  —  // 
'Kjitale  di  un  medico.  —  /  doni  di  *K>(i- 
taUy  cio^  quelli  che  si  fanno  c  quclli 
che  si  iicevono.  —  /  Tiff^rari  di  Na- 
poli.  —  ^KMJtale  catamse  ,  con  la  me- 
lodia  del  canto  del  Naiale. — C.  Yriar- 
te :  \-atale  in  ^Hpnia,  Capitolo  preso 
da  una  recente  opera  di  Y.  sui  costu- 
nii  di  Roma  alia  vii^ili;!  del  1S70. — La 
pallia  di  'S^atale  in  Scandinavia,  — 
'Hjitale  greco ,  con  la  melodia  che  i 
bambini  cantano  per  quel  giorno  rc- 
candosi  dalle  personc  alle  quali  vo- 
gliono  augurare  un  buon  Natale.  — 
Satalc  spagnuolo.  Questi  articoli  vaiino 
tutti  accompagnati  da  numerosissime 
vignette. 

La  Lkga  del  bene.  Napoll,  Diceni- 
bre  18S6.  An.  I,  n.  35.  S'alaU,  ducsio 
numero,  tuito  consacrato  alia  festa  di 
Natale  in  Napoli ,  contiene:  //  fnrio 
alia  Qnestnra  di  Kapoli  ^  fur  to  di  al- 
cuni  volunii  rarissimi  de*  secoli  XV 
e  XVIIl,  ne'  quali  erano  documenti 
sull'uso  degli  spari  in  certe  soleiini 
occasioni,  e  soprattutto  in  quelle  do! 
Natale,  —  /-(/  na^cita  di  Gev)  a  Tcatro, 


Sacre  rapprescntazioni  della  oascita  del 
Bambino,  le  quali  si  eseguono  anche 
oggi  col  tilolo  di  Pastoral i, — II  Ferbo 
UnianatOj  componimento  rarissimamen- 
te  rappresentato  nelb  sua  integrity, 
spesso  con  variant!  e  con  aggiunta  di 
persouaggi  scurrili ,  che  lo  rcndono 
una  farsa.  —  '.4  tombola,  nelJa  sera  di 
Natale.  —  La  notte  sacra  ^  esposixione 
di  un  componimento  come  il  prece- 
dente,  il  quale  si  conserva  nella  Bi- 
blioteca  Nazionale  di  Napoli.  fi  un  li- 
bercol.)  di  120  carte,  autore  un  certo 
Giuseppe  Castaldo.  //  verbo  in  aiione 
descrizione  d'una  rappresentazione  di 
esso  data  dal  Piccolo  di  Napoli  nel  1885. 

La  Letteratura.  Torino,  i  aprile 
1886.  An.  I,  n.  7.  G.  Gigli :  Super $11- 
lioni  e  credence  popolari  in  Pnglia,  j  I 
ottobre  n.  21.  Onbrato  Roux:  Lapen* 
na  del  pavone,  fiaba  raccolta  probabil- 
mente  in  Piemonte  e  rafTazzonata  dal 
R.  Fa  parte  d'un  libro  di  Fiabe  presa  a 
pubblicare  da  E.  Perino  a  Roma. 

L'Kpoca.  Genova,  25-26  die.  i885. 
//  Giorno  di  Natale,  Disegni  rapprc- 
senianti  il  Natale  nel  Tirolo,  nel  po- 
polo meridionale,  il  Natale  del  Mari- 
naro  ed  il  Natale  a  Massaua.  —  Fe- 
lice Zcna  :  //  Natale  del  haitardo.  — 
L'oca  di  Natale,  tontasia  alsaziana.— 
Chiromaniia  e  Chiacchere  Nataliiir,  — 
Carlo  de  Montecadine  :  Ualbero  di  Na- 
tale, Riprodotto  dalla  «  lUustrazione 
Italiana  «.  lllustra  quest' uso  prcsso  i 
Tedeschi. 

L'Illcstr  vzioxn  Italiana.  Nat.\le 
E  Cvpo  DANNO  1S87.  Milano  (Diceni- 
bre).  Pp.  51  e  5  ^ :  Carlo  de  Monte- 
cadine: L\ilbero  di  Natale,  Descrizione 
de'  soliti  usi  natalizi  presa  dai  soliti 
luoghi  comuni. 

Miscellanea  fioren tina  di  Eruoi- 
zioNE  E  Storia.  Firenze,  1,  j  marzo. 
L.  Zolekiuer :  //  dono  del  mattino  e  lo 
s'atnlo  pill  antico  di  Firen^e,  L'uso  del 
regalo  il  domani  delle  nozze  fu  co- 
niunissimo  in  Firenze  ne*  secoli  XII 
e  XIII  come  si  rileva  dallo  Statuto 
del  Podcsta  del  1321. 

NaPv^li  letterarh.  Napoli,  21  lu- 
glio  1886.  All.  Ill  (nuovc  serie),  nu- 
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mcro   XXX.  A.  Gabrielli :  La  jetta- 
tura, 

NuovA  Gazzetta  di  Palermo.  An- 
no XVI,  n.  292.  G.  Pipitonc  Federico: 
La  festa  de  tUorti  a  ^PaUnno^  usi  e 
credenze  per  quel  la  fest.i. 

N.  3  27.  Lo  stesso  :  L  Immacolata, 
Usi  palcrmitani  aiitichi  per  la  ie^ta 
deirs  dicembre,  presi  dagli  Speltacoii 
i  Feste  di  G.  Pitre. 

N,  344,2)  Jicembre  1886.  Un  pran- 
7^0  di  "hLatdU,  Traduzione  delPinglese 
di  C.  Dickens.  —  //  Natale  in  Get- 
mania. 

L*HoMME.  Paris,  10  ott.  1SS6.  S<^- 
billot:  Les  herhts  de  mer, 

M^LUSiKE.  Paris,  t.  Ill ,  n.  10,  $ 
ott.  1886.  S.  B.  Un  sfrmon  sur  la  sit- 
p$rstition,  Questo  fc  V  Horn  ilia  di  sacri- 
leg  its  ed.  da  C.  P.  Caspari  (cfr.  %j^rch. 
p.  30$).—  H.  G[aido2]  ed  E.  Rfolland]: 
Dtux  livres  sur  la  HauU'*Bretagne,  Re- 
c^sione  de*  «  Coutunies  pop.  de  la 
Haute-Brctagne  »  di  P.  S^billot  (cfr. 
Arch.,  p.  460)  e  del  «  Glossaire  patois  » 
di  Ad.  Orain  (cfr.  Arch,,  p.  464). — Ad. 
Orain  :  *Drviaettes  de  la  Haule-Breta- 
gne.\Jno. — R.Basset:Co/i/r5  Haoiissas,  in 
una  delle  lingue  del  Sudan,  trad,  del 
testo  ediio  da  Sch6n.  Sono  tre  finbc. 
—  H.  Gnidoz  :  *Bi'otiima.  —  Lo  stesso : 
Faceties  di  V  embarras  dn  coiupte.  — 
L.  F.  Sauv^  ed  K.  R. :  l^roverbes  ft 
didons  nliitifs  a  la  mer,  —  T.  Canniz- 
zaro,  F.  R..  Basset  :  L'  arc-m-cicl.  - 
E.  R. :  Le  j.n  diS  qnatre  coins.  —  E. 
Hriiauh :  Dnineltes  hreionn.'^.  —  Lo 
stesso:  Prie/\-s  pop.  de  l.i  Bjsse-Brrta- 
gne  :  —  11.  G. :  Les  grstes,  ^Lo  stesso  : 
Hablcrirs  dts  chasseurs.  —  Lo  stesso : 
Les  Sirnntnls  d  Ls  jurons.  —  Oblations 
d  la  nicr  et  pt  csa^i  s.  —  Usoi^ts  de  la 
ttodalitiK  —  Bosses  et  Bjsms. 

N.  II,  5  nov.  H.  Gaidoz  :  CroyanctS 
et  pratiques  des  chasseurs,  h\  Gerniania, 
Boemia,  Estonia,  presso  i  popoli  non 
inciviliti  ecc.  —  J.  Tuchmann :  La  fa- 
scination presso  gli  Slavi,  i  Greci,  gli 
Zingari,  gli  Ebrei  moderni,  —  R.  Bas- 
set, H.  G.<idoz,  E.  R. :  Les  femmes  qui 
accouclh'ut  d'  animaux.  —  H.  GjUdz  : 
1  e  V .is  eaux fantastiques.  —  R.  Basset: 
L\,n',e  et  reimite. — E.  Ernault :  Chan- 
soii<  p  p.  dtla  Bassf'Bri  tagnt'^-^H,  G.: 


Pile  OH  face,  —  La  fliche  de  'hLemrod. 

—  Le  passage  de  la  ligfu.  —  ^iMiogra- 
phie. 

N.  1 2,  s  die.  Andre  Lanj :  Le  lie- 
vre  dans  la  MythoUigie,  ~  Israel  Levi : 
Marina  Jndaica.—E.  R. :  Le  petit cba- 
per  on  rou^e,^  H.  Gaidoz :  Le  jeu  de 
S,  Pierre,  amusement  arithm^tique.  — 
Usages  de  la  Uodaliti  en  Haute  ct  Bas- 
se-Bretagne.—L.  F.  Sauv^  :  Croyances  et 
superstitions  vosgiennes.  —  Lo  stesso  : 
'Hemedes  popidaires  et  snt^  erst  it  ions  des 
monta^nard<  rav^/V/u. — BA^tiana.  —  A. 
Gitt^e  ed  H.  G.:  Les  gestes,  —  -\.  Git- 
t^c :  Usa;(es  de  la  fiodalil^,  —  L.  F . 
Sauvi  :  Les  vermes.  —  E.  R.  ed  H.  G.: 
Oblations  d  la  mrr  et  prisa^es,  —  R. 
Basset :  U*ie  randonnie  de  la  Grid 
antique.  —  A.  Barth,  A.  de  la  Borde- 
rie  ed  E.  R. :  "Bibliographie, 

NovuELLE  Revue.  Paris,  1 5  ottobre 
1886.  L  Quesiiel :  U^endes  siciliennes. 
[Vedi  in  "hLotiiie  varie,  p.  611]. 

PoLYBiBLioM.  Paris  2  ag.i886.  Th.  P. 
annunzio  delle  Trad,  pop.  ahru\ieu  del 
Finamore,  delle  Reputatrici  del  5iala- 
mone,  del  Pesce  d'apriie  del  Pitrfc. 

Revue  de  l'Histoire  des  Religion's. 
Pans,  t.  XIV.  n.  1.  E.  Lefebure:  Le- 
tu.ie  dt  la  relifion  e^vptienne,  I.  Gold- 
ziher  :  Lr  sacrifice  de  la  checrlure  chti 
les  Arabes.  —  G.  Dottin  :  La  croyana 
d  l immortality  de  I'dme  chei  les  ancims 
hlanddii. 

N.  3.  E.  Montet  :  La  religion  et  h 
theatre  en  Perse,  —  L.  Feer :  TW/J 
et  le  ''yLitimmtchi   dans  le  Mahdbhdrat.i. 

—  E  Amcliiieiu  :  Le  cbristianisme  cJm{ 
ItS  anciens   Copies, 

Revue  de  LixGUisriauE.  Paris,  ott. 
die.  1886.  T.  XIX.  P.  Sebillot:  Blason 
pop.  de  rille'et'Vilaine, 

Revue  dks  Lakgues  ro.manes.  Moni- 
pcllier.  Febb.  »8S6.  «  T>e  Lombardo  et 
lumaca  »,  pothne  latin  du  moyen  dge  at- 
tribue  a  Ovidn : 

Marzo,  pp.  14^  L.  Lnnibert:  Contes 
pop.  du  Languedoc.  Cotitinuazione. 

Revue  des  Traditions  populaires. 
Paris,  2$  nov.  18^6.  .An.  1,  n.  11.  Ch. 
de  Sivry  :   \vtre   Masef,  —  Ch,    Lan- 
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celin :  La  Petite  Reine.  —  L,  F.  Sauvi: 
N^tre-Dame  de  Ttdgurun,  —  A.  Mil- 
lien:  Le  Voya^eur  et  Us  £iimcnts,  — 
P.  Sdbilloi :  Le  seigneur  Karu,  —  G. 
Vicaire  :  Ronde  Vend^enne,  —  L,  Bon- 
neniere:  Trettte,  conte  bretonne, — Ker- 
viler:  UAlouette  et  le  Pinson.^H,  Car- 
noy:  Trois  Myriologues  de  V  archipel 
Ottoman,  —  A.  Certeux  ;  Les  Menteurs, 
ronde  hourgiiignonne.  —  L.  Brueyre: 
Deux  vieiilis  faceties  popalaires,  —  L. 
de  la  Sicoiiere :  La  Fille  et  I' due. — A. 
Desiousseaux:  Les  combats  d,.  coqs  en 
Flandre.  —  L.  Duroquer  :  La  legende 
de  Kormaiulie  d'  Aristide  Fremine.  — 
L.  Sichler:  Le  furtt  russt\  —  Biblio- 
graphic {£tttd,s  dit  myth,  gattl,  Ji  M. 
Gaidoz).  —  Pt-riodiques  et  Journaux. — 
Notes  ft  Enqne'tes. 

N.  12,2$  die.  P.  Scbillot :  Supersti- 
tions iconographiques :  I,  Les  portraits. 
—  fi  Maisson  ;  La  Fileuse  n(fcturne,  le- 
gende  /for/nawir.— Ch.  de  Sivry  ;  Void 
le  NoiL  —  D.  Bourcherin  :  Les  jeux  a 
Arcacbon, — L.  F.  Sauve  :  Le  Renard  et 
le  Loup,  contes  brelons.  —  Ph.  Rey : 
Une  ancienne  coutume  provenfale, — G. 
le  Calvez :  Les  anciens  *Paludiers  du 
pays  de  Triguier.  —  F.  Frank:  La  U- 
gende  du  roi  d'  Yvetot.  —  V,  Henry  : 
La  jeune  Fille  et  les  trois  'Brabamatus^ 
contes  sanscrits,  —  Alma  Rouch  :  l,e 
cljant  du  Bouvcur.  —  L.  Farges :  Pro- 
verbes  et  dtvinettes  de  la  Haute- Auver- 
gne,  —  Fourcaud  :  Ld-haut  sur  la  won- 
tagne,  chanson  des  'Basses- Tyre n^es,  — 
A.  L.  Orioii;  Le  poete  et  la  po^sie  pop. 
en  Corse.  —  H,  Carnoy  :  Extraits  et 
Lectures:  I.  Croyances  et  coutumes  du 
Tonkin;  ll.La  venue  hindoue;  111.  L'Ai- 
gle  et  le  Roiteht.  —  Biblix>graphie.  P. 
Scbillot  discorre  de*  Contes  di  E.  Cos- 
qiiin;  Cirnoy  dc'  Contes  et  Legendcs 
annamites  di  A.  Landes,  ecc. —  T^rio- 
diques  et  Jouruaux.^'hLotes  et  Enqne'tes, 

Revue  de  Th6ologie  et  de  Phi- 
LOSOPHiE.  Paris,  1886,  n.  6,  Th.  Wysc: 
Mythes  et  Ugeudes  dans  Vancien  Testa- 
mentf  d'apres  H.  Schult^. 

Revue  d'Ethnoghaphie.  Paris,  sei- 
tcmbre,  otl.  1886,  t.  V,  n.  5.  M.  Le- 
clerc :  Les  peuplades  de  Madagascar.  — 
C.  M.  Pleyte  Wzii :  Pratiques  el  cro- 
yances relatives  an  buciros  dans  rarcht- 
pel  indit'i. 


RjiVUE    POLITiaUE     ET    LITT^RAIRE. 

Paris,  n.  26.  L.  Quesnel :  Les  contes 
et  chansons  pop.  du  Brisil  a  proposito 
dclle  raccohe  di  Sylvio  Romero :  Con- 
toi,  1885;  Cantos,  1886. 

Romania.  Paris,  oti.  1886,  n.  60, 
I.  .\\/,  pp.  610-11.  R,  Kdhler:  Le 
conic  de  la  Reine  qui  tua  son  senechaL 
Vcrs:one  irlandese  di  questo  racconto 
no:i  n  nata  fin  qui  dallo  stesso  Kdhler. 
Sitlitre  versione  e  prcsa  dal  «  Book  of 
L.iiiiNicr.  Dublin   1880  •. 

SoCltrt    ARCHtOLOGiaUE    DU    FlNI- 

STilKK,  t.  Xin»  pp.  207-228,  jy-358, 
p.  Sebillot:  Le^endes  locales  de  la  Hau- 
te-'Hietai^ne,  Les  fees  des  Houles.  Tre- 
dici  ]eg:^eiide  sulle  caverne  presso  al 
mare.  Pp.  ^-9;  27  }7;  ^^-9);  '7}-ii*6, 
l\6'y^6.  H.  de  la  Villemarqu6:  Les 
Joculiitores  bretons. 

Notes  and  Qjueries.  London,'  10 
luglio  1886.  R.  H.  Busk:  Animated 
Ho r St  hairs, 

iH  sett.  R«  H.  Busk  :  Animated  Hor- 
sehairs, 

The  Nineteenth  Century.  London 
sett.  1886.  And.  Lang:  £^^/>//a;f  Divine 
Myths,  LVlemento  piii  puro  delle  ore- 
denze  egiz.iane  e,  fino  a  ccrto  punto, 
d'un'epoca  tardiva  e  d'origine  61oso- 
fica,  intanto  che  Telemento  salvaggio 
irragionevole  t  V  avanzo  d'  un*  epoca 
di  usi  e  dMstituzioni  barbare  di  data 
antica  e  indeterminata. 

Alemannia,  XIV-L  G.  Bossert: 
Humor istisches^  VolksthUmliches  von  der 
Frankischen  Gren^e.  —  A.  Birlinger  : 
'Bcsegnungen  aus  dem  17  }al)rhundert. 

Allgemeine  ZEiTUNG.Munchen,  1 886, 
app.  2S7.  A.  Budinsky:  Glaube  und 
^iberglaubein  den  altfranipUschen  Dich- 
tungen, 

Anglia.  Vin,  4.  G.  Sarrazin:  Die 
Beownlfsage  in  'Danemark, 

Archiv  fOr  Lit  feraturgeschichte, 
XIV,  2:  G.  Meyer:  Volkslied  von  der 
leichtsinnigen  Gattin, 

Die  Gegenwaht,  n.  2}  i885.  Max 
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Lorking:    Verphichende  Spiachn'issen- 
schaft  und  \htIjologie, 

KORRKSPONDENZBLATT  DES  VeRKINS 

fOr  sicbeketend.  Landes-Kunde.  IX, 
lo,  II.  Zwei  Volksft^te  in  'Bint roth. 

Mittheilungen  der  anthropolo- 
GiscHEN  Gesellschaft  IN  Wien.  1 886, 
I-II.  Haberlandt:  btdogermanische  Sa- 
gen.  Hei tragi  ^lun  Sormen-und  Mond- 
Mythus.  -  KraiUSSiHtrifgoiunischi;  Volks- 
ffos, 

Mittheilungen  dps  Vereins  fOr 
Geschichte  der  Deutschen  in  B6h- 
MEN,  XXIV.  Hubler ;  Sagttt  aits  dem 
tudlich€H  BohmiH, 

Verhandlungen  der  Berliner  Ge- 
sellschaft fOr  anthropolog.  eth- 

NOGRAPH.  UND  AL.  UrGESCHICHTE,   26 

giugno  18H6;  fasc.  V.  Schulemburg : 
Bo(eHStocke  bet  Suislaveit.  Su\  bastoni  di 
messaggio  presso  gli  Slavi  nieridioiiali. 

Zeitschrift  fOr  deutsches  Alter-,. 
THUM  unddeltsche  Literatur.XXXI, 
I  Zuptiza:  Ein  Zaubtrspntch. — 7ingerle: 
Sfgen,  —  Mtycr  :  Sh(ythologie  dtr  detit- 
schtn  Htldensage,  reccnsionc  dellopera 
di  Muller.  —  Laistner:  Volkssagen  aiis 
'J^ommerHf  recensione  delP  opera  di 
Jahn. 

Zeitschrift  fCr  romanische  Phi- 
lologie.  IX  (1885-86).  IMII,  Mall: 
Sur  VhiUoire  de  la  fable  an  moyeit  d^e 
et  en  particnlier  stir  /'  Esope  de  Marie 
de  France, 

X,  2.  A.  Redolfi:  H.  Morf,  Drei  her- 
gellische   Foikslieder,  Rccensioiie. 

Zeitschrift  fOr  Gymnasialwesen. 
Luglio-ag.  O.  Schrocdcr :  Das  «  Mar- 
chcnhalte  »>  ///  Schilleis  IVilbelm  Tell, 


Zeitschrift  fCr  verglfichende 
Litteraturgeschichte.  Berlin,  1886, 
fascicolo  1,  O.  Bockel :  'Beilrd^e  ^ur 
Lilteratnr  des  Volksliedes,  III.— G.  Sar- 
razin :  Gerwanischt  Sa^enmolive  in  Tri' 
slan-Upman,  —  R.  Fdktn  :  ^frikani- 
sche  Fabeln  ttnd  Sa^ni,  —  Krumbacher : 
Ein  Problem  der  vergleichenden  Sa^en- 
kunde  itnd  Lilteratnrgeschichter,  Siudio 
sulla  ballita  di  Lraore. 

Zeitschrift  fOr  V6lkerpsycholo- 
GIE,  XVI.  Gloatz:  Schwartx*  Indoger- 
maniscl>er  Volksglanbe^  c  Meyer ,  Indo- 
ger manische  Mythen.  Recension i. 

Acta  Comparationis  Litterarum 
UNiVERSARUM.Kolozsvar  I )  aprile  1886, 
vol.  I,  n.  7-10.  D.rGerecze:  VolksHe- 
der  transilvatiischen  ^H/tmdnen^  teste  e 
•vers,  tedesca.  —  B.  Ida :  Spott-Hyme- 
ndits  der  S{ekler. 

N.  ii-i  (.  15  giugno.T^  ATo/n/rfifii, 
Oiier  die  Hochyit  von  Sonne  und  Mond^ 
Kurxgefasste  Beit  rag  der  vergl,  Kjli- 
gionswisseiisclxift  und  Ikonographie,  Sc- 
guono  quarantatr^  figure  che  iltustrano 
il  testo. — VV.  Bcrger :  *Die  altnordisdie 
Attilasage.  Origine  della  materia  della 
tradizione.  Continua  nel  n.  i  >  ottobre. 
—  Die  Hochieit  von  Sonne  und  Mond, 
Si  riporta  alio  scritto  precedents.  — 
D.r  Gerecze:  Serbisches  Volkslied  d<?lla 
Ungheria  nieridionnlc. 

15  ott.,  51  die.  Unedierte  Volkslieder 
der  transihanischen  ^J(jtmdnen.  —  D.r 
Vizoly  :  Serbischir  Kindespruch.  —  Zi- 
geunerlied.  — 

American  Journal  of  Archaeo- 
logy. II,  3  Ward:  On  oriental  anti- 
qititit'S.  A  god  of  agricolture, 

American  Naturalist  ,  6  giugno 
1886.  J.  Murdoch:  Fr ailments  de  Le- 
gendes  des  Esquimaux  de  Point e- Bar rou'. 

G.   PlFRt. 


NoTiziE  Varie. 


Ncl  «  VI  Congresso  Iniernazionale 
dw'gli  nnicricanisii  »  tenuto  nel  setteni- 
brc  dd  1886  in  Torino,  il  Segreiario 
aggiunto,  professor  Vincenzo  Grossi. 
cspose  il  sunto  di   una   sua   mem  ^ria 


circa  //  Folk-lore   e  la    lelleratnra  dei 
popoli  primitivi  d''*j4merica. 

Premessa  una  breve  introduzione  su- 
gli  studi  rclativi  at  Folk-loie  nel  Bra- 
sile,  nel  Peru,  nelh  Guvana  fruncese, 
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nelle  Antille,  nell'  America  Ceiitrale; 
pass6  nel  Messico ,  e  discorse  a 
lungo  dclla  lettcraiura  storica  c  poc- 
tica  die  vi  Hdriva  aiicora  al  tempo 
della  coiiquista  spngnuola,  mdssimc  a 
Tezcuco  —  TAienedel  Nuovo  Mondo, 
secondo  V  esprcssione  di  Prescoit,  — 
grazic  in  ispecial  modo  nlla  saggia  am- 
ministrazione  di  Nczahualcoytl:  e  ter- 
min6  con  una  minuta  disamina  dcllc 
«  Ncelie  mitolo^iche  »  (^{ytic  tala)^ 
tradizioni,  canii  e  IcggtMide  dcgli  odicr- 
ni  Indiani  (Prfli-Rossf)  degli  'Stati  U- 
niii,  nonche  del  Folk-lore  dcgli  Eschi- 
mesi  deir  America  del  Nord  c  della 
Grocniandia. 

Qjuesto  rileviamo  dalla  Hjlaxione 
somuiana  che  di  quel  Congrcsso  ha 
pubblicato  lo  stcsso  prof.  Grossi  (Ro- 
ma, 1886). 

—  Si  annunzia  la  prossima  pubbli- 
cazione  di  una  raccoha  di  fiabe  ita- 
lianc  e  stranicrc :  //  Ubro  dtlle  fate^ 
editore,  E.  Perino  in  Roma. 

—  La  signorina  Mathildc  Ranke  di 
Berlino  tradusse  in  tcdesco  le  Sessanta 
Novrlle  popplari  Montalesi  di  Gherardo 
Nerucci ,  c  le  pubblicher4  subito  che 
abbia  irovato  un  editore. 

—  Nclla  Souvrllf  %fvne  del  1 5  olt. 
il  sig.  Leo  Quesncl  ha  pubblicato  un 
lungo  articolo  iniitolato  U;nides  ski' 
lienues. 

II  sig.  Quesnel  rifcrisce  varie  leg- 
gende  dell'isola,  e  dice  di  averle  rac- 
colte  egli  stess©  in  Palermo  e  in  Si- 
racusa,  ove  afferma  di  essersi  recato. 
II  sig.  Raffaello  Batbiera  riassume  quel- 
Tarticolo  nel  n.  311,  19  nov.  1886,  del 
Giormle  di  Sicilia,  e  traduce  parecchie 
di  quelle  leggende  ignorando  che  sono 
state  prese  dalle  Fiahe^  Kovelle  $  Rac^ 
conii  pop,  sic.  di  G.  Pitri,  c  tradotte 
in  francese.  Lo  stesso  Giomale  di  Si- 
cilia  rivelando  nel  n.  312,  20  novem- 
bre,  r  impudente  plagio  .  notava  che 
«  la  leggenda  di  Mtustro  Francesco  t  nel 
vol.  Ill,  p.  43  col  titolo  Tilatit;  quella 
della  ^(amma  di  5.  'Pieho,  a  p.  •6s; 
I'altra  del  i^Co^//  Vir^illu  nel  vol.  II, 
p.  13,  col  medesimo  titolo,  e  cosi  di 
seguito  ».  Lo  stesso  nome  di  A^atu^za 
c  qiiello  d*  una  delle  novellaie  delle 
Fiabe  che  il  sig.  Qpesnel  porta  dal 
rione  del  Borgo  alia  via  Butera  (Pa- 
lermo) senza  sapere  che  1*  Agatuzza 
era  morta  quando  cgli  si  trovava,  come 


di  a  credere,  in  Palermo. 

Quanta  fede  si  debba  ad  un  racco- 
glitore  come  lo  scrittore  della  Nou- 
velle  Revue,  vedrA  ogni  onesto  folklo- 
rista. 

—  II  Giainhatlista  Basile  di  Napoli 
ha  sospeso  le  sue  pubblicazioni. 

—  II  D.'  Zeno  Zanetti  cnminceri  ad 
illustrare  nella  Favilh  di  Perugia  gli 
usi  popolari  delPUmbria. 

—  Miss  R.  H.  Busk ,  la  notissima 
scrittrice  inglese,  alia  quale  deve  tanto 
il  Folk-Lore  d'  Italia,  di  Spagna  e  di 
altre  regioni,  ha  pubblicato  in  Londra 
un  libro  gii  di  lunga  mano  prcparato 
sulla  poesia  popolare  italiana.  Oltre 
una  larga  monografia  delPargomento, 
la  Busk  dd  numerosi  saggi  di  canti 
popolari  accompagnandoli  con  una  sua 
versione.  L'opcra  k  venuta  fuori  per 
cura  deir  editore  Sonnenschein,  e  ne 
verri  data  una  recensione  nel  prossimo 
volume  MY^rchivio, 

—  Nel  vol.  Ill  dei  Kpt>«xd5ta,  che 
gli  editor!  Henninger  pubblicano  in 
Heilbronn,  sono  contenute  le  seguenti 
materie : 

Le  gai  chansonnicr  fran^ais  (avec 
musique).  —  Welsh  Folk-Rhymes  etc. 
Glanures  siciliennes:  canzoni,  satire, 
parodie,  epigrammi,  motti  spiritosi  e 
giuochi  di  parole  (avec  traduction  fran- 
^aise). — Comes  allemands  d'Autriche. 
— Coptes  poitevins. — Contes  de  la  hau- 
te Bretagne,  2*  Siric. — Cul  nu  n'cst  pas 
perdu.  —  L'cntonnoir.  —  Conte  arabe. 
— Blason  drotique  de  la  France — Ad- 
ditions et  corrections  au  glossaire  cryp- 
tologique  du  breton.  —  Bibliographie. 
—  Formulcttes  polonaises. 

—  Col  titolo  Suomalaisia  KansansM' 
tuja  k  uscito  in  Helsingissa  in  Fin- 
l.india  un  primo  volume  di  novelline 
popolare  finlandesi  edite  per  cura  di 
Carlo  Krohn.  Qpesto  volume  racchiu- 
de  il  testo  di  ben  467  favolettc  d*ani- 
mali  oltre  le  note  comparative,  che 
sommano  a  loi,  e  note  di  altro  ge- 
nere  :  cifra  sorprcndcnte  sc  si  guard i 
alia  natura  di  queste  narrazioni  ed  alia 
esiguiti  del  loro  numero  in  Europa. 

La  raccolta  k  divisa  cos\:  a)  avven> 
ture  d'animali;  h)  origini  degli  animali 
e  miti  della  creazione;  c)  voci  d'ani- 
mali; d)  nomi  d'  animali ;  e)  supple- 
mento;  cd  oiTre  materia  a  comparazioni 
larghe  e  minute.  Disgraziatumente  ^s;:^ 
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resteri  lungamente  ignota  in  Europa, 
perche  scritu  in  una  lingua  poco  co- 
nosciuta;  onde  e  a  desiderare  chc  qujl- 
che  dotto  ne  faccia  presto  una  vcr- 
sionc  i:)  franccse,  o  in  altra  lingua 
coniune  per  noi. 

Cun  la  cooperazione  di  vari  scrit- 
tori  tedeschi  e  soprattutto  del  sig.  Th. 
Schrciber,  il  D/  W.  H.  Boschcr  hi 
preso  a  pubblicare  in  Lipsia  coi  tipi  di 


B.  G.  Teubner,  al  prezzo  di  2  marchi 
la  puntata,  un  ^Ausfihrlichts  Lexikon  drr 
grUcbischen  ttiul  romischen  Mythologie, 
Finora  ne  sono  uscite  10  punute,  che 
vanno  Bno  alia  voce  Glyps. 

—  11  2S  nov.  1886  moriva  in  Mo- 
naco il  D.r  Josef  Hiller  (nato  Tanno 
18 10),  ben  conosciuto  per  la  sua  opera 
sugli  antichi  proverbi  spagnuoli. 

G.  P. 


/  Dintlori: 

Giuseppe  Pitre. 

Salvatore  Salomone-Marino. 


Fine  del  quinto  volume. 
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